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ಲ್‌ ಕ್‌ ಇಲ್‌ ಕೌಲ್‌ 
ದ್ಟೂರ್‌, 


ದ್ರ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಬಹ 


ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ರವರು. 
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ತತ Akad ಸಹ, ತನೆ haa 
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Translator & Editor : 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 11. P. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 


Li 


ಸಹಾಯಕ ನಿದ್ದನ್ಮಂಡಲಿ 


ಜಾಲ 
Akh 


1. ಬ್ರ ಶ್ರೀ ಜಿ. ನಿಷ್ಲುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟರು, ವ್ಯಾಕರಣವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಸಂಸ್ಕೃತಮೆಹಾಪಾಠಶಾಲಾ, ಮೈಸೂರು. 


4 ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರನರೆ 


2. ಆಸ್ಥಾನ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ| ಶ್ರೀ॥ 11. ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಕೌತಿಸ ನಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು, 


3... ಬ್ರ ಶ್ರೀ॥! ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಯಗ್ವೇದ ಘನಸಾಠಿಗಳು. 
4. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತ ವಿದ್ವಾನ್‌. 
5. ಬ್ರ!!ಶ್ರೀ ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟರು, ಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನ ಪಂಡಿತರು, 


TET TT TT TO OO EET TT 


6. ಬ್ರ!| ಶ್ರೀ G.N. ಚಕ್ರವರ್ತಿ M.A. 
Professor of Sanskrit. St. Philomina’s College, Mysore: 


1711717 


ಶ್ರೀ॥! ನೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, 71. A., 0. T., ಸಾಹಿತ್ಮವಿದ್ವಾನ್‌, 


7. ಬ್ರ!|ಶ್ರಿ 
ಬ್ರ ಶ್ರೀ! 5. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌, ಆರಮನೆ ಸರೆಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರೆ. 


9. ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ! ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, 
Govt. Oriental Research Institute, Mysore. . 


೮॥21722882ಗು ಜಗ 2೫ 


10. ll ಶ್ರೀ! Q, ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ರಿಟೈರ್ಡ್‌ ಪಂಡಿತರು. 
Govt. Oriental Research Institute, Mysore: 
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ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ್ಕ ಪೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 


ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಸ್ವಾಮಿಗಳವರು 


ಎ ಡೊ 
ನೀದವಿಮರ್ಶನ ವಿದ್ದನ್ನಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 
೪. (01 ಈ, 


ನೀರಠಿಕೆ, 


ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೯೫ ರಿಂದ ೧೧೨ ರವರೆಗೆ ಕುತ್ಸಖುಹಿದೃಷ್ಟ 
ವಾದ ೧೮ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ವೈಶ್ವಾನರಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ, ಖಭುಗಳು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು. ಸಂಪತ್ಸ ದರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪ “pi ಯನ್ನು ಮಾಡುವುದೇ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಲಕ್ಷಣನಾದರೂ, ಕುತ್ತ ಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ ರ್ಯ $ನಿದೆ. ಉದಾತ್ತವಾದ ಭಾವಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಶೈಲಿ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ, ಸುಂದರವೂ ಆದ ಕುತ್ಸನ ಕಾವ್ಯಸೃಷ್ಟಿಯು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವ ನೈತಿಕವಾದ ಆದರ್ಶದಿಂದ ಕೂಡಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಪಾರ್ಥಿವಜೀವನದ 
ಪುಸ್ಟಿಗೆ ಸಾಧಕನಾದ ಸಕಲಸಂಪತ್ತುಗಳೂ, ಶಾಂತಿಸಾಧಕವಾದ ಶತ್ರುಪರಾಜಯವೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಲಕ್ಷ ಕ್ಷ್ಯೌವಾದರೂ ಸಹ ದೈವದತ್ತವಾದ ಆ ಸಕಲಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ನೈತಿಕವಾದ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರ 
ಬೇಕು. ಆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡುತ್ತಾ 
ದೈವಾನುಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ ಅರ್ಹೆನಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಅರ್ಹತೆಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾದ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತನೆಗೆ ದೇವತೆಗಳ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವವಿರಬೇಕು ಎಂಬ ಥ್ಯೇಯಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಅಪ ನಃ ಶೋಶು 
ಚದಘಂ, ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತಾ ಸ್ಯಾಮ, ಅಪರಿಹ್ಟೃತಾ ವಾಜಂ ಸನುಯಾಮ, ವರಿವಃ ಸುಗಂ ಕೃಧಿ, 
ನಿಶ್ವಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅಂಹಸೋ ನಿಷ್ಟಿ ಪರ್ತನ, ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿಂದ ಪಾಪರಹಿತವಾದ ಜೀವನನನ್ನು ನಡೆಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವವನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಉದರ್ಕವೆಂಬ 
ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಚನದಿಂದ ಪ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇದೇ ಪ್ರಾ ್ರೂಾರ್ಥನೆಯು, ಕ್ಲಾ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿ 
ಯೂ ರಸಖಯೆಷಿಯೂ ಆದ ಜತ ನ ಆಶಯವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಜಮಾನ 
ಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ ಪ )ಧಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ! ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯ, ಸಿಂಧುವೂ, ಪೃಧಿವಿಯೂ, 
ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನುಗ್ರಹೀತವಾದ ನಮ್ಮ ಸೌಭಾಗ್ಯಸಂಪತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಸಲಿ, 
ಅದನ್ನು ಪೊಜ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, ಅವು ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರಾರ್ಥ ಸೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಅಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ರ್ರ್ರದರಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿದಾತರಾಗಿಯೂ, 
ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಮಿತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಪುನಃ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇತಕ್ಕೆ, ಇದನ್ನು ಈಡೇರಿಸಲು ಮಿತ್ರಾದಿಗಳ ವಿಶೇಷಸ್ಥಾನವೇನು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 

ಕುತ್ಸೇ ನೋದರ್ಕಾ ಬಹುದೈವಶೇಷು ತಥಾ ದ್ವಿದೇವೇಷು ಸಮಾನಧರ್ಮಿಣಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. 111 ೧೨೮) 


ij 

ಭರದ್ವಾಜ, ಗೃತ್ಸಮದ, ವಸಿಸ್ಮ, ನೋಧಾಃ, ಅಗಸ್ತ್ಯ, ನಿಮದ, ನಭಾಕ ಮುಂತಾವರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದರ್ಕ 
ಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವು ಬಹುದೇವತಾಕವಾಗಿರಲಿ, ದ್ವಿಜೀವತಾಕವಾಗಿರಲಿ ಕುತ್ಸಖಷಿಯ ಉದರ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಪಲ್ಲವಿ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಸಮಾನಧರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ಜೇವತಾಕಾರರು ಕುತ್ಸನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬಹುದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಉದರ್ಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸಮಾನವಾದ ಧರ್ಮವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಯಾವುದು, ನೈತಿಕವಾದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಅಫೇಕ್ಷಿಸಿ ಇಷ್ಟು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಗುಂಪು ಸೇರಿಸಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಏತಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲು ಮಿತ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅವಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಅದಿತಿರ್ದ್ಯೌರದಿತಿರಂತರಿಶ್ಸಮದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸೆ ಪಿತಾ ಸೆ ಪುತ್ರಃ! 


ನಿಶ್ಶೇದೇವಾ ಅದಿತಿಃ ಪಂಚಜನಾ ಅದಿತಿರ್ಜಾತಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅದಿತಿಯು ವಿಶ್ವಮಾತೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾತ್ಮಳು. ಇಂತಹೆ ಜಗನ್ಮಾತೆ 
ಯಾದ ದೇವತೆಯು ಸಕಲವಾದ ಭೌತಿಕಜಗತ್ತಿಗೂ, ನೈತಿಕನ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷಳು. ಅದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ 
(ನಿ. ೪-೨೨) ಕ್ಷಯರಹಿತಳಾದ ಜೀನಮಾತೆಗೆ ನಮತೇರ್ಮಾತಾ | (ನಿ. ೬-೫). ನಮನಕ್ರಿಯೆಗೆ ಅರ್ಹಳಾದುದ 
ರಿಂದ ನನಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು (ಖಯ. ಸಂ. ೯-೧೧೨-೩) ಆ ದೇವತೆಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ 
ಸೂಜ್ಯಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಮಾತಾ ಪುತ್ರೈರದಿತಿರ್ಧಾಯಸೇ ವೇ | (ಯ. ಸಂ ೧-೭೨-೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಗದ್ದಾತ್ರಿಯೆಂದು ಸ್ನುತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ಅದಿತಿಯು ಅಖಂಡಳು, ಬಂಧನರಹಿತಳು, ಮುಕ್ತಳು ಮತ್ತು ಅನಂತಳು. 
ಇವಳ ಪುತ್ರರಾಮದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿತಯಃ | (ಯ. ಸಂ. ೭-೫೨-೧) ಆದಿತ್ಯರೂ ಅಖಂಡನೀಯರು- 
ಆದಿತ್ಯರು ಯಾರ್ಕು ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದೊಂದುಕಡೆ ಒಂದೊಂದು 
ನಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೨-೨೭-೧ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಭಗೆ, ಅರ್ಯಮ, ದಕ್ಷ, ಅಂಶ 
ಎಂದು ಆರುಜನ ಆದಿತೃರೆಂದೂ, ೯-೧೧೪-೩ ರಲ್ಲಿ ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ | ಎಂದು ಅವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಹೇಳದೇ ಏಳು ಜನ ಆದಿತ್ಯರೆಂದೂ, ೧೦-೭೨-೮ ರಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಅಷ್ಟ ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಮಾರ್ತಾಂಡ 
ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಏಳು ಜನರನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದಳೆಂದೂ (೧೦-೭೨-೯) ಹೇಳಿದೆ. 
೧-೫೦-೧೨ ರಲ್ಲಿ ಉದಗಾದಯಮಾದಿಶ್ಯಃ ಎಂದೂ, ೧-೧೯೧-೯ ರಲ್ಲಿ ಉದಪಪ್ತೆದಸಾ ಸೂರ್ಯಃ......... ನ 
ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂದೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಅದಿತ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬನೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ. ೮-೧೮-೩ ರಲ್ಲು ತತ್ಸು ನಃ 
ಸನಿತಾ ಭಗೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | ಎಂದು ಭಗ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸನಿತೃವು ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾ ನೆ. ಹೀಗೆ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾದ ನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ, 

ಭಗಶ್ಹೈನಾರ್ಯಮಾಂಶಶ್ಚ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣ ಏವ ಚೆ | 

ಧಾತಾ ಚೈವ ನಿಧಾತಾ ಚ ವಿವಸ್ಥಾಂಶ್ಚ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | 

ತ್ವಷ್ಟಾ ಪೂಷಾ ತಥೈವೇಂದ್ರೋ ದ್ಧಾದಶೋ ವಿಷ್ಣುರುಚೈತೇ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪೬-೧೪೭) 


ಎಂದು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. . ಹೀಗೆ ಭಗಾಡಿ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ಪ್ರಸಿದ್ವರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ 


ಯತಾವರಿಯಾದ (೮-೨೫-೩) ಅದಿತಿಯ ಜುತಾತ್ಮಕವಾದ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಜುತಾವಾನಾ ಸಂಮ್ರಾಜಾ 
(೮-೨೫-೭) ಸತ್ಯನಂತರೂ, ನಿಶ್ವಪ್ರ ಕಾಶಕರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ನಿಯತವಾದ ಸಹಾಯಕರು. 


ಠಿ ಷೆ 


i 
ಯೆಸ್ಮೈ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ ಪ್ರ ಜೀವಸೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ | ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಚ್ಛೆಂತೈಜಸ್ರಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮೫-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳು ಮಾನವರಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಜಗದ್ಭಾತ್ರಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿ ಬಂದು ಮಾನವರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಆದಿತ್ಯೈರ್ನೊ ಅದಿತಿ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸೆತ್‌ | (೧-೧೦೭-೨, ೧೦-೬೬-೩), ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿಂ 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ (೧೦-೬೩-೫), ದೇಶಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿಂ ಹವಾಮಹೇ (೧೦-೬೫-೯) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಹೀಗೆಯೇ, (ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೨೦, ೫-೬೯-೩, ೬-೨೧-೫, ೭-೩೫-೬) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿದ ಅದಿತಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆದರೆ ಆದಿತ್ಯರೆಂದರೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರೆಂದು ತಿಳಿಯಕೂಡದು. ರಕ್ಷಣಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಪಾಪಶಮನ 
ರೂಪವಾದ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಅದಿತಿಗೆ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸಹಾಯಕರು. 


ಅದಿತೇ ಮಿತ್ರ ವರುಣೋತ ಮೃಳ ಯೆದ್ರೋ ವಯಂ ಚಕ್ಕಮಾ ಕಚ್ಚಿದಾಗಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭-೧೪) 


ನಿತ್ರೋ ನೋ ಅತ್ರಾದಿತಿರನಾಗಾನ್ರೃ ವನಿತಾ ದೇವೋ ವರುಣಾಯ ವೋಚತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨-೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಿತ್ರಾವರುಣರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಅದಿತಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ಅಥಾ ವಯಮಾದಿತ್ಯ ವ್ರತೇ ತವಾನಾಗೆಸೋ ಅದಿಶಯೇ 
ಸ್ಯಾಮ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೫), ಅನಾಗಾಸ್ತ್ವಮದಿತೇ ಸರ್ವತಾತಾ | (೧೯೪-೧೫), ಅನಾಗಾಸ್ಟ್ಪಂ 
ನೋ ಅಡದಿತಿಃ ಕೃಣೋತು (೧-೧೬೨-೨೨) ಎಂದು ಪಾಪಶಮನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಆತ್ಮಕುದ್ದಿ 
ಯನ್ನೂ ದೇಹದ ಪುಸ್ಟಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಯೆತಾವೃಧರೂ, ಧೃತವ್ರತೆರೂ (೮-೨೫-೨) ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅದಿತಿಯೊಂದಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೂ ಅದಿತಿಗೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅದಿತಿ, ಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆ ಇವರ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಸಮಾನ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಂ ಎಂಬುದಾಗಿ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರಾದ ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. [ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಾದ ಕುತ್ಸಖುಹಿಯ ಕೃತಿಯಿಂದ ೯-೯೭-೫೮ನೇ 
ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ.] ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾದ್ರಸವಃ ಸುದಾನವೋ 
ನಿಶ್ವಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅಂಹಸೋ ಸಿಷ್ಟಿಪರ್ತನ | ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕುತ್ಸನು ಪಾಪಶಮನವನ್ನೂ ಅತ್ಮಕುದ್ದಿ 
ಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೊರೆಯಿಡುವುದು ಅವನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 

೧೦೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ತ್ರಿತನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಯೂ ತತ್ಕ್ರೃತವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ 
ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿದೆ. ತ್ರಿತನೆ ವಿಷಯವು ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆ 


ಲ 
೧) 


ಯಾಗಿದೆ. ಈ ಹೆಸರು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಯಷಿಯ ಹೆಸರೇ ಅಥವಾ ತ್ರಿ ತನೆಂಬ ದೇವತೆಯುಂಟೀ ಎಂಬ 


ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ನಿಷ್ಕರ್ನವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ 


ಲಃ 
(1 
9 
2% 


ಧಿ 


ತನೆಂಬ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆಮದೆರಿಂದ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮತ್ತು ಇತರ ಆಧಾರ 


9) 


iv 

ಗಳಿಂದ ತ್ರಿತನ ಸ್ವರೂಪನೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ತಿಳಿಯಬಹುದಾದಕೆ, ಯಾಸ್ಕಾದಿವೈದಿಕವಿಮರ್ಶಕರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 

ತ್ರಿತನ ಹೆಸರು ೨೯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ೪೦ ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ತ್ರಿತನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
(ಎಂದರೆ ತ್ರಿತನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ) ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸೂಕ್ತವಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರು ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ಟರು ಮಾತ್ರ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಇದೇ ೧೦೫ ನೇ ಜೂಕ್ತದ ೮ ನೇ ಜಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
(ನಿ.೪-೬) ತ್ರಿತಂ ಕೂಪೇ€ವಹಿತಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರತಿಬಭೌ। ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿಹಾಸಮಿಶ್ರಮೃ ಜ್ಮಾಶ್ರಂ ಗಾಥಾ 
ಮಿಶ್ರಂ ಭವತಿ | ತ್ರಿತಸ್ತೀರ್ಣತನೋ ಮೇಧಯಾ ಬಭೂವ ಅಪಿ ವಾ ಸಂಖ್ಯಾನಾಮೈವಾಭಿಪ್ರೇಶೆಂ 
ಸ್ಯಾದೇಕತೋ ದ್ವಿತಸ್ತ್ರಿತ ಇತಿ ತ್ರಯೋ ಬಭೂವುಃ | ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ದೃಷ್ಟ 
ವಾಯಿತು. ಇದು ಖುಗಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಗಾಧಾತ್ಮಕವಾದುದೂ (ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ) ಆದ ಕಥ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದೆರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ತ್ರಿತನೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಅಥವಾ ಏಕತೆ, ದ್ವಿತೆ, ತ್ರಿತ ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯವನಾದ್ದರಿಂದ ತ್ರಿತೆನೆಂದು ಬಂದಿರ 
ಬಹುದು ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಸಲವೂ, ವಿರಡನೆಯೆಸಲ ೧-೧೮೭-೧ ನೇ ಯಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತ್ರಿತೆಸ್ತ್ರಿಸ್ಥಾನ 
ಇಂದ್ರಃ (ನಿ. ೯-೨೫) ಮೂರು ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಖಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಸಲವೂ, ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೆಂದು ಒಂದು 
ಸಲವೂ, ವಿಯದಶ್ವವೆಂದು ಒಂದು ಸಲವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ 
ಏಳು ಕಡೆಯೂ, ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆಯೂ, ಸೋಮನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸಲವೂ ದೂರಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಆರು ಸಲವೂ ಹೇಳಿಜಿ. 

ದ್ಯ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಇವರು ತ್ರಿತ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ೨೦ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ, ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ವಾಯು, ವರುಣ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 
ನಿಶೇಷಣವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಏಕತ, ದ್ವಿತ, ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂರು ಜುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯವನಾದ ತ್ರಿತನ ಕಥೆಯನ್ನು ೧-೧೦೫ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಹಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ೯ ನೇ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನಿಗೆ 
ಆಸ್ತ್ಯ್ಯನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ಸಂಬಂಧನಿದೆಯೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಇವನಿಗೆ ಆಪ್ತೆ ನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು. ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ನಿವರಿಸಲು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 

ಚತುರ್ಧಾವಿಹಿತೋ ಹ ನಾಗ್ರೇಂಗ್ನಿರಾಸ | ಸ ಯಮಗ್ರೇಇಗ್ನಿಂ ಹೋತ್ರಾಯ ಪ್ರಾವೃಣತ ಸ 

ಪ್ರಾಧನ್ವದ್ಯಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಪ್ರಾವೃಣತ ಸ ಪ್ರೈನಾಧನೃದ್ಯೆಂ ತೃತೀಯೆಂ ಪ್ರಾವೃಣತೆ ಸ 
ಪ್ರೈವಾಧನ್ವದಥ ಯೋಇಯಮೇತರ್ಹ್ಯಗ್ನಿಃ ಸ ಭೀಷೂ ನಿಲಿಲ್ಕೇ ಸೋತಸೆಃ ಪ್ರವಿವೇಶ 


೪ 
ತೆಂ ದೇನಾ ಅನುನಿಡ್ಯ ಸಹಸ್ಯೆನಾದ್ಸ , ಆನಿನ್ಯುಃ ಸೋಪೊಲಭಿತಿಸ್ಟೇವಾವಸ್ಮೂ ತಾ 
ಸ್ಥ ಯಾ ಅಪ್ರಪದನಂ ಸ್ಸ ಯಾಭ್ಯೋ ವೋ ಮಾಮಕಾವಂ ನಯಂತೀತಿ ತತ ಆಸ ಸ್ತ್ವಾ್ಯಃ 


ಸಂಬಭೂವುಸ್ತಿತೋ ದ್ವಿತ ಏಕತಃ | 


ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರರೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿತ್ಸ ನ್ನು ವಹಿಶುವ ಕಾಸ್ಯಸಲ್ಲಿ ದಣಿಸು ಕೃಶರಾಗಲು 
ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಇದೇ ಸ್ಥಿತಿ ಬರಬಹುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅನಿತುಕೊಂಡನು. ಆಗ 
ದೇವತೆಗಳು ನೀರನ್ನೂ ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ತರಲು ಅಗ್ನಿಯು ಸುರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ 
ಪದಾರ್ಥವೆಂದು ಕೋಪದಿಂದ ನೀರಿನ ಮೇಲೆ ಉಗುಳಿದನು. ಆಗ ಏಕತ್ಯ ದ್ವಿತ, ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂರು 3 
ದೇವತೆಗಳು ಉದ್ಭ ವಿಸಿದರು. ಇದು ಆಪ್ತ ಕ್ರಿನಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಬರಲು ಒಂದು ಕಾರಣ. 

ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ತ್ರಿತಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ತ್ರಿತೆ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಖು.ಸಂ. ೧-೫೨-೫ ಸಾ. ಭಾ.) 


ದೇನಾನಾಂ ಹನಿರ್ಲೇಸನಿಘರ್ಷಣಾಯೆ ಅಗ್ನೇ8ಸಕಾಶಾತ್‌ ಅಪ್ಪು ಏಕತೋ ದಿ ದ್ವಿತಸ್ರ್ರ ತ ಇತಿ 
ತ್ರಯಃ ಪುರುಷಾ ಜಜ್ಜಿರೇ | ತಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ? ಸಮಾಮ್ನಾಶಂ | Mey 
ಣಾಪಃ ಅಭ್ಯ cle | ತತ ಏಕತೋತಜಾಯತೆ| ಸ ದ್ವಿತೀಯಮಭ್ಯಷಾ ಇತೆಯೆತ್‌ | 
ತತೋ ದ್ವಿತೋ€ಜಾಯತೆ | ಸ ತೃತೀಯೆಮಭ್ಯೆಸಾತೆಯೆತ್‌ | ತತಸ್ತ್ರಿತೋ€ಜಾಯತ | 
(ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೮-೧೦) 
ದೇವತೆಗಳ ದೋಷವನ್ನು ತೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಏಕತ, ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ ಎಂಬ 
ಮೂವರು ನ ಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ, ಕ್ರಿತನು, 


ಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಪಿತರಮಗ್ನಿಮಾಸಿಮಗ್ನಿಂ ಭ್ರಾತರಂ ಸೆದೆಮಿತ್ಸಖಾಯಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೭-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ತನಗೆ ಪಿತೃವೆಂದೂ, ಭ್ರಾತೃವೆಂದೂ, ಸಖನೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತಾನು ಆರಾಧಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಬೀಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಹೀಗೆ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಾಕ್ತಾತ್ಸಂಬಂಧವಿರುವುವಾಗಿ ತ್ರಿತನ ವಾಕ್ಯವೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ, 
ವಾಯು ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ತ್ರಿತನ ಸರಿಯಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು Sa ತ್ರಿತನು ವೈಮ್ಯತಾಗ್ನಿಯೆ ಅಂಶವೆಂದು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ 
ಹೇಳಬೇಕ ಗುತ್ತಪೆ. ಈ ಅಭಿನ್ರಾ ಯನು ಸರಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಸರಿಯಾನ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೈದ್ಯು- 
ತಾಗ್ನಿಯೇ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದೆಯೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 


ಮೊದಲು, ಅತ್ಯಂತ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ವೈದಿಕವ್ಯಾಸಂಗವನ್ನು ನಡೆಸಿ ಇಂತಹೆ 


NS ೪ ಹ 


vi 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿರುವ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರ ಮತಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತೆನ ವಿಷಯವಾದ 
ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿದರೆ ಅನುಚಿತವಾಗಲಾರದು. ಇವರಲ್ಲಿ 361/97 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು, 


“ Trita is a mythical personage; to whom, as to Indra and other deities; 
is ascribed the destruction of the demons withholding the fertilising rain 
from the earth- In some passages, special mention is made of the fact, that 
Trita owes his strength for this deed to the sacred Soma draught, and in one 
passage; Indra is described as drinking Soma with him” ಎಂದೂ, Bergaigne 
ಎಂಬುವನು, «« Tn his warlike exploits he always preserves his part as a sacrifiCer; 
Trita, who was certainly a God, ‘has none ithe less become ೩ priest, favourite 
of Indra '' ಎಂದೂ, Pischel ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು «« Trita was from the beginning ೩ God 
of the sea and of the waters” ಎಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 11060 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತ್ರಿತನಿಗೂ 
ವಾಯುನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ಮತವನ್ನು 10d ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅನುಮೋದಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ. Muir ಎಂಬುವನು ತ್ರಿತ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನ ಪರ್ಯಾಯನಾಮನೆಂದು ತನ್ನ ಮತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
ಹೀಗೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯ 
ದವರೂ ಸಹ ಮತಭೇದವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಆಗ್ಲಿಯಲ್ಲದೇ ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ತ್ರಿತನಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲು ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ತ್ರಿತನ ಹೆಸರು ಇಂದ್ರೆನೊಡನೆ 
ಹದಿನಾರು ಸಲ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ ರೂ ಸಹ ೨-೧೧-೨೦; ಲ.೭-೨೪ ; ೮-೫೨-೧, ೯-೩೨-೨; ೯-೩೮-೨ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾದವನು, ತ್ರಿತನೆಂಬ ಇಂದ್ರನ ಸಖನಾದ ಖಷಿ ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತ್ರಿತೆ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಲ್ಲ. 
ಹೀಗೆಯೇ, 


ಇಮಂ ತ್ರಿತೋ ಭೂರ್ಯನಿಂದದಿಚ್ಛೆ ನೈ ಭೂವಸೋ ಮೂರ್ಧನ್ಯಘ್ನಾ ಯಾ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಗೃಹಸಖನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೇ ಹೊರತು ವಾಯುವು ಗೃಹೆಸಖನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಲ್ಲ. ಇದರಂತೆ ೧೦-೪೬-೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತ್ರಿತನೆಂಬುದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿರದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೆಂದು ಧಾರಾಳ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಪ್ತ್ವೈನೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ೮-೪೭-೧೩ ರಿಂದ ೧೭ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೂರಸ್ಥನೂ ಮೇಘಾಂತ 
ರ್ಗಾಮಿಯೂ ಆದವನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ * ರೂಪವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು- ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತು ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತ್ರಿತನ ರೂಪನಲ್ಲಿರುವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಹೆ 
ಚರ್ಯವೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಸ್ಟ್ರಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ ತ್ರಿತನಿಗೂ ರೂಸತ್ರಯೆದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 


CL 

ಐ 
೭೬ 

29 
J 4 
LS 

ಲಿ 

೮ 

೨.8 

೭೫ 


vil 
ಅಗ್ನೇ ಶ್ರೀ ತೇ ವಾಜಿನಾ ತ್ರೀ ಷಧಸ್ಥಾ ತಿಸ್ರಸ್ತೇ ಜಿಹ್ವಾ ಯತೆಜಾತೆ ಪೂರ್ವೀಃ | 
ತಿಸ್ತ ಉ ತೇ ತನ್ನೋ ದೇವವಾತಾಸ್ತಾಭಿರ್ನಃ ಪಾಹಿ ಗಿರೋ ಅಸ್ರಯುಚ್ಛೆನ್‌ | 
(ಯ.' ಸಂ. ೩-೨೦-೨) 

ಅಗ್ನಿಗೆ ಶಕ್ತಿತ್ರಯವೂ, ಸ್ಥಾನತ್ರಯವೂ, ಜಿಹ್ವಾತ್ರಯವೂ, ತನುತ್ರಯವೂ ಇರುವುದಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ, ತೇಜಸ್ತ್ಯ ರುವೂ (೩-೨೬-೭), ಜ್ವಲನಶ್ರಯವೂ (೩-೨-೯) ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ- ಅಲ್ಲದೆ, 
ತ್ರಿರಸ್ಕ ತಾ' ಪರಮಾ ಸಂತಿ ಸತ್ಯಾ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ದೇವಸ್ಯ ಜನಿಮಾನ್ಯಗ್ನೇಃ | (ಖಯ. ಸಂ. ೪-೧-೭) ದೇವ 
ಇದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನಗಳೂ ಮೂರು. ಅವು ಯಾವವೆಂದಕ್ಕೆ ಸ ಜಾಯತ ಪ್ರಥಮಃ ಪಸ್ತ್ವ್ಯಾಸು 
ಮಹೋ ಬುದ್ಧೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ಯ ಯೋನೌ | (ಖು. ಸಂ. ೪-೧-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ 
ಪೃಥಿವೀ, ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೂ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 


ಮೇಘಾಂತರ್ಗತನಾದ ತ್ರಿತನಿಗೊ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಮಾನ್ಯಧರ್ಮವೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತ್ರಿತನೇ 


| 


ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಮಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಾಯೆಸ್ತತ್ರಾ ಮೇ ನಾಭಿರಾತತಾ | 
ತ್ರಿತಸ್ತ ದ್ರೇದಾಪ್ತೈ ್ಯಃ ಸ ಜಾನಿತ್ತಾಯೆ ರೇಭತಿವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೯) 


2೬ 


ಪ್ರಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಏಳು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನಾಭಿಯು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ದಾಟದವನೂ, ನೀರುಗಳ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. ಈ ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಯುಳ್ಳ ಖುಹಿಯು ಬಾವಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ; ಮತ್ತು ಯೆದೀಮಹ ತ್ರಿತೋ ದಿವ್ಯುಪ ಧ್ಮಾಶೇವ ಧಮತಿ 
ಶಿಶೀತೇ ಧ್ಮಾತರೀ ಯಥಾ! (೫-೯-೫) ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ತ್ರಿತನು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; 
ಪ್ರ ಸಕ್ಷಣೋ ದಿವ್ಯಃ ಕಣ್ವ ಹೋತಾ ತ್ರಿತೋ ದಿವಃ ಸಜೋಷಾ ವಾಶೋ ಅಗ್ನಿಃ | (೫-೪೧-೪) ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಸ್ಫನಾದತ್ರಿತನು ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೂ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಮಿಯು 
ತ್ರಿತನೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಪ್ರತೀತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಆಸ್ತ್ಯ್ಯಃ (ಅಪಾಂ ಪುತ್ರಃ ೧-೧೦೫-೯) ಅಷ್ಟೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣವು ಇರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತ್ರಿತನ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಆಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಸರ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಿತನೂ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೂ ಮೂಲತಃ ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅತಿಥಿಗ್ರ ದಿವೋದಾಸನ ವಿಷಯವೂ 
ಕೊಂಚ ಚರ್ಚಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಗ್ವೈನೆಂಬ ಸದವು ದಿವೋದಾಸಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. [ಅತಿಥಿಗ್ವ 
ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ದಿವೋದಾಸನ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ]. ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಅತಿಥಿಗ್ಹ ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ 
ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ದೊರೆಯು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ಅತಿಥಿಗ್ವ್ಯ ಎಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿಯೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿ 


ಯ ಆಧಾರಗಳಿಂದಲೇ ಹೇಳಬಹುದು. ದಿವೋದಾಸನು ಈ ನಾಲ್ಕುಜನ ಅತಿಥಿಗ್ವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. 


111 
ಈ ನಾಲ್ಲು ಜನರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಭರತೆನಂಶದನನು. ನಧ್ರ ; 


ಯುದ ಮಾಡುವಾಗ ಇವನಿಗೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನೂ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವನ್ನು ೧-೧೧೨-೧೪, 


w 


ಶ್ವಪುತ್ರನು ಶಂಬರನೊಂದಿಗೆ 


೧-೧೧೬-೧೮, ೪-೨೬-೩, ೬-೪೭-೨೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ೯-೬೧-೨ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇವನು 
ಶಂಬರನೊಬ್ಬನನ್ನೇ ಅಲ್ಲದೆ ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬುವರನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗೆದ್ದೆ ವಿಷಯವು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇವನೇ ಅತಿಥಿಗ್ರ ದಿವೋದಾಸನಿರಬೇಕು. 


ಎರಡನೆಯ ಅತಿಥಿಗ್ವನು ಗೆಂಗುವೆಂಬ ಜನಪದಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದವನು. ಇವನೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯ, 
ದಿಂದ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆಂಬುದು ೧೦-೪೮-೮ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ: 
ಭರತನಂಶವೂ ಗುಂಗುನಂಶವೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾದುದರಿಂದ ಪರಿಯೆ ಮತ್ತು ಕರಂಜರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ 
ಅತಿಥಿಗ್ರನು ಭರತನಂಶದ ಅತಿಥಿಗೃದಿವೋದಾಸನಿಗಿಂತ ಬೇರೆವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿರಲೇ ಬೇಕು. 


ಯ. ಸಂ. ೮-೬೮-೧೫ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇಂದ್ರೋತನೆಂಬುವನ ತಂದೆಯಾದ ಅತಿಥಿಗ್ರನು 


ಮೂರನೆಯವನು. ಇವನು ಅತಿಥಿಗ್ವ್ರ ಇಂದ್ರೋತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೮-೬೮-೧೬,೧೭). ಇವನಿಗೆ 
ಅಶ್ವಮೇಧ ಪೂತಕ್ರತುವೆಂಬ ಭರತವಂಶದ ರಾಜನು ಮಿತ್ರರಾಜನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾದ ಅತಿಥಿಗೈನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಜನರಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿರಬೇಕು. 


ತ್ವಮಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ರಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ಅರಂಧಥನಾಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦) 


ಯ ಆಯುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ರಮರ್ದೆಯೋ ನಾವೃಧಾನೋ ದಿನೇ ದಿವೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೫೩-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅತಿಥಿಗ್ವಾದಿಗಳೆನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವನು 
ಇಂದ್ರಶತ್ರುವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಾಯದಾಚಾರ್ಯರು ಮಾತ್ರ ಕೇವಲ ಅತಿಥಿಗ್ರೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಥಿಗ್ರದಿವೋದಾಸನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ವಿಷಯವು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು 
ನಿನುರ್ಶಾರ್ಹವಾದುದಾಗಿದೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಕುತ್ಸನ ಭಾವವೂ, ಭಾಷೆಯೂ, ಶೈಲಿಯೂ ಪ್ರೌಢವಾದುದು.  ಕುತ್ಸನು ಭಕ್ತಿಯುತರಾದ 
ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. " ಅಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತವ? 
"ಅಸ ನಃ ಶೋಶುಚಿದಘಂ', « ಮರುತ್ತಾನ್ನೋ ಭವತ್ವಿಂದ್ರ ಊತೀ , « ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ? 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಕುತ್ಸಖಷಿಯ ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಭಾವಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. ಈ ಬುಹಿಯ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳು ಮುಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ: ಮುಂದುವರಿಯುವುದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನ ಕಾವ್ಯಕೈಲಿಯ 
ಪ್ರೌಢಿಮೆಯ ನಿಸಷಯನೂಗಿ ಯಥಾಮತಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಇತೋ$ಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮ್ಳ ಸೂರು ಅನುವಾದಕ 
ವಿಕೈತಿನಾನು ಸೆಂ! ಚೈತ್ರ ಶುದ್ಧ ಪ್ರಥಮಾ ಭಾನುವಾರ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 
9-3-1950 ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 
Be ಬಾ- 


Il ಠೀ8॥ 
ನಿಷಯಾನುಕ್ರುಮಣಕ. 


~ಾನಡ್ದಜೌ ವ್‌ 
ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ್ರಕೇ ಸಪ್ತ ಮೋತಧ್ಯಾಯಃ 
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೯೮, ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


೪೯, 


೧೦೦, 


೧೦೧, 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 

ಖಷಿ ದೇವತಾ .ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆ 

ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪಕಥನ-- ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಂತೆ 
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ಸೂಕ್ಕದ ವಿನಿಯೋಗವು 


ಅಂಧ 
ಖಷಿ ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


) 


ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 
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ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಸಿಮಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಚಾರ 

ಪುರಂದರಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಚಾರ 


ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಎಂಬ ನೂರ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 


ಸೂಕ್ತದ ಅನುವಾದ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಇಂದ್ರಿಯ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಚಾರ 

ಅಹಂ, ಅಹನ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಜಾತೂಭರ್ಮಾ, ಶ್ರದ್ದಧಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ವನಶಬ್ರಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 

ಕುಯೆವ ಎಂಬ ಅಸುರನ ವಿಚಾರ 


ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರೆ ಎಂಬ ನೂರನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತನ್ರ-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 
ಖಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಯೋನಿಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಚಾರ 
ಆಯುಶೃಬ್ಹಾರ್ಥವಿಚಾರ 
ಜೀವಶಂಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಇಂದ್ರನ ಸೋಮರಸಪಾನವಿಚಾರ 


ಚಂದ್ರಮಾ ಅಪ್ಪು ಎಂಬ ನೂರ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 

ಹುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಏಕತೆ, ದ್ವಿತ್ತ ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಖುಸಿಗಳ ವಿಚಾರ 


ತ್ರಿತನ ನಿಸ ದಲ್ಲಿ Wilson ಎಂಬ ಪಾಶಾ 


y 
a 


ತ್ಯ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


೧ ೦೬, 


೧೦೭ 


೧೦೪, 


೫111 


ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದೆ ವಿವರಣೆ 
ಅವಮ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ತ್ರಿತೆನ ಸ್ತುತಿಮಹಿಮೆ 

ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳ ವಿಚಾರ 

ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಫಲದಾತೃಗಳಾದ ಐದುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಸುಪರ್ಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಚಾರ 

ಅಗ್ಲಿಯೆ ದೇವಬಂಧುತ್ವವಿಚಾರ 
ಗಾತುವಿತ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಜೀವಯಾನ, ನಿತೃಯಾಣ ವಿಚಾರ 
ಅಂಹುರಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಮರ್ಶೆ 


ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರೆಂ ಎಂಬ ನೂರ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗಪು. 
ಖಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸು ಗಳು 
ಸುದಾನುಶಬ್ಬಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಪಿತೃಗಳ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನರಾಶಂಸೆಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯುನಿನ ವಿಚಾರ 
ಅದಿತಿಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಚಾರ 


ಯಜ್ಞೋ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ನೂರ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 

ಖಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಯೆಜ್ಞಶಬ್ದಸ್ವರೂಪ 

ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬ ನೂರ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದೆಸ್ಸುಗಳು 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯ ವಿಚಾರ 
ಇಂದ್ರನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ವಿಷಯ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ವೀರ್ಯಸಾಮರ್ಥಾಭಖದಿಗಳು 


೧೦೯. 


೧೧೦, 


೧೧೧, 


ಅಸುರಶಬ್ದಾ ರ್ಥವಿಮರ್ಶೆ 
ಯದು, ತುರ್ವಶ, ದ್ರುಹ್ಯು, ಅನು, ಪೂರು ಇವರ ವಿಚಾರ 


ನಿ ಹೃಖ್ಯಂ ಮನಸಾ ಎಂಬ ನೂರೊಂಭತ್ಮನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 

ಯಷಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 

ವಸ್ಯಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಜ್ಞಾಸ ಮತ್ತು ಸಜಾತರಿಗೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು 
ನಿಜಾಮಾತುಶಬ್ದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅದ್ರಿಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 

ಅಶ್ಚಿನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಚರ್ಷಣಿ ಮತ್ತು ಸಿಂಧುಶಬ್ಬಾರ್ಥಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಶಿಕ್ಷತಿಶಬ್ಬದ ನಾನಾ ಅರ್ಥಗಳು 


ತತಂ ಮೇ ಅಪಃ ಎಂಬ ನೂರ ಹೆತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಸಮುದ್ರಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಯಭುಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹರಾದ ವಿಚಾರ 
ಯಭುಗಳು ಚಮಸಾದಿಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ವಿಚಾರ 

ಯಭುಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಖಯಭುಗಳು ತಾಯಿಯಿಲ್ಲದ ಕರುವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಚಾರ 


ಯಭುಗಳೊಡರನೆ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಚರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 


ತಕ್ಷನ್ರಥಂ ಎಂಬ ನೂರ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ಕವು 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 

ಬಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಹುಭುಗಳೆ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವಿನರಣೆ 

ರಥಶಬ್ದ ವಿವರಣೆ 

ಅರ್ವನ್‌ ಸಕ್ಷಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ನೂರ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಇ K ಹ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಸಿದೇವತಾಛೆಂದಸ್ಸುಗಳು 


xv 


ಪುಟಿಸಂಖೆ 

ಕಾರಶಬ್ದಾರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 726 
ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 732 
ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಶಯುವೆಂಬ ಹಖಹಿಯ ಬಂಜೆಯಾದ ಹಸುವನ್ನು ಕರುಹಾಕಿ ಹಾಲು 

ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 736 
ದ್ವಿಮಾತಾಶಬ್ಬಾರ್ಥವಿಚಾರ 741 
ರೇಭ, ವಂದನ, ಕಣ್ಣಿ ಎಂಬುವರನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಚಾರ 740 
ಭುಜ್ಯು, ಕರ್ಕಂಧು, ವಯ್ಯ ಎಂಬುವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 753 
ಶುಚೆಂತಿ ಎಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಪುರುಕುತ್ಸ ಮತ್ತು ಪೃಶ್ನಿಗು 

ಎಂಬುವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 757 
ಪರಾವೃಜಶಬ್ದವಿವರಣೆ 762 
ಪರಾವೃಜ, ಯಜ್ರಾಶ್ವ ಶ್ರೋಣ ಎಂಬುವರ ವಿಷಯ 703 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ವರ್ತಿಕಾ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ತೋಳನ ಬಾಯಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದ ವಿಷಯ 1764 
ವಸಿಷ್ಕ, ಕುತ್ಸ ಇವರನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಚಾರ 768 
ನಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬುವಳ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋದ ಕಾಲನ್ನು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸರಿಪಡಿಸಿದ ವಿಚಾರ 771 
ವಶನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 773 
ಪಜ್ರರಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 775 
ರಸಾ ಎಂಬ ಜಲರಹಿತವಾದ ನದಿಗೆ ನೀರು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 780 
ತ್ರಿಶೋಕ ಎಂಬ ರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದವಿಚಾರ 781 
ಮಂಧಾತಾ, ಭರದ್ವಾಜ ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 784 
ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿನ ವಿಷಯ 789 
ವಮ್ರ, ಕಲಿ ಪೃಥಿ, ವ್ಯಶ್ವ ಎಂಬುವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯ 792 
ಶರ್ಯಾತನೆಂಬ ರಾಜನ ವೃತ್ತಾಂತ 800 
ನಿಮದನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅವನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ತಂದು ಕೊಟ್ಟ ವಿಚಾರ 807 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯ | 308 


ಇಳ 


ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ, 


ಅಧಿ ಗುವಿನ ವಿಚಾರ 812 
ಕ್ರೈಶಾನುನಿನ ವಿಷಯ 816 
ಅರ್ಜುನೇಯ ಕುತ್ಸ. ತುರ್ನೀತಿ, ದಭೀತಿ, ಧ್ವಸೆಂತಿ, ಪುರುಷಂತಿ ಎಂಬುವರನ್ನು 

ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 821 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ತರೂಪ ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ನಿಧಾನ ಇತ್ಯಾದಿ 827 

a 


ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರಗಳ ನಿವರಣೆಯು. 


ಅಥ. ಸಂ. ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 

ಆಸ. ಸೂ.--ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 

ಸೂ ಆಪಸ್ತಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರ 

. ಸೂ ಆಸಸ್ತಂಬಸರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 

ಆ. ಸೂ. ಅಥವಾ ಆ--ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಉ. ಸೂ. ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 

ಖು. ಸಂ --ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 

ಐ. ಆ.--ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 

ಐ ಉ..-ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಐ. ಬ್ರಾ.--ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 

ಛಾ ಉ.--ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಸೈ. ಸೂ. ಜೈಮಿನೀಯ ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ 
ಜ್ಪೆ. ನ್ಯಾ. ವಿ.--ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರ 
ತಾ- ಬ್ರಾ —ತಾಂಡ್ಯಮಹಾಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 

ತೆ. ಆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 


u "2೬ 


ಬ್ರ 
ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ.--ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ತ್ರೆ. ಸಂ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 


ನಿ-- ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 
ಪಾ. ಸೂ --ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ 
ಪಾ. ಶಿ. ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಸಾ 


ಭ. ಅಥವಾ ಫಿ. ಸೂ. ಫಿಟ್‌ಸೂತ್ರ 
ತ್‌ ಡ್‌ 

ಬ್ರ. ಸೂ. ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ 

ಮ. ಭಾ.--ಮಹಾಭಾರತ 


ಮೈ. ಸಂ.--ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 
ಯಾ ಸ್ಮ್ಮ ಎ" ಯಾಜ್ಞವಲ್ಲು ಸ್ಮತಿ 
ವಾ. ಸಂ.--ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ 

ವಾ. ಪು.--ವಾಯುಪುರಾಣ 

ವಿ. ಪು --ನವಿಷ್ಣುಪುಸಾಣ 

ವೇ. ಸೂ. ವೇದಾಂತಸೂತ್ರ 

ಶ. ಬ್ರಾ.--ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 

ಸಾ. ಸಂ ಎ-ಸಾಮವೇದಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬೃ. ದೇ. --ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 


| ಶ್ರೀ॥ 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾ ಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ಮಂ ನೆಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಶ್ವಸಿತಂವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಶೋ,ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಕಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೆರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೇನ ನೇದೆನೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಮೇದ ಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ-೮ 


॥ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ ಸಪ್ತಮೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
|! ಶ್ರೀ ಗಣೇಶಾಯನಮಃ 


ಯೆಸ್ಯೆ ನಿಃಶ್ವಸಿತೆಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೋಇಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ । 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ! 


ಪ್ರಥಮೇ ಮಂಡಲೇ ಪಂಚದಶೇ$ನುವಾಕೇ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ದ್ವೇ ನಿರೂಸೇ 
ಇತ್ಯೇಕಾಡಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ದ್ವೇ ಏಕಾದಶೌಷಸಾಯೆ ವಾಗ್ನಯ 


2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೫. 
ಇತಿ | ಯಸಷಿಶ್ಲಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ ಕುತ್ಪಸ್ಯಾನುವೃತ್ತೇರಾಂಗಿರಸಃ ಕುತ್ಸಖುಷಿಃ | ಅನಾ- 
ದೇಶಸರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಉಷಸಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಹನಿರ್ಭಾಗ್ಯೋಇಗ್ನಿರಸ್ತಿ ಸ ದೇವತಾ | 
ಯದ್ವಾ! ಆಗ್ನೇಯಂ ತದಿತಿ ಪೂರ್ನತ್ರೋಕ್ತ ತ್ವಾತ್ತುಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯೇಡಮಾದೀನಿ ಪಂಚೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ 
ಕೇನಲಾಗ್ನಿದೇವತ್ಯಾನಿ। ಅತೋತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಕೌಷಸಗುಣನಿಶಿಷ್ಟೋಂಗ್ನಿ8ಶುದ್ಳೋಇಗ್ನಿರ್ವಾ ದೇವತೇತಿ 
ವಾಶಬ್ಬಾರ್ಥಃ | ಸ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ತ್ರೈಷ್ಣುಭೇ ಛಂದಸೀದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ! 
ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಮಥೈತಸ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ | ದ್ವೇ ನಿರೂಪೇ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ- ೪-೧೩ | ಇತಿ || ಆಶ್ವಿ 
ನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈತೇ ಸ್ರಾತರನುವಾಕನ್ಯಾಯೇನ ತಸೈ ವ ಸಮಾಮ್ನಾಯಸ್ಯ 1ಆ. ೬.೫| ಇತ್ಯತಿದಿಷ್ಟತ್ಪಾತ್‌ || 


ಅನುವಾದವು-- ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಹಿಂದಿನ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ದ್ವೇ ವಿರೂಪೇ ಎಂಬುವುದು ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ದ್ವೇ ಏಕಾದಶೌಷಸಾಯೆ ವಾಗ್ನಯ 
ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಕುತ್ಸ ಅಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನೇ ಖುಹಿಯು. 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆನಿರ್ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅಥವಾ ಹಿಂದೆ ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಐದುಸೂಕ್ತಗಳು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯು ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ದೇವತೆ 
ಯಾಗಬಹುದೆಂದು ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯ 
ಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಜಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯಪು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ದ್ವೇನಿರೂಸೇ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ವಿನರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೫) 


J 
೧ಗಿ 


ನೂ” 


ಅ೧ಣ.ಅ.೭.ವ.೧.]] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 


॥ಓಂ॥ 
| ಸೂಕ್ತ__೯೫ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ ! ಅನುವಾಕ--೧೫ ! ಸೂಕ್ತ-೯೫ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ- ೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-- ೭ | ವರ್ಗ-- ೧, ೨॥ 
॥ ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ- ೧೧1 
ಖಯಷಿಃಕುತ್ಸೃ ಆಂಗೀರಸಃ ॥ 


ಪದ ಣಾ | 
॥ ದೇವತಾ ಆಗ್ಲಿರೆಗ್ನಿರ ಸಸ್ಯ್ಯೋವಾ | 


1! ಭಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ದೇ ನಿರೂಸೇ ಚರತಃ ಸ್ವರ್ಥೇ ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ವತ್ಸಮುಸ ಧಾಪ- 
ಯೇತೇ | 

ಹರಿರನ್ಯಸ್ಯಾಂ ಭವತಿ ಸ ಧಾವಾಯ ಕ್ರೋ ಅನ್ಯಸ್ಯಾಂ ದದ್ಭಶೇ 
ಸುವರ್ಚಾಃ ॥೧॥ | 


ಪಡೆಪಾಠೆಃ 


| | | | | 
ದ್ವೇ ಇತಿ । ವಿರೂಪೇ ಇತಿ ವಿ5ರೂಪೇ । ಚರತಃ | ಸ್ಪರ್ಥೇ ಇತಿ ಸು: ಅರ್ಥೇ । 
; 
ಅನ್ಯಾ 5 ಅನ್ಯಾ । ವತ್ಸಂ । ಉಪ । ಧಾಪಯೇತೇ ಇತಿ । 
| | | | 
ಹರಿಃ | ಅನ್ಯಸ್ಕಾಂ । ಭವತಿ । ಸ್ವಧಾ ವಾನ್‌।ಶುಕ್ರಃ | ಅನೈಸ್ಯಾಂ | ದದೈಶೇ | 


ಸು:ವರ್ಚಾಃ ॥೧॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮ.೧. ಅ. ೧೫ ಸೂ. ೯೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಸ್ಪರ್ಥೇ ಸ್ಕರಣೇ ಶೋಭನಗಮನಾಗಮನೇ | ಯದ್ವಾ! ಅರ್ಥಃ ಪ್ರಯೋಜನಂ | ಶೋಭನ- 
ಪ್ರಯೋಜನೋಸೇತೇ ನಿರೂಪೇ ವಿಷಮರೂಸೇ ಶುಕ್ಲೆಕೃಷ್ಣತಯಾ ನಾನಾರೂಪೇ ದ್ವೇ ಅಹೋರಾತ್ರೇ 
ಚರತಃ | ಪುನಃಪುನಃ ಪರ್ಯಾವರ್ಕೇತೇ | ತೇ ಚಾಹೋರಾತ್ರೇ ಅಗ್ನೇಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚ ಜನನ್ಯೌ। 
ತತ್ರ ರಾತ್ರೇಃ ಪುತ್ರಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಸ ಹಿ ಗರ್ಭವದ್ರಾತ್ರಾವಂತೆರ್ಹಿತೆಃ ಸನ್‌ ತಸ್ಯಾಶ್ಚರಮಭಾಗಾದು- 
ತೃದ್ಯತೇ | ಅಹ್ನೆಃ ಪುತ್ರೋಇಗ್ನಿಃ | ಸ ಹಿ ತತ್ರ ನಿ ಮಾನೋತಸಿ ಪ್ರಕಾಶರಾಹಿತ್ಯೇನಾಸತ್ವಲ್ಪಃ ಸನ್‌ 
ತಸ್ಮಾದಹ್ಮ8 ಸಕಾಶಾನ್ನಿರ್ಮುಕ್ತಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಂ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಲಭತೇ | ಅನಯೋಕೇತೆಯೋಃ 
ಪುತ್ರತ್ವಂ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯೈರಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ತೆಯೋರೇತೌ ವತ್ಸಾ ಅಗ್ನಿಶ್ಚಾದಿತ್ಯಶ್ಚ ರಾತ್ರೇರ್ವತ್ಸಃ | 
ಶ್ಲೇತ ಆದಿತ್ಯಃ | ಅಹ್ನೋಂಗ್ನಿ8| ತಾಮ್ರೋ ಅರುಣ ಇತಿ | ತೇ ಚಾಹೋರಾತ್ರೇ ವತ್ಸಂ ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ಪುತ್ರ 
ಮನ್ಯಾನ್ಯಾ ಪರಸ್ಪರವ್ಯತಿಹಾರೇಣೋಪೆ ಧಾಸಯೇತೇ | ಸ್ವಕೀಯಂ ರಸಂ ಸಾಯೆಯತಃ | ಯೆದ್ರಾತ್ರ್ಯಾ 
ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸ್ವಪುತ್ರಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಸಸ್ಕ ಸಾಯನಂ ತೆದಹಃ ಕರೋತಿ | ಯೆದಹ್ನಾ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸ್ವಪುತ್ರ- 
ಸ್ಯಾಗ್ನೇ ರಸಸ್ಯ ಪಾಯೆನಂ ತದ್ರಾತ್ರಿಃ ಕರೋತಿ | ಏತಚ್ಚೆ ಸಾಯೆಂಪ್ರಾತಃಕಾಲೀನಾಹುತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಂ I 
ಶ್ರೂಯೆತೇ ಚ | ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ಗಯೇ ಸಾಯಂ ಹೂಯೆತೇ | ಸೂರ್ಯಾಯ ಪ್ರಾತರಿತಿ! ಯಸ್ಮಾದೇವಂ! 
ತಸ್ಮಾದನ್ಯಸ್ಯಾಂ ಸ್ಥಜನನ್ಯಾ ಅನ್ಯಸ್ಯಾಮಹರಾತ್ಮಿಕಾಯಾಮಗ್ಸೇರ್ಜನನ್ಯಾಂ ಹರೀ ರಸಹರಣಶೀಲ 
ಆದಿತ್ಯಃ ಸ್ವಧಾನಾನ್‌ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನನಾನ್ಸವತಿ | ಶುಕ್ರೋ ನಿರ್ಮಲದೀಶ್ತಿರಗ್ನಿಃ ಸ್ವಜನನ್ಯಾಂ 
ಅನ್ಯಸ್ಯಾಂ ರಾತ್ರ್ಯಾಮಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಜನನ್ಯಾಂ ಸುವರ್ಚಾಃ ಶೋಭೆನದೀಸ್ಮಿಯುಕ್ತ$ ಸನ್ಫದೃಶೇ | 
ದೃಶ್ಯತೇ 1 ಸ್ಪರ್ಥೇ | ಯು ಗತಾ ಉಸಿಕುಸಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಥನ್ನಿತಿ ಭಾವೇ ಕರ್ಮಣಿ ವಾ ಥನ್ರತ್ಯಯೆಃ 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಕೋಭನೋತರ್ಥೋ ಯೆಯೋಸ್ಕೇ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ: ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂಡಸೀ- 
ತ್ಯುತ್ತೆರಪೆಡಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ 1 ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ! ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾನ್ನೋ ದ್ವೇ ಭವತ ಇತಿ 
ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಸಮಾಸವಚ್ಚೆ ಬಹುಲಂ | ಮ. ೮.೧.೧೨೧೧ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾ- , 
ತ್ಸಮಾಸವದ್ಭಾ ವಾಭಾವೇ ತಸ್ಯ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮಿತಿ ಪರಸ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಹಾಯಾಮನುದಾತ್ತಂ 
ಚೇತ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಾನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಧಾಷಯೇತೇ | ಥೇಟ್‌ ಸಾನೇ | ಆದೇಚೆ ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ| ತತೋ 
ಹೇತುಮತಿ ಣಿಚ್‌ 1 ಅರ್ತಿಬ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೭.೩.೩೬ | ಧಾತೋಃ ಪುಗಾಗಮಃ | ತತ್ರ ಹಿ 
ಲಕ್ಷಣಪ್ರತಿಸೆದೋಕ್ತಪರಿಭಾಷಾ ನಾಸ್ತೀತಿ ಜ್ಞಾಪಿತಂ ಶಾಛಾಸಾಹ್ವಾವ್ಯೇತಿ ಕೃತಾತ್ಪಾನಾಂ ನಿರ್ದೇಶೇನ! 
ಸಹಿ ಯುಕ್‌ಪ್ರಾಪ್ತಿಖ್ಯಾಸನಾರ್ಥಃ | ಯದಿ ತತ್ರ ಲಕ್ಷಣಪ್ರತಿಪದೋಕ್ತಪರಿಭಾಷಯಾ ಪುಗ್ನ 
ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ ಸೋಂನರ್ಥಕಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತೆಸ್ಮಾದಧ್ಯಾಸಯೆತೀತ್ಯಾದಾನಿನ ಧಾಸೆಯೇತೇ ಇತ್ಯತ್ರಾಪಿ 
ಪುಗಾಗಮಃ ಸಿದ್ಧಃ | ನಿಗರಣಚೆಲನಾರ್ಥೇಭ್ಯಶ್ಚ | ಪಾ. ಸೂ. ೧.೩.೮೭ | ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೆಸ್ಯ ಪರಸ್ಕ್ರೈ- 
ದಸ್ಯ ಪಾದಿಷು ಧೇಟ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ |ಪಾ ೧-೩೮೯-೧ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾದಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಹರಿಃ | 
ಹೃಳ್‌ ಹರಣೇ | ಔಣಾದಿಕ ಇನ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಭವತಿ | 
ಏಕಾನ್ಭಾಭ್ಭಾಂ ಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೮.೧.೬೫ | ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಿಜ್‌ವಿಭಕ್ತೇರ್ನಿಘಾತಪ್ರತಿ- 
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ಷೇಧಃ | ದದೃಶೇ! ಡೈಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಲಜ್‌ಲುಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಸುವರ್ಚಾಃ | 
ಶೋಭನಂ ವರ್ಚಸ್ತೇಜೋ ಯೆಸ್ಯ | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಸ್ಪರ್ಥೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನಾಗಮನ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವೂ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವೂ | ವಿರೂಪೇ--(ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣಭೇದದಿಂದ) ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಸವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ದ್ವೇ--ಅಹೋರಾತ್ರ 
ಗಳೆರಡೂ | ಚೆರತೆಃ-- ಪುನಃಪುನಃ ಆವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಚಲಿಸುತ್ತಿವೆ. ( ಈ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಹ) 
ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ--ಸರಸ್ಪರವಾದ ವಿನಿಮಯದಿಂದ | 'ವತ್ಸಂ--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರಾದ (ಅಗ್ನಿಸೂರ್ಯರನ್ನು) | ಉಪೆ- 
ಧಾಪಯೇತೇ-ಆ ಹಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸುತ್ತವೆ. ಅಹಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯೂ ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅಹಸ್ಸೂ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ.(ಆದುದರಿಂದ) | ಅನ್ಯಸ್ಯಾಂ--ಅಗ್ಟಿಯ ತಾಯಿಯಾದ 
ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಹರಿಃ-_-ರಸವನ್ನು ಹೀರುವ ಸೂರ್ಯನು | ಸ್ವಧಾರ್ವಾ- ಹವಿಸ್ಸಿನ: ರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
ಭವತಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಶುಕ್ರೆ8--ನಿರ್ಮಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅನ್ಯಸ್ಯಾಂ-- ಆದಿತ್ಯನ 
ತಾಯಿಯಾದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ಸುವರ್ಚಾಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ದದೃಶೇ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನಾಗಮನ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವೂ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣ ಭೇದದಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಪುನಃಪುನಃ ಆವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಚಲಿಸುತ್ತಿವೆ. ಈ ಅಹೋರಾತ್ರ 
ಗಳೆರಡೂ ಸಹ ವಿನಿಮಯದಿಂದ ಅಹೆಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾದ sre 
ಅಹಸ್ಸೂ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಮಾತೆಯಾದ ಅಹೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಹೀರುವ ಸೂರ್ಯನು 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಶುಭ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯಮಾತೆಯಾದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


T'wo periods; of different complexions; revolve for their own purposes, 
and each in sucession severally nourishes a son ; in one, Hari (Sun) is the 


receiver of oblations, in the other, the brilliant Agni is beheld: 


|! ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 
ದೇ ನಿರೂಸೇ ಸೂಕ್ತಮಾಷಸಾಯಾಗೃಯೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೨೯) 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪುಸ್ಟಿಗೆ ಅವುಗಳು ಮಾಡತಕ್ಕ ಸರಿಚರಣ 


ಕ್ರಮವೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಕೊಂಚವೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಪುನಃಪುನಃ ಅನ್ಸತ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಪರ್ಯಾಯರೂಪ 


9) ಸಿ 
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ದಿಂದಲೂ, ಒಬ್ಬ ರಾದಮೇಲೊಬ್ಬ ರು ಅವಿಚ್ಛಿ ನ್ನವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ರಾತ್ತು ್ರ್ಯಷಸ್ಸು ಗಳ ಲೋಕಸಂಚಾರ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಕಾವ್ಯರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ವರ್ಣಿಸಿ "ಅನರಿಬ್ಬ ರೂ ಲೋಕೋಪಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯ 
ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಬೆಳೆಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದಂಶವೇ 
ನೆಂದರೆ, ಉಷಸಾ ಚಾತ್ರ ತತ್ಸ ಮನ ಸಂತರಭಾವ್ಯಹರ್ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ, ಈ 


ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸೂ ಚಕವಾದ ಉಸಸ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸೆಂದು ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ 
ಅಹಸ್ಸೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ವೇ ನಿರೂಪೇ-- ನಿಷಮರೂಪೇ ಶುಕ್ಲಕೃಷ್ಣತಯಾ | ಶುಕ್ಲಕೃಷ್ಣರೂಪಗಳಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ 
ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳು. 


ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಮಹರರ್ಜುನಂ ಚೆ ನಿ ವರ್ತ್ಶೇತೇ ರಜಸೀ ಭೇದ್ಯಾನಿ. | 
(ಯ. ಸಂ ೬-೯-೧) 


ಎಂದು ಭಾರದ್ವಾಜೀಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೃಷ್ಣ ೈವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ರಾತ್ರಿಯೂ ಶುಕ್ಲವರ್ಣ 


ವುಳ್ಳ ಅಹಸ್ಸೂ ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದು ಪರಾ ್ಯಯರೂಪದಿಂದ ಚೆರತೌ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿವೆಯೆಂದು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ 
ಸರಿಭ್ರ ಮಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸ್ಪರ್ಥೇ-- ಶೋಭನಗಮನಾಗಮನೇ | ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಗಮನಾಗಮನರೂಪವಾದುದೂ ಆದ 
ಸಂಚಾರಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಎಂದು ಅರ್ಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಃ ಅರ್ತೇಃ (ನಿ. ೧-೧೮) ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವೆಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು ಥಿರುಕ್ಕಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮಾಡಿರುವ ಒಂದರ್ಥವೂ, ಅದಲ್ಲದೇ 
ಅರ್ಥಃ ಪ್ರಯೋಜನಂ | ಸಸ ಯೋಜನೋಪೇತೇ |! ಅರ್ಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೆ ಪ್ರಯೋಜನವೆಂದಾಗಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದಪ ರ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳೆ ದರೆ ಲೋಕಯಾತ್ರಿಗೆ ತ ಸಾಸ ಸ್ರಯೋಜನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ವತ ್ರ ಮುಪಧಾಪಯೇತೇ-- ತೇ ಚ ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಸ್ವಂ ಪುತ್ರಂ ಪರಸ್ಪರವ್ಯತಿಹಾ- 
ರೇಣ ಉಪಧಾಪಯೇತಶೇ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ರಸಂ ಪಾಯೆಯೆತಃ | ಅಹೋರಾತ್ರ ಚೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಅಹಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯೂ ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಅಹಸ್ಸೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತವೆ 
ಎಂದು ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ” ಮುಖ್ಯಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ವತ್ಸ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಾವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ, ಪಾನಮಾಡಿ 


ಸತಕ್ಕ ದ್ಹಾವು ಪುದು ಎಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ 


ರುಶದೈತ್ಸಾ ರುಶತೀ ಶ್ವೇತ್ಯಾಗಾದಾರೈಗು ಕೃಷ್ಣಾ ಸದನಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨) 
ಎಂಬ ಸುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅದೂ 
ಅಲ್ಲದೇ 


ಸಳ 
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ಅಜೀಜನನ್ನೂರ್ಯಂ ಯಜ್ಞಮಗ್ಗಿಮಪಾಚೀನಂ ತಮೋ ಅಗಾದಜುಷ್ಟಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೮-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಮಾತೃಪುತ್ರಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ತಯೋಕೇತೌ 
ವತ್ಸಾ | ಅಗ್ನಿಶ್ಚಾ ದಿತ್ಯ ಶ್ಚ | ರಾತ್ರೇರ್ವತ್ಸಃ | ಶ್ವೇತ ಆದಿತ್ಯಃ! ಅಹ್ನೋಂಗ್ಲಿ | (ತೈ.ಆ. ೧-೧೦) ಎಂದು 
ತ್ರೈ ತ್ರೀರಿಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಹಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರ ತ ಸೂರ್ಯನು ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯೂ, ಅಹೆಸ್ಸೂಚಕವಾದ ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹೋದರಿಯರೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ 
| 


ಸ್ವಸಾ ಸ್ವಸ್ರೇ ಜ್ಯಾಯೆಸ್ಕೈ ಯೋನಿಮಾಕೈಗಸೈತ್ಯಸ್ಯಾಃ ಪ್ರತಿಚಸ್ಸ್ಯೇವ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ರಾತು ಶ್ರ್ಯಷಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಸಹೋದರಿಯರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಹಸ್ಸಿನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯನ್ನೂ, ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಅಹೆಸ್ಸು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯನ್ನೂ ಪಾನಮಾಡಿಸುತ್ತವೆ. ' ತೆಸ್ಮಾದಗ್ಗೆಯೇ ಸಾಯಂ 
ಹೂಯತೇ | ಸೂರ್ಯಾಯ ಪ್ರಾತಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೬) ಎಂಬ ಪ್ರಮಾಣದಂತೆ ಯದ್ರಾತ್ರ್ಯಾ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಸ್ವಪುತ್ರಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಸಸ್ಯ ಸಾಯನಂ ತನಹಃ ಕರೋತಿ | ಯೆದಹ್ನಾ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸ್ವಪುತ್ರಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ 
ರಸಸ್ಯ ಪಾಯನಂ ತದ್ರಾತ್ರಿಃ ಕರೋತಿ] ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ರಸಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ರಾತ್ರಿಯ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಅಹಸ್ಸೂ, ಅಹಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ರಸಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ಅಹಸ್ಸಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ರಾತ್ರಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 


ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತಮೆಗ್ನಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ | 
ಕ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬) 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವೇ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಮಾಣದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ ಚ ವತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯಮಗ್ಗ್ನಿಂ। ಅವರ ವತ್ಸರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದು ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ವತ್ಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಮಾತ್ರ ಪರ್ಯಾಯವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಹರಿಃ8--ರಸಹರಣಶೀಲಃ ಅದಿತ್ಯಃ | ರಸವನ್ನು ಹೀರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಹರಿಯೆಂದು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಹೆಸರು. 
ಸೃಧಾವಾನ್‌ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಾನ್‌ | ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನು. 
ದೇವಾನಾಂ ಚೆ ಸಿತ್ಯಣಾಂ ಚ ನಮಸ್ಕಾರಃ ಸ್ವಧೈವ ಚ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೮-೧೧೨) 
ಎಂಬಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಗೆ ದ್‌ೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವುಳ್ಳೆ ವನು, ಎಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 
ಸ್ಫರ್ಥೇ--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಉಸಿಕುಷಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯ ಸ್ಮನ್‌--ಎಂಬುದರಿಂನ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಅಥವಾ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ:ಃ- 


ಶಿ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ. ೯೫ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪರಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ... ಶೋಭನಃ ಅರ್ಥ8 ಯಯೋಸ್ತೇ ಸ್ವರ್ಥೇ. ಆಡದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ-(ಪಾ 
೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದ ಉತ್ತರಪದವಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪಷದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ--ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾನ್ನೋ ದ್ವೇ € ಭವತ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಸಮಾಸವಚ್ಚೆ 
ಬಹುಲಮ್‌(ಪಾ. ಮಾ. ೮-೧-೧೨-೧೧) ಕ್ರಿಯಾ ವಿನಿಮಯ ತೋರುವಾಗ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಲ್ಲದೆ ಸಮಾಸವದ್ಭಾವವನ್ನೂ ಸ್ಟ ಹೇಳಬೇಕು. ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಯ ಎಂಬ ಸರ್ವ 
ನಾಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿರ್ಭಾನ. ಬಂದಿದೆ. ಸಮಾಸನದ್ಭಾವದಿಂದ ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆಯೋಕ8- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸುಬ್‌ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣದಿಂದ ಅದು ಬಾರದಿರುವಾಗ ದ್ವಿರ್ಭಾವ ಬಂದುದರಿಂದ ತಸ್ಕ. 
ಸರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತೆಂಚೆ-(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿ`ಕೈ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾಷಯೇತೇ-- ಥೇಟ್‌ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಆದೇಚೆ ಉಪಡೇಶೀತಶಿತ- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಿಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಆತ್ವ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಹೇ ತುಮತಿ ಚ._(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಿಂಬುನ 
ರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆದಂತವಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ 
ಅರ್ತಿಹಿ ೨್ರೀವ್ಟಿ ಪ್ರೀೀ(ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಕಾಗಮ. ಲಕ್ಷಣಪೆ ಕ್ರೈತಿಸದೋಕ್ತಯೋಃ 
ಪೆ ್ರತಿಸೆಜೋಕೆ ಕೈಸ್ಯೈವಗೃ ಸ್ರಹಣಮ್‌--(ಪರಿ- ೧೧೫) ಸೂತ್ರನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಒಂದು ರೂಪ » ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿರುವ 
ಒಂದು ರೂಪ, ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಅಕೃತ್ರಿಮವಾದ ಸ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ರೂಪಕ್ಕೇ ಗ್ರಹೆಣ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಈ ಪರಿಭಾಷೆ 
ಯಿಂದ ಯದ್ಯನಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಲುಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಇದು ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾದುದರಿಂದ ಕೃತ್ರಿಮರೂಪ. ಆದರೆ ಶಾಚ್ಛಾಸಾ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಆತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿಂದ ಹೇಳಿದ ಪರಿಭಾಷಾಸಂಚಾರವಿಲ್ಲವೆಂದು ಜ್ಞಾನಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾಚ್ಛಾಸಾ--ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುಕಿಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಯುಕ್‌ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಪರಿಧಾಷೆಯಿಂದ ಪುಕ್‌ 

ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲವೆಂದರೆ ಅದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ- ಆದುದರಿಂದ ಅಧ್ಯಾಪಯತಿ ಎಂಬೀಮುಂತಾದ ಅಕೃತ್ರಿಮ ಸ್ಥಳ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಪುಕ್‌ ಬಂದಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪುಕ್‌ ಬರಲು ಯಾವ ಅಭ್ಯಂತರವೂ ಇಲ್ಲ. ನಿಗರಣಚೆಲ- 
ನಾರ್ಥೇಭ್ಯಶ್ಚ-(ಪಾ ಸೂ. ೧-೩-೮೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸರಸ್ಮೈೈಪದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ಸಾದಿಷು ಧೇಟ ಉಪ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮೯-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ದ್ರತಿಷೇಧಮಾಡಿರುಪುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದವೇ ಆಗುತ್ತದೆ: 

ಲಟ್‌ ದ್ರಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆತಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ ತಿಸಿ ಬಗೆ Mk ಏತ್ವ 
ಆತೋಜತ ತ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾಜೀಶ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಲೋಸ. ಶಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಅತಿಐಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


— 
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ಹರಿ ಹೃಳ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ... ಉರಣ್ರಪರಃ8- ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭವತಿ-ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷವಕವಚನರೂಸ. ಹಿಂದೆ ಅನ್ಯಾನ್ಯಾಂ 
ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಏಕಾನ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತ ತಿಜ್‌ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. . ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ದದೃಶೇ-- ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಸ್ತರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಶಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ. ಉರತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರದತ್ತ 
ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಪುನಃ ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ.  ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಬ್‌ಕಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುವರ್ಚಾ8--ಶೋಭನಂ ವರ್ಚಃ ತೇಜೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುವರ್ಚಾ೩ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋ- 
ಮೋಷಸೀ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪರ 
ವಾದಾಗ ಅತ್ವೆಸಂತೆಸೈ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ. ಗ 


He 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ದಶೇಮಂ ತ ಸ್ಪುರ್ಜನಯಂತ ಗರ್ಭಮತಂದ್ರಾಸೋ ಯುವ- 


| 


ತಿಗ್ಮಾನೀಕಂ ಸ್ವಯಶಸಂ ಜನೇಷು ನಿರೋಚಮಾನಂ ಸರಿ ಹೀಂ 


ನಯಂತಿ |೨| 
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॥ ಸದಪಾಠಃ 8 


| | 
11 ಜನಯಂತ । ಗರ್ಭಂ | ಅತಂದ್ರಾಸಃ | ಯುವ- 


| | 
ತಿಗ್ಮ 5 ಅನೀಕಂ | ಸ್ಪ: ಯಶಸಂ । ಜನೇಷು | ವಿ5ರೋಚಮಾನಂ | ಪರಿ | 
ಸೀಂ।! ನಯಂತಿ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅತಂದ್ರಾಸಃ ಸ್ವಕಾರ್ಯ ಜಗತಃ ಸೋಷಣೇ$ನಲಸಾ ಆಲಸ್ಯರಹಿತಾ8। ಜಾಗರೂಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಯುವತಯೋ ನಿತೃತರುಣ್ಯಃ | ಜರಾಮರಣರಹಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂತಾ ದಶ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದ್ಯಾ 
ದೆಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದಿಶೋ ಗರ್ಭಂ ಮೇಘೇಷು ಗರ್ಭರೂಪೇಣಾಂತರ್ವರ್ತಮಾನಂ ತ್ವಷ್ಟುರ್ದೀಪ್ತಾನ್ಮಧ್ಯ- 
ಮಾದ್ದಾಯೋಃ ಸಕಾಶಾಜ್ಜನಯಂತ। ವೈದ್ಯುತಮಗ್ನಿಮುತ್ಸಾದಯಂತಿ|ಯದ್ದಾ | ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗು- 
ಲಯಸ್ಸ್ಪಷ್ಟುರ್ದೀಪ್ತಸ್ಯ ವಾಯೋರ್ಗರ್ಭಂ ಸೃಕಾರಣಭೂತೇ ನಾಯಿಾ ಗರ್ಭರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ | 
ಅಗ್ಗೇರ್ಜಿ ವಾಯುಃ ಕಾರಣಂ ನಾಯೋರಗ್ಗಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ ಏವಂಭೂತಮಿಮಮಗ್ನಿಮರಣ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾ- 
ಜ್ವನಯಂತ | ಉತ್ಪಾದಯಂತಿ | ಕೀದೃಶ್ಯೋತಂಗುಲಯಃ | ಅತಂದ್ರಾಸಃ ಪುನಃಪುನಃ ಕರ್ಮಕರಣ 
ಆಲಸ್ಯರಹಿತಾಃ | ಯುವತಯೋಪಸಪೃಥಕ್ಕೃತ್ಯ ವರ್ತಮಾನಾಃ | ಏಕಸ್ಮಿನ್ಸಾಣೌ ಸಂಹತ್ಯಾವಸ್ಥಿತ್ನಾ 
ತೃರ್ಥಃ | ಕೀದೈಶಮಗ್ಗಿಂ | ನಿಭೃತ್ರೆಂ | ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ನಿಹೃತೆಂ! ಜಾಠರರೂಪೇಣ ವಿಭಜ್ಯ- 
ಇವರ್ತಮಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಿಗ್ಮಾನೀಕಂ ತೀಸ್ಲಮುಖಂ ತೀಶ್ಷತೇಜಸಂ | ಅತ ಏನ ಹಿ ವೈದ್ಯುತಾಗಿ 
ದರ್ಶನೇ ದೃಷ್ಟಿಃ ಪ್ರತಿಹ್ಯನ್ಯತೇ | ಸ್ಮಯಶಸಂ। ಸ್ವಾಯೆತ್ತಯೆಶಸ್ತಂ। ಅತಿಶಯೇನ ಯಶಸ್ವಿನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಜನೇಷು ಜನಪದೇಷು ಸರ್ವದೇಶೇಷು ನಿರೋಚಿಮಾನಂ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ | ಬಹೂನಾಮುಪ- 
ಕಾರಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂತಂ ಸೀಮೇನಮಗ್ನಿಂ ಪರಿ ಸರಿತಃ ಸರ್ವತೋ ನಯುಂತಿ | ಸ್ಪಸ್ತೋಪ- 
ಕಾರಾಯ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆಂತಿ ॥ ತೃಷ್ಟುಃ | ತ್ವಿಷ ದೀಷ್ತೌ | ನಪ್ತ್ರೈನೇಷ್ಟ್ರೃ- 
ತೃಷ್ಟ್ಭು ಇತ್ಯಾದಿನಾ 1 ಉ. ೨೯೬ | ಉಣಾದಿಷು ತೈನಂತೋ ನಿಸಾತಿತಃ | ಅತೋ ನಿತ್ತ್ವಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ನಿಭೈತ್ರಂ | ಹೃಇ್‌ ಹರಣೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಛಾಂದಸೋ ರೇಫೋಪಜನಃ | 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ತಂ | ಯದ್ವಾ | ಔಣಾದಿಕಃ 
ಕ್ರ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಿಗ್ಮಾನೀಕಂ | ತಿಜ ನಿಶಾನೇ | ಯುಜಿರುಚಿತಿಜಾಂ ಕುತ್ತಂ ಚ! ಉ. ೧-೧೪೫ | 
ಇತಿ ಮಕ್‌ | ಅನ ಸ್ರಾಣನೇ | ಅನಿದೃಶಿಭ್ಯಾಂ ಚೇತಿ ಕೇಕನ್‌ | ತಿಗ್ಮಂ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಮನೀಕಂ ಯಸ್ಯ | 
ಬಹುನ್ರೀಹೆ್‌ ಸೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ನೆಂ | ಪರಿ ಸೀಂ! ಪೂರ್ವಪದಾದಿತಿ ಸತ್ವಂ 
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ಕ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅತೆಂದ್ರಾಸೆ8- (ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ) ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರುವವರೂ | ಯುವ 
ತೆಯೆಃ (ಜರಾಮರಣವಿಲ್ಲದೇ) ನಿತ್ಯಯುವತಿಯರೂ ಆದ | ದೆಶ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಶದಿಕ್ಕುಗಳೂ | ಗರ್ಭಂ-- 
ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ | 
ಅಥವಾ 
[ಅತೆಂದ್ರಾಸ8- (ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಕರ್ತವ್ಯ ಪರರಾಗಿರುವುವೂ ಯುವತೆಯೆ:- 
(ಕೈಯಿನ ಒಂದೇ ಜಾಗದಲ್ಲಿ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇರುವುವೂ ಆದ! ದಶ ಹತ್ತುಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹ। ಗರ್ಭಂ-- 
(ಸ್ವಕಾರಣವಾದ ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ) ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವನನೂ |] 


ನಿಭ್ಭತ್ರೆಂ--(ಸಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಾಠರಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ) ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹೆರಡಿರುವವನೂ।ತಿಗ್ಮಾ- 
ನೀಕಂ-- ತೀಕ್ಷೊ್ಣವಾದ ಮುಖವು (ತೇಜಸ್ಸು) ಳೃವನೂ | ಸ್ವಯೆಶಸಂ- ಅತಿಶಯವಾದ ತನ್ನ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನೂ/ ಜನೇಷು--ಸಕಲಸಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ। ನಿಕೋಚೆಮಾನಂ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ | ಇಮಂ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ! ತೈಷ್ಟು£- ವಾಯುವಿನ ಮೂಲಕ | ಜನಯೆಂತೆ-ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು (ಮತ್ತು) 
ಸೀಂ- ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪೆರಿ. ಸಕಲಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನಯಿಂತಿ-- (ಜನರು ತಮ್ಮತಮ್ಮ 
ಸ್ಪಸ್ತಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


ವ pf 


೨. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಥಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರುವವರೂ, ನಿತ್ಯಯುವತಿಯರೂ ಆದ 
ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಶದಿಕ್ಟುಗಳೂ ಸಹ ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವವನೂ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಜಾಠರಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವವನ್ಕೂ ತೀಕ್ಷೇ್ಮವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವನೂ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಳಗಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಾಯುವಿನ ದ್ವಾರಾ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸರ್ವದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಜನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವಪ್ರ ಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The vigilant and youthfal Ten beget, through the ೫106, this 


embryo Agni, inherent (in all beings) sharp-visaged, universally re- 


nowned, shining among men; him they conduct (to every dwelling ) 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 

ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ನಾನಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 

ಮೂಲಸಾ ನವು (ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಥ್ತಿ ಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿನ 

ಈ "ವ 


ವರ್ಣನೆಯು ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ - 
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ದಶ ಇಮಂ ಜನಯಂತಿ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದ್ಯಾ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದಿಶಃ ಇಮಂ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಂ ಉತ್ಸಾದ 
ಯಂತಿ | ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ಹತ್ತು ದಿಕ್ಚುಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
ಎರಡು ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗುಲಯಃ ಉತ್ಪಾದಯಂತಿ | ಹತ್ತು ಬೆರಲುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತವೆ 
ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಸ್ಥಾ ನವು ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಗಿದ್ದು, ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪನಾದ ಅಗ್ರಿಯನ್ನು ಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೊ ಆನಿರ್ಭ 
ವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು, ಎಂದು ಅಗ್ಗ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯ ವರ್ಣನೆಯು, 

ಸ ಜಾತೋ ಗರ್ಭೊೋ ಅಸಿ ರೋದಸ್ಯೋರಗ್ಸೇ ಚಾರುರ್ಪಿಭೃತ ಓಷಧೀಷು | 

| ( ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧-೨ ) 


ಯೆಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಯೆಂ ತ್ವಾಸೆಸ್ತ್ಯಷ್ಟಾ ಯೆಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೨-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಉದ್ಯಮವು ಮೂಲವು ಎಂದು ವಿವವರಿಸಿರುತ್ತೆ. 
ಇನ್ನು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ-- 


ದ್ವಿರ್ಯಂ ಪಂಚ ಜೀಜನನ್ನ ಎಂವಸಾನಾಃ ಸೃಸಾರೋ ಅಗ್ನಿಂ ಮಾನುಷೀಷು ನಿಸ್ತು! 
(ಯುಂ. ಸಂ. ೪-೬-೮) 


ಎರಡು ಕೈಗಳ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವು ಎಂದು ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗ್ಳ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯ ಕ್ರಮ | 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೆಶ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ದಶ 
ದಿಕ್ಟುಗಳೆಂದಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಮಥನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗುವ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೆಂದಾಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಬಹುದು. ದಶದಿಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಅತಂದ್ರಾಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವಕಾರ್ಯೇ ಜಗತಃ ಪೋಷಣೇ 
5ನಲಸಾಃ ಜಾಗರೂಕಾಃ | ಜಗತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಜಾಗರೂಕವಾಗಿರುವ 
ಎಂದೂ ಯುನತೆಯೆಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯತೆರುಣ್ಯಿ8 1 ಜರಾಮರಣಗಳಿಲ್ಲದ ಥಿತ್ಯತರುಣರಾಗಿರುವ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಅತಂದ್ರಾಸಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಪುನಃ 
ಪುನಃ ಕರ್ಮಕರಣೇ ಆಲಸ್ಯರಹಿತಾಃ ಪುನಃಪುನಃ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೇ 
ಕರ್ತವ್ಯಪರವಾಗಿರುವ ಎಂದೂ, ಯುವತಯೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಏಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾಣೌ ಸಂಹೃತ್ಯ ಅವಸ್ಥಿ ತಾಃ | ಒಂದೇ 
ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಂದೇ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಗರ್ಭಂ--ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವ (ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 

ಸ ಈಂ ವೃಷಾಜನಯೆತ್ತಾಸು ಗರ್ಭಂ ಸ ಈಂ ಶಿಶುರ್ಧಯೆತಿ ತಂ ರಿಹಂತಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೫-೧೩) 


ಗರ್ಭೋ ಯೋ ಅಸಾಂ ಗರ್ಭೋ ವನಾನಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚ ಸ್ಥಾತಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚರಥಾಂ |, 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೦-೨) 
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ರ್ಸ್‌ 


ಎಂದು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಮೇಘರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ನಿಭೃತ್ರಂ-- ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ವಿಹೃತೆಂ| ಜಾಠೆರರೂಸೇಣ ವಿಭಜ್ಯ ವರ್ತಮಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ಜಾಠರಾಗ್ವಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ, 

ತಿಷ್ಕತ್ಯೇವ ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜಠರೇ ಜಠರೇ ಜ್ವಲನ್‌ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬-೫) 

ಎಂದು ಬೃ ಹದ್ದೇೇವತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉದರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು. 

ತಿಗ್ಮಾನೀಕಂ--ತಿಗ್ಮಂ ತೇಜತೇಃ (ನಿ. ೧೦-೬) ಹರಿತವಾಗಿ ಮಾಡು, ಮೊನೆಚಾಗಿಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ತಿಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ತಿಗ್ಮ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ತೀಸ್ಟೃಮುಖಂ ತೀಕ್ಷ್ಣತೇಜಸಂ ದೃಷ್ಟಿಯಿಟ್ಟು 
ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವಷ್ಟು ತೀವ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಮಿ ಯೆಂದು ಸಾಯಣರ್ಕೂ ಅನೀಕಮಿತ್ಯಪಿ 
ಲೋಕೇ ಖಡ್ಗಸ್ಯ ಮುಖಮುಚೈತೇ | ಇಹ ತು ಶೀಶ್ಲಾಗ್ರತ್ವಾದೇಸ್ತತ್ಸಾದೈಶ್ಯಾತ್‌ ಜ್ವಾಲಾ ಉಚ್ಯಂತೇ | 
ತೀಕ್ಷ್ಮ ಜ್ವಾಲಮಿತೈರ್ಥಃ ಅಥವಾ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಜ್ವಾಲಾಸಮೂಹನಿತ್ಯೃರ್ಥಃ | ಅನೀಕಶಬ್ದವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖಡ್ಗದ ಮುಖಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಮುಖನಿರೋಣದರಿಂದಲೂ ಹೆಠಿತ 
ಖಡ್ಗದ ಮುಖಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾಗಿರುವುಡರಿಂದಲೂ ಜ್ವಾಲೆಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ತೀಕ್ಷೇ್ಣ್ಣವಾದ ಜ್ವಾಲೆ 
ಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಜ್ವಾಲಾಸಮುಹವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ 


ತಿಗ್ಮಹೇತಿಃ, ತಿಗ್ಮಭೃಷ್ಟ್ರಿಃ, ತಿಗ್ಮಜಂಭ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಬಹಳ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಉದಗ್ಗ್ನೇ ತಿಷ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಾ ತನುಷ್ಟ ನ್ಯ೧ ಮಿತ್ರಾ ಓಸತಾತ್ತಿಗ್ಮಹೇಶೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೪-೪-೪) 


ಸಾಮ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಮಹಿ ತಿಗ್ಮಭೃಷ್ಟಿಃ ಸಹಸ್ರರೇತಾ ವೃಷಭಸ್ತುನಿಷ್ಮಾನ್‌ | - 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸ್ಮಯಶಸಂ-.. ಆತ್ಮನಿಮಿತ್ತಕೀರ್ತಿಂ | ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನು ಹೊಗಳತಕ್ಕ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾದ 


eR 
(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) 


ತೈಷ್ಟುಃ ಜನಯಂತ--ತ್ವಸ್ಟೃವಿನ ಮೂಲಕ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ವಾಯುವಿನ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ತೈಷ್ಟ್ರೃಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾ 
ದೀಪ್ತಾತ್‌ ಮಧ್ಯಮಾತ್‌ ವಾಯೋಃ। ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಮಧ್ಯಮಲ್ಯೋಕನರ್ತಿಯೂ ಆದ ಇಯುವಿನ ಮೂಲಕ 
ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತ್ರರ್ಥದ ಮೇಲೆ ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ವಾಯುನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೇ ನಿನಹ 


PY 


14 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೫. 
ತ್ವಸ್ಟೃ ಶಬ್ದವು ವಾಯುವಿನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮುಂದೆಯೂ ಸಹ ಅಗ್ಕ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತ್ವೈಷ್ಟ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವಾಗ 
ಸಾಯಣರು ತೃಷ್ಟಾ--ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಯೆಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ ಯಂ ತ್ಪಾಪಸ್ತ್ಪಷ್ಟಾ ಯೆಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨-೭ ) 
ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯನ್ನೇೇ ಮಾಡದೆ ಆ ಪದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅಥ ತ್ವಷ್ಟಾ ದಿಶ್ಚಗ್ನಿಮಜನ- 
ಯತ್‌ | ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ಸೆರ್ವಮಿದ- 
ಮಂಧೇನ ತಮಸಾ ಕ್ಷಣೇನೈವಾವೃತಮಭವತ್‌ ಅಥ ತ್ವಷ್ಟಾ ದಿಶ್ಸೃಗ್ನಿಮಜನಯತ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್ನತ್ಸಪ್ಯತಿ 
ಪ್ರವರ್ಧಮಾನೇ ಆಕಾಶೇ ಪ್ರಾಜ್ಜಲನ್‌ | ತೆಂ ದಿಶಃ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಚಾಮೃತೇನ ತರ್ಸ್ಪಯಿತ್ತಾ ತತ್ರ 
ತತ್ರ ನಿಹೃತವತ್ಯ ಇತಿ | ಹಿಂದೆ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಅವೃತವಾದಾಗ ತ್ವಷ್ಟೃವು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯ ಪೋಷಕ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಲ್ಲದೆಯೂ ಸಹ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳೂ, ದಶದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಅವನನ್ನು ಅಮೃತದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಅಗ್ನಿ--ಮಾತರಿಶ್ಚರ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೩-೬). ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸದ್ಭೃಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತ್ವಸ್ಟ್ರೃನೆಂದರೆ ವಾಯುವೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸೂಚಿಸಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ತ್ವಷ್ಟುಃ--ತ್ವಿಷ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ನಸ್ರೈನೇಷ್ಟೃತ್ತೃಷ್ಟ್ರೃ-- (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃನಂತವಾಗಿ ಇದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ತೃನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪಂಚಮಾವಿಕವಚನ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಯತ ಉತ್‌ 
(ಪಾ. ಸಣೆ. ೬-೧-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯಯಾಕಾರಕ್ಕೂ ಉತ್ಪವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಖಕಾರಸ್ಸಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಉರಣ್ರ ಪೆರ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾತ್ಸಸೈ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨.೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ -ಶೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ... ಖರವಸಾನಯೋರ್ವ್ಥಿ--- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ ವಿಸರ್ಗ. 


ಜನಯಂತ-- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಸ್ರಯೋಜಕನ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತು- 
ಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ಕ್ನಸುರಂ- 
ಜೋಮಂತಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮಿತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ 
(ಪಾ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಥೆಗೆ ಹ್ರೆಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಡಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ,ಅಂತಾದೇಶ. 
ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಸಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ 
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ಅತಂದ್ರಾಸಃ--ಅತಂದ, ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ ಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದ 
J ಗತೆ) ಎ” ಜು 
ರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ.'” 
ಯುವತೆಯೆ8-ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಯೊನಸ್ತಿ8( ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ. 'ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪ।॥ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಲೋಪ. ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಭೃತ್ರಮ್‌ಪೃಇ” ಹರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೇಘಾಗಮ ಬಂದಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇತಿಗೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗೆತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ)ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ (ಉದಾತ್ತ) 
ಬರುತ್ತದೆ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಹೈ ಇ ಧಾತುನಿಗೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರಿಂದ ಛಾಂದಸಕಾರ್ಯಕಲ್ಪನೆಮಾಡುವ 
ಗೌರವವಿಲ್ಲ. 

ತಿಗ್ಮಾನೀಕಂ--ತಿಜ ನಿಶಾನೇ ಧಾತು. ಯುಜಿರುಜಿತಿಜಾಂಕುತ್ತೆಂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಕುತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಗ್ಮಂ ತೀಕ್ಷ್ಣಂ ಅನೀಕಂ ಯಸ್ಯ ಸಕ. ತಿಗ್ಮಾನೀಕಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ ಧಾತು. ಅನಿದೃಶಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೀಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ನಿರೋಚೆಮಾನಮ್‌- ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪೆಧ- 
ಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನ ಎಂಬುದು ಪರ 
ವಾದಾಗ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ, ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರಿಷೀಮ್‌-- ಸರಿ-ಸೀಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಪದಾಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೪-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದದ ನಿಮಿತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಸತ್ತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಯೆಂತಿ--ಣೀಳ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ- ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಸ. ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 5” | | 

ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಪರಿ ಭೂಸಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಮುದ) ಏಕಂ ದಿವ್ಯೇಕ- 

ಮಪ್ಪು | 

| 

ಪೂರ್ವಾಮನು ಪ್ರ ದಿಶಂ ಪಾರ್ಥಿವಾನಾಮೃತೂನ ಬಶಾಸದ್ಧಿ 

| 

ದಧಾವನುಸ್ಟು 1೩ 

ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ತ್ರೀಣಿ । ಜಾನಾ | ಪರಿ । ಭೂಷಂತಿ । ಅಸ್ಯ । ಸಮುದ್ರೇ | ಏಕಂ। ದಿನಿ। ಏಕಂ | 


ಅಪ್‌ 5*ಸು । 


| | 
ಪೂರ್ನಾಂ | ಅನು ।ಪ್ರ । ದಿಶಂ [ಪಾರ್ಥಿವಾನಾಂ | ಖುತೂನ"। ಪ್ರ5 ಶಾಸತ್‌! 
ನಿ | ದಧೌ। ಅನುಷ್ಟು ॥೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಸ್ಥಾಗ್ಗೇಸ್ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಜಾನಾ ಜನನಾನಿ ಜನ್ಮಾನಿ ಪರಿ ಭೂಷಂತಿ | ಪರಿತಃ 
ಸರ್ವತೋ ಲಂಕುರ್ವಂತಿ | ಯದ್ವಾ । ಪರೀತ್ಯೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇತೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ | ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇಸ್ರ್ರೀಣಿ ಜನ್ಮಾನಿ 
ಸಂಭವಂತಿ | ಸಮುದ್ರೇ€ಜ್ಡೌ ವಡನಾನಲರೂಸಪೇಣೈಕಂ ಜನ್ಮ! ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನೈಕಂ 
ಅಪ್ಪು | ಆಸ ಇತ್ಯೆಂತೆರಿಕ್ಷನಾಮ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಸೇಣೈಕಂ | ಏವಮಗ್ಗ್ನಿ ಸ್ರ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ 
ನಿಭಜ್ಯ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರಾದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನಃ ಸೊಲಗ್ಲಿರ್ಯುತೊ- 
ನ್ವಸೆಂತಾದ್ಯಾನ್‌ ಷಡೃತೂನ್ಭ್ರಶಾಸತ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಿಭಕ್ತತಯಾ ಜ್ಞಾಸೆಯನ್ಸಾರ್ಥಿವಾನಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ 
ಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪೂರ್ವಾಂ ಪ್ರಾಚೀಂ ಪ್ರದಿಶಂ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಾಂ ಕಕುಭಂ। ಅನು- 
ಸ್ಮ್ವಿತ್ಯೇತದವ್ಯಯೆಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ಶಬ್ದಸೆಮಾನಾರ್ಥಂ ಸುಸಪ್ಪಿತಿ ಯೆಥಾ | ಸಮ್ಯಗನುಕ್ರಮೇಣ ವಿ ದಧೌ | 
ಕೃತವಾನ್‌ | ಸೃತೋ ಭೇದರಹಿತಯೋರಖಂಡಯೋರ್ದಿಕ್ಕಾಲಯೋಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿಭೇದೋ ವಸಂ- 
ತಾದಿಭೇದಶ್ಚ ಸೂರ್ಯೆಗತ್ಯಾ ಸನಿಷ್ಟಾದ್ಯತೇ। ಅತಃ ಸೂರ್ಯ ಏವ ತೆಯೋಃ ಕರ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಜಾನಾ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಘ್‌ | ಕರ್ಷಾತ್ವತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ಕೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃಷಾದೇ- 
ರಾಕೃತಿಗಣಿತ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ತತ್ತ್ವಂ | ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಭೂಷಂತಿ |! ಭೂಷ 
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ಅಲಂಕಾರೇ | ಭೌನಾದಿಕಃ! ಯೆದ್ದಾ | ಭವತೇರ್ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಆಗಮಾನು- 
ಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾದಿಡಭಾವಃ, ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತೈತ್ವಾದ್ಗೆಣಾಭಾನಶ್ನ | ದಿವಿ! ಅಪ್ಪು! 
ಉಭಯತ್ರೋಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಾಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಊಾಚಖಾವಿತಿ ಪ್ರಾಗ್ದೀ- 
ವ್ಯತೀಯೋಇ9ಇ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರಶಾಸತ್‌ | ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಠೌ| ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಜಃ ಶತ್ರ | ಜಕ್ರಿತ್ಯಾ- 
ದಯಃ ಷಡಿತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚೈತುರಿತಿ ನುಮ್ಸ್ಪತಿಷೇಧಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃಶಿ- 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಅನುಷ್ಮು | ಅಪದುಃಸುಷು ಸ್ಮ ಉ. ೧.೨೬ | ಇತಿ ನಿಧೀಯಮಾನಃ ಕುಪ್ರತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲವಚನಾತ್ತಿಷ್ಠತೇರನುಸೂರ್ವಾದಸಿ ಭವತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ-- ಮೂರು ಜನ್ಮಸ್ಥಾನೆಗಳು | ಪರಿ ಭೂಷಂತಿ- ಸುತ್ತಲೂ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ | ಸಮುದ್ರೇ--ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ | ಏಕಂ--(ಬಡಬಾನಲ ರೂಪದಲ್ಲಿ) 
ಒಂದು ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾ ನವು | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಏಕಂ--(ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ) ಒಂದು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು | 
ಅಪ್ಪು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಜನ್ಮ ಸ್ಥಾನವು) | ಯರ್ತೊೋ- (ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ವಸಂತಾದಿ ಆರು) ಖುತುಗಳನ್ನೂ | ಅನು ಪ್ರಶಾಶತ್‌ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಾಂ-- ಸೃಥಿನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಪೂರ್ವಾಂ ಪ್ರದಿಶಂ--ಶ್ರೀನ್ಠ 
ವಾದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕನ್ನು | ಅನುಷ್ಕು- ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ | ವಿ ಡೆಧೌಉಂಟುಮಾಡಿನನು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಡಬಾನಲರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ, ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಒಂದ್ಕೂ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದಲೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದ್ರೂ ಹೀಗೆ ಮೂರು ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಗಳಿವೆ. ಈ ಮೂರು ರೂಪ 
ಗಳ ಪೈಕಿ ಅದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ದೇಶಕಾಲಗಳ ವಿಭಾಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡ 
ತ್ತಾನೆ... ವಸಂತಾದಿ ಆರುಖುತುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ಕಾಲವನ್ನೂ, ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ದೇಶವನ್ನೂ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ತೋರಿಸಿಕೊಡುವನು. ಇನನೇ ಕಾಲದೇಶಗಳೆ 
ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು. | 

English Translation 

They contemplate three places of his birth; one in the ocean; 
one in the heaven; one in the firmament; and; dividing the 86880728 
of the year for the benefit of earthly creaturés, he formed, in regular 


sucession; the eastern quarter. 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ- ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಜನನಾನಿ | ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮಗಳು, ಎಂದು ಆ ಮೂರು 


ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ಅವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಮೂಲಸ್ತರೂಸನನ್ನು 
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ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ, ಅವಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅವಿರ್ಭಾವವೂ 
ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಭವದ್ಭೂತಸ್ಯ ಭವ್ಯಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚ | 
ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇವೈಕಂ ಪ್ರಭವಂ ಪ್ರಲಯಂ ವಿದುಃ | 
ಏತದ್ಭೂತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿಭೂತಂ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ರಿಧಾ | 


ಜುಷಯೋ ಗೀರ್ಭಿರರ್ಚಿಂತಿ ವ್ಯಂಜಿತೆಂ ನಾಮಭಿಸ್ರಿಭಿಃ | 
( ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೧; ೧-೬೪) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ಜೇವತಾಕಾರರು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತ 
ಗಳಿಗೂ ಯೋನಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವ ರ್ತಮಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಚರಾಚರವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಪ್ರಥಯಗಳ ಮೂಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಸ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನೂ ಸಹ ಮಹಿಗಳು ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ 


ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ-- 


ತ್ರಿಸ್ಥಾ ನಂ ಚೈನಮರ್ಚಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ || 
ಇಹೈವ pp | 
ಅಮುಸ್ಮಿನ್ನೇವ ನಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇಇಗ್ನಿಃ ಶುಚಿರುಚ್ಯತೇ ॥ 
ಇಹಾಗ್ಲಿಭೂತಸ್ತ ೃಸಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 


ಜಾತೆವೇದಾಃ ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿನಿ || 
( ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೫ ರಿಂದ ೬೭ ) 


ಈ ಮೂರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪವಮಾನಾಗ್ನಿಯೆಂತಲೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿ 
ಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶುಚಿಯೆಂದೂ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆ... ಈ ಮೂರು 
ಪ್ರ ಭೇದಗಳೂ ತೈತ್ತಿ ರಿಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೨-೨-೪) ಪವಮಾನ, ಶುಚಿ, ಪಾವಕ, ಎಂಬ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. 
ಇದಲ್ಲದೇ ಅಗ್ನಿ, ಜಾತವೇದಸ್‌ ಮತ್ತು ವೈ ಶ್ವಾ ನರ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಮೂರು ಸಾ ಸ್ಲಿನಗಳೆನ್ನೂ ಮೂರು ನಿಧವಾದ 
ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಭನ ಸಹೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 


ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ದಿನಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಜೀಜನಇ್ನುಕ್ತಿಭೀ ರೋದಸಿಸಪ್ರಾಂ | 
ತಮೂ ಅಕೃಣ್ವನ್‌ ಶ್ರೇಧಾ ಭುವೇ ಕಂ ಸ ಓಷಧೀಃ ಪಚಿತಿ ನಿಶ್ವರೂಪಾಃ || 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೦ ) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ತೆಮಕುರ್ವಂಸೆ ಸ್ರೇಧಾಭಾವಾಯ ಸ್ನ ೈಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | 
ಶಾಕಪೂಣಿಯ ವಿವರಣೆಯನ್ನುನುಸ ಸಿಸ್ಕ ಥಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳೆಂಬ ಸ ಪ್ರಭೇದಗಳುಳ್ಳೆ ಈ ಮೂರು 
ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿ ಜಾತನೇದಾಃ pe ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅನಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದಾನೆ 
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ಎಂದು ಈ ಮೂರು ಸ್ವರೂಸಗಳನ್ನು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(ನಿ. ೭-೧೪ ರಿಂದೆ ೭-೨೫). 


ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಮುದ್ರೇ, ದಿವಿ, 
ಅಪ್ಪು ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಡಜಾನಲ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಮ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಪ್ಪು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾನೆ `ಎಂದು 
ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಈ ಸ್ಥಾನಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಪೃಧಿವಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಮುದ್ರನೆಂದು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವಿಭಾಗಿಸಿದೆ. 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳು : ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 


ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿರಸ್ಮದ್‌ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಪರಿ ಜಾತನೇದಾಃ | 


ತೃತೀಯಮಸ್ಪು ನೃಮಣಾ ಅಜಸ್ರಮಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ ಸ್ವಾಧೀಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧; ವಾ. ಸಂ. ೧೨-೧೮ ; ತೈ. ಸ. ೧-೩-೧೪-೫ ) 


ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತವೇದಾ ಫೃತಂ ಮೇ ಚಸ್ರುರಮೃತಂ ಮ ಆಸನ್‌ | 
ಅರ್ಕಸ್ತ್ರಿಧಾತೂ ರಜಸೋ ನಿಮಾನೋ€ಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮೋ ಹೆನಿರಸ್ಮಿ ನಾಮ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೬-೭; ವಾ. ಸಂ. ೧೮-೬೬; ನಿ. ೧೪-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯ ಸ್ವರೂಪವು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಪ್ಪು--ಆಪಃ ಇತ್ಯಂತರಿಶ್ಸನಾಮ (ನಿ. ೨-೧೦) | ಅಂತಂಕ್ಷೇ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಪೇಣೈಕಂ | ಅಸ್‌ 
ಎಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಪ್ಪು ಏಕೆಂ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ಪ್ರಭೇದವೆಂದರ್ಥ. 


ಪೂರ್ವಾಂ ಪ್ರದಿಶಂ ಅನುಷ್ಠು ವಿದಧೌ--ವಸಂತಾದಿ ಆರು ಖುತುಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿ 
ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ಕಾಲವನ್ನೂ, ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ದೇಶವನ್ನೂ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ 
ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಆದಿತ್ಯನು (ಅಗ್ನಿಯು) ಕಾಲದೇಶಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳ ನಿರ್ವಹಣ ಕಾಲವನ್ನೂ ನಿಯಮಿಸಿದನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಜಾನಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ- 
ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಕರ್ಷಾತ್ತತೆಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಠ್ಮಸೋಃ ಶಿ॥ ಸೂತ್ರ 
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ದಿಂದ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಭೂಷಂತಿ--ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ, ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಅಥವಾ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಪ್‌. ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ॥--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯ8--ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ 
ಗುಣವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರೋಂತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


. ದಿವಿ ಅಸ್ಪು--ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಊಡಿದಂಪದಾದಿ- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾರ್ಥಿವಾನಾಮ್‌ಸೃಧಿನ್ಯಾಃ ಇಮೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಇಗೌ- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫-೨. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಗ್ಟೀವ್ಯತೀಯವಾದ ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿನೃದ್ಧಿ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಕಾರಲೋಪ. : ಪಾರ್ಥಿವ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಚ ಸು ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠಿ ಜರ್‌: 
ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಹ್ರಸ್ತನದ್ಯಾಪೋಸುಹ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನುಟಾಗಮ ನಾಮಿ (ಪಾ 


೬-೪-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ ದೀರ್ಫ್ಥಿ. 


ಪ್ರಶಾಸತ್‌-- ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ 
ಶಪೆ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಜಕ್ಷಿತ್ಯಾದಯಃ ಷಟ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ 
ಇದೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರವಾದಾಗ ನುಮಾಗಮ 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛತುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶಾಸತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಮತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧೌ- ಡು ಧಾರ್‌ ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನರೂಸ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನುಷ್ಕು-- ಅನು ಉಪಸರ್ಗ, ಷ್ಕಾಗತಿನಿವೃತ್ತಾ ಧಾತು. ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಬಹುಲನಚನ ತ ಅಪದುಃ ಸುಷು ಸೈ8--(ಉ. ಸೂ. ೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಫಾಧಾತುವಿಗೆ 


ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುನ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಲ್ಲಿ ಅನು ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
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ಅತೋ ಲೋಪೆ ಇಟ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅನುಸ್ಫ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಉಪಸೆರ್ಗಾತ್‌ಸುನೋತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೩! 


ಸಂಹಿತ ಪಾಠಃ 


| 
ಕ ಇಮಂ ವೋ ನಿಣ್ಯಮಾ ಚಿಕೇತ ವತ್ಸೋ ಮಾತ್ಮರ್ಜನ- 
ಯತ ಸ್ವಧಾ | 


ಪದಪಾಠಃ ! 


ಕಃ। ಇಮುಂ | ವಃ | ನಿಣ್ಯಂ | ಆ | ಚಿಕೇತ | ನತ್ಸಃ | ಮಾತ್ಮಃ | ಜನಯತ | 


_—_— ಗಂ೦್ಪ್ಸಾ ದರಾ ಸೋ 7] ಮಾ "ಚಾಣ 


| 
ಸ್ನಧಾಭಿಃ । 
| PY | 
ಬಹ್ವೀನಾಂ | ಗರ್ಭಃ | ಅಸಸಾಂ | ಉಪ 5 ಸ್ಟಾತ್‌ | ಮಹಾನ್‌ | ಕರಿಃ ।ನಿಃ । 


| 
ಚರತಿ | ಸೃಧಾ5 ವಾನ್‌ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 
ಹೇ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ನಿಂ ನಿರ್ಣೇತಂ।ಅಂತೆ ರ್ಜಿತೆನಾಮೈತಹ್‌ | ಇಜಾದಿಷು ಗರ್ಭರೂಪೇ- 
ಣಾಂತರ್ಹಿತೆಂ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ ೫ ಗರ್ಭೋ ಯೋ ಅಸಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ವನಾನಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚ 
ಸ್ಥಾತಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚರಥಾಂ | ಯಗ್ಯೇ. ೧-೭೦-೨ | ಇತಿ | ಏನಂಭೂತಮಿಮಮಗ್ನಿಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
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ಮಧ್ಯೇ ಕ ಆಚಿಕೇತ | ಕೋ ಜಾನಾತಿ! ನ ಕೋತಸೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಸೋ€ಯಮಗ್ನಿರ್ವತ್ಸೋ ಮೇಘ- 
ಸ್ಥಾನಾಮಸಾಂ ನೈದ್ಯುತಕಾಗ್ನಿರೂಸೇಣ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೆಃ ಸನ್‌ ಮಾತ್ಯ.ಸ್ತಸ್ಯ ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ 
ವೃಷ್ಟು ದಕಾನಿ ಸ್ಪಧಾಭಿರ್ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈರ್ಜನಯೆತ | ಉತ್ಪಾಡಯೆತಿ|! ತಥಾ ಚೆ ಸ್ಮರ್ಯತೇ | 
ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಸತಿಷ್ಠತೇ | ಅದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯತೇ ವೃಸ್ಟಿರ್ವಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ 
ಪ್ರಜಾಃ | ಮನು. ೩.೭೬. | ಇತಿ | ಅಸಿ ಚೆ ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಮೇಘಸ್ಥಾನಾಮಪಾಂ ಗರ್ಭೋ ವೈದ್ಯುತ- 
ರೂಪೇಣ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಃ ಸೋಇಗ್ಡಿರಪಸಾಮುಪಸ್ಥಾತ್‌ ಸಮುದ್ರಾನ್ನಿಶ್ಚರತಿ 1 ಔಷಸಾಗ್ನಿರೂಸೇ- 
ಣಾದಿತ್ಯಃ ಸನ್ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ | ಕೀದೈಶಃ ।! ಮಹಾನ್‌ ತೇಜಸಾ ಪ್ರೌಢಃ। ಕವಿಃ | ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿೀ | 
ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಾನ್‌ | ಏಕೆ ಏನಾಗ್ನಿರ್ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಲಶ್ಷಣೇನ ಸಾರ್ಥಿವರೂಪೇಣ 
ವೈದ್ಯುತಾತ್ಮನೌಷಸರೂಪೇಣಾದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಚೆ ನಿಭಜ್ಯ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಚಿಕೇತ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | 
ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ಜನಯತ ! ಜನೀ ಜ್ಯಸ್ಟಸುರಂಜೋತಮಂತಾಶ್ನ1 ಧಾ. ೧೯-೬೩-೬೭ | ಇತಿ! 
ಮಿತ್ತ್ವಾನ್ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ವತ್ವಂ | ಪೂರ್ವವಚ್ಛಾಂದೆಸೋ ಲಜ್‌ | ಬಹ್ಟೀನಾಂ | ನಿತ್ಯಂ ಛಂದಸಿ! 
ಪಾ. ೪-೧-೪೬ | ಇತಿ ಬಹುಶಬ್ದಾಜ್ಞೀಷ್‌ | ಜ್ಯಾಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೮ | ಇತಿ ನಾಮ 
ಉದಾತ್ತತ್ವಂ। ಅಪಸಾಂ | ಆಸ್ಲೈ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ । ಆಪಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಪ್ರಸ್ಟೋ ನುಟ್ಟ ನಾ | 
ಉ. ೪-೨೦೭ | ಇತಿ ಬಹುಲವಚನಾದಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಮಷ್ಯಾಪ್ನೋಶೇರಸಿಪ್ರತ್ಯಯೋ ಶ್ರಸ್ಟತ್ಚ! 
ಉಪಸ್ಥಾತ್‌ | ಉಪತಿಷ್ಕಂತ್ಯಾಪೋ5ಶ್ರೇತ್ಯುಪಸ್ಥಃ | ಆತಶ್ಹೋಪಸರ್ಗ ಇತಿ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲ- 
ಮಿತಿ ಬಹುಲವಚನಾದಧಿಕರಣೇ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಮರುದ್ವೈೃಧಾದಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋಶಾತ್ತೆತ್ತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಜ್ಯಂ--(ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರುಗಳೇ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ರೂಪದಿಂದ) ಅಡಗಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ | ಇಮಂ-- ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವ8-- ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಕೆ ಯಾರು (ತಾನೇ) | ಆಚಿಕೇತ-- 
ತಿಳಿಯವನು. ( ಯಾರಿಂದಲೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ವತ್ಸ8-- (ಮಿಂಚಿನರೂಪದಿಂದ ಮೇಘದ ನೀರು 
ಗಳಲ್ಲಿ) ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು | ಮಾತ್ಯ8--(ತನ್ನ) ಜನನಿಗಳಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳನ್ನು | ಸ್ವಧಾಭಿಃ- ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ಜನಯತ- ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ಮರ್ಹಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಕವಿಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ಸ್ಫಧಾರ್ವಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ | 
ಬಹ್ವೀನಾಂ ಗರ್ಭ8-- ಮೇಘರೂಪದ ನೀರುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರ್ಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯು | 
ಅಸಸಾಂ ಉಪಸ್ಥಾತ್‌--ನೀರುಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಿಂದ | ನಿಶ್ಚರತಿ-_(ಓಷಸಾಗ್ನಿರೂಸ 
ದಿಂದ) ಹೊರಹೊರಡುತ್ತಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
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ನಸ್ತುಗಳಫ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ರೂಪದಿಂದ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲು 
ಇಚ್ಛೆ ಈ 
ಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಘದ ನೀರುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂಚಿನರೂಸದಿಂದ ಪುತ್ರನಂತಿದ್ದು ಅನಂತರ 


ಐಮ್ಮಲ್ಲ 
ಹೆ] ಅಳೆ pe "ಧಿ » ಇ FY p 
ಜ್ಞ J ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಟ ರಿಸಿ ೪% ಯಜ್ಹಾದ್ಭವತಿ ಸಜನ ನ್ಯಃ ೨ ಇಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರನಚನದಂತೆ ಯಜ್ಞ ಹವಿಸ್ಸಿನ 


Y 


ಅ.೧.ಅ.೭,ವ೧.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 23 
ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಜನನಿಗಳಾದ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನತೇಜಸ್ವಿನ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳನನೂ ಮಿಂಚಿನರೂಪದಲ್ಲಿ 


ಮೇಘೋದಕಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಅಂತರ್ಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಿಂದ ಔಷಸಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ (ಆದಿತ್ಯನ) 
ಹೊರಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Which of you discerns the hidden Agni? a son, he begets his mothers 
by oblations ; the germ of many (waters); he issues from the ocean ; mighty 
and wise, the recipient of oblations: 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿಯ ಬಾಹ್ಯಾವಿರ್ಭಾವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ತಿಳಿಯಬಹುದೇ ಹೊರತು ಅವನ 
ನಿಜವಾದ ಸೂಕ್ಷ ರೂಸವನ್ನೂ ಮಹತ್ತನ್ನೂ ಎಲ್ಲರೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ವರವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ಚರೂಪನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದ ಅಗ್ನಿವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆ. 


ನಿಣ್ಯಂ-- ನಿಣ್ಯಂ, ಸಸ; ಸನುತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೬ ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
( ನಿ. ೩-೧೯) ಗೂಡವಾಗಿರುವುದ್ಕು ಮರೆಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ 
ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ರಹೆಸ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ, 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿಣ್ಯ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


ಕನಿರ್ನ ನಿಣ್ಯಂ ನಿದಥಾನಿ ಸಾಧನ್‌ ವೃಷಾ ಯಶ್ಸೇಕಂ ನಿಪಿಸಾನೋ ಅರ್ಚಾತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೬-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕನಿಯ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರವಾಗುವುದು ; ಸಾಧಾರಣವಾದ ಮತಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದೇ ರಹಸ್ಯವಾ 
ಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ತಾ_ನ್ವೇಷಣನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ತತ್ತ ವು ಅತಿ ನಿಗೂಢ 
ವಾಗಿದ್ದು ಸಮಸ್ಯೆಯು ಬಹಳ ಜಟಲವಾದುದೂ, ತೊಡಕಾದುದೂ ಆದಾಗ ಮನಸ್ಸಿನ ಕ್ಷೋಭೆಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವಾಗ ನಿಜ್ಯಿ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ನ ನಿ ಜಾನಾಮಿ ಯದಿನೇದನುಸ್ಮಿ ನಿಣ್ಯಃ ಸಂನದ್ಭೋ ಮನಸಾ ಚರಾಮಿ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೬೪--೩೭) 


ಇಲ್ಲಿ ನಿಣ್ಯ1-- ಅಂತರ್ಹಿತಃ ಮೂಢಚಿತ್ತಃ | ಭ್ರಾಂತಚಿತ್ತನು, ನುನಃಕ್ಷೋಭೆಯುಳ್ಳೆ ವನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ 


ವಾದರೂ ತತ್ತ್ವವು ಗಹನಾತೀತವಾದುದು ಎಂಬುದೇ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 


24 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೫. 
ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಣ್ಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಹಸ್ಯವೆಂದರ್ಥವಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ನಾದ ಸ್ವರೂಪವು ಅತಿರಹಸ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಃ ಕಃ ಆ ಚಿಕೇತ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಅರಿಯಬಲ್ಲಿರಿ? ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯಿದೆ. ಎತಕ್ಕೆಂದರೆ 


ದಿಶಶ್ಚಿತ್ತೇ ಬೃಹತೋ ಜಾತವೇದೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ಮಹಿತ್ತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೯-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿರುವುದರಿಂದ ಮಾನವನಿಗೆ ಇವನ ಮಹ 
ತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯಲು ಅಸಾಧ್ಯ. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವನ ಸತ್ತ್ವವು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಮಾನವನ ಸಾಧಾರಣವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಾರದಷ್ಟು ರಹಸ್ಯವಾಗಿರುವುದು. (ಖು ಸಂ.೧-೫೯-೩) ಎಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. 

ವತ್ಸೆಃ ಮಾತ್ಯೆಃ ಸ್ಪಧಾಭಿ8 ಜನಯತ-ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಗೂ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ 
ನಿನರಣೆಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತೆ. ಸಾಯಣರು-- 


ವತ್ಸಃ--ಮೇಘಸ್ಥಾನಾಂ ಅಸಾಂ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಸೇಣ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಃ ಸನ್‌, ಮಾತ್ರೆ 
ತಸ್ಯ, ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಾನಿ ಸ್ವಧಾಭಿಃ-- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈಃ, ಜನಯತೆ-ಉತ್ಪಾಡೆ- 
ಯತಿ | ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಿಂದ ಮೇಘದ ನೀರುಗಳಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ ರೂಸನಲ್ಲಿದ್ದು ತನ್ನ ಜನನಿಗಳಾದ ವೃಷ್ಠು ೨) ನಕಗಳನ್ನು 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಉತ್ಸ ನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಮನುಸ್ಮೃ ತಿಯ 


ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯ ಗಾದಿತ್ಯ ಮುಪತಿಷ್ಕತೇ | 


ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿ ಹೆ ಸೀರನ್ನಂ ತತಃ ಪೆ ಪ್ರಜಾಃ 
(ಮನು. ೩ ೭೬) 


ಎಂಬ ಸ್ಮ ಎತಿವಾಕ್ಯ ದ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಉನಪೆರಿಸಿ ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು 
ಸೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ್ಕು ಯೋತಯೆಂ ವತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯಃ | ಅಪತೆ ೈಭೂತೆಸ್ಸ ನ್‌ ಮಾತ್ಯಃ--ಓಷಧಿ- 
ವನಸ್ಪತಯಃ ಅತ್ರ ಮಾತರ ಉಚ್ಯಂತೇ ಸತತ ತೆ | ಸಗುನ ರ ದ್ಯುತಾತ್ಮೆ ನಾವ್ಯ ವಸ್ತಿ ತಃ 
ಸನ್‌ ಜನಯತಿ | ಸ್ಪಧಾಭಿಃ--ಸ್ವಧೇತ್ಯುವಕೆನಾಮ | ವೃಷ್ಟ್ರಿಲಕ್ಷಣೆಃ ಉದಕೈಃ | 2! 1 
ಇವನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವುದರಿಂದ ಅವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತೃಗಳಾಗಿರುವುವು. ಪುನಃ ತಾನು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದು ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ತನ್ನ ಮಾತೃ ಗಳಾದ ಓಷಧಿ ವನಸ್ಸ ತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವಧೆಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ 
ಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ತಸ! ನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾಕೆ. 


ಅತ್ರೇದಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ--ಸತ್ಯಪಿ ಭೌತಿಕೇ*ಗ್ನೌ ಪರಿಜ್ಞಾತೇ ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಷು ತಥಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ- 
ಪ್ರದೇಶೇಷು ನರ್ತನಾನಂ ಗೂಢೆಸ್ವರೂಸನುಗ್ಲಿಂ ಕೋಪಿ ನ ಚಾನಾತಿ। ಅಗ್ನಿರೂಪೋ ವತ್ಸೋ ಹಿಸ್ಮಯ- 
ಮೇವ ಸೈಕೀಯಾ ಮಾತ್ಚರ್ಜನಯತಿ। ಅಲ್ಪಾಕೃತಿರಜ್ಹೋ ಬಲಹೀನೋ ಜಾಲಕಃ ಕಥಂ ಮಾತ್ರಜನನೇ 


ಅ೧.ಅ.೭.ವ.೧.]) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 25 


ಸಮರ್ಥಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ನ ಶಂಕನೀಯೆಂ | ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ನ ಸೃಮಾತ್ವಣಾಮುಡರಾತ್‌ ಸಾಧಾರಣಜಾಲಕಾ 
ಯಥಾ ಅಲ್ಪಾಕೃತಿರಜ್ಞೋ ನಿರ್ಬಲಶ್ಚ ಜಜ್ಞೇ ತರ್ಜಿ ಮಹಾನ್‌ ಕವಿಃ ಸೈಧಾವಾನ್‌ ಸನ್ನೇವ ಉಡೆಸದ್ಯ- 
ತೇತಿ |! ಎಂದರೆ, ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಗೂಢಸ್ವರೂಪದಿ.ದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದಿರುವ ವತ್ಸನು 
ಅಥವಾ ಬಾಲಕನು ತನಗೆ ಮಾತೃವಾದವರನ್ನೇ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಆಗತಾನೇ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಸಣ್ಣದಾದ ಆಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಏನೂ ತಿಳಿಯದ ನಿರ್ಬಲನಾದ ಮಗುವು ತನ್ನ ಮಾತೃಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥನೇ ಎಂದು ಸಂದೇಹಪಡುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಾಧಾರಣಬಾಲಕರಂತೆ ಜನಿಸಿದವನಲ್ಲ. 
ಹುಟ್ಟು ವಾಗಲೇ ದೊದ್ದವನೂ, ಬುದ್ಧಿವಂತನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳೆಲ್ಪಡುವನು. 


ಬಹ್ವೀನಾಂ ಗರ್ಭಃ ಅಪಸಾಂ ಉಪಸ್ಥಾತ್‌ ನಿಶ್ಚರತಿ ಹ್ತ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಸಹ ಇವರಿಬ್ಬರ ವಿನರಣೆಗೂ 
ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸಾಯಣರು, ಬಹ್ಟೀನಾಂ--ಮೇಘಸ್ಥಾನಾಂ ಅಪಾಂ, ಗರ್ಭಃ-ವೈದ್ಯುತೆರೂಸೇಣ 
ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಃ ಸೋಂಗ್ನಿಃ, ಅಸಸಾಮುಪಸ್ಥಾತ್‌-ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ನಿಶ್ಚರತಿ-ಔಷಸಾಗ್ಲಿರೂಪೇಣಾದಿತ್ಯಃ 
ಸನ್ನಿರ್ಗಚ್ಛೆ ತಿ|ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಗರ್ಭಪ್ರಾಯನಾಗಿದ್ದು ಔಸಸಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಆದಿತ್ಯ 


ಶಿ 
ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, ಬಹ್ಟೀನಾಂ 


ನಾಗಿ ಪರಿನರ್ತಿಸಿ 


ಓಸಷಧೀನಾಂ ದಿಶಾಂ ವಾ ಗರ್ಭಃ ಅಪತ್ಯಭೂತಃ ಅಪಸಾಂ ಉಪಸ್ಥಾತ್‌ | ಅಪಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ತಾನ್ಯು- 
ಸಗಮ್ಯ ಯತ್ರ ತಿಷ್ಠಂತಿ ಗೋಂಪಸಾಮುಪಸ್ಟೋ ಯಜ್ಞಃ ಆಹವನೀಯೋ ವಾ! ತಸ್ಮಾತ್‌ 
ಮಹಾನ್‌ ಕವಿಃ ಮೇಧಾಸ್‌ ಸ್ಪಧಾವಾನ್‌ ಹನೀಂಷ್ಯಾದಾಯಿ ನಿಶ್ಚರತಿ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ | 
ಓಷಧಿಗಳ ಅಥವಾ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಅಪತ್ಯಭೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಹವನೀಯಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಯಜ್ಞ ಮಧ್ಯದಿಂದ 
ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಗರ್ಭಃ ಎನ್ನು 
ವುದಕ್ಕೆ 
ಗರ್ಭೊೋ ಯೋ ಅಸಾಂ ಗರ್ಭೋ ವನಾನಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚ ಸ್ಥಾತಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚರಥಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೦-೨) 

ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಮೇಘಸ್ಥಾನಂ ಅಸಾಂ ಗೆರ್ಭಃ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಓಷಧೀನಾಂ 
ಗರ್ಭಃ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಪೆಸಾಂ ಉಪಸ್ಥಾತ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೂ ಸಹೆ, ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸುವಂತೆ 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ, ಅಸೆ ಅಪ್ಲೆಃ ದೆಂಸೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೬ ಕರ್ಮ 
ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಅಪೆಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨) ಅಸಸಾಂ ಉಸೆಸಾತ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದ 
ಮಧ್ಯದಿಂದ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. | 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 


ಇಮುಮ್‌-- ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತ್ಯಡಾದೀನಾಮಃ-- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅತ್ವ. ಸರರೂಸ. ದಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಮಕಾರಾದೇಶ. ಅಮಿ- 


26 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೫. 


ಪೂರ್ವ8- ಎಂಬುದರಿಂದ . ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಊಡಿದಂಪದಾದಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೆ 


ಚಿಕೇತ-_ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಡೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಚಃ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಪೆರಸ್ಮೆೈಸೆದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಸಿಗೆ 
ಣಲಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಚುತ್ತ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೈಲಘೂಪಧಗುಣ. ಚಿಕೇತ ಎಂದು - ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜನಯೆತ-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು.ಸ ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅತ ಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಜನೀಜ್ಯಸಷ್‌ ಕೃಸುರಂಜೊೋಮಾಂತಾಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಿತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧೆಗೆ ಹ್ರೆಸ್ವ. ಜನಿ ಎಂಬ 
ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ತರಿ ಶಷ್‌ -- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ನಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜನಯತ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಹ್ಟೀನಾಮ್‌- ಬಹು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ರನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ನಿತ್ಯಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಾ ಬಹ್ರೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸಹ್ಮೀಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಆಮ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ನದ್ಯಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತನದ್ಯಾಪೋನುಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ. 
ಜೃಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಾಮ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಜ್ಯಾಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪಸಾಮ್‌--_ಆಪ್‌ಲ ಲ್ಭ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಅಪಃ ಕೆರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೋ 
ನುಟ್‌ ಚ ವಾ (ಉ.ಸೂ. ೪.೬೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮತ್ವವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಬಹೆಲವಚನದಿಂದ ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತತ್ಸನ್ನಿ ಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಅಸಸ ಸಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಪಕಾರೋತ್ತರಾ 
ಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಠೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಉಪಸ್ಥಾತ್‌-_ಉಪ ಉಪಸರ್ಗ. ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿನೃ ತೌ ಧಾತು. ಉಪತಿಷ ಂತ್ಯಾಪೋತತ್ರ ಇತಿ ಉಪಸ್ವಃ. 


ಕೃತೈಲ್ಯುಟ್ಟೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಸ ್ಲೀಪಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಉಪಪದವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆದಂತವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಚ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ. ಕೃಸುತ್ತರಸನಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಪ್ರಾ 
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ವಾದರೆ ಮರುದ ಎಢಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಮರುದ್ವೈಧಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ 
೬-೨-೧೦೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಚರತಿ ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪ || ಕ 
~~ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆವಿಷ್ಟೊ ವ್ಯ ವರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು ಜಿಹಾ ನಾಮೂರ್ಧ್ಯ: 


| 
ಸ್ವಯಶಾ ಉಪಸ್ಸೇ ! 


ಉಭೇ ಸಾಹಸ ೨ತೀಚೇ ಸಿಂಹಂ 


ಪ್ರತಿ ತಿ ಜೋಷಯೇತೇ ॥೫॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | 
ಆನಿಃ5ತ್ಯಃ । ವರ್ಧತೇ । ಚಾರುಃ । ಆಸು | ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ | ಊರ್ದ್ವಃ । ಸ್ಪರ 


pl 
80 


| 
ಯಶಾಃ | ಉಪ 


| | | 
ಉಭೇ ಇತಿ । ತೃಷ್ಟುಃ। ಬಿಭ್ಯತುಃ । ಜಾಯನಾನಾತ್‌ । ಪ್ರತೀಚೀ ಇತಿ | 


| | 
ಸಿಂಹಂ । ಪ್ರತಿ 1 ಜೋಷಯೇತೇ ಇತಿ ॥೫॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ I 


ಆಸು ಮೇಘಸ್ಟಾಸ್ವಪ್ಪು ವೈದ್ಯುತಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನೋಂಗ್ನಿಶ್ಹಾರುಃ ಶೋಭನದೀಸ್ತಿಃ ಸನ್‌ 
ಆನಿಷ್ಟ್ಯೋ ವರ್ಧತೇ | ಆನಿರ್ಭೂತಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನೋ ವೃದ್ಧಿಂ ಸ್ರಾಸ್ಫೋತಿ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | 
ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ ಕುಟಿಲಾನಾಂ ಮೇಘೇಷು ತಿರ್ಯಗವುಸ್ತಿ ತಾನಾಂ ತಾಸಾಮಪಾಮುಪಸ್ಥ ಉತ್ಸಂಗೇ ಸೃಯಶಾಃ 
ಸ್ಹಾಯತ್ತಯಶಸ್ಕೋಇಗ್ನಿರೂರ್ಡ್ಪ್ಪ್ವ ಊರ್ಡ್ಸೃಜ್ವಲನಃ ಸನ್‌ | ಸ್ವಕಾರಣಭೂತಾಸ್ಸಸ್ಸು ತಿರ್ಯಗವ- 
ಸ್ಥಿತಾಸ್ಥಸಿ ಸ್ವಯೆಮೂರ್ಥ್ಯಂ ಜೃಲನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದುಕ್ತಂ ವೈಶೇಸಿಕೈಃ | ಅಗ್ನೇರೂರ್ಧ್ವಜ್ವಲನಂ 
ವಾಯೋಸ್ತಿರ್ಯಕ್ಪವನಂ | ಅಣುಮನಸೋರಾದ್ಯಂ ಕರ್ಮೈತಾನೃದೈಷ್ಟಕಾರಿತಾನೀತಿ | ಅಪಿ ಚ | 
ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ತ್ವಷ್ಟುರ್ದೀಪ್ತಾಜ್ಜಾಯಮಾನಾಡುತ್ಬದ್ಯಮಾನಾತ್ತಸ್ಮಾದೆಗೇರ್ಜಿಭ್ಯತುಃ। ಭಯೆಂ 
ಪ್ರಾಪತುಃ | ತೆಡನಂತೆರಮುತ್ತನ್ನಂ ಸಿಂಹಂ ಸಹನಶೀಲಮಭಿಭವನಶೀಲಂ ತೆಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರತೀಚೀ ಪ್ರತ್ಯಂ 
ಚೆಂತ್ಕೌ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಾವಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ರಾಸ್ನ್ನುವಂತ್ಯೌ್‌ ಜೋಷಯೇತೇ। ಸೇನೇಶೇ | ಯಾಸ್ತಸ್ತ್ವಾಹ | 
ಆನಿರಾವೇದನಾತ್ರತ್ತ್ಯೋ ವರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು ಚಾರು ಚರತೇರ್ಜಿಹ್ಮಂ ಜಿಹೀತೇರೂರ್ದ್ವ 
ಉಚ್ಛಿ_ತೋ ಭವತಿ ಸ್ವಯಶಾ ಆತ್ಮೆಯೆಶಾ ಉಪೆಸ್ಥಉಪೆಸ್ಥಾನ ಉಭೇ ತೈಷ್ಟುರ್ಭಿರ್ಭ್ಯತುರ್ಜಾಯಮಾನಾ- 
ತ್ರ್ರತೀಜೀ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತಿ ಜೋಷಯೇಶೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಿತಿ ವಾಹೋರಾತ್ರೇ ಇತಿ ವಾರಣೀ ಇತಿ 
ವಾಸಿ ಚೈತೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ತೇ ಸಿಂಹಂ ಸಹನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಸೇನೇತೇ | ನಿ. ೮.೧೫ | ಇತಿ | ಆನಿಷ್ಟ್ಯ್ಯಃ ಆನಿಃ 
ಶಬ್ದಾಚ್ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೪-೨-೧೦೪:೧ | ಇತಿ ಶೈಷಿಕಸ ಫ್‌ | ಪ್ರಸ್ಟಾತ್ತಾದ್‌ ತದ್ದಿತೇ | ಪಾ ೮೩.೧೦೧ | 
ಇತಿ ಸತ್ಚಂ। ಆಸು | ಇದನೊೋಲನ್ವಾದೇಶ ಇತೈಶಾದೇಶೋಇನುದಾತ್ತ8 | ವಿಭಕ್ತಿತ್ಚ ಸುಸ್ತ್ಯಾಡನು- 
ದಾತ್ತೇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ನ ಚೋಡಿದನಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ಶಂಕನೀಯಂ | ಅಂತೋ- 
ದಾತ್ತಾದಿದಂಶಬ್ದಾದ್ದಿ ತದ್ದಿಧೀಯೆತೇ | ಪ್ರೆತೀಚೀ | ಸ್ರತಿಪೂರ್ವಾಡಂಚೆತೇರ್ಬುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | 
ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಅಂಚತೇಶ್ಟೋಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೋಸ್‌ | ಅಚ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೇ 
ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಥತ್ಚಂ | ಉದಾತ್ತನಿನೃತ್ತಿಸ್ಕಕೇಣ ಜೀಪೆ ಉದಾತ್ತತ್ಮಂ। ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೊರ್ವ 


ಲತೆ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ8 1 ಜೋಷಯೇತೇ | ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಚಿಚ್‌ | 


್ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ` 


ಅಸು (ಮೇಘಸ್ಟವಾದ) ನೀರುಗಳಲ್ಲಿ (ಮಿಂಚಿನರೂಪದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು) | ಚಾರು8--ಮನೋ 
ಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ--(ಅಲೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಕುಟಲವಾಗಿರುವ ನೀರುಗಳ 1 
ಉಪಸ್ಸೇ- ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ವಯೆಶಾ8- ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿಕೊಂಡು | ಊರ್ಧ್ವ8-- ಊರ್ಧ್ವ 
ಮುಖವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿಯೂ ಆನಿಷ್ಟ್ಯ್ಯಃ--ಹೊರಗಾಣಿಸಿಕೊಂಡು (ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿ) | ವರ್ಧತೇ- 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ. | ಉಭೇ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ತ್ವಷ್ಟುಃ8--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ | ಜಾಯೆ- 
ಮಾನಾತ್‌-_ಉದಯಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ದರ್ಶನದಿಂದ | ಬಿಭ್ಯತು8--ಭಯಗೊಂಡವು. | (ಅನಂತರ) 
ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತಿ__(ಎಿಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ) ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು | ಪ್ರತೀಚೀ- 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎದುರುಗೊಂಡು ಜೋಷಯೇಶತೇ -- ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. (ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತನೆ.) | 


ಅ.೧. ಅಆ. ೭. ವ. ೧] ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 29 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ನೀರುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದೆ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಭಯ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡು ತಮ್ಮ ಗೌರ 
ವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತವೆ 


English Translation 


Appearing amongst them ( the waters ), the bright-shining (Agni) 
increases, rising above the flanks of the waving waters, spreading his own 
renown : both (heaven and earth) are alarmed as the radiant Agni is born; and 


approaching the lion, they pay him honour: 
| ವಿಶೇಷನಿಷಸಷಯಗಳು || 


ಇನಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ನ ಸಾಧಾರಣವತ್ಸವಡಯಮಗ್ನಿರ್ವತ್ಸೋ ದೃಶ್ಯಮಾನೋ ಮಾತುರುದರೇ 
ವರ್ಧತೇ ತರ್ಹಿ ದೃಶ್ಯಮಾನ ಏನ ವರ್ಧತೇ | ಪೆಶುವತ್ತಿರಶ್ಲೀನಾನಾಂ ಅಬ್ರೂಪಮಾತ್ಮ,ಣಾಮುದರೇ 
ಚೆ ತಿಠರ್ಚೀನೋ ನ ವರ್ಧತೇ ತರ್ಹಿ ಊಧನ್ವ8 ಸನ್‌ ವರ್ಧತೇ। ತಾ ಇವ ಚಾಯಂ ನ 
ದೀಪ್ತಿಹೀನಸ್ಮರ್ಹಿ ಸ್ಮಯಶಾಃ ಸ್ಟಾಯತ್ತದೀಪ್ತಿರ್ಭವತಿ | ತೃಷ್ಟುಸ್ತು ಯೆದಾಯಮಗ್ಬಿರ್ಜಾತಸ್ತದಾ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಪಿ ತೆಸ್ಮಾದ್ವೀತ್ಸಾ ಪರಾಗತೇ | ಪಶ್ಚಾತ್ಪುನರಾಗತ್ಯ ತಂ ಸಿಂಹಸದೃಶಮಗ್ಗ್ನಿಂ 
ಬಾಲವಶ್ಸೇವೇತೇ ಸ್ಮೇತಿ ಭಾವಃ |. ಎಂದರೆ-- ಸಾಧಾರಣ ಶಿಶುಗಳಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತಾಯಿಯ 
ಉದರದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಒಳಗೇ ಇದ್ದು ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆಯೇ (ಕಾಷ್ಠಾದಿ 
ಗಳ ದಹನದಿಂದ) ಬೆಳೆಯುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಪಶುಗಳಂತೆ ಜಲರೂಪವಾದ ಮಾತೃಗಳ ಉದರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದು 
ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದ ಎಂದರೆ ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವನು. ಇವನ ಮಾತೃಗಳಾದ ನೀರಿನಂತೆ ಇವನು ಪ್ರಕಾಶಹೀನನೂ ಅಲ್ಲ. ತಾನೇ ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವವನು. ಈ ರೀತಿ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶತ್ವದಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿ 
ಗಳು ಭೀತರಾದರೂ ಮತ್ತೆ ಸಿಂಹಸದೃಶನಾದ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು: 


"ಇಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾದ ರಮಣೀಯತೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಭೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಭೀಮಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೊಗ 
ಳುತ್ತಾ ಅದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ತರಂಗರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನೃಷ್ಟು $ದಕಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ 
ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಆವಿರ್ಭವಿಸುನ ಮಿಂಚಿನರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ 
ಅತ್ಯಂತ ರಮ್ಯುನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, ಆ ಮಿಂಚಿನ ಪ್ರಭಾವವು ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ 


ದಾಗಿ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ವೇಗದಿಂದಲೂ ದಾಹದಿಂದಲೂ ಲೋಕವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸುವಾಗ "ಸಿಂಹದಂತೆ ಭಯಜನಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಮದರಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಈ 
ರೀತಿ ಒಂದರ್ಥವಾದರೆ, ಉಭೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಆಗ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗದೇ, ಪಾರ್ಥಿವವಾನ ಅಗ್ನಿಯೂ ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರಬಹುದು. ಈ ಅರ್ಥಭೇದ 
ಗಳನ್ನು ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 

ಮೊದಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಆನಿರಾನೇದನಾತ್ತತ್ತೊೋೋ ವರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು| 
ಚಾರು ಚರತೇರ್ಜಿಹ್ಮಂ ಜಿಹೀತೇರೂರ್ಧ್ವ ಉಚ್ಛಿ ತೋ ಭವತಿ | ಸ್ವಯೆಶಾ ಆತ್ಮೆಯೆಶಾ ಉಪಸ್ಥ 
ಉಪೆಸ್ಥಾನ ಉಭೇ ತ್ಹಷ್ಟುರ್ಭಿಭ್ಯತುರ್ಜಾಯೆ 'ಮಾನಾತ್ಸೆ )ತೀಚೀ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತಿ ಜೋಷಯೇತೇ। ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾನಿತಿ ನಾಹೋರಾತ್ರೇ ಇತಿ ವಾರಿಣೀ ಇತಿ ವಾಸಿ ಚೈತೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ತೇ ಸಿಂಹಂ ಸೆಹನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಸೇನೇತೇ 
(ನಿ. ೮-೧೫) ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೆರಡುವನನೂ, ಆತ್ಮಸ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವವನೂ, ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜಿಹ್ಮರೂಪದ. ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ತ್ವಷ್ಟೃವಿಗೆ ಎರಡೂ ಹೆದರಿಕೊಂಡು, ಸಿಂಹಪ್ರಾಯನಾದ 
ಇವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾನರೆ, ಇದನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಚಾರುಃ--ಚಾರು ಚರತೇಃ | ನಿಸ್ತರಿಸ್ತು ಪ್ರಸರಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಚೆರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಚಾರು ಎಂಬ ರೂಪದ ನಿಸ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಮನೋಹರವಾದ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆನಿಷ್ಟ್ಯ್ಯಃ-- ಆನಿಃ ತೈಃ ಆನಿರಾವೇದನಾತ್ತತ್ತ್ಕೋ ವರ್ಧತೇ | ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶವಾ 
ಗುವಂತೆ ಬೆಳಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ರಮ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ” ಆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಮೇಲಿನ 
ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ--ಜಿಹ್ಮಂ ಜಿಹೀತೇ8 | ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಚಿಮ್ಮು, ಹಾರು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಹಾ ಧಾತುವಿಠಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಕುಟಲವಾಗಿ, ವಕ್ರವಾಗಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ವಕ್ರವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ಅಲೆಗಳ, 
ತರಂಗರೂಪದ ವೃಷ್ಟು $ದಕಗಳ (ನಡುನೆ) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 

ಉಪೆಸ್ಥೇ--ಉಪಸ್ಥಾನೇ | ಉಪೆಸ್ಸಃ, ಯಜ್ಞಃ ಆಹನನೀಯೋ ವಾ, ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ನಾ! ಯಜ್ಞ 
ಪ್ರದೇಶದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ 
ಯಾದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವೂ, ವಿದ್ಯುತ್ತಾದರೆ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ, 

ತೈಷ್ಟುಃ- ತೈಷ್ಟಾ ತೊರ್ಣಿಮಶ್ನುತ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ! ತ್ವಿಷೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ವೀಪ್ತಿಕರ್ಮಣಸ್ತ್ಯ- 
ಕ್ಷತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಕರೋತಿಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೮-೧೪.) ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶ ಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗು ಎಂದರ್ಥದಿಂದಾಗಲಿ, ಕರ್ಮಕಾರಿ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃಶಬ್ದದ 
ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ (ಭಿಭ್ಯತುಃ) ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಉಭೇ--ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಇತಿ ವಾ, ಅಹೋರಾತ್ರ ಇತಿ ವಾ, ಅರಣೀ ಇತಿ ನಾ! (ನಿ. ೮-೧೫) 


— ಅಕೆ ಅಜಾತ ಇ ತೆ ಪಿ ಎ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಂದಾಗಲಿ, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಗಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ 


ಅ.೧-ಅ.೭.ವ.೧] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 31 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ತೃಷ್ಟುಃ ಜಾಯೆಮಾನಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತೈಷ್ಟುಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ದಶಸ್ವೆಪಿ ದಿಕ್ಷು ಜಾಯಮಾ- 
ನಾತ್‌ | ತ್ರ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರವಿನಿಂದ ದಶದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ಸಾಯಣರು ಜಾಯಮಾನಾತ್‌ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ವಿಯಿಂದ ಎಂದು ಎರಡನ್ನೂ ವಿಶೇಷಣವಿಶೇಷ್ಯವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಏನರಣೆಯನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಿಂಹಂ--ಸಹನಂ ಪೆ ರ್ರತ್ಯಾಸೇವೇತೇ | ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಕ್ರಮಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಸಿಂಹದಂತೆ ಭೀಷಣಸ್ವರೂ ಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಎಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


"ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ರಮ್ಯವಾದುದೂ ಭೀಷಣವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಅಥವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದಕೆ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ಆವಿಷ ಕ್ರಿಕೆ ವಿಸ್‌ ಎಂಬುದು ಸಾಂತವಾದ ಅವ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಛೆಂದೆಸಿ- (ಫಾ. ಸೂ. ೪-೨-೧೦೪-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇಷಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ತ್ಯಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದಿಯಾದ ತದ್ಧಿತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಹ್ರಸ್ಟಾತ್ತಾದೌ ತೆದ್ದಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನಿಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವರ್ಧತೇ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. . ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ತಡೆ 


ಆಸು--ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಅನ್ವಾದೇಶದಲ್ಲಿ (ಕಾರ್ಯಾಂತರಕ್ಕೆ ಉಪಾತ್ತವಾದುದನ್ನು ಪುನಃ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡಾಗ ಇದಮೋತನ್ವಾದೇಶೇತಶನುದಾತ್ತೆಸ್ತೃತೀಯಾದೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶಾಜೀಶ 
ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಸರ್ವಾಜೀಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಶಾಜೀಶ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದಲ್ಲೂ, ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
Rs ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 


ಅದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ್ವಯೆಶಾ8 ಸ್ವಂ ಯಶಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ವಯಶಾಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೈಷ್ಟುಃ--ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
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ತೆ 
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ಈ + 
ಬಿಭ್ಯುತುಃ.-ಇ*ಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌. ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅತುಸ್‌ ಆದೇಶ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಜಸ್ತೃ. ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾಯೆಮಾನಾತ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ವಿಕರಣ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಆನ) ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರತೀಚೀ--ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಯತ್ವಿಕ್‌ದಧೃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ್ರ್ರೀತ್ರವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಅಂಚೆತೇಶ್ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌--ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. , ಲುಪ್ತಾಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತುವು 
"ಸರವಾದುದರಿಂದ ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಜೀಪ್‌ (ಅನುದಾತ್ತ) 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉದಾತ್ತಾಕಾರ ಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಕಚೆ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಜೀವಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತೀಚೀ*ಓ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ವಾ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಿಂಹಮ್‌ಹಿಸಿ ಹಿಂಸಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ಣವಿಷರ್ಯಯದಿಂದ 
ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜೋಷಯೇಶೇ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಪುಗಂತಲಘೂಖೆಧ- 
ಸೈಚೆ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆಗುಣ. ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಓತೆಆತ್ಮೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಆತೋಜಃತೆಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ.  ಯಲೋಸ., ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಣಿಚಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಅಯಾ 
ದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೫॥ 


~~ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 


ಉಭೇ ಭದ್ರೇ ಜೋಷಯೇತೇ ನ ಮೇನೇ ಗಾಮೋನವಾಶ್ರಾ 
ಉಪ ತಸ್ಸು ರೇವೆಃ | 


| 
ಸ ದಕ್ಷಾಣಾಂ ದೆಸ್ತಪತಿರ್ಬಭೂವಾಂಜಂತಿ ಯಂ ದಕ್ಷಿಣತೋ 


| | | | 
ಉಭೇ ಇತಿ । ಭದ್ರೇ ಇತಿ । ಜೋಷಯೇತೇ ಇತಿ।ನ।ಮೇನೇ ಇತಿ । ಗಾನಃ । ನ | 


| | 
ವಾಶಾ,ಃ | ಉಪ | ತಸ್ಜುಃ | ಏವೈಃ । 


| | | 
ಸಃ । ದಕ್ಸಾಣಾಂ । ದಕ್ಷ 5 ಪತಿಃ । ಬಭೂವ । ಅಂಜಂತಿ । ಯಂ | ದಕ್ಷಿಣತಃ । 


| 
ಹವಿಃ5 ಭಃ ॥&॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಉಭೇ ಅಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ಚ। ಯದ್ಭ್ಯಾ | ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ಅರಣೀ ನಾ | ಭದ್ರೇ 
ಭಜನೀಯೇ ಶೋಭನಾಂಗ್ಯೌ ಮೇನೇ ಸ್ತ್ರಿಯೌ ಜೋಷಯೇತೇ ನ | ಸೇನೇತೇ ಇವ | ಯೆಥಾ ಶೋಭನೇ 
ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಚಾಮರಹಸ್ತೇ ರಾಜಾನಮುಭಯೆತಃ ಸೇವೇತೇ | ಏವಂ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾವೇನಮಗ್ನಿಮುಜ. 
ಯತಃ ಸೇವೇತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ವಾಶ್ರಾ ಹಂಭಾರವಂ ಕುರ್ವತ್ಯೋ ಗಾವೋ ನ ಗಾವೋ 
ಯಥೈವೈಃ ಸ್ವಕೀಯೈತ್ಚರಿತ್ರೈರಾದರಾತಿಶಯೇನ ಸ್ವಕೀಯಾನ್ವತ್ಸಾನುಪ ತೆಸ್ಸುಃ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ | ತಥೇ- 
ಮಮಗ್ಗಿಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವುಸಸ್ಥಿತೇ ಭವತಃ | ಪೂರ್ವಂ ಸೇವನಮಾತ್ರಮುಕ್ತೆಂ | ಇದಾನೀಂ ಪುನ- 
ರ್ಗೊೋನಿದರ್ಶನೇನ ತತ್ರೈ ವಾದರಾತಿಶಯೋ ದ್ಯೋತ್ಯತೇ | ಅತಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ದೆಶ್ರಾಣಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಬಲಾನಾಂ ದಶ್ರಪತಿರ್ಬಲಾಧಿಪತಿರ್ಬಭೂವೆ ಆಸೀತ್‌ | ಬಲಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯದತಿಶಯಿತಂ ಬಲಂ 
ತಸ್ಯಾಧಿಪತಿರ್ಬಭೂನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಮಗ್ಗಿಂ ದಕ್ಷಿಣತೆ ಆಹನನೀಯೆಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗೇ5ವಸ್ಥಿತಾ 
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ಯತ್ತಿಜೋ ಹೆನಿರ್ಭಿಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರಂಜಂತಿ | ಆರ್ದ್ರೀಕುರ್ವಂತಿ ತರ್ಸಯಂತಿ | ಸೋಂಗ್ಲಿರಿತಿ 
ಪೂರ್ಮೇಣಾನ್ವಯೆಃ || ವಾಶ್ರಾಃ | ವಾಶೃ ಶಬ್ಬೇ | ಸ್ಥಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಏನೈ8 | ಇಣ್‌ 
ಗತೌ | ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ನನ್ನಿತಿ ಭಾವೇ ವನ್ಸ್ರೃತ್ಯಯಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಭದ್ರೇ--ಮಂಗಳಾಂಗಿಯರಾದ | ಮೇನೇ--ಇಬ್ಬರು ಸ್ತ್ರೀಯರು | ಜೋಷಯೇತೇ ನ--(ದೊರೆಯನ್ನು 
ಚಾಮರಾದಿಗಳಿಂದ ಎರಡು ಕಡೆಯೂ) ಸೇವಿಸುವಂತೆಯೂ | ವಾಶ್ರಾಃ--ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಗಾವಃ ಹಸುಗಳು | ಏವೈ8--ಆದರಾತಿಶಯಗಳಿಂದ | ಉಪ ತಸ್ಫುಃ ನ-_(ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು) ಸಮೀಪಿಸಿ" 
ಉಪಚರಿಸುವಂತೆಯೂ | ಉಭೇ--ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಅಥವಾ ಎರಡು 
ಅರಣಿಗಳೂ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ) | ಯೆಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದತ್ತಿಣತೆಕ- 
(ಆಹೆವನೀಯದ) ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಇರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು) | ಹವಿರ್ಭಿಃ--ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ | 
ಅಂಜಂತಿ- (ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೋ) ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ | ಸ8--ಆ ಅಗ್ವಿಯು | ದಕ್ಷಾಣಾಂ- ಸಕಲ ವಿಧ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ | ದಕ್ಷಪತಿ8-. ಸಮರ್ಥವಾದ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ | ಬಭೂವ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಂಗಳಾಂಗಿಯರಾದ ಇಬ್ಬರು ಸ್ತ್ರೀಯರು ದೊರೆಯ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚಾಮರಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸು 
ವಂತೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ; ಹಸುಗಳು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಉಪಚರಿಸು 
ವಂತೆ ಆದರದಿಂದಲೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹವನೀಯದ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಚರು 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೋ ಆ ಅಗ್ರಿಯು ಸಕಲವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು 
ಶಕ್ತರಿಗೂ ಸಹ ಸಮರ್ಥವಾದ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


Both the auspicious ones (day and night ) wait upon him like two 
female attendants, as lowing cows (follow their calves) by the paths (that they 
have gone); he has been the lord of might among the mighty, whom ( the 


priests) on the richt (of the altar) anoint. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ . ಅಗ್ನಿಸೇವೆಯನ್ನು ಮಂಗಳಾಂಗಿಯರಾದ 

ಸುಂದರ ಗಾಗ್‌ 

ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯರು ರಾಜನನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಉಸಚರಿಸು 
ದ ಗೀಗಿ ಹೆ ಇ 

ವದಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಕರ್ಮನಿಷ್ಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯವೂ, ಭಯಭಕ್ತಿಗಳೂ, ವಾತ್ಸಲ್ಯವೂ, ಕರ್ಮನಿಷ್ಕೆಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 


ಈ 
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ಭದ್ರೇ--ಭದ್ರಂ ಭಗೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಭಜನೀಯೆಂ, ಭೂತಾನಾಮಭಿದ್ರನಣೀಯೆಂ ಭವದ 
ಮಯತೀತಿ ವಾ ಭಾಜನನದ್ವಾ | (ನಿ. ೪೯) ಶೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರ ಅಥವಾ ಮಂಗಳಕರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭದ್ರ ಶಬ್ದವು 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದರೆ, SA ಅರ್ಹವಾದುದು, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅನಪೇಕ್ತಿತ್ರ 
ವಾದುದು, ಅಥವಾ ಸುಖಭೋಗವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಅಥವಾ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳ hy ಮಾತ್ರ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ರ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸ ಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಒಂದು ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಸ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ-- 


ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ ಭದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಜಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭದ್ರ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದುನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದ 
ರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭದ್ರೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಭಜನೀಯೇ ಶೋಭನಾಂಗ್ಯೌ | ಮಂಗಳಾಂಗಿಯರಾದ ಎಂದು 
ಸುಂದರ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಭದ್ರೇ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಉಭೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ, > ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಎಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಬಹು 
ದೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಮತ. ಅವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನ್ಯೌ ಭದ್ರೇ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯೌ ಜೋಷ- 
ಯೇತೇ ಎಂದಿದೆ. 


ಮೇನೇ--ನೇನಾ ಗ್ನಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ! ಮೇನಾ ಮಾನಯಂತ್ಯೇನಾಃ | ಮೇನಾ, ಗ್ನ್ನಾ ಇವು 
ಸ್ತ್ರೀಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದಗಳು. ಗಂಡಸರು ಇವರನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತಾರಾನ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. (ನಿ. ೩-೨೧). ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೇನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದ ಸುಂದರ 


ಸ್ತ್ರೀಯರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಜೋಷಯೇತೇ ನ--ಸೇನೇತೇ ಇವ | ಯಥಾ ಶೋಭನೇ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಚಾಮರಹಸ್ತೇ ರಾಜಾನ- 
ಮುಭಯತಃ ಸೇವೇತೇ ಏವಂ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಯೌ ಏನಮಗ್ಗಿ ಮುಭಯತೆಃ ಸೇವೇತೇ | ಶೋಭನಾಂಗಿಯ 
ರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಬ್ಬರು ದೊರೆಯನ್ನು ಎರಡು ಕಡೆಯೂ ನಿಂತು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಇತ ಸಾಫ್‌ 


ವಾಶ್ರಾ*--ವಾಶೃ ಶಬ್ಬೇ | ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂಬ ವಾಶ್ಚಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ವಾಶ್ರಾ8 ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪುತ್ರ ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುವ' ಗೋವುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸಲ್ಯ, ಪುತ್ರಸ್ಪೇನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬೇಕಾದರೂ ಈ ಉಪ 
ಮಾನವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಂದೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ವಾಶ್ರೇವ ನಿದ್ಯುನ್ಮಿಮಾತಿ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತಾ ಸಿಸಕ್ತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮-೮ ). 


ತೆ 
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ಅರ್ನಾಚೀ ಸಾ ಮರುತೋ ಯಾ. ವ ಊತಿರೋ ಷು ನಾಶ್ರೇವ ಸುಮತಿರ್ಜಿಗಾಶು | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೪-೧೫). 


ಗಾವ ಇವ ಗ್ರಾಮಂ ಯೂಯೆುಧಿರಿವಾಶ್ವಾನ್ಮಾಶ್ರೇನ ವತ್ಸಂ ಸುಮನಾ ದುಹಾನಾ | 
(ಯ- ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೪). 


ಇತ್ಯಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವಾಶ್ರಾಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಹಂಭಾರವಂ ಕುರ್ವತ್ಯೆಃ ಗಾವಃ ಎಂದು 
ವಾತ್ಸಲ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾದ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ವಿಕೀಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈರೀತಿ ಉಸಮಾನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸರೋಚಯಜ್ಜನುಷಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಸ ಮಾತೊ ್ರೀರಭವತ್ತುತ್ರ ಈಡ್ಯಃ | 
J ಸಂ. ೩-೨-೨). 


ಅಗ್ನೇ ದಿವಃಸೂನುರಸಿ ಪ ಕ್ರ ಚೇತಾಸ್ತ್ಯ ನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉತ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೫-೧). 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳ ಪೂಜ್ಯನೊ ವಿಶ್ವಾಸಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಪುತ್ರ ನೆಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಥವಾ ಉಭೇ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ. 


ದ್ವೇ ನಿರೂಪೇ ಚೆರತಃ ಸ್ಪರ್ಥೇ ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ನತ್ಸೆಮುಸಧಾಸಯೇತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೫-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಿಂದಲ್ಲೂ ತಯೋಕೇತ್‌ ವತ್ಸಾ | ಅಗ್ನಿಶ್ಚಾದಿತ್ಯಶ್ಚ | ರಾತ್ರೇರ್ವತ್ಸಃ | ಶ್ವೇತ 
ಆದಿತ್ಯಃ | ಅಹ್ಟೋಂಗ್ನಿಃ | ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದ (೧-೧೦) ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯು ಅಹೋ 
ರಾತ್ರಗಳ ವತ್ಸನೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಉಭೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅರಣೀ ಎಂದಾದರೂ ಸಹ-- 


ಉತೆ ಸ್ಮ ಯಂ ಶಿಶುಂ ಯಥಾ ನನೆಂ ಜನಿಷ್ಟಾರಣೀ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೯-೩). 


ಅತಿಥಿಂ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಸೂನುಂ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ।| 
(ಯು. ಸಂ. ೮.೨೩.-೨೫). 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಶಾಲಿಯಾದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಭೇ 
ಎನ್ನುವ ಸದಕ್ಕೆ olds: ಅರ್ಥಮಾಡಿವರೂ, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಅಥವಾ ಅರಣಿ 
ಗಳೆಂದಾದರೂ, ಈ ಉಸಮಾನವು ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಅ ತ್ಯುಚಿತವಾಗಿದೆ. 


೪ 
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ಶೌ ಬಾ NN 


ದೆಕ್ಷಪತಿಃ--ಬಲಾಧಿಸೆತಿಃ | ಬಲಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯದತಿಶಯಿತೆಂ ಜಲಂ ತೆಸ್ಯಾಧಿಸತಿರ್ಬಭೂ 
ವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಲಗಳ ನಡುವೆ ಯಾವುದು ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವೋ ಅದಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದವನು ಎಂದರ್ಥ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವಾಶ್ರಾ&--ವಾಶೃ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತೆಇಗ್ವಾ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾಶ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಸ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತೆಸ್ತು8- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತೌ, ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸೆಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಿಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪೆರಸ್ಕ್ಮೈಸದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ8ಖಯಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಕಾರಕೇಷ. ಆತೋ ಲೋಪ 
ಇಟಿ ಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ರಾತಿದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿನ ಉಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 


ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏವೈಃ8--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ-(೪ಉ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕೆಗೆ 
ಗುಣ. ಏವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗ್ನುತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌..(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದಕ್ಷಪತಿಃ--ದಕ್ತಾಣಾಂ ಪತಿಃ ದಕ್ಷಪತಿಃ ಷಷ್ಮೀತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಜಂತಿ-ಅಇಣ್ತೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮೃಕ್ಷಕಾಂತಿಗತಿಸು. ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಅತಿಜಃ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೆಕ್ಷಿಣತಃ- -ದಕ್ಷಿಣಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂಬರ್ಥನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ದೆಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಾಭ್ಯಾಮತಸುಚ್‌--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೫-೩-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಸುಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ..ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಬತಃ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೬ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಉದ್ಯಂಯಮಾತಿ ಸನಿತೇವ ಬಾಹೂ ಉಭೇ ಇಚೌ ಯತತೇ 
ಭೀಮ ಖಯಂಜನ್‌ | 


| 
ಉಚ್ಛುಕ್ರ ಕ್ರಮತ್ವ ಮಜತೇ ಸಿಮಸಾ ಒನ್ನವಾ ಮಾತೃಭ್ಯೋ ವಸನಾ 


ಜಹಾತಿ ೭! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
೫ 


ಉತ್‌ | ಯಂಯಮಾತಿ | ಸವಿತಾ ಇನ | ಬಾಹೂ A) ಉಭೇ ಇತಿ ಸಿಚ್‌ । 


ಯತತೇ । ಭೀಮ | ಯಂಜನ್‌ | 


ಉತ್‌ । ಶುಕ್ರಂ | ಅತ್ವಂ | ಅಜತೇ । ಸಿಮಸ್ಕಾ ತ್‌ | ನೆವಾ | ಮಾತೃ ೈ5 ಭ್ಯಃ । 


| 
ವಸನಾ | ಜಹಾತಿ ॥೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸನಿತೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯೋ ಯಥಾ ಜಾಹೂ ಜಾಹುಸ್ಥಾನೀಯಾನ್ರಶ್ಮೀನುದ್ಧಮಯತಿ 
ತಥಾಯಮೌಾಷಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸ್ಯುದ್ಯಂಯಮಾತಿ | ಭೈಶಮುದ್ಯ ತಾನ್ಯೂರ್ದಾಭಿಮು- 
ಖಾನಿ ಕರೋತಿ | ತದನಂತೆರಂ ಭೀಮಃ ಸೆರ್ವೇಷಾಂ ಭಯಂಕರೋಂಗ್ನಿ ರುಭೇ ಸಿಚಾವುಭೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಥಿವ್ಯೌ ಯಂಜನ್‌ ಪ್ರಸಾಧಯನ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾಲಂಕುರ್ವನ್ಯತೆತೇ | ಸ್ವವ್ಯಾಸಾರೇ ಪಸೆ ಕ್ರಿಯತತೇ | ತೆದ- 
ನಂತರಂ ಸಿಮಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಭೂತಜಾತಾಚ್ಛುಕ್ರೆಂ ದೀಪ್ರೆಮತ್ವೆಂ ಸಾರಭೂತಂ ರಸಮುದಜತೇ | 
ರಶ್ಮಿಭಿರೂರ್ಧ್ಯಮಾದತ್ತೇ | ಅಪಿ ಚೆ ಮಾತೃಭ್ಯಃ ಸ್ವಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯೇಭ್ಯೋ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕೇಭ್ಯಃ 
ಸಕಾಶಾನ್ನವಾ ನವಾನಿ ಪ್ರೆತ್ಯಗ್ರಾಣಿ ವಸನಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಆಚ್ಛಾದಕಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಜಹಾತಿ | ಉದ್ದೆಮ- 
ಯತಿ! ಯಂಯಮಾತಿ | ಯಮ ಉಪರಮೇ | ಅಸ್ಮಾಡ್ಯಜ್‌ಲುಕಿ ನುಗತೋಇನುನಾಸಿಕಾಂತಸ್ಯ | 
ಸಾ- ೭.೪.೮೫ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ನುಗಾಗಮಃ | ಏತಚ್ಚಾನುಸ್ಥಾರೋಪಲಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ | ಸಿಚ್‌ | ಸಿಚ 
ಕ್ಲರಣೇ | ಸಿಂಚಿತಃ ಫಲ್ಮೇನ ಸಂಯೋಜಯತ ಇತಿ ಸಿಚಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯಾ | ಕ್ಲಿಪ್ಲೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ಯತತೇ। 
ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ |-ಅತ್ಯಂ | ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ | ಇಣ್‌ಭೀಕಾಪಾಶಲ್ಯತಿಮರ್ಜಿಭ್ಯ: ಫನ್‌ |ಉ 
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೩-೪೩ | ಇತಿ ಕನ್‌ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸಿಮಸ್ಮಾತ್‌ | ಸಿಮಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಶಬ್ದಪೆರ್ಯಾಯಃ | 
ನವಾ ವಸನಾ | ಉಭಯತ್ರ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಜಹಾತಿ | ಓಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ | 
ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸವಿತಾ-- ಸೂರ್ಯನು | ಜಾಹೂ ಇವ--_(ತನ್ನ) ಬಾಹುಗಳಂತಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸಾರಮಾಡಿಸು 
ವಂತೆ | ಉದ್ಯಂಯಮೀತಿ-_(ಈ ಔಷಸೋಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು) ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸಾರವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | ಭೀಮಃ--ಭಯಂಕರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಉಭೇ ಸಿಚ್‌- -ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | 
ಅಂಜನ್‌(ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ) ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ | ಯತತಶೇ--(ಸ್ವಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ) ನಿರತನಾಗುತ್ತಾನೆ. | 
(ಅನಂತರ) ಸಿಮಸ್ಮಾತ್‌-_ಸಕಲಭೂತಗಳಿಂದಲೂ | ಶುಕ್ರಂ--ಶುಭ್ರವಾದುದೂ | ಅತ್ಯೆಂ--ಸಾರಭೂತ 
ವಾದುದೂ | ಆದ ರಸವನ್ನು ಉದಜತೇ--(ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ) ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. (ಮತ್ತು) | 
ಮಾತ ಭ್ಯ (ತನ್ನ) ಜನನಿಗಳಾದ ವ ಷ್ಟು ದಕಗಳಿಂದ | ಸಾ ವಸನಾ--(ಸಕಲ ಜಗ 
ತ್ತಿಗೂ) ಹೊದಿಕೆಯಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವ (ತೇಜಸ್ಸನ್ನು) | ಜಹಾತಿ ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೂರ್ಯನು ಬಾಹುಗಳಂತಿರುವ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಹರಡುವಂತೆ ಈ ಔಸಸೋತಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ. ಭಯಂಕರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ಶುಭ್ರ 
ವಾದುದ್ಧೂ ಸಾರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆಳೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಜನನಿಗಳಾದ 
ವೃಷ್ಟು ಕೃದೆಕಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಹೊದಿಕೆಯಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತನ್ನ ಹೊಸ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Like the sun; he stretches forth his arms, and the formidable Agni; 
decorating both heaven and earth (with brightness), labours (in his duties) ; 
he draws up from everything the essential (moisture), and clothes (the earth) 


with new vestments (derived) from his maternal (rains) 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !! 
ಇಲ್ಲಿ ಊಧ್ವ ೯ಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸೂರ್ಯ ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಪ್ರಸಾರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
pe ತೇಜಃಪ್ರ ಸಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಭೀಷಣರವ್ಯತೆಯಿದೆ. ಪ ಗುಣಗಳ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನ ನಿತ್ಯಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ಲೋಕದ ಸಾರವನ್ನು ಒಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೀರಿ ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಆ 
ಸಾರವನ್ನು ಪುನಃ ಹರಡಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಒಂದು ಹೊಸ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


40 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ. ೯೫ 


ಸವಿತಾ-- ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಆದಿತ್ಯಃ | ಸಕಲಕ್ಕೂ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯನು ಯಾನ ರೀತಿ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಂತಿರುವ 
ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹರಡಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಜ್ರಾಲೆಗಳೆನ್ನು 


ಉದ್ಯಂಯನಮೀತಿ-_ಭೃಶಮುದ್ಯತಾನ್ಯೂರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖಾನಿ ಕರೋತಿ | ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಡೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇದನ್ನು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ದೇವಪರಿವೇಷಣವೇಲಾಯಾಂ ಯದುದ್ಯಮನಂ ತದಿಹಾಭಿಪ್ರೇತೆಂ | ದೇವಾನ್‌ ಸರಿನೇಷ್ಟುಂ 
ಹನೀಂಷ್ಕಾದಾಯ ಪುನಃಪುನರುದೃಚ್ಛೆತಿ।! ಸವಿತೇವ। ಯಜಮಾನನಾಮೈತೆಚ್ಛಾಕಪೂಣಿನಾ ಪಠಿಶಂ | 
ಯಜಮಾನ ಇವ | ದೇವಾನ್‌ ಪರಿನೇಷ್ಟುಂ ಹೆಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಹೆನೀಂಷ್ಯಾದಾಯೆ ಯೆಜಮಾನವತ್‌ ಪುನಃ- 
ಪುನರಗ್ನಿರುತ್‌ಕ್ಷಿಸತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಂಚುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪುನಃಪುನಃ ತನ್ನ 
ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಹರಡುವುದನ್ನು. ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಪದೇಪದೇ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವ ತೋಳುಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಶಾಕಪೂಣಿಗಳು ಸವಿತೃಶಬ್ದವನ್ನು ಯಜಮಾನನಾಮ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸವಿತಾ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥ ಎಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅಥವಾ ಸನಿತಾತ್ರ ಆದಿತ್ಯ ಏನ ವಾಭಿಸ್ರೇತೆಃ | ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದಾ 


ದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಉಭೇ ಸಿಚ್‌ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ | ದ್ಯಾವಾ ಸೃಧಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ, ಅಂಜನ್‌- -ಸೈತೇಜಸಾ 
ಅಲಂಕುರ್ವನ್‌ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ಎಂಬ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಸಾಯಣರೂ ; 


ಉಭೇ ಸಿಚಾ--ಸಿಚೆ ಶಬ್ದಃ ಅತ್ರ ವಸ್ತ್ರಾಂಚಲವಚನಃ | ಯತತಿರಪಿ ಸನ್ನಹನಾರ್ಥಃ ಉಭೇ 
ಅಪಿ ವಸ್ತ್ರಾಂಚೆಲೇ ಗಾಢಂ ಸನ್ನಹತಿ | ಸಿಚ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ವಸ್ತ್ರದ ಸೆರಗೆಂದರ್ಥ. ಯೆತೆತೇ ಎಂದರೆ ವಸ್ತ್ರದ 
ಸೆರಗುಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವ್ರದೆಂದರ್ಥ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳೂ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿಯೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಚೆಶಬ್ದವನ್ನು ನಾಮಸದವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಅಪರೂಪ... ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಸ್ತ್ರದ ಸೆರೆಗೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಿತುರ್ನ ಪುತ್ರಃ ಸಿಚೆಮಾ ರಭೇ ತೆ ಇಂದ್ರ ಸ್ವಾದಿಪೈಯಾ ಗಿರಾ ಶಚೀವಃ | 
( ಜು. ಸಂ. ೩-೫೩-೨ ) 


ಮಾತಾ ಪುತ್ರಂ ಯಥಾ ಸಿಚಾಭ್ಯೇನಂ ಭೂಮ ಊರ್ಣುಹಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧೧ ) 


ತ್‌ 0 ಫಿ ೪ ಹೆ ಇ ಶ್ರ ಶೆ ಹ 
ಹ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸಿಚಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ವಸ್ತ್ರಪ್ರಾಂತ್ಕ ವಸ್ತ್ರಾಂತ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ರುನರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯೂ ಹೊಂದಿಕೊಳು ವುದು ಮುಂದಕ್ಕೂ. ಸಹ, ಸಾಯಣರೈೃ 
ಶ್ರ ಒಲೆ »4 ೪ 


ಆ೧.೪ಅ.೭.ವ.೨.] ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 4] 


ಉಭೇ ಸಿಚೌ ಅಂಜನ್‌ ಯತತೇ ಎಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉಭೌ ಸಿಚೌ ಯತತೇ 
ಎಂಬುದನ್ನೇ ಬೇರೆ ಮಾಡಿ, ಅನಂತರ ಭೀಮಃ ಅಂಜನ್‌-- ಎಂಬುದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಆತ್ಮಾನಂ ಯಜ್ಞಂ ನಾ 
ಪ್ರೆಸಾಧಯನ್‌ | ತನ್ನನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ಉತ್‌ ಶುಕ್ರಮತ್ಯಂ ಅಜತೇ ಎಂಬುದ 
ರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದಾ ನೆ. 


ಅತ್ವೆಂ--ಸಾರಭೂತಂ ರಸಂ | ಸಾರಭೂತವಾದ ರಸವನ್ನು ಉದಜತೇ | ; ಮೇಲಕ್ಕೆ ಳೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ, 
ಎಂದು ಅತ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಜಾ ರಸವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಉಳಿದೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಸೇರಿರುವುದೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿ ರೂಪವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಕೆಲವು ಸ್ಫಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆಚ್ಛಾದಕವಾದ ಕವಚವೆಂದಾಗಿದೆ. ಆಯುಧನೆಂದೂ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ 


ಯೋಗಿಸಿದೆ. ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಹೆಸರಾಗುವುದು 

ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅತ್ವ ಶಬ್ದೋತತ್ರೆ ರೂಪವಚನಃ ಅಂಜತಿರಸಿ ಶ್ಲೇಪೆಣಾರ್ಥ॥ | ಶುಕ್ರಮಾತ್ಮೀ- 
ಯಜ್ವಾಲಾಖ್ಯಂ ರೂಪಮುತ್‌ಕ್ಷಿಸತಿ ! ಊರ್ಧ್ವಂ ಜ್ವಲತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಅತ್ಯಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ರೂಪವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಉದಜತೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ 
ಹರಡುತ್ತಾನೆ ; ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಹರಡಿ ಉರಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ- 


ಸಚಾ ಯದಾಸು ಜಹತೀಷ್ಟತ್ವ ಮನಾನುಷೀಷು ಮಾನುಷೋ ನಿಷೇವೇ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೫-೮ ) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅತ್ವೆಶಬ್ರಕ್ಸೆ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವೆಂದರ್ಥವು. 


ಸ್ತರೀರ್ನಾತ್ಮಂ ಪ್ರ್ಯತಂ ವಸಾನಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರಿಯಾ ಸುದೃಶೀ ಓರಣೈೈಃ | 
| ( ಖು. ಸಂ.೧-೧೨೨.೨ ) 


ವಸಾನೋ ಅತ್ವೆಂ ಸುರಭಿಂ ದೃಶೇಕೆಂಸ್ಕೆ೧ ರ್ಣ ನೃತೆನಿಷರೋ ಬಭೂಥ | 
( ಖು. ಸಂ. ೬-೨೯-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಅತ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ರೂಪೆನೆಂದೇ ಸಾಯಣರೂ ವಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದ್ದಾ ಕೆ. ಆಂ ತ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ರಸವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಮಿ 


ಗಳ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಖು. ಸಂ. ೫-೭೪-೨೫ ; ೯-೬೯-೨೪ ಇತಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕನಚ 
ಕಟ್‌ ಎಂ ಕ್‌ ಣ್‌ 


ವೆಂದೂ ೬-೩೩-೩. ರಲ್ಲಿ ಆಯುಧವೆಂದೂ ; ೧೦-೪೯-೩. ರಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸಶಿಶುವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮಾತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ವ ಮಾತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೇಭ್ಯೋ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ | ತನ್ನ ಮಾತೃಪ್ಪಾ ಪ್ರಯ 
ರಾದ ವೃಷ್ಟು ದಕಗಳಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ; ಮಾತರೋಸಿ ದಿಶಃ ಅಗ್ನೇರ್ಜನಕತ್ಪಾತ್‌ ಅಗಿ ನ್ನು 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಿಕ್ಚುಗಳೆಂದೂ, ಮಾತೆ ೈಭ್ಛ್ಯಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ದಿ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ರಿ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ವಾಕ್ಯದ ಒಟ್ಟು ಬಳಪ 


ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ನವಾ ವಸನಾ ಜಹಾತಿ | ತನ್ನ ಹೊಸದಾ 
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ದುದ್ಕೂ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸುವುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ದಿಕ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದಾದರೆ, ಆಗ 
ಅಚಿಕೋತ್ಪನ್ನಾನಿ ತಮಾಂಸಿ ದಿಗ್ಭ್ಯಃ ತ್ವಾಷ್ಟಾ)8 ಅಗ್ನಿರಜಹಾತ್‌ | ಹೊಸದಾಗಿ ಆವರಿಸಿದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ದಶದಿಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ ಓಡಿಸಿದನು, ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹ್‌ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯಂಯೆಮೀತಿ--.ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇ- 
ಕಾಚ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ್‌. ಯೆಜಕೋಇಚಿ ಚೆ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅನೈಮಿತ್ರ್ವವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ 
ಬಂದಾಗ ಧಾತುವು ಅನುನಾಸಿಕಾಂತವಾಡುದರಿಂದ ನುಗತೋಂನನುನಾಸಿಕಾಂತಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ನುಕಾಗಮ. ನುಕ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಉಪಲಕ್ಷಣವೆಂದು ಅಲ್ಲಿ 
ನ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಶ್ರವಣವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ--ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಂ ಯಮ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೆರ್ಕರೀತೆಂ ಚೆ--ಎಂದು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಯೆಜಕೋ ವಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ (ತಿ) 
ಈಡಾಗಮ. ಯಂಯಮೀತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸನಿತಾ-- ಪ್ರಸವಾರ್ಥಕ ಷು ಧಾತುವಿಗೆ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇ8--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ, ಚಿತ್ತ8_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೊ) 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಿಚ್‌--ಹಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ. ಧಾತು. ಸಿಂಚತಃ ಫಲೇನ ಸಂಯೋಜಯತಃ ಇತಿ ಸಿಚೌ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವ್ಯ್‌. 
(ಫಲಾನುಭವಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಗಳು) ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಲಘೂಫಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ರೈಸ್‌ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ದ್ರಿತೀಯಾನವಿಕನಚನಾಂತರೂಸಪ. 


ಯತತೇ--ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ. ಧಾತು: ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಿತ 
ಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿ ತಿ. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೀಮಃ ಬಿಭೇತಿ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಇತಿ ಭೀಮಃ. ಇಗಿಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಭೀಮಾದಯೋತಸಪಾದಾನೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಕೂ) 
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ಸತು ಸಾತತ್ಯೆಗಮನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇಣ್‌ ಭೀಕಾಪಾಶಲ್ಯತಿಮರ್ಚಿಭ್ಯಃ ಕೆನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌.- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜತೇ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-. ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟಓನಲ್ಲಿ 
ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರ ತಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಮಸ್ಮಾತ್‌--ಸಿಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವಶಬ್ದ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೆರ್ವಾದೀಸನಿ ಸರ್ವ- 
ನಾಮಾನಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪಂಚಮೀ ಏಕವಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಜಾಸಿಜ್ಯೋಃ ಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಮಿನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಆದೇಶ. ಅನೇಕಾಲಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನವಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ಕಾರ್ಯವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌(ಪಾ 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. . ವಸನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಜಹಾತಿ_-_ಓಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಲು8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರೆಸ್ವ. ಚುತ್ತದಿಂದ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಜಹಾತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೭॥ 


UC 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ತ್ವೇಷಂ ರೂಪಂ ಕೃಣುತ ಉತ್ತರಂ ಯತ್ಸಂಪೃಂಚಾನಃ ಸದನೇ 


| 
ಗೋ ೯ಭಿರದ್ದಿಃ | 


ಕನಿರ್ಬುದ್ದಂ ಪರಿ ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯತೇ ಧೀಸಾ ಸಾ ದೇವತಾತಾ ಸಮಿ- 
ತಿರ್ಬಭೂವ 1೮॥ 
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ಪಡಪಾಠಃ 


ತ್ತೇಷಂ । ರೂಪಂ | ಕೃಣುತೇ । ಉತ್‌ 5 ತರಂ | ಯತ್‌ । ಸಂ5ಪೃಂ ಾನಃ । 


| | ಫೆ 
ಸದನೇ । ಗೋಭಿಃ । ಅತ್‌ 5 ಭಿಃ । | A 
| | 
ಕವಿಃ | ಬುಧ್ಧಂ 1 ಪರಿ | ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯತೇ । ಧೀಃ। ಸಾ| ದೇವ5 ತಾತಾ | ಸಂ5- 


| 
ಇತಿಃ | ಬಭೂವ ॥೮॥.: 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸದನೇಇಂತರಿಕ್ಸೇ ಗೋಭಿರ್ಗಂತ್ರೀಭಿರದ್ಭಿರ್ಮೇಘಸ್ಥಾಭಿಃ ಸಹ ಸಂಪೃಂಚಾನೋ ವೈದ್ಯುತರೂಸೇಣಿ 
ಸಂಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ತ್ರೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ಸರ್ವೈರ್ತ್ರೃಷ್ಟುಮಶಕ್ಯಮುತ್ತರಮುತ್ವ ೃಷ್ಟತೆರಂ ರೂಪೆಂ ಪೈಮ್ಯತೆಂ 
ಪ್ರಕಾಶಂ ಯದ್ಯದಾ ಕೃಣುತೇ ಕರೋತಿ | ತದಾನೀಂ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶೀ ಧೀಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಧಾರಕಃ ಸೋಪಗ್ಲಿರ್ಬದ್ದಂ . ಸರ್ವಸ್ಯೋದಕೆಸ್ಕೆ ಮೂಲಭೂತಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಪರಿ ಮರ್ಮ್ಯಜ್ಯತೇ | 
ಪರಿತೋ ಮಾರ್ಷ್ಟ್ರಿ ಸ್ವತೇಜಸಾಚ್ಛಾದಯತಿ | ತಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ ಸಾ ದೇವತಾತಾ ದೇವೇನ ದೇವನಶೀಲೇನಾ- 
ಗ್ಲಿನಾ ತೆತಾ ನಿಸ್ತಾರಿತಾ ದೀಸ್ತಿರಸ್ಮಾಭಿಕ ಸ್ತುತಾ ಸತೀ ಸಮಿತಿರ್ಬಭೂವ | ತೇಜಸಾಂ ಸಂಹತಿರ್ಭವತಿ || 
ಸಂಸ್ಕ ೦ಂಚಾನಃ | ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ | ರೌಧಾದಿಕೆಃ! ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ಶೃ ಸೋರಲ್ಲೋಪ ಇತ್ತ 
ಲೋಪ | ಸೀವೆಂತ್ಯೆ ಸ್ಮಿನ್‌ ಗಂಧರ್ವಾದಯೆ ಇತಿ ಸದನಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ಅಧಿಕೆರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | 
ಮರ್ವುಜ್ಯತೇ | ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧೌ | ಅಸ್ಮಾಡ್ಯಜ್‌ ಮರ್ಮ್ಯಜ್ಯತೇ ಮರುಜ್ಯಮಾನಾಸ ಇತಿ ಚೋಪ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೭.೪.೯೧.೧ | ಇತಿ ನಿಸಾತನಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರುಗಾಗಮಃ | ದೇನತಾತಾ | ದೇವೇನ 
ತತಾ ದೇವತಾತಾ | ತನೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ವಂ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ನ್ವಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸದನೇ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಗೋಭಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಅದ್ದಿ8-(ಮೇಘಸ್ಟ ವಾದ) ನೀರುಗಳೊಡನೆ | 
ಸಂಸೃಂಚಾನಃ-_(ಮಿಂಚಿನರೂಪದಲ್ಲಿ) ಸೇರಿಕೊಂಡು | ತಶ್ರೇಷಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಉತ್ತರಂ-- 
ಉತ್ಕೃಪ್ಪ ವಾದುದೂ ಆದ |: ರೂಪಂ--(ಮಿಂಚಿನ) ತೇಜೋರೂಪವನ್ನು | ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಕೃಣುತೇ- 


ಹಹ ನೆಯೋ (ಅಗ) | ಕವಿ8--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ಧೀ8--(ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ)ಧಾರಣೆಮಾಡುವವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಬುದ್ಧಂ ನೀರಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ಪೆರಿ ಮರ್ಮ್ಯಜ್ಯತೇ- ಸುತ್ತಲೂ 


(ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ಹೊದಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಸಾ ದೇವತಾತಾ--ಅಗ್ನಿದೇವನಿಂದ ವಿಸ್ತ )ತೆವಾದ ಆ ದೀಪ್ತಿಯು | 
ಸಮಿತಿರ್ಬರ್ಭೂನ (ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತವಾದನಂತರ) ಸಂಘಾತರೂಪವುಳ್ಳೆ ದ್ಹಾಯಿತು. (ಒಟ್ಟಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು) 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘಸ್ಸವಾದ ನೀರುಗಳೊಡನೆ ಮಿಂಚಿನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದುದೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ ಆದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಾಗ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ 
ಧಾರಣಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬು 
ತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿದೇವನಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ದೀಪ್ತಿಯು ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಸಂಘಾತ 
ರೂಪವುಳ್ಳೆದ್ದಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆವಾಯಿತು. 

English Translation 

Associated in the firmament with the moving waters; he assumes an 
excellent and lustrous form, and the wise sustainer (of all things) sweeps over 
the source (of the rains with his radiance), whence a concentration of light is 
spread abroad by the sportive 66117. 

ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 


ಅತ್ರೇದಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ |! ಯೆದಾ ಮೇಘೋದಕರೂಪಾಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನಗ್ಲಿವೆನ್ಯದ್ಯುತೆಃ 
ಸ್ವಕೀಯಮುತ್ಬೆಷ್ಟತರಂ ತೇಜಸ್ತೇಜಃಪುಂಜಪೊರ್ಣೇಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಯೆತಿ ತದಾ ತತ್ಸರ್ವಮಂತ- 
ರಿಕ್ಷಂ ತೇನ ತೇಜಸಾ ಪ್ರಮೃಷ್ಟಂ ಭವತಿ ಯೆಚ್ಚೆ ತತ್ಸೈರೂಪಪ್ರಾದುರ್ಭವನಂ ತದೇವ ದೇವಾಂತರೈಃ 
ಸಹಾಗ್ಗೇರ್ಗಮನಂ ಭವತೀತಿ |! ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದ ತನ್ನ ಪೂರ್ಣ 
ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭನಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಲ್ಲವೂ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾದು 
ರ್ಭವಿಸಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವ 
ಯವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮಿಂಚಿನರೂಪದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂತಲೂ, ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಉಜ್ವಲವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂತಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಾಗಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ 
ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 

ಸದನೇ--ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿ. ಸೀದಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಗಂಧರ್ವಾದಯೆ ಇತಿ ಸದನಮಂತರಿಶ್ಚಂ | 
ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸದನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, 

ಗೋಭಿಃ ಅದ್ಭಿ ಃ ಸಂಪೃಂಚಾನಃ-ಗಂತ್ರೀಭಿಃ ಮೇಘಸ್ಥಾಭಿಃ ಸಹ ನೈದ್ಯುತೆರೂಸೇಣ ಸಂಯುಕ್ತಃ 
ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘಗಳೊಡರನಿರುವ ನೀರುಗಳೊಡನೆ ಮಿಂಚಿನರೂಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 


ಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, 

ಸದನೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ; ಗೋಭಿಃ ಅದ್ದಿ, ಗೋ ಶಬ್ದಃ ಅತ್ರ ಸ್ತುತಿವಚೆನಃ! 

ಗೋಭಿರ್ಯದೀ ಮನ್ಯೇ ಅಸ್ಮನ್ಮೃಗಂ ನವ್ರಾ ಮೃಗಯಂತೇ | 

(ಯ. ಸಂ. ೮-೨-೬) 

ಇತಿ ಯಥಾ। ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸೋಮರಸಲಕ್ಷಣಾಭಿಶ್ಚ ಅದ್ಭಿಃ ಸ್ತೊೋಯೆಮಾನಃ ಸೋಮೇನ ಚ ಹೂಯಮಾನ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು 
ಬೀರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲಿನ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಉದಪೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಉತ್ತರಂ--ಉತ್ಸಸ್ಟತರಂ | ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ಎಂದು ತ್ವೇಷಂ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲೂ ಇಬ್ಬರ ಅನ್ವಯಕ್ಕೂ ವಿನರಣೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, 

ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ, ಧೀಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧಾರಕ ಸಃ ಅಗ್ನಿಃ ಬುದ್ಧಂ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಪರಿ 
ಮಮನ್ಸಿಜ್ಯತೇ ಪರಿತಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಅಚ್ಛಾದಯತಿ ಸಾ ದೇವತಾತಾ ದೇವಶೀಲೇನಾಗ್ನಿನಾ ವಿಸ್ತಾರಿತಾ 
ದೀಪ್ತಿ: ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ಸಮಿತಿರ್ಬಭೂವ ಶೇಜಸಾಂ ಸಂಹತಿರ್ಭವತಿ! ಮೇಧಾನಿಯೂ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ 
ಧಾರಣೆಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸಿದಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಪುಂಜವುಂಟಾಯಿತು 
ಎಂದ್ಕೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 

ಬುದ್ಧಂ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ತಚ್ಚ ತನೋತಪನಯೆನೇನ ಸರ್ವತಃ ಶೋಧಯೆತಿ | ಧೀರಿತಿ ಕರ್ಮ- 
ನಾಮ | ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ ದೇವಾಃ ಸಾ ಸಮಿತಿಃ | ಯತ್ರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಣಿ ದೀಪ್ತಿಮಾತ್ಮನೋ ರೂಪಮಗ್ನಿಃ 
ಕರೋತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೂಚ್ಲೆ ತನೋತಸನಯೆತಿ ಶತ್ರೈವ ದೇವಾಃ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ ನಾನ್ಯತ್ರೇತೈರ್ಥಃ | ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಿತಿಯು 
ಸೇರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆಯೋ, ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು ಸೇರಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತದೆ. ಉಳಿದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಸೇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಡಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತಜೆ. ಈ ನಿನರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ದೇವತಾತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಯಜ್ಞಃ ಮೇನಕ, ಇತ್ಯಾದಿ ೧೫ ಯೆಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿ ಯೆಜ್ಞನೆಂದರ್ಥವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬುಧ್ದಂ - ಬುದ್ಧಮಂತರಿಕ್ರಂ | ಬದ್ಭಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಧೃತಾ ಆಸ ಇತಿ ವಾ| ನೀರು ಇಲ್ಲಿ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸ 


"ಕಷ ನ 
ಲ್ಪಡುತ್ತದೆಯಾದ ರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುದ್ಸವೆಂದು ಹೆಸರು. (ನಿ. ೧೦-೪೬) 
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Maurice Bloomfield ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರನು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣ 
ವಾಗಿಯೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೂ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಆಗದೆ ಇರುವ ಖುಹಿಯ 
ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಗೂಢವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಅಡಗಿದೆಯೆಂದೂ, ಇದೇ ರೀತಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ೯ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಕಡೆ ಬರುತ್ತದೆಂದೂ ಇದೇ ಖುಕ್ಸಿನ ಆನುಪೂರ್ವಿಯುಳ್ಳೆ ಆ ಉದಾ 

ರಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 


ತ್ತೇಷಂ ರೂಪಂ ಕೃಣುತೇ ವರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ಸ ಯತ್ರಾಶಯತ್ನಮೃತಾ ಸೇಧತಿ ಸ್ರಿಧಃ | 
ಅಪ್ಪಾ ಯಾತಿ ಸ್ವಧಯಾ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ಸಂ ಸುಷ್ಟುತೀ ನಸತೇ ಸಂ ಗೋಅಗ್ರಯಾ | 
( ಖು. ಸಂ. ೯-೭೧-೮ ) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಮಾನವಾದ ಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅವುಗಳ ಮರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುವುದು 
ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


“We can see that they are related beyond the verbal similarity of their opening 
0೩6೩5: In '1. 95.8, ‘Sage Prayer’ (ವಃ... ಎ. ®t) pnrifies Agni's foundation 
after his highest part has assumed brilliant colour ತ್ವೇಷಂ ರೂಪಂ ಕೈಣುತೇ $0 that it becomes 
the meeting place among the Gods. ( ದೇವತುತಾ) In 9-71-8, Soma assumes brilliant colour, 
goes to the divine folk and there associates himself with praise accompanied by cows. We 
may never find out what is the exact value of these mystic utterances of the Rishis 
but, in any case, these two stanzas which assimilate Agni and Soma must be considered 
in their mutual relation, before explanation of ‘either is possible '' - 

(-Rig-Veda Repetitions: Pt: 1. P: 110.) 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳ ಭಾವವೂ ಸಮಾನನಾದುದೆಂದೂ ಒಂದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ 
ಇನ್ನೊಂದನ್ನೂ ಗಹನವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಎರಡರ ತತ್ತ ವನ್ನೂ ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಯಾ 


ಕ್ರ 
ತ್ವೇಷಮ್‌--ತ್ವಿಷ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ- 
: (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚೆ-- 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕೃಣುತೇ--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು. ಧಿನ್ಹಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಉನಿಕರಣ. ಅತೋಲೋಪಃ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಕಾರಲೋಪ. ಲಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಸ್ಫಇಗ್ಲಾನ8--ಸೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ. ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೫) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚಿಗೆ ಜಕಿದ್ವದ್ಭಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಸೆ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಾನಚನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಶೃಮಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಶ್ನಾಪೆದಾಂತೆಸ್ಯರುಲಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅನುಸ್ಟಾರಸ್ಯ ಯೆಯಿ ಪೆರಸವರ್ಣ8- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರಸವರ್ಣ. ಶಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಚೆತಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮ್‌ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದನೇ--ಸೀದಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಗಂಧರ್ವಾದಯ ಇತಿ ಸದನಮ್‌. ಅಂತರಿಕ್ಷಮ್‌. ಸದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣ 
ಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಯುವೋರನಾಕ್‌ - ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಸದನಂ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುನರಿಂದ ಅಿತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಗೋಭಿಃ - ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಗಮೇರ್ಡೋಸ್‌(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಡೋಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಓಟಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೋ ಎಂದು 
ಓಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅದ್ದಿ ಅಪ್‌ ಶಬ್ದ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ನಿತ್ಯಬಹುವಚನಾಂತ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಸಪೋಭಿ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಾಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


' ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯತೇ--ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚೆ8- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸನ್ಯಜಳೋಕ8— ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜಂತದ ಏಕಾಚಿಗೆ. 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಉರದತ್ವ. ಪುನಃ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮರ್ಮ್ಮ- 
ಜೃತೇ ಮರ್ಮುಜ್ಯಮಾನಾಸ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌--ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೧-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಿಪಾತ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕಾಗಮ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. 
ಟಿತಆತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವತಾತಾ--ದೇವೇನ ತತಾ ದೇವತಾತಾ. ತನು ವಿಸ್ತಾಕೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಕಮ ೯ಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಅನುದಾತ್ತೋಪ- 
ದೇಶವನತಿ_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌- _ಎಂಬಗೆರಿಂದ ಅತ್ವ. ತೃತೀಯಾ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ, ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. 


9_ Ue AN ತೆ ಇಟ ಅತೆ ಹ ಎನೆ ತೆ ಮಿ 
೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಬಭೂವ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೮॥ 


ರಮ್‌ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಉರು ತೇ ಜ್ರಯಃ ಪರ್ಯತಿ ಬುದ್ಧಂ ವಿರೋಚಮಾನಂ 


| | | 
ನಿಶ್ಚೇಭಿರಗೆ ೩ ಸ್ವಯಶೋಭಿರಿದ್ದೊ €5ದಬ್ಬೇಭಿಃ ಪಾಯುಭಿಃ 


ಪ € 
ಪಾಹ್ಯಸ್ಮಾನ್‌ 1೯॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಉರು । ತೇ । ಜ್ರಯಃ । ಸರಿ । ಏತಿ । ಬುಧ್ದೆಂ1ನಿ5 ರೋಚಮಾನಂ | ಮಹಿ- 
| 
ಸಸ್ಯ । ಧಾನು । 


| | | 
ನಿಶ್ವೇಭಿಃ । ಅಗ್ನೇ । ಸ್ವಯಶಃ 5 ಭಿ: । ಇದ್ದ: । ಅದಬ್ಬೇಜಿಃ । ಪಾಯು 5 ಭಃ । 


ಹಾಯಿ । ಅಸ್ಮಾನ್‌ ॥೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಹಿಷಸ್ಯ ಮಹತಸ್ತೇ ತನ ಜ್ರಯೋ ರಾಶ್ಚಸಾದೀನಾಮಭಿಭಾವುಕಂ ನಿರೋಚಿಮಾನಂ ನಿಶೇಷೇಣ 
ದೀಪ್ಯಮಾನಮುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಧಾಮ ತೇಜೋ ಬುಧ್ದಮುಸಾಂ ಮೂಲಭೂತಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಸರ್ಯೇತಿ | 
ಪರಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ |! ಇದೊ ಶ೨ಸ್ಮ್ರಾಭಿ ಪೆ ಕ್ರಜ್ಛಲಿತೆಃ ಸನ್‌ ವಿಶ್ಮೇಭಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ವಯ- 
ಶೋಭಿಃ ಸೃಕೀಯೈರಾತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿರಸ್ಮಾನ್ಸಾಹಿ| ರಕ್ಷ | ಕೀದೃಶೈಃ | ಅದಬ್ಬೇಭೀ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಭಿ- 
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ರಹಿಂಸಿತೈಃ | ಪಾಯುಭಿಃ | ಸಾಲನಶಕ್ತೈಃ॥ ಜ್ರಯಃ | ಜಿ ಜ್ರಿ ಅಭಿಭವೇ! ಅಸುನ್‌ | ಅದಬ್ರೇಭಿಃ | 
ದನ್ಸು ದಂಭೇ | ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್ರ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ |! ರುಷಸ್ತ- 
ಥೋರ್ಧೊೋಂ9ಧ ಇತಿ ಧತ್ತಂ | ನಣ್ಸಮಾಸೇತವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಧಸೀತಿ 
ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ ॥ ೯ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಹಿಷಸ್ಯ-- ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಜ್ರಯಃ-(ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ರಾಂಸಮಾಡಿ) 
ಜಯಿಸುವ ಸಾನುರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ | ನಿರೋಚಿಮಾನಂ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ | ಉರು--ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಧಾಮ- ತೇಜಸ್ಸು | ಬುಧ್ಧಂ--ನೀರುಗಳಿಗೆ ಮೂಲಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಪರ್ಯೇತಿ- 
ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. | ಅಗ್ಗೆ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, | ಇದ್ಳ 8--(ನಮ್ಮಿಂದ) ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ಅದಜ್ಭೇಭಿ8- 
(ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ) ಅಹಿಂಸಿತವಾದುವೂ | ಪಾಯುಭಿಃ--ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದುವೂ ಆದ | ಪಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸ್ವಯ- 
ಶೋಭ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ--ಕಾಪಾಡು. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಜಯಿಸ ಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ನೀರುಗಳಿಗೆ ಮೂಲಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿ ಂದ ಪ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತವಾದುವೂ ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ವಾದುವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. ಶೆ 


English Translation 


The vast and victorious radiance of thee, the mighty one; pervades 
the firmament ; Agni, who has been kindled by us; preserve us with all your 


undiminished and protecting glories: 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತನ್ನ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದುಷ್ಟ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನೂ ಶಿಷ್ಟರಕ್ಷಣನನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಮಹಿಷಸ್ಯ--ಮಹತ್‌,` ಬೃಹತ್‌, ಉಕ್ಷಿತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮಹೆನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಮಹೆತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಬಲವಾದ 
ಶಕ್ತೆಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳುವ: ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಸೆದನೀಃ ಕೆನೀನಾಮೃಷಿರ್ನಿಪ್ರಾಣಾಂ ನುಹಿಷೋ ಮೃಗಾಣಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯.೯೬.೬) 


ಅ.೧ ಅ. ೭.ವ.೨] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಗ] 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೃಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಮಹಿಷ ಮೃಗವೆಂದು ಅದರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಗಳಿದೆ. 
ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಾಗಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ನಿರ್ಕದೀಂ ಬುಧ್ನಾನ್ಮಹಿಷಸ್ಯ ವರ್ಷಸ ಈಶಾನಾಸಃ ಶವಸಾ ಕ್ರಂತ ಸೂರಯೆಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೧.೩) 


ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ, 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಜ್ರಯಃ-- ವರ್ತತೇ, ಅಯೆತೇ. ಲೋಟತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೨೨ ಗತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ರಯತಿ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) ಗಮನನೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಆ ಗಮನದಲ್ಲೂ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ ತನನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ಗಮನದ ವೇಗವನ್ನು ಹೇಳಲು ಈ ಪದದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಅಧೀನಾಸಂ ಪರಿ ಮಾತೂ ರಿಹನ್ನಹ ತುನಿಗ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ರಭಿರ್ಯಾತಿ ವಿ ಜ್ರಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೯) 


ಇಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ಟಿಯು ಪ್ರಸರಿಸುವ ವೇಗವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು-- 


ಪ್ರತಿ ಭದ್ರಾ ಅದೃಕ್ಷತೆ ಗವಾಂ ಸರ್ಗಾ ನ ರಶ್ಮಯೆಃ | ಓಷಾ ಅಪ್ರಾ ಉರು ಜ್ರಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೨-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜ್ರಯೆ ಶಬ್ದಕ್ತೆ ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ವೇಗ್ಕ 
ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ರಯಃ ಧಾಮ ಎಂದು ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ಜಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬುಧ್ಧಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ನಿರುಕ್ತದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಅದಬೈೇಭಿಃ-- ಅಹಿಂಸಿತ್ರೆಃ | ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಎಂದು ಷಾಯುಭಿಃ (ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ) 
ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಹಿಂಸಿಸು ನಾಶಮಾಡು ವಿಂದರ್ಥವಾಗುವ ದಭ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾದ 
ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಆಹಿಂಸಿತವಾದುದು, ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡದಿರುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುವ ಅದಬ್ಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಅದಬ್ಬೇಭಿಃ, ಅಥವಾ ಗೋಪಾಭಿ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ವಿಶೇಷ್ಯಗಳು ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸ ರ್ಗ ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ಅಪ್ರ ಯುಚ್ಛೆ ನ್ನಪ್ರಯು ಗ್ನೇ ಶಿನೇಭಿರ್ನಃ ಪಾಯುಭಿಃ ಪಾಹಿ ಶಗೆ ಕ | 


ಅದಜಿ ಭಿರದ್ಪ ತಟ. ಯಾ 1 ಪರಿ ಸಾಹಿನೋ ಜಾಃ॥| 
(ಯ. ಸ6. ೧-೧೪೩-೮). 


4? 


ಈ! 
bo 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೫. 


ಅದಬ್ಬೇಭಿಸ್ತವ ಗೋಪಾಭಿರಿಷ್ಟೇ5ಸ್ಮಾಕಂ ಪಾಹಿ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥೆ ಸೊರೀನ್‌ | 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೮-೭). 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯು ಶತ್ರುಗಳ ಏಟನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಡೆದು ಶತ್ರುವಿನ ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲ 
ದಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆಯು ಅನೇಕಕಡೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನ ತಸ್ಯ ಮಾಯೆಯಾ ಚೆನ ರಿಪುರೀಶೀತ ಮರ್ತ್ಯಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೨೩-೧೫). 


ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ ಹಿಂಸೆ ವಣಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ವಿಂದು 0 ಢವಾದ 


ಗ 
ನಂಬಿಕೆಯಿದೆ. | 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಜ್ರಯೆ--ಜಿ ಜ್ರಿ ಅಭಿಭನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ&ಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ' 
ಗುಣ. . ಅಯಾದೇಶ. ಜ್ರಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏತಿ --ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿರೋಚೆಮಾನಮ್‌--ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಆನೇಮುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗವು.. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೂ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ವಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ (ಗತಿ) ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚೇಭಿ8-- ವಿಶ್ವ” ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ವಾ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ವಿಹಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. 

ಇದ್ಭ8--೫*ಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರುುಷಸ್ತಥಹೋರ್ಥ್ಧೋ$ಧಕ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಧತ್ವ. ರುುಲಾಂಜಶಿ್‌ರುಶಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಧಕಾರಕ್ಕೆ ದತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ಆ.ಗಿ.ಅಆ. ಪವ. ಕ, ಖಯಸ್ವೇದ ಸಂಹಿತಾ 


ಅದಬ್ಬೇಭಿಃ ದಮ್ಸು ದಮ್ಚೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ-- 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅನಿದಿತಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾ ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ 4 ದಬ್ಬ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನ ದಬ್ಬಾಃ ಅದಬ್ಬಾಃ. 
ಆ ೨.೨ ಟ್‌ ಟ್‌ 


ನಜ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸವಾದಾಗ:ಶತ್ಪುರುಪೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 


ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. EW ಛಂದಸಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಐಸಾದೇಶ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ 
ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಏತ್ತದಿಂದ ಅದಬ್ಬೇ ಭಿಃ ಎಂದು 'ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾಹಿ-ಸಾ ರಕ್ಷಣೀ ಧಾತು. ಅದಾದ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಫಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮಾನ್‌ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಸೋನ-(ಪಾ..ಸೂ. ೭-೧-೨೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ನಕಾರಾದೀಶ. ಆದೇಃ ಪರಸ್ಯ ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಆದಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ 
ಸಕಾರಲೋಪ. ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಆಕಾರಾಂತಾದೇಶ. || ೯ 


ಎ ag ವ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಧನ್ವನ್ಫೋೊೋ ಪೀತಃ ಕೃಣುತೇ ಗಾತುಮೂರ್ಮಿಂ ಶುಕ್ರೈರೂ. 
| | 
ರ್ನಿಭಿರಭಿ ನಕ್ತತಿ ಕಾಂ! 
| | | 
ವಿಶ್ವಾ ಸನಾನಿ ಜಠರೇಷು ಧತ್ತೇ ಂತರ್ನವಾಸು ಚರತಿ ಪ್ರಸೂ- 


| 
ಸು ॥1೧೦॥ 


ಸದಸಾಣಃ | 
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| | | | 
ನಿಶ್ವಾ । ಸನಾನಿ । ಜಠರೇಷು । ಧತ್ತೇ । ಅಂತಃ । ನವಾಸು । ಚರತಿ । ಪ್ರ5- 


| 
ಸೂಸು ॥೧೦॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಧನ್ತನ್‌ ನಭಸಿ ಗಾತುಂ ಗಮನಶೀಲಮೂರ್ಮಿಮುದಕಸಂಘಮಯಮಗ್ನಿಃ ಸ್ರೋತೆಃ ಕೃಣುತೇ | 
ಸ್ರೋತಸಾ ಪ್ರನಾಹರೂಪೇಣ ಯುಕ್ತಂ ಕರೋತಿ | ಶುಕ್ರೈರ್ನಿರ್ಮಲೈರೂರ್ಮಿಭಿಸ್ತೈರ್ಜಲಸಂಘೈ 
ಸ್ಲಾಂ ಭೂಮಿಮಭಿ ನಕ್ಷತಿ | ಅಭಿವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ ' ಸ್ಪತೇಜೋಭಿರಂತರಿಕ್ಷೇ ಜಲಸಂಘಮುತ್ತಾದ್ಯ ತೇನ 
ಸರ್ವಾಂ ಭೂಮಿಮಭಿವರ್ಷತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಶ್ಚಾದ್ವಿಶ್ಚಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಸನಾನಿ | ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಸರ್ವಾ- 
ಜ್ಯನ್ನಾನಿ ಜಠರೇಷು ಧತ್ತೇ | ಅವಸ್ಥಾಪಯತಿ | ತದರ್ಥಂ ನವಾಸು ವೃಷ್ಟ್ಯನಂತರಮುತ್ಪನ್ನಾಸು 
ಪ್ರಸೂಷು ಸರ್ವೇಷಾಮನ್ನಾನಾಂ ಪ್ರಸವಿತ್ರೀಷ್ಟೋಷಧೀಷು ಪಾಕಾರ್ಥಮಂತೆಶ್ನರತಿ | ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತತೇ | 
ಅಂತೆರವಸ್ಥಿತೇನ ಭೌಮಾಗ್ನಿನಾ ಸರ್ವಾ ಓಷಧಯಃ ಪಚೈಂಶೇ॥ ಧನ್ವನ್‌ | ರಿವಿ ರನಿ ಧನಿ ಗತ್ಯರ್ಥಾಃ 
ಇದಿತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ಕನಿನ್ಯುವೃಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಧನ್ವಾಂತೆ- 
ರಿಕ್ಷಂ ಧನ್ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಸ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ನಿ. ೫.೫ | ನಿತ್ಪ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಗಾತುಂ | ಗಾರ್‌ 
ಗತೌ | ಕಮಿಮನಿಜನೀತ್ಯಾದಿನಾ ತುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಊರ್ಮಿಂ | ಅರ್ಶೆೇರೂಚೇತಿ ನಿಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | 
ನಕ್ಷತಿ | ನಕ್ಷ ಗತೌ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
( ಅಗ್ನಿ8-- ಅಗ್ನಿಯು) | ಧನ್ವನ್‌-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಗಾಶುಂ-- ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | 
ಊರ್ನುಂ--ಉದಕಸಂಘಾತೆವನ್ನು | ಸ್ರೋತಃ--ಪ್ರವಾಹೆ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ (ಹೆರಿಯುವಂತೆ) | ಕೃಣುತೇ-- 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ |! ಶುಕ್ರೈ8--ನಿರ್ಮಲಗಳಾದ | ಊರ್ಮಿಭಿ8--ಆ ಜಲಸಮೂಹೆಗಳಿಂದ | ಕ್ಸಾಂ--ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು | ಅಭಿ ನಕ್ಸತಿ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ (ನೀರಿನಿಂದ) ಆವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (ಅನಂತರ) | ವಿಶ್ವಾ 
ಸನಾನಿ- ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಜಠರೇಷು-- ಉದರಗಳಲ್ಲಿ | ಧತ್ತೇ ಇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ( ಅದಕ್ಕಾಗಿ) 
ನನಾಸು--(ಮಳೆಯಾದನಂತರ) ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ | ಪ್ರೆಸೂಷು--(ಸಕಲ) ಸಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಂತಃ 
ಚರತಿ-_ ಒಳಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 1 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಜಲಸಂಘಾತವನ್ನು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ನಿರ್ಮಲವಾದ ಆ ಅಲೆಯ ರೂಪದ ಜಲಸಮೂಹಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತೊಯ್ಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉದರದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ 


ಅದರ ಪಕ್ವಕ್ಕಾಗಿ ಮಳೆಯಾದನಂತರ ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸಕಲ ಸಸ್ಯಗಳ ಅಂತಃ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಅ೧. ಅ. ೭.ವ. ೨] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧5 


English Translation 


He causes the waters to flow in a torrent through the sky; and with 
those pure waves he inundates the earth ; he gathers all (articles of) food in 
the stomach, and for that purpose sojourns in the news-prung parents 
(of the grain) 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಧನ್ನನ್‌-_ಅಂಬರಂ, ನಿಯೆತ್‌, ವ್ಯೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೬ ಅಂತೆರಿಶ್ಚ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೨-೧೦) ಧನ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥ. ಧನ್ಹಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಧನ್ಯಂತೈಸ್ಮಾದಾಸೆಃ | ಇಲ್ಲಿಂದ 


sd ಇ ಳ್ಳ ? K 
ಉದಕಗಳು ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ಧನ್ವವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 
J 


ಯಃ ಪರಸ್ಯಾಃ ಪರಾವತಸ್ತಿರೋ ಧನ್ವಾತಿರೋಚೆತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮೭-೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಧನ್ವ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ನಿ. ೫-೫). 


ಊರ್ಮಿಂ-- ಊರ್ಮಿರೂರ್ಣೋತೇಃ | ಆಚ್ಛಾದನ ಮಾಡು, ಮುಚ್ಚು, ಆವರಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥದ 
ಊರ್ಣ್‌ ಧಾತವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ. (ನಿ. ೫-೨೩) (ಅರ್ತೆೇರುಚ್ಚೆ ಎಂದು ಉಣಾದಿ 


ಸೂತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 484) ತರಂಗವೆಂಬ (ಅಲೆ) ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆಯೇ, ಜಲಸಂಘಾತ, 


ಜಲಸಮೂಹವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಜಲಸಂಘಾ:ವೆಂದರ್ಥ. 


ಕ 


ಕ್ಲಾಂ--ಗೌಃ, ಗ್ಮಾ, ಜ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೧ ಪೃಧಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (೨-೫) ಪೃಥ್ವಿ 


ಯೆಂದು ಅರ್ಥ. ಕ್ರಿಯೆತೇರ್ನಿವಾಸಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೨-೬) ವಾಸಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಶ್ರಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ, ಅದರಮೇಲೆ ಎಲ್ಲರೂ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಹೂ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಸ್ಲಾಂ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು, 


ಅಭಿ ನನ್ಷತಿ- ಇನ್ವತಿ, ಸನ್ಷತ್ತಿ ಆಕ್ಸಾಣಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦ ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


(ನಿ. ೩-೧೦) ಅಭಿನಕ್ಸೃತಿಯೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸು, ಸುತ್ತುವರಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಪ್ರ ಪರ್ವತಾ ಅನವಂತ ಪ್ರ ಗಾವಃ ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಭಿನಕ್ಸೆಂತೆ ಇಂದ್ರಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೯೬-೫) 


ಸರಸ್ತತೀಂ ಯಾಂ ಪಿತರೋ ಹನಂತೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ಯೆಜ್ಜಮಭಿನಕ್ಷಮಾಣಾಃ | 
ಕ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿನಕ್ಷಂತಃ, ಅಭಿನಕ್ಷಮಾಣಾಃ ಎಂದರೆ ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತುಕೊಂಡರು ಎಂದರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನೀರು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸುತ್ತದೆ ವಿಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಸನಾನಿ- ಅನ್ನನಾಮೈೈತತ್‌ | ಸಕಲಾನ್ಯನ್ನಾನಿ | ಸಮಸ್ತನಾದ ಅನ 


8 


56 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೫. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ || 


ಧನ್ವನ್‌--_ರಿನಿ, ರವಿ, ಧನಿ, ಗತ್ಯಾರ್ಥಾಃ, ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೊ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು. ಕನಿನ್‌ಯುವೃಷಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧನ್ರನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಧನ್ಹಾಂತೆರಿಶ್ಷಂ ಧನ್ವಂತ್ರಸ್ಮಾ- 
ದಾಪಃ (ನಿರು. ೫-೫) ಇತಿ ಯಾಸ್ಟಃ (ನೀರು ಇದರಿಂದ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಧನ್ತ್ವನ್‌ ಎಂದರೆ ಆಕಾಶ) 


ಕೃಣಉತೇ -- ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಧಾತು. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಗಾತುಮ್‌-- ಗಾರ ಗತೌ ಧಾತು. ಕಮಿಮನಿಜನಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ತುಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಗಾತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ಊರ್ನುಮ್‌ -- ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಅರ್ಶೇರೂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಿಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಊಕಾರಾದೇಶ. ಉರಣ್ರಿಪರಃ-- ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಖಯಕಾರ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಊರ್ಮಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಮಿ ಪೂರ್ವ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 


ರೂಪ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಕ್ತತಿ-ನಕ್ಷ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವಾ--ನಿಶ್ವಾನಿ ಎಂದು ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ರೂಸವಾದಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಧತ್ತೇ ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಲ ನಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಧಾಧಾ*ತೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ಟಃ-- 
ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಸ್ತ್ರ್ವ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೌತ್‌ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ದಧಸ್ತಥೋತ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೮) 
ದ್ವಿರುಕ್ತವಾದ ರುಸಂತನಾನ ಧಾಧಾತುವಿನ ಬಶಿಗೆ ಭಷ” ಭಾವವು ತಕಾರಥಕಾರ ಪರವಾದಾಗ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಅಭ್ಯಾಸದ ಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ, ಧಾತುವಿನ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಖರಿಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ. ಧತ್ತೇ 


ದ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರನಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ರಸೂಷು -- ಸೂಜ" ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸನೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಪ್ರ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ 

ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಆದಿಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ- ಕ್ವಿಪ್‌ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕ್ಲತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕತಿಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಿ 
೪ ೪ು — ಖಲ ನ ಸಾವಿ ೨ 

ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ॥ ೧೦ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| |S | | 
ಏವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ವೃಧಾನೋ ರೇವತ್ಸಾವಕ ಶುವ- 
| 
ಸೇವಿ ಭಾಷಿ! 
ಡಿ | | ky 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 


ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ |೧೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
€ 1 ಸಂ5ಇಧಾ। ವೃಧಾನಃ | ರೇವತ್‌ | ಪಾನಕ । ಶ್ರವಸೇ । 


| 
ತತ್‌ | ನಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಎರು | ಮನಹಂತಾಂ। ಅದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ । ಪೃಧಿನೀ। 


ad ದಾತ ಬರಾಲಾ — ಬೆಪಾ 
ಹ 


ಉತ | ದ್ಯೌಃ 1 ೧೧ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಸಾವಕೆಸ_ ಶೋಧಕಾಗ್ಛೇ ಸಮಿಧಾಸ್ಮಾಭಿರ್ವತ್ತೇನ ಸಮಿದಾದಿದ್ರೆ ನೈ ೇಣೈನೈವಮುಕ್ತ- 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನಃ ಸನ್‌ ರೇವತ್‌ ರಯಿಮತೇ Ee nd 
ಶ್ರವಸೇ$ನ್ನಾಯ ನಿ ಭಾಹಿ | ನಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಸ್ವ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ತಾದೈಶಮನ್ನಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೇತೃರ್ಥಃ | 


4’ 
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ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ ತದನ್ನಂ ಮಿತ್ರಾದಿಯೋ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯೆಂತಾಂ | ರಸ್ತಂತ್ರಿತೈರ್ಥಃ | ಉತ- 
ಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ 1 ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ದ್ಯೌಶ್ಹೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವ | ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ವೃಧಾನಃ | ವೃಧೇರಂತೆರ್ಭಾನಿತೆಣ್ಯರ್ಥಾತ್ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಶ್ಲಾನಶ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಚಾನಶಃ ಸಾರ್ವದಾತುಕತ್ವೇನ ಜಃತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಘೂಪಡಗುಣಾಭಾವಃ | ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಪಾಭಾವೇ- 
ನಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಾಭಾವೇ ಚಿತ್ಸೈರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ರೇವತ್‌ | ರಯಿಶಬ್ದಾನ್ಮತುಸ್‌ | ರಯೇರ್ಮತ” ಬಹು- 
ಲಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ತಂ | ರೇಶಬ್ದಾಚ್ಚೆ | ಕಾ. ೬ ೧.೧೭೬-೧ | ಇತಿ 


ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ಯಂ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾ ಲುಕ್‌ || 


% & ತಾ. 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪಾವಕ--(ಎಲ್ಲರನ್ನೂ) ಶುದ್ದಿ ಮಾಡುವ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಸಮಿಧಾ- (ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾದ) ಸಮಿದಾದಿದ್ರನ್ಯಗಳಿಂದ | ಏವ--ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿಸಿದಂತೆ | ವೃಧಾನಃ- ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ | 
ಕೇವತ್‌-- ಧನದಿಂದಕೂಡಿದ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಶ್ರವಸೇ-- ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ | ವಿ ಭಾಹಿ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | 
ನ8--ನಮ್ಮ | ತತ್‌- ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಮಿತ್ರೆ8- ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ8--ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ. ಅದಿತಿಯೂ | 
ಸಿಂಧು8-.ಸಾಗರವೂ | ಪೃಥಿವೀ. ಸೃಥಿನಿಯೂ | ದ್ಯೌಃ--ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಮಮಹಂತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸಮಿದಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಹಿಂದೆ 
ವರ್ಣಿಸಿದಂತೆ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಧನದಿಂದಕೂಡಿದ ನಮ್ಮ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ನಮ್ಮ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ಸಾಗರವೂ, ಪೃಥಿನಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


English Translation 


Agni, who is the purifier, growing with the fuel we have supplied, 
blaze for the sake of (securing) food to us who are possessed of wealth ; and 


may Mitra, Varuna, Aditi— ocean, earth and heaven, preserve it to us 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸನಿಧಾ ವೃಧಾನಃ.- ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೇನ ಸಮಿದಾದಿದ್ರವ್ಯೇಣ ವರ್ಧಮಾನಃ ಸನ್‌ | ನಮ್ಮಿಂದ 
ಅರ್ವಿತಗಳಾದ ಸಮಿದಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಧಿತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದು 


ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ. ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸ್ತುತಿರತ್ರಾಭಿಪ್ರೇತಾ ನ ಕಾಷ್ಠ್ಕಮಯೀ! ಸಮಿತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 


ಕಾಸ್ತ್ರಗಳೆಂದಲ್ಲ, ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ 


© sc 
೪ ಅನುಚಿತವೇನೂ ಕಾಣಲಿಲ 


\ 
ಮ Ne 
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. ಯಸ್ತ ಇಧ್ಮಂ ಜಭರತ್ಸಿಷ್ಟಿದಾನೋ ಮೂರ್ಧಾನಂ ವಾ ತತಪಕೇ ತ್ವಾಯಾ | 
ಭುವಸ್ತಸ್ಯ ಸೃ ತರ್ಫೌಃ ಸಾಯುರಗ್ನೇ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್ಲೀಮುಘಾಯೆತೆ ಉರುಷ್ಯ | 
(ಯು. ಸಂ. ೪-೨-೬). 

ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಶ್ರಮಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ತಲೆಯನ್ನೂ ಕಾಯಿಸಿಕೊಂಡು ಅಗ್ಲಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನ 
ಕ್ಟಾಗಿ ಸಮಿದಾವಿಕಾಷ್ಕ ಗಳನ್ನು ತಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಅವನಿಗೆ ಶ್ರಮಯುಕ್ತವಾದ ಪೂಜೆಯ 
ಫಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುವುದಲ್ಲದೇ ಹಿಂಸಾಕಾರಕರಾದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ 
ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಕಾಷ್ಕಸಂಚಯನವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ 

ನಹಿ ಮೇ ಅಸ್ತ ;್ಯಘ್ನ್ಯ್ಯೂನ ಸ್ವಧಿತಿರ್ವನನ್ಮತಿ | 

ಅಥೈತಾದ್ರಗ್‌ ಭರಾಮಿತೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೨-೧೯). 
ಯೆದಗೆ ಸ ಕಾನಿ ಕಾನಿ ಚಿದಾ ತೇ ದಾರೂಣಿ ದಧ್ಮಸಿ | 


ತಾ ಜುಷಸ ಯೆನಿಷ್ಮ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೨-೨೦). 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗೆ ದಾತ್ರಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಗೋವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಾಷ್ಮಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಆಯುಧಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುಸರಿಂದಲೂ ತನ್ನ 


ಶಕ್ತಿ ಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಕಾಷ್ಕಗಳ: ಅರ್ಪ ಣೆಯಿಂದಲೇ ಅಗ್ಟಿಯು ತನ್ನ ತೈ ಪ್ಲಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವೂ EAE ಇದೆ. 


ರೇವತ್‌--ಧನಯುಕ್ತಮನ್ನಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ | ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂಪತ್ತಿ ನೊಡಗೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅಥವಾ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ 


ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ ಪೃಥಿವೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ಅಗ್ನಿ 
ಯಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದುದ್ಕೂ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ನಮ್ಮ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ, ಹೆವಿರಾದ್ಯರ್ಪಣೆಗೋಸ್ಕರ ಪೂಜ್ಯವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು. ಸರ್ವದೇವತಾಕವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉದರ್ಕವೆಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಸವಾಗಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇಂತಹ ಕ್ಭೃ ತಿಯಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾ ಜಾದಿ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕುತ್ಸನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಧಿಕವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ರ್ಯವಿಜೆಯೆಂದೂ ಬೃಹ (ವತಾಕಾರರ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಖು. ಸಂ. ೧೯೪ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ 


ಯಾ 
ಏನ--ಚಾದಯೋ$ಸತ್ತೇ--ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದು. ನಿಪಾತಸಂಜೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚ--(ಷಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತ 
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ಸಮಿಧಾ--ಇ3ೌಇಂಧೀ ದೀಸ್ತೌ. ಧಾತು. ಸಂ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾ ನಕಾರಲೋಪ. ಸಮಿಧ್‌ ಎಂದು 
ಧಕಾರಾಂತ ಶಬ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃನುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವೃಧಾನಃ--ವೃಧು ವೃದ್ತೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯವಯೋ.- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 
ಕಪ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತನಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ 
(ಪಾ.` ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುನರಿಂಸ ಚಾನಶಿಗೆ ಜ್‌ದ್ರದ್ಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಗುಣನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಚಾನಶ್‌ ಲಸ್ಸಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೇತ್ರ ನಿಬಂಧನವಾದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೇವತ್‌--ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರೇವತ್‌. ತದಸ್ಯಾಹಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಮತುಪ್‌ ಸರವಾದಾಗ ರಯೇರ್ಮತೌಬಹುಲಮ್‌--ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವವುಗಳು ಎರಡು ಇರುವುದರಿಂದ ನಸಂಪ್ರೆಸಾರಣೇ ಸಂಸ್ರೆ- 
ಸಾರಣಿಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೩೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇಕಾರರೂಪ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ರೇಫೋತ್ತರಾಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಪರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ದುಣ8- ಸೂತ್ರದಿಂದ: ಗುಣ. ಛಂದಸೀರಃ8--(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇ ಎಂಬುದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ರೇವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದರೂ ರೇ ಶಬ್ದಾಚ್ಚ (ಕಾ. ೬.೧-೧೭೬-೧) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಕಾದೇಶ. ಣಿತ್ತಾನುನರಿಂದ ಅಚೋಣ ಕ್ಕಿ ತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ದಿ. ಅಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆವಾದೇಶ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ: 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾವಕ-- ಪೂಂಚ್‌ ಸವನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಣ್ವುಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆವೋರನಾಕ್‌ 


ಭಾಹಿ-- ಫಾ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕವಚನರೂಸ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಮಾಮಹಂತಾಮ್‌--ಮುಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ (ರು) ಬರುತ್ತದೆ. ರೋಂತಃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ.  ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲ ಆದೇಶ, ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಡ್‌ 
> 
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ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ... ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ.  ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಛ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯೌಃ--ದಿವ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರವಾದಾಗ ದಿವಔತ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೪) ಓಕಾರಾಂತಾ 
ದೇಶ. ಯಣ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ಅನಲ್ವಿಧೌ ಎಂದು ಅಲ್‌ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ನಿಷೇಧ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಔಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ದಾ ದ್ಬಾವದಿಂದ ಹಲ್‌ತ್ವವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಸುಲೋಪ Ae ॥೧೧॥ 


ತೊಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತಥೇತಿ: ನವರ್ಚೆಂ ತ್ರ ತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ತ ಶೈಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಂ | ದ್ರನಿಣೋದಸ್ತ್ಸ- 
ಸನಕ €5ಗ್ನಿಃ ಶುದ್ಧಾಗ್ನಿರ್ವಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ ಂತೆಂ|ಸಪ್ರತ್ಸ್ನಥಾ ನವ ದ್ರನಿಣೋ- 
ದಸ ಇತಿ ॥ ಸ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ರಯೋಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ || 
ವ್ಯೂಢಸ್ಯ ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಷಸ್ಕೇ€ಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತ ಇದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಾತೆನೇದಸ್ಯನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ವ್ಯೂಳ್ಡೆ- 
ಶ್ಲೇದಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸ ಪ್ರೆತ್ನಥೇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ | ಆ. ಲೆ.೮ೆ | ಇತಿ| ಸ ಪ್ರತ್ತಥಾ ಸಹಸಾ 
ಜಾಯಮಾನ ಇತಿ ಜಾತವೇದಸ್ಯಂ ಸಮಾನೋದರ್ಕಮಿತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ || ಐ. ಬ್ರಾ. ೫.೧೫ | ಮಹಾ- 
ಪಿತ್ರಯಜ್ಞೇ RRR ಕವ್ಯವಾಹನಸ್ಯ ಸ ಪ್ರತ್ನಥೇಶ್ಯೇಷಾ ತೋ | ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಸೇರಿತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ 1 ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಸಹಸಾ ಜಾಯೆಮಾದ ಇತ್ಯಗ್ನಿಃ ಸ್ಥಿಷ್ಟಕೃತ್ವನ್ಯವಾಹನಃ | ಆ- ೨-೧೯ | 
ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವುೂ-ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹೆನಿನ್ಸೈದನೆ ನೆಯ. ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನೇ ಖುಹಿಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ದ್ರವಿಣೋದನಾಮಕ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಅಗ್ಲಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 


ಸಪ್ರತ್ನೆಥಾ ನವ ದ್ರವಿಣೋದೆಸ ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಹತ್ತುದಿನಗಳು ಮಾಡಬೇಕಾದ ವ್ಯೂಳ್ಳೆ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನ ಮಾಡುವಾಗ ಜಾತವೇದನಾಮಕ ಅಗ್ನಿಯ 
ವಿತ್‌ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವ್ಯೂಳ್ಜೆಕ್ಚ ಶ್ರ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸ 
೫ ತೃಥೇತ್ಯಾಗ್ನಿ ಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೮) ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹೆ, ದಲ್ಲಿಯೂ 
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ಕೂಡ ಈ ವಿಷಯರಲ್ಲಿ-- ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಸಹಸಾ ಜಾಯಮಾನ ಇತಿ ಜಾತವೇದಸ್ಯಂ ಸಮಾನೋದರ್ಕಮಿತ್ಯಾದಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೧೫) ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್‌ ಎಂಬ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಕನ್ಯವಾಹನಾಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಎಂಬ ಈ 
ಯಕ್ಕು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಡಿತ್ರಿಣಾಗ್ನೇಃ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಸಹಸಾ ಜಾಯಮಾನ ಇತ್ಯಗ್ನಿಃ ಸ್ಥಿಷ್ಟಕೃತ್ಯವ್ಯವಾಹನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ( ಆ. ೨-೧೯). 


I ಓಂ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ೯೬ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೯೬ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ-- ೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-- ೭ | ನರ್ಗ ೩, ೪ 1 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೆ- ೯॥ 
॥ ಹಹಿಃ- _ಕುತ್ಸ ಆಂಗೀರಸಃ ॥ 


I ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿರೆಗ್ಗಿದ್ರ೯ ನಿಣೋದಾವಾ 1 


|| ಛಂದಃ... ತ್ರಿಸ್ಟು ಸ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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ಪಡಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಃ । ಪ್ರತ್ನ5 ಥಾ । ಸಹಸಾ । ಜಾಯಮಾನಃ । ಸದ್ಯಃ । ಕಾವ್ಯಾನಿ । ಬಟ್‌ | 


|. 
ಆಪಃ | ಚೆ | ಮಿತ್ತ ತ್ರಂ | ಧಿಷಣಾ | ಚೆ | ಸಾಧನ್‌ | ದೇವಾಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಧಾರ- 


ಯನ್‌ | ದ್ರನಿಣಃ5 ದಾಂ IA 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಜಾಯೆಮಾನೋ ನಿರ್ಮಥನೇನೋತ್ಪದ್ಯಮಾನಃ ಸೋಣಗ್ನಿ8 ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀ- 
ಮುತ್ಬತ್ತ್ಯನಂತರಮೇನ ಪ್ರತ್ನೆಥಾ ಪ್ರತ್ನೆ ಇವ ಚಿರಂತೆನ ಇವ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಕನೇ॥ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಃ ಪ್ರಗಲ್ಪಸ್ಯ AA: ಬಟ್‌ ಸತ್ಯಮಧತ್ತೆ | ಅಧಾರಯೆತ್‌ | ಪೂರ್ವಂ ವಿದ್ಯಮಾನ 
೫ನ ಟ್‌ ಸ್ಪಕೀಯಂ ಹನಿರ್ವಹನಾದಿಕೆಂ ಸರ್ವಂ ಕಾರ್ಯೆಮಳರೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಇಮಮಗ್ಗಿಂ ವೈದ್ಯುತರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ಮೇಘೇಷ್ಟವಸ್ಥಿತಾ ಆ ಸಶ್ನ ಧಿಷಣಾ ಚೆಯಾ ಮಾಧ್ಯ- 
ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಸಾ ಚೆ ಮಿತ್ರಂ ಸಖಿಭೂತಂ ಸಾಧನ್‌ | ಸಾಧಯಂತಿ | ಕುರ್ವಂಶಿ | ತಮಿಮಂ ದ್ರನಿ- 
ಣೋದಾಂ ದ್ರನಿಣಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಮಗ್ನಿಂ ದೇವಾ ಯತ್ತಿಜೋ ಧಾರಯೆನ್‌ | ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ 
ಧಾರಯಂತಿ | ಯದ್ವಾ ದೇವಾ ಏನೇಂದ್ರಾಡಯೆ ಇಮಮುಗ್ನಿಂ ದ್ರವಿಣೋದಾಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ 
ದಾತಾರಂ ಕೃತ್ವಾ. ದೊತ್ಯೇ ಧಾರಯನ್‌ | ಧಾರಯಂತಿ ॥ ಪ್ರತ್ನಥಾ | ಪ್ರತ್ನ ಪೂರ್ವವಿಶ್ವೇಮಾತ್ಥಾಲ್‌ 
RE ಥಾಲ್ರ್ರತೈಯೆಃ | ಕಾವ್ಯಾನಿ | ಕವೇಃ ಕರ್ಮ ಕಾವ್ಯಂ | ಗುಣವಚೆನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯ 
ಇತಿ ಷ್ಯಇ್‌ | ಈಾತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸಾಧನ್‌ | ಷಿಧು ಸಂರಾದ್ರ್‌ | ಣೌ ಸಿಧ್ಯತೇರಪಾರಲ್‌ಕಿಕೇ | 
ಸಾ. ೬.೧.೪೯ | ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಹ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ! ಛಂದಸ್ಯುಭಯ- 
ಥೇತಿ ಶಸ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ನೇರನಿಟೀತಿ ಚೆಲೋಪಃ | ಪ್ರನಿಣೋದಾಂ | ದ್ರನಿಣಾನಿ ದದಾತೀತಿ 
ದ್ರನಿಣೋದಾಃ | ದ್ರು ಗತೌ | ದ್ರುದಸ್ರಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ | ಛಾಂದಸಃ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಸುಕ್‌ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೂೋತಪಿ 
ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ದದಾಶೇರ್ವಿಚ್‌ | ಸಕಾರಾಂತಂ ತ್ವಸುನಿ ಕೃತೇ ನಿಷ್ಪದ್ಯತೇ | 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಹಸಾ--(ಘರ್ಷಣದ) ಶಕ್ತಿಯಿಂದ |! ಜಾಯೆಮಾನಃ- ಉತ್ಸನ್ನನಾಗತಕ್ಕ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | 
vi — ಉತ್ಪನ್ನನಾಡೊಡನೆಯೇ | ಪ್ರತ್ನೆಥಾ-(ಬಹೆಳೆ) ಹಳಬನಂತೆ | ನಿಶ್ವಾ-ಸಕಲವಾದ | ಕಾವ್ಯಾಸಿ-- 
ಪಾ ಹೆನಿರ್ವಹೆನಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ |! ಬಟ್‌ ನಿಜನಾಗಿಯೂ |  ಅಧತ್ತೆ- (ತನ್ನಧೀನ 


ರ್ವ 
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ನಾಗಿ) ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ) | ಆಪೆಶ್ಚ-- ( ಮೇಘಸ್ಸವಾದ) ನೀರುಗಳೂ |! ಧಿಷಣಾ ಚ-- 
(ಗುಡುಗುಶಬ್ದದ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ) ವಾಕ್ಟೂ ಸಹ | ಮಿತ್ರಂ--(ಮಿಂಚಿನರೂಪದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನಾಗಿ | 
ಸಾಧನ್‌--ಸಂಪಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ದ್ರವಿಣೋದಾಂ--ಧನದ ದಾತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾ8-- 
ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಧಾರಯೆನ್‌(ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿರೂಸಗಳಿಂದ) ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು || 

ಅಥವಾ 
ದೇವಾ&--(ಇಂದ್ರಾದಿ) ದೇವತೆಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದ್ರವಿಣೋದಾಂ--(ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಸದ) ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕನನನ್ನಾಗಿ ಧಾರಯೆನ್‌(ದೂತಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅರಣಿಗಳ ಘರ್ಷಣದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗತಕ್ಕ ಆಗ್ಲಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಬಹಳ 
ಹಳಬನಂತೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನಧೀನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
ಮೇಘಿಸ್ಥವಾದ ನೀರುಗಳೂ, ಗುಡುಗುರೂ ಪದ ವಾಕ್ಟೂ ಸಹ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದ ಈ ಆಗ್ಲಿಯನ್ನು ತಮಗೆಲಾ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚತಕ್ಕ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


English Translation 


Engendered by force, Agni verily appropriates, as soon as born; the 
ಬ " pp 
offerings of the sages: the waters and voice make him their friend, and the 


gods retain him as the giver of (sacrificial) wealth. 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ದ್ದೆ ನಿರೂಸೇ ಸೂಕ್ತಮೌಷಸಾಯಾಗೃಯೇ ಸ ಪ್ರತ್ವಥೇತಿ ದ್ರವಿಣೋದಸೇಳಗ್ನಯೇ | 
(ಬ್ರಹದ್ದೇವತಾ. ೩-೧೨೯) 
ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ ನವ ದ್ರನಿಣೋದಸೇ | 
(ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿ.) 


ದ್ರನಿಣೋದಸ್ತೃಗುಣಯುಕ್ತಾಯಾಗ್ನಯ ಇದಂ ಸ್ತಾವಕಂ. (ನೇದಾರ್ಥದೀಪಿಕಾ) ದ್ರನಿ- 
ಣೋದಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ದ್ರನಿಣೋದಾ&--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು-- 


ದ್ರನಿಣೋದಾಃ | ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಕಸ್ಮಾದೃನಂ ದ್ರವಿಣಮುಚ್ಯತೇ | ಯೆದೇನದಭಿದ,- 
ವಂತಿ| ಬಲಂ ವಾ ದ್ರವಿಣಂ ಯದೇನೇನಾಭಿದ್ರವಂತಿ | ತಸ್ಯ ದಾತಾ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ 
( ನಿ. ೮-೧ ) 
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ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯು, ಪ್ರನಿಣಂ ದದಾತೀತಿ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ. ದ್ರವಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಧನ, ಬಲ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವುಪು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು 
ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು, ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಸರು ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು 

ದ್ರನಿಣೋದಾ ಯಸ್ಸ್ಪಂ | ದ್ರವಿಣಸ ಇತಿ ದ್ರೆನಿಣಸಾದಿನ ಇತಿ ವಾ ದ್ರನಿಣಸಾನಿನ ಇತಿ 


ನಾ ದ್ರವಿಣಸಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹಿಬತ್ತಿತಿ ವಾ। ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಮಾಳತೇ | ಯಾಚೆಂತಿ 
ಸು_ವಂತಿ, ವರ್ಧಯಂತಿ ಪೂಜಯಂತೀತಿ ವಾ 


ಎಂದರೆ ಧನ, ಹವಿಸ್ಸು ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯತ್ತಿಜರು ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಂತೆ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಎಕವಚನವಾಗಿದ್ದರೂ ದೇವಂ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯ ಕವಚನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಯಿತೆಂದರೆ-- 
ದ್ರವಿಣೋದಾ ಯಃ ದೇವಃ ತಂ ದೇವಂ, ಯಾವ ದೇವನು ಧನದಾತನೋ ಆ ದೇವನನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ 
ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ದ್ರವಿಣಸಃ ಎಂದರೆ ಧನ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತಾಯಜನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ದೇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವರಾದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು 
ಈಳತೇ ಎಂದರೆ ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ, ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅನೇಕ ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ತತ್ಕೋ ಪ್ರನಿಣೋದಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಕ್ರೌಷ್ಟು*ಃ | 

ಸ ಬಲಧನಯೋರ್ದಾತೃತಮಸ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಸರ್ವಾ ಬಲಕೃತಿಃ ॥ 


ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನೇನೋ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಈ ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯು ಯಾರು? ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನೇ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುನನು, ಏಕೆಂದರೆ ದ್ರವಿಣ 
ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವ, ಬಲ, ಧನ. ಇವುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವವನು ಇಂದ್ರನೇ ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಥಾಪೃಗ್ನಿಂ ದ್ರವಿಣೋದಸಮಾಹೈಷ ಪುನರೇತಸ್ಮಾಜ್ಜಾಯತೇ | 
ಯೋ ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ | 


ಮತ್ತು ಇವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು 
ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ದಿಯೆಂದೂ 
ಹೇಳೆಬಹುದು ಎಂದು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ¥ ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ಬಿಂ ಜಜಾನ” ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು 


ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ಅಥಾಸ್ಯ ತುಯಾಜೇಷು ದ್ರನಿಣೋದಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಪುನಃ ಪಾತ್ರ- 
ಸ್ಕೇಂದ್ರಪಾನಮಿತಿ ಭವತಿ | ಅಥಾಸ್ಯೇನಂ ಸೋಮಸಪಾನೇನ ಸ್ತೌತಿ! ಅಥಾಸ್ಯಾಹ 
ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಪಿಬತು ದ್ರವಿಣೋದಸ ಇತಿ! 
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ಖಯತುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿ ಜರ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮ ಪಾನ 
ಮಾಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ರೋತ್ರ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ದ್ರವಿಣೋದಸರೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿ 
ಎಂಬುವರ ಮತವು. 
ಅಯನಮೇವಾಗ್ನಿರ್ದನಿಣೋದಾ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಆಗ್ನೇಯೇಷ್ಟೇವ ಹಿ ಸೂಕ್ತೇಷು ದ್ರನಿ 
ಣೋದಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ || 
ಅಗ್ನಿಯೇ ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತವು, ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ದ್ರನಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದವನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 
ಯಥೋ ಏತತ್ಸ ಬಲಧನಯೋರ್ದಾತೃತಮ ಇತಿ ಸರ್ವಾಸು ದೇವತಾಸ್ಟೈಶ್ವರ್ಯೆಂ ನಿದ್ಯತೇ 
ಯಥೋ “ ಏತದೋಜಸೋಜಾತೆಮುತಮನ್ಯ ಏನಂ” ಇತಿ ಚಾಹೇತ್ಯಯಮಸೃಗ್ನಿ- 


ರೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದೇನಮಾಹ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರಂ ಸಹಸಃ 
ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಯೆಹುಂ ॥ 


ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐಶ್ವರ್ಯವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಬಲ, ಧನ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ವನು. ಬಲಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ದ್ರವಿಸೋದಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ದ್ರವಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
(ಬಲವಾಗಿ) ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದನೆಂದು ಹೇಳುವ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಹೆಸಸ್ಪುತ್ರಂ, (ಸಹೆಸ೬ ಬಲದ ಪುತ್ರಂ-ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ 
ಸಹಸೋ ಯಹುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು— 


ದ್ವ್ರೈನ್ನಃ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರತ್ಗೊ 


NX: ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯ | 
ಸಹಸಸ್ರುತ್ರೋ ಅದ್ಭು ತಃ || 


(ಯ. ಸಂ ೨-೭-೬) 


ತ್ವಂ ಹ ಯದ್ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ಸಹಸಃ ಸೂನನಾಹುತಃ | 
ಯತಾ ವಾ ಯಜ್ಞಯೋ ಭುವಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೭೫-೩) 
ಅಗ್ಸೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತೆ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತೆನೇಡೋ ಮಹಿಶ್ರವಃ || 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ, ಸಹೆಸಃ ಸೂನು, ಸಹೆಸೋ ಯಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಬಲಧನಗಳನ್ನು ಇತರೆ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡುವವರಾದರೂ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನು. 
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ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಸಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಾವ ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದುಮ, ಇದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯ ಯಾವ ಯಾನ ಗುಣಗಳು ತಿಳಿಯುವುವು ಎಂದು ನೋಡೋಣ. 


ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ್ರನಿಣೋದಾಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷ ಇವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಏತಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ ಏಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿದೆ. 


ಜಾತೋ ಯದಗ್ರೇ ಭೂತಾನಾಂ ಅಗ ಗ್ರಣೀರಧ್ವರೇ ಚ ಯತ್‌ | 
ನಾಮ್ನಾ ಸಂನಯೆತೇ ವಾಂಗಂ ಸ್ತುತೋಂಂಗ್ಲಿರಿತಿ ಸೂರಿಭಿಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೪) 


ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೇತೃವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ತಾನು ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೂ ಅದನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಖಷಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳರುವ ಅಗ್ರಣೀ- 
ರ್ಭವತಿ, ಅಗ್ರಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಣೀಯೆತೇ, ಅಂಗಂ ನಯೆತಿ ಸನ್ನಮಮಾನಃ | (ನಿ. ೭-೧೪) ಎಂಬ ನಿರ್ವ 
ಚನಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದನಂತರ, ಪ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 

ದ್ರನಿಣಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾಪಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 


ಸು 
ತತ್ವರ್ಮ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕುತ್ಸಸ್ತು ಸ್ರಾಹೈನಂ ದ್ರವಿಣೋದಸಂ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೨.೨೫) 
ಉದಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕುತ್ಸಯಷಿಯು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಧನದ ಅಥವಾ ಬಲದ ದಾತನಾದ ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


ದ್ರನಿಣೋದಾ ದ್ರನಿಣಸಸ್ತುರಸ್ಯ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಸನರಸ್ಯ ಪ್ರ ಯಂಸತ್‌ | 
ದ್ರವಿಣೋದಾ ನೀರವತೀಮಿಷಂ ನೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ರಾಸತೇ ದೀರ್ಥಮಾಯು:ಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೬-೮) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಕುತ್ಸಕೃತವಾದ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಪುನಃ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕ 
ವಾದದ್ದೇ ಹೊರತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದುದಲ್ಲ. ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಯಂ ಹಿ ದ್ರವಿಣೋದೋಂಗ್ನಿರಯೆಂ ದಾತಾ ಬಲಸ್ಯ ಹಿ! 
ಜಾಯತೇ ಚ ಬಲೇನಾಯಂ ಮಥ್ಯಕೃತ್ಯೈಸಿಭಿರಧ್ವರೇ ॥ 
ದ್ರವಿಣೋದೋಂಗ್ನಿರೇನಾಯಂ ದ್ರವಿಣೋದಾಸ್ತದೋಚ್ಯತೇ 1 
ಆಗ್ನೇಯೇಪ್ಟೇವ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಪ್ರವಾದಾ ದ್ರನಿಣೋದಸಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೬೧; ೩-೬೫) 
ಧನದಾತನೂ, ಬಲದಾತನೂ, ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂ 


ಸೆಯು ಸಲ್ಲುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವೇ ಅಗಿರುವುದು ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಕಾರರು 
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ನೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಜಾಯೆತೇ ಚೆ ಬಲೇನಾಯಂ ಎಂಬ ಸ್ವರೂಪದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು 


” 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


ಸಹಸಾ ಜಾಯೆಮಾನಃ-- ಬಲೇನ, ನಿರ್ಮೆಥನೇನ ಉತ್ಪದೈಮಾನಃ | ಮಥನ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಉತ್ಪ 
ನ್ನನಾದವನು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ8, ಸಹಸಃ ಸೂನುಃ ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಮಥನಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯ ಸಂಬೋಧನೆಯು ಅಥವಾ ವರ್ಣನೆಯು, 


ದ್ರೈನ್ನಃ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ | ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೋ ಅದ್ಭುತಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೨-೭-೬) 
ಅಗ್ನೇ ನೀಹಿ ಪುರೋಳಾಶಮಾಹುತೆಂ ತಿರೋ ಅಹ್ಟ್ಯಂ | ಸಹಸಃ ಸೂನುರಸ್ಯಧ್ವರೇ ಹಿತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೮-೩). 
ಅಸ್ಮಾಕೆಮಗ್ಗೇ ಅಧ್ವರಂ ಜುಷಸ್ವ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥ ಹವ್ಯಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪-೮). 
ಯಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮತಿಂ ನುರ್ತೋ ಅಕ್ಷತ್ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಅತಿ ಸಪ್ರ ಶೃಣ್ಣೇ। 
(ಯ, ಸಂ. ೧೦-೧೧-೭). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೆಂದೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬೋಧನೆಯಿದೆ. ಅನರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸೆಹೆಸಾ ಜಾಯೆ 
ಮಾನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರತ್ನಥಾ-ಸ್ರತ್ನಂ, ಪ್ರದಿವಃ, ಪ್ರವಯಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಆರು ಪುರಾಣಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩.೧೯) ಪ್ರತ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಳೆಯದು ಅಥವಾ ಹಳಬನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ 
ಅತ್ಯಂತ ಹಳಬನಂತೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪರಿಚಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದು 
ಆಶ ಶೃರೈವನ್ನು ನ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ತದ್ದಾಮೃತಂ ರೋದಸೀ ಪ್ರ ಬ್ರನೀಮಿ ಜಾಯಮಾನೋ ಮಾತರಾ ಗರ್ಭೋ ಅತ್ತಿ | 
ನಾಖಂ ದೇವಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಶ್ಚಿ ಕೇತಾಗ್ನಿರಂಗ ನಿಚೇತಾಃ ಸ ಪ್ರಚೇತಾಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೯-೪). 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಅಥವಾ ಗರ್ಭ 
ಪ್ರಾಯನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜನನಿಯರನ್ನು ನುಂಗುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಮಾನವನ 

ಸಿಗೆ ಅಗೋಚರವಾದುದೂ ಅದ್ಭು ತನಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿಸ್ಮಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
ತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಕಲವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ದೃಷ್ಟಿ 
ಆದರಂ 


ಕಾವ್ಯಾನಿ-ಕವೇಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಃ ಪ್ರಗಲ ಸ್ಯ ಕರ್ಮಾಣಿ | ನೇಧಾವಿಯೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ 
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ಬಟ್‌--ಬಟ್‌, ಶ್ರತ್‌, ಮತ್ತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಆರು ಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಬಟ್‌ ಎಂದರೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಎಂದರ್ಥ. 


ಕಾವ್ಯಾನಿ ಬಟ್‌ ಅಧತ್ತ-- ಹವಿರ್ವಹನಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಇತರಾರೂ ಸಮರ್ಥರಲ್ಲದೇ ಇರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾನವರಿಗೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರಿಗೂ 
ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಲು ಅಗ್ನಿಯೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಹವಿರ್ವಹನಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೧) ಈ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯೀಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯ 


ವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದು ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ವಿಷಯವಾದುದರಿಂದ ಇತರ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮೀತ ಯೆಜ್ಜಮಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಗಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೧೦-೧೧ ; ಅ. ವೇ. ೫-೧೨-೧೧ ; ವಾ. ಸಂ. ೨೯-೩೬) 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾನಾ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಧಿಷಣಾ--ಶ್ಲೋಕಃ, ಧಾರಾ, ಇಳಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್‌ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೨-೨೨) ಧಿಷಣಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಟು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಿಷಣಾ ವಾಕ್‌ ಧಿಷೇರ್ದಧಾತೈರ್ಥೇ। ಧೀ ಸಾದಿ 
ನೀತಿ ವಾ| (ನಿ. ೮-೩). ಹಿಡಿದಿರುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಬುದಿ ಯನು, ವಿಸ್ನರಿಸುತ ದೆ ಎಂದರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಾದರೂ 
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ಆಗಬಹುದೆಂದು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವು. 


ಅಸಶ್ಚ ಧಿಷಣಾ ಚೆ ಮಿತ್ರಂ ಸಾಧನ್‌--ಇದು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಾದುದರಿಂದ, ಮೇಘಸ್ಸ 
ವಾದ ಉದಕಗಳೂ ಗುಡುಗುರೂಪದ ವಾಕ್ಟೂ ಈ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಸಾಯಣರು ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಬೇರೆಕಡೆಯ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನೂ 


ಉದಹರಿಸಬಹುದು. 


ತಸ್ಯ ದೇವಾಃ ಪೈಥಿನೀ ದ್ಯೌರುತಾಪೋ$ರಣಯನ್ನೋಷಧೀಃ ಸಖ್ಯೇ ಅಸ್ಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೨) 


ಎಂಬ ಸ್ಫಳೆಗ ಳಲ್ಲಿ ಉದಕಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ರಮಿಸಿದವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಸ್‌ ಶಬ್ದೋತತ್ರ ಆಸ್ಟ್ರೋ 
ತೇರ್ನ್ಯಾಸ್ತಿವಚೆನೋ ನೋದಕವಚೆನಃ | ಧಿಷಣೇತಿ ನಾಜ್‌ನಾಮ | ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಕ್‌, ವ್ಯಾಪ್ರೈಶ್ಸಾ 
ಹುತಯಃ ಅಗ್ನಿಂ ಮಿತ್ರಂ ಸಾಧನ್‌ ಸಾಧಯಂತಿ | ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂದು 
ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬ ಆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಆಹುತಿಗಳೂ, ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕು 


ಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಿತ್ರನನ್ಸಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 


Cl 


| 


ವಿವರಿಸಿರುತಾ 


ತೆ 
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ದೇವಾ ಆಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್‌ ದ್ರವಿಣೋದಾಂ-- ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ದೇವಾ&-ಜುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು, ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ದ್ರವಿಣೋದಾಂ--ಧನದ 
ದಾತನನ್ನಾಗಿ, ಧಾರಯೆನ್‌--ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು. ಅಥವಾ, ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ, ದೇವಾ8--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇದತೆಗಳು, ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ದ್ರೆವಿಣೋದಾಂ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನ 
ದಾತನನ್ನಾಗಿ, ಧಾರಯೆನ್‌ ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಪ್ರನಿಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆನಿಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧುವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹನೀಂಷಿ ದ್ರವಿಣಂ ಪ್ರಾಹುರ್ಹನಿಸೋ ಯತ್ರ ಜಾಯಶೇ | 

ದಾತಾರಶ್ಚರ್ತ್ರಿಜಸ್ಕೇಷಾಂ ದ್ರನಿಣೋದಾಸ್ತತಃ ಸ್ವಯಂ || 

| (ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ೩-೬೩). 

ಹೆವಿಸ್ಸಿಗೆ ದ್ರವಿಣವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿನ ದಾತರಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಇವರಿಗೆ 
ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ಕೀರ್ತಿಯು ಇರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಂಚುನವನಾದುದರಿಂದಲೂ, ದೇವಾ, ಇಂದ್ರಾದಯಃ ಅಗ್ನಿಂ ದ್ರನಿ 
ಣೋದಾಂ ಧಾರಯೆನ್‌ ಎಂಬ ಅನ್ವಯವೂ ಸಾಧುವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ. 

ಅಹರಹರ್ಜಾಯತಶೇ ಮಾಸಿ ಮಾಸ್ಯಥಾ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ | 

ಕ (ಹು. ಸಂ. ೧೦-೫೨.೩) 
ಮಾಂ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಹನ್ಯವಾಹಮಸಮ್ಣುಕ್ತಂ ಬಹು ಫೈಚ್ಛಾ ಚೆರಂತೆಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೨-೪ ) 

ಎಂಬ ಇತರ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿವೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಥಾ-- ಸಶ್ಚ ಪುರಾಣೇ ಪ್ರಾತ್‌ (ಪಾ. ೩-೩೨೮) ಪುರಾಣಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 


Ro 


ಬ 
ಚಕಾರದಿಂದ ಪ್‌, ತನಪ್‌, ಖ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ್ನಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ನಮ್‌ 


ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿರಂತನ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ನ ಇನ ಎಂದು ಸಾದೃಶ್ಯ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಸ್ರತ್ನ ಪೂರ್ವವಿಶ್ಚೇಮಾತ್ಥಾಲ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಥಾಲ್‌ 
ಸ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಲಿತ್ತಾಡುನರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾಯಮಾನಃ--ಜನೀ  ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಕ, ಆನೇಮುಕ್‌ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತವಾದ ಜಾಯ ಎಂಬ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. 
ತಾಸ್ಫನುದಾತ್ತೇತ್‌._ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


— ಆ ಚಳ ೫ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕಾವ್ಯಾನಿಕನೇಃ ಕರ್ಮ ಕಾವ್ಯಮ್‌. ಗುಣವಚನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ ಷ್ಯಣ್ಣು--(ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷ್ಯರ್ಣ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ತದ್ಭಿತೇಷ್ಠ ಚಾಮಾದೇಃ 
— ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕಾವ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ನುಮಾಗಮ್ಮ 
ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. 


ಅಧತ್ತೆ-ಡುಧಾಅಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ವಾ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಅಪಃ -- ಅಪ್‌ಶಬ್ದ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಫಿತ್ಯಬಹುವಚನಾಂತ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಅಪ್‌ತ್ರೈನ್‌ತ್ರಚ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ್ಫಿ. 


ಸಾಧನ್‌--ಹಿಧು ಸಂರಾದ್ದೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹೇತುನುತಿ ಚೆ 
—-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಚ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಸಿವ್ಯ್ಯತೇರಪಾರಲೌಕಿಕೇ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಚಿಗೆ (ಇಕಾರಕ್ಕೆ) ಆತ. ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಸತ್ರ. ಸಾಧಿ ' ಎಂಬುದು 
ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತಃ--_ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ: ಇತಶ್ಹ್ಚಲೋಪಃ ಪರ- 
ಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಬಟೋ2ಸಡಾಟೌ-- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಛಂದಷ್ಯುಭಯಥಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ಸಂಜೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಣೀರನಿಟಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ 
ಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಾಧನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಐಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಾರಯನ*--ಧೃಇ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ರು ಬಂದಾಗ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ತಿಜಂತದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದ್ರನಿಣೋದಾಮ್‌--ದ್ರವಿಣಾನಿ ದದಾತಿ ಇತಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ದ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ದ್ರುದಕ್ರಿಭ್ಯಾಮಿ- 
ನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಸಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. 
ಅಬೀ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪೂರ್ಪಪದವಾದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಸುಕಾಗಮ, ದ್ರವಿಣಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ$ಸಿ ದೈಶ್ಯಂತೇ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಚಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾ 


ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಸಕಾರಾಂತಶಬ್ದವೆಂದು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವುದಾದರೆ ದಾಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ತಿಕ್ಶ 
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ಮಾಡಿದಾಗ ದ್ರವಿಣೋದಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅತ್ವಸಂತೆಸೈ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ. ಸುಲೋಪವಾದಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ॥೧॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಕವ್ಯತಾಂಯೋರಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಜನ- 


| 
| ಯನ್ಮನೂನಾಂ | 


| | | | 
ಇ್‌ ತಾ ಇ € ಭಾ ಲ್ಸ 
ನಿವಸ್ವತಾ ಚಕ್ಷನಾ ದ್ಯಾಮಪಶ್ಚ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ನ ನಿ 


ಣೋದಾಂ 1೨॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
kl | 
ಸಃ | ಪೂರ್ವಯಾ । ನಿ5ವಿದಾ । ಕವ್ಯೃತಾ । ಆಯೋಃ | ಇಮಾಃ | ಪ್ರಜಾಃ । 


ಅಜನಯತ್‌ | ಮನೂನಾಂ | 


| | 
ನಿವಸ್ವತಾ । ಚಕ್ಷಸಾ 1 ದ್ಯಾಂ। ಅಪಃ | ಚ | ದೇವಾಃ । ಅಗ್ನಿಂ 1 ಧಾರಯನ್‌। 
ದ್ರನಿಣ5ದಾಂ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಪೂರ್ವಯಾ ಪ್ರಥೆಮಯಾಗ್ನಿರ್ದೇವೇದ್ದ ಇತ್ಯಾದಿಕಯಾ ನಿವಿದಾ ಕವ್ಯತಾ 
ಗುಣಿನಿಷ್ಕಗುಣಾಭಿಧಾನಲಕ್ಷಣಾಂ ಸ್ಮುತಿಂ ಕುರ್ವತಾಯೋರ್ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೋಕ್ಕೇನ ಚ ಸ್ತೂಯ- 
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ಮಾನಃ ಸೋ9ಗ್ನಿರ್ಮನೂನಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿನೀರಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಜನಯತ್‌ | ಉದಪಾದಯೆಶ್‌ | ಮನುನಾ 
ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ಮಾನನೀಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಜನಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ನಿವಸ್ಟತಾ ವಿವಾಸನವತಾ ವಿಶೇ- 
ಸೇಣಾಚ್ಛಾದಯತಾ ಚಕ್ಷಸಾತ್ಮೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಮಶಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ವ್ಯಾಪ್ನೋ- 
ತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ || ಕವ್ಯತಾ | ಈು ಶಬ್ಬೀ | ಅಚೋ ಯೆದಿತಿ ಭಾನೇ ಯತ್‌ | ಕೆವ್ಯಂ 
ಕವನಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕರೋತಿ | ತತ್ವರೋತಿ | ಪಾ.೩-೧೨೬೫ | ಇತಿ ಣಿಚ್‌ | ತದಂತಾತ್‌ ಕ್ಲಿಪ್‌ | 
ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಚ್ಛಂದಸೋರಿತಿ ಜೆಲುಕ್‌ | ತತಸ್ತುಕ್‌ | ಧಾತುಸ್ತರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಆಯೋಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಛಂದಸೀಣ ಇತ್ಯುಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಪೂರ್ವಯಾ- ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೂ | ಸಿನಿದಾ- ಗುಣಗಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ | 
ಕೆವ್ಯೃತಾ-ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ [1 ಆಯೋ ಮನುವಿನ (ಉಕ್ಸದಿಂದೆ ಸ್ತುತನಾಗಿ) | ಮನೂನಾಂ-- 
ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾ8-ಈ (ಮಾನವ) ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಅಜನಯೆತ್‌ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು 
(ಮತ್ತು) | ನಿವಸ್ವತಾ- (ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ) ಹೊದಿಸುವಂತೆ ಹರಡುವ | ಚೆಕ್ಷಸಾ- (ತನ್ನ) ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಅಪಶ್ಚ--(ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ) ದ್ರವಿಣೋದಾಂ--ಧನದಾತನಾದ | 
ಅಗ್ನಿಂ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾಃ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಧಾರರ್ಯ- ( ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳಿಂದ ) 


ಇಟು ಕೊಂಡರು || 
ಗ 
ಅಥವಾ 


ದೇವಾ8 (ಇಂದ್ರಾದಿ) ದೇವತೆಗಳು | ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ದ್ರವಿಣೋದಾಂ--(ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ) ಧನವನ್ನು 
ಹಂಚಿಕೊಡತಕ್ಕವನನ್ನಾಗಿ ಏ ಧಾರರ್ಯ--(ದೂತಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೂ, ಗುಣಗಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮನುವಿನ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ಸಕಲ ಮಾನವನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 
ಮತ್ತು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊದಿಸುವಂತೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹೆರಡತಕ್ಕ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಡತಕ್ಕ ದೂತನನ್ನಾಗಿ 
ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


English Translation 


Propitiated by the primitive laudatory hymn; of A’yu he created the 
the progeny of the Manus, and pervades; with his all-investing splendour, the 
heavens and the firmament: the gods retain Agni as the giver of (sacrificial) 


wealth 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು '! 

ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಕವ್ಯತಾ ಆಯೋ ಮನೂನಾಂ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಅಜನಯತ್‌--ಪ್ರಥಮ- 
ಯಾ * ಅಗ್ನಿರ್ದೇನೇದ್ರ8' ಇತ್ಯಾದಿಕಯಾ ಗುಣಿನಿಷ್ಕಗುಣಾಭಿಧಾನಲಕ್ಷಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತಾ ಮನೋಃ 
ಸೆಂಬಂಧಿನೋಕ್ಸೆ ಹೀನ ಚ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಮಾನನೀಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಅಜನಯತ್‌ | « ಅಗ್ವಿರ್ದೆ- 
ನೇದ | ಇತ್ಯಾದಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಆದ ನಿವಿತ್‌ ಸ್ತೊ ತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಡೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಗ್ರಹಸಿ 
ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವ ಕುತ್ಸಖುಸಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ, ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿನಿದ್‌ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯೂ, ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೂ ಅ ಮಹಾಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧವೂ, ಆ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಸೂಚಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾ ಇದಮೇಕೆ ಏವಾಗ್ರ ಆಸ ಸೋ9ಕಾಮಯತ ಪ್ರಜಾಯೇಯ ಭೂಯಾ- 
ನ್ರ್ಯ್ಯಾನಿತಿ ಸ ತಪೋಇ*ತಪ್ಯತ ಸ ನಾಚಮಯಚ್ಛತ್ಸ ಸಂವತ್ತೆ ಶ್ಸರಸ್ಯ ಪರಸ್ತಾದ್ವ್ಯಾಹರ- 
ದ್ರ್ವ್ವಾದಶಕೃತ್ತೋ ವ ಪದಾ ವಾ ಏಷಾ “ನಿವಿಜೇತಾಂ ವಾವ ತಾಂ ನಿನಿದಂ 
ನ್ಯಾಹರತ್ತಾಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯನೃಸೃಜ್ಯಂತ | (ಐ. ಬ್ರಾ- ೧೦-೧; ೧೦-೨) 


ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ೫ ಒಬ್ಬ ೦ಟಿಗನಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸ್ಥ ಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತನಾಗ 
ಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಮೌನವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾ ತಸಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಹನ್ನೆರಡು 
ಮಹಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭೂತಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಸೃಷ್ಟವಾದವು ವಿಂದು ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಇವುಗಳ ರಹೆಸ್ಯನನ್ನೆರಿತುಕೊಂಡ ಕುತ್ತ 
ನನ್ನೂ ಅವನು ಪಠಿಸಿರುವ ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ತದೇತದೃಷಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂವಾಚೆ ಸ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಕವ್ಯತಾಯೋರಿಮಾಃ ಪ್ರೆಜಾ 
ಅಜನಯನ್ಮನೂನಾಮಿತಿ | 


ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಜಗತ್ತಿನ ಭೂತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೃಷ್ಟವಾಡವು ಎಂಬ ತತ್ತ್ವಾಂಶವನ್ನು ಕುತ್ಸಯಸಿಯು 


\ 


ಗ್ರಹಿಸಿ "ಸ ಪೂರ್ವಯಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯ ಸ ಎಂಬ ಮೂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದನು. 


ತೆದ್ಯದೇತಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ನಿನಿದಂ ದಧಾತಿ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ | ಪ್ರಜಾಯೆತೇ ಪ್ರೆಜಯಾ 
ಪಶುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ನೇದ! 

ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಹೋತ್ಸವು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಂತಾನ 

ವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ... ಈ ವಿಧವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವರಿಗೆ ಸತ್ಸಂತಾನವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ಧನವೂ 


ಒಂದು ದೇವತೆಯ ನ್ನಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಒಂದು ಗುಂಪನ್ನಾಗಲಿ ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಅವರ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅವರನ್ನು « ಅತ್ತಾ ನಮಾಶುನ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೆ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರ ವೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿನ್ಸ ವಾಗಿದೆ. 


ಅಗಿ. ಅ. ೭.ವ ೩.] ಯ 
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ಕಮ್ಮ ೯ವ ತಾವತ್ಸಾ ನಿಶ್ರ್ಯಾಂ ನಿನಿದಿ ಸ್ತೌತಿ ಕರ್ಮಣಾ | 
ಯಡಿ ೇನುಃ ಸಪ್ತ ಕನಡಾ ಹೌ ವೋಳ್ವಾ ದೋಗಾ )ಿ ಪ್ರ್ಯೀಶುರೇವ ವಾ! 
(ಬ ಹೆದ್ದೇವತಾ ೩-೫೦ ) 


ವತೆಯನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರವು ಸವಿತೃ ವಿನ 


ರ 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೩ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೈದೀ 

ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಅವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹೋಗಿ ಪ ಎನ್ನು a 
ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಹೆಸುವೆಂದೂ, ಆಶು (ವೇಗಗಾಮೀ) ಎನ್ನುವುದರಿಂದಲೂ, ವೋಳ್ಲಾ, ಹೊರೆಯನ್ನು ವಹಿಸು 
ವುದು) ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಎತ್ತೆಂದೂ ಅವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರವೂ 
ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವುದು. 


ಕುತ್ಸಖಸಿಯಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಎನ್ನುವ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುವುವೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಉಕ್ತವಾದವೂ ಆದ ಹನ್ನೆರಡು ಮಹಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨) 


೧. ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೇಷದೃ8 ಇತಿ ಶಂಸತೃಸೌ ವಾ ಅಗ್ನಿ ರ್ದೇವೇದ್ದ ಏತಂ ಹಿ ಬೇಡಾ ಇಂಧತ! 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪ ಪ್ರಜ್ಞ ಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


೨. ಅಗ್ನಿರ್ಮನ್ಹಿದ್ಧ8.-ಇಮುಂ ಹಿ ಮನುಷ್ಯಾ ಇಂಧಶೇ | ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾನವರು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


೩. ಅಗ್ನಿಃ ಸುಷುಮಿತ್‌--ವಾಯುರ್ವಾ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಷುಮಿದ್ವಾಯುರ್ಹಿ ಸ್ವಯಮಾತ್ಮಾನಂ 
ಸಮಿಂಧೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದವನೂ, ವಾಯುರೂಪನಲ್ಲಿರುವನನೂ ಆದ ಆಗ್ಬಿಯು ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. | 


೪. ಹೋತಾ ದೇವವೃತಃ-- ಏಷ ಹಿ ಸರ್ವತೋ ದೇವೈರ್ನ್ವ್ಯತೆಃ! ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಹೋತೈವಾಗಿ ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನು. 


೫. ಹೋತಾ ಮನುರ್ವ್ವತೆ8- ಅಯೆಂ ಹಿ ಸರ್ವತೋ ಮನುಸ್ಯೈರ್ವ್ಯತೆಃ | ಮಾನವರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯೂ ಹೋತ್ಸೆವಾಗಿ ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನನು. 


೬. ಪ್ರಣೀರ್ಯಜ್ಞಾನಾಂ-ನಾಯುರ್ವೈ ಪ್ರಣೀರ್ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಯದಾಹಿ ಸ್ರಾಣಿತ್ಯೈಥ ಯ. 
ಜ್ಹ್ಯೋಇಥಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ | ವಾಯುವಿನ ಸಂಚಾರವಿದ್ದಾಗ ಮಾತ್ರ ಯಜ್ಞವು ಸಾಧ್ಯನಾಗಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವು 
ನೆರವೇರುವುದರಿಂದ ವಾಯುವೇ ಯಜ ಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನು. 


೭. ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾಂ--ಅಸೌ ವೈ ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾಂ ಏಷ ಹಿ ಯಥೈತಚ್ಚೆರತಿ ರಥೀರಿವ | 
ರಥಿಕನು ತನ್ನ ಅಭೀಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಅಗ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೊಳಗೊಂಡ 


ಯಜ್ಞರೂಸದ ರಥಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನಾಗಿ ತಾನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


ಛೆ ಆಂ 
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ಅತೂರ್ತೊೋ ಹೋತಾ--ಇಮುಂ ಹನ ಕಶ್ಚನ ಶಿರ್ಯಂಚೆಂ ತರತಿ | ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯೇ ಶಿರ್ಯಂಚೆಂ 
ಮಾರ್ಗಸ್ಕಾನರೋಧಕೆತ್ವೇನ ಅವಸ್ಥಿ ತಂ ಪ್ರೌಢಂ ದಾವಾಗ್ನಿಂ ಕ್ಲಿಷೆಪಿ ತರಿತುಂ ನ ಸಮರ್ಥಃ | ದಾವಾಗ್ನಿ 


ರೂಪಗಲ್ಲಿ ಹೆರಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಯಾರೂ ಪ್ರ ತಿಭಟಸಲಾರರು. 


೯. ತೂರ್ಣಿರ್ಹವ್ಯವಾಟ್‌--ನಾಯುರ್ವೈ ತೊರ್ಣಿರ್ಹವ್ಯವಾಟ್‌ | ನಾಯುರ್ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ 
ಸದ್ಯಸ ಸ್ಮರತಿ! ಯದಿದಂ ಕಂಚ ನಾಯೆರ್ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯ ೦ ವಹತಿ | ವಾಯುವು ನಿಮಿಸಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
ಸೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ pL ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ವಾಯುವೇ 
ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಆಗಿರುವನು 


೧೦. ಆ ದೇವೋ ದೇವಾನ್ಪಕ್ಷತ್‌--ಅಸೌ ವೈ ದೇವೋ ದೇವಾನಾವಹತಿ | ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವ ದೇನತಾತ್ಮನು ಇವನೊಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. | 

೧೧. ಯೆಕ್ಷದಗ್ಗಿರ್ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌--ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೋ ದೇವಾನ್ಯಜತಿ | ದೇನತಾತ್ಮನಾದ 
ಅಗ್ಲಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

೧೨. ಸೋ ಅಧ್ಯ್ವರಾ ಕರತಿ ಜಾತವೇದಾ8-- ವಾಯುರ್ವೈೈ ಜಾತವೇದಾ ವಾಯುರ್ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ 
ಕರೋತಿ | ನಾಯುನೇ ಜಾತವೇದಸ್ಸಾಗಿ ಸಕಲವಿಶ್ಚವನ್ನೂ ಸ್ಥ 

ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಈ ಹನ್ನೆರಡು ನಿನಿದ್‌ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರ 
ಗಳ ಪಠನವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂಬ ಲ ುಂದ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತಿದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ, ಶಕ್ತಿ, ಮಹತ್ಥಾರ್ಯಸಾಧನೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ ಇವುಗಳ ಪಠನ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸಂಪ್ರದಾಯನೆಂದು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ ಸುತ್ತಾದೆ. ಅವನೇ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು. 


ತಾನ್ಸೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯೆಂ ಭಗಂ ಮಿತ್ರಮದಿತಿಂ ದಶ್ಷಮಸ್ರಿಧಂ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೮೯-೩). 
ಜುಸೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಜೋಧತಂ ಹವಸ್ಯ ಮೇ ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ನಿನಿದಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾ ಅನು | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೬-೬). 

ಕಿಮು ಸ್ಟಿದಸ್ಮೈ ನಿನಿದೋ ಭನಂತೇಂದ್ರಸ್ಯಾವದ್ಯಂ ದಿಧಿಷಂತ ಆಪಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೮-೭). 
ನಿ ಯೆದ್ವಾಚೆಂ ಕೇಸ್ತಾಸೋ ಭೆರಂತೇ ಶಂಸಂತಿ ಕೇ ಚಿನ್ನಿನಿದೋ ಮನಾನಾಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೭-೧೦). 


ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ತೈ ಬ್ರಾ. ೩-೫-೬ ರಲ್ಲಿ ದೇನೇದ್ಭೋ ಮನ್ಸಿದೃ8। ಯಷಿಸ್ಟುತೋ 
ನಿಪ್ರಾನುಮದಿತಃ।ಕನಿಶಸ್ಕೋ ಬ್ರ ಹೃಸಗ್‌ಂಶಿತೋ ಘ ) ತಾಹವನಃ।ಸ್ರ ಜೇರ್ಯೆಜ್ಞಾ ನಾಂ! ರಥೀರಥ್ರರಾಣಾಂ 
ಅತೂರ್ತೊೋ ಹೋತಾ! ತೊರ್ಚಿರ್ನೇವ್ಯ ನಾಟ್‌। ಆಸ್ಥಾ ತ್ರ ಜುಹೂರ್ಡೇನಾನಾಂ! ಚೆಮಸೋ ದೇವಪಾನಃ! 


ಅರಾಗ್‌ಂ ಇವಾಗ್ನೇ ನೇನಿರ್ದೇವಾಗ್‌ಸ್ತ್ಯಂ ಪರಿಭೂರಸಿ | ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿನಿದ್‌ಮಂತ್ರನು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಆಯೋಃ ಮನೋ;- ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೋಕ್ಸೇನ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ | ಮನುವಿಥಿಂದ « ಅಗ್ನಿ 
ರ್ದೇವೇದ್ದ8' ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಭೂತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದ ಸನ್ಸಿವೇಶವು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಯೋಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮನುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಮನುವೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ (೧-೬೩) ಹೇಳುವ ಹದಿನಾಲ್ಡು ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾದ ಸ್ವಾಯಂಭುವಮನುವೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉದಹೆರಿಸುವ ಪ್ರಜಾ 


ಪತಿಯೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರೇ ಈಶ್ವರಃ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


~ 


ಯೇನ ಜ್ಯೋತೀಂಷ್ಯಾಯೆನೇ ಮನವೇ ಚ ನಿವೇದಿಥ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೫-೫). 
ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಚರ್ವಶೇಯಾಯ ಆಯವೇ, ಮನವೇ ಚ ಎಂದು ಆಯು, ಮನು ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಯೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಅದರೆ ಇನರಿಬ್ಬರೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಾನವವೃಕ್ತಿಗಳಿರಬಹುದು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಕಥಾ 
ಸಂದರ್ಭವು ನಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಯು ವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಆಯಸ್ಸು, ಮನುಷ್ಯ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ವರುವುದಲ್ಲದೇ, ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಉಪಯೊಃಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ತ್ವಮಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗೃಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೊನೇ ಅರಂಧನಾಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦). 


ಯೆ ಆಯುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ರಮರ್ದಯೋ ವಾವೃಧಾನೋ ದಿನೇದಿವೇ. 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೫೩-೨). 

ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು (Index of Vedic subjects and 
proper names by Maedonell and Keith. Vol. 1). ಆಯು ವೆಂಬುವನು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮಿತ್ರ ನಾಗಿರಲವಕಾಶನಿಲ್ಲ. ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡನು, ಹಿಂಸಿಸಿದನು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ವಿರೋಧಿಯಾಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ದಯಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆಯುಂ ಆಯುನಾಮಾನಂ 
ಯಷಿಂ ವರಪ್ರೆದಾನೇನ ಪೀಡಯೆಸಿ! ಆಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಭಕ್ತರಿಗೆ ವರಪ್ರದಾನ 
ರೂಪವಾದ ಭಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹಿಂಸಿಸುವೆ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಆದರೆ, 

ಮಾನೋ ಗುಹ್ಯಾ ರಿಪ ಆಯೋರಹನ್‌ ದಭನ್ಮಾನ ಆಭ್ಯೋ ರೀರಧೋ ದುಚ್ಛುನಾಭ್ಯಃ 

ಕ (ಖು. ಸಂ. ೨-೩೨-೨). 

ಎಂಬ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಆಯೋಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಶತ್ರು ಭೂತಸ್ಯ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಎಂದು ವಿಶದವಾಗಿಯೇ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಯುಯೋಪ ನಾಭಿರುಪರಸ್ಯಾಯೋಃ ಸ್ರ ಸೂರ್ನಾಭಿಸ್ತಿರತೇ ರಾಷ್ಟ್ರಿ ಶೂರಃ | 
(ಖು. ಸಂ- ೧-೧೦೪. ೪). 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಯೋಃ ಪರೇಷಾಮುಪೆದ್ರನಾರ್ಥನಿಂತೆಸ್ತ ತೋ ಗಚ್ಛೆತಃ ಕುಯವಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ! 


ಇತರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ನುಗ್ಗುತ್ತಿರುವ ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನ ಎಂದು ಆಯು ವೆಂಬುವನು ಶತ್ರು 


ನಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


MEF 


ಶಸಾ.ಯೆನೀರತಿ NS 
ಕುತ್ಸಸ್ಯಾಯೋರತಿಥಿಗೃಸ್ಯ ನೀರಾನ ಯನೃಣಗೃರತಾ ಸೋಮಮಸ್ಮೈ | 
(ಯು. ಸಂ. ೨-೧೪-೭) 


ತ್ಯಾದಿ ದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸ, ಅತಿಥಿಗ್ರ, ಆಯು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಬೇಕಾದಮಿತ್ರ ರೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿಯೇ 
ಸತವ ಸೌರೂರವಸ್ಯ ರಾಜರ್ಷೇಃ ಔರ್ವಶೇಯಾಯ ಮನವೇ ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅದುದರಿಂದ ಆಯುವೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೆಂದು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ದ್ಯಾಂ ಅಪೆಶ್ನಸ್ಪ ತೇಜಸಾ ದ್ಯಾಂ ಚೆ ಆಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ | ಎಂದರೆ-- 


ಉದಸ್ತಂಭೀತ್ಸಮಿಧಾ ನಾಕಮೃಷ್ಟೋ ೩ಗ್ಲಿರ್ಭವನ್ನುತ್ತ ನೋ ರೋಚೆಮಾನಾಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೫-೧೦). 


ತ್‌ ಎ ಇ ಎ ಆಟ ಇಲ್ಲಿ ಹ ಲ್ಲೆ ಶು 
ಇಂದು ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ಮಿ ೦೨೨೨ ತ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯು ಬಶೋಕವನನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನೂ ಬ ಭಗಿಸಿ ತೌ ನೂ 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಕಾಶಿಸುತಾ ನೆ. 
RS Af 


ಕವ್ಯತಾ--ಕು ಶಬ್ಬೇ, ಧಾತು- ಅಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅಚೋಯೆತ್‌ 
(ಷಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ವಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ. 
ಕವೃ`ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ಯಂ-ಕನನು-ಸ್ತುತಿಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಕವ್ಯತ್‌. ತತ್ವಕೋತಿ ತದಾಚಷ್ಟೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ರರ್ಥನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಕವ್ಯ ಎಂಬ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಣಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೆನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ಇದರ ಮೇಲೆ 
kik ಸೂ. ೩-೨-೭ ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವೈಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯ ತಾಪಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಚೈಂದಸೋಃ 
ಸೂ. ೬-೩-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೇ ಗಮ. ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೃತ್ಯಯ 
ಶ್ರಿ ಜ್ರ ವ dV 

ಲುಪ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತೋಕ_ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ವಿಂಬುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಯೋಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸೀಣ8-(ಉ. ಸೂ. ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ 


ಗೊ ಹಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಣಿತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣಇ್ಸ ತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾದೇಶ. ಆಯು ಎಂದು 
“id 
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ಅಜನಯೆಶ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತು- 
ಮತಿ ಚೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ಕ್ನಸು-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಿತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-4೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಹ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲಜ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅವಃ--ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨ || 


ಸಂಹಿತಾಖಾತಃ 


ತಮಾಳತ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜ್ಞಸಾಧಂ ವಿಶ ಆರೀರಾಹುತಮೃಂಜ 


ಸಾನಂ | 


| | | 
ಊರ್ಜಃ ಪುತ್ರಂ ಭರತಂ ಸೃಪ್ರದಾನುಂ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರ- 
ಯನ್ನ ಪನಿಣೋದಾಂ 1೩॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ತಂ। ಈಳತ।| ಸ ಥಮಂ | ಯಜ್ಞ ಸಾದಂ ಶೆ: | ಆರೀಃ | ಆ5 ಹುತಂ | 


ಯಂಜಸಾನಂ | 


| 
ಊರ್ಜಃ । ಪುತ್ರಂ । ಭರತಂ । ಸೃಪ್ರ 5 ದಾನುಂ | ದೇವಾಃ । ಅಗ್ನಿಂ | ಧಾರ- 


ಯನ್‌ | ದ್ರನಿ ಃ15ದಾಂ ಭ|1೩,॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 
ಹೇ ನಿಶಃ ಸರ್ವೇ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಆರೀರಗ್ನಿಂ ಸ್ವಾನಿನಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೋ ಯೊಯೆಂ ತಮಗ್ಗಿ- 
ಮಾಳತ | ಸ್ತುಧ್ವಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ವೇಷು PSE, ಮುಖ್ಯಂ | ಯೆಜ್ಞಸಾಧಂ 
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ಯೆಜ್ಞಸ್ಥ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದೇಃ ಸಾಧಕಂ ನಿಷ್ಪಾದೆಕಂ ಆಹುತೆಂ ಹನಿರ್ಭಿಸರ್ಪಿತೆಂ ಯೆಂಜ- 
ಸಾನಂ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಪ್ರಸಾಧ್ಯಮಾನಂ ಊರ್ಜೋಂನ್ನಸೈ ಪುತ್ರಂ | ಭುಕ್ತೇನಾನ್ನೇನ ಜಾಠರಾಗ್ನೇರ್ವ- 
ರ್ಧನಾದಗ್ನೇರನ್ನ ಪುತ್ರತ್ತೆಂ | ಭರತೆಂ | ಹವಿಷಾಂ ಭರ್ತಾರಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಪ್ರಾಣರೂಪೇಣ ಸರ್ವಾಸಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ಭರ್ತಾರಂ |! ಶ್ರೂಯತೇ ಚೆ! ಸೃದೇಹೇ ಏಷ ಪ್ರಾಣೋ ಭೊತ್ತಾ ಪ್ರಜಾ ಬಿಭರ್ತಿ ತೆಸ್ಮಾದೇಷ 
ಭರತ ಇತಿ! ಸ್ಪಪ್ರೆ ದಾನುಂ ಸರ್ಪಣಶೀಲದಾನಯುಕ್ತಂ | ಅನಿಚ್ಛೇದೇನ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ದೇವಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ || ಈಳಿತ | ಈಡ ಸ್ತುತೌ | ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗೆಭಾವಃ | ಯಜ್ಞಸಾಧಂ।| ಯಜ್ಞಂ ಸಾಧಯೆತೀತಿ ಯಜ್ಞಸಾತ್‌ | ಸಾಧಯೆತೇಃ 
ಕ್ವಿಷ್‌ | ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣಿಲೋಪಃ | ಆರೀ8 | ಯ ಗತೌ | ಸೂಚಿಸೂತ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ- ೩೧-೨೨-೩ | 
ಯೆಜ್‌ | ಯಜೇೋಇಚಿ ಚೇತಿ ಚಶಬ್ಬೇನ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾನುಕರ್ಷಣಾದನೈಮಿತ್ತಿಕೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಲಕ್ಷಣೇನ ದ್ವಿರ್ಭಾನ ಉರದತ್ತಹಲಾದಿಶೇಷೌ | ರುಗ್ರಿಕೌ ಚೆ ಲುಕೀತಿ ರುಕ್‌ | ಯೆಜ್‌ ಲುಗಂತಾ- 
ದೌಣಾದಿಕಃ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಯಣುದೇಶೇ ರೋ ರೀತಿ ರೇಫಲೋಪಃ | ಢ್ರಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ 
ದೀರ್ಥತ್ಸೆಂ | ಕೃದಿಕಾರಾಡಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಜಸಿ ವಾ ಛಂಡಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫ್ಪುತ್ಸಂ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಕ॥ುಂಜಸಾನಂ | ಯುಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ | ಯಂಜಚಿವೃಧಿಮಂದಿ. 
ಸಹಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ | ಉ. ೨.೮೭ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯಸಾನಚ್‌ | ಭರತಂ | ಭ್ರ ಭರಣೇ | ಭೃಮೃದೃಶೀತ್ಯಾ- 
ದಿನಾತಚ್‌ | ಸೃಪ್ರದಾನುಂ | ಸೃಸ್ಲೃ ಗತೌ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಜೇತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಸೃಪ್ರೋ ದಾನುರ್ದಾನಂ 
ಯಸ್ಯ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನಿಶಃ--ಎಲೈ ಮಾನವ ವರ್ಗವೇ | ಆರೀ8--(ದೇವನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸಮೀಪಿಸಿ | ಪ್ರಥಮಂ - 
(ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ) ನುಖ್ಯನೂ | ಯಜ್ಞ ಸಾಧಂ--(ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ) ಯಜ್ಞಗಳ ಸಂಪಾದಕನೂ | 
ಆಹುಶೆಂ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃ ಪ್ರನಾಗುವವನೂ | ಖುಂಜಸಾನಂ.-ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ | ಊರ್ಜಕಃ-- 
ಅನ್ನದ | ಪುತ್ರೆಂ-- ಪುತ್ರನಾದವನೂ (ಅನ್ನ ಭೋಜನದಿಂದ ಜಾಠರಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯತಕ್ಕವನೂ) | ಭರತೆಂ— 
(ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ) ಧಾರಕನೂ ಅಥವಾ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ | ಸೃಪ್ರೆದಾನುಂ--ವಿಚ್ಛತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕನನೂ ಆದ | ತೆಂ-- ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು | ಈಳತ- -ಸ್ತುತಿಸಿರಿ | ದ್ರವಿಣೋದಾಂ-- ಧನದಾತನಾದ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾಃ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಧಾರರ್ಯ-- ( ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿರೊಸಗಳಿಂದ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು. | 

ಅಥವಾ 

ದೇನಾ8ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆನಿಣೋದಾಂ--(ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ) ಧನವ 


“ತಿ 
ಹಂಚಿಕೊಡತಕ್ಕವನನ್ನಾಗಿ |! ಧಾರರ್ಯೇ--(ದೂತಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ನರ್ಗವೇ, ದೇವನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯನೂ ದರ್ಶ 
ಹಾ 


ತೆ 
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PS ಜ್‌ 


ವವನೂ ಅನ್ನಭೋಜನದಿಂವ ಜಾಠರಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯತಕ್ಕವನೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ, ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಜೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹಂಚತಕ್ಕ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು. 


English Tran#ation 


Approaching him; let all men adore Agni; the chief (of the gods) the 
nccomplisher of sacrifices, who is gratified by oblations and propitiated by 


praises—the offspring of food; the sustainer of (all men), the giver of continual 
gifts, the Gods retain Agni as the giver of (sacrificial) wealth: 


ವಿಶೇಷನಿಷಸಷಯಗಳು 


ನಿಶ8- ಮನುಷ್ಯಾಃ, ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨1 ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ.೩.೭) ನಿಶಃ 


ಮನುಷ್ಯ ರೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವರೇ ಎಂಬ ಸಂಬೋದಧನೆಯಿದೆ. 

ಆರೀಃ--ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಅರ್ತೇರ್ವಾ, ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ ರಾತೇರ್ನಾ ಇದಂ ರೂಪಂ | ಗಮನಾ ರ್ಥಕ 
ವಾದ ಖು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ದಾನಾರ್ಥಕವಾದ ರಾ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ, ಆರೀ8 ಎಂಬ ರೂಪವು ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸುವ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದಾನಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆರೀಃ ವಿಶಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ನಿಶೇಷ್ಯಗಳು ಇದೇ ರೀತಿ 


ತಂ ಮೇಧೇಷು ಪ್ರಥಮಂ ದೇವಯೆಂತೀರ್ನಿಶ ಉಸೆ ಬ್ರುನತೇ ದೆಸ್ಮಮಾರೀಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೭೭-೩) 


"gti ಸಹೆ ಅಗ್ಕ್ನುಪಚರಣದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಅಗ್ನಿಪೂಜೆಗಾಗಿ 
ದ್ರರಾಗಿ ಹೋಗುವ, ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಮಾನವರನ್ನು. ಕುರಿತು ಸಂಬೋಧನೆ. 


ಯೆಜ್ಞಸಾಧಂ - ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದೇಃ ಸಾಧಕಂ ನಿಷ್ಟಾದಕಂ! ದಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿತಕ್ಕವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಒಟ್ಟು ಮೂರುಸ್ತಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಉ 


ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಒಂದು ಸಲ ರುದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಎರಡು ಸಲ ಅಗ್ರಿ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 


ತ್ರೇಷಂ ನಯಂ ರುದ್ರಂ ಯಜ್ಞಸಾಧಂ ನಂಕುಂ ಕನಿಮವಸೇ ನಿ ಹ್ವಯಾಮಹೇ। 
(ಖು. ಸಂ ೧ ೧೧೪.೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ರುದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕನೆಂದೂ, 


ತಂ ಯೆಜ್ಜಸಾಧಮನಿ ವಾತೆಯಾಮಸ್ಕೃತೆಸ್ಯ. ಪಥಾ ನಮಸಾ ಹನಿಷ್ಮತಾ ದೇವತಾಕಾ 
ಇಗ ೦ 


ಬ 
ಹವಿಷ್ಮತಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೮-೨) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಿವಾಗಿದೆ. 


. ಮಬುಂಜಸಾನಂ-- ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ. ( ನಿ. ೬-೨೧) ಅಲಂಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಂಜ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ರೂಪದ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ. ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಪ್ರಸಾಧ್ಯಮಾನಂ ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾದ 
ವನೂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಯೆಜ್ಞಂ, ಸರ್ವಾನ್‌ ಅಭಿಪ್ರೇತಾನ್‌ ವಾ ಪ್ರಸಾಧಯೆಂತೆಂ 
ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅಲಂಕರಿಸುವ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಒಂದು ಕಡೆಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಕ 


ರಥೋ ನ ನಿಕ್ಷ್ಯುಂಜಸಾನ ಆಯುಷು ವ್ಯಾನುಷಗ್ವಾರ್ಯಾದೇನ ಯಣ್ವತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೮-೩) 


ಖಯುಂಜಸಾನಃ ಪುರುವಾರ ಉಕ್ಸೈೈರೇಂದ್ರಂ ಕೃಣ್ತೀತ ಸದನೇಷು ಹೋತಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೧-೫) 
ಇಪುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಅಗ್ನಿವಿಶೇಷಣವಾದ ಯಂಜಸಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂಯಮಾನಃ ಎಂತ ಲೂ 
ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರೆಸಾಧ್ಯಮಾನಃ ಅಲಂಕೃತನಾಗುವ ಇಂದ್ರ ಎಂತಲೂ ಸಾಯ 


ಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಊರ್ಜಃ ಪುತ್ರಂ--ಊರ್ಜ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಭುಕ್ತೇನಾನ್ನೇನ ಜಠರಾ 
ಗ್ನೇರ್ನರ್ಧನಾತ್‌ ಅಗ್ನೀರನ್ನ ಪುತ್ರೆತ್ಸೆಂ | ಭುಜಿಸಿದ ಅನ್ನವು ಸಕಲ ಜಠರಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಜಠರಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಊರ್ಜಕ ಪುತ್ರನೆಂದು ಸ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆ. ಅಥವಾ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸು 
ನಂತೆ ಊರ್ಜಶಜ್ಬೇನಾತ್ರ ಅನ್ನಕಾರಣತ್ವಾದ್ರೈಸ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣಮುದಕೆಮುಚ್ಯೆತೇ | ತತೋ ಹ್ಯೋಷಧಿವನ 
 ಸ್ಪತೆಯೋ ಜಾಯಂತೇ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಭ್ಯ ಏಷ ಜಾಯತೇ ಊರ್ಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನಕಾರಣವಾದ ಉದಕ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಉದಕದಿಂದ ಓಷಧಿನನಸ್ಪತಿಗಳು ಬೆಳೆದು ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವುದರಿಂದ ಪರಂಪರೆ 
ಯಾಗಿ ಉದಕಗಳ ಪುತ್ರನಾದಂತಾಯಿತು, ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಜಠರಾಗ್ನಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಭರತಂ-- ಭಾರತಾಃ, ಕುರುವಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೮ ಖುತ್ತಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೮) 
ಭರತನೆಂದಕೆ ಖತ್ತಿಕ್ಟು ಎಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮನಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟಾದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣ 
ವಿದೆ. ಅಥವಾ ಸರ್ವಯಜಮಾನಾನಾಂ ಭರ್ತಾರಂ; ಹನಿಷಾಂ ಭರ್ತಾರಂ | ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೂ, ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದುದರಿಂದಲೂ ಭರೆತನೆಂದಾಗಬಹುದು. ಭರತಶಬ್ದನು ರುದ, ಆದಿತ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಥಮ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ ಭರತನೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಆಸದ್ಯಾ ಬರ್ಹಿಭರತಸ್ಯ ಸೂನವಃ ಪ್ರೋತ್ರಾದಾ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಾ ದಿವೋ ನರಃ | 
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ಇಲ್ಲಿ ಭರತಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ ಭರಿಸತಕ್ಕ ರುದ್ರನ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ೩-೫೩-೨೪; ೬-೧೬-೪ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದೌಷ್ಯಂತಿಪುತ್ರನಾದ ಭರತನು ಭರತನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಆದಿತ್ಯಸರವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು. 
ಭರತಃ ವಷ (ನಿ. ೮-೧೩). 


ಪ್ರದಾನುಂ- ಸರ್ಪಣಶೀಲದಾನಯುಕ್ತಂ | ಅನಿಚ್ಛೆ €ದೇನ ಧನಾನಿ ಸ ಕ್ರಯಚ್ಛೆ ಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ ವಹಿಸುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಧನವನ್ನು. ದಾನಮಾಡುವವನೆಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಪರವಾಗಿ ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಒಂದು ಕಡೆಯೂ ಒಟ್ಟು ಎರಡುಸಲ ಮಾತ್ರ 


ಉಪಯೆ ೋಗಿ ಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ದೆ 


ನಪಾತಾ ಶವಸೋ ಮಹಃ ಸೂನೂ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಸುಕ್ರತೊ | ಸೃಪ್ರದಾನೂ ಇನೋ ವಾಸ್ತೃಧಿ ಕ್ರಿತ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೮-೨೫-೫). 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


(1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ || 


ಈಳತ--ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ.' ಲೋಟ್‌ ವ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯ ತ ಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಮ್ರೈಸದ ಪ್ರ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಬಹುಲಂ Wp 
ರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಖೋಲಜ್ವಿತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿಹಿತವಾದುದರಿಂದ ಥ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಸ್‌ಥಸ್‌ ಥ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಈಳತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 


ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞ ಸಾಧಮ್‌ ಯಜ್ಞಂ ಸಾಧಯತಿ ಇತಿ ಯಜ್ಞ ಸಾತ್‌| ಸಿಧು ಸಂರಾದ್ದೌ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌ ಪು 
ವಾದಾಗ ಸಿದ್ಧ್ಯತೇರಪಾರಲೌಕಿಕೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರ. ಸಾಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗರ 
ತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ರೈಸ್‌ ಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌. ಹಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಗೆ ಲೋಪ. ಕ್ರಿಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪ. ಯಜ್ಞಸಾಧ್‌ ಎಂದು 
ಧಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದ ದುತ್ತರಸದ ಪ ಸ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆರೀ8--ಯ ಗತೌ. ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಸೂಚಿ ಸೂತ್ರಿ-(ಪಾ 
೩-೧.೨೨-೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌. ಯೆಜೋಚಿಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರದಿಂದ ಬಹುಲ- 
ಗ್ರಹಣಾನುಕರ್ಷಣದಿಂದ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಜ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಲೋಪೇ ಪ್ರತ್ಯಯೆ- 
ಲಕ್ಷಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣನಿರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯಜಿೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭.೪.೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. 


ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಿಭಿನ್ನ ಹೆಲ್‌ ಲೋಪ. ಅಯ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ 
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ಹೆ ಸ್‌ 
ರುಕ್‌ರಿಕೌ ಚ ಲುಕಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕಾಗಮ. ಅರ್‌ಖು ಎಂಬುದು 


ಪಿ. ೧/ಸ 


ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ.-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಯಜ್‌ ಲುಗಂತವಾದ ಇದರ ಮೇಲೆ 
ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಶಕ್ಕತೆದ್ಳಿ ಶೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಲೋಪ. ಇ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತು 
ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಅರ್‌ರ್‌*ಇ ಎಂದು ರೂಸನಾದಾಗ ಕೋರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರೇಫಲೋಪನಿಮಿತ್ತವಾದುದು. ಪರವಾದುದರಿಂದ ಢ್ರಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ದೀರ್ಫೊ$988-- (ಪಾ. ಸೂ. ಡಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಆರಿ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಇಕಾ 
ರಾಂತ ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಜಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆರೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ವಾಛಂದೆಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ 


ವಿಸರ್ಗ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಣ್ಣ ಸಾನಮ್‌--ಯಣ್ಣು ಧಾತುವು ಪ್ರ ಸಾಧನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಯ ಕ್ನಿ- 
ವೃಧಿಮಂದಿಸಹಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಸಾನಜ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಹುಣ್ಣಿ ಸಾನ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ಕರ ಬರುತ್ತದೆ ದಿತೀಯಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಊರ್ಜ8--ಊರ್ಜ ಬಲಪ್ರಾಣನಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ.. ಊರ್ಜ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ 


ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಭ್ರಮ್ಮದಶಿ__(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 


ಸ 
ಅತಜಚ್‌ಸಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಚ ಹ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಸ್‌ ೇ 


ಸೃಪ್ರದಾನುಮ್‌. -ಸೃಪ್ನ 
ದ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಸೃಪ್ರಃ 


೧೧೪ 
ರಿಂದ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ದುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಸಾತ ಸ್ರ 
ಸೈ ಪ್ರದಾನುಃ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕ್ಸ ನಿತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದ 


ತೆ bp ಬರುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 1೩॥ 


ಗತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಾ ಯಿತ : —(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದ 
ಸಪ 


ತ್ರಾ 
ಸ 


ಕಾ iy, sibel 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪುರುವಾರಪುಸ್ಟಿರ್ವಿದದ್ಗಾತುಂ ತನೆಯಾಯ 


| | | 
ನಿಶಾಂ ಗೋಪಾ ಜನಿತಾ ರೋದಸ್ಕೋರ್ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರ- 


ಯನ ವನಿಣೋದಾಂ | ೪ 


ದಲ 


ನದಪಾಠಣೆಃ 


8 


$ | ಮಾತರಿಶ್ನಾ ಪುರುವಾರ 5 ಪ ಪುಸ್ಟಿಃ | ನಿದತ್‌ । ಗಾತುಂ |! ತನಯಾಯ | 


ಸ್ವಃ ವಿತ್‌ । 


ವಿಶಾಂ | ಗೋ ನಾಂ । ಜನಿತಾ | ರೋದಸ್ಕ್ಯೋಃ | ದೇವಾಃ | ಅಗ್ನಿ ೦। ಧಾರ- 


ಯನ್‌ | ದ್ರವಿಣಃ* ದಾಂ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸೋಇಗ್ನಿಸನಯಾಯಾಸ್ಮದೀಯಾಯ ಸುತ್ರಾಯೆ ಗಾತುಮನುಷ್ಕಾನಮಾರ್ಗಂ ನಿಡತ್‌ | ಲಂಭೆ- 
ಯೆತು | ಕೀದೃಶಃ | ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಮಾತರಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗೆತೋ ನಿರ್ಮಾತರ್ಯೆಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸನ್ವರ್ತಮಾನಃ 
ಪುರುವಾರಪುಷ್ಟಿಃ । ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ವಾರಾ ವರಣೀಯಾ ಪುಸ್ಟಿರಭಿವೃ ದ್ವಿರ್ಯಸ್ಯೆ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | 
ಸ್ಕರ್ನಿತ್‌ | ಸೈಃ ಸ ಕರ್ಗಸ್ಯೆ ಯಾಗದ್ವಾ ರೇಣ ಲಂಭಯಿತಾ | ವಿಶಾಂ ಇಸಾ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಗೋಪಾ 
ಗೋಪಾಯಿತಾ | ರಕ್ಷಿತಾ | I SSE ಜನಯಿತೋತ್ಪಾದಯಿತಾ | 
ದೇವಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ || ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | ಶ್ವನ್ನುಕ್ತನ್ನಿತ್ಯಾದೌ ಮಾತೃಶಬಜ್ದೋಪಪದಾತ್‌ ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನ 
ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಕನಿನ್ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ನಿದತ್‌ | ನಿದ್ಲೈ ಲಾಭೇ | ಅಸಾ ಒದೆಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ- 
ರ್ಥಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ಲೃದಿತ್ತ್ವಾತ್‌ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಜಾ ನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಜನಿತಾ | 
ಜನಿತಾ ಮಂತ್ರೇ | ಪಾ. ೬.೪.೫೩ | ಇತಿ ತ್ರಚಿ ಐನಿಲೋಪೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಮಾತರಿಶ್ಚಾ--(ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವನನೂ | ಪುರುವಾರಪುಸ್ಪಿ:- 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅಫೇಕ್ರಿತವಾದ ವೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಸ್ವರ್ನಿತ್‌ (ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ) ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವವನೂ। 
ನಿಶಾಂ--ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ |! ಗೋಪಾಃ ರಕ್ಷಕನೂ | ರೋದಸ್ಯೋಃ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ | ಜನಿತಾ--- 
ಉತ್ಪಾದಕನೂ ಆದ | ಸ8--ಅಗ್ನಿಯು | ತೆನಯಾಯೆ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೆ | ಗಾತುಂ--(ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನದ) 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ನಿದತ್‌-- ತಿಳಿಸಿಕೊಡಲಿ | ದ್ರೆವಿಣೋದಾಂ-- ಧನದಾತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಏ 
ದೇವಾಃ--ಖತ್ರ್ತಿಕ್ಳುಗಳು | ಧಾರಯನ್‌-_(ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ) ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು | 

ಅಥವಾ 

ದೇವಾ8- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದ್ರವಿಣೋದಾಂ--(ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ) ಧನವನ್ನು 
ಹಂಚಿಕೊಡುವವನನ್ನಾಗಿ |! ಧಾರಯೆನ್‌(ದೂತಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ವೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳೆ 
ವನೂ, ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ ಸ್ತರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವನನೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ 
ಉತ್ಪಾದಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡಲಿ. ಇಂದ್ರಾದಿ 


ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಡುವ ದೂತಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 
117೯1128 Translation 


May Ani, the dweller in the firmament; the nourisher with abundant 
benefits, the bestower of Swarga, the protector of mankind; the progenitor of 
heaven and earth, instruct my sons in the right way; the gods retain Agni as 


the giver of (sacrificial) wealth. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಇಲ್ಲಿ ಐದು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಗಳಿ ಅಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯು 


ನಮ್ಮಂತೆ ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಗೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಕ್ಕೆ ಸದ್ದುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಮಾತರಿಶ್ವಾ--ಮಾತರಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ನಿರ್ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸನ್‌ ವರ್ತಮಾನಃ | ಸಕಲ 

ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾಪಕವಾದ: ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಮಾತರಿಶ್ಚಸಂಬಧಾದಗ್ನಿರೇವ 

ಮಾತರಿಕ್ಟೇತ್ಯುಚ್ಛತ್ರೇ | ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೆ (ವಾಯು) ಸಂಬಂಧಿಸಿಸುದೆರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ 
ಪ 


ಎ) ಮಿ 
ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂದೇ ಹೆಸರು ಎಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ನಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. 


ಕ 
ಆ 
ಆತೆ 
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ಉದಸ್ತಂಭೀತ್ಸಮಿಧಾ ನಾಕಮೃಷ್ಟೋ ೧ ಗ್ನಿರ್ಭವನ್ನುತ್ತನೋ ರೋಚೆನಾನಾಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೫-೧೦) 


ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ತೇಜೋವಾಹಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸಿದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಅದೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಭಾಗವಾದ 
ಯೆದೀ ಭೃಗುಭ್ಯಃ ಪರಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಗುಹಾ ಸೆಂತೆಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮೀಧೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫-೧೦) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಆಧಾರದು 
ಮೇಲೆ ಎರಡನೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪುರುನಾರಪುಷ್ಟಿ8.. ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯಾ ಅಭಿವೃದ್ಧಿರ್ಯಸ್ಯ ಸಃ ದೇವಮಾನವಾದ್ಯನೇಕರು ಅಗ್ರಿಯ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು 
ವ್ರದರಿಂದಲ್ಕೂ 


ಮಹಾ ಅಸ್ಯಧ್ವರಸ್ಯೆ ಪ್ರಕೇತೋ ನ ಯತೇ ತ್ವದಮೃತಾ ಮಾದಯಂತೇ | 


(ಯು ಸಂ. ೭-೧೧-೧೨ 


ಅಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ಸಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ, ಹಾಗೆಯೇ ಸಕಲ ಸತ್ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನಾಗಿ ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಆತ್ಮಸ್ತ್ರರೂಸನಾದುದರಿಂದ ಮಾನನರೂ ಅಗ್ನಿಯ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುರು- 
ವಾರಪುಷ್ಟಿ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 


ಸ್ಪರ್ನಿತ್‌--ಸ್ಕಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಯಾಗದ್ವಾರೇಣ ಲಂಭಯಿತಾ | ಯಾಗಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 
ರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವವನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ ; ಸರ್ವಸ್ಯ ವೇದಿತಾ--ಸಕಲನನ್ನು ತಿಳಿಯುನನನೆಂದು ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿನರಿಸಿರುವರು. 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾನಿ ನೇದ ಮಹದ್ದೇನಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕೆಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೫೫-೧೦) 


ಸ ಹಿ ನೇದಾ ವಸುಧಿತಿಂ ಮಹಾ ಆರೋಧನಂ ದಿವಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೮-೨) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೆಂದು ಸ್ರಶಂಸಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ 


ನಿಶಾಂ ಗೋಪಾಃ-- ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಕ್ಷಿತಾ | ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ರಕ್ಷಕನು. ಖು. ಸಂ. 
ಸಳೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಚತಿಃ, ನಿಶಾಂ 


ರ 


[A ಈ ಎಐ 
ಗ.೧೨.೨; ೧೨೨೬೭ ; ೧-೩೧-೧೧ ; ೨-೧-೮; ೩-೧೧-೫ ಇತ್ಯಾದ ನೇಕ 
x | 1 p) ಲ 
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ಗೋಪಾಃ, ವಿಶಾಂ ಪುರ ಏತಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜಾರಕ್ಷಕನೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಇರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿಶಾಂ ಗೋಪಾಃ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಕೋದಸ್ಯೋಃ ಜನಿತಾ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋ8 ಉತ್ಪಾದಯಿತಾ | ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೆ ಉತ್ಪಾದಕನು. 
ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅವುಗಳ ಉತ್ಪಾದಕನೆಂದು 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ನಿಯೋ ರಜಾಂಸ್ಕಮಿಮೀತ ಸುಕ್ರ ತುರ್ನೈಶ್ವಾನರೋ ನಿ ದಿವೋ ರೋಚಿನಾ ಕವಿಃ | 
ಪರಿ ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಪಪ್ರೆಥೇ%ದೆಬ್ಛೋ ಗೋಪಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ |! 
| ( ಖು. ಸ. ೬-೭-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಕಲ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. * 


ಗಾತುಂ-- ಅನುಷ್ಠಾನಮಾರ್ಗಂ | ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ದೇವಲೋಕಗಮನಮಾರ್ಗಂ | ಎಂದು 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಯಂ. ಸಂ. ೧೯೪೯ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸುಗೆಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವಂತೆಯೇ ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಭೌತಿಕವಾದ ಮತ್ತು ನೈತಿಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಖು. ಸಂ ೩-೪-೪ ; ೯-೮೫-೪ ; ೯-೯೬-೧೦ ; ೩-೩೧-೯, ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಳು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗವೆಂಬುದಾಗಿಯೂ, ೩-೫೪-೧೮ರಲ್ಲಿ ಗೃಹವೆಂದ್ಕೂ ೫-೩೨-೧೦ರಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೆಂದೂ, ೪-೪-೬ರಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೂ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಗಾತು ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತೋರಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಸದ್ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಇಸಿ 
ವ್ಯಾಕರ ಇಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಾತರಿಶ್ಚಾ--ಇದು ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್‌--(ಉ. ಸೊ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾತೃ ಶಬ್ದ ಉಪಪದೆವಾಗಿರು 
ನಾಗ ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಠಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪೂರ್ವಪದ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ನಾಂತೋಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ. 


ವಿದತ್‌ನಿದ್‌ಲ್ಕ ಲಾಭೇ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದು 
ದೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಲೋಡರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ8- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಜ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಚ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಜೌತ್ತಾದುದ 


ರಿಂದೆ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. - ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಂಯೋಗೇ$ಸಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌಎಂದು ಫಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾ 
ಡಾ 
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ನಿಶಾಮ್‌-_ ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತ್ವ ೨ತೀಯಾದಿ&(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜನಿತಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿಚೆ-- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. | ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ ಕ್ಲೆಸುರಂಜೋಮಾಂತಾಶ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮಿತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ವ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಕ್ಕೆ ಹ್ರೆಸ್ವ. ಜನಿ 
ಎಂಬ ಣಿಜಂತಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ8-(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಇಡಾದಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕವಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರೆದಿರುವಾಗ 
ಜನಿತಾಮಂತ್ರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಲೋಪವು ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜನಿತಾ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಾತುಮ್‌...ಗೈ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಆದೇಚ ಉಸದೇಶೇತಶಿತಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಔಣಾದಿಕ ಅತುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಳಗ 


ಕೌ 
ಕಿಟ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಪಯೇತೇ ಶಿಶುಮೇ- 
ಕಂ ಸಖಾಚೀ | 
ದಾ ವಾಕ್ಷಾಮಾ ರುಕ್ಮೋ ಅಂತರ್ನಿ ಭಾತಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ 
ಧಾರಯೆನ್ನ ವನಿಣೋದಾಂ ೫1 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ೫ 


| 
ನಕ್ತೋಷಸಾ | ನರ್ಣಂ । ಆಮೇಮ್ಯಾನೇ ಇತ್ಯಾ 5 ಮೇಮ್ಯಾನೇ 1 ಧಾಸಯೇತೇ 


| | | | 
ಇತಿ | ತಿಶುಂ | ಏಕಂ | ಸಮಾಚೀ ಇತಿ ಸಂ5 ಈಚೇ | 
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ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ | ರುಕ್ಕಃ | ಅಂತಃ । ವಿ। ಭಾತಿ । ದೇವಾಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಧಾರ- 


ಯನ್‌ ದ್ರ ನಿಣಃ೯ದಾಂ ॥1೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ರಾತ್ರಿರಹಶ್ಚ ವರ್ಣಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ಸ್ವರೂಪಮಾನೇಮ್ಯಾನೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಪುನಃ- 
ಪುನರ್ಹಿಂಸಂತ್ಯೌ ಸಮಾಜೀ ಸಂಗತೇ ಸೆಂಶಿ )ಿಷ್ಟೇ | ಏವಂಭೂತೇ ಅಹಸ್ತ್ರಿ ಯಾಮೇ ಏಕಂ ಶಿಶುಮಹ್ನಃ 
ಪುತ್ರಮಗ್ನಿಂ ಧಾಪಯೇತೇ ಹನೀಂಷಿ ಪಾಯಯೇತೇ | ರುಕ್ಮೋ ರೋಚೆಮಾನಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ದ್ಯಾವಾ- 
ಕ್ಷಾಮಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರಂತರ್ಮದ್ಯೇ ನಿ ಭಾತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶತೇ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ || 
ನಕ್ತೋಷಸಾ | ನಕ್ತೇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ನಕ್ತೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ಟೋಷಸಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾ- 
ಕಾರಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಹೀತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕಮುಪಧಾದೀರ್ಥತ್ರಂ | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತಿ ಸೂರ್ವೋತ್ತರ- 
ಪೆದಯೋರ್ಯೇಗಸತ್ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ| ಆನೇಮ್ಯಾನೇ | ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾ- 
ದ್ವೈತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಅದಾದಿವಚ್ಚೇತಿ ವಚನಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಏರನೇಕಾಚ ಇತಿ ಯಣ್‌ | 
ಅಭ್ಯ ಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕ್ಸ ಮತ್ತರಪದಸಪ್ರಕ ಕೃತಿಸ್ಟ ರತ್ಯಂ | ಧಾಪಯೇತೇ | ಧೇಟ್‌ 
ಪಾನೇ ! ಅಸ್ಮಾಣಜ್ಜ್ಯಂತಾನ್ಸಿಗರಣಚಲನೇತಿ! ಪಾ. ೧-೩-೮೭ | ಪ್ರಾ ಪ ಸಸ್ಯ ಪರಸ್ಕೈಸದೆಸ್ಯ ಪಾದಿಸು ಧೇಟ 
ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ |ಸಾ. ೧-೩-೮೯೧ | ಇತಿ ವಚೆನಾತ್‌ ನ ಪಾದೆಮ್ಯಾಜ್ಯಮ | ಸಾ. ೧-೩-೮೯ | ಇತಿಪ್ರತಿ- 
ಷೇಧಃ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಚಿಚ ಏವ ಸ್ಪರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ಸಿ- 
ಘಾತಾಭಾವಃ | ಸಮಾಚೀ | ಸಂಸೂರ್ವಾದಂಚತೇರ್ಯತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ।| 
ಸಮಃ ಸಮಿ | ಸಾ. ೬-೩೯೩ | ಇತಿ ಸಮ್ಯಾದೇಶಃ ಅಂಚತೇಶ್ಟೋಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಚೆ 
ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೇ ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಥತ್ತಂ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ಜೀಪೆ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ | ಪದಕಾರಸ್ಯ 
ತ್ವಯಮಭಿಪ್ರಾಯೆಃ । ಉದ ಈತ್‌ | ಪಾ. ೬೨೪-೧೩೯ | ಇತಿ ನಿಧೀಯಮಾನಮಾತ್ಚಂ ಸಮ ಉತ್ತರ. 
ಸ್ಯಾಪ್ಯಂಚತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಭವತೀತಿ! ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ತಂ | ದ್ಯಾವಾಸ್ಷಾಮಾ | 
ದಿವೋ ದ್ಯಾವೇತಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶ8 | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ಕಾ ; ಡಾದೇಶಃ | ದೇವತಾದ್ಯ ಆಲ ಚೇತಿ 
ಸೂರ್ವೋತ್ತರಸದಯೋರ್ಯುಗಪತ್ರ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರತ್ತಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಕ್ತೋಷಸಾ--ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಅಹಸ್ಸು ಎರಡೂ ಕೂಡ | ವರ್ಣಂ (ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ) ಸ್ವರೂಪ 
ಗಳನ್ನು | ಆಮೇಮ್ಯಾನೇ-- ಸರಸ್ಪರವಾಗಿ ಕೆಡಿಸಿ ಅಳಿಸುತ್ತಾ | ಸಮೀಚೀ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಏಕಂ 


ಶಿಶುಂ--ಅಗ್ನಿರೂಪದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಧಾಪೆಯೇತೇ--(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಕುಡಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. | 


ರುಕ್ಮಃ _ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ದ್ಯಾವಾಶ್ಸಾಮಾ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ! ಅಂತೆಃ--ಮುಧ್ಯಭಾಗ 
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ದ್ರವಿಣೋದಾಂ-- ಧನದಾತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾಃ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಧಾರಯನ್‌..- 
(ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ) ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು. | 
ಅಥವಾ 
ದೇವಾ8--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ರವಿಣೋದಾಂ--(ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ) 
ಧನವನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಡುವವನನ್ನಾಗಿ | ಧಾರಯೆನ್‌- -(ದೂತಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಅಹಸ್ಸು ಎರಡೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಕೆಡಸಿ ಅಳಿಸುತ್ತಾ 
ಆದರೂ ಎರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿರೂಪದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಕುಡಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು 
ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ತಮಗೆ ಕೆಚ್ಚು ಹೆಂಚಿಕೊಡುವ ದೂತಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


English Translation 


The night and the day, mutually effacing each other’s complexion; give 
nourishment, combined together, to one infant, who radiant, shines between 


earth and heaven : the gods retain Agni as the giver of sacrificial wealth: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದ್ವೇ ನಿರೂಸೇ ಚೆರತೆಃ (ಯ.ಸಂ. ೧-೯೫-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸನ್ಲಿವೇಶವೇ ಇಲ್ಲೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಪರ್ಯಾಯರೂಪವಾದ ಗಮನಾಗಮನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ವಿರೋಧಸ್ವರೂಪಗಳುಳ್ಳ ತೇಜಸ್ತಮಸ್ಸುಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅವಕ್ಕೂ ಅಗ್ಟಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವರ್ಣಂ ಅಮೇಮ್ಯಾನೇ--ಪರಸ್ಪರಂ ಪುನಃಪುನರ್ಹಿಂಸಂತ್ಯೌ | ಸರಸ್ಪರವಾಗಿ ಕೆಡಸಿ ಅಳಿಸುತ್ತಾ, 
ರಾತ್ರಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬೆಳಕೂ, ಅಹಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕನ್ಮಲೆಯೂ ಅಳಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದ 
ಮೀ ಧಾತುವಿಗೆ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿಸಿ ಈ ರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ. ಆ*ಮೀ ಎಂಬ ಮೂಲದಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು, ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 'ವಿನಿಮಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡವು ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಸಾಧುವಾಗಿದೆ. ಅಹೋರಾತ್ರ ಗಳನ್ನು ಸಹೋದರಿಯರೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, (೧-೧೨೪-೮) 
ತಮ್ಮಿ; ಬ್ಬ ರ ಏಕಮಾತ್ರ ಶಿಶುವಿನಲ್ಲಿ ಫೆ ಸ್ರೀಮವನ್ನು ತೋರಿಸುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು. ಮೋನಿಯರ್‌ ವಿಲಿಯಂಸ್‌ ಡಿಕ್ಸ್‌ನರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಆ*ವೀ ಎಂಬ 
ಮೂಲಕ್ಕೆ ವಿನಿಮಯ (ಹಂ change; altor ; 1. 96-5) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದ 
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ಹರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ೧-೭೯-೨ ; ೧-೯೨-೧೦; ೬-೩೦-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗುವ ಸನ್ಲಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಸೆ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಸಾಯಣರೂ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ಪರಸ್ಪರಂ 
ಹಿಂಸಂತ್ಯೌ ಎಂದೇ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ಭಾವನನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 


ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಮೃತೇ ಅನೂಚೀ ದ್ಯಾವಾ ವರ್ಣಂ ಚೆರತ ಆನಿನಾನೇ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಆಮಿನಾನೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ ಅಧ್ಯಾತ್ಮೆಂ ಕುರ್ವಾಣೇ | ಪರಸ್ಪರ 
ವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅಂತಸ್ಸತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳ 


ಜಟ್‌ 
ಬಹುದು. 


ಧಾಪಯೇತೇ ಶಿಶುನೇಕಂ ಸನೀಚೀ- ಅಹ್ನಃ ಪುತ್ರಮಗ್ನಿಂ ಹನೀಂ೩ಿ ಸಾಯಯೇತೇ | 
ಅಹಸ್ಸಿನ ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವಂತೆ ಅನುಕೂಲಪಡಿಸು 
ತ್ತವೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಖು. ಸಂ. ೧-೯೫-೧ ನೇ ಖುಕ್ತಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆತ್‌ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೯) ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಥೆಯನ್ನೂ ಪಠಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಪುತ್ರರೂಸನಾದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಎಂದರ್ಥ. 


ದ್ಯಾವಾಶ್ಸಾಮಾ ರುಕ್ಮೋ ಅಂತರ್ವಿಭಾತಿ--ವದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶತೇ! 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಮಾತ್ರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದಲ್ಲದೆ 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನು ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ್ರತಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹಶೋ ಮಹಾನಿ ತನ ಕ್ರತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಆ ತತಂಥ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೬-೫). 
ಉದಸ್ತಂಭೀತ್ಸೆಮಿಧಾ ನಾಕಮೃಷ್ಟೋ ೧ ಗ್ನಿರ್ಭವನ್ನುತ್ತೆಮೋ ರೋಚನಾನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫-೧೦). 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಹರಡಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಅದ್ಭುತವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ || 
ನಕ್ತೋಷಸಾ--ನಕ್ತಾ ಎಂಬುದು ರಾತ್ರಿಯ ಹೆಸರು, ನಕ್ತಾ ಉಷಾಶ್ಚ ನಕೋಷಸಾ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವ 
ಚನ ಓ ಫರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಅನೈೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಉಪಧಾದೀರ್ಥಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದೇವತಾದ್ವಂಡ್ರೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಪದಗಳಿಗೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಮೇಮ್ಯಾನೇ--ಮೀರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪೌನಃಪುನ್ಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇ- 
ಕಾಚಃ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯೆಜೋಚಿಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಸೆನ್ಯಜಳೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತೈ8--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹ್ರೆಸ್ಟ ಬಂದಾಗ ಗುಣೋಯಜ್‌ಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಮೇಮಾ 
ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತೆವಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹು 
ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚರ್ಕರೀತೆಂ ಚ 
ಎಂದು ಯಜ್‌ಲುಗಂತವನ್ನು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದರೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಏರನೇಕಾಚೋ$ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಮೇಮ್ಯಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಳ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಜ್‌ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿ- 
ಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾಸಯೇತೇ-- ಥೇಟ್‌ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ ಹೇತುಮ ತಿಚಿ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಜ್‌. ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇತಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಆತ್ವ. ಆಗ ಅರ್ತಿಪ್ರೀವ್ರೀ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಕಾ 
ಗಮ. ಧಾಪಿ ಎಂದು ಧಾತುವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಸಿ ಣಿಚಶ್ಚ ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರಮೇಲೆ 
ಉಭಯ ಪದವೂ ಬರುತ್ತದೆ ; ಆದರೆ ಕ್ರಿಯಾಫಲವು ಪರಗಾಮಿಯಾದಾಗ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ ಬರುವಂತೆ ಆತ್ಮಗಾಮಿ 
ಯಾದಾಗಲೂ ನಿಗರಣ ಚಲನಾರ್ಥೇಭ್ಯಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದವೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾ 
ದರೆ ಉನಃ ನಪಾದಮ್ಯ ಜ್ಯ- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ. ಅಲ್ಲಿ ಪಾಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದು 
ಅನೇಕವಾದರೂ ಪಾದಿಷು ಧೇಟ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇದಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣವೆಂದು ನಿರ್ಣೀತ 
ವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಟಿ ಆತ್ಮೆನೇಪೆದಾನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ವಿತ್ತ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ- ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುನುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಮೀಚೀ--ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇದು ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಂಚುಗತಿ ಪೊಜನಯೋಃ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ಯತ್ತಿಕ್‌ದಧೃಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩. ೨.೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ 
ಕರಿಸಿ ಅನಿದಿತಾಂಹಲ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಲುಪ್ತ 
ನಕಾರವುಳ, ಅಂಚುಧಾತುವು ಪರವಾದುದರಿಂದ ಸಮಃ ಸನಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಿ ಆದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅಂಚಿತೇಶ್ಚೋಸ 
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ಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಜೇಪ್‌. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಉದಾತ್ತವಾದ ಅಕಾರಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸದಕಾರರಿಗೆ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯ 
ವಿದೆ. ಉದ ಈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೯) ಉದ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಂಚುಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಈತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಈತ್ವವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸಮಿನಸರದಲ್ಲಿರುವ ಅಂಚುಧಾತುನಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ವಾಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ್ಫ್ಥಿ. 


ದ್ಯಾವಾಶ್ಸಾಮಾ;-ದಿವೋ ದ್ಯಾವಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾ 
ದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಷಷ್ಮೀ ದ್ರಿವಚನ ಓಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. ದೇನವತಾದ್ವಂದ್ವೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ಪದಗಳಿಗೆ ಏಕ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಾತಿ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
: ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


le ಜಟ 


ರಾಯೋ ಬುದ್ಧ ಸಂಗಮನೋ ವಸೂನಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತು- 
ರ್ಮನ ನನಾ ಇಧನೋ ಮೇಂ | 
| 
ಅಮೃತತ್ವಂ ರಕ್ತಮಾಣಾಸ ಏನಂ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ನ - 


ನಿಷೋದಾಂ 1೬॥ 
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| | | 
ರಾಯಃ । ಬುಧ್ನಃ । ಸಂ5 ಗಮನಃ । ವಸೂನಾಂ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಕೇತುಃ | 


ಡೂ 
ಮನ್ಮ 5 ಸಾಧನಃ । ವೇರಿತಿ ವೇಃ । 


| 
ಅಮನ್ಭುತ5ತ್ವಂ | ರಕ್ಷಮಾಣಾಸಃ । ಏನಂ | ದೇವಾಃ । ಅಗ್ನಿಂ 1 ಧಾರ- 


ಯನ್‌ । ದ್ರವಿಣಃ*ದಾಂ”- ॥ ೬॥ 


i ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 
| 


ಯೋಇಗ್ನೀ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಬುಧ್ನೋ ಮೂಲಭೂತಃ | ಆಹುತಿದ್ದಾರಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧನಾನಾಂ 
ಕಾರಣತ್ವಾತ್‌ | ವಸೂನಾಂ ನಿವಾಸಹೇತೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಂಗಮನಃ ಸಂಗಮಯಿತಾ | ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ 
ಪ್ರಾಪೆಯಿತಾ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದೇಃ ಕೇತುಃ ಕೇತಯಿತಾ ಜ್ಞಾಸೆಯಿತಾ | ವೇರಾತ್ಮಾನ, 
ಮಭಿಗಚ್ಛೆತಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮನ್ಮಸಾಧನೋ ಮನನೀಯೆಸ್ಯಾಭಿಲಷಿತೆಸ್ಯ ಸಾಧಯಿತಾ | ಅಮೃತ ತಂ ಸ್ಮಕೀ- 
ಯಾಮರಣತ್ಸಂ ರಶ್ತಮಾಣಾಸಃ ಪಾಲಯೆಂತೋ ದೇವಾ ಏನಂ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರನುಗ್ಲಿಂ ಧಾರಯಂತಿ! 
ರಾಯಃ |' ಊಡಿದೆಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ಸಂಗಮನಃ | ನಂದ್ಯಾದಿಲಸ್ಷಣೋ ಲ್ಯು8| ವೇಃ | ವೀ 
ಗತ್ಯಾದಿಸು | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೆ ಇಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಟಲೋಪಶ್ಚ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು) | ರಾಯ ಧನಕ್ಕೆ | ಬುಧ್ದಃ-ಕಾರಣಭೂತನೂ | ವಸೂನಾಂ ಧನ 
ವನ್ನು | ಸಂಗಮನಃ--ಹೊಂದಿಸತಕ್ಕವನೂ | ಯೆಜ್ಜ ಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಕೇತು8-ಜ್ಞಾಸಕನೂ (ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕನೂ) ಮೇ (ತನ್ನನ್ನು ಸಮೀನಿಸತಕ್ಕ ಪುರುಷನ | ಮನ್ಮಸಾಧನೇ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸು 

ವನೂ (ಆಗಿದ್ದಾನೆ.) | ಅಮೃತತ್ವಂ- ತಮ್ಮ ಮರಣ ರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | ರಕ್ಷಮಾಣಾಸಃ-- ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ ತಕ್ಕ] 
ದೇವಾಃ-- ದೇವತೆಗಳು | ಏನಂ ಅಗ್ನಿ 0--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದ್ರನಿಣೋದಾಂ-- 


(ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ) ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚುವವನನ್ನಾಗಿ |: ಧಾರಯೆನ್‌--(ದೂತನನ್ನಾಗಿ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಧನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸು 
ಹ 


96 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಇ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫, ಸೂ. ೯೬, 


ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ತಮ್ಮ ಅಮೃತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿ 


ಯನ್ನು ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಂಚುವ ದೂತಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


The source of opulence, the bestower of riches; the director of the 
sacrifice, the accomplisher of the desires (of the inan) who has recourse to 
him ; him, the gods, preserving their immortality; retain 48 the giver of 


(sacrificial) wealth. 
' 1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


ಬುದ್ಧ8--ಮೂಲಭೂತೆಃ | ಆಶ್ರಯಭೂತನು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬುಧ್ದೆಶಬ್ಬವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಾಗಲೂ ಸಹ 
ಬದ್ಭಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌, ಧೃತಾ ಆಪ ಇತಿ ವಾ ನೀರನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ನೀರಿಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧನೆಂದು ಹೆಸರು. (ನಿ. ೧೦-೪೪). ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಇದೇ ಆಧಾರಭೂತ ಅಥವಾ ಮೂಲಭೂತವಾದದ್ದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ನಿರ್ಯದೀಂ ಬುಧ್ನಾನ್ಮಹಿಷಸ್ಯ ವರ್ಪಸ ಈಶಾನಾಸಃ ಶನಸಾ ಕ್ರಂತ ಸೂರಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೧-೩) 


ಇಲ್ಲಿ ಬುದ್ನಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತೋ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಮೂಲಾತ್‌ | ಆಧಾನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಎಂದರೆ ಆರಂಭ 
ದಿಂದಲೂ ಎಂದರ್ಥ. 


ದ್ವಿಮಾತಾ ಹೋತಾ ನಿದಥೇಷು ಸಮ್ರಾಳನ್ಸಗ್ರಂ ಚರತಿ ಶ್ಲೇತಿ ಬುದ್ಧ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೫-೭). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಬುದ್ದ8 ಎಂದರೆ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೊತನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಇಂದ್ರಾಯ ಗಿರೋ ಅನಿಶಿತಸರ್ಗಾ ಅಪಃ ಪ್ರೇರಯೆಂ ಸೆಗೆರಸ್ಕ ಬುದ್ದಾತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೪). 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಗರಸ್ಯ ಬುಧಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೇ ಆಧಾರ ಭೂತವಾದದ್ದು | ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಗಹನವಾದ ಮೂಲ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಹೀಗೆ ಬುದ್ಧ ಶಬ್ದವು. ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಆಶ್ರಯ. 
ಆಧಾರ, ಕಾರಣ, ಮೂಲ?ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯವೇ ಅದರ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಥ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾಯೋ ಬುಧ್ಗಃ- 
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"| ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧನಾನಾಂ ಕಾರಣತ್ವಾತ್‌ | ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಧನಗಳಿಗೂ ಎಂದರೆ, ಪಶುಪುತ್ರಾದಿ ರೂಪವಾದ, 

' ಅನ್ನರೂಪವಾದ, ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣಾರೂಪವಾದ ಸಕಲಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವು 
ಸಹೆಜವಾಗಿ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ- 


ಸಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ ಜಗ್ಮುರ್ವಾಜೇ ನಾಶ್ಚಾಃ ಸಪ್ತೀವಂತ ಏವೈಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬-೬). 


ಆ ಸೂರ್ಯೇ ನ ರಶ್ಮಯೋ ಧ್ರುವಾಸೋ ವೈಶ್ವಾನರೇ ದಧಿರೇ೪ಗ್ನಾ ವಸನ | 
ಯಾ ಪರರ್ವತೇಷ್ಟೋಷಧೀಷ್ಮಪ್ಪ್ಸು ಯಾ ಮಾನುಷೇಷ್ಟಸಿ ತಸ್ಯೆ ರಾಜಾ / 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೯-೩) 


ವಸುರ್ವಸೂನಾಂ ಕ್ಷಯೆಸಿ ತ್ವಮೇಕ ಇದ್ದ್ವಾವಾ ಚೆ ಯಾನಿ ಪೃಥಿನೀ ಚ ಪುಷ್ಯತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಕಲವಿಧವಾದ ಧನಗಳಿಗೂ ಆಧಾರ ಭೂತನೆಂದೂ ಸಪ್ರಭುವೆಂದೂ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ರಾಯೋ ಬುಧ್ಧ್ನಃ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಸಂಗಮನೋ ವಸೂನಾಂ--ಅಗ್ನಿಯು ಧನಗಳಿಗೆ ಅಧಾರಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಕರ್ಮುನಿಸ್ಠರಾದ ಸಕಲ 
ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಧನವನ್ನೊದಗಿಸುವವನು. 


ಸಂತ್ಪಾ ರಾಯೆಃ ಶತಿನಃ ಸಂ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಸುನೀರಂ ಯೆಂತಿ ವ್ರತಸಾಮದಾಭ್ಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೦) 


ವಿಶ್ವಂ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ಜಯತಿ ತ್ವಯಾ ಧನಂ ಯೆಸ್ತೇ ದೆದಾಶ ಮರ್ತ್ಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೬-೪) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಧನಗಳೂ ನೂರುಮಡಿಯಾಗಿಯೂ 
ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೂ ಒದಗುವುವು. ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಾತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅವನ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಶ್ಲಾಸಿಸಿದೆ. | 


ವೇ8-- ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ನೀ ಧಾತುವಿನ ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನ. ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮೀಪಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನ. 


ಮನ್ಮಸಾಧನಃ--ಮನನೀಯಸ್ಯ ಅಭಿಲಹಿತಸ್ಯ ಸಾಧಯಿತಾ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವವನು. ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಇಚ್ಛೆಯೆಂದು ಅವಯವಾರ್ಥವಾದರೂ ಕೂಡ, ಖಕ್ಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದಪ್ರ ಯೋಗವು ಕೇವಲ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಭಿಲಾಷೆಯೆನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ ಕೊಂಚ ಹೆಚ್ಚು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿದೆ, ೧-೨೬-೨ ; ೧-೧೨೭-೨ ; ೧-೧೪೦-೧; ೧-೧೫೧-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮನ್ಮನಾ, ಮನ್ಮಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಯೆಂದರ್ಥವಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತಮಕ್ರೀಣಿಗೆ ಸೇರಿಸ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಂದರ್ಥ. ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡು 


ವವನು'ಅಗ್ಲಿಯು. 


ಯೋ ನಾಂ ಯೆಜ್ಞೈಃ ಶಶಮಾನೋ ಹ ದಾಶತಿ ಕವಿರ್ಹೋಶಾ ಯೆಜತಿ ಮನ್ಮಸಾಧನಃ | 
(ಯ, ಸಂ. ೧-೧೫೧-೭) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮನ್ಮಸಾಧನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮನ್ಮ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೂ ಕೂಡ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತ್ತು 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನು ಎಂದು ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕ ಯೆಜವಾನನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರ *ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ರಾಯೆಃ8- ಕ್ಲೆ ಶಬ್ದ. ಸಸ್ಕೀನಿಭಕ್ತಿ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಏಚೋಂ9ಯೆವಾಯಾವಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಯಾದೇಶ. ಊಡಿದೆಂಪದಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಗಮನಃ-ಸಂ ಉಪಸರ್ಗ. ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ನಂದ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮ್‌ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸ: 
ವಾದಾಗ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೈತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


p 


ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಯಜ ದೇನಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಯಜಯಾಚೆಯತನಿಚ್ಛ ಪ್ರಚ್ಛೆ 

ರಶ್ಷೋ ನಜ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೦) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ರುತ್ವದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾ 

ದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಮನ್ಮಸಾಧನಃ--ಮನ್ಮ-ಮನನೀಯಂ ತಸ್ಯ ಸಾಧಯಿತಾ ಮನ್ಮ ಸಾಧನಃ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌- 


ಕ್ರತ್‌-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವೇ8--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂಥಿಯೋಗದಿಂದ 


ಧಾತುವಿನ ಟಗೆ ಲೋಪ. ವಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಘೇರ್ಜಿತಿ ಎಂದು ಗುಣ 
ಬಂದಾಗ ಪೂರ್ವರೂಪ. 


ರಶ್ತಮಾಣಾಸ8- ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ಶಾನಚ್‌ 
ಚಿತ್ತಾದರೂ ಅದುಸಡೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನು-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತು 


ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ನೂ ಚ ಪುರಾ ಚ ಸದನಂ ರಯಾಣಾಂ ಜಾತಸ್ಯ ಚ ಜಾಯ- 
ಇಾನಸ್ಯ'- ಚ-ಕ್ಷಾಂ। 
| | 
ಸತಶ್ಚ ಗೋಪಾಂ ಭವತಶ್ಚ ಭೂರೇರ್ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ೦ ಧಾ ರಯ” 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ನು । ಚೆ। ಪುರಾ । ಚ । ಸದನಂ । ರಯಾಣಾಂ । ಜಾತಸ್ಯ | ಚ । ಜಾಯಮಾ- 
ನಸ್ಯ । ಚ | ಕ್ಸಾಂ। 


| 
ಸತಃ । ಚ । ಗೋಪಾಂ | ಭನತಃ । ಚ । ಭೂರೇಃ । ದೇವಾಃ । ಅಗ್ನಿಂ । ಧಾರ- 


ಯನ್‌ । ದ್ರನಿಣಃ5 ದಾಂ `॥ ೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ನೂ ಚೇತಿ ನಿಸಾತಸಮುದಾಯೋಂದ್ಯೇತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥೇ | ನೂ ಚಿದಿತಿ ನಿಸಾತಃ ಪುರಾಣನವ- 
ಯೋರ್ನೂ ಚ | ನಿ. ೪.೧೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ತಃ | ನೂ ಚಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಹಾಲೇ ಪುರಾ ಚ ರಯಾಣಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಧನಾನಾಂ ಸದನಮಾವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಜಾತೆಸ್ಯೋತ್ಸನ್ನಸ್ಯ ಕಾರ್ಯಜಾತಸ್ಯ ಜಾಯೆಮಾನಸ್ಯೋತ್ಸದ್ಯಮಾನಸ್ಯ 
ಚೆ ಶ್ರಾಂ ನಿವಾಸಯಿತಾರಂ ಸತಶ್ಚ ಸರ್ವತ್ರ ನಿದ್ಯಮಾನಸ್ಪಭಾವಸ್ಯ ನಿತ್ಯಸ್ಯ ಚಾಕಾಶಾದೇರ್ಭವತಶ್ಚ 
ಸದ್ಭಾವಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವತೋ ಭೂರೇರಸಂಖ್ಯಾತಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯ ಚ ಭೂತೆಜಾತಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ ಗೋಪಾಯಿತಾರಂ 
ರಕ್ಷಿತಾರಂ ದ್ರವಿಣೋದಾಂ ಧನಪ್ರದಂ | ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಮಗ್ನಿಂ ದೇನಾ ಧಾರಯನ್‌ 1 ಹನಿರ್ವೋ- 
ಢೃತ್ತೇನ ಧಾರಯಂತಿ ನೂ ಚ | ಯಚಿ ತುನುಘೇಶಿ ದೀರ್ಫುಃ | ರಯಾಣಾಂ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾನಿತಿ 
ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಕ್ಷೂಂ | ಕ್ರಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣಿಚ್‌ | ವೃದ್ಧಾ್ಯಾಯಾದೇಶೌ | ಜ್ಯಂತಾ- 
ತ್ರಿಪ್‌ | ಹೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ | ಮೇರಪೃ ಕ್ಷಲೋಪಾದ್ವ ಲಿ ಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾನಿತಿ ಪೂರ್ವಂ 
ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ಯಲೋಪೆಃ | ನ ಚ ಣಿಲೋಪಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವತ್ತ್ಯಂ | ನ ಪದಾಂತದ್ಧಿರ್ವಚೆನ- 


ವರೇಯಲೋಪೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಶೈಜೈಪೈ ಕ್ಷಯೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮ್ಟಿಸ್‌ | ಆದೇಚೆ 
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ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಸತಃ | ಅಸ್ತೇಃ ಶತೆರ್ಯೆದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛ ಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೆಃ | 
ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ಮಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೂ ಚ ನರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಪುರಾ ಚೆ ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ (ಇರುವ ಅಥವಾ ಇದ್ದ) ! 
ರಯೀಣಾಂ-ಸಕಲಧನಗಳಿಗೂ | ಸದನಂ--ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾದನನೂ ; | ಜಾತಸ್ಯಚೆ-- ಹುಟ್ಟಿ ದವೂ | 
ಜಾಯಮಾನಸ್ಯ ಚ--ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಕ್ಕೂ | ಸಾಂ ನಿವಾಸಸ್ಟಾನವಾಗಿರೆ 
ತಕ್ಕನನೂ ; | ಸತಶ್ಚ-_ಸಕಲ ದೇಶಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಆಕಾಶಾದಿಗಳಿಗೂ | ಭವತೆಶ್ನ--(ಅನಾದಿಯಲ್ಲದೇ) 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಸವುಗಳಿಗೂ | ಭೂರೇ8--ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಇತರ ಭೂತಗಳಿಗೂ | ಗೋಪಾಂ- 
ರಕ್ಷಕನಾದವನೂ | ದ್ರವಿಣೋದಾಂ--ಧನದಾತನೂ ಆದ 1 ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾಃ. ದೇವತೆ 
ಗಳು | ಧಾರಯನ್‌--(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುನವನನ್ನಾಗಿ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವರ್ತಮಾನ ಮತ್ತು ಭೂತಕಾಲಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಇದ್ದ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ ಆವಾಸಸ್ಥಾನನಾದವನೂ, 
ಹಿಂದೆ ಹುಟ್ಟಿದವೂ ಮುಂಜಿ ಹುಟ್ಟಿ ತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಕ್ಕೂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ ; ಸಕಲ 
ದೇಶಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನಾದಿಯಾಗಿರುವ ಆಕಾಶಾದಿಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
ರಕ್ಷಕನಾದನನೂ ಮತ್ತು ಧನಸ್ರದಾತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುವ ದೂತನನ್ನಾಗಿ 


ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


English Translation 


The gods retain Agni as the giver of (sacrificial) wealth; who now is; 
and heretofore has been; the abode of riches; the receptacle of all that has 
been; and all that will be, born; and the preserver of all (that) exists, (as well 


as of all) that are coming into existence. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು || 


ನೂ ಚೆ--ಇತಿ ನಿಸಾತಸಮುದಾಯಃ ಅದ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ । ಈಗ ನೂತನ 
ವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಪಾತಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ನೂತನವಾದುದು ಎನ್ನುವಂತೆ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ನೂ ಪದದ ಪ್ರಯೋನವಿಜಿ. ನೂಚಿದಿತಿ ನಿಸಾತಃ ಪುರಾಣನವಯೋ ರ್ನೂಚೇತಿ | 
ಹಳೆಯದು, ಹೊಸದು ; ಹಿಂದಿನದು, ಈಗಿನದು ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನಿಪಾತಗಳು ಉಪಯೋಗ 
ದಲ್ಲಿವೆ. (ನಿ. ೪.೧೭) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಉದಾಹರಣಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ನಿವರಿಸಿದಾ ರೆ. 
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ಅದ್ಯಾ ಚಿನ್ನೂ ಚಿತ್ತದಪೋ ನದೀನಾಂ ಯೆದಾಭ್ಯೋ ಅರದೋ ಗಾತುಮಿಂದ್ರ | 
(ಯ ಸಂ. ೬-೩೦-೩) 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನೂ ಚಿತ್‌ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಎಂದರ್ಥ. ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹವು ಈಗಲೂ, ಹಿಂದೆಯೂ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ನಿಯಮಿಸಿರುತ್ತಾನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದು. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಿರುವ ೧-೯೬-೨ ನೇ ಖಯಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಿರುವ ನೂ ಚ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅದ್ಯಚ ಈಗಿನದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆಯೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ- 


ನೂ ಮರ್ತೋ  ದೆಯತೇ ಸನಿಷ್ಯನ್ಯೋ ನಿಷ್ಣನ ಉರುಗಾಯಾಯ ದಾಶತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ನು ಎಂದರೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವಿಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆಯೇ ೧-೪೧.೧ ; ೧-೫೮-೧ ; ೧-೧೦೪-೨. ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೂ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿಜೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನೂ 
ಎಂಬ ಪದವನ್ನುಸೆಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ನೂಚಿತ್ಸ ಭ್ರೇಷತೇಜನೋ ನ ರೇಷನ್ಮನೋ ಯೋ ಅಸ್ಯ ಘೋರಮಾನಿವಾಸಾತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೨೦-೬) 
ನೂ ಚಿದ್ದಿ ಪರಿಮಮ್ನಾಥೇ ಅಸ್ಮಾನಾ ನಾಂ ಶಶ್ವದ್ಧಿರ್ವವೃತೀಯೆ ವಾಜ್ಯೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೯೩-೬) 
ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೂಚಿತ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನೈವ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ ಅಥವಾ ರಿಸೇದಾರ್ಥವಿದೆ. 


Ns) 


ಕ್ಲಾಂ-- ಕ್ಷಿಯೆತೇರ್ನಿವಾಸಕರ್ಮಣಃ। (ನಿ. ೨-೬) ವಾಸಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕ್ರಿ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ರೂಪವಾಗಿದೆ.' ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥ. 


- ಜಾತೆಸ್ಯ ಜಾಯೆಮಾನಸ್ಯ ಚೆಕ್ಸಾಂ--ಅಗ್ನಿಯು ನಿತ್ಯ ಯುನಕನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಮೂಲ 
ಭೂತನಾಗಿ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಸ್ಪಿತಿಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಹಂದೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಸಕಲಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯದಾತನು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ. 

ಅಜೋ ನ ಶ್ಲಾಂ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಂ ತಸ್ತಂಭದ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ಕೈಃ | 
ಪ್ರಿಯಾ ಪದಾನಿ ಪಶ್ಚೋ ನಿ ಸಾಹಿ ವಿಶ್ವಾಯುರಗ್ಗೇ ಗುಹಾ ಗುಹಂ ಗಾಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೭-೫ ಮತ್ತು ೬) 


ಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿಯೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವ ಸಕಲಕ್ಕೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ 


ಇರುತ್ತಾನೆಂದು ಅನನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


” 


ಸತಸ್ಥ ಭವತಶ್ಚ ಗೋಸಾಂ- ಸಕಲ ದೇಶಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಆಕಾಶಾದಿಗಳಿಗೂ, ಪದೇ ಪದೇ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುನ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನು. ಕ 
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ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ನೂ ಚ--ಯುಚಿ ತುನುಫ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದನಮ್‌--ಸೀದಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಸದನಮ್‌. ಷದ್‌ಲ್ಫ್‌ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. 
ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಾದೇಶ, ಲಿತಿ-_ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ 


ರಯೀಣಾಮ್‌--ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಷಹ್ಕೀಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸೈನದ್ಯಾಪೋನುಟ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ. ನಾಮಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌-- 
(ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಲಾಮ್‌- ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚೆ-- 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಚಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಇಗ್ತಿ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅಚ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾದೇಶ. ಕ್ಷಾಯಿ ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣೇರನಿಟಔ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿರೋಪ. ಆಗ ವೇರಪೃಕ್ತಲೋಪಾ- 
ದ್ವಲಿಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾನ್‌--ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕ್ವಿನಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸೃಕ್ತನಕಾರಲೋಸಕ್ಕಿಂತಲೂ ಲೋಸೋ- 
ರ್ವ್ಕೋರ್ವಲಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಕಾರ ಲೋಸ. ಯದ್ಯಪಿ ಅಚೆಃ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವವಿಧೌ 
— ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಸಮಾಡುವಾಗ ಮಧ್ಯೆ ಲೋಪವಾದ ಣಿಚಿಗೆ ಸ್ಥಾನಿವೆದ್ಭಾವ: ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನಪ- 
ದಾಂತೆದ್ದಿರ್ನಚನ ವರೇಯೆಲೋಪೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಸ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿ 
ವದ್ಭಾವಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ನಲ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲೋಸಬರಲು ಯಾವ ಅಭ್ಯಂತರವೂ ಇಲ್ಲ. ಆಮೇಲೆ 
ವೇರಪುತ್ರಸೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಕ್ಷಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಕ್ಷೈ ಜೈ ಸೈ ಕ್ಷಯೇ." ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಿಸ್‌ ಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಚೆ- 
ಉಪದೇಶೇಇಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ, ಕ್ಷಾ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸತಃ-_-ಅಸ ಭುವಿ: ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ 
ಶಪಃ-_.ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತೃವಿಗೆ ಜೌದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಸಸ್ಮೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ' ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ 
ನದ್ಯಜಾದೀ....(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಗೋಪಾಮ್‌--ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಗುಪೊೂಧೂಪೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋಲೋಪೆ॥ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಕಾರಲೋಪಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ 
--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಲೋಪ್ಗ ಕೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ 
ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಶವಚನಾಂತರೂಸ. ll ೭॥ 


ಇರ ಮಲೆ 
ದ್ರನಿಣೋದಾ ದ್ರವಿಣಸಸ್ತುರಸ್ಯ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಸನರಸ್ಯ ಪ ಪ್ರ 
ಯಂಸತ್‌ | 
ಧ್ರವಿಣೋದಾ ನೀರವತೀಮಿಸಂ ನೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ರಾಸತೇ 
ದೀರ್ಫಮಾಯುಃ | 
ಹ 


| | 1 
ದ್ರನಿಣಃ5 ದಾಃ । ದ್ರನಿಣಸಃ । ತುರಸ್ಯ । ದ್ರನಿಣಃ 5 ದಾಃ | ಸನರಸ್ಯ | ಪ್ರ 


ಯಂಸತ | 
| | 
ದ್ರನಿಣಃ5 ದಾಃ 1 ನೀರ 5 ನತೀಂ | ಇಷಂ | ನಃ । ದ್ರನಿಣಃ5 ದಾಃ | ರಾಸತೇ | 


| | 
ದೀರ್ಫಂ । ಆಯುಃ ಲಗ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ | 


ದ್ರನಿಣೋದಾ ದ್ರವಿಣಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವಾ ದಾತಾಗ್ನಿಸ್ತುರಸ್ಕ ತೈರಮಾಣಸ್ಯ ಚಲಶೋ 
ಜಂಗಮಸ್ಯ ದ್ರವಿಣಸೋ ಧನಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವೈಕದೇಶಂ ಪ್ರ ಯೆಂಸತ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತು | ತಥಾ 
ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಸನರಸ್ಯ ಸನನೀಯಸ್ಯ ಸಂಭಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸ್ವಾವರರೂಪಸ್ಯ ಧನಸ್ಕೈಕಡೇಶಂ ಪ್ರಯ- - 
ಚ್ಛತು | ಅಪಿ ಚೆ ಪ್ರನಿಣೋದಾ ವೀರವತೀಂ ವೀರೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಮಿಷಮನ್ನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ 

ಸ್ರೆಯೆಚ್ಛ ತು | ತಥಾ ಪ್ರನಿಣೋದಾ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸಶೇ | ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆ ತು ॥ ತುರಸ್ಕ! 

fed ತ್ವರಣೇ | ಇಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಕ8 | ಸನರಸ್ಯ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಕ್ಸ ಕೃಢರಾಡಯಕ್ಕೆ | ಉ. ೫-೪೧ | 
ಇತ್ಯ ರನ ನ್ರತ್ಯಯಃ | ಯಂಸ8 | ಯಮ ಉಪರಮೇ | ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ಬ್ಬ ಹುಲಂ ೀಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | 
ರಾಸತೇ | ರಾ ದಾನೇ | ಪೂರ್ವವಲ್ಲೇಟಿ ಸಿಸ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದ್ರನಿಣೋದಾ8-- ಧನದ ಅಥವಾ ಬಲದ ದಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ತುಸಸೈ--( ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ) 
ಓಡಾಡತಕ್ಕ | ದ್ರವಿಣಸ8--ಧನದ ಅಥವಾ ಬಲದ | ಪ್ರೆ ಯೆಂಸತ್‌-- ಪ್ರದಾತನಾಗಿ ಆಗಲಿ (ಕೊಡಲಿ) | 
ದ್ರನಿಣೋದಾ&-- ಧನ ಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | RE ವೂ ಮತ್ತು ಶಾಶ್ವಶವೂ ಆದ ಧನದ ಅಥವಾ 
ಬಲದ ದಾತನಾಗಲಿ | ದ್ರವನಿಣೋದಾ8--ಧನದಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವೀರವತೀಂ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಇಷಂ--ಅನ್ಫವನ್ನು | ನ&--ನಮಗೆ (ಕೊಡಲಿ) | ದ್ರೆ ವಿಣೋದಾ8-- ಧನಸ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ದೀರ್ಥಂ 
ik lik ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ರಾಸತೇ--ಕೊಡಲಿ || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಸ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಧನವನ್ನೂ, ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಉಳಿಯತಕ್ಕ 
ಗೃಹ 
೪ 


ಧನವನ್ನೂ, (ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನೂ) ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ದೀರ್ಫವಾದ ಆಯಸ್ಸನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


May Dravinoda grant us (a portion) of moveable wealth ; may Dravi- 
noda grant us (a portion) of that which is stationary ; may Dravinoda give 


us food attended by progeny ; may Dravinoda bestow upcn us long life: 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ದ್ರನಿಣೋದಾ&-- ದ್ರನಿಣೋದಾಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನೂ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕ 
ವಾದದ್ದೇ ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನೊ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೨ನೇ ಭಾಗದ ೬೫೨-೬೫೪ನೇ 
ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
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ವಿವರಿಸಿದೆ. ಕುತ್ಸಖುಷಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದುದರಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ ಎಂದು 
ಬೃ ಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಕುತ್ಸನನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮ್ತ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ 
ಉದಹರಿಸಿದೆ. 


ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾನಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 
ತತ್ಕರ್ಮ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕುತ್ಸಸ್ತು ಪ್ರಾಹೈನಂ ದ್ರವಿಣೋದೆಸಂ | 
( ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ೨-೨೫ ) 
ಉದಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕುತ್ಸಯಸಿಯು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಧನದ ಅಥವಾ ಬಲದ ದಾತನಾದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದು ಹೊಗಳಿದನು. ದ್ರವಿಣದ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಅನೇಕವಿರುವು 
ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲವಿಧವಾದ ದ್ರವಿಣಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ತುರಸ್ಕ--ಚೆಲತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ | ಚರವಾದ, ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗಿ ಓಡಾಡಿಸಲ್ಪಡುವ, 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ, ಪ್ರನಿಣಸಃ--ಧನಕ್ಕೆ. ತುರಃ ತರತೇರ್ವಾ ತ್ವರತೇರ್ವಾ | ದಾಟು ಅಥವಾ ವೇಗವಾಗಿ 
ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ತ್ವರಯಾ ತೂರ್ಣಗತಿರ್ಯೆಮಃ। ವೇಗಗಾಮಿ 
ಯಾದುದರಿಂದಲೇ ಯಮನಿಗೂ ತುರನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿಜಿಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೧೨-೧೪) ಶಕ್ತಿನ ಪರ್ಯಾ ಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಸಾ ವ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಶೀಘ್ರವಾದ ವೃವಹಾರಗಳಿಗೆ NR ಒಬ್ಬನಿಂದ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಚಲಿಸತಕ್ಕದೂ ಆದುದು ಎಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಸ್ಥಿರವಾದ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಅಡಗಿದೆ. 


ಪತೀ ತುರಸ್ಯ ರಾಧಸೋ ನಿದ್ವಾಂಸಾ ತರ್ವಣಸ್ತಮಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೬-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ಹೀಗೆಯೇ ತುರಸ್ಯ ರಾಧಸಃ | ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಜಂಗಮರೂಪಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ | 
ಎಂದು ಅಸ್ಥಿ ರವಾದ, ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ವೇಗ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಈ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇದೆ. 


ಸದಿದ್ದಿ ತೇ ತುನಿಜಾತಸ್ಯ ಮನ್ಯೇ ಸಹಃ ಸಹಿಷ್ಠ ತುರತಸ್ತುರಸ್ಯ | 


ಈ (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೮-೪) 


ಯಂ ವರ್ಧಯಂತೀದ್ದಿರಃ ಪತಿಂ ತುರಸ್ಕ ರಾಧಸಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೬-೪೪-೫) 
ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತುರಸ್ಕ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ಅಥವಾ ಬಲನವತೆಃ ಶತ್ರೋಃ ಎಂದು ಶಕ್ತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 
ತ್ಮದೆ. ೧-೬೧-೧೩; ೭-೪೧-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವನೆಂದು: ಯಮನಿಗೆ ತುರಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ( ನಿ. ೧೨-೧೪) ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆನನೆಂದೂ 
ಆಗಬಹುದು. ಈ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ತುರಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜಂಗಮ 


ಪೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಎಂದರ್ಥವು. 


ki ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ ೧.೮೯೫. ಸೂ. ೯೬ 


ಸನರಸೈ-- ಸನನೀಯಸ್ಯ ಸಂಭಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾವರರೂಪಸೈ ಧನಸ್ಯ! ಪೂಜ್ಯವೂ ಸ್ಥಿರವಾದೆದ್ದೂ ಆದ 
ಧನದ ಅಥವಾ ಬಲದ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ. ಮೊದಲು ಜಂಗಮರೂಪದ ಧನವೆಂದು ಹೇಳಿದಮೇಲೆ ಆ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾದ, ಶಾಶ್ವತವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ 
ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮಾಡುವ ಅನಯವಾರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. ಈ ಪದವು 
ಇದೊಂದುಕಡೆ ಹೊರತು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲೂ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸನರಂ--ಪರಿ- 
ಚಾರಕಮನುಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಭೃತ್ಯಾದಿ ಜನರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅವಯವಾರ್ಥವು 
ಸರಿಹೋದರೂ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದುದರಿಂದ ಷಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಅರನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಕೃದರಕ್ಕಿ ಸೃದರ$, ಎಂದಾಗುವಂತೆ ಸನರಃ ಎಂಬ ರೂಪ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆಂಬ 
ಸಾಯಣರ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಅವರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

ನೀರವತೀಂ--ವೀರೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಯುಕ್ತಂ | ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ 

ಇಷಂ--ಅಂಧಃ, ನಾಜಿ ಪಯಃ | ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩-೯) ಇಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥ. ವೀರಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ | 

ಹೀಗೆ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಧನಸ್ರಭೇದಗಳಿಗೂ ಪ್ರವಿಣವೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಂತಹ 
ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ದ್ರನಿಣವನ್ನೂ ಕೊಡಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರನಿಣೋದಾಃ 
ಎಂದು ಅವನ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯು ತಾನು 
ಅಮೃತನಾಗಿರುವನು. ಭಕ್ತರಿಗೂ ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಕರ್ಮಾ 
ನುಷ್ಕಾನಪರರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟೀಕೊಡುವನೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಇವನನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದೆ. 


ಯಸ್ತೇ ಯಜ್ಞೇನ ಸಮಿಧಾ ಯ ಉಕ್ಸೈರರ್ಕೇಭಿಕ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ದದಾಶತ್‌ | 
ಸ ಮರ್ಶ್ಯೇಷ್ಟಮೃತ ಪ್ರಚೇತಾ ರಾಯಾ ದ್ಯುಮ್ಮೇನ ಶ್ರವಸಾ ನಿ ಭಾತಿ || 
(ಯ. ಸಂ. ೬೫೫) 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದ್ರವಿಣೋದಾ8--ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 

ದ್ರವಿಣಸ8--ದ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ದ್ರುದಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನನ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಟಾಜ*-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸುಕಾಗಮ. ದ್ರವಣಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ತುರಸ್ಯತುರ ತ್ವರಣೇ ಧಾತು. ಇಗುಪಧವಾದುದರಿಂದ ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಸ್ರೀಕಿರೂ ಕ8- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತುರೆ ಎಂದು ರೂಪ . 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಸನರಸ್ಯ-_ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತೌ ಧಾತು. ಕೃದರಾದೆಯೆಶ್ಚ--(ಉ. ಸೂ. ೫-೭೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಅರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸ$- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಸನರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಂಸತ್‌--ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀರವತೀಮ್‌- ವೀರಾಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ವೀರವತೀ. ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ರಾಸತೇ--ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದಾಗ ಸಿಪ್‌. ಟಿತಆತ್ಮನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಇದು ಸರಸ್ಕ್ರೈಸದಿಯಾದರೂ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿ ತಿ೫8- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ 


ಏವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸನಿ ಹ ವೃಧಾನೋ ರೇನತ್ಸಾವಕ ಶ್ರವ. 
| 
ಸೇ ನಿ ಬಾಹಿ | 


| 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿ ದತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 
ಪೃಧಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ls | 
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ಪದಪಾಠೆಃ 


| 
ಏವ । ನಃ । ಅಗ್ನೇ । ಸಂ5 ಇಧಾ | ವೃಧಾನಃ | ರೇವತ್‌ | ಪಾನಕ | ಶ್ರ- 


| 
ನಸೇ । ನಿ! ಭಾಹಿ। 


| | | 
ತತ್‌ | ನಃ । ಮಿತ್ರಃ । ವರುಣಃ 1 ಮಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ । ಸಿಂಧುಃ | 


ಸೃಥಿನೀ । ಉತ | ದ್ಯೌಃ .॥೯॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯೆಂ ಸೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ | ಅಸ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು ಹೇ ಶೋಧಕಾಗ್ಗೇ | ಏನಮಸ್ಕಾಭಿರ್ದ- 
ತ್ರೇನ ಸಮಿದಾದಿದ್ರನ್ಯೇಣ ವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನಃ ಸನ್‌ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಧನಯುಕ್ತಾಯಾನ್ನಾಯ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶಸ್ತ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ತೆದನ್ನಂ ಮಿತ್ರಾಡಯೋ ಮನುಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯೆಂತಾಂ ! ರಸ್ತಂತ್ರಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸಿಂಧುರಬ್ಯೇವತಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಚ ಮನುಹಂತಾಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪಾವಕ--ಶುದ್ಧಿಮಾಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನೈ--ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ$ ನಮ್ಮ (ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ) | 
ಸನಿಧಾ ಏವ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೇ | ವೃಧಾನಃ ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆದು | ಕೇವತ್‌ಧನದಿಂದಕೂಡಿದ | 
ಶ್ರವಸೇ-ಅನ್ನಕ್ಟಾಗಿ | ನಿ ಭಾಹಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ನ8-ನಮ್ಮ। ತತ್‌--ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಮಿತ್ರ 8--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ8--ನರುಣನೂ | ಅದಿತಿ: ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು8--ಸಾಗರವೂ | ಪೃಥಿನೀ-- 
ಸೃಥಿನಿಯೂ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ದ್ಯೌಃ - ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಮಮಹಂತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆದು 
ಧನಯುಕ್ತವಾದ ನಮ್ಮ ಅನ್ನಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಆ ನನ್ಮು ಅನ್ನವನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ 
ಅದಿತಿಯೂ ಸಾಗರವೂ ಪ್ರಥಿನಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

Enghsh ‘Translation 
Thus, Agni, who is the purifier, growing with the fuel (we have 


supplied), blaze for the sake of securing food to us) who are possessed 0 


wealth, and may Mitra, Varuna, Aditiy—ocean; earth, heaven; preserve 18 
to us: 
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! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !! 


೧-೯೫-೧೧ ನೇ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಸಮಿಧಾ ಏವ ವೃಧಾನಃ | ಎಂದು ಅಗ್ಟಿಯ ವೃದ್ದಿಗೆ ಸಾಧನನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವಾಗ ಸಮಿತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಇಷ್ಮಗಳಲ್ಲ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂಜೀ ಅರ್ಥ ಎಂದು ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮಾಡುವ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸಾಯಣರ ನಿವರಣೆಯೇ 
ಹೆಚ್ಚು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯರೂಪವಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಾವಕ--ಶೋಧಕೆ | ಸಕಲವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕವನು ನಿಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷ 
ಣವು ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಉದಕ ಮುಂತಾದ ಜೀವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. . ಹೀಗೆ . 
ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಶೋಧಕನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಅಂಕಿತನಾಮ 
ವಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಪರ್ಯಯವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಪಾವಕಾಗ್ನಿಯೆಂಬುದು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುಜನ ಸಹೋದರರ 
ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎಂದು ಬೃ ಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಕಥೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


ನೈಶ್ವಾನರೇ ಗೃಹಸತ್‌ ಯದಿಷ್ಕೇ*9ಗ್ನ್‌ ಚ ಸಾವಕೇ | 
ವಷಟ್ಟಾರೇಣ ವೃಕ್ಲೇಷು ಭಾತೃಷ್ಟಗ್ನ್‌ ಸಹಃಸುತೇ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೧). 
ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಭ್ರಾತೃಗಳ ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪಾವಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಆ ಕಥೆಗೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಪಾವಕ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರನೂ 
ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಮಿತ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಪೂಜ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಏವ- ನಿಸಾತಸ್ಕೆ ಚೆ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬)ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕ್ರಿ [ed pd 


ಸಮಿಧಾ--ಉೌಇಂಧೀ ದೀಪ್ತ್ಮೌ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮ್‌ ಉಪಪದವಾದಾಗ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ--- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ. ಸಮಿಧ್‌ ಎಂದು ಧಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದೆ 


ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನ್ನಾಂತರೂಪ. 

ವೃಧಾನಃ--ವೃಧು ವೃದೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
— ವಿಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೇವತ್‌--೯೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲವೂ 


ಅಲ್ಲಿಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಗಳಾಗಿನೆ. | «1 
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ತೊಂಭತ್ಕೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಸ ನ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ | ಶುಚಿಗುಣಕೋಂಗ್ನಿಃ 
ಶುದ್ಭೋಇಗ್ನಿರ್ವಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸೆ ನೋಇಷ್ಟ್‌ ಶುಚೆಯೇ ಗಾಯೆತ್ರೆನಿತಿ || 
ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಅತ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾನಂ | ದೀರ್ಥಜಿಹ್ಟೀ ನಾಮ ರಾಸ್ತಸೀ ಸರ್ವಾನ್ಯಜ್ಞಾನ್ಸ- 
ಬಾಧೇ | ತಾಂ ಹಂತುನಿಂದ್ರೋತಶಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿತ್ರಭೂತೆಂ ಕುತ್ಸಮಬ್ರನೀದೇಷಾ ತೃಯಾ 
ಹಂತವ್ಯೇತಿ | ಸ ಚಾವಧೀತ್‌ | ತಂ ವಾಗಭ್ಯವದತ್‌ ಅನುಚಿತಮಿದಂ ತ್ವಯಾ ಚೆರಿತಂ ಯತ್ತ್ವಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಿತ್ರಭೂತಃ ಸನ್‌ ಕ್ರೂರಮಕಾರ್ಷಿರಿತಿ। ತಮೃಷಿಂ ಶೋಕಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತ್‌। ಸ ಯಷಿರನೇನ 
ಸೂಕ್ತೇನಾಗ್ನಿಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ಶೋಕಮಪಾಗಮಯತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ತಾಂಡಕಂ | ದೀರ್ಥಜಿಹ್ಟೀ ವಾ ಇದೆಂ 
ರಶಕ್ಷೋ ಯಜ್ಞಹಾ ಯಜ್ಞಾನವಲಿಹತ್ಯ ಚರತ್‌ ತಾಮಿಂದ್ರ8 ಕೆಯಾ ಚನ ಮಾಯಯಾ ಹಂತುಂ 
ನಾಶಂಸತ್‌ ಅಥ ಹ ಸುಮಿತ್ರಃ ಕುತ್ಪಃ ಕಲ್ಯಾಣ ಆಸ | ತಮಬ್ರನೀದಿತ್ಯಾದಿ | ತಾಂ- ೧೩.೬೨೯ | 
ತಸ್ಮಾದೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಶುಗಪನಯನಾಯ ವಿನಿಯೋಜ್ಯಂ | ಅತ ಏವ ಹಿ ಸೂತ್ರಕಾರೇಣ ಭಾರದ್ದಾಜೇನ 
ದಶಮೇ$ಹರನಿ ಕರ್ತನೈೇ ಶಾಂತಿಕರ್ಮಣಿ ಯಜುರ್ವೇದೇ ಹಶಠಿತಮೇತತ್ಪೂಕ್ತಂ ನಿನಿಯುಜ್ಯತೇ | ನವ 
ಚೆ ಸ್ರುನಾಹುತೀರಸ ನಃ ಶೋಶುಚಿದಘನಮಿತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಅಪ ನಃ ಎಂಬುವುದು ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಎಂಟು ಖಯುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖುಹಿಯು. ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಸು. ಶುಚಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಸೆ ನೋಂಷ್ಟ್‌ ಶುಚೆಯೇ 
ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಹೇಳೆಲ್ಪ 
ಟ್ಟಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ದೀರ್ಫಜಿಹ್ವೀ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಖುಹಿಗಳು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಳು. ಯಹಷಿಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟರೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಿತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸಖಹುಹಿಯನ್ನು 
ಕರೆದು--ಎಲೈ ಕುತ್ಸನೇ, ನೀನು ಈ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡು. ಈ ಕೆಲಸವು ನಿನ್ನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲು ಅದರಂತೆ ಕುತ್ಸನು ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅಶರೀರವಾಣಿಯು ಇಂತು 
ನುಡಿಯಿತು ಎಲ್ಪೆ ಜುಹಿಯೇ, ನೀನು ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದನಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ದುಷ್ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಏಕೆ ಮಾಡಿದೆ? ನೀನು ಮಾಡಿದ್ದು ಅನುಚಿತವೆಂದು ಹೇಳಿತು. ಆಗ ಆ ಕುತ್ಪನಿಗೆ ಶೋಕವು (ದುಃಖವು) 
ಬಂದು ಆವರಿಸಿತು. ಆಗ ಖುಷಿಯು ಆ ಶೋಕಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅ ಪನಃ ಶೋಶುಚತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಅವನ ಶೋಕವು ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು ಎಂದು. ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ದೀರ್ಫಜಿಹ್ಟೀ ವಾ ಇದಂ ರಕ್ಷೋ ಯೆಜ್ಞಹಾ ಯಜ್ಞಾನವಲಿಹತ್ಯಚೆರತ್‌ ತಾಮಿಂದ್ರಃ 
ಕೆಯಾ ಚನ ಮಾಯಯಾ ಹಂತುಂ ನಾಶಂಸತ್‌ ಅಥ ಹ ಸುಮಿತ್ರ: ಕುತ್ಚಃ ಕಲ್ಯಾಣ ಆಸ ತಮ- 
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ಬ್ರನೀತ್‌ (ತಾ. ೧೩-೬-೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಶೋಕಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಶಾಂತಿ 
ಕರ್ಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಭರದ್ರಾಜಮುನಿಯು 
ಅಪರಕರ್ಮಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಶಾಂತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು, ನವ ಚೆ ಸ್ರುವಾಹುತೀರಪ ನಃ ಶೋಶುಚದಘಮಿತಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯಪ್ರಪಾಠಕದ ಹೆನ್ನೊಂದ 
ನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವುದು. (ತೈ. ಆ. ೬-೧೧) 


! ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೯೭ 
| ಮಂಡಲ---೧ | ಅನುವಾಕ--೧೫ | ಸೂಕ್ತ೯೭ ॥ 


॥ ಅಷ್ಟಕ ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-- ೩ | ವರ್ಗ-- ೫॥ 
॥ ಸೂಕೆ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಮೆ-. ಲ ॥ 
॥ ಯಸಷಿೀಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 
I ದೇವತಾ--ಆಗ್ನಿರೆಗ್ನಿಃ ಶುಚಿರ್ವಾ ॥ 


|| ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಸ ನಃ ಶೋಶುಚ: ದಘ ಮಗ್ಗೇ ಶುಶು ಗ್ಸ್ಯಾ ರಯಿಂ | 


| 
ಅಸ ನಃ ಕೋಶುಚ ದಘ We 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಅಪ | ನಃ । ಶೋಶುಚೆತ್‌ | ಅಘಂ | ಅಗ್ನೇ । ಶುಶುಗ್ಡಿ 1 ಆ 1 ರಯಿಂ | 


| | 
ಅಸ । ನಃ । ಶೋಶುಚತ್‌ | ಅಘಂ ॥1೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋ€ಸ್ಮಾಕಮಘಂ ಪಾಪೆಮಸ ಶೋಕುಚೆತ್‌ | ಅಸ್ಮತ್ತೋ ನಿರ್ಗತ್ಯಾಸ್ಮದೀಯೆಂ 
ಶತ್ರುಂ ಶೋಚೆಯತು | ಯೆದ್ವಾ | ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸಾಸಪಂ ಶೋಶುಚಿತ್‌ | ಶೋಕೆಗ್ರಸ್ತಂ ಸದ್ಧಿನಶ್ಯತು | 
ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮಾಕೆಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ಸಮಂತಾಚ್ಛುಶುಗ್ಸಿ | ಪ್ರಕಾಶಯ | ಉಕ್ತಾರ್ಥಮಸಿ ವಾಕ್ಯಮಾದ- 
ರಾತಿಶಯೆದ್ಯೋತನಾಯೆ ಪುನಃ ಪಠ್ಯತೇ | ಅವಶ್ಯಮಸ್ಮಾಕಮಘಂ ನಿನಶ್ಯತ್ವಿತಿ ॥ ಶೋಶುಚತ್‌ | ಶುಚಿ 
ಶೋಕೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾಲ್ಲೇ`ಖ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ಅದಾದಿವಚ್ಚೇತಿ ವಚನಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅಭ್ಯ- 
ಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಘಂ ಶೋಶುಚಚ್ಚೆ ರಯಿಂ ಶುಶುಗ್ಳಿ ಚೇತಿ ಚಾರ್ಥಪ್ರತೀತೇಶ್ವಾದಿ- 
ಲೋಸೇ ವಿಭಾಷೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಶುಶುಗ್ಳಿ! ಶುಚ ದೀಸ್ತ್‌! ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪಃ 
ಶ್ಲುಃ | ಹುರುಲ್ಬ್ಯ್ಯೋ ಹೇರ್ಧಿಃ । ಚೋಃ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ತೆಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ ನಮ್ಮ ಅಘಂ--ಪಾಪವು | ಅಸೆ ಶೋಶುಚಿತ್‌-- ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರ ಸರಿದು ನನ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು ನೋಯಿಸಲಿ ಅಥವಾ ಶೋಕಗ್ರಸ್ತವಾದ ನಮ್ಮ ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗಲಿ 
(ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮಗೆ) | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು 1 ಆ--ಸುತ್ತಲೂ | ಶುಶುಗ್ಳಿ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಅಘಂ-- ಪಾಪವು | ಅಪ ಶೋಶುಚೆತ್‌- ನಾಶವಾಗಲಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ದುಃಖಪೂರಿತವಾದ ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಧನವನ್ನು ಹೆರಡಿ 
ಅವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಪಾಪವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation 


May our sin, Agni; be repented of ; manifest riches tous; may our 
sin be repented of 


ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಅಸ ನೋತಸ್ಟ್‌ ಶುಚಯೇ ಗಾಯತ್ರಂ | (ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣೀ) ಶುಚಿಗುಣಿಕೋಳಗ್ನಿ 1ಶುದ್ಧೋ- 
5ಗ್ನಿರ್ನಾ ದೇವತಾ | ಎಂದು. ಸಾಯಣರು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ದೇವತಾ ವಿಷಯವ SEN ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಶುಚಿಗುಣಕೋಂಗ್ಬಿಃ ಎಂದು ಅಗ್ಲಿಯ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಶುಚಿ ಶಬ್ದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸಾಧಾರಣವಾದ ಲೌಕಿಕಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಶುಚಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ನಿರ್ಮಲವಾದದ್ದು ಎಂದು 


ಬಾ ಶಿ 2 ೯ 
ಭೌತಿಕವಾದ ಶುದ್ಧಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅರ್ಥವಿದೆ. 
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ಕೇವಲ ನಿರ್ಮಲವಾದದ್ದು ಎಂದು ಭೌತಿಕವಾದ ಶುದ್ಧಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅರ್ಥವಿದೆ. 


ಶುಚಿಃ ಶೋಚತೇರ್ಜ್ಯಲತಿಕರ್ಮಣಃ | ಅಯೆಮಸೀತರಃ ಶುಚಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ | ನಿಷಿಕ್ಕಮಸ್ಮಾ- 
ತ್ರಾಪಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ( ನಿ. ೬-೧). ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಬೆಳಗು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ಈ ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಶುದ್ಧಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚಿರೂಸವೂ ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾ 
ಗಿದೆ. ಅವನಿಂದ ಪಾಪವು ಕಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ನಿಂಬ ನೈತಿಕವಾದ ಅಥವಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಶುದ್ದಿಯು ಶುಚಿ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ ಪಾನಕನಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವ 
ಕುತ್ಸಖುಹಿಯು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಕೃತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಪಟ್ಟು ತನ್ನನ್ನು ಆ ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ 
ಶುದ್ಧೆನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಪೂರ್ವಕಥೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವ ಪೂರ್ವ 
ಕಥೆಗೂ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉದಹರಿಸುವ ಕಥೆಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 

ದೀರ್ಥಜಿಹ್ಟೀ ನಾಮ ರಾಕ್ಷಸೀ ಸರ್ವಾನ್‌ ಯಜ್ಹ್ಡುನ” ಬಜಾಧೇ | ತಾಂ ಹಂತುನಿಂದ್ರೋ5- 
ಶಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿತ್ರಭೂತಂ ಕುತ್ಸಮಬ್ರನೀದೇಷಾ ತೈಯಾ ಹಂತವ್ಯೇತಿ | ಸ ಚಾವಧೀತ್‌ | ತಂ 
ವಾಗಭ್ಯವದತ್‌ ಅನುಚಿತಮಿದಂ ತ್ವಯಾ ಚರಿತಂ ಯತ್ತ್ವಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಿತ್ರಭೂತಃ ಸನ್‌ ಕ್ರೂರಮ- 
ಕಾರ್ನಿರಿತಿ | ತಮೃಷಿಂ ಶೋಕೆಃ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತ್‌ | ಸ ಯಸಿರನೇನ ಸೂಕ್ತ್ಕೇನಾಗ್ನಿಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ಶೋಕಮ- 
ಸಾಗಮಯತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ತಾಂಡಕಂ | ದೀರ್ಫ್ಥಜಿಹ್ಟೀ ವಾ ಇದಂ ರಕ್ಷೋ ಯಜ್ಞಹಾ ಯಜ್ಞಾ 
ನವಲಿಹತ್ಯ ಚರತ್‌ ತಾಮಿಂದ್ರೆಃ ಕೆಯಾ ಚೆನ ಮಾಯೆಯೊ ಹಂತುಂ ನಾಶಂಸತ್‌ ಅಥ .-ಹ ಸುಮಿತ್ರಃ 


ಕುತ್ಸಃ ಕಲ್ಯಾಣ ಆಸೆ ತೆಮಬ್ರನೀತ್‌ (ತಾ. ಬ್ರಾ. ೧೩೬.೯) ಇತ್ಯಾದಿ | 


ದೀರ್ಫೆಜಿಜ್ವ್ರಯೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಸಕಲ ಯುಜ್ಞಗಳಿಗೂ ವಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ತೊಂದರೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಅದು ಸಾನ್ಯವಾಗದೇ ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರನಾದ 
ಕುತ್ಸನನ್ನು ಅವಳ ಹನನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಕುತ್ಸನು ಅವಳನ್ನು ಕೊಂದನು. ಆಗ ವಾಗ್ಪೇವತೆಯು 
ಕುತ್ಸನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವನು ಮಾಡಿದ ಸ್ತ್ರೀಹತ್ಯಾರೂಪವಾದ ಕೆಲಸವು ಬಹಳ ಅನುಚಿತವೆಂದೂ ಸಕಲರಿಗೂ 
ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದು ಇಂತಹೆ ಕ್ರೂರವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದಾಗಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದಳು. ಆಗ ಕುತ್ಸನು ಶೋಕ 
ಪೂರಿತನಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ತನ್ನ ಶೋಕವನ್ನೂ ಪಾಪವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡನು. ಈ 
ಕಥೆಯೇ ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೈಣದಲ್ಲೂ (೧೩-೬-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದು ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಉದಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಉಸೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು 
ಪಾಸನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೂ ಮೂಲವೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಅತ್ರ ಛಂದೋಗಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಧೀತನಿತಿಹಾಸಮಾಚೆಸ್ಷತೇ | ಕುತ್ತಶ್ಚ ಲುಶಶ್ಹ್ಚ ಇಂದ್ರೆಂ 
ವ್ಯಹ್ವಯೇತಾಂ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸಮುಪಾವರ್ತಶೇ ಶತಂ ಶತೇನ ನಾಧ್ರಿಭಿರಂಡಯೋರಬದ್ದಾದಿತಿ | 
ತದೇತಲ್ಲುಶ ಇಂದ್ರರೂಪತಾಮಾಪನ್ನೋ ವಶ್ಚ್ಯತಿ। 


ಸ್ರ ಮುಂಚಿಸ್ತ ಸರಿ ಕುತ್ಸಾದಿಹಾ ಗಹಿ ಕಿಮು ತ್ಸಾವಾನ್ಮುಷ್ಮಯೇರ್ಬದೃ ಆಸತೇ | 


( ಖು ಸಂ. ೧೦-೩೮-೫ ) 
VOLUME 


ಉನಹರಿಸಿ ಅದು ಈ ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿಗೂ 
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ಇತಿ | ಸ ಇಂದ್ರಾತಿಕ್ರಮಜೇನ ಪಾಪೇನಾಭಿಭೂತಮಾತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯಮಾನಃ 
ತದಪನೋದನಾರ್ಥಮಗ್ನಿಮುವಾಚೆ | ಅಪ ನಃ ಶೋಶುಚಡದಿತಿ | 


ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಕಥೆಯು ಛಂದೋಗಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಕುತ್ಸನೂ 
ಲುಶನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಾಗ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಆಗ ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
ನೂರಾರು ಕಶೆಗಳಿಂದ ಅನನ ಅಂಡನನ್ನು ಬಿಗಿದುಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಲುಶನು 
ಪ್ರ ಮುಂಚಸ್ತ ಪರಿ ಕುತ್ಸಾದಿಹಾಗಹಿ ಕಿಮು ತಾವಾನ್ಮುಷ್ಠಯೋರ್ಬದೃ ಆಸತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೮-೫) 
ಕುತ್ಸಥಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುಬಿಡು ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅವಹೇಳನಮಾಡಿದುದು ಪಾಸಕೃತ್ಯವೆಂದರಿತು ಆ ಪಾಸನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿದನು. ಇದೇ: ಕಥೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೮-೫ ನೇ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕು ಚಿತವಾಗಿ ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಛಂದೋಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿಗೆ ಮೂಲವಾದುದು ಬೇರೊಂದು ದೀರ್ಫ 
ಜಿಹ್ವಿಯ ಕಥೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು: ಮೂಲವಾದರೂ ಸಪ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ಕುತ್ಸನು ತನ್ನ ಪಾಪನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಎಂದು ಎರಡರ ಉದ್ದೇಶವೂ 
ಒಂದೇ ಅಗಿದೆ. 
ಅಪ ಶೋಶುಚತ್‌--ಅಸ್ಮತ್ತಃ ನಿರ್ಗತ್ಯ ಅಸ್ಮದೀಯಂ ತತ್ರುಂ ಶೋಚೆಯತು ನಮ್ಮಿಂದ ನಿವೃತ್ತ 
ವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಪಾಪಂ ಶೋಕ- 
ಗ್ರಸ್ತಂ ಸದ್ದಿನಶ್ಯತು | ದು8ಖಪೂರಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗಲಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಪಪೂರ್ವಃ ಶುಚಿರತ್ರೆ ಸಾಮಥಾಣ್ಯದಪನ- 
ಯನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಃ |! ಅಪೆನಯೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಅಘಂ ಇಂದ್ರಾತಿಕ್ರೆಮಜಂ ಪಾಪಂ! 
ಅಸ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಶುಚ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿವೃತ್ತಿಮಾಡು, ನಾಶಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಾಗಿರಬೇಕಾದ ಈ ರೂಪವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಅವಹೇಳನಮಾಡಿದ ನನ್ನ ಈ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ವಿಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಶುಶುಗ್ಭಿ-- ಪ್ರ ಕಾಶಯೆ ನನ್ಮು ಧನವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತ 

ವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಅವು ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಸ ನಃ ಶೋಶುಚದಘಂ--ಉಕ್ತಾರ್ಥಮಸಿ ವಾಕ್ಯಂ ಆದರಾತಿಶಯದ್ಯೋತನಾಯ ಪುನಃ 
ಸಠ್ಯತೇ | ಅವಶ್ಯಮಸ್ಮಾಕಮಘಂ ನಿನಶ್ಯತು ಇತೈರ್ಥಃ | ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಪಠಿಸಿದೆ. ಈ ಪುನ 
ರುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ' ತನ್ನ ಪಾಪನಿವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅತ್ಯುತ್ಥಟವಾದ ಅಭಿಲಾಸೆಯು ತೋರುತ್ತದೆ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ನನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಈ ವಿಧವಾದ ಪುನರುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವದ ತೀವ್ರತೆಯು 


~ ಮಿ ೬ ಹ pe ಎಲ್ಲೆ ಗೌ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ ಬಂದು ನಿರುಕ ಕಾರರು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯಥಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯೇತಿ. 
(ನಿ. ೧೦-೪೨) 


ಪುನರುಕ್ತಿಯಿಂದ ಭಾವದ ಅಭಿವೃ ದ್ಧಿ ಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಭಾನವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವಳು ಸುಂದರ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ, ಅತ್ಯಂತ ಸ ಸುಂದರಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ ಎನ್ನುವ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು Aen 
ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾವವನ್ನು ಕಾಶಪಡಿಸುವಾಗ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಹ ಇವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರುಚ್ಛೇಪ ಯಸಿಯ ಶೈಲಿಯನ್ನು ತತ್ಪುರುಚ್ಛೇಸಸ್ಯ ಶೀಲಂ | (ನಿ. ೧೦-೪೨) ಇದು ಪರುಚ್ಛೇಪರ ವೈಶಿಸ್ಥ 
ವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು-- 

ಪ್ರತದ್ದೋಜೇಯಂ ಭವ್ಯಾಯೇಂದವೇ ಹವ್ಯೋ ನ ಯೆ ಇಷವಾನ್ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ ರಶ್ಷೋಹಾ 

ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೯-೬) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಪ ನಃ ಶೋಶ- 
ಚೆದಘಂ ಎಂಬ ಪುನರುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಸನಿವಾರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ತೀವ್ರವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯು * ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು 
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ನ್ಯೂ ಕರಣಪ್ರ ೦೨೫ 


ಶೋಶುಚತ್‌-_ಶಚ ಶೋಕೇ. ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚೆಃ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ”. ಯಜಸೋಚಿಚಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ರೈಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌. 
ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಸನ್ಯಜಳೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿ 
ಹೆಲ್‌ ಶೇಷ. ಗುಣೋಯಜ೯ಲುಕೋ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಶೋಶುಚ್‌ 
ಎಂಬ ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚಲೋಪೆಃ 
ಪರಸ್ಮೈ ಸದೇಷು-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಡಾಗನು. ಅದಾದಿವಚ್ಚೆ ಎಂದು ಯಜ್‌ಲುಗಂತನನ್ನು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದಿ- 
ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶೋಶುಚತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾ- 
ಮಾದಿಃ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಘೆಂ ಶೋಶುವಚ್ಚ 
ರಯಿಂ ಶುಶುಗ್ಭಿ ಚ ಎಂದು ಚಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಶುಗ್ಗಿ ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು... ಲೋಬ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸೇಹ ರ್ಯಹಿಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. 
ಶ್ಲೌ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ. ಶುಶುಚ್‌4ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹುರುು- 
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ಲ್‌ಭ್ಯೋ ಹೇರ್ಧಿಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸಿತ್ವ ಅತಿದೇಶವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಲ್ಲ. ಚೋಃ ಕು8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುುಶಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಸ್ತೃ. ಶುಶುಗ್ಗಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬುದು ಇದ್ದರೂ ಅದು ಆಮಂತ್ರಿ ತವಾದುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನ-. 
ವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನನದ್ಭಾವ (ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ವಿರುವುದರಿಂದ ಶುಶುಗ್ಳಿ ಎಂಬುದೇ ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಅಸಾದಾದೌಎಂದು ಪ್ರತಿಸೇಧಸಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ 
ಅಪಿತ್ವನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಶುಶುಗ್ರಿ 
ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಆಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... |೧| 
ಸಂ ಓವ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಸುಕ್ತೇತ್ರಿಯಾ ಸುಗಾತುಯಾ ವಸೂಯಾ ಚ ಯಜಾಮಹೇ । 


ಅಸ ನಃ ಕೋಶುಚದಘಂ ॥ ೨॥ 


~ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಸು5ಶ್ರೇತ್ರಿಯಾ । ಸುಗಾತು5: ಯಾ । ನಸು: ಯಾ | ಚ । ಯಜಾಮಹೇ । 


| 
ಅಸ । ನಃ । ಶೋಶುಚತ್‌ | ಅಘಂ। ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸುಶ್ಲೇತ್ರಿಯಾ ಶೋಭನಶ್ಸೇತ್ರೇಚ್ಛಯಾ ಸುಗಾತುಯಾ ಶೋಭನಮಾರ್ಗೇಚ್ಛೆಯಾ ವಸೂಯಾ 
ಚ ಧನೇಚ್ಛಯಾ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೆಯಾ ಚೆ ಯಜಾಮಹೇ | ಅಗ್ನಿಂ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯಾಮಃ | ಯೆದ್ದಾ।| 


ಸುಶ್ಷೇತ್ರಿಯಾ ದೇವಯಜನಲಕ್ಷಣಶೋಭನದೇಶಸೆಂಬಂಧಿನಾ ಹನವಿಷಾಗ್ನಿಂ ಯೆಜಾಮಹೇ! ನೋಇಸ್ಮಾಕ- 
ಮಘಮಸ ಶೋಕುಚೆತ್‌। ವಿನಶ್ಯತು | ಸುಶ್ಲೇತ್ರಿಯಾ। ಶೋಭನಂ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ಸುಕ್ಸೇತ್ರೆಂ। ತದ್ವಿಷಯೇಚ್ಛಾ 
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ಸುಶ್ಲೇತ್ರಿಯಾ। ಸುಪ ಅತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ | ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯೇತೀತ್ವದೀರ್ಥಯೋರ್ನಿಷೇಧಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇ 
ನೇತ್ತಂ | ಕೃಜಂತಾತ್‌ ಅ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತಿ ಭಾವೇ5ಕಾರಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತತಷ್ಟಾಸ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ತ್ರತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ | ಏನಮುತ್ತೆರತ್ರಾಪಿ |! ಯದ್ವಾ ಶೋಭನಂ ಕ್ಷೇತ್ರಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಸುಸ್ಟೇತ್ರಂ | 
ಇಯಾಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೭೧೩೯೧ | ಇತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಡಿಯಾಜಾದೇಶಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸು ಕ್ರೇತ್ರಿಯಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವ್ಯವಸಾಯದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಆಸೆಯಿಂದಲೂ | ಸುಗಾ- 
ತುಯಾ - (ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮಗಳ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಆಸೆಯಿಂದಲೂ। ವಸೂಯಾ- 
ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಆಸೆಯಿಂದಲೂ ಸಹ | ಯೆಜಾಮಹೇ-- (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ | ನಃ ನಮ್ಮ | 
ಅಘಂ-- ಪಾಪವು | ಅಪಸಶೋಶುಚಿತ್‌- -ನಾಶವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪಾಸವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವ್ಯವಸಾಯ ಕ್ಷೇತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಆಸೆಯಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನ ಕರ್ಮಗಳ ಶ್ರೇಷ್ಮ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಆಶೆಯಿಂದಲೂ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಆಸೆಯಿಂದಲೂ ನಾನ್ರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ದು8ಖಪೂರಿತವಾದ ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation 


We worship you for pleasant fields, for good roads, and for riches: 


may our sin be repented of. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಸುಶ್ಲೇತ್ರಿಯಾ- ಕ್ಷಿಯೆತೇರ್ನಿನಾಸೆಕರ್ಮಣಃ ಸ್ಲೇತ್ರೆಂ | ಶೋಭನಂ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಸುಸ್ಲೇತ್ರಂ | ತೆದ್ವಿಷ 
ಯೇಚ್ಛಾ ಸುಶ್ಲೇತ್ರಿಯಾ | ವಾಸಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳ ಹ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕ್ಷೇತ್ರವೆಂಬ ರೂಪವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಅಂತಹ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಸುಶ್ಲೇತ್ರಿಯು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಷೇತ್ರ 
ಶಬ್ದದ ಮೂಲವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಾಸಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಅರ್ಥವಾದರೂ ಗೃಹಾದಿ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಭೂಸ್ವ 
ತ್ತುಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಕೇದಾರಾದಿಭೂಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕ್ಷೇತ್ರವೆಂದು 


ಹೆಸರು. ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನ, ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ನೋಡಬಹುದು. 


ಕ್ಷೇತ್ರಾದಾ ವಿಪ್ರಂ ಜನಥೋ ವಿಸನ್ಯಯಾ ಪ್ರ ವಾಮತ್ರ ನಿಧತೇ ದಂಸನಾ ಭುವತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೭). 
ಎ.ಬಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇತ್ರಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಮಾತುರುದರಲಕ್ಷಣಾತ್‌ ಜನ್ಮಸಾನಾತ್‌ | ತಾಯಿಯ ಉದರರೂಪವಾದ ಜನ್ಮ 
ಈ 


— *ಳೆ ಸಿ ಇಚೆ ಇ ಅಭ ಎಫ ಸ ಕಳೆ ತ್‌್‌ 
ಇ೪ನಿ, ಎಂದರ ಗರ್ಭವು ವಾಸಮಾಡುವ ಸೌ ನನಿಂದರ್ಥ ಸ 
ಪ್‌ ೨ 
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ಸಸರ್ಯಂತಃ ಪುರುಪ್ರಿಯಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಶ್ಲೇತ್ರಸಾಧಸಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೧-೧೪). 


ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಭೂಸ್ವತ್ತೆಂದು 


ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಶ್ಲೇತ್ರಿಯಾ- ಅದನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ. 


ಸುಗಾತುಯಾ-- ಶೋಭನಮಾರ್ಗೇಚ್ಛಯಾ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಯಚೇಕು. ಅನುಸರಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ. ಗಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುಷ್ಠಾನಮಾರ್ಗಂ, ದೇವಲೋಕಗಮನಮಾರ್ಗಂ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಸುಗಂ ಶಬ್ದಕ್ಕಾಗುವಂತೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೧-೯೬-೪). ಇಹ ತಾವ 
ಲ್ಲೋಕೇ ಶೋಭನಕ್ಷೇತ್ರೇಚ್ಛೆಯಾ ಸರಲೋಕೇ ಸುಗಾತುಯಾ | ಎಂದು ಐಹಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದ 
ಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದಲೂ, ಆಮುಷ್ಮಿಕವಾದ ಸ್ವರ್ಗಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ಸನ್ಮಾರ್ಗಾನುಸರಣ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ ತ್ವಾಂ ಯೆಜಾಮಹೇ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ ವಿಂದು ಅಗ್ನಿ ಪೂಜೆಯ 
ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಪಾಪಿಷ್ಯನಿಗೆ ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹಕೆಯಿಲ್ಲದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಪ ನಃ ಶೋಶುಚೆದಘುಂ | ಈ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಡೆಯಲು 
ಶುದ್ಧವಾದ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ || 


ಸುಸ್ಟೇತ್ರಿಯಾ ಶೋಭನಂ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಸುಕ್ಷೇತ್ರಮ್‌. ತತ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿ: 
ದಾಗ ಸುಪ ಅತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸ್ಟ ೭-೪-೩೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನಾದ್ಯೆಂತಾಧಾತವಃ&-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಕ್ಷತ್ರಿಯ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ 
--ಅಪ್ರತ್ಯಯಾತ*- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಕಾರರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅತೋಲೋಪಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ರವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಜಾದ್ಯತ- 
ಷ್ಟಾಸ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಯಚ್‌ಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದಾಗ ಟಾಪೊಡನೆ ಏಕಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಅದೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಕ್ಷೇತ್ರಿಯಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌._ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಹೀಗೆಯೇ ಸುಗಾತುಯಾ, ವಸೂಯಾ, 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಶೋಭನಂ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸುಕ್ಷೇತ್ರಮ್‌. ಇದಕ್ಕೆ 
ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಇಯಾಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೯-೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾಕ್ಕೆ ಡಿಯಾಜಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಟಗೆ ಲೋಪ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
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ಯಜಾಮಹೇ--ಯಜದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣ ದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನದ ರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಪ್ರ 1 ಯತ್‌ । ಭಂದಿಷ್ಯಃ । ಏಷಾಂ | ಪ್ರ । ಅಸ್ಮಾಕಾಸಃ । ಚ । ಸೂರಯಃ | 


| | 
ಅಸ | ನಃ । ಶೋಶುಚೆತ್‌ | ಅಫು೦ 1೩॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಯದ್ಯಥೈಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯೊಣಾಂ ಮಧ್ಯೇsಯೆಂ ಕುತ್ಸಃ ಪ್ರೆ ಭಂದಿಷ್ಯಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕ್ರಾ 
ತಮಃ ಏನಮಸ್ಕ್ಮಾಕಾಸ ಆಸ್ಮಾಕೀನಾಃ ಸೂರಯೆಃ ಸ್ತೋತಾರಶ್ಚ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸ್ತೋತೃತಮಾ ಭವಂತಿ 
ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ |! ಭಂದಿಷ್ಯಃ | ಭಂದತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚೇತಿ ತು ಧಾತುಃ | 
ಅಸ್ಮಾತ್ತೃಜಂತಾತ್ತುಶೃಂದಸೀತೀಷ್ಮನ್‌ | ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯೇಸ್ಥಿತಿ ತೈಲೋಪಃ | ಅಸ್ಮಾಕಾಸಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಸಂಬಂಧಿನೋತಸ್ಮಾಕಾಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಣಿ ಚೆ ಯುಷ್ಮಾಕಾಸ್ಮಾಕೌ | ಪಾ. ೪-೩೨ | ಇತ್ಯಸ್ಮಾಕಾದೇಶಃ | 
ಛಾಂದಸೋತಣ್ರಿತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಢೇರನಿತ ತ್ರಾಪ್ಟೈದ್ವ್ಯೈಭಾವಃ | ಆಜ್ಜಸೇರ- 
ಸುಕ್‌ | ಸ್ಥಾನಿವದಾದೇಶೇಇ*ಸಿ ಮಕಾರಾತ್ಪರಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಯದ್ವಾ | ಸಸ್ತೀಬಹುವಚೆನೇ;- 
ಸ್ಮಾಕಂಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತಸ್ಯ ದೃಷ್ಟತ್ವಾತ್ಸ ಏನಾಚಾರ್ಯೆಕಾತಿದಿಶ್ಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಏಷಾಂ--(ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ) ಈ ಸ್ರೋತ್ರಗಾರರ ನಡುವೆ (ಕುತ್ಸನು) | ಯತ್‌... 
ತ 
ಶ್ರ ರ್‌ 


ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರಭಂದಿಷ್ಯ$-- ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮ ದರ್ಜೆಯ ಕೀರ್ತನಕಾರನೋ, (ಅದೇ ರೀತಿ) | ಅಸ್ಮಾ 
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ಕಾಸ8--ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿರುವ | ಸೂರಯಃ ಚೆ-.ಈ ಇತರ ಕೀರ್ತನಕಾರರೂ ಸಹೆ | ಪ್ರ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮ 
ದರ್ಜೆಯ ಸ್ತೋತೃಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಅಘಂ--ಪಾಪವು | ಅಸ ಶೋಶುಚತ್‌-- ನಾಶವಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಾರರ ನಡುವೆ ಕುತ್ಸನು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ದರ್ಜೆಯವನೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿರುವ ಈ ಇತರ ಕೀರ್ತನಕಾರರೂ ಸಹೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಉತ್ತಮ ದರ್ಜೆಯವರು. ಅವರ ಸ್ರೋತ್ರದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನಮ್ಮ ಪಾಪವು 
ನಾಶವಾಗಲಿ 


English Translation 


(In like manner as among these your worshippers Kutsa) is the pre- 
eminent panegyrist, 80 are our encomiasts (of you ) the most distinguished : 


may our sin be repented of. 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಪ್ರಭಂದಿಷ್ಯ8-- ಅರ್ಚತಿ, ಗಾಯತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ೪೪ ಅರ್ಚೆತಿ ಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಭಂದತೇ ನಿಂದರೆ ಪೂಜೆಮಾಡು, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರೆಭಂದಿಷ್ಯಃ | ಪ್ರಕೆ- 
ರ್ಷೇಣ ಸ್ತೋತೃತಮಃ | ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅ ನಿನೇಶ ರೋದಸೀ ಭೊರಿರ್ವಸಸಾ ಪುರುಪ್ರಿಯೋ ಭಂದತೇ ಧಾಮಭಿಃ ಕನಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೪) 


ಸ ಭಂದನಾ ಉದಿಯರ್ತಿ ಪ್ರಜಾನತೀರ್ನಿಶ್ವಾಯುರ್ನಿಶ್ವಾಃ ಸುಭರಾ ಅಹರ್ದಿನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೮೬-೪೧) 
ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉವಹರಿಸಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗದ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. yi ಅಂತಹ ಸ್ತೊತ್ರಕಾರರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ನೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಕ್ತ್ಯತಿಶಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ. 


ಸೂರಯೆಃ--ಕೇಭಃ, ಜರಿತಾ, ಕಾರುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೩ ಸ್ತೋತ್ಸೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩.೧೯) ಸೂರಯಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಕಾರರು, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಭ ಭಕ್ತರು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಜ್ಞರು 
ವಿವೇಕಿಗಳು, ಮೇಧಾವಿಗಳು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ತತ್ತ ಸ್ತರೊಪಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವದ ರಹಸ್ಯತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸುವ ಅಲೌಕಿಕವಾದ 
ಚಾಕ್ಷುಷವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಆದ ರರ್ಶಕಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಖಹಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಈ 
ವಿಶೇಷಣನು ಒಂದು ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
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* (ಯ. ಸಂ- ೧-೨೨-೨೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕವರೆಂದು ಮಾತ್ರವಾಗದೇ ಖುಷಿಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದರ್ಶನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖಸಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಮಂಹಿಷ್ಯಮಚ್ಛೋಕ್ತಿಭಿರ್ಮತೀನಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸೂರಿಂ ವಾವೃಧಧ್ಯೈ ! 
| | (ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪಶ್ಚಿತನಿಂದ್ರೆಂ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆ ಪ್ರಾಜ್ಞತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. . ಇದಲ್ಲದೇ 
ಪ್ರಭು, ಪ್ರೇರಕೆ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸೂರಿ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಜನೋ ಯಃ ಪಜ್ರೇಭ್ಯೋ ವಾಜಿನೀವಾನಶ್ವಾನತೋ ರಥಿನೋ ಮಹ್ಯಂ ಸೂರಿಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೨೨-೮) 


ಅಸದ್ಯಥಾ ಜರಿತ್ರ ಉತ ಸೂರಿರಿಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ನಿಶ್ಚವಾರಸ್ಯ ದಾತಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೩-೧೦) 


ಮುಹ್ಯಂತ್ಸನ್ಯೇ ಅಭಿತೋ ಜನಾಸ ಇಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಘವಾ ಸೂರಿರಸ್ತು | 
೬... (ಖ. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೬) 


ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುಗಳೂ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರ ವರ್ತಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಈ 


ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದಸ್ಯ ಶೇ ಕೃಷ್ಣಾಸೋ ದಕ್ಷಿ ಸೂರಯಃ ಶೂರಸ್ಯೇವ ಶ್ರೇಷಥಾದೀಷತೇ ವಯೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೧-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಮಾರ್ಗನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ಸೃನೆಂದೂ ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಇತರರೂ ಕೂಡ ಅವನಂತೆಯೇ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳನರೆಂದೂ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೆಂದೂ ಅವರ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 
ಆದರೂ ಪ್ರಭಂದಿಷ್ಯಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಕುತ್ಸನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಕುತ್ಸನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ಭಾಗದ ಪೀಠಿಕಾ ' 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿರುವ ಅವನ ಕೃತಿಯ ಶ್ಲಾಘನೆ 


ಇ 
ಯನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
ಆನಃ ಕುತ್ಸನಿಂದ್ರಂ ಯೆಸ್ಮೀಣ್ಲಾಕೆನ್‌ ಪ್ರಾವೋ ಯುಧ್ಯಂತಂ ವೃಷಭಂ ದೆಶದ್ಯುಂ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೩೩-೧೪) 
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ವಹ ಕುತ್ಸಮಿಂದ್ರ ಯೆಸ್ಮಿಣ್ಣಾಕನ್ನ್ಯೂಮನ್ಯೂ ಯಚ್ರಾ ವಾಶಸ್ಥಾಶ್ಚಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸಪಠಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಲು ಆಶಿಸಿದನು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವಿಶೇಷವಿರುವುದಾಗಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಭನ್ಹಿ ಷ್ಕಃ-_ ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು. 
ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ತುಶ್ಸಂದೆಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩.೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಸ್ಕೇ ಮೇಯಃ 
ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಭನ್ತಿಷ್ಕ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮಾಕಾಸಃ--ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಕ ಆಸ್ಮಾಕಾಃ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಣ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತಸ್ಮಿನ್ನಣಿಚೆ 
ಯುಷ್ಮಾಸ್ಮಾಕೌ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮಾಕ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯೈ8- ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಅಣ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸ್ಮಾಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪಠವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ.  ಅಸ್ಮಾಕಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾದಂತೆ ಆದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಮಕಾರದ ಪರದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಸಹ್ಮೀ ಬಹುವಚನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವು ದೃಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಅದೇ ಆದೇಶದಲ್ಲಿ ಅತಿದಿಷ್ಟ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೂರಯೆ8-ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸೂಜಃ ಕ್ರ8-(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನರೂಸ. ॥೩॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪ್ರ ಯತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸೂರಯೋ ಜಾಯೇಮಹಿ ಪ್ರ ತೇ ವಯಂ 
ನಃ ಶು 


ಚದ ದಘಂ | ೪ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯತ್‌ । ತೇ। ಅಗ್ನೇ । ಸೂರಯಃ । ಜಾಯೇಮಹಿ । ಪ್ರ 1 ತೇ। 
ನಯಂ। 


| Mh 
ಅಪ । ನಃ। ಶೋಶುಚತ್‌ । ಅಘಂ ॥೪॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ಆ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ತೇ ತವ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರಜಾಯೆಂತೇ | ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿ- 
ರೂಪೇಣ ಬಹುವಿಧಾ ಭವಂತಿ । ತತೋ ವಯೆಂ ಚೆತೇತನ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಂತಃ ಪ್ರೆ ಜಾಯೇಮಹಿ | 
ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಭಿರುಪೇತಾ ಭನೇಮ | ಜಾಯೇಮಹಿ | ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ | ಶ್ಯಫಿ ಜ್ಞಾಜನೋ- 
ರ್ಜ್ಜೇತಿ ಜಾದೇಶಃ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಶ್ಯನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ್‌- ಯಾವನ ಕಾರಣದಿಂದ (ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ತೇ-- ನಿನ್ನ | 
ಸೂರಯೆಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಾರರಾದ ಭಕ್ತರು | ಪ್ರೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ (ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾರೋ 
ಅದೇರೀತಿ) | ವಯಂ--ನಾವೂ ಕೂಡ | ತೇ--ನಿನ್ನ (ಭಕ್ತ೦ಾದುದರಿಂದ) | ಪ್ರೆಜಾಯೇಮಹಿ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರೋಣ. (ಅದರಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | ನ8--ನಮ್ಮ | ಅಘಂ--ಪಾಸವು 


ಅಸ ಶೋಶುಚೆತ್‌--ನಾಶವಾಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


CL 
ಐ 
2 

ಡಿ 


ಯಾವ ರೀತಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
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English Translation 


Inasmuch as your worshippers (are blessed with descendants) 8೧ may 


we, (by repeating your praise;) obtain posterity : may our sin be repented ೧1. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ನೇ ಯತ್ತೇ ಸೂರಯಃ ಪ್ರ ವಯೆಂ ತೇ ಪ್ರಜಾಯೇಮಹಿ ಎಂಬ ವಚನಪ್ರಕಾರ-- 
ಅತೂರ್ತಂ ಶ್ರಾವಯತ್ಪತಿಂ ಪುತ್ರಂ ದದಾತಿ ದಾಶುಷೇ | 
( ಖು. ಸಂ. ೫-೨೫-೫ ) 
ವಂಶದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹೆರಡುನಂತಹವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 
ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿರುವುದರಿಂದ ವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಸಂತಾನವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, ಆ ಸ್ತೋತ್ರ 
ದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ಸೂರಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಸಂಸತ್ತನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ವಂಶವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದಂತೆಯೇ ತನ್ನ 
ಸಂತತಿಯೆನ್ನೂ ಬೆಳೆಸಬೇಕೆಂದು ಕು ತೃನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 
ಚೆಂದ್ರೆಂ ರಯಿಂ ಪುರುನೀರಂ ಬ್ರಹಂತಂ ಚೆಂದ್ರೆ ಚೆಂದ್ರಾಭಿರ್ಗ್ಗಣಿತೇ ಯುವಸ್ಕ | 
ಕ (ಖು. ಸಂ. ೬-೬-೭) 
*ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆ ತನಗೆ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ವಂಶವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವವನೂ, 
ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸುವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದ್ಕೂ ಅಂತಹ ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಪಾಸವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಜಾಯೇಮಹಿ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪ ಅರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಲಿಜ್‌. 
ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಜಾದೇಶ. ಲಿಜ್‌ಗೆ ಯಾಸುಟ್‌ ಪೆರಸ್ಕೈಸದೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಟಾಗಮು. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಯಾಸುಟ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಅತೋಯೇಯೆಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ್ಕ 
ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣದಿಂದ ಏಕಾರಾದೇಶ. 
ಜಾಯೇಮಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪಡೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನು- 
ದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಇ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂವ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೇ--ಯುಷ್ಮದ್‌ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಹ್ಕೀಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತನ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ತೇಮಯಾನೇಕ- 


ವಚನಸೈ-_(ಪಾ. ಸೂ. ಆ.೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ವಿಶಿಷ್ಠವಾದ ತೇ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 19॥ 
ಕ ಏ « ವರ್‌ & — 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅಸ ನಃ ಶೋಶುಚದಘಂ ॥1೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| ಜೆ 
ಪ್ರ 1 ಯತ್‌ । ಅಗ್ನೇಃ | ಸಹಸ್ವತಃ | ವಿಶ್ವತಃ । ಯಂತಿ | ಭಾನವಃ | 


; | 
ಅಪ । ನಃ | ಶೋಶುಚೆತ್‌ | ಅಘುಂ ॥೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಸಹಸ್ವತಃ ಸಹನವತಃ ಶತ್ರೊನಭಿಭವತೋಇಗ್ಸೇರ್ಭಾನವೋ ದೀಪ್ತೆಯೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ 
ಸರ್ವಸ್ಮಾದಸಿ ಪ್ರದೇಶಾತ್ಸ್ರೈ ಯಂತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೋದ್ಗಚ್ಛಂತಿ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ರೇನಾಗ್ನಿ- 
ತೇಜಸಾಸ್ಮದೀಯೆಮಘಂ ನಶ್ಯತು | ಯೆಂತಿ |! ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೮೧ | ಇತಿ ಯಣಾದೇಶಃ || 


ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 


ಯತ್‌.-- ಯಾವ ಬಗೆಯಿಂದ | ಸಹಸ್ವತಃ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ನೇ8-- 
ಆಗ್ನಿಯ | ಭಾನವಃ-- ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ವಿಶ್ವ ತ8--ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರೆಯೆಂತಿ--ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತನೆಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) 1ನ8--ನಮ್ಮ | ಅಘಂ--ಪಾಪವು | ಅಸೆ ಶೋಕುಚೆತ್‌- ನಾಶವಾಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ ಸಾಮಥನ್ಯವುಳ್ಳೆ ಅಗ್ಲಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸ ಸಕಲಪ ರ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹರಡುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಪಾಸನು ಸುಟ್ಟು ಭಸ್ಮವಾಗಲಿ. 


English Trauslation 


Since the victorious flames of Agni penetrate universally, may our sin 


be repented of. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !/ 


ಸಹಸ್ವೈತಃ-_ಓಜ8 ಪಾಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) 
ಸಹಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥ. ಸಹಃ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ತೀತಿ ಸಹಸ್ಟಾನ್‌ | ತಸ್ಯ | ಬಲವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ, ಎಂದು 
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ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರಃ ಸಹಸಾ ಜಾಯಮಾನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಶಕ್ತಿಗೂ ಇರುವ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿರುವಂತೆ ಸಹಸ್ಟಾನ್‌ ಎನ್ನುವುದೂ ಒಂದು ವಿಶೇಷಣ- 


ಪ್ರವೋ ಮಹೇ ಸಹಸಾ ಸಹಸ್ತತ ಉಷರ್ಜುಧೇ ಪಶುಸೇ ನಾಗ್ಗಯೇ ಸ್ತೋಮೋ 
ಬಭೂತ್ರಗ್ನಯೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೭-೧೦) 


ಸ ತತ್ಸೃಧೀಷಿತಸ್ತೂಯನುಗ್ಗೇ ಸ್ಪೃಧೋ ಬಾಧಸ್ವ ಸಹಸಾ ಸಹಸ್ವಾನ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫-೬) 


ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ವೃಧಂತಮಧ್ವರಾಣಾಂ ಪುರೂತಮಂ | ಅಚ್ಛಾನಪ್ರೇ ಸಹಸ್ವತ್ರೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೨-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅಗ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 

ನಿಶ್ಚತೋ ಯೆಂತಿ ಭಾನವಃ-- ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೂ ಹರಡಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ- 

ಜಾತ ಆಸೃಣೋ ಭುವನಾನಿ ರೋದಸೀ ಅಗ್ನೇ ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಪರಿಭೂರಸಿ ತ್ಮನಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೧೦) 


ಇತೋ ಜಾತೋ ನಿಶ್ವಮಿದಂ ನಿ ಚೆಪ್ಪೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೮-೧) 


ಇವೇ ಮುಂತಾದ ನಾನಾಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವದ ಇತರ 
ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಜ್ರಾಲಾರೂಸದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ಟಿಯ 
ದೀಪ್ರಿಪ್ರಸರಣದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. «4 ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ನಮ್ಮ ಪಾಪ 
ರೂಪವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ '? ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸಹಸ್ಪೃತಃ--ಸಹಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಹೆಸ್ವಾನ್‌. ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದುಪಧೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ನ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಮತುಫ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ನಿಶ್ಚತ-- ಸಂಚಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ- (೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯನ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಇಉದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಂತಿ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಕ್ಫೋಂತ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾಜೇಶ ಇಣೋಯೆಣ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಬೈಶ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಭಾನವಃ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನು8--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದ ಜಸಿಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣ್ಯ ಅವಾದೇಶ. ॥ ೫॥ 


1 ಸಿಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।: 


ತ್ವ 


ಅಪ ನಃ ಕೋಶುಚದಘಂ ॥೬॥ 


| | | 
೦ ಹಿ ವಿಶ್ವತೋಮುಖ ವಿಶ್ವತಃ ಪರಿಭೂರಸಿ | 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ತ್ವಂ । ಹಿ । ವಿಶ್ವತಃ5 ಮುಖ | ವಿಶ್ವತಃ । ಪರಿ5 ಭೂಃ । ಅಸಿ । 


| | 
ಅಸ | ನಃ । ಶೋಶುಚೆತ್‌ | ಅಘುಂ ॥1೩೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಹಿ ತ್ವೈಂ ಖಲು ನಿಶ್ವಶೋಮುಖಃ ಸರ್ವತೋಜ್ಛಾಲಃ | ತವ ಮುಖಸ್ಥಾನೀ- 
ಯಾನಾಂ ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ನ ಕುತ್ರಾಸಿ ಪ್ರತಿಹತಿರಸ್ತಿ | ಅತೋ ಹೇ ನಿಶ್ವತೋಮುಖಾಗ್ನೇ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ 
ಸರ್ವಸ್ಮಾದಪ್ರ್ಯಪದ್ರವಜಾತಾತ್ಸರಿಭೂರಸಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪೆರಿಗ್ರಹೀತಾ ಭವ | ರಕ್ಷಕೋ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತ್ವಂ ಹ--ನೀನಾದರೋ! ವಿಶ್ವತೋ ಮುಖಃ-ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ), ಹರಡುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನು, (ಅಂತಹ ನೀನು) | ವಿಶ್ವತಃ (ನಮಗೆ ತೊಂದರೆ ಸಂಭವಿಸುವ) 
ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪೆರಿಭೂಃ ಅಸಿ--(ನನ್ನು) ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು | ನಃ-ನನ್ನು | ಅಘಂ--ಸಾಸವ್ರು | 
ಅಸ ಶೋಶುಚೆತ್‌- ನಾಶವಾಗಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ರೆ : ಆಗಿ ಯೇ, ನಿನ್ನ ಜ್ಞಾ ಲೆಯು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ಸಕಲ ದಿಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುನ್ನು ಗ್ಗ ಪ್ರಸರಿಸುವುದರಿಂದ 
ನೀನು ವಿಶ ತೋಮುಖನಾಗಿದ್ದಿ €ಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಯಾನ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ತೊಂದರೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದರೂ ಸಹ 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. ನಮ್ಮ ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation 


Yon; whose countenance is turned to all sides, are our defender ; may 
ur ain 0೧ repented of: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ನಿಶ್ಚತೋಮುಖಃ8-- ಸರ್ನತೋಜ್ವಾಲ8 | ತವ ಮುಖಸ್ಥಾನೀಯಾನಾಂ ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ನ ಕುತ್ರಾಪಿ ಪ್ರತಿ 
ಹತಿರಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಪ್ರಸರಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವತೋ 
ಮುಖಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಕನಾದುದರಿಂದ ನಿಶ್ಶಕರ್ಮನಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೧-೩). 


ಸರಿಭೂಃ- ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪೆರಿಗ್ರಹೀತಾ ರಕ್ಷಕೆಃ! ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೆರಿಪೂರ್ವೋ 
ಭವತಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿಗೆ ಗ್ರೈಹಾರ್ಥೇ | ಪರಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಭೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಗ್ರಹ ಸ್ವೀಕಾರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿಯತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ಕಂದ ಸ್ವಾ ಮಿಗಳು ಒಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ನಿಯಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. "ಅದರೂ ಸಹ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಸೊ ಎಂಬ ಪದದ ಪ ಸ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಅಗ್ನೇ ಯಂ ಯಜ್ಞಮಧ್ಯ್ಮರಂ ವಿಶ್ವತಃ ಪರಿಭೂರಸಿ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧-೪). 


ಸ್ರಾಚ್ಯಾದಿಚತುರ್ದಿಗಂತೇಷು ಆಹನನೀಯಮಾರ್ಜಾಲೀಯೆಗಾರ್ಹಸಪೆತ್ಯಾಗ್ನೀ ೇಧ್ರೀಯೆ ಸ್ಥಾನೇಷು 
ಸ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಹವನೀಯೆ, ಮಾರ್ಜಾಲೀಯೆ, ಗಾರ್ಹಪತೃ, ಆಗ್ನೀ- 


ಇ ಎ. 
ನಯ ಎಂಬ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನು ಎಂದರ್ಥ. ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥ 


— 4 


ಬರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ತೀಕರಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಸರೈನನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಉದಾಸರಣೆಗೆ - 


ಸ ದೇವೋ ದೇವಾನ್ಪ ತಿ ಸಪ್ರಥೇ ಪೃಥು ನಿಶ್ಚೇದು ತಾ ಪರಿಭೂರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೪-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರಿಭೂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ತಾನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಕನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ ಸ್ವಾ pre ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತವಾದ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿರುವವನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ Re ಪ್ರಕೃತ ಸ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನವರನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ || 

ನಿಶ್ಚತೋಮುಖ-- ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಮುಖಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆರಿಭೂಃ- ಸರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವವಾದಾಗ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ--ನಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) Re ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಿ ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಕಾರಾದಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ತಾಸಸ್ತ್ಕ್ಯೋರ್ಲೋಪಃ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೦) . ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 


ನೋ” 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ದ್ವಿಷೋ ನೋ ವಿಶ್ವತೋಮುಖಾತಿ ನಾನೇನ ಪಾರಯ | 


| 
ಅಪ ನಃ ಶೋಶುಚದಘಂ !೭॥ 


ಪಡೆಪಾಠಃ 


ದ್ವಿಷಃ | ನಃ | ವಿಶ್ವತಃ 5 ಮುಖ | ಅತಿ | ನಾವಾ 5 ಇನ | ಪಾರಯು । 


| | 
ಅಸ | ನಃ । ಶೋಶುಚೆತ್‌ | ಅಘುಂ ॥1೭॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ವಿಶ್ವತೋಮುಖ ಸರ್ವತೋಮುಖಾಗ್ನೇ ನಾವೇವ ನಾವಾ ನದೀಮಿವ ದ್ವಿಷಃ ಶತ್ರೂನ್ನೋ$ 
ಸ್ಮಾನತಿ ಪಾರಯ | ಅತಿಕ್ರಮಯ್ಯ ಶತ್ರುರಹಿತಂ ಪ್ರದೇಶಂ ಪ್ರಾಪಯೆ | ನಾನೇವ | ಸಾವೇಕಾಚಿ 
ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪಾರಯೆ | ಖಾರ ತೀರ ಕರ್ಮಸಮಾಸ್ತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಶ್ಚತೋಮುಖ--ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಜ್ವಾಲಾರೂಪದೆ) ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಾನೇವ 
ಅಂಬಿಗನು ಪ್ರಯಾಣಿಕರನ್ನು) ಜೋಣಿಯ ಮೂಲಕ ಸಾಗಿಸುವಂತೆ | ನೆ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ದ್ವಿಷಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | 
ಅತಿ ಸಾರಯೆ-- ದಾಹಿಸಿ (ಶತ್ರುರಹಿತವಾದ ದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು. | 
ಅಥವಾ 
[ನಿಶ್ಚತೋಮುಖ--ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ) ಮುಖವುಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದ್ವಿಷಃ-- 
( ನಮ್ಮ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನ8--ನಮ್ಮಿಂದ | ನಾವೇವ--ದೋಣಿಗಳ ಮೂಲಕ ಸಾಗಿಸುನಂತೆ | ಅತಿ- 
ಪಾರಯ--(ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು. |] 


ನ8--ನಮ್ಮ | ಅಘಂ--ಪಾಸವು | ಅಪಶೋಶುಚೆತ್‌-- ನಾಶವಾಗಲಿ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯು ನಾನಾದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುವುದರಿಂದ ನೀನು ನಿಶ್ಚತೋಮುಖನು. 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು. ನದಿಗಳನ್ನು ಅಂಬಿಗನು ದೋಣಿ 
ಯಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಅವರ ಉಪದ್ರವಗಳಿಂದ ದಾಟಸು. ನಮ್ಮ ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation 


Your countenance is turned to all sides; send off our adversaries; As 


if in a ship, (to the opposite shore) : may our sin be repented 01. 
ನಿಶೇಸಷನಿಷಯಗಳು 


ದ್ವಿಷೋ ನೋ ನಾನೇನ ಅತಿಸಾರಯ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅನ್ವಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದೇ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಆಳವಾದುದೂ, ಪ್ರವಾಹದಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ದುಷ್ಪ ವಾದ ಜಲಚರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ ಆದ ನದಿಯನ್ನು ಅಂಬಿಗನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಯಾವ 
ರೀತಿ ದಾಟಲು ಸುಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಅದೇರೀತಿ ಶತ್ರುಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ದೂರವಾಗಿರಬೇಕಾದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುನರಿಂದ ಮ ಉಸಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಂಬಿಗನು ಪ್ರಯಾಣೀಕರನ್ನು 
ನದಿಯ ಮೇಲೆ ದೋಣಿಯ ಮೂಲಕ ಸಾಗಿಸುನಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ನೀನು ಶತ್ರುಗಳಿಂನ ದಾಟಿಸಿ ಶತ್ರುರಹಿತವಾನ 


ರದೇಕಣತೆ ಎಮಿ 
ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸ 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದ್ವಿಷಃ-_ದ್ವಿಷ ಅಪ್ರೀತೌ ಧಾತು. ಸ್ವೈಪ್‌ ಚೆ-.ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ವಿಪಿನಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವಲೋಪ. ದ್ವಿಷ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಾವಾ--ನೌ ಶಬ್ದ ಔಕಾರಾಂತಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಟಾ ಸರವಾದಾಗ ಆವಾದೇಶ. 
ಏಕಾಚಾದ ಶಬ್ದವಾದುದರಿಂದ ಸಾಮವೇಕಾಚೆಸ್ತ್ರೃ ತೀಯಾದಿ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾರಯ-- ಪಾರ ತೀರ ಕರ್ಮಸಮಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿರಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಅತೋಹೇಃ--(ಪಾ. ಸೂ: 


೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿ೫8-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೭॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| | | 
ಸ ನಃ ಸಿಂಧುನಿನ ನಾವಯಾತಿ ಪರ್ಷಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ! 


= 


ಅಸ ; ಶೋಶುಚದಘಂ !೮॥ 


ಫದಪಾಠಃ 


| 
ಪರ್ಷ । ಸ್ಪಸ್ತಯೇೋ । 


| | | 
ಸಃ । ನಃ | ಸಿಂಧುಂ 5 ಇವ । ನಾವಯಾ | ಅತಿ | 


| 
ಅಸ । ನಃ । ಶೋಶುಚತ್‌ | ಅಘಂ । ॥1೮॥ 
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ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಏವಾರ್ಥಃ ಪುನರಪಿ ದಾರ್ಡ್ಯ್ಯಾಯ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ | ಹೇ ಆಗ್ನೇ ಸತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾ 
ನ್ನಾವಯಾ ನಾನಾ ಸಿಂಧುಮಿವ ನದೀನಿನ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಕ್ಷೇಮಾರ್ಥಮತಿಸರ್ಷ | ಶತ್ರೂನತಿಕ್ರಮಯ್ಯ 
ಸಾಲಯ | ಶತ್ರುರಹಿತಂ ಪ್ರದೇಶಮಸ್ಮಾನ್ಸಾ ಸಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ವತ್ರ್ರಸಾದಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮಘಂ 
ಪಾಪಂ ಚಾಪ ಶೋಶುಚತ್‌ | ಅಸ್ಮತ್ತೋಂಪಕ್ರಮ್ಯಾಸ್ಮಚ್ಛತ್ರುಃ ಶೋಕಯುಕ್ಕೋ ಭವತು/| ನಾವಯಾ | 
ಆಜಯಾಜಯಾರಾನಂ ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಮ. ೭-೧-೩೯-೧ | ಇತಿ ತ್ರತೀಯಾಯಾ ಅಯಾರಾದೇಶಃ | 
ಉಪೋತ್ತಮಂ ರಿತಿ | ಪಾ. ೬-೧-೨೧೭| ಇತ್ಯಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ। ಪರ್ಷ | ಪೈ, ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ॥। 
ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲೋರಭಾವಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಬಹುಲವಚನಾತ್ಸಿಸ್‌ | 
ಗುಣಃ ದ್ರ $ಚೋಲತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ಸೆಂ || 


— 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ8--(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅಂತಹ ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು! ನಾವಯೌಾ--ದೋಣಿಯಿಂದ (ಅಂಬಿಗನು) 
ಸಿಂಧುಂ ಇವ--ನದಿಯನ್ನು (ದಾಟಸುವಂತೆ) | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--( ನಮ್ಮ) ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ | ಅತಿ ಪರ್ಷ--(ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನುದಾಟಸಿ) ಶತ್ರುರಹಿತವಾದ ದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು] ನಃ ನಮ್ಮ! ಅಫಘಂ--ಪಾಪವು! 
ಅಸ ಶೋಶುಚತ್‌.-ನಾಶವಾಗಲಿ. ಅಥವಾ ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಸರಿದು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಿಗೆ ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ! 


ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಫಿಯೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣವುಳ್ಳೆ ವನು. ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. 
ನದಿಯನ್ನು ಅಂಬಿಗನು ದೋಣಿಯಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಶತ್ರುರಹಿತವಾದ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು. ನಮ್ಮ ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗಲಿ, 


English Translation 


Convey us in a ship across the sea; for our welfare: may our sin 


be repented of. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 
ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುನ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನೇ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಅತಿ ಸರ್ಷ.- ಅತಿಸಾರಯ. ದಾಹಸ್ಕು ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗು. ಪಾಪ 
ದಿಂದಲೂ, ದುಃಖದಿಂದಲ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸಿ ದೂರವಾಗಿಯೂ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 


ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ದೋಣಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರು 


ವುದು ಎಲ್ಲಾ ಖುಸಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಒಂದು ಸಮಾನವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 
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A NN ಇ 


ಸನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ ನಾವೇವ ಸಿಂಧುಂ ಡುರಿತಾಶ್ಯಗ್ನಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೯-೧) 
ಸ ನೋ ವಿಶ್ವಾ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ ಪರ್ಷನ್ನಾನೇವ ಸುಕ್ರತುಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೨೫-೯) 


ಇತ್ಲಾ ಗೃಣಿಂತೋ ಮಹಿನಸ್ಯ ಶರ್ಧೋಪೋ ನ ನಾವಾ ದುರಿತಾ ತರೇಮ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೮-೮) 


ಬುತಸ್ಯ ನಿತ್ರಾವರುಣಾ ಪಥಾ ವಾನುಪೋ ನ ನಾನಾ ದುರಿತಾ ತರೇಮ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೫-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದುರಿತವನ್ನೂ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಆಳವಾದ ಜಲಸ್ರವಾಹೆಕ್ಟೂ, ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ದೋಣಿಗೂ `ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಅತ್ಯುಚಿತವಾದ ಉಸಮಾನವಾಗಿಡೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಘವೂ ಶತ್ರುಪ್ರಾಯವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಅಘವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗುವಂತೆ ಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೌಕಾರೂಪವಾದ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಸಹಾಯವೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯವೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ಸ್ವಸ್ತೀತ್ಯವಿನಾಶಿನಾಮ | ಅಸ್ತಿರಭಿಪೂಜಿತಃ ಸು ಅಸ್ತೀತಿ | ನಾಶರಹಿತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಸ್ತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದುದೂ, ಗೌರವಯುತವಾದುದೂ, ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಆದ ಅಸ್ತಿತ್ವ 
ಎಂದರೆ ಜೀವನವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ (ನಿ. ೩-೨೧). ಸೌಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜೀವನ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ, 

ಸ್ವಸ್ತಿರಿದ್ದಿ ಪ್ರಸಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಸಸ್ಮತ್ಯಭಿ ಯಾ ವಾಮನಮೇತಿ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೧೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತಿಯೆಂಬ ಸದದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಪಥ್ಯಾಸು ಧನ್ವಸು ಸ್ವಸ್ತ್ಯ ೧ ಪಪ್ಪು ವೃಜನೇ ಸ್ಪರ್ವತಿ | 

ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಪುತ್ರಕೃಥೇಷು ಯೋನಿಷು ಸ್ವಸ್ತಿ ರಾಯೇ ಮರುತೋ ದಧಾತನ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೧೫) 

ಎಂಬ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಜೀವನದ ಸಮಸ್ತನಿಧವಾದ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಸಮಸ್ತೃವಿಧವಾದ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಘರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 
ನಾವಯಾ--ನೌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ನಿಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಯಾಜಯಾರಾಂ ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾ- 
ನಮ್‌-(ಪಾ. ಮ. ೭-೧೩೯-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾಂದೇಶ. ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಆವಾದೇಶ. 
ಉಪೋತ್ತಮಂ ರಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪರ್ಷ-ಸ್ಕು ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಕಣ ಸಾನುರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
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ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ನಿಮಿತ್ಮವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋ&--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಪೆರ೬- ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತೋ ಹೇಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ದ್ವಚೋಂತಸ್ತಿಜ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ದ್ರ್ಯಚ್ಛೆ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ 


ತೊಂಭತ್ಕೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯೇತಿ ತೃಚೆಂ ಸಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೆಂ | ವೈಶ್ವಾನರಗುಣ- 
ಕೋಂಗ್ನಿ8 ಶುದ್ಧಾಗ್ನಿರ್ವಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ ॥ ನೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ತ್ರಚಂ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆ- 
ನಿತಿ | ವ್ಯೂಢಸ್ಯ ಚೆತುರ್ಥೇತಹನ್ಯಾಗ್ಗಿಮಾರುತೆ ಇದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆನಿನಿದ್ದಾನೆಂ | ವ್ಯೂಳ್ಡ- 
ಶ್ಲೇದಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತಾ ಕೆ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾಃ | ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ವೈ ಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೆದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖುಹಿಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ವೈಶ್ವಾನರ 
ನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಕೇವಲಾಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ತೃಚೆಂ 
ವೈಶ್ಚಾನರೀಯೆಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಢವೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರೀಯ 
ನಿನಿದ್ಭಾನಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವ್ಯೂಳ್ಳೆಶ್ಚ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಯಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಕ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ8 ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೮) 


Ae}: we ಛಂ ಭ್ರ ಂಬಲಇಯಜಜಜಾ್‌ 
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1 ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೯೮ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೫ ॥ ಸೂಕ್ತ೯೮ ॥ 


॥ ಅಷ್ಟಕ ೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೭ | ವರ್ಗ-- ೬॥ 
॥ ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯುಕ್ಸೃಂ೦ಖ್ಯೆ- ಫ್ಲಿ ॥ 
॥ ಯಷಿಃಕುತ್ಸ ಅಂಗಿರಸಃ ॥ 
i ದೇವತಾ ಅಗ್ಲಿನೆನೈಶಾನ್ವರೋ ವಾಟ 


ಬು 


oaks 
| 
ವೆ ಶ್ಯಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ರಾಜಾ ಹಿ ಕಂ ಭುವನಾನಾ- 
ಮಭಿಶ್ರೀಃ | 
| | | 
ಇತೋ ಜಾತೋ ವಿಶ್ವಮಿದಂ ನಿ ಚಸ್ಟೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತ. 
ೆ 


ತೇ ಸೂರ್ಯೀಣ 1೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ವೈಶ್ವನರಸ್ಯ 1 ಸು5 ಮತೌ । ಸ್ಯಾಮ । ರಾಜಾ | ಹಿ । ಕಂ । ಭುನನಾನಾಂ | 
ಅಭಿ5ಶ್ರೀಃ । 


| 
ಇತಃ | ಜಾತಃ । ನಿಶ್ಶೆಂ । ಇದಂ | ನಿ । ಚೆಷ್ಟೇ | ವೈಶ್ಯಾನರಃ | ಯತತೇ । 


| 
ಸೂರ್ಯೇಣ ॥೧॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ಲೋಕಾಂತೆರನೇತೃತ್ವೇತ ಸ್ಥಾಮಿತ್ಸೇನ ವಾ ಸಂಬಂಧಿ- 
ನೋ5ಗ್ನೇ8 ಸುಮತೌ ಶೋಭನಾಯಾಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಯಾಂ ಬುದ್ಧೌ ಸ್ಯಾಮ | ಅನುಗ್ರಾಹ್ಯತ್ವೇನ 
ವರ್ತಮಾನಾ ಭನೇಮ |ಓ ಕನಿತೈ (ತೆದ್ದಿ ಶಬ್ಬಾರ್ಥೇ | ಸಹಿವ್ಠೆ  ಶ್ವಾನರೋತಭಿಶ್ರಿ ೀರಭಿಶ್ರ ಯಣೀಯ 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸೇವಿತವ್ಯಃ ಸನ್ಭುವನಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಜಾತಾನಾಂ ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮಾ. ಭವತಿ 
ಯೋ ಫೈಶ್ವಾನಕೋಂಗ್ನಿರಿತೋಂಸ್ಮಾಡರಣಿದ್ವಯಾಜ್ಞಾ ತಮಾತ್ರ ಏನೇದಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ವಿ ಚಷ್ಟೇ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಪಶ್ಯತಿ ಪಾತೆರುದ್ಯತಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚ ಯತತೇ ಸಂಯತತೇ ಸಂಗಚ್ಛೆ ತೇ. be 
ವಾವಾದಿತ್ಯ ಮಗ್ಗಿ ರನುಸಮಾರೋಪಹತಿ। ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೩-೧೦ | ಇತಿ ತೈತ್ತಿ ರೀಯೆಕಂ! ಇ. ಪಾರ್ಥಿವ- 
ಸ್ಯಾಗ್ನೇಸ್ತೇಜಾಂಸ್ಕ್ರುದ್ಧಚ್ಛಂತಿ | ಸೂರ್ಯೆಕಿರಣಾಶ್ಲಾಧೋಮುಖಂ ಪ್ರಸರಂತಿ | ತಯೋಃ ಸಂಗಮನಂ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೀಣೇತ್ಯೈಸಿರ್ಬ್ರೂತೇ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ಅಮುತೋ5 
ಮುಷ್ಯ- ರಶ್ಮಯಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೀತೋ8ಸ್ಕ್ಯಾರ್ಚಿಷಸ್ತಯೋರ್ಭಾಸೋಃ ಸಂಸಂಗಂ ದೃಷ್ಟೈವಮವ” 
ಸತ್‌ ನಿ. ೭-೨೩ | ಇತಿ | ಏವಂಭೂತಸ್ಯ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತ್‌ ಸ್ಯಾಮೇತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧೀ | ನರೇ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೩-೧೨೯ | 
ಇತಿ ಸೂರ್ವಪೆದಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ತಸ್ಕೇದನಿತ್ಯಣ್‌ | ಸುಮತ್‌ೌ | ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಸುಮತಿಃ | ತಾದ್‌ 
ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಮನ್‌ಕ್ಲಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ನನು ತತ್ರ 
ಕಾರಕಾದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ಗತೇರುತ್ತರಸ್ಯ ಕ _ನೋನ ಪ್ರಾಪ್ಫೋತಿ | ಏನಂ ತರ್ಹಿ ಮತಿರ್ಮನನಂ | ಭಾವೇ 
ಕ್ರಿನ್‌! ಶೋಭನಂ ಮನನಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಬುದ್ಧೌ ಸಾ ಸುಮತಿಃ | ನೇಣ ಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆ ರಪದಾಂತೋದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ | ಚೆಪ್ಪೇ। ಚಕ್ರಿ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ಅಯೆಂ ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮಾ ಚ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಸ್ಟೋ8 ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ ಕಲೋಪಃ | ಯಶತೇ | ಯೆತೀ ಪ್ರಯೆತ್ತೇ ॥ 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ - ಸಕಲಮಾನವರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಸುಮತ್‌--ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ 
ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ--(ಅವನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ) ಇರೋಣ. | ಹಿ ಕಂ--ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ (ಅವನು) | 
ಅಭಿಶ್ರೀ8--ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೂ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ | ಭುವನಾನಾಂ--ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭು 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | ವೈಶ್ನಾನರ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಇತಃ. ಈ ಅರಣಿಗಳಿಂದ | ಜಾತಃ ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ | 
ಇದಂ ನಿಶ್ವಂ-- ಈ ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ | ವಿಚಿಷ್ಟೇ-- ವಿಶೇಷದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ. ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
ಸೂರ್ಯೇಣ( ಚೆ) ಸೂರ್ಯ ನೊಂದಿಗೂ | ಯತತೇ-_ಸೀರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲಮಾನವರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಯಾನಾಗಲೂ -: ಅವನ ಬುದಿ ಯು ಅನುಗ್ರಹಾ 


ಹೆ ನಾ $ ಹ. 
ತ್ಮಕವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ನಾವು ಆ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ವರ್ತಿಸೋಣ, ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 


ನಾ ಸಹಲ ೧ತಂಲಾತಗಳಲ್‌ ಇ ನಾನ ನಬುವಾ ಎ 
ನಾಗಿ sed Ren ತಜಾತ; 1 ಗೂ ಸಾಜ ಜ್ಯನೋಂದ bre ಭುವಾಗಿದಾ ಐ. ಅಗ್ನಿಯು ಆರ ಕಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡ 
ಆಆ 5. 


ತ್‌ 


ಅಣ. ಅ.೭. ವ.೬ ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 137 
ನೆಯೇ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸಹ ವಿಶೇಷದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಪ್ರ ಸರಣ 
ದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
May we continue in the favour of Vaiswanara, for verily heis the 
august sovereign of all beings; as scon as generated from this (wood), he 


surveys the universe ; he accompanies the rising sun: 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


| ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯಮಹಿಮೆ || 


ಇದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ನಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸೆ ಸುಪರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | 
ಏಕಂ ಸದ್ದಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹುಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೬)- 


ಇಮಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಮಹಾಂತಮಾತ್ಮಾನಮೇಕಮಾತ್ಮಾನಂ ಬಹುಧಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ವದಂತಿ | 
ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಸಿ ಭವತಿ. (ನಿ. ೭-೧೮) ಮಹಾತ್ಮನೂ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನೂ ಆದ ಈ 
ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೇೇ ಇಂದ್ರಾದಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ: 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ರೂಪಾಂತರಗಳಿಂದ ಆವಿರ್ಭಸುವ ಎಲ್ಲಾ ಅಗ್ಗ್ಯಂಶಗಳಿಗೂ ಈ ವೈ ಶ್ರಾನರಾಗ್ತಿಯೇ ಮೂಲ, 


ಉಳಿದ ರೂಸಗಳೆಲ್ಲಾ ಪ್ರ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಶಾಖೆಗಳು ಎಂದೂ ಸಹ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. 


ವಯಾ ಇದಗ್ನೇ ಅಗ್ಗಯಸ್ತೇ ಅನ್ಯೇ ತ್ವೇ ನಿಶ್ಚೇ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯಂತೇ | 


ವೈಶ್ವಾನರ ನಾಭಿರಸಿ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ಸ್ಫೊಣೇವ ಜನಾ ಉಪಮಿದ್ಯೆಯಂಥ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೯-೧). 


ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಪಿತಿಗತಿಗಳಿಗೂ ಹೇತುಭೂತನಾಗಿ ವಿಶ್ವದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಆದುದರಿಂದ ಆತ್ಮಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ಜಗತ್ಕ ಲ್ಯಾಣವನ್ನೂಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನುಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರ್ಮಾನು 
ಷ್ಠಾನಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನನನ್ನುಸದೇಶಿಸತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸನೆಯ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ (ಖ.ಸಂ 
೧೨೯೮-೧) ಎಂದು ಖುಗಾದಿ ಸಂಹಿತೆಗಳೂ, ಸ ಯೋ ಹ್ಯೇತಮೇವಮಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಪುರುಷನಿಧಂ 
ಪುರುಷೇಂತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೆಂ ನೇದಾಸ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಂ ಜಯೆತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ 1 ಪುರುಷಾಂತರ್ಹಿ 
ತನೂ ಪುರುಷರೂಸನೂ ಆಗಿರುವ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುದ: ಸಕಲರೂ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು 
ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ (ಶ.ಬ್ರಾ.೧೦-೬-೧-೧೧) ಎಂದು ಶತಪಥಾದಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳೂ, 
ಅಥ ಯ ಏತದೇವಂ ನಿಡ್ತಾನಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು ಸರ್ವೇಷು 
ಭೂತೇಷು ಸರ್ವೇಷ್ಟಾತ್ಮಸು ಹುತಂ ಭವತಿ | ಹೀಗೆ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಾವ 


138 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೮ 
ಪುರುಷನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಕಲವಾದ ಆತ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹುತಮಾಡಿದಂತೆಯೇ (ಛಾ. ಉ. ೫.೨೪-೨) ವಿಂಬುದಾಗಿ ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿ ಉಪ 
ನಿಷತ್ತುಗಳೂ ನೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸನೆಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ತರೂಸ 
ವೇನು, ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಕ್ಕೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾ ನಸಂಪಾದನೆಗೂ ಈ ದೇವತೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೇನು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಕ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ರಾಜಾ ಹಿ ಕಂ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರೀಃ | ವೈಶ್ವಾನರನು ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಆ ವೈಶ್ವಾನರನು ಯಾರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಹಕ್ಕನ್ನೇ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವೈಶ್ವಾನರನು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದು 
ನಿಷ್ಕರ್ಷಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 

ವೈಶ್ವಾನರಃ ಕೆಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವಾನ್ನರಾನ್ನಯತಿ | 

ನಿಶ್ಚ ಏನಂ ನರಾ ನಯಂತೀತಿ ವಾ! 

ಅಪಿ ವಾ ವಿಶ್ವಾನರ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರ | 

| (ನಿ. ೭-೨೧). 


ಇವನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನೇತೃವಾಗಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಅಥವಾ ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ 
ದೇವತೆಯಾಗಿ ಕರೆದೊಯ್ಯುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇತೋ ಜಾತಃ ಸರ್ವಮಿದಮಭಿಪಶ್ಯತಿ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸಂಯೆತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ರಾಜಾ ಯೆ? 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿಶ್ರಯೆಣೀಯೆಸ್ತಸ್ಯ ವಯಂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತೌ ಸ್ಯಾಮೇತಿ | 
ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಶ್ರಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನ 
ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿರೋಣ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಇವನು ವಿಶ್ವನ 
ನೈಲ್ಲಾ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಒಂದಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಖುಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 


ತತೋ ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು ಯಾರು (ಫಿ.೬-೨೨) ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಆಗಮಗಳ 
ನಿಪ್ರತಿಸತ್ತಿಯನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿ ತಾವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠರ್ಷವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಚರ್ಚೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ವೈ ಶ್ವಾನರನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿರುವ 


ದೋಷವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮಧ್ಯಮ ಇತ್ಯಾಚಾರ್ಯಾಃ | ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ ಹ್ಯೇನಂ ಸ್ತೌತಿ | ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ 
ವೋಚಂ | (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೫೯-೬) ಎಂಬ ಜುಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತನೆಂದು ಪ್ರಶೆಂಸಿಸಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಆಚಾರ್ಯರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಅಲ್ಲದೇ, 

ಏಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ರೋಹೇಣ ಸವನಾನಾಂ ರೋಹ ಆಮ್ನಾತೋ ರೋಹಾತ್‌ ಪ್ರತೈ- 
ರೋಹಶ್ಚಿ ಕೀರ್ಷಿತಸ್ತಾಮನುಕೃತಿಂ ಹೋತಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣ ಸೂಳೇನ 
ಪ್ರತಿಸದ್ಯೇಶೇ | 


ಅ. ೧. ಅ. ೭. ವ.೬)] ಖಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 139 
ಸೂರ್ಯಪ್ರಸೂತಾವಗ್ಗೀ ತು ದೃಷ್ಟಾ ಪಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮ್‌ | 
ಏತೇಷಾಮೇವ ಲೋಕಾನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾನುಧ್ವರೇ$ಧ್ವರೇ ॥| 
ಕೋಹಾತ್ಪ _ತ್ಯವರೋಹೇಣ ಚಿಕೀರ್ಷನ್ನಗ್ನಿಮಾರುತಂ | 
ಶಸ್ತ್ರಂ ವೈಶ್ಯಾನರೀಯೇಣ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ || 


ಬ್ಲ. ದೇ. ೧-೧೦೧ ; ೧-೧೦೨ 
ಲ 


ಆಹುತಿಗಳ ಆಧಿಕ್ಯವು ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಆರೋಹಣಕ್ರಮನನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ವಿಧಿವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಆರೋಹಣಕ್ರಮವಾದಮೇಲೆ ಅವರೋಹಣ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕು. ಈ ಸರಣಿಯನ್ನು 
ನುಸರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿರುವ ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರೀಯಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅವರೋಹಣಕ್ರಮದಿಂದ ಮೊದಲು ನೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸಿರುವ ವೈ ಶ್ರಾನರನನ್ನು ಅಥಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇ ಯಜ್ಞಿಕಾಃ | ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ನಂತರ, 


ಸೋಪಿ ನ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಾದ್ರಿಯೆತಾಗ್ಗೇಯೋ ಹಿ ಭವತಿ | ತತ ಆಗಚ್ಛತಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ 
ದೇವತಾ ರುದ್ರಂ ಚ ಮರುತತ್ಚ ತತೋಇಗ್ನಿಮಿಹಸ್ಥಾನಮತ್ರ ವೈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಂ ಶಂಸತಿ | | 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅನಂತರ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪುನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಯಾವ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಆ ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕಕ್ಕೇ ಸೇರಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಪುನಃ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸಿರುವ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಥವಾದ ದೇವತೆಯೇ ಹೊರತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದುದಲ್ಲ ಎಂದು ಮೇಲಿನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ವೈ ಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಸವಾದ ದೇವತೆ ಎಂದು ತಮ್ಮ 
ವಾದವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕಗಳನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಥಾಸ್ಕಾಹ ಇತೋ ಜಾತೋ ವಿಶ್ವಮಿದಂ ನಿ ಚೆಷ್ಟೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯೆತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ | 
(ಖು- ಸಂ. ೧-೯೮-೧). ಇತಿ 


ನ ಚೆ ಪುನರಾತ್ಮನಾತ್ಮಾ ಸಂಯತತೇಇನ್ಯೇನೈವಾನ್ಯಃ ಸಂಯೆತತ ಇತ ಇಮಮಾದಧಾತೈಮು- 
ತೋತಮುಷ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ ಸ್ರಾಮರ್ಭವಂತೀತೋಇಸ್ಯಾರ್ಚಿಷಸ್ತಯೋರ್ಭಾಸೋಃ ಸಂಸಂಗಂ 
ದೃಷ್ಟ್ವೈನಮವಕಶ್ಶ್ಯತ್‌ ॥ 


ವೈಶ್ವಾನರನು ತಾನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವಿರುವುದೂ 
ಈ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. ವೈ ಶ್ವಾನರನೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಆದರೆ ತಾನೇ ಪ್ರಸರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ 
ನೆಂಬುದು ಅಸಂಭವ. ಒಂದು ವಸ್ತುವು ತಾನು ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಇನ್ನೊಂದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಸಹೆಜನಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಅದರ 


ಕಿರಣಗಳು ಮೇಲಿನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹರಡಿ ಅಲ್ಲೂ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತವೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ 
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ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಎರಡೂ ಒಂದಾಗುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಯೆತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, 


ಅಥ ಯಾನ್ಯೇತಾನ್ಯೌತ್ತಮಿಕಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಭಾಗಾನಿ ವಾ ಸಾವಿತ್ರಾಣಿ ವಾ ಸೌರ್ಯಾಣಿ 

ವಾ ಸೌಷ್ಣಾನಿ ವಾ ವೈಷ್ಣವಾನಿ ವಾ ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಾನಿ ವಾ ತೇಷು ವೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ 
ಪ್ರನಾದಾ ಅಭವಿಷ್ಯನ್ನಾದಿತ್ಯಕರ್ಮಣಾ ಚೈನಮಸ್ತೋಷ್ಯನ್ನಿತ್ಯುದೇಹೀತ್ಯಸ್ತಮೇಷೀತಿ 
ನಿಪರ್ಯೇಷೀತಿ | 


ವೈಶ್ವಾನರನು ಸೂರ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಸವಿತೃ, ಪೂಷ, ವಿಷ್ಣು, ವಿಶ್ವೇದೇವ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಇವನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹೃತವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು ಮತ್ತು ಉದಯಿಸು 
ತ್ತಾನೆ, ಅಸ್ತಮಿಸುತ್ತಾನೆ, ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಇರಬೇಕಾದ್ದಿತು. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿನವಾಸ ಅಗ್ಗಿಸರ್ಯಾಯನೆಂಬುದು ದೃಢವಾಗಿ 


ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಧಾರಗಳಿಂದ, 


ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಮೈ ಹನಿರ್ನಿರೂಸ್ಯೈತೇತsಯೆಮೇವ ಸೋಂಗ್ದಿರ್ಶೈಶ್ವಾನರಃ | 

ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವೂ, ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ ವೈಶ್ವಾನನರೂಪನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉಸ್ಚೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿಸ 
ಟ್ಟವೆಯೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. (ನಿ. ೭-೨೨ ರಿಂದ ೭-೩೧) ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವು 
ಥ್ಹ್ವಿಯಲ್ಲಾದರೂ ಸಹ ಇವನೇ, ರಾಜಾ ಹಿ ಕೆಂ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರೀ8 | ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿಯೂ ಆಶ್ರಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವಮಾನವಾದಿಸಕಲರೂ ಇವನ ಉಪಾಸನೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ 
ಗಳಿಂದ ಇವನ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ತರೂಸವನನ್ನರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಒಂದು ಕ್ರಮವಾದರೆ, ಇವನು ವಿಶ್ವ 
ವ್ಯಾನಿಯಾದುದೂ, ಸರ್ವ ಜಗತ್ತಿನ ಚೇತನಾಚೇತನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನರಿ 
ಯುವ ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡತಕ್ಕ ಉಪಾಸನೆಯು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಕರ್ಮಾನು 
ಷ್ಠಾನಕ್ಟೂ ಜ್ಞಾ ನೋಪಾಸನೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಶತಪಥಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಂದೋಗ್ಯಾದಿ ಉಸನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇವನ ನಿಜವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿಯಲು ಉತ್ತಮವಾದ ಗುರುವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದ ಖುಸಿಗಳ ಕಥೆಯನ್ನು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. (೧೦-೬-೧-೧ ರಿಂದ ೧೧) 


ಅಪಿ ವಾ ವಿಶ್ವಾನರ ಏನ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೈತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಃ | 
(ನಿ. ೭-೨೧) ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವನನು ಎಂಬ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರ ನಿರ್ವಚನ 


ದಂತೆ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ನಿಶ್ವಾನರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ಕಥೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಹೈತೇ;ರುಣೇ ಔಸನೇಶೌ ಸಮಾಜಗ್ಮುಃ ಸತ್ಯಯಜ್ಜಃ ಪೌಲುಹಿರ್ಮಹಾಶಾಲೋ ಜಾಬಾ- 
ಲೋ ಬುಡಿಲ ಅಶ್ಯತೆರಾಶ್ಮಿರಿಂದ್ರಮ್ಯು ನ್ನೋ ಭಾಲ್ಲನೇಯೋ ಜನಃ ಶಾರ್ಕರಾಕ್ಷ್ಯಸ್ತೇ ಹ 
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ಸಮಾಸತ ತೇಷಾಂ ಹ ವೈಶ್ಚಾನರೇ ನ ಸಮಿಯಾಯೆ ॥ಂ॥ ತೇ ಹೋಚುಃ | ಅಶ್ವ- 
ಪತಿರ್ನಾಯಂ ಕೈಕೇಯಃ ಸಂಪ್ರತಿ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದ ತೆಂ ಗಚ್ಛಾಮೇತಿ ತೇ ಹಾಶ್ಚಪತಿಂ 
ಕೈಕೇಯಮಾಜಗ್ಮುಸ್ತೇಭ್ಯೋ ಹ ಪೃಥಗಾವಸಥಾನ್ಪೃಥಗಪಜಿತೀಃ ಪೃಥಕ್‌ಸಾಹಸ್ರಾ- 
ನ್ಫೋಮಾನ್ಸೊ ವಾಚ ತೇ ಹ ಸ್ರಾತೆರಸಂನಿದಾನಾ ಏವ ಸನಿತ್ರಾಣಯೆಃ ಪ್ರತಿಚಕ್ರಮಿರ 
ಉಪತ್ತ್ವಾಯಾಮೇಶಿ |೨| ಸ ಹೋವಾಚೆ | ಯೆನ್ನು ಭಗೆನಂತೋತನೂಚಾನಾ ಅನೂಚಾನ- 
ಪುತ್ರಾಃ ಕಿಮಿದಮಿತಿ ತೇ ಹೋಚುರ್ವೈಶ್ವಾನರಂ ಹ ಭಗವಾನ್ರ್ಸಂಪ್ರತಿ ವೇದ ತೆಂನೋ 
ಬ್ರೂಹೀತಿ ಸ ಹೋವಾಚೆ ಸಂಪ್ರತಿ ಖಲು ನ್ಹಾ ಅಹಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇದಾಭ್ಯಾಥತ್ತ ಸಮಿಧ 
ಉಸೇತಾ ಸ್ನೇತಿ ೩ ಸೆ ಹೋವಾಚಾರುಣಮೌಪನೇಶಿಂ | ಗೌತಮ ಕೆಂತ್ಸಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ 
ವೇತ್ಸೇತಿ ಪ್ರಥಿನೀಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಷ ವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಏತಂ 
ರಯಿಂ: ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ ಹಿ ನೈ ತ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ನ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಪ್ರೆ ತಿಹ್ಕಿತಃ 
ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಪಶುಭಿರಸಿ ಯೋ ವಾ ಏತಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಸೆ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಂ 
ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುಕರೇತಿ ಪಾದೌ ತ್ವಾ ಏತೌ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಪಾದೌ ಶೇಂವ್ಲಾಸ್ಯತಾಂ ಯದಿ 
ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ಪಾಡೌ ಶೇ€ವಿದಿತಾವಭವಿಷ್ಯತಾಂ ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ನಾ wll 
ಅಥ ಹೋವಾಚೆ ಸತ್ಯಯೆಜ್ಞಂ ಸೌಲುಸಿಂ | ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯ, ಕೆಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ 
ವೇತ್ವೇತೈಸ ಏನ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಷ ವೈ ರಯಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ 
ಏವೈ ತ್ವಂರಯಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ನ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ರಯಿಮಾನ್ಸುಸ್ಟಿಮಾನಸಿ ಯೋ ವಾ ಏತಂ 
ರಯಿ)ಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಪಪುನರ್ಮ್ಮತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ವಸ್ತಿಸ್ತ್ಯಾ ಏಷ 
ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯವಸ್ತಿಸ್ತ್ವಾ ಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಸ್ತಿಸ್ತೇ€ವಿದಿತೋಇಭವಿಷ್ಯದ್ಯದಿ ಹ 
ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ 1೫ ಅಥ ಹೋವಾಚ ಮಹಾಶಾಲಂ ಜಾಬಾಲಂ | ಔಸಮನ್ಯವ ಕಂ 
ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ರೇತ್ಯಾಕಾಶಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋನಾಚೈಷ ನೈ 
ಬಹುಲೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ ಓಿ ವೈ ತ್ವಂ ಬಹುಲಂ ನೈಶ್ವಾನರಂ 'ವೇತೃ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಬಹು 
ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರಸಿ ಯೋ ವಾ ಏತಂ ಬಹುಲಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಪೆ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಂ 
ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತ್ಯಾತ್ಮಾ ತ್ಪಾ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯಾತ್ಮಾ ತ್ವಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ 
ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತ್ಯಾತ್ಮಾ ತೇತನಿದಿತಶೋತಭನಿಷ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ. 1೬ ಅಥ 
ಹೋವಾಚೆ ಬುಡಿಲಮಾಶ್ವತೆರಾಶ್ವಿಂ | ವೈಯಾಫ್ರಸದ್ಯ ಕಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇಶ್ರೇತಿ 
ನಾಯುಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋನವಾಚೈಷ ವೈ ಪೃಥಗೃರ್ತ್ಮಾ. ವೈಶ್ವಾನರ 
ಏತೆಂಹಿವೈ ತ್ವಂ ಪೃಥಗೃರ್ತ್ಮಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ವ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಾಂ ಸೃಥಗ್ರಥಶ್ರೇಣಯೋ- 
ನುಯಾಂತಿ ಯೋ ವಾ ಏತಂ ಪೃಥಗ್ವರ್ತ್ತಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇದಾಪ ಪುನರುತ್ಯುಂ ಜಯತಿ 
ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಪ್ರಾಣಸ್ತ್ವಾ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಸ್ಸ್ಸಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ 
ಇತಿ ಪ್ರಾಣಸ್ತೇತನಿದಿತೋತಭನಿಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ 1೭೩ ಅಥ ಹೋವಾಬೇಂ- 
ದ್ರದ್ಯುಮ್ನುಂ ಭಾಲ್ಲವೇಯೆಂ | ಮೈಯಾಘ್ರಪದ್ಯ ಕಂ ತಂ ನೈಶ್ವಾನರಂ ನೇತ್ರೇತ್ಯಾದಿತ್ಯ 
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ಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಷ ವೈ ಸುತತೇಜಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ 
೬ ವೈ ತ್ವಾಂ ಸುತತೇಜಸಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇತ್ರ ತಸ್ಮಾತ್ತವೈಸ ಸುತೋದ್ಯಮಾನಃ 
ಸಚ್ಯೆಮಾನೋ5ಕ್ರೀಯಮಾಣೋ ಗೃಹೇಷು ತಿಷ್ಠತಿ ಯೋ ವಾ ಏತಂ ಸುತತೇಜಸಂ 
ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇದಾಸೆ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇಶಿ ಚೆಕುಸ್ತಾಾಬಿತದ್ವೈಶ್ರಾ- 
ನರಸ್ಯ ಚೆಸ್ತುಸ್ತ್ಯಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ಚೆಕ್ಸುಸ್ತೇತನಿದಿತಮಭವಿಷ್ಯದ್ಯದಿ ೫ 
ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ |೮| ಅಥ ಹೋನಾಚೆ ಜನಂ ಶಾರ್ಕರಾಶ್ಚ್ಯಂ | ಸಾಯೆವಸ ಕೆಂ ತ್ವಂ 
ನೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಮೇತಿ ದಿವಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚ ಓ ಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಷ ವಾ5ಅ- 
ತಿಷ್ಕಾ ವೈಶ್ವಾನಸ`ಏತಂ ಹಿ ವೈ ತೈೈಮತಿಷ್ಕಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಸಮಾನಾ- 
ನತಿತಿಸ್ಠಸಿ ಯೋ ವಾ ಏತಮತಿಷ್ಕಾಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇದಾಪ ಪುನರ್ಮ್ಯತ್ಯುಂ ಜಯತಿ 
ಸರ್ವಮಾಯುರೇಶಿ ಮೂರ್ಧಾ ತ್ವಾ ಏಷ ನೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾ ತ್ಪಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ 
ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ಮೂರ್ಧಾ ತೇಂವಿದಿತೋಇಂಭವಿಷ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ೯॥ ತಾನ್‌ 
ಹೋವಾಚೆ ಏತೇ ವೈ ಯೂಯೆಂ ಪೃಥಗ್ವೈಶ್ವಾನರಾನ್ಸಿದ್ವಾಂಸಃ ಪೈಥಗನ್ನಮಘಸ್ತ 
ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಮಿವ ಹ ವೈ ದೇವಾಃ ಸುನಿದಿತಾ ಅಭಿಸಂಸೆನ್ನಾಸ್ತಥಾ ತು ವ ಏನಾನ್ಯ- 
ಕ್ಪ್ಯಾಮಿ ಯಥಾ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಮೇವಾಭಿಸಂಸಾದೆಯಿಷ್ಯಾಮೀತಿ ॥ಂಂ॥ ಸ ಹೋವಾಚೆ | 
ಮೂರ್ಧಾನಮು ಸಪದಿಶನ್ನೇಷ ವಾ ಅತಿಷ್ಠಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಚಸ್ರುಷೀ ಉಪದಿಶನ್ನುವಾಚೈಸ 
ನೈ ಸುತತೇಜಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ನಾಸಿಕೇ೪ಉಪದಿಶನ್ನುವಾಚೈಸ ವೈ ಪೃಥಗೃರ್ತ್ಮಾ ವೈಶ್ವಾನರ 
ಇತಿ ಮುಖ್ಯಮಾಕಾಶ ಮುಪದಿಶನ್ನುವಾಚೈಷ ವೈ ಬಹುಲೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಮುಖ್ಯಾ 
ಅಪ ಉಪೆದಿಶನ್ನುವಾಚ್ಛೈಷ ವೈ ರಯಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಛುಬಕೆಮುಸದಿಶನ್ನುವಾಚ್ಛೈಷ ನೈ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಸ ಏಸಷೋಂಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತ್ಪುರುಷಃ ಸ ಯೋ ಹೈತಮೇ- 
ವಮಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಪುರುಷನಿಧಂ ಪುರುಷೇ$ಂತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ಮೇದಾಪ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಂ 
ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುಕೇತಿ ನ ಹಾಸ್ಯ ಬ್ರುವಾಣಂ ಚೆ ನ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಹಿನಸ್ತಿ ॥೧ಂ॥ 
ಸತ್ಯಯಜ್ಞಪೌಲೂಹಿಯೂ, ಮಹಾಶಾಲಜಾಬಾಲನೂ, ಬುಡಿಲ್ಕ ಆಶ್ವತರ ಅಶ್ವಿ, 
ಭಾಲ್ಲವೇಯನೂ, ಜನಶಾರ್ಕರಾಕ್ಷ್ಯನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರುಣಔ ಸನೇಶಿಯ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಎಲ್ಲರೂ ಕಲೆತು ಚರ್ಚಿಸಿದರೂ ಸಹೆ ಅವರಿಗೆ ನಿಷ್ಠರ್ಷನಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಂಬಾಗಡೆ ಪರ 
ಸ್ಪರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಭೇದವುಂಟಾಯಿತು. ವಿಪ್ರೆತ್ತಿಪೆತ್ತಿಯುಂಟಾಯಿತು. | ೧ ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ 
ವೈಶಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಅಶ್ವಪತಿಕ್ಸೆಕೇಯನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರು. 
ಅವನು ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಈ ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ. ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗೌರವ 
ಗಳನ್ನೂ, ಸಹಸ್ರಾರು ಪಾನಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿದರು. ಮರುದಿನ ಪ್ರಾತ8ಕಾಲ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು « ನಾವು ನಿಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯ 


ಈ 
ನಿಂದು ವಿಜ್ಞಾ ಿಸಿಕೊಂಡರು | ೨1 ಆಗ ಅನನು ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರ ಪಾರಂಗತ 


ಇಂದ್ರದ್ಯುಮ್ಮ, 


ಪ RO) 
ರಾಗಬೇಕೆಂದಿದೆ ೇವೆ. ' 
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ರಾದವರ ಪುತ್ರರಾಗಿಯೂ ನೀವೂ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದನರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಶಿಷ್ಯವೃತ್ತಿಗೆ 
ಬಂದಿರುವುದೇನು ? ಎಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ಅವರನ್ನು ಸಶ್ಲಿಸಿದನು.. ಆಗ ಅವರು- ನೀವು ವೈ ಶ್ರಾನೆರಾಗ್ದಿಯ 
ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೀರಿ. ನನುಗೂ ಅದರ ರಸಹೈವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿ ” ಎಂದು ನಿಜ್ಞಾನಿಸಿಕೊಂಡಾಗ 
ಅವನು " ನನಗೆ ಆ ರಹಸ್ಯವು ಗೊತ್ತಿದೆ. ನಿಮಗೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 
ಇಂದಿನಿಂದ ನೀವು ನನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿಬ್ದೀರಿ >: ಎಂದನು. ೩ ಅನಂತರ ಅರುಣಔಪವೇಶಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
" ಗೌತಮನೇ, ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿಸುನಂತೆ ವೈ ಶ್ರಾಸರನಾಶು? ' ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ « ಸೃಥ್ವಿಯೇ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು > 
ಅವನು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ದೊರೆಯು " ಹೌದು, ಸರ್ವಾಧಾರನಾದ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಅದು. ನೀನು ಈ ರಹಸ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ” ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ಥಿರನಾಗಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ! ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು 
ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ- ಆದರೆ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇಪು ವೈ ಶ್ವಾನರನ ಪಾದಗಳು 
ಮಾತ್ರ. ನೀನು (ನೈಶ್ವಾನರನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು) ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಪಾದ 
ಗಳು ಸಡಿಲವಾಗಿ ಕ್ಲೀಣಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಗೋಚರಕ್ಕೇ ಬೀಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ' ಎಂದನು. | ೪ | 
ಆಮೇಲೆ ಸತ್ಯಜ್ಞ ಪೌಲೂಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಛೆ ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯನೇ, ವೈ ಶ್ವಾನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿದಿ 
ದ್ದೀಯೇ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಅವನು ಅಸ್ಸೇ (ಉನಕ) ವೈ ಶ್ರಾನರನೆಂನನು. ಅದನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸಿ ದೊರೆಯು 
ಅದು ವೈ ಶ್ರಾನರೀಯವಾದ ಧನವು. ನೀನು ಆ ಧನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುದರಿಂದ ನೀನು ಧನಿಕನಾಗಿಯೂ 
ಉಚ್ಛ್ರಾಯಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೇ. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ತಾನರನ ಅಂತಃಕೋಶಮಾತ್ರ 
ವಾಗಿದೆ. ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಕೋಶವೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಗೋಚ 
ರಕ್ಕೆ ಅದು ಬೀಳುತ್ತಿರಲೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದನು |೫| ಅನಂತರ ಮಹಾಶಾಲಜಾಬಾಲನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಬನಮನ್ಯವನೇ, 
ವೈಶ್ವನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದನು. ಆಕಾಶವೆಂದು ಅವನು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡಲು 
ಅದನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿ ಅದು ವೈ ಶ್ವಾನರಬಹುಲ (ಸಮೃದ್ಧ) ವೆಂದೂ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನೀನು 
ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಬಾಹುಳ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೊರ್ಣವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಪ್ರಧಾನ ಕಾಂಡಮಾತ್ರವಾಗಿರುವುದು. ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
- ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ದೇಹೆದ ಮುಖ್ಯತತ್ತ್ವವೇ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದು ತಿಳಿಯುತ್ತಲೇ 
ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ೬ || ಪುನಃ ಬುಡಿಲ ಆಶ್ವತರಾಶ್ವಿ ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ವೈಯಾಘ್ರಸದ್ಯನೇ. ವೈಶ್ವಾನರನಾ 
ರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ ಎನ್ನಲು ಅವನು ವಾಯುವೇ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದನು. ಅದನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು 
ಆ ರಾಜರ್ಹಿಯು ವಾಯುವು ವೈಶ್ವಾನರನ ಮಾರ್ಗವೈ ವಿಧ್ಯವು. ನೀನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದುದರಿಂದಲೇ ನಾನಾಮಾರ್ಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ರಥಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮೃತ್ಯು 
ವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈ ಶ್ವಾನರನ ಉಸಿರು ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ನೀನು 
ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನಗೆ ನಿನ್ನ ಉಸಿರೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದರ ಆರಿವೇ ಇರುತ್ತಿರ 
ಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು |೭| ಅನಂತರ ಇಂದ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಭಾಲ್ಲನೇಯನನ್ನು ಕುರಿತು ವೈ ಶ್ರಾನರನಾ ರೆಂದು ನೀನು ತಿಳಿದ್ದೀಯೆ 


ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲಾಗಿ ಅನನು ಆದಿತ್ಯನೇ ಮೆ ಶ್ವಾನರನೆಂದನು. ಅದನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸಿ ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ಸೋಮನ 
ಇ Dp) 
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ತೇಜಸ್ಸೇ ವೈಶ್ವಾನರನು. ನೀನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸೋಮರಸವೂ 
ಅದರ ಪಾಕವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ . ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆ 
ಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವ್ವೆಶ್ವಾನರನ ನೇತ್ರೆಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ನೇತ್ರವೂ 
ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದರ ಅರಿವೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು 1೮1 ಆಮೇಲೆ, ಜನಶರ್ಕ- 
ರಾಕ್ಷ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಛೆ ಸ್ಥಾಯನಸನೇ, ವೈಶ್ವಾನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ರಿಸಲು 
ಅನನು ಅಂತೆರಿಕನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ೬೫ನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತ ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ವೈ ಶ್ವಾನರನ ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಅಂಶ. ನೀನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಮಾನರಾದವನರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯುತ್ವೃಷ್ಟನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದಕೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರ ಶಿರೋ 
ಭಾಗ ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಶಿರಸ್ಸೂ ಅಪ್ರ ಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅಥವಾ ನಿನಗೆ 
ಅದರ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 1೯! ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ವೈ ಶ್ವಾನರನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಭುಜಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಸುವಿದಿತರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾದೇಶವರ್ತಿಗಳಾಗಿ (Measure of a span) ಮಾತ್ರ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾದೇಶ ವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಮಾತ್ರವಿರುವಂತೆ ನಿಮಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದನು. |೧೦॥ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಇದು ವೈ ಶ್ವಾನರನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂಶವೆಂದೂ 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅದು ನೈಶ್ವಾನರನ ಅಂಶವಾದ ಸೋಮ ತೇಜಸ್ಸೆಂದೂ, ನಾಸಿಕದ ಕಡೆ ತೋರಿಸಿ ಅದು 
ನೈಶ್ವಾನರನ ಮಾರ್ಗಗಳೆ ವೈವಿಧ್ಯನೆಂದೂ, ಅಕಾಶವನ್ನು ನಿರ್ಜೀಶಿಸಿ ಅದು ಸಮೃದ್ಧವೈಶ್ವಾನರನೆಂದೂ, 
ಮುಖ್ಯೋದಕದ ಕಡೆ ತೋರಿಸಿ ಅದು ವೈಶಾನರಧನನೆಂದೂ ಗಡ್ಡವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಅದು ವೈಶ್ವಾನರನ 
ಆಧಾರವೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಕನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲವೆಂದೂ, ಮತ್ತು 
ಪುರುಷರೂಪನೂ, ಪುರುಷನ ಅಂತಸ್ಥನಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿರುವವನೂ ಆವ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿದವನು ಮರಣವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯುನನೆಂದೂ, ಇವನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲ್ಲೂ 
ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಆಗಲಾರದೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದನು. ॥೧೧॥ 


( ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦, ೬-೧-೧ರಿಂದ ೧೧ ). 


ಹೀಗೆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನಸಂಪಾದನೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಕ್ರಮನನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿ ಉಸನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡ 
ಬಹುದು. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ (೫-೧೧ರಿಂದ ೫-೧೮) ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಯನ್ನೂ ವಿನರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಿವರಣೆಯುಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಅಶ್ವ ಸತಿ ಕೈಕೇಯನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ಎಲ್ಲಾ 
ಖುಷಿಗಳೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದು, ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನುಮೋದಿಸಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ 
. ಬೇರೆಬೇರೆ ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ವೈಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯವೂ ಒಟ್ಟಾಗಿದೆಯೆಂದೂ 
ವೈ ಶ್ವಾನರನ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ತಸ್ಯ ಹ ವಾ ಏತಸ್ಯಾತ್ಮನೋ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಮೂರ್ಥ್ರೈವ ಸುತೇಜಾಚೆಕ್ಸುರ್ವಿಶ್ಚರೂಪೆಃ 
ಪ್ರಾಣಃ ಪೃಥಗ್ರತ್ತ್ಮಾತ್ಮಾ ಸಂದೇಹೋ ಬಹುಲೋ ಬಸ್ತಿಕೇವ ರಯಿಃ ಪೃಥಿನ್ಯೇವ 
ಸಾದಾವುರ ಏವ ವೇದಿರ್ಲೋಮಾನಿ ಬರ್ಹಿರ್ಹ್ವ್ಯದಯೆಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕ್ಯೋ ಮನೋತನ್ವಾ- 

ಹಾರ್ಯ ಪಚನ ಆಸ್ಕಮಾಹವನೀಯಃ || 
( ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ ೫-೧೮-೨ ). 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನ ಶಿರಸ್ಸು, ವಿಶ್ವರೂಪನಾದ ಈ 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಅವನ ನೇತ್ರವು, ಮಾರ್ಗವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಾಯವೇ ಉಸಿರು ; ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುವ ದಿಕ್ಕೇ 
ಅವನ ದೇಹೆ, ಅಬ್ರೂಸದ ಧನವೇ ಅವನ ಅಂತಃಕೋಶ ; ಸರ್ವಾಧಾರಳಾಗಿರುವ ಸೃಥ್ವಿಯೇ ಅವನ ಪಾದ ; 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಅವನ ಎದೆ. ದರ್ಭೆಗಳೇ ಅವನ ರೋಮಗಳು, ಗಾರ್ಹಪತ್ನಾ ಗ್ಯಿಯೇ ಅವನ ಹೃದಯ, ಅನ್ವಾ 

ಹಾರ್ಯಸಚನಾಗ್ಲಿಯೇ ಅವನ ಮನಸ್ಸು, ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ಲಿಯೇ ಅವನ ಮುಖ. 


ಸ ಯ ಇದಮವಿದ್ದಾನಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ಯಥಾಂಗಾರಾನಪೋಹ್ಯ ಭಸ್ಮನಿ ಜುಹು- 
ಯಾತ್ತಾದೃಕ್ತತ್ಸ್ಯಾತ್‌ | 
( ಛಾ. ಉ. ೫-೨೪-೧ ) 
ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ನೇರವೇರಿಸುವವನು ಬೆಂಕಿಯಿಲ್ಲದ ಭಸ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆಂದು ಜ್ಞಾನದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಯ ಏತದೇವಂ ವಿದ್ವಾನಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು 
ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ಸರ್ವೆೇಷ್ಟಾತ್ಮಸು ಹುತಂ ಭವತಿ | 
(ಛಾ. ಉ ೫-೨೪-೨) 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲವಾದ ಆತ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಮಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಎಂದು ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಪಕತ್ವನನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ: 
ಅಸಿ ವಾ ನಿಶ್ವಾನರ ಏನ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೈತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ಚಾನರಃ | 
(ನಿ.೭-೨೧) 
ವಿಂದು ಮೇಲೆ ಉದನಹೆರಿಸಿರುವ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವೂ ಸಹೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಆಧಾರ 
ವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹೆ, 


ನಿಶ್ವಾನ್ನರಾನ್ನಯೆತಿ ಪುಣ್ಯಸಾಪಾನುರೂಪಾಂ ಗಶಿಂ ಸರ್ವಾತ್ಮ್ಮೈಷ ಈಶ್ವರೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ 
ನಿಶ್ಚೋ ನರ ಏವ ವಾ ಸರ್ವಾತ್ಮೆತ್ವಾತ್‌ | ನಿಶ್ಚೈರ್ವಾ ನರೈಃ ಪ್ರತ್ಯಗಾತ್ಮತಯಾ ಪ್ರನಿಭಜ್ಯ 
ನೀಯತ ಇತಿ ವೈತ್ರಾನರಸ್ತಮೇವಮುಪಾಸ್ತೇ | ಎ ಎ ಯೂ ವೈಶ್ವಾನರವಿತ್ಸ- 

ರ್ವಾತ್ಮಾ ಸನ್ನನ್ನಮತ್ತಿ | 
"( ಭಾಂದೋಗ್ಯೋಸನಿಸದ್ದಾಸ್ಯ. ೫-೧೮-೧ ) 


9 19%. 
1.11 8 
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[ ಮ. ೧. ಅ.೧೫. ಸೂ. ೯೮ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದಂತೆಯೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಲಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ಧಾ ಕೆ 


ಸ್ವ N 
ಅಭಿಶ್ರೀ8-- ಅಭಿಶ್ರಯಣೀಯಃ (ನಿ. ೭-೨೨) ಪೂಜ್ಯನೂ, ಆಶ್ರಯನೂ ಆದವನು, 
ಸಿರುವ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ವೆ ಶ್ವಾನರನು ಸರ್ವಲೋಕಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯನು 
ಎನ್ನು ವ ಅರ್ಥದ ದಲ್ಲಿ 


ಮೇಲೆ ವಿವರಿ 

ಪೂಜ್ಯವಾದ ಆಧಾರ ಅಥವಾ ಆಶ್ರಯ 
್ಲಿ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸರ್ವಲೋಕಕ್ಕೂ ಆಧಾರವಾಗಿರುವ 
ಮೆಹೆತ್ತುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ 


ಏನೀ ತ ಏತೇ ಬೃಹತೀ ಅಭಿಶ್ರಿಯಾ ಓರಣ್ಯಯೀ ವಕ್ಟರೀ ಬರ್ಹಿರಾಶಾತೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೪-೬) 
ಫೃತವತೀ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೋರ್ನಿೀ ಪೃಥ್ವೀ ಮಧುದುಘೇ ಸುಪೇಶಸಾ | 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೭೦-೧) 
ತ್ಲೆಂ ಹೋತಾರಮಾಡ್ಯಂ ಜುಷ್ಪಮಗ್ನಿಂ ಕೆವಿಕ್ರತುಂ | ಅಧ್ವರಾಣಾಮಭಿಶ್ರಿಯಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೪-೭) 
ನಿರಾಣ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರಭಿಶ್ರೀರಿಂದೆ 


ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿಹ ಭಾಗೋ ಅಹ್ಮಃ | 


(ಯ. ಸ 


0. ೧೦-೧೩೦-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಭಿಶ್ರೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ವಂದ್ಯವಾದ, ಸು ನಿತ್ಯವಾದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ 
ಇಲಿಯೂ ಸಹ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಆಶ್ರಯನು ಎಂದು ವೈಶ್ವಾ ನರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಿಚಸ್ಟೇ--ಚಿಕ್ಕತ್‌, ಚಾಕನತ್‌, ಆಚಕ್ಷ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ನಿಚಷ್ಟೇ ಎಂದರೆ ನೋಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವು 


ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ಥ್ಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದರೂ ಸಹ 
ಜಾತ ಆಸ್ರಣೋ ಭುವನಾನಿ ರೋದಸೀ ಅಗ್ನೇ ತಾ ನಿಶ್ಚಾ ಪರಿಭೂರಸಿ ತ್ಮನಾ | 


ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬಿ 


ಸ” ಸಂ. ೩-೩-೧೦) 
ಎಂದು ನರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ವಸ್ತುವೂ ಇವನ 
(ಳುತ್ತದೆಯೆಂದರ್ಥ, ಸಕಲ ಭುವನಗಳಿಗೂ ಪ 


ರ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇವನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದಲೇ 
ಜಗತ್ಕಲ್ಯಾಣವೂ ಅಗಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂತಹೆ ವೈಶಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ. -ವಯಂ ವೆ 
ನರಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತ್‌ ಸ್ಯಾಮ (ನಿ. ೭-೨೨) ಇವನ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿಕೋಣ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪಾ 


ಹ | 
ಆಲ) ಯವು. 


ವ್ಯಾಕರಣ 
ನೈಶ್ಸಾ ನರಸ್ಯ ನಿಶ್ವಿ ೇೀಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧೀ 
ನುಸಿಯ. 


೩ 


ಗ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ವೈಶ್ವಾನರಃ 
ತದಿ ತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದಿ 


ನಕೀ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌--(ನ 


ಪಾ. ಸೂ 
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೬-೩-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಮೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಸುಮತ್‌ೌ- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾ- 
ತ್ಕೋಪದೇಶ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಸುಮತಿಃ.. ಇಲ್ಲಿ ತಾದೌಚ- 
ನಿತಿ__(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸು) ಪ್ರಕ್ನ ೈತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಮನ್‌ಕ್ಷಿನ್‌--(ಪಾ. ಸೂ 
೬-೨-೧೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರಲು ನಿಮಿತ್ತನಿಲ್ಲ. ಕಾರಕಾತ್‌--ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಕಾರಕದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಮತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆ ಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಪೂರ್ವಕವಾದುದರಿಂದ ಬರಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಿಂದ ನಿರ್ವಚನಮಾಡಬೇಕು. ಮತಿರ್ಮನನನು್‌. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌- (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೋಭನಂ ಮನನಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಬುದ್ಧೌ ಸಾ ಸುಮತಿಃ. ಬಹು 
ವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೬.೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಯಾಮ್‌- ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂಜತೆ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ-  ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಜ್‌ತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಷ್ಟೇ- ಚಕ್ರಿಜ್‌ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಜದಾದಿ. ಇದು ಪ್ರೇಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. 
ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಟಿತಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ ಅದಿ. 
ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಷತ್ವ ಅಸಿದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ ರುಲ್‌ 
ಪರವಾದುದರಿಂದ ಸ್ಟೋ8ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇಚ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ್ಫುತ್ವ 
ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾದೇಶ. ಚಸ್ಟೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯತತೇ--ಯತೀ ಸ್ರಯತ್ತೇ ಧಾತು. ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ಯೇಣ--ಸರತಿ ಆಕಾಶೇ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ. ೈ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯ ಸೂರ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾ ಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು, 


ಸುವತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲೋಕಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ. ಕ್ಯಪಿಗೆ ರುಟ್‌ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಕ್ಯಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುಜಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ೧ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


k ಬ 
ಸೃಷ್ಟೋ ದಿನಿ ಸೃಷ್ಟೋ ಅಗ್ನಿ! ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪೃಷ್ಟೋ ನಿಶ್ಚಾ 


| 
ಪಾತು ನಕ್ತಂ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
| | 
ಪೃಷ್ಟಃ | ದಿವಿ । ಸೃಷ್ಟಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಪೃಷ್ಟಃ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಓಷಧೀಃ । 
ಆ | ವಿವೇಶ । 


| | 
ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಸಹಸಾ । ಪೃಷ್ಟಃ । ಅಗ್ನಿಃ । ಸಃ । ನಃ | ದಿವಾ | ಸಃ | ರಿಷಃ | 


| 
ಪಾತು | ನಕ್ತಂ ॥೨॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಾನ್ಹಾರಂಭಣೀಯಾ ನೈಶ್ವಾನರಪಾರ್ಜನ್ಯಾ | ತಸ್ಯಾಂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಹನಿಷಃ 
ಸೃಷ್ಟೋ ದಿನೀತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಾನೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸೃಷ್ಟೋ ದಿನಿ ಪೃಷ್ಟೋ 
ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸರ್ಜನ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಗಾಯೆತ | ಆ. ೨-೧೫1 ಇತಿ || 


ಅಯಂ ವೈಶ್ವಾನರೋಂಗ್ನಿರ್ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕ ಅದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪೃಷ್ಟಃ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಃ ಯದ್ವಾ ನಿಷಿ- 
ಕ್ತೋ ನಿಹಿತೋ ವರ್ತತೇ | ತಥಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ಪೃಷ್ಟಃ ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟೋ 
ನಿಹಿತೋ ನಾ | ತಥಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಓಷಧೀಃ ಪೃಷ್ಟಃ ಸಂಸ್ಪ್ಸೃಷ್ಟಃ ಸೋಇಗ್ನಿರಾವಿವೇಶ | ಪಾಕಾರ್ಥ- 
ಮಂತಪ್ರವಿಷ್ಟವಾನ್‌ | ಅಂತಃಪ್ರನಿಷ್ಟೇನ ಸಾರ್ಥಿವೇನಾಗ್ನಿನಾ ಹಿ ಸರ್ವಾ ಓಷಧಯಃ ಪಚ್ಯಂತೇ! ಸಹಸಾ | 
ಪರೇಷಾಮಸಾಧಾರಣೇನ ಬಲೇನ ಪೃಷ್ಟಃ ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟೋ ಸೈಶ್ವಾನರೋ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ನಿನಾಜ್ನಿ ರಿಸೋ 
ಹಿಂಸತಃ ಶತ್ರೋಃ ಸಾತು | ರಕ್ಷತು | ತಥಾ ಸ ವೈಶ್ವಾನರೋ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಾವಪೃಸ್ಮಾನ್ಸಿಂಸಕಾತ್ಪಾತು | 
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ಪೃಷ್ಟಃ | ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ | ಛಾಂದಸಃ ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಯದ್ವಾ ಪೃಷು ಸೇಚನೇ |ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ 
ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್ಟ್ರತಿಸೇಧಃ ! ದಿವಿ |! ಊಡಿದನಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 1 ಉದಾ. 
ತ್ರಯೆಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ | ರಿಷಃ | ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕ್ರಿಷ್ಣೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ 
ಪೆಂಚಮ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ ॥! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ 1--ಅಗ್ನಿಯು | ದಿವಿ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಪೃಷ್ಟಃ8-(ಆದಿತ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ) ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದ್ದಾನೆ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ-- ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ | ಪೃಷ್ಟಃ. ( ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಸದಿಂದ ) ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ ( ಹಾಗೆಯೇ ) | ವಿಶ್ವಾಃ-- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಓಷಧೀಃ-- ಸಸ್ಯ ಮತ್ತು ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಪೃಷ್ಟಃ ಸೇರಿಕೊಂಡು (ವ್ಯಾಪಿಸಿ) ) | ಆ ನಿನೇಶ--(ಅವುಗಳ ಪಾಕಾರ್ಥವಾಗಿ) ಅವುಗಳೊಳಗೆ ಪ ಸ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾ ನೆ| 
ಸೆಹಸಾ- (ಅಸಾಧಾರಣವಾದ) ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಪೆ ೈಷ್ಟಃ ಸ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು! 
ದಿವಾ--ಹೆಗಲು ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ರಿಷಃ-_ ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರು ವಿನಿಂದ | ಪಾತು ಕಾಪಾಡಲಿ (ಪಾಗಿ ) ಸಃ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಕ್ತಂ--ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ (ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪ 
ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿ ರೂಸದಿಂದಲೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಕಲವಾದ 
ಸಸ್ಯ ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪಾಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವುಗಳೊಳ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹ 


ದಿಂದಲೂ, ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ 


ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ನುನ್ನು ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆ 
ಮಾಡುನ ಶತ್ರವಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


English Translation 


Agni, who is present in the 817, and present upon earth; and who, 
present, has pervaded all herbs : may the Agni Vaiswanara, who 18 present 


in vigour, guard us night and day against our enemies. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


೬ 
ವೆಂಬ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. "ಅಗವೆ ವೈ ಶ್ವಾನರದೇವತೆಗೆ ಹವಿರ್ನಿರ್ವಪನಕ್ಕಾಗಿ ಪ ೈಷ್ಟೋ ದಿನಿ ಎಂಬ 


ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಚಾಶುರ್ಮಾಸ್ಥಾನಿ 
ಎಂಬ ಖಂಡದ ಪೃಷ್ಟೋ ದಿನಿ ಸೈಷ್ಟೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ರಧಿವ್ಯಾಂ ಸರ್ಜನ್ಯಾಯೆ ಪ್ರೆ ಗಾಯೆತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 


ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೆ ವೈಶ್ವಾ ನರ ಮತ್ತು ಸರ್ಜನ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯ 


ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೫), 


150 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೮. 


ತ್‌ 


ದಿನಿ ಪೃಷ್ಟಃ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸೆಂಸ್ಕೃಷ್ಟಃ ಯದ್ವಾ ನಿಹತಃ ವರ್ತತೇ! 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಸೇಣ ವರ್ತತೇ | ನಿಶ್ವಾಃ ಓಷಧೀಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ರೂಪೇಣ ಪಾಕಾರ್ಥ” 
ಮಂತಃ ಪ್ರನಿಷ್ಟವಾನ್‌-- ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನೂ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪ 
ದಿಂದ ಪೃಥಿವಿಯ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿರೂಸದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಓಷಧಿಗಳ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಥವಾ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ನಿಹಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಪೈಷ್ಟೈ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ಶ 
ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪೃಷ್ಟಃ ಸ್ತುತಃ ಅಗ್ನಿಃ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾತ್‌ ದೇವೈಃ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಮಾನವರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಮತ್ತು ಮಾನವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಎತಕ್ಕೆಂದರೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾವಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾ 
ದರೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ವವಿಪ್ಲೇ ಇರಬೇಕು ಆಗ ಎಲ್ಲರೂ ಈ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸಕಲ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 


ಸ್ತುತಿಸಿವೆ. 
| 
ಅಗ್ನೇ ಯತ್ತೇ ದಿನಿ ನರ್ಚೆಃ ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ ಯೆಡೋಷಧೀಸ್ವಸ್ಥಾ  ಯೆಜತ್ರೆ | 
ಯೇನಾಂತರಿಕ್ಷಮುರ್ವಾತೆತೆಂಥ ತ್ರೇಷಃ ಸ ಭಾನುರರ್ಣವೋ ನೃಚೆಸ್ತೂಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೨-೨) 


ಆ ಸೂರ್ಯೇ ನ ರಶ್ಮಯೋ ಧ್ರುವಾಸೋ ವೈಶ್ವಾನರೇ ದಧಿರೇಇ9ಗ್ನಾ ವಸೂನಿ | 
ಯಾ ಪರ್ವತೇಷ್ಟ್ರೋಧೀಷ್ವಸ್ಪು ಯಾ ಮಾನುಸೇಸ್ವಸಿ ತಸ್ಯ ರಾಜಾ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೯-೩) 


ನಿ ಯೋ ನೀರುತ್ತು ಕೋಧನ್ಮಹಿತ್ಟೋತ ಪ್ರಜಾ ಉತ ಪ್ರಸೂಷಪ್ಟಂತಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೬೭-೯) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ನಾನಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಶತಪಥಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಈ ವಿಧವಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದು. 


ನೃಷದೇ ವೇಡಿತಿ] ಪ್ರಾಣೋ ನೈ ನೃಷನ್ಮನುಷ್ಯಾ ನರಸ್ತದ್ಯೋ€ಯಂ ಮನುಷ್ಯೇಷು 
ಸ್ರಾಣೋಂಗ್ನಿಸ್ತಮೇತಶ್ಬ್ರೀಣಾತ್ಕಪ್ಪುಷದೇ ವೇಡಿತಿ ಯೋಂಸ್ಸ್ಟಗ್ನಿಸ್ತಮೇತತ್ಪಿ ್ರೀಣಾತಿ 
ಬರ್ಹಿಷದೇ ವೇಡಿತಿ ಯ ಓಸಧಿಸ್ವಗ್ನಿಸ್ತಮೇತೆತ್ರಿ ೀಣಾತಿ ವನಸದೇ ವೇಡಿತಿ ಯೋ ವನ- 
ಸ್ಪತಿಷ್ಟಗ್ನಿಸ್ತಮೇತತ್ಪಿ ಣಾತಿ ಸ್ಫರ್ನಿದೇ ನೇಡಿತ್ಯಯಮಗ್ನಿಃ ಸ್ವರ್ನಿದಿಮಮೇನೈತದಗ್ನಿಂ 
ಸ್ರೀಣಾತಿ || | 


ನರರದಲ್ಲಿ ಅಂತಸ್ಥನಾಗಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೇಟ್‌ ಎಂದರ್ಥವು. ನುನುಷ್ಯರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಂಶಸ್ಥವಾಗಿರ 
ತಕ್ಕ ಪ್ರಾಣವೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಪ್ರ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನು ಸಕಲ 
ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜಲಸ್ಥವಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಈ ಆಹುತಿಯಿಂದ ಜಲದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ- ಬರಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಆಹುತಿಯಿಂದ ಸಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಡುವ ಆಹುತಿಯಿಂದ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವರ್ಲೋಕ 
ವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಡುವ ಆಹುತಿಯಿಂದ ಸ್ಪರ್ಲೊೋಕವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 


ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿನೆ. 
ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೨-೩ ರಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿವರವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ. 


ಸಹಸಾ ಪೃಷ್ಟಃ ಓಜ ಪಾಜಃ, ಶವ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿ:ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩-೯) ಸಹಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದರ್ಥ. ಸ್ಪಗತಯಾ ಬಲವತ್ತಯಾ ಸ್ತುತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ತನ್ನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ 
ಸ್ವಶಕ್ತಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತನಾದವನು. ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನು, ಶಕ್ತ್ಯ್ಯಧಿದೇವತೆ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ತಸ್ಮಿನ್ಸ್ಸಂತಿ ಪ್ರಶಿಷಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನಿಷ್ಟಯಃ ಸ ವಾಜಸ್ಯ ಶವಸಃ ಶುಷ್ಮಿಣಸ್ಪತಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೫-೧). 


ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅದ್ಭುತ ಕ್ರತ್ವಾ ದಶ್ಷಸ್ಯ ಮಂಹನಾ | 
ತ್ತೇ ಅಸುರ್ಯ ೧ ಮಾರುಹತ್ವಾ ಣಾ ನಿತ್ರೋ ನ ಯಜ್ಜಿಯಃ || ' 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೧೦-೨). 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಶಕ್ತಿಯ ರೂಪಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿದ್ದು ಸಮಸ್ತವಾದ ಬೇಡಿಕೆಗೆಲ್ಲಾ ಅವನು ಆಶ್ರಯ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು 


ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ರಿಷಃ--ಹಿಂಸತಃ ಶತ್ರೋಃ | ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ, ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ 
ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ] 


ಸಹಿ ಪುರೂ ಚಿದೋಜಸಾ ನಿರುಕ್ಕತಾ ದೀದ್ಯಾನೋ ಭನತಿ ದ್ರುಹಂತರಃ ಸರಶುರ್ನ 
ದ್ರುಹಂತರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೭-೩). 


ಸ ಪುರಸ್ತಾದುಪದಧಾತಿ | ಅಗ್ನೇ ಜಾತಾನ್ಸ್ರಣುದಾ ನಃ ಸಪತ್ನಾುನಿತಿ ಯಥೈವ ಯಜುಸ್ಮಧಾ 
ಬಂಧುರಥ ಪೆಶ್ಚಾತ್ಸೆಹಸಾ ಜಾತಾನ್ಪ್ರಣುದಾ ನಃ ಸಪತ್ತಾನಿತಿ ಯಥೈವ ಯೆಜುಸ್ತಥಾ ಬಂಧುಃ। 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೫-೧೮). 


152 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೮ 


ಈಗ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಮತ್ತು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟಿ ತಕ್ಕ ಸಮಸ್ತಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನಾವು ನಿನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೇ ನಂಬಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿರುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಖುಗಾದಿಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತಸಥಾದಿ 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಶಕ್ತಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಗ್ಗ ವ್ಯ್ಶಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಪೃಷ್ಟ್ರಃ-_ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ.. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರೆಶ್ಚ ಭೃಸ್ಜ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರಾದೇಶ. ಸ್ಟುತ್ತದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಪೃಷ್ಟಃ ವಿಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨.೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ 
ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿನಿ--ದಿವ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ ಊಡಿದಂಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) 


ಅಂಧ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪೃೈಥಿನ್ಯಾಮ್‌ ಸೃಧಿವೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಜಸರವಾದಾಗ ಜೇರಾಂನದ್ಯಾ-ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


ಆಮಾದೇಶ. ಯಣ್‌. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್‌ಪೂರ್ನಾತ್‌- (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿವೇಶ--ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿಗೆ ಣಲಾದೇಶ- ಧಾತು 
ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿಷ8--_ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಿಸ್‌ ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಿಷ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚಿನಪರದಲ್ಲಿ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾತು-ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ನಿಕನಚನರೂಪ. ನಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ 


೫೪ 
ಸಿ 
ಬರುತ We 


| | | | 
ವೈಶ್ವಾನರ ತವ ತತ್ಸತ್ಕಮಸ್ತ್ವಸ್ಮಾನ್ರಾಯೋ ಮಘವಾನಃ 


ಸಚಂತಾಂ | 
| | 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಬಂಧುಃ 
ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ॥೩॥ ಶೆ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಶ್ವಾನರ । ತವ । ತತ್‌ । ಸತ್ಯಂ । ಅಸ್ತು । ಅಸ್ಕಾನ್‌ | ರಾಯಃ । ಮಘ *ವಾ- 


ನಃ। ಸಚೆಂತಾಂ । 


| | | 
ತತ್‌ | ನಃ । ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಮಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿ: । ಸಿಂಧುಃ | ಪೃಥಿ- 


ನೀಟ! ಉತ । ದ್ಯೌಃ ॥೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦ 


ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ತನ ತತ್ತ್ವ್ಯದೀಯೆಂ ತಡಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಕರ್ಮ ಸತ್ಯ ಮಸ್ತು | ಅವಿತಥ- 
ಫಲಂ ಭವತು | ತತೋ ಇಸ್ಮಾನ್ಮಘವಾನೋ ಮಘವಂತೋ ಧನವಂತೋ RE. ಧನವದತಿಪ್ರಿಯಾಃ 
ಪುತ್ರಾಃ ಸಚೆಂತಾಂ | ಸೇವಂತಾಂ | ಏವಂ ಯೆದಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ತತ್‌ ಮಿತ್ರೋ5 
ಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ವರುಣೋ ರಾತ್ರ್ಯ್ಯಭಿಮಾನೀ | ಅದಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ ಸಿಂಧುಃ ಸ್ಯಂದನೆ 
ಶೀಲೋದಕಾಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ | ಉತಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ಏತೇ ಸರ್ವೇ ನಿತ್ರಾದಯೋ ಮಮ- 
ಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯೆಂತಾಂ | ಸಾಲಯೆಂತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 8 ೩ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವೈಶ್ವಾನರ--ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ತವ- ನಿನ್ನ 
ಶತ್‌-_(ನಾವು ನೆರವೇರಿಸುವ) ಆ ಕರ್ಮವೆಲ್ಲವೂ | ಸತ್ಯಂ ಅಸ್ತು--ಸತ್ಯವಾದ (ಉ 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಲಿ. ಅಸಾ ಟಿ ನಮ್ಮನ ತ್ರ ಏ ಮಫ: ವಾನಃ- - ಸಂಪದ್ಗು 


ನಿನ್ನನ ಊ ಣದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ) | 
Mr ಅನುಗುಣವಾದ) 
ಕೃನಾದ | ರಾಯಃ-- 


ಸ ( 
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ಧನಗಳು ಅಥವಾ ಸಂಪತ್ಮುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪುತ್ರರು | ಸಚೆಂತಾಂ--ಸೇವಿಸಲಿ | ನ8- ನಮ್ಮ (ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ) ತತ್‌._ಆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಮಿತ್ರ8-_ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ --ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ... 
ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು8-- ಪ್ರವಾಹಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೂ | ಪೃಥಿನೀ-- ಪೃಥ್ವಿಯೂ | ಉತೆ- ಮತ್ತು | 


ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕವೂ || ಮಮಹಂತಾಂ--ರಕ್ತಿಸಲಿ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ. ನಾವು ಮಾಡುವ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳೂ ನಾವು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ, ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾದ 
ಪುತ್ರರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸೇವಿಸ್ಥಲಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರಣನೂ, ಅದಿ 
ತಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ. ಸೃಥ್ವಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


Vais’wanara, may this (your adoration be attended) by real (fruit); may 
precious treasures wait us; and may Mitra, Varuna, Aditi—ocean; earth, and 


heaven, preserve them to us 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ತತ್ಸತ್ಯಮಸ್ತು-- ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಕರ್ಮ ಅನಿತಥಫಲಂ ಭವತು | ನಾವು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಕರ್ಮವೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ಈ ಫಲಗಳು ನಾನಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರಬ 
ಹುದು. ಪಶುಪುತ್ರಾದಿ ರೂಸಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲ್ಲಿ, ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ರೂಪದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ ರೂಸದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಫಲಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನವನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ಆಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಾಗಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯೂ ಇರಬೇಕು. ಕರ್ಮವು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿದ್ದರೆ 
ಫಲವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿದ್ರೇ ಇರುತ್ತದೆಯೇಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ 
ಫಲಗಳು ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹತೆಯೂ ಇದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಸತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ನೈತಿಕವಾದುದು ಆದ ಅರ್ಹೆತೆಯನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡೆ ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹೆತೆಯುಳ್ಳವರು ನೆರವೇರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳೂ 
ಸತ್ಯರಾಪವಾಗಿಯೇ ಇರುವವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹೆ ಸತ್ಯಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು 


ಇಷ್ಟಿ ಆ” B 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರ, 


ಸತ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌, ಸತ್ತು ತಾಯೆಶೇ ಸತ್ರ ಭವಂ ಭವತೀತಿ ನಾ! 
(ನಿ. ೩-೧೩). 
ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದಿ 


ಗಿ — 
) ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವೂ ಸಹೆ ಸಜ್ಜನರಿಗೇ 


ತೆ 
1೬. 
[ಈ 
ಇಂ 
ತೆ 
4 
LW 
1 
} 
(7 
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ಲಭಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಸದ್ಗುಣಿಗಳ ಸತ್ಯ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸತ್ಯರೂಪವಾದ ಫಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಕರ್ಮಪರವಾಗಿಯೂ, ಫಲಪರವಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯಶಬ್ದವು ಉಪಯೋಗಿ ಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಭಾವವು ಯಾನ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ತೇ ದೇವಾ ಉತ್ಸೃಜ್ಯಾನೃತಂ | ಸತ್ಯಮನ್ವಾಲೇಭಿರೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧-೧೩) 


ತದ್ಯತ್ತತ್ಸತ್ಯಂ | ತ್ರಯೀ ಸಾ ನಿದ್ಯಾ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಯಜ್ಞಂ ಕೃತ್ತೇದಂ ಸತ್ಯಂ 
ತೆನನಾಮಹಾ ಇತಿ | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೯೫-೧-೧೮) 

ದೇವತೆಗಳು ಅಸತ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ದೃಢವಾಗಿ ಅವಲಂಬಿಸಿದರೆ. ತ್ರೆಯಾ ಎಂದು ಕರೆಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಮೂರು ವೇದಗಳೇ ಈ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪಗಳಾಗಿವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ನಾವು ಈಗ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಈ 
ಸತ್ಯವನ್ನು ಹರಡೋಣ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಆಶಿಸಿದರು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ 
ತಾತ್ತ್ವಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಇಂತಹೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದದ್ದೂ 
ಸಕಲ ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯಬಹುದೆಂದೂ ಆತಶಿಸಿದೆ. 


ನಾಭಿರ್ಯತಸ್ಯ ಸಪ್ರಥಾ ಇತಿ | ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯತಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಸಪ್ರಥಾ ಇತ್ಯೇವೈತೆದಾಹ 


ಸ ನೋ ವಿಶ್ವಾಯುಃ ಸಪ್ರಥಾ ಇತಿ ಸ ನಃ ಸರ್ವಾಯುಃ ಇತ್ಯೇವೈತದಾಹ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೧-೧೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ನಿಶ್ವನಿಯಮಕ್ಕೂ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಂತಹ ಸತ್ಯವನ್ನು 
ಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸು ಫಲರೂಪವಾಗಿ ದೊರಕು 
ವುದೆಂದೂ ಸತ್ಸಲಕ್ಕೂ ಸತ್ವರ್ಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯ ಕವಾದ್ದೆರಿಂದ ಆ ಜ್ಞಾನವೂ ಸಹ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನೊ ಸಹೆ 
ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಗೂಹೃಂ ಜೊ ಸೀತಿ ಪಿತರೋ ಅನ್ವನಿಂಡನ್ಹೃತೈಮಂತ್ರಾ ಅಜನಯನ್ನುಷಾಸಂ | 
(ಯ. ಸಂ- ೭-೭೬-೪) 
ಸತ್ಯಂ ತದಿಂದ್ರೋ ದಶಭಿರ್ದಶಗ್ಗೆ ಸ 21 ಸೂರ್ಯಂ ನಿನೇದ ತಮಸಿ ಕ್ರಿಯಂತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೯-೫). 
ಇದಲ್ಲದೆ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚೆರಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಂಸ 
ತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆದರೆಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ 


ನಮಗೆ ಶುಃ ಭವಾಗಲಿ ಇಎಂಬಹಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥ ನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಡದೆ. 


[3 
156 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೮ 


ಸಾಮಾ ಸತ್ಯೋಕ್ತಿಃ ಪರಿ ಸಾತು ನಿಶ್ವತೋ ದ್ಯಾವಾ ಚೆ ಯತ್ರ ತತನನ್ನಹಾನಿ ಚೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೨). 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಸಕಲವಿಧವಾಗ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಲಭಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ಭಾವನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಸತ್ಯ 
ದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಲೋಕರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ನಹಿಸಿದನೆಂದೂ, ಅಂತಹೆ ಸತ್ಯಧರ್ಮನಾದ ಅಗ್ಬಿಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸು ಎಂದೂ, 
ಅಜೋ ನ ಕ್ಷೂಂ ದಾಧಾರ ಪೈಥಿನೀಂ ತಸ್ತಂಭ ದ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ಯೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೭-೫). 


ಕನಿಮಗ್ಗಿ ಮುಪಸ್ತುಹಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಮಧ್ಯ್ಮರೇ | 
((ಖ. ಸಂ. ೧-೧೨-೭). 


ದೇವೋ ನ ಯಃ ಸವಿತಾ ಸತ್ಯಮನ್ಮೂ ಕ್ರತ್ತಾ ನಿಸಾತಿ ವೃಜನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೩-೨). 


ಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದುದನ್ನೂ , ರೋಕರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 


ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯು ಸತ್ಯ ದಿಂದಲೇ ಪ 
ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯ ಕತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಿರ್ವಹಿಸಿದುದನ್ನೂ ಅಂತಹ ಸತ್ಯಧರ್ಮನಾದ ಅ ವ್ರ 


ಬ" 
8 
ಅಧಾ ಯಥಾ ನಃ ಪಿತರಃ ಸರಾಸಃ ಸ್ರತ್ನಾಸೋ ಅಗ್ಗ ಯತೆಮಾಶುಷಾಣಾಃ | 
ಶುಚೀದೆಯೆನ್ಸಿ (ಧಿತಿಮುಕ್ಸ ಶಾಸಃ ಕ್ಲಾಮಾ ಭಿಂದಂತೋ ಅರುಣೀರಪ ವ್ರನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨-೧೬) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ 
ಯಾವ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆದರೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಈಗಲೂ ನಮಗೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ತತ್ನತ್ಯ 


ಮಸ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುವಾಗಲಿ ಎಂದು ವೆ ಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಮಫಘವಾನಃ ರಾಯಃ- ಇಲ್ಲಿ ಧನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಮಘ, ರೈ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಘವಾನಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಧನದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಎಂದೂ, ರಾಯಃ। 
ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಧನವದತಿಪ್ರಿಯಾಃ-- ಧನದಂತೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಸ್ತು ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಏರು8--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ತು ಆದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾಯಃ.-_ರೈ. ಶಬ್ದ. ಜಸ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಏಚೋಂಯೆವನಾಯಾವಃ.-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯಾಜೀಶ 
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ಮಫಘವಾನಃ-_ನುಘಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಮತ್ವರ್ಥವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಛಂದಸೀವನಿಪೌ ಚೆ 
ವಕ್ತಮ್ಯೌ “(ಪಾ ಸೂ. ೫-೨-೧೨೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಘವನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತವಾದ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ 
ಚಾ$ಸಂಬುದ್ಧೌ-- ನಿಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತದ ಉಪಥಧೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ. 


ಸಚೆಂತಾಮ್‌--ಸ ಚ ಸೇವನೇ ಸೇಚನೇ ಚ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಆಮೇತೆಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವಕ್ಕೆ ಆಮಾದೇಶ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪರರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಮಹಂತಾಮ್‌--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾ 
ದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೩ 


ಜಾತ ಗಾ ದ 


ತೊಂಭತ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


5 


ಜಾತನೇದಸ ಇತ್ರೇಕರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮರೀಚಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಕಶ್ಶಪಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ! 
ಜಾತನೇದೋಗುಣಕೋಂಗ್ನಿಃ ಶುದ್ಧಾಗ್ನಿರ್ವಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಜಾತವೇದಸೆ ಏಕಾ 
ಜಾತನೇದಸ್ಯಮೇತದಾದೀನ್ಯೇಕಭೂಯಾಂಸಿ ಸೂಕ್ತಸಹಸ್ರಮೇತತ್ತು ಕಶ್ಯಪಾರ್ಸನಿತಿ | ಅಹರ್ಗಣೇಷು 
ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟಹಃಸ್ಟಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಜಾತನೇದೆಸ್ಯನಿನಿದ್ಬಾನಾತ್ಪೂರ್ವಮೇಷಾ ಶಂಸನೀಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ| ಜಾತನೇದಸೇ ಸುನನಾನು ಸೋಮನಿತ್ಯಾಗ್ಲಿಮಾರುತೇ ಹಾಸನೇನಸ್ಯಾನಾಂ | ಆ. ೭೨೧ | ಇತಿ | 


ಆನುವಾದವು-- ಜಾತವೇದಸೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ದರಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿ ರುವುದು. ದ್ಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮರೀಚಿಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಯಪನು ಖುಷಿಯ್ಯು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
hos, ಜಾತವೇದನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಜಾತನೇದಸ ಏಕಾ ಜಾತವೇದಸ್ಯಮೇ ತದಾದೀನ್ಯೇಕಭೂಯಾಂಸಿ ಸೂಕ್ತಸಹಸ್ರಮೇತತ್ತು ಕಶ್ಯಸಾ 


ರ್ಷನಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. . ಅಹರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
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ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತೃ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸಂಬಂಧವಾದ 
ನಿವಿತ್‌ ಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.- ಜಾತವೇದಸೇ 
ಸುನನಾಮ ಸೋಮಮಿತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಜಾತನೇದಸ್ಯಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


(ಆ. ೭-೧). 


I ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ॥ 
॥ ಅಸ್ಪಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ ೭ | ವರ್ಗ_೭ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದೆದ್ದಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ- ೧ 
| ಜುಷಿಃ--ಕಶ್ಶ್ಯಪೋ ಮಾರೀಚಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿರೆಗ್ಗಿ ರ್ಕಾತನೇದಾ ವಾಗ 


ಕ ಲೋ ಳೆ '_!. 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಸುುಪ್‌ ॥ 
id ಊಂ had Qo A ಸ 9. \ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| 8 Aol | 
ಜಾತವೇದಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಮರಾತೀಯತೋ ನಿ ದ. 


dL 


21 | 
ಸರ್ಷದತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ ನಾವೇವ ಸಿಂಧುಂ ದುರಿ. 


ತಾತ್ನಗ್ಗಿಃ ೧ 
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ೃ1! ಪದಪಾಕೆ? & 


| | | 
ಜಾತ5 ವೇದಸೇ [ ಸುನವಾಮ 1 ಸೋಮಂ । ಅರಾತಿ5ಯತಃ। ನಿ। ದ- 


| 
ಹಾತಿ । ವೇದಃ । 


| | Ks | 
ಸಃ । ನಃ । ಪರ್ಷತ್‌ । ಅತಿ । ದುಃ5ಗಾನಿ। ವಿಶ್ವಾ | ನಾವಾ5 ಇವ | ಸಿಂ- 


| | 
ಧುಂ। ದುಃ5 ಇತಾ। ಅತಿ। ಅಗ್ನಿಃ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಜಾತನೇದಸೇ ಜಾತಾನಾಮುತ್ಪತ್ತಿಮತಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವೇದಿತ್ರೇ ಯದ್ವಾ ಜಾತೈಃ ಸರ್ವೈಃ 
ಸ್ರಾಣಿಭಿಜ್ಜ್ಞಾಯಮಾನಾಯೆ ಜಾತಧನಾಯ ಜಾತಸ್ರಜ್ಞಾಯೆ ವಾಗ್ನಯೇ ಲತಾರೂಪೆಂ ಸೋಮಂ 
ಸುನವಾಮ | ಅಭಿಷುಣುಯಾಮ | ಜಾತವೇದೋಗುಣಕೆಮಗ್ಗಿಂ ಯಷ್ಟುಂ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕರವಾ- 
ಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋಇಗ್ನಿರರಾತೀಯತೋರರಾತಿಂ ಶತ್ರುಮಿವಾಸ್ಮಾನಾಚರತೆಃ ಶತ್ರೋರ್ವೇದೋ ಧನಂ 
ನಿದಹಾತಿ | ನಿತರಾಂ ದಹತು | ಭಸ್ಮೀಕರೋತು। ಅಪಿ ಚೆ ಸೋಇಗ್ನಿರ್ನೊಂಸ್ಮಾನ್ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ದುರ್ಗಾಣಿ ದುರ್ಗಮನಾನಿ ಭೋಕ್ತುಮಶಕ್ಕಾನಿ ದುಃಖಾನ್ಯತಿ ಪರ್ಷತ್‌।! ಅತಿಸಾರಯತು। ಅತಿಕ್ರಮಯ್ಯೆ 
ದುಃಖರಹಿತಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಾಪಯೆತು। ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ನಾನೇನ ಸಿಂಧುಂ|! ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿತ್ಶರ್ಣಧಾರೋ 
ಗ್ರಾಹಾದಿಭಿರ್ದುಷ್ವಸತ್ವೈರಾಕುಲಿತಾಂ ನದೀಂ ನಾವಾ ತಾರಯತಿ | ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ 
ದುಃಖಹೇತುಭೂತಾನಿ ಪಾಸಾನ್ಯಸ್ಮಾನಗ್ನಿರತಿ ಪಾರಯೆತು | ದುಃಖನಿಮಿತ್ತಾತ್ಸಾಸಾದಪ್ಯಸ್ಮಾನುತ್ತಾರಯ- 
ತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಜಾತೆವೇದಾಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಜಾತಾನಿ ನೇದ ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುರ್ಜಾತೇ 
ಜಾತೇ ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ ಜಾತನಿತ್ತೋ ವಾ ಜಾತಧನೋ ವಾ ಜಾತನಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾನೋನಾ 
ಯತ್ತೆಜ್ಞಾತಃ ಸಶೂನವಿಂದತೇತಿ ತಜ್ಜಾತೆನೇದಸೋ ಜಾತೆವೇದಸ್ತ್ಯನಿತಿ "ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಿತ್ಯಾದಿ | ನಿ. 
೭.೧೯1 ಜಾತವೇದಸೇ | ಜಾತಾನಿ ಮೇತ್ತ್ಮೀತಿ ಜಾತನೇದಾಃ | ಗತಿಕಾರಕಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪದ. 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಚೇತಿ ವಚನಾತ್ಮಾರಕಪೂರ್ವಾದ್ಯೇತ್ರೇರಸುನ್‌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಯರತ್ವಂ ಚೆ | ಅರಾ- 
ತೀಯತಃ |! ನ ವಿದ್ಯತೇ ರಾತಿರ್ದಾನಮಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯರಾತಿಃ ಶತ್ರುಃ | ತಮಿವಾಸ್ಮಾನಾಚೆರತಿ | ಉಪಮಾನಾ- 
ದಾಚಾರೇ |ಪಾ. ೩.೧-೧೦। ಇತ್ಯುಪಮಾನಭೂತಾತ್ಮರ್ಮಣಃ ಕೃಚ್‌ | ಕ್ಯಜಂತಾಲ್ಲಜಃ ಶತೃ | ಶತುರನುಮ 
ಇತಿ ಜಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ದಹಾತಿ। ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ನಿದ್ಯತೇ ಲಭ್ಯತ ಇತಿ 
ನೇದೋ ಧನಂ | ನಿದ್ಧೃ ಲಾಭೇ| ಔಣಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಸುನ್‌ | ಪರ್ಷತ್‌ | ಪೃ. ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ।| 
ಆಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾನಿತೆಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ದುರ್ಗಾಣಿ ! ದುಃಖೇನ 
ಗಮ್ಯತ ವಿಷ್ಮಿತಿ ಸುದುರೋರಧಿಕಶಣ ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಃ !| 


ಗ್‌ 
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ಳ್‌ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಳಿಯ 


ಜಾತನೇದೆಸೇ- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವನೂ ಅಥವಾ ಸಕಲ _ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿ 
ಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ (*ಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ) | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | 
ಸುನವಾಮ--ಹಿಂಡೋಣ. (ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಇ ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನ | 
ವೇದ8-- ಧನವನ್ನು | ನಿ ದಹಾತಿ--ಭಸ್ಮಮಾಡಳಿ | ಸ8-_ಆ ಅಗ್ತಿಯು | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಾ 
ಮುರ್ಗಾಣಿ-ಸಹಿಸಲಶಕ್ಕವಾದ ಸಕಲ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ | ಸಿಂಧುಂ--(ಮೊಸಳೆಗಳೇ ಮುಂತಾದ ದುಷ್ಟ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ) ನದಿಯನ್ನು | ನಾವಾ WE ೨೦ಬಿಗನು) ದೋಣಿಯ ಮೂಲಕ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಸಾಗಿಸು 
ವಂತೆ | ಅತಿ ಪರ್ಷತ್‌ದಾಟಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. | ಅಗ್ಲಿ8-ಅಗ್ಡಿಯು | ದುರಿತಾ--(ನಮಗೆ 


ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ) ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಅತಿ- -ದಾಟಿಸಲಿ. (ಪರಿಹಾರಮಾಡಲಿ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅಗಿ ಗ್ನಿಗೆ ನಾವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡೋಣ. ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು 
ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನ ಧನವನ್ನು ಭಸ್ಮಮಾಡಲಿ. ಮೊಸಳೆಗಳೇ ಮುಂತಾದ ದುಷ್ಟಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ನದಿಯನ್ನು 
ಅಂಬಿಗನು ದೋಣಿಯ ಮೂಲಕ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಷ್ಟಗಳ ಮೂಲಕ ಅವುಗಳ 
ಅನುಭವವು ನಮಗಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ದುಃಖ ಹೇತುಗಳಾದ ಪಾಪಕ್ಕೆ ತ್ಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಮಾಡದಿರು 


ವಂತೆಯೂ ತಮ, ನ್ನು ದಾಟಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. 


English Translation 


We offer oblations of Soma to Jatavedas; may he consume the 
wealth of those who feel enmity against us; may be transport us over all 
difficulties ; may Agni ‘convey us; as in a boat over a river, accross all 


wickedness: 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಜಾತನೇದಸೇ-- ಚಾತಾನಿ ನೇದ | ಜಾತಾನಿ ನೈನಂ ನಿದು;, ಜಾತೇ ಜಾತೇ ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ; 
ಜಾತನಿತ್ತೋ ವಾ ಜಾತೆಧನೋ ವಾಜಾತನಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತೆಜ್ಞಾನಃ | ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯು 
ನನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲವೂ ಇವನನ್ನು ತಿಳಿಯುವುವು ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸಕಲ ಧನವುಳ್ಳೆವ ವರೆಂದಾಗಲಿ, 
ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಮುಳ್ಳ ವ ನನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ವಿವರಿ 


೮4 


ದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬.೧೯) ಬೃಹದ್ದೆ ೇನತೆಯಲ್ಲಿಯೊ ಸಹೆ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವಿಶದ 
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ರ್‌ 


ಇಹಾಗ್ಲಿಭೂತಸ್ತ ೃಸಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 


ಜಾತನೇದಾಃ ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿನಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೭) 


ಖಸಷಿಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುಸ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಾತವೇದ 
ಸ್ಸೆಂದೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವನನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಇದೇ ಭಾವ 
ವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ 


ವೈಶ್ವಾನರಂ ಶ್ರಿತೋಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ಯಾನರಃ ಶ್ರಿತಃ | 
ಅನಯೋರ್ಜಾತನೇದಾಸ್ತು ತಥೈತೇ ಜಾತವೇದಸಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೭) 


ಅಗ್ನಿಯು ವೈ ಶ್ರಾನರನಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿ ಜಾತವೇಡಸ್ಸು ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಡಕವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ ಇವೆರಡೂ ಚಾತವೇದೆಸ್ಸಿನ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಮೊದಲನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಭೂತಾನಿ ವೇದ ಯೆಜ್ಞಾತೋ ಜಾತನೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ ! 


ಯೆಚ್ಚೆ ಷ ಜಾತೆನಿದ್ಯೋ€ಭೂತ್‌ ವಿತ್ತಂ ಜಾತೋಂಧಿವೇತ್ತಿ ನಾ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೦). 


ನಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂತೈರ್ಹಿ ಯೆದ್ದಾ ಜಾಶೆಃ ಪುನಃ ಪುನಃ! 


ತೇನೈಸ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತನೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೧) 


"ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವು. ಅನನಲ್ಲೇ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಉತ್ಸನ್ನವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾದನಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಮಧ್ಯೆಲೋಕವಾಸಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರೆನಂತೆ ಜಾತನೇದಸ್ಸೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯೆ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಇದ 
ರಂತೆಯೇಶತಪೆಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಯೆಃ ಸಂವತ್ಸರಂ ಜಾತೆಃ ಸ್ಯಾತ್ಸಾ) ಗೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಸ್ತಮೇತದ್ಪಿಭರ್ತ್ಯಥ ಹ ವೈ ರೇತಃ 
ಸಿಕ್ತಂ ಸಪ್ರಾಣೋ€ನ್ಹವರೋಹಶಿ ತದ್ದಿಂದತೇ ತದ್ಯಜ್ಜಾತಂ ಜಾತೆಂ ವಿಂದತೇ ತಸ್ಮಾಜ್ಜಾತ 
ವೇದಾಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧೬೮) 
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ಪ್ರಾಣರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ 
ಜಾತನೇದಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಈ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ನಿಶ್ಶರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಪರಾಯಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತಪಂತಂ।| 
(ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೮). 
ನಿಶ್ಚರೂಪನೂ, ಸಹೆಸ್ರ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯನೂ ಆದವನೂ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಿ 


ಗಳಿಂದ ಅರಿಯಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 


ಪ್ರಶ್ನೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತನೇದಾ ಗರ್ಭ ಇನ ಸುಭೃತೋ ಗರ್ಭಿಣೀಭಿಃ | 
ದಿನೇ ದಿವ ಈಡ್ಯ್ಕೋ ಜಾಗೃವದ್ಧಿನರ್ಹನಿಷ್ಮದ್ದಿರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ನಿಃ || 
ಸ (ಕಠೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೪-೮). 

: ಯಾವ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಧಿಯಜ್ಞದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುವನೋ, 
ಗರ್ಭಿಣೀ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಮತೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಗರ್ಭಗಳನ್ನು. ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು 
ಯೋಗಿಗಳು ತಮ್ಮ ಹೈದಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವರೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವರೋ ಆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ ನಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಕಠೋ 
ಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತೆವೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಧಿತೋ ಗರ್ಭಿಣೇಷು | 

ಡಿನೇದಿನ ಈಡ್ಕ್ಯೋ ಜಾಗೃವದ್ಭಿರ್ಹನಿಷ್ಮದ್ಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ನಿಃ || 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೯-೨). 

ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ, ಸರ್ವಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವೋತ್ಸೃಷ್ಟನೂ ಆದುದರಿಂದ ಜಾತೆವೇದಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾ 
ನೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿವೆ. 


ಅರಾತೀಯತಃ- -ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ. ಕರ್ಮನಿಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ 
ಅಸುರರಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ಸಹೆಜವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಯಜ್ಞಾ ಧ್ಯಕ್ಷನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಮರ್ಥನಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಂತಹ ಅಸುರರಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಪದೇ ಪಡೀ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಮಾ ನೋ ಅರಾತಿರೀಶತ ದೇವಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಚೆ | 
ತ (ಖು. ಸಂ- ೨-೭-೨) 


ಪುರುದ್ರುಹೋ ಹಿ ಕತೆಯೋ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರತೀಚೀರ್ದಹತಾದರಾತೀಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೧೮-೧) 
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ಯೋ ನೋ ಅರಾತಿಂ ಸಮಿಧಾನ ಚಕ್ರೇ ನೀಚಾ ತಂ ಧತ್ಯ್ಯತಸಂ ನ ಶುಷ್ಕಂ! 
(ಯ: ಸಂ- ಜು ೪- ೪) 
' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಸಿಂಧುಂ ನಾವಾ ಇನ ನಿಶ್ವಾ ದುರ್ಗಾಣಿ ಅತಿ ಪರ್ಷತ್‌--ಮೊಸಳೆಗಳೇ ಮುಂತಾದ Kk 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನದಿಯನ್ನು ದೋಣಿಯ ಮೂಲಕ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಸಾಗಿಸುನಂತೆ ದುಃಖಹೇತುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಬಂಧಕಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸಿ ನಮ ನ್ನು ಕಷ್ಟ ದಿಂದ ದಾಟಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾವೆಗೂ, ಕ ೇಶ 
ಗಳನ್ನು ಮೊಸಳೆಗಳೇ ಮುಂತಾದ ಇಷ್ಟಾ ಜಲಜಂತುಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸುವುದು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಬರುವ ಉಪಮಾನನಾಗಿದೆ. ಈ ಉಪಮಾನದಲ್ಲಿರುವ ಬಚಿತ್ಯವನ್ನು ಯ- ಸಂ. ೧-೯೭-೮ನೇ 
ಖಯಕ್ಸನ್ನು ನಿನರಿಸುವಾಗ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ದುರಿತಾ ಅತಿ- ನಮಗೆ ದುಃಖಹೇತುಗಳಾದ ಪಾಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ನಾವು ಮಾಡದಿರುವಂತೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲಿ- ಎಷ್ಟೇ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆಯು 
ಕಂಡುಬರುವುದು ಸಹಜವಾದುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ಬರದೇ ಇರತಕ್ಕ ಪಾಪವು ನಡೆಯಬರುವಂತೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗ 
ಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಅಂತಹ ನ್ಯೂನತೆಯು ಕಂಡುಬಂದರೂ ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಪಶ್ಲಾತ್ತಾಸ ಪೊರಿತವಾದೆ ಬೇಡಿಕೆಯಿದೆ. 


ಚಿ 


ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ ತೇ ಪುರುಷತ್ರಾ ಯೆವಿಷ್ಕಾಚಿತ್ತಿಭಿಶ್ಚಕೃಮಾ ಕಚ್ಚಿ ದಾಗಃ | 


ವಿ 


ಕೃಧೀ ಸ್ಟಂಸ್ಟಾ ಅದಿತೇರನಾಗಾನ್ವ್ಯ್ಯೇನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥೋ ನಿಷ್ಟಗಗ್ಗೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೨-೪). 


ಸೋ ಅಗ್ಗ ಏನಾ ನಮಸಾ ಸಮಿದ್ಭೋಚ್ಛಾ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಿಂದ್ರಂ ವೋಚೇಃ | 
ಯತ್ಸೀಮಾಗಶ್ಚಕೃಮಾ ತತ್ಸು ಮೃಳ ತದರ್ಯಮಾಡಿತಿಃ ಶಿಶ್ರಥಂತು ॥! 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೯೩-೭). 
ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ದೋಷಗಳಿಂದಲೂ ತಪ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಅಂತಹ ದೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಕ್ರಮಿಸ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುನಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅದೇ ಬೇಡಿಕೆಯಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಜಾತವೇದೆಸೇ--ಜಾತಾನಿ ವೇತ್ರೀತಿ ಜಾತವೇದಾಃ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಗತಿಕಾರಕಯೋರಪಿಪೂರ್ವ 
ತಿಸ್ವರತ್ಹಂಚೆ--(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕಪು ಇರ್ವಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಜಾತವೇದಸ್‌ ಸಲಿಕೆ: ಪೂರ್ವ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವೂ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಸುನವಾಮ-- ಷೂಜ" ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ. ಲೋಟ್‌ 
ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಬಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ನು ನಿಕರಣ. ಆಡುತ್ತಮಸ್ಯ ಪಿಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಜ್‌ದ್ವದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿ 
ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ: 


ಅರಾತೀಯತಃ- ನ ನಿದ್ಯತೇ ರಾತಿ8 ದಾನಂ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಅರಾತಿಃ ಶತ್ರುಃ ಅರಾತಿಮಿವ ಆಚರತಿ 
(ಅಸ್ಮಾನ್‌) ಇತಿ ಅರಾತೀಯತಿ ಉಪಮಾನಾದಾಚಾರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಮಾನ 
ನಾಚಕವಾದ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಆಚಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌. ಅಕೃತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಅರಾತೀಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತನು 
ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅರಾತೀಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಮೀವಕನಚನಾಂತರೂಪ. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಜಾದಿ 
ನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೆಹಾತಿ 


ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲೇಟೋತಡಾಬಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ- ಅತಿಜಂತದ ಸಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೇದಃ ನಿದ್ಯತೆೇ ಲಭ್ಯತೇ ಇತಿ ವೇದಃ (ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದು.) ಧನಮ್‌. ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ 
ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ ೪-೬-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ವೇದಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪರ್ಷತ್‌-_ ಸು, ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತ 
ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚಲೋಪೆಃ 
(ಪಾ.ಸೂ.೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಬೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ- 
ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ. ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುರ್ಗಾಣಿ-- ದುಃಖೇನ ಗಮ್ಯತೇ ಏಸು ಇತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಸುದುರೋರಧಿ 
ಕರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೮-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧಾತುವಿನ ಟಗೆ (ಅನು) ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ವಿಶ್ವಾ--ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನನಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ಕಾರ್ಯವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ(ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಬರನನನನಾನನವನಾನಂನವನನವಣ 


ಸಯೋ ನೃಸೇತ್ಯೇಕೋನನಿಂಶತ್ಯೃ ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಸಯೋ 
ವೃಷ್ಠೆಕೋನಾ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ಯಜ್ರಾಶ್ವಾಂಬರೀಷಸಹದೇವಭಯೆಮಾನಸುರಾಧಸ ಇತಿ | ವೃಷಾಗಿರೋ 
ಮಹಾರಾಜಸ್ಯ ಪುತ್ರಭೂತಾ ಬುಜ್ರಾಶ್ವಾದಯಃ ಪಂಚ ರಾಜರ್ಷಯಃ ಸಹೇದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ದದೃಶುಃ | 
ಅತಸ್ತೇ$ಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಯುಷಯೆಃ | ಉಕ್ತಂ ಹ್ಯಾರ್ಷಾನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಂ। ಸೂಕ್ತಂಸಯೋ ವೃಸೇತ್ಯೇತ- 
ತ್ರಂಚೆ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ವಿದುಃ | ನಿಯುಕ್ತಾ ನಾಮಧೇಯೈಃ ಸ್ಟೈರಪಿ ಚೈತತ್ತ ;ದಿತ್ಯೈ ಚೇತಿ | ಅನಾದೇಶ- 
ಪರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಷಸ್ಕೇ ಹನಿ ಮರುತ್ವ ತೀಯ ಇದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಯೆಂ ತ್ವಂ ರಥಮಿಂದ್ರ ಸಯೋ ವೃಷೇಂದ್ರೆ ಮರುತ್ತ ಇತಿ ಶಿಸ್ರ ಇತಿ 
ಮರುತೃತೀಯೆಂ| ಆ. ೮-೧1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಸಯೋ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹೆದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸ ಯೋ ವೃಷ್ಠೆಕೋನಾ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ 
ಯಜ್ರಾಶ್ವಾಂಬರೀಷಸಹದೇವಭಯಮಾನಸುರಾಧಸ ಇ? ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವೃಷಾಗಿರನೆಂಬ ಮಹಾ 
ರಾಜನ ಪುತ್ರರಾದ ಖುಜ್ರಾಶ್ವ, ಅಂಬರೀಷ, ಸಹೆದೇವ್ಯ, ಭಯಮಾನ, ಸುರಾಧಸ್‌ ಎಂಬ ಐದು ಮಂದಿ ರಾಜರ್ಷಿ 
ಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಗಿರುವರು. ಆರ್ಷಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 

ಸೂಕ್ತಂ ಸ ಯೋ ವೃಷೇತ್ಯೇತತ್ಪಂಚ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ವಿದುಃ | 

ನಿಯುಕ್ತಾ ನಾಮಥೇಯ್ಯೈಃ ಸ್ಟೈರಪಿ ಚೈತತ್ರದಿದೈಚಿ || (ಇತಿ) 


ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ದಶರಾತ್ರವೆಂ್ಬಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಮರುತ್ತ ಇತಿ ತಿಸ್ರೆ ಇತಿ ಮರುತೈತೀಯಂ ಎ 
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ಸೂಕ್ತ. ೧೦೦ 
ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೫ | ಸೂಕ್ತ. ೧೦೦॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ--೭ || ವರ್ಗ-.. ೮, ೯, ೧೦, ೧೧ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂ ಖ್ಯ ೧೯ 
॥ ಯಸಿಟ ಯಜ್ರಾಶ್ವ, ಆಂಬರೀಸ, ಸಹೆದೇವ, ಭಯಮಾನ, ಸುರಾಧಾಕ ॥ 
| ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ ॥ 


| ಛಂಡೆಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ /| 
ಸ ಯೋ ವೃಷಾ ವೃಷ್ಟ್ಯೇಭಿಃ ಸಮೋಕಾ ಮಹೋ ದಿವಃ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ನ ಸಮ್ರಾಟ್‌ | 
ಸತೀನಸತ್ವ್ವಾ ಹವ್ಯೋ ಭರೇಷು ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ವಿಂದ್ರೆ 
ಊತೀ 1೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಸಃ । ಯಃ । ನೃಷಾ | ವೃಷ ಎ 8೪8 1 ಸಂ5 ಬಿಕಾಂ | ಮಹಃ। ದಿನಃ। ಪೃಧಿವ್ಯಾಃ। 
ಚ । ಸಂ5ರಾಟ | 


| | | | | 
ಸತೀನ 5 ಸತ್ತಾ | ಹನ್ಯಃ । ಭರೇಷು । ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ನಃ । ಭನತು । ಇಂದ್ರಃ | 


ಊತೀ ॥೧॥ 
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ಕ್‌ ಲ್‌ ರ್‌ | 
ಸಾಯಿಣ ಭಾಷ್ಕ ಂ (| 


ಯ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ವೃಷ್ಟ್ಯೇಭಿರ್ವೃಷ್ಟಿ ಭವೈರ್ವೀರ್ಯ್ಯೆಃ ಸಮೋಕಾಃ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಮವೇತಃ ಸಂಗತೋ ಮಹೋ ಮಹತೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರಥಿತಾಯಾ 
ಭೂಮೇಶ್ವ್ಚ ಸಮ್ರಾಡೀಶ್ವರಃ ಸತೀನಸತ್ವಾ | ಸತೀನಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ | ಉದಕಸ್ಯ ಸತ್ಯಾ ಸಾದಯಿತಾ 
ಗೆಮಯಿತಾ | ಭರೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಹವ್ಯಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರಾಹ್ವಾತವ್ಯಃ ಏವಂಭೂತೋ 
ಮರುತ್ವಾನ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತೆಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮೂತೀ ಊತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಭವತು ॥ 
ವೃಷ್ಠ್ಯೇಭಿಃ | ವೃಷಖ್ಯಬ್ಬಾದ್ಸವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ಅಲ್ಲೋಪೋತನ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೆಃ | 
ಯೇ ಚಾಭಾವಕರ್ಮಣೋರಿತಿ ಪ್ರಕೈತಿಭಾವಸ್ತು ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನ ಭವತಿ | ಮಹಃ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ 
ಕ್ರಿಸ್‌ | ಯೆದ್ದಾ! ಮಹಚ್ಛೆ ಬ್ಷೇಳಚ್ಛೆಬ್ಬಲೋಪಃ | ಸಾವೇಕಾಚಿ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಸಮ್ರಾಟ್‌ | 
ಮೋ ರಾಜಿ ಸಮಃ ಕ್ಕೌ | ಪಾ. ೮.೩.೨೫ | ಇತಿ ರಾಜತೌ ಕ್ರಿಬಂತೆ ಉತ್ತರಪದೇ ಸಮೋ ಮಕಾರಸ್ಯ 
ಮಕಾರಾದೇಶಃ | ಮಕಾರಸ್ಯ ಚೆ ಮಕಾರವಚನಮನುಸ್ವಾರಬಾಧನಾರ್ಥಂ | ಸತೀನಸತ್ವಾ | ಷದ್ದೃ ನಿಶರ- 
ಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು | ಮೇಘೇಷು ನಿಷೀದತೀತಿ ಸತೀನಂ ವೃಷ್ಣ್ಯುದಕಂ | ಔಣಾದಿಕ ಈನಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ- 
ಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ | ಯೆದ್ದಾ! ಸತೀ ಮಾಧ್ಯನಿ:ಕಾ ವಾಕ್‌ | ಸಾ ಇನಾ ಈಶ್ವರಾ ಯಸ್ಯ ತೆತ್ಸತೀನಂ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪುಂವದ್ಭಾವಾಭಾವಃ | ತೆತ್ಸತ್ವಾ | ಸದೇರಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ಸ್ರ ಈರಸದ್ಯೋಸ್ತುಟ್ಟಿ | 
ಉ. ೪-೧೧೬ | ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕೋ ವನಿಸ್‌ ತುಡಾಗಮತಶ್ಚ | ಮರುದ್ವೈಧಾದಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ನಸದಾಂತೋದಾ- 
ತ್ತತ್ವೆಂ | ಮರುತ್ತಾನ್‌ ! ರುಯೆ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ತೆಂ | ಊತೀ | ಊತಿಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ತಿನ 
ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು || ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, | ವೃಷ್ಟ್ಯೇಭಿ8--(ಸಮಸ್ತ! 
ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ | _ ಸಮೋಕಾಃ-- ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ- | ಮಹಃ ಅತಿ ನಿಸ್ತಾರವಾದ | ದಿವಃ- 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಚ ಪೃಧಿನಿಗೂ ಕೂಡ | ಸಮ್ರಾಟ್‌--ಏಕಮಾತ್ರಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನನೂ | 
ಸತೀನ ಸತ್ತಾ ನೀರನ್ನು ಹರಿಸುವವನೂ | ಭರೇಷು-- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯಃ--(ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸಹಾಯ 
ಕ್ಳಾಗಿ) ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆಗಿ | ಮರುತ್ವಾನ್‌--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವನೋ | ಸಃ ಇಂದ್ರಃ- 
ಆ ಇಂದ್ರನು |  ನ8--ನಮ್ಮ | ಊತೀ- ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಭವತು ಇರಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಭಕ್ತರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುನನನೂ, ಸಮಸ್ತಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿರುವವನೂ, ಅತಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಸೃಥಿನಿಗೂ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವವನೂ, ನೀರನ್ನು ಹೆರಿಸುವನನೂ 
ಮತ್ತು ಯುದ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸಹಾಯಕ್ಷಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುನವನೂ ಆಗಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೂಡನೆ 


ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಇರಲಿ. 
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English Translation 


May he who is the showerer of desires, who is co-dweller with (all) 
energies; the supreme ruler over the vast heaven and earth, the sender of 
water and to be invoked in battles ; may Indra, associated with the Maruts: 


be our protection: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ವೃಷಾ-- ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ। ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು. 


ಲ 


ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ವೃಷ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವುಗಳಾಗಿನೆ. ವೃಷು ಸೇಚೆನೇ ; ವೃಷ ಶಕ್ತಿ 
ಬಂಧನೆ ; ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸ್ತು ಚಿಮುಕಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಷ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃಷಾ 
ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಪದವೂ ; ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಎರಡನೆಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ವೃಷ್ಟ್ಯೇಭಿಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪದವೂ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದರೆ ವೃಷನ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಈ ಮೂಲದಿಂದ ವ್ರ್ಯ್ಯತ್ಸನ್ನವಾಗುವ ಇತರ 
ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪದೇಪದೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ನಿಯತವಾದ ಒಂದೇ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಾವ ಯಾವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಾಗ ಅದರ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವೇನು ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. 


ವೈಷ್ಣೆ ಕಭಿ: ವೃಷ್ಲಿಭವೈರ್ನೀಕ್ಕೈಃ | ವೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರ್ಯಗಳೊಡನೆ. ವೃಷ್ಠಾವ ಸ್ಲ್ಯೇಭಿಃ 


ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಪುಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಪುಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸೂಚಕವಾಗಿ ಪುರುಷಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಶ್ರಾದಿ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಯೇ ತ ಇಂದ್ರ ದದುಷೋ ವರ್ಧಯೆಂತಿ ಮಹಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸ್ಪನಿರಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ಚೆ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೪-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಣ ಹಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವೃಷತ್ಚಂ | ಪುಂಸ್ತೈಂ ಎಂದೂ, 
ಸ್ತುತಃ ಶ್ರವಸ್ಯನ್ನವಸೋಪಸ ಮದ್ರಿಗ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಹರೀ ವೃಷಣಾ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೭-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಣಾ ಎಂದರೆ ಯುವಾಸಾ ಎಂದೂ, 
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ಭೂಷನ್ನ ಯೋಧಿ ಬಭ್ರೂಷು ನಮ್ಮತೇ ವೃಷೇನ ಪತ್ತಿ Re ರೋರುವತ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೬) 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ಇವ ಎನ್ನುವದ ಕ್ಸ ಸೇಕ್ತಾ ವೃಷಭ ಇವ | ಸೇಚನೆ ಮಾಡುವ ನೃಷಭದಂತೆ ಎಂದ್ಕೂ 


ಮಿನಾತಿ ಶ್ರಿಯಂ ಜರಿಮಾ ತನೂನಾಮಪ್ಪ ನು ಪತ್ನೀರ್ವೃಷಣೋ ಜಗಮ್ಯುಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೯-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಣಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಪುರುಷಾಃ | ಎಂದೂ, ಇನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದರಂತೆಯೇ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸೂಚಕವಾದುದೂ, ಪುರುಷಪ್ರಾಣಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮತ್ತು, 
ವೃಷಾ ವಾಂ ಮೇಘೋ ವೃಷಣಾ ಪೀಸಾಯೆ ಗೋರ್ನ ಸೇಕೇ ಮನುಷೋ ದಶಸ್ಯನ್‌ | 
( ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪ ) 
ದಸ್ಮೋ ಹಿ ಷ್ಮಾವೃಷಣಂ ಪಿನ್ವಸಿ ತ್ರಚಂ ಕೆಂ ಚಿದ್ಯಾನೀರರರುಂ ಶೂರ ಮರ್ತ್ಯಂ ಪರಿವೃಣಕ್ತಿ 
ಮರ್ತ್ಯಂ | 4 
( ಖ.ಸಂ. ೧-೧೨೯-೩ ) 


ತಾತೂ ತೇ ಸತ್ಯಾ ತುವಿನ್ಫಮ್ನ ವಿಶ್ವಾ ಪ್ರ ಧೇನವಃ ಸಿಸ್ರತೇ ವೃಷ್ಣ ಊದ್ದ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೨-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಷಕಃ, ವರ್ಷಣಪರಮನಸ್ಕಃ। ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನ 
ಎಂದು ಸೇಚೆನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳೂ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 


ತೋರಿದರೂ ಸಹೆ ವೃಷ್ಣ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ, ವೀರ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಆ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ವ ಸಮೇತು ತೇ ವಿಶ್ವತಃ ಸೋಮ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ | 


( ಖ. ಸು. ೧-೯೧-೧೬ ) 


ಮಹಾ ಅಸಿ ಮಹಿಷ ವೃಷ್ಠ್ಯೇಭಿರ್ಧನಸ್ಪೃದುಗ್ರ ಸಹಮಾನೋ ಅನ್ಯಾನ್‌ | 
(ಖಯ. ಸಂ, ೩-೪೬-೨ ) 


ನಿ ಚರ್ಮುಣೀನ ಧಿಷಣೇ ಅವರ್ತಯದೈೈಶ್ವಾನರೋ ನಿಶ್ವಮಧತ್ತ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ। 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೮-೩) 


ಶಾ 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಣ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೀರ್ಯ ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ಇದೂ 


ಅಲ್ಲದೇ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಪರ್ಯಾಯ ಯತಾಗಿಯೇ ವೃ ಷನ್‌ ಶಬ ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿ 
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ಎ 
ದ K ತಾರ ತಃ 


ಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾ ಡೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ವೀಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸೋಷಾ ಆನಸ: ಸರತ್ತ ಶ್ಸಂಸಿಷ್ಟಾದಹ ಬಿಭ್ಯುಷೀ | ನಿ ಯತಶ್ಚೀಂ ಶಿಶ್ನಥದ್ದೈಷಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦- ೧೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿದೆಯೆಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂಡೊಂದುಸಲ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಅಷ್ಟುನಿಷ್ಟರ್ಷವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ವೃಷಾ ಛಂದುರ್ಭವತಿ ಹರ್ಯತೋ ವೃಷಾ ಕ್ಲೇಮೇಣ ಧೇನಾಂ ಮಘವಾ ಯೆದಿನ್ಮತಿ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೫೫-೪ ) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವೃಷಾ--ಹನಿಷಾಂ ವರ್ಷಯಿತಾ ಯಜಮಾನಃ ಎಂದೂ, 
ಅನಂತರ ಯೆದ್ವಾ ವೃಷಾ--ಇಂದ್ರಃ ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವಾಗ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ 
ನಾನಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲೂ ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಭಾವವನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾವಗರ್ಭಿತವಾದ ಈ ಪದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ Max Muller 
(ಮಾಕ್ಸ್‌-ಮುಲ್ಲರ್‌) ಎಂಬ ಆಂಸ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರನು ಈ ಸದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಭಾವಗಳ ಗಭೀರತೆಯನ್ನು 
ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


In Vrishan we have one of those words which it is almost impossible to translate 
accurately: It occurs over and over again in the Vedic hymns and if we once know the 
various ideas which it either expresses or implies, we have litte difficulty in understanding 
its import in a vague and general way, though we look in vain for corresponding 
terms in any modern language... .... ಎಎ. and we shall see how’ difficult it would be to 
translate such terms without losing either the key-note that was still sounding, or the 
harmonies which were set vibrating by it in the minds of the poets and their listeners. 

(F. Max Muller, The Sacred Books of the East» Vol: XXXII P. 138-139) 


ವೀರ್ಯ, ಸರಾಕ್ರಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗ Wis ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗಿ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದ ವನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ವ 
ಪೂ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ವೃ ಷೆ ಭಕ ನ ದರೆ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. Eos 
ಮಾನವರಿಗಾಗಲಿ ವೀರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಜಃ ಸಮನಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮ 


ನು 


ನ್ನು ನೋಡಿ ಸಕಲರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಪಡುವರೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಹ 
ಡ್‌ 


ಅಸ್ಕೇದು ಭಿಯಾ ಗಿರಯತಶ್ಚ ದೃಳ್ಞಾ ದ್ಯಾವಾ ಚೆ ಭೂಮಾ ಜನುಷಸ್ತುಜೇತೇ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೪ ) 
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ಅನುತ್ತಮಾ ತೇ ಮಘವನ್ನಕರ್ನು ನ ತ್ವಾನು ಅಸ್ತಿ ಜೀವತಾ ವಿದಾನೆಃ | 
ನ ಜಾಯೆಮಾನೋ ನಶತೇ ನ ಜಾತೋ ಯಾನಿ ಕರಿಷ್ಯಾ ಕೃಣುಹಿ ಪ್ರೆವೃದ್ಧ || 


(ಯು. ಸಂ ೧-೧೬೫-೯) 
ನ ದ್ಯಾವ ಇಂದ್ರಮೋಜಸಾ ನಾಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ ವಜ್ರಿಣಂ | 


ನ ನಿವ್ಯಚಂತ ಭೂಮಯಃ ॥ 


( ಬ. ಸಂ. ೮.೬.೧೫ ) 


ನಹೀ ನ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾನಮಸ್ತ್ಯನ್ತರ್ಜಾತೇಷೂತ ಯೇ ಜನಿತ್ವಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೮-೪ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಸೆನ್ರಾಬ್‌, ಸ್ವರಾಜ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗಿರುವ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಪದವಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸ 


ಅನಾಸೃಜಂತ ಜಿವ್ರಯೋ ನ ದೇವಾ ಭುವಃ ಸಮ್ರಾಳಿಂದ್ರೆ ಸತ್ಯಯೋನಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೯-೨) 


ಏವಾ ವಸ್ಟ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯಃ ಸಮ್ರಾಡ್ಜಂತಾ ವೃತ್ರಂ ವರಿವಃ ಪೂರವೇಕಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೧.೧೦) 


ರಾಜಾಭವೋ ಜಗತೆಶ್ಚರ್ಸಣೀನಾಂ ಸಾಕಂ ಸೂರ್ಯೆಂ ಜನಯೆನ್ಸ್ಯಮುಷಾಸಂ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೬-೩೦-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸರ್ನಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವೆಂದು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸತೀನಸತ್ವಾ-- ಅರ್ಣಃ, ಶ್ರೋದಃ, ಕ್ಷದ್ಮೆ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦೧ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೨-೨೩) ಸತೀನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥ. ಸತೀನಸ್ಯ ಸತ್ತಾ-ಸಾದಯಿತಾ, ಗಮಯಿತಾ, ಲೋಕ 
ಕೈಲ್ಲಾ ನೀರನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು. ವೃತ್ರನು ಆವರಿಸಿದ ಕಡೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ನೀರನ್ನು ಹೆರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದುದು, ಇಂದ್ರನ ಸರಾಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚೆಂ ಎಂದು 
ಖಯ. ಸಂ. ಒಂದನೇ ಮಂಡಲದ ಮೂವತ್ತೈೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ 

ಪ್ರ ತೆ ಇಂದ್ರ ಪೂವಾಣ್ಯಣಿ ಪ್ರ ನೂನಂ ವೀರ್ಯಾ ವೋಚೆಂ ಪ್ರಥಮಾ ಕೃತಾನಿ! 

ಸತೀನಮನ್ಯುರಶ್ರಥಾಯೋ ಅದ್ರಿಂ ಸುವೇದನಾಮಕೃಣೋರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾಂ! 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೨-೮) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಸಹಿ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸುತ್ತಾ ಸತೀನಮನ್ಯುಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಸತೀನಸಕ್ವಾ ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಉದಕನನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ ಗುಣ 
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ನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಸತೀನಸತ್ತಾ, ಸತೀನಮನ್ಯುಃ ಎಂದರೆ ಉದಕಾಭಿವರ್ಷಣಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತಃ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದ 
ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಭರೇಷು ಹವ್ಯಃ--ಭರ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ। ಭರತೇರ್ವಾ, ಹರತೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೪-೨೪) ವಹಿಸು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಭೃಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ, ಅಸಹೆರಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಹೃ ಎಂಬ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಭರ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭರೇಷು- 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ; ಹವ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಭಿರಾಹ್ವಾತವ್ಯಃ ಇಂದ್ರಃ ಯುದ್ಧಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಭಕ್ತರಿಂದಲೂ 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನು. ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದೇನತೆಯೆಂದು ಅವನ ಜನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಉಪಸ್ಥಾಾ ಯೆ ಮಾತರಮನ್ನ ಮೈಟ್ಟ ತಿಗ್ಮಮಪ ಪಶ್ಯದಭಿ ಸೋಮಮೂಧಃ | 
ಪ್ರಯಾನಯನ್ನ ಚಂದ್ಲ ತೊ ¢ ಅನ್ಯಾನ್ಮಹಾನಿ ಚಕ್ರೇ ಪುರುಧಪ್ರತೀಕಃ। 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪೮-೩) 


ಜಜ್ಞಾನಃ ಸೋಮಂ ಸಹಸೇ ಪಪಾಥ ಪ್ರ ತೇ ಮಾತಾ ಮಹಿಮಾನಮುವಾಚ | 
ವಿಂದ್ರ ಪಪ್ರಾಥೋರ್ವಂಂತರಿಕ್ಷಂ ಜಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವರಿವಶ್ಯ ಶ ಫೆರ್ಥ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭೯೮-೩) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೂ, ಯುದ್ಧದ ಸನ್ನಾಹೆ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೂ ಸಹೆಕಾರಿಯಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇನನ ಭಕ್ತರೂ ಕೂಡ ಯುದ್ಧ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಾರೆ. 


ಯಂಕ್ರಂದಸೀ ಸಂಯತೀ ನಿಹ್ತಯೇತೇ ಸರೇವರ ಉಭಯಾ ಅಮಿತ್ರಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೨-೮) 


ತ್ವಾಂ ವೃತ್ರೇಸ್ಟಿಂದ್ರ ಸತ್ಪತಿಂ ತರುತ್ರಂ ತ್ವಾಂ ಚೆಪ್ಪೇ ಮುಷ್ಟಿಹಾ ಗೋಷು ಆಧ್ಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೬-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರೆದಿರುವುದರಿಂದ ಭರೇಷು ಹವ್ಯಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 


ಮರುತ್ಟಾನ್‌--ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ದ 
ವಾದುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ರಾಜ ಪ್ರಜಾಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ 
ಸೂ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ, ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾ ಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ದವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ 
ದ್ರೆನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಹಾಯನಾಡುವುನೂ ಸಂಹಿತೆಗೆಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಇಗಳನ್ಲಿಯೂ ಅಸೇಕಕಣೆ ಸ್ಮುತಿಸ 

ಲ್ಪ ಒನೆ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತೆ ೇಕವಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಹೇಳುವ 


ಆ ೮ 


-N ಡು NA ಆ nA 
ಪೂರ್ವಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಶತಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 
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ಆತಿಥೈೇನ ವೈ ದೇವಾ ಇಷ್ಟಾ | ತಾನ್ಪ್ಪಮದವಿಂದತ್ತೇ ಚೆತುರ್ಧಾ ವ್ಯದ್ರವನ್ನನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಾ$ತಿಸ್ಕಮಾನಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿ, ಸೋಮೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರೋ 
ಮರುದ್ಭಿರ್ಬ್ರಹಸ್ಪತಿರ್ವಿಶ್ರೇದೇವೈಃ | 


ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಆತಿಥ್ಯಕ್ಕೆ ಕ್ರಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ ವುಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಸೋಲಲಿಷ್ಟ ಪಡದೇ ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾದರು. ಅಗ್ನಿಯು ವ ಜಸ ಸುತ್ತ 
ಸೋಮನು ರುದ್ರಕೊಂದಿಗೂ, ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯಕೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೃಹ 
ಸ್ಪತಿಯು ವಿಶ್ಡೆ ಶ್ರೀದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸ ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಎಂಬ ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 


ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಇಂದ್ರನೇ ದೊರೆಯೆಂದೂ ನುರುತ್ತಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ--- 


ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತೋ ನಿಶಾ ವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೩-೬). 

ಇಂದ್ರನು ಕ್ಲಾತ್ರದೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹೆಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಬೆಡ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸರಾಕ್ರಮನು ವೃದ್ದಿಯಾಯಿತೆಂದೂ ಸೂಚಿ 
ಸಿದೆ- ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ, ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನವದ್ಯೈರಭಿದ್ಯುಭಿರ್ಮಖಃ ಸಹಸ್ಪದರ್ಚತಿ | 

ಗಣೈರಿಂ ದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯೈೈಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೬-೮). 
ಮಂದ್ರಾಃ ಸುಜಿಹ್ವಾಃ ಸ್ವರಿತಾರ ಆಸಭಿಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಇಂದ್ರೇ ಮರುತಃ ಪರಿಷ್ಟುಭಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೧೧). 


ಸನೋ ಮರುದ್ದಿರ್ವೃಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಮನಿರಃ ಸಹೋಡಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೭೧-೫). 
ಎಂಬವೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಸಾಹಚರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸಮಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ 
ಯೆಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಮರುದ್ಳಿ: ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ತಾ ಂಸ್ಕತ್ರೆ ಸೋತಭವತ್‌ | 


(ಬ್ರ. ದೇ. ೪-೫೬) 
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ಗತ್‌ ಡಾಟ್‌ ಇನ್‌ 
SN SE 


ಊತಯೇ--ಊತಿರವನಾತ್‌ (ನಿ. ೫-೩) ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಚನವು. 
ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯಥೋತಯೇ ಸುಮ್ಮಾಯ ವರ್ತಯಾಮಸಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೮-೧). 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವೃಷ್ಟೆ ಕೀಭಿ8--ವೃಷನ್‌ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಭವೇಛಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಚಿ ಭಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪೋತನಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಯೇಚಾಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿಗೆ ಪ್ರ ಕೃತಿಭಾವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ 
ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
'ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಯೆಶೋ$ನಾವಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮಹಃ--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ._ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮಹ್‌. 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ, ಅಥವಾ ಮಹೆತ್‌ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಲೋಪ. ಏಕಾಚಾಗಿ ಅದರಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿ8-.(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಃ--.ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ--ಉದಾತ್ತಯಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬.೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಮ್ರಾಟ್‌ ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಛಯ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವಲೋಪ. ಕ್ವಿಬಂತವಾದ ರಾಜ್ಯಧಾತುವು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದ 
ವಾಗಿ ಮೋರಾಜಿ ಸಮಃ ಕ್ಕೌ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರವೇ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸನ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ರ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ವೃಶ್ಚಭೃಸ್ಥೆ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಸದಾಂತದಲ್ಲಿ ಜಸ್ತ್ವದಿಂದ ಡಕಾರಾ 
ದೇಶ. ಅವಸಾನನಿಬಂಧನವಾಗಿ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಚರ್ತ್ತ. 


ಸತೀನಸತ್ವಾ--.ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಮೇಫೇಷು ನಿಷೀದತಿ ಇತಿ ಸತೀನಂ 
ವೃಷ್ಟುದಕಮ್‌ (ಮಳೆ ನೀರು) ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಈನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ಅಥವಾ 
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ಸತೀ ಮಾಧ್ಯಮಿ ಇ ವಾಕ್‌. (ಶಬ್ದದ ಅವಸ್ಥಾ ಭೇದ) ಸತೀ ಇನಾ ಈಶ್ವರಾ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಸತೀನಮ್‌. ವೃತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುಂವದ್ಭಾವ. ತತ" ಸತ್ವಾ ಸತೀನಸತ್ವಾ. ನಲ್ಲ ಅದೇ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಂತ 
ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಪ್ರ RR ಟ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕ: 
ವಾದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ ತ್ಯಯ, ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ತುಟಾಗಮು. ಸತೀನ ಸತ್ವನ್‌ ಶ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಮರುದ್ವೃ 
ಧಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಉಪಧಾ 


ದೀರ್ಫೆ. ನಲೋಪ. 


ಮರುತ್ಪಾನ್‌ ಮರುತಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇತಿ ಮರುತ್ವಾನ್‌. ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಯಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ರುಯಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿನ 

ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅತ್ವಸಂತಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. ಉಗಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪವು ಅಸಿದ್ದ ವಾದುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಊತೀ--ಊತಿಯೂತಿ ಜೂತಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಕ್ರಿನ್ಸಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನಾಪ್ತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೇವ ಯಾಮೋ ಭರೇಭಕೇ ವೃತ್ತ 


ಹಾ ಶುಸಷ್ಮೂೋ ಅಸ್ತಿ | 
| | | 
ವೃಷಂತಮಃ ಸಖಿಭಿಃ ಸ್ವೇಭಿರೇವೈರ್ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ವಿಂದ್ರ 


ಉಊತೀ 1೨॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಯಸ್ಯ | ಅನಾಪ್ತಃ । ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 5 ಇನ । ಯಾವುಃ | ಭರೇ 5 ಭರೇ । ವೃತ್ರ 5- 


| 
ಹಾ । ಶುಷ್ಕಃ | ಅಸ್ತಿ | 


ಅ 


| | | | 
ವೈಷನ್‌ 5 ತಮಃ । ಸಖ ಭಿ | ಸ್ಟೇಭಿಃ । ಏವೈಃ । ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ನಃ । ಭವತು। 


ಇಂದ್ರಃ । ಊತಿೀ ।1೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಾನೋ ಗತಿರನಾಪ್ತಃ ಪರೈರಪ್ರಾಸ್ತಾ ಸೊರ್ಯೆಸ್ಕೇವ | ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಗತಿರನ್ಕೈರ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಶಕ್ಯತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಸ್ವೇಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರೇನೈರ್ಗಮನಶೀಲೈಃ ಸಖಿಭಿರ್ಮಿತ್ರ ಭೂತೈ- 
ರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ವೃಷಂತನೋ*ತಿಶಯೇನ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ಭರೇ ಭರೇ ಸರ್ವೇಷು ಸಂಗ್ರಾ- 
ಮೇಷು ವೃತ್ರಹಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ಶುಷ್ಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಮಸುರಾಣಾಂ ಶೋಷಕ ಏನಂಭೂತೋ ಯೆ 
ಇಂದ್ರೋತಸ್ತಿ ವಿದ್ಯತೇ ಸ ಮರುತ್ಪಾನಿಂದ್ರೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ಭವತು |! ಯಾವುಃ | ಯಾ 
ಪ್ರಾಪಣೇ | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ವಿತ್ಯಾದಿನಾ ಭಾವೇ ಮನ್ಸ _ತೈಯಃ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶುಷ್ಮಃ | ಶುಷ 
ಶೋಷಣೇ ಅವಿಸಿವಿಸಿಶುಷಿಭ್ಯಃ ತ್‌ | ಉ. ೧-೧೪೩- | ಇತಿ ಮನ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ಅಸ್ತಿ | ಯದ್ದೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ವೃಷಂತಮಃ | ವೃಷಣ್ಯ್ಗಿತಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಯ ತಮಪೋ 
ನಾದ್ವಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೨-೧೭ | ಇತಿ ನುಟ್‌ | ಏವೈಃ | ಇಣ್‌ ಗತ್‌ | ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಸ್ಯ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಯಾವುಃ-- ಸಂಚಾರದ ವೇಗವು (ತ್ವರಿತಗತಿಯು) | ಸೂರ್ಯಸ್ಯಇವ-.- 
ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರದ ವೇಗದಂತೆ | ಅನಾಪ್ತೆ8--ಮೀರಿಸಲಶಕ್ಯವೋ, (ಮತ್ತು ಯಾವ ಇಂದ್ರನು) | ಸ್ಕೇಭಿಃ-- 
ತನ್ನವರೂ | ಏವೈಃ-- ಗಮನಶೀಲರೂ | ಸಖಿಭಿಃ-_ಮಿತ್ರ ಭೂತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ವೃಷಂತೆಮ: 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಭರೇ ಭರೇ--ಸಕಲ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವೃತ್ರಹಾ-- | 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಶುಷ್ಮಃ--(ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು) ಕ್ಷೀಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ | ಅಸ್ತಿ--ಇದ್ದಾ 
ನಿಯೋ | ಮರುರ್ತ್ವಾ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ | ಇಂದ್ರೆ:--ಆ ಇಂದ್ರನು | ನ&--ನಮ್ಮ | ಊತೀ- 


ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವತು-- ಇರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪರ್‌ 


ನ ಸಂಚಾರದ ವೇಗವು ಸೂರ್ಯನ ವೇಗದಂತೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಮೀರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾಗಿರು 


— ಇ 2! Ys 2 _ 
ಖಿ ಮುತ್ತು ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಗಮನಶೀಲರೂ. ತನ್ನ ಮಿತ್ರ ಭೂತರೂ ಆದ ಮರುತು ಗಳೊಡನೆ ಅತಿಶಯವಾದ 
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ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಸಕಲಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಹ್ರೀಣವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವನೂ ಆಗಿ ಇದ್ದಾನೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿರಲಿ- 


English Translation 


May he whose ೧೦೦7೫86: like that of the sun; is not to be overtaken; who 
in every battle is the slayer of his foes, the witherer ( 01 opponents ), who 
with his swift-moving friends (the winds) is the most bountiful (of givers) ; 


may Indra, associated with the Maruts;, be our protection: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು || 


ಯೆಸ್ಯೆ ಯಾಮ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಇವ ಅನಾಪ್ತ8--ಇಂದ್ರನ ಸಂಚಾರದ ವೇಗವು ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರ 
ವೇಗದಂಕೆ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದಲೂ ಮೀರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದು. ಇಂದ್ರನ ರಥವೂ, ಅಶ್ವಗಳೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಅವಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅವನ 
ಸಂಚಾರದ ವೇಗವೂ ಇರುತ್ತದೆ. 
ನ ಕ್ಲೋಣೀಭ್ಯಾಂ ಪರಿಭ್ಛೇ ತ ಇಂದ್ರಿಯೆಂನ ಸಮುದ್ರೈಃ ಪರ್ವತೈರಿಂದ್ರ ತೇ ರಥಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೬-೩). 
ಆತ್ತಾ ಸಹಸ್ರಮಾ ಶತಂ ಯುಕ್ತಾ ರಥೇ ಹಿರಣ್ಕಿಯೇ | 


(ಯ. ಸಂ ೮-೧-೨೪). 


ಯಸ್ತೇ ರಥೋ ಮನಸೋ ಜನೀಯಾನೇಂದ್ರ ತೇನ ಸೋನುಸೇಯಾಯ ಯಾಜಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೨-೨). 

ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ರಥವೂ ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಆ ರಥದ ವೇಗವೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವುವರಿಂದ ಅಂತಹ ವಾಹನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವನೂ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನ ಗತಿಯ ವೇಗವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕೆಲವು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಅಶ್ವಗಳೇ 
ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನೂ ವಹಿಸಿ ಅದರ ವೇಗವನ್ನು ಅಧಿಕವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಹಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪರಿ ಯಾಮ್ಯಾಶುಭಿಃ ಪ್ರೈತಶೇಭಿರ್ವಹಮಾನ ಓಜಸಾ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೯-೭). 
ಎಂಬುದಾಗಿ ತಾನು ಸೂರ್ಯನ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವುದಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ ನೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೀರಿದ ನೇಗವುಳ್ಳೆ ಅಶ್ವಗಳು ಇಂದ್ರನ 
ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
; ಯುಜಾನೋ ಅಶ್ವಾ ವಾತಸ್ಯ ಧುನೀ ದೇವೋ ದೇವಸ್ಯ ವಚ್ರಿವಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೨-೪). 
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ತೃಂ ತ್ಯಾ ಚಿದ್ವಾತಸ್ಯಾಶ್ವಾಗಾ ಯಜ್ರಾ ತ್ಮನಾ ವಹಧ್ಯೈ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೨-೫). 
ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸಂಚಾರದ ವೇಗವು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಡ್ಲೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


ಏವೈಃ ಸಖಭಿಃ- ಗಮನಶೀಲೈರ್ಮಿತ್ರಭೂತೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ | ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ ವರೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಂದಿಗೆ; ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇವರ ಮೈತ್ರಿ 
ಯನ್ನೂ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ... ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ನೈಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವು 
ಇಲ್ಲಿ ಬಿವೈಃ, ಏವಾಸಃ, ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅ ಯೇ ರಜಾಂಸಿ ತನಿಷೀಭಿರವ್ಯತ ಪ್ರೆ ವ ಏವಾಸಃ ಸ್ವಯತಾಸೋ ಅಧ್ರಜನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೪). 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏವಾಸೆಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿನಃ ಅಶ್ವನಿಶೇಷಾಃ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅಶ್ವ 
ವಿಶೇಷಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಲ್ಲದೆ 
ಪ್ರ: ವೋ ಮಹೇ ಮತೆಯೋ ಯಂತು ವಿಷ್ಣವೇ ಮರುತ್ತೆತೇ ಗಿರಿಜಾ ಏನಯಾಮರುತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೭-೧). 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ೫-೮೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಏವಯಾಮರುತ್ತೆಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. (ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಏನಯಾ 
ಮರುತ್ತೆಂಬುದು ಖುಷಿಯ ಹೆಸರೆಂದೂ ಒಂದು ಮತ). ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ೩೦ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ವನೇ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಏವಯಾಮರುತ್ತೆಂಬ ಮಂತ್ರವು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
* ಪಠಿತವಾದುದಾಗಿಯೂ, ಇಂದ ನ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುವಾಗ ಈ ಮರುತ ಶೃ೦ಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತ ನೆಂದೂ ಬುಲಿಲನೆಂಬುವನು ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನನ್ನು ಆಕ್ಷೇನಿಸಿದುದೂ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಚ್ಛಾವಾಕನ ಸಮಾಧಾನವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕಥೆಯ ಬವಂತಸು ಅನವಶ್ಯಕ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಣೆಮಾಡುನ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾಲ 


ER 


ಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಏವಾಸಃ, ಬಿವೈಃ, ಏವಯಾಮರುತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 


ತ್ತದೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ, 


ಕಥಾ ದಾಶೇಮ ನಮಸಾ ಸುದಾನೂನೇವಯಾ ಮರುತೋ ಅಜ್ಟೋಕ್ಕ್‌ ಪ್ರಶ್ರನಸೋ 
ಮರುತೋ ಅಚ್ಛೋಕ್ತಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೬)- 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಫ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಏವಯಾಮರುತಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


LRU ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ವನು. ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಹಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಭರೇಭರೇ ವೃತ್ರಹಾ--ಸರ್ನೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹೆಂತಾ! ಸಕಲ ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದವನೆಂದು ವೃತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವೃತ್ರಹನ್‌ ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ವೃತ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಂದವನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪೌರಾಣಿಕವಾದ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಪ್ರಕಾರ ವೃತ್ರ ಶಬ್ದವು ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸ ಶತ್ರು. ಇತ್ಯಾದಿ. ಖಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರುವ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ 
ಶತ್ರುನೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಶತ್ರುವು ನಾನಾ ರೂಪದಲ್ಲಿರಬಹುದು. 
ಇಂದ್ರನ ಯುದ್ದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿನಕೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಆರ್ಯವೃತ್ರ, ದಾಸವೃತ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ತುಕಾ ನಾಹುಷಾಣಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೨-೧೦) 


ಯಯಾ ದಾಸಾನ್ಯಾರ್ಯಾಣಿ ವೃತ್ರಾ ಕರೋ ವಜ್ರಿನ್ಟು 
ಪ ಪ 
ತ್ವಂ ತಾ ಇಂದ್ರೋಭಯಾ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ದಾಸಾ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಯಾ ಚೆ ಶೂರ | 
(೬-೩೩-೩ ) 


ಹತೋ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಯಾ ಹತೋ ದಾಸಾನಿ ಸತ್ಪತೀ | 
( ೬-೬೦-೬ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವು ಆರ್ಯರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಾಗಲೀ ಅನಾರ್ಯಗುಂಪಿನಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಇದ್ದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮೊರೆ ಇದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಜನಜೀವನಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆ ಬಂದಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ರಾಷ್ಟ್ರದೇವತೆಯ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೇ ನಡೆಯುವುದು ಸ್ವಭಾವ. ' ಇಂದ್ರನ ಅತ್ಯಂತ ಪರಾಕ್ರಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ 
ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದೆಂದು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳು ನಾನಾ ರೂಪದಲ್ಲಿವೆ. 


ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದುದು ವೃತ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯ ವೃತ್ರ ಶಬ್ದವು ವೃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟದೆ. ವೃ ವಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ತಡೆಯುವುದು, ಆವರಿಸುವುದು, 
ಮುಚ್ಚುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨ ಪೇಜು 123 ರಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ * 
ಇಂತಹೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕರೂಪಸಿಯಾದ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೃತ್ರಹನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಶುಷ್ಮಃ--ಓಜಃ, ಪಾಜಃ, ಇತ್ಯಾದಿ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶುಷ್ಮೆನೆಂದರೆ ಬಲ 
ವೆಂದರ್ಥ (ನಿ.೩-೯)ಶುಷ್ಮಮಿತಿ ಬಲನಾಮ ಶೋಷಯತೀತಿ ಸತಃ। (ನಿ.೨.೨೩) ಇಲ್ಲಿ ಬಲಶಾಲಿಯೆಂದು ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವೇಷಾಂ ಅಸುರಾಣಾಂ ಶೋಷಕ: |! ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕ್ರೀಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ 


> 


180 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೦ 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ || 


ಅನಾಪ್ತ॥--ಆಫ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ 
ನ ಆಪ್ತಃ ಅನಾಸ್ತಃ ನರ್‌ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ.,೬-೨-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಬಂತ 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಷಹ್ಮೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯಾಮಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಮನವೆಂದರ್ಥ. | 

ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಂ ಹೆತವಾನ್‌ ವೃತ್ರಹಾ. ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವೃತ್ರಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹೆನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾಗ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. 

ಅಸ್ತಿ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶನಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವ ುತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಂತಮಃ-ಅತಿಶಯೇನ ವೃಷಾ. ವೃಷಂತಮಃ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಾಯನೇ ತೆಮ- 
ಬಿಷ್ಕನೌ--ವಿಂಬುದರಿಂದ ತಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವಾದಿಷ್ಟ್ಯಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞಾ 
ಇರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ--ಎಂಬುದರಿಂದ' ನಲೋಪ. ನಾದೃಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪಿಗೆ ನುಟಾಗಮ. ತಮಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಟೇಭಿ8-_ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚೆನೇರುಲ್ಯೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಏವೈಃ-_ಇರ್ಣ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌--(ಉ.ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕಸತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 


--ಬಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ... | ೨! 
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| | 
ದಿವೋ ನ ಯಸ್ಯ ರೇತಸೋ ದುಘಾನಾಃ ಪಂಥಾಸೋ ಯ 


| (00 


| 
ತರದ್ದ್ವೇಷಾಃ ಸಾಸಹಿಃ ಪೌಂಸ್ಕೇಭಿರ್ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ತಿಂದ್ರ 
ಊತೀ ॥೩॥ 


ಸದೆಪಾಠಃ 
| | | | | | 
'ದಿನಃ । ನ । ಯಸ್ಯ । ರೇತಸಃ | ದುಘಾನಾಃ | ಪಂಥಾಸಃ | ಯಂತಿ । ಶನಸಾ। 


| 
ಅಸರಿ5 ಇತಾಃ । 


| 
ತರತ್‌ 5 ದ್ವೇಷಾಃ | ಸಸಹಿಃ | ಪೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ | ಮರುತ್ಕಾನ್‌ | ನಃ | ಭವತು | 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಊತೀ ॥12೩॥ 


ಸಾಂುಣಭಾಸ್ಕ್ಯ ೦ 


ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪಂಥಾಸೋ ರಶ್ಮಯೋ ರೇತಸೋ ವೃಷ್ಟ್ಯುದೆಕಾನಿ ದುಘಾನಾ ದುಹಂತಃ 
ಪ್ರವರ್ಷಂತೋ ಯೆಂತಿ ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತಿ ದ್ಯುಲೋಕಾದಿತಸ್ತತಃ ಪ್ರಸರಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ದಿವೋ 
ನ। ಯೆಥಾ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಿರಣಾ ವೃಷ್ಟ್ರಿಂ ಕುರ್ವಂತೋ ನಭಃಸ್ಟಲಾನ್ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತೆದ್ವತ್‌! 
ಕೀದ್ರಶಾ ರಶ್ಮಯಃ। ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸಹಿತಾಃ! ಅಪರೀತಾಃ। ಪರೈರನಭಿಗತಾಃ। ದುಃಷ್ಪಾ ಪಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಸೋ5ಯಮಿಂದ್ರೆಸ್ತರದ್ದ್ವೇಷಾ ದ್ಯೇಷಾಂಸಿ ಶತ್ರೂಂಸ್ತರನ್‌ | ಜಿತಶತ್ರುಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿ- 
ರ್ಬಲೈಃ ಸಸಹಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾ ಏವಂಭೂತೋ ಮರುತ್ವಾನಿಂದ್ರೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕೆಂ ರಕ್ಷ- 
ಣಾಯ ಭವತು || ರೇತಸಃ | ಕೇತ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ | ರೀಯೆತೇ ಗಚ್ಛೆ ತೀತಿ ರೇತಃ | ರೀಗತಿರೇಷಣಯೋಃ। 
ಸ್ರುರೀಭ್ಯಾಂ ತುಟ್ಟ | ಉ. ೪-೨೦೧ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ ತುಡಾಗಮಶ್ಚ | ಶಸೋ ವೃತ್ಯಯೇನ ಇಜಸಾದೇಶಃ | 
ದುಘಾನಾಃ | ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ | ಕರ್ತರಿ ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಸೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಫ್ರಂ! ನೃಷಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ವಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸಂಥಾಸಃ | ಪೆತಂತೀತಿ ಪೆಂಥಾನೋ ರಶ್ಮಯೆಃ | 
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ಸತೇಸ್ಥ ಚ । ಉ. ೪-೧೨ | ಇತೀನಿಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಥ ಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಹ | ಜಸಿ ಪೆಥಿಮಥ್ಯೃಭುಕ್ಷೂಮಾದಿತಿ 
ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ವೆಂ। ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಪೆಂಥಾನ ಇತ್ಯತ್ರ ವರ್ಣವ್ಯಾಸೆತ್ತ್ಯಾ ನಕಾರಸ್ಯ ಸಕಾರಃ! 


ಪಥಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಸಸಹಿಃ | ಷಹ ಅಭಿಭವೇ 1 ಉತ್ಸರ್ಗಶೃಂದ- 
ಸೀತಿ ವಚನಾದಾದೃಗಮಹನ ಇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಲಿಡ್ವದ್ಬಾವಾದ್ದಿ._ರ್ವಚನಂ | 


ಪತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಸ್ಯ--_ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಶವಸಾ-ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಸರೀತಾಃ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) 
ಸಮಾಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದೂ ಆದೆ | ಪಂಥಾಸೆಃ- ತೇಜಸ್ಸಿನ ಕಿರಣಗಳು | ದಿವೋ ನ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು (ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಹೊರಹೊರಡುನಂತೆ | ರೇತೆಸ8--ಮಳೆಯನೀರು 
ಗಳನ್ನು | ದುಘಾನಾಃ--ಸುರಿಸುತ್ತಾ | ಯೆಂತಿ-(ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಗೂ)ಸ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆಯೋ 
(ಅಂತಹೆ) ತರದ್ಪ್ವೇಷಾ8--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕವನೂ (ಮತ್ತು) | ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ--(ತನ್ನ) ಸರಾಕ್ರಮ 
ಗಳೊಡನೆ | ಸಸಹಿಃ--(ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೊಡೆದಾಡಿ) ವಿಜಯಿಯಾಗುವನನೂ | ಮರುತ್ತಾನ್‌--ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಉಊತೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಭವತು--ಆಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾನ ಇಂದ್ರನ ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸಮಾಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನ ಕಿರಣಗಳು ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನ *ರಣಗಳಂತೆ ಮಳೆಯ ನೀರುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆಯೋ, ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕವನೂ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಗಳೊಡನೆ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೊಡೆದಾಡಿ ವಿಜಯಿಯಾಗುವವನೂ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಲಿ. 


English Translation 


May he, whose rays; powerful and unattainable, issue forth like those 
of the sun, milking (the cloulds); he who is victorious over is adversar1es 
triumphant by his manly energies ; may Indra, associated with the Muruts 


be our protection: 
| ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು |! 


ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೂ ಸ್ವಂಪಸ್ತಾಮಿಗಳ ಭಾಸ್ಯಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಕ್ರಮ 
ದಲ್ಲೂ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯಲ್ಲೂ ವೃತ್ಯಾಸವಿದ್ದರೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಪಂಥಾಸಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಯೆಃ-_ ಕಿರಣಗಳು ಎಂದಿದೆ. ಸೃಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಮಾರ್ಗಾಃ- ಮಾರ್ಗ 


ದ 
> 
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NN 


ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಅನ್ವಯನಲ್ಲೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ವಿವರಣೆ 
ಯಂತೆ, 


ಯಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | . ಯಾವ ಇಂದ್ರನ; ಪಂಥಾಸಃ--ರಶ್ಮಯೆಃ | ಕಿರಣಗಳು ; ರೇತಸಃ 
ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಾನಿ ಮಳೆಯ ನೀರುಗಳ ನ್ನು; ದುಘಾನಾಃ ಪ ವರ್ಷಂತಃ-- ಸುರಿಸುತ್ತಾ; ಯೆಂತಿ ನಿರ್ಗ- 
ಚ್ಛಂತಿ ದು ; ಲೋಕಾದಿತೆಸ್ತ ತಃ ಪ ಕ್ರೆಸರಂತಿ- ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಮ ಎಂಬುದು ಯಥಾ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ *ರಣಾ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ವಂತಃ ನಭಃಸ್ಮಲಾ- 
ನ್ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತೆದ್ಧತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಹೊರಟು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಜೆಗೂ ಸೂರ್ಯನಪ್ರಭೆಗೂ ಇರುವ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ಉಪಮಾನವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆಗ ಶವಸಾ, ತರ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಪೆಂಥಾಸಃ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ, ಶವಸಾ ಎಂದರೆ ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದು ಎಂದೂ, ಅಸೆರೀತಾಃ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ 


ಸಮಾಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರ 
ಪ್ರ 


ಎರಡನೆಯ ಷು ದಿವ ಇತಿ ಪಂಚನಾ |. ನ ಶಬ್ದಃ ಉಪರಿಷ್ಟಾದುಸಚಾರಃ | 
ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲೇನ ರೇತಸಃ ವ್ಹಸ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನಿ | ದುಘಾನಾಃ ಕ್ಷರಂತಃ | 
ಪಂಥಾಸಃ ವೃ ಬಾ | ಯಂತಿ 1 ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛ ಂತಿ| ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ 
ಗಗ ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಪೃಥಿವಿಗೆ ಅಭಿನುಖವಾಗಿ ಪ್ರ ಕ ಸಂಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ದಿವಃ ಮ 
ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಎಂದು uN ನ ಎನ್ನುವುವಕ್ಕೆ ಉಸಮಾನಸೂಚಕವಾಗಿಲ್ಲದೇ ಸಂಪ್ರತಿ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅನ್ವಯದಪ್ಪ ರ್ರಕಾರ, ಶವಸಾ 
ಎಂದರೆ ೫] ಬಲೇನ ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, ಅಪರೀತಾಃ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರತಿಬಂಧಥ- 
ಕರೈರಸುರಾದಿಭಿರಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆಯತಕ್ಕ ಅಸುರರಿಂದ ಸಮಿಾಪಿಸಲ್ಪಡದೆ ಎಂದು ಪಂಥಾಸಃ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ರೇತಸಃ-- ಅರ್ಣಃ, ಶ್ಲೋದಃ, ಕ್ಷದ್ಧ ಇತ್ಯಾದಿ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ 
೨-೨೩) ರೇತಸಃ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟು ದಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ತೆರದ್ದೇಷಾ5-ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ತರನ್‌ ಜಿತಶತ್ರುಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ದವನೆಂದರ್ಥ. | 


ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿ8-ಓಜಃ, ಸಾಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯) ಮತ್ತು ರಣಃ- 
ವಿವಾಕ್‌ ನಿಖಾದ॥ ಎಂಬ ೪೬ ಸಂಗ್ರಾ ಯಃ ಳಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಲ್ಕ ಯುದ್ಧ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. ಇಲ್ಲಿ ಬಲಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಪುರುಷಸಾನುರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪರಾಕ್ರಮನೆಂದು ಇಂದ್ರನ 


ಠೇ 


ಪರವಾಗಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
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ನಿ ವೃತ್ರಂ ಸರ್ವಶೋ ಯಯುರ್ನಿ ಸೆರ್ವತಾ ಅರಾಜಿನಃ | ಚೆಕ್ರಾಣಾ ವೃಷ್ಣಿ ಪೌಂಸ್ಯೆಂ! 
(ಖು- ಸಂ. ೮-೭-೨೩.) 


ಭೂರಿ ಚಕರ್ಥ ಯುಜೈೇಭಿರಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವೃಷಭ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೭) 


ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಸಾನುರ್ಥ್ಯಸೂಚಕವಾದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರನ ಎಬ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ೫-೫೯-೪ ; ೬-೬೬-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ 


ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸಸಹಿಃ--ಶತ್ರೊಣಾಂ ಅಭಿಭನಿತಾ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು, ಎಂದು ಈ 


ನಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ತಮುತ್ಸನೇ ಚೆ ಪ್ರಸನೇ ಚೆ ಸಾಸಹಿಮಿಂದ್ರೆಂ ದೇವಾಸೆಃ ಶವಸಾಮದನ್ನನು! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೧) 


ತ್ವಾಂ ದೇವೇಷು ಪ್ರಥಮಂ ಹವಾಮಹೇ ತ್ವಂ ಬಭೂಥ ಪೃತನಾಸು ಸಾಸಹಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೯) 


ಸುಪ್ರಕೇಶೇಭಿಃ ಸಾಸಹಿರ್ದಧಾನೋ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ತ್‌ ಳಾ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ದಿವ ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೇತೆಸ8--ರಕೇತ ಎಂಬುದು ನೀರಿನ ಹೆಸರು. ರೀಯತೇ ಗಚ್ಛೆತಿ ಇತಿ ರೇತಃ. ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ 
ಧಾತು. ಸ್ಫುರೀಭ್ಯಾಂ ತುಟ್‌ ಚೆ-.(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂ 
ನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ತುಟಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರೇತಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-- ನಿಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಪೋ ಭವಂತಿ೨_ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಜಸಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲಟಣೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭ್ಛ- 


ದುಘಾನಾಃ- -ದುಹ ಪ್ರ 
ದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 


ತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ 
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ರಿಂದ ಫಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘತ್ವ. ಚಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದಕೆ 
ವೃಷಾದಿಯು: ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ವೃಷಾಡೀನಾಂ ಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪನ್ಧಾಸಃ-- ಸತಂತಿ ಇತಿ ಸನ್ಮಾ ನೋ ರಶ್ಮಯಃ. ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪತೇಸ್ಥಚೆ-- 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಥಿಪ್ರತ್ಯಯ ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಥಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಪೆಥಿಮಥ್ಯೃ ಭಕ್ಷಾಮಾತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ. ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧.೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗನು. ಅಥವಾ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವೃತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಥೋನೃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ನ್ಸಾದೇಶ, ಪನ್ಮಾಸಸ್‌ ಎಂದಾದಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ಪಥಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮ- 
ಸ್ಥಾನೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಸ್ರಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕೋಂತಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ರುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುನರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತರದ್ದೇಷಾ8-ದ್ವಿಷ ಅಪ್ರೀತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ರೇಷಾಂಸಿ 
ತರನ್‌ ಯಃ ಸಃ ತರದ್ರ್ವೇಷಾಃ. ರಾಜದಂತಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸರನಿಪಾತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಸಹಿಃ8--ಷಹ ಅಭಿಭವೇ. ಧಾತು. ಉತ್ಸಗೆಶ್ಸಂದೆಸಿ- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಆದಂತಾದಿ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಆದ್ಯಗಮಹನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬದರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ವ 
ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ. ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿ 
ದೈಶ್ಯತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿ8- ಪುಂಸಃ ಭಾವಃ ಪೌಂಸ್ಯಮ್‌. ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸಾಭ್ಯಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೭) ಎಂಬ 
ಅಧಿಕಾರದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷ್ಯಇ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಧಿ ತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. 
ಇತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ೩1 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| 
ಸೂ ಅಂಗಿರೋಭಿರಂಗಿರಸ್ತಮೋ ಭೂದ್ಭೃಷಾ ವೃಷ ನೀ ಸಖಭಿಃ 


ಸಖಾ ಸನ್‌ | 
| | 
ಪ್ರ ಇ 6 ಬನವ. 
ಯಗ್ಮಿಭಿರ್ಯಗ್ಮೀ ಗಾತುಭಿರ್ಜೇಷ್ಮೋ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವ 
| 
ತ್ಕಿಂದ್ರ ಉಊತೀ' ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಸಃ । ಅಂಗಿರಃ5 ಭಿಃ | ಅಂಗಿರಃ5 ತಮಃ । ಭೂತ್‌ । ವೃಷಾ । ವೃಷ5ಭಿಃ । 
| | 
ಸಖಿ*ಭಃ 1 ಸಖಾ । ಸನ್‌ । 


ಯಗ್ಮಿ 5 ಬಃ ಯಗ್ಮೀ | ಗಾತು 5 ಭಿಃ | ಜ್ಯೇಷ್ಠ | ಮುರುತ್ಸಾನ್‌ | ನಃ। ಭವತು । 


| 
ಇಂದ್ರ | ಊತಿೀe ॥1೪॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ತ 


ಸ ಇಂದ್ರೋತಂಗಿರೋಭಿಃ | ಅಂಗಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತ್ಯಂಗಿರಸೋ ಗಂತಾರಃ | ತೇಭ್ಯೋ 5ಪೈಂಗಿರ- 
ಸ್ಪ್ಲಮನೋತಭೂತ್‌ | ಅತಿಶಯೇನ ಗಂತಾ ಭವತಿ | ವೃಷಭಿರ್ವ್ರಷಾ ವರ್ಷಿತ್ರಭ್ಯೋಂಪ್ಯತಿಶಯೇನ ವರ್ಷಿತಾ 
ಸಖಭಿಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೇಭ್ಯೋ ನುತ ತ್ರಭೂತೇಭ್ಯೋತಹಿ ಸಖಾತಿ6ಶಯೇನ ಹಿತಕಾರೀ ಏವಂಭೂತಃ ಸನ್‌ 
ಯಗ್ಮಿಭಿರರ್ಚನೀಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ಖುಗ್ಗ್ಯರ್ಜ್ಚೆನೀಯೋ ಭವತಿ ಗಾತುಭಿರ್ಗಾತವ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸೊ ೀತೆವ್ಯೇ- 
ಭ್ಯೋತಸಿ ಜ್ಯೇಷ್ಟೋತತಿಶಯೇನ ಸ್ತೋತವ್ಯ: ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೋ ಮರುತ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ರಶ್ತಣಾಯ 
ಭವತು || ಅಂಗಿರೋಭಿಃ | ಅಗಿ ರಗಿ ಲಗಿ ಗತ ಭಬರ್ಥಾ8 | ಅಂಗಿರಾ ಅಪ್ಸರಾಃ | ಉ. ಉ. ೪.೨೩೫, ೨೩೬ | 

ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕೋಂಸುನ್ಸ ತ್ಯಯೋ ನಿಸಾತ್ಯ 3. | ಇದಮಾದಿಷು ಸರ್ವತ್ರ ಪಂಚಿಮ್ಯರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ | 
ಹುಗ್ಮಿಭಿಃ | ಯಚೆ ಸ್ತುತೌ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಮತ್ಚರ್ಥೀಯೋ ಮಿನಿಃ | ಪದತ್ತಾ- 
ತ್ಕುತ್ತಂ ಜಶ್ತ್ವಂ ಚೆ | ಗಾತುಭಿಃ। ಗಾ ಸ್ತುತೌ | ಕಮಿಮನಿಜನೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ಮಣಿ ತುಪ್ರತ್ಯಯೆ: ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಃ ಇಂದ್ರನು | ಅಂಗಿರೋಭಿಃ--(ವೇಗವಾಗಿ) ಸಂಚರಿಸುವವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ--ಅತ್ಯಂತ 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿ | ಭೂತ್‌ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ | ವೃಷಿಭಿ8- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ವೃಷಾ-(ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾದ) ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ಸಖಿಭಿಃ- -ಸ್ಟೇಹಿತರುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಸೆಖಾರ್ಸ- 
(ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ) ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿ | ಯೆಗ್ಮಿಭಿ8- ಪೂಜ್ಯರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಖುಗ್ಮಿ —(ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದ) ಪೂಜ್ಯತಮನಾಗಿಯೂ | ಗಾತುಭಿಃ- ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ 
ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮನಾದವನೂ ಆಗಿ | ಮರುರ್ತ್ವಾ-_ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ! ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು 
ನ8--ನಮ್ಮ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ | ಭವತು--ಆಗಿಂಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರಿಯಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಸ್ನೇಹಿತರುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ 
ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಪೂಜ್ಯರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪೂಜ್ಯ ತಮನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ ರಾದವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮನಾದವನೂ 
ಆಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 


English Translation 


He is the swiftest among the swift; inost bountiful amongst the bounti- 
ful; a friend with friends; venerable among those who claim veneration, and 
pre-eminent among those deserving of praise : may Indra associated with the 


Maruts, be our protection: 


| ವಿಕೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ--ಅಂಗೆಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಅಂಗಿರಸೋ ಗಂತಾರಃ, ತೇಭ್ಯೂ್ಯತಹಿ 
ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ-ಅತಿಶಯೇನ ಗಂತಾ| ಸಂಚರಿಸುವವರೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು, ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೂ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. ಎತಕ್ಕೆಂದರೆ, 
ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೇ ಹಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸಂಚಾರದ ವೇಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಸಪ 
ವಾದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಮನೋನವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳೆ ಅಶ್ವಗಳು 
ಅವನ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಒಯುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ಅಂತಹ ತೀವ್ರಗತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವೂ ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಾಧುವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸ ಇಂದ್ರಃ ಅಂಗಿ- 
ರೋಭಿಃ ಖುಷಿಭಿಃ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ | ಸೋ5ಯಮಿತ್ಯಭಿಸಂಬಂಧಾದಂಗಿರ:ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಯೆಮಂಗಿರ: 
ಶಬ್ದೋ ತ್ರ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸ್ಮುತ್ಯತಯಾ ಸಂಬಂಧೀ ಭವತಿ ॥ ಮೊದಲನೆಯ 


ಫ್‌ 


ನ. 
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ಅಂಗಿರಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಅಂಗಿರಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವನೇ ಇವನು ಎಂದು ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮೀಪವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯತೆ 
ಯಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸಮೀಪದ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ, 
ಅಂಗಿರಸ್‌ ಖಷಿಗಳು ಯಾರು, ಅನರ ಮಹಿಮೆಯೇನು, ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂಬ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದ 641--642 ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೇನು ? ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂದೂ ಸಂಬೋಧನೆಯುಂಟೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. 


ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ, ಒಂದು ಹಹಿಸಂತತಿಯ ನಾಮಧಥೇಯವಾಗಿಯೂ. 
ಒಂದು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹೆಸರಾಗಿಯೂ ಮೂರು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅನ್ರಯವಿದೆ. 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬ ಅಂಕಿತನಾನುವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಅವನ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸನ್ಮಹಿವ್ರತ ಪ್ರಸ್ವಣ್ಮಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೫-೩) 
ತಮು ತ್ವಾ ವಾಜಸಾತಮಮಂಗಿರಸ್ವದ್ಧನಾಮಹೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೮-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಷ ಶ್ಸೆಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಮಾದರಿಯ ನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವನಂತೆಯೇ ನಾವೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ತ್ಮೇವೆ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಕೇಳು ಎಂಬ ಬೇಡಿಕೆಯಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 1 ಸಹ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸನು ಒಬ್ಬ ತತ್ತ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಯಹಿಯೆಂದೂ, ಅನನು ಶೌನಕನಿಗೆ ಅಗ್ನಿನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಸದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ 
ಕಥೆಯಿದೆ. 


ಶೌನಕೋ ಹ ವೈ ಮಹಾಶಾಲೋ$ಂಗಿರಸಂ ನಿಧಿವದುಪಸನ್ನ 8 ಪಪ ಶ್ರಚ್ಛ | 
ಕೆಸ್ಮಿನ್ನು ಸಸ ವಿಜ್ಞಾ ತೇ ಸರ್ವಮಿದಂ ನಿಜ್ಞಾ ತೆಂ ಭವತೀತಿ || 
(ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್‌ ೧-೧-೩) 


ಅದರೆ ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಮಾನರಿನ್ನಕೆ ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನ ಮುಂಡೆ ವಿನರಿಸಲಾಗುತೆ. 
A pipe ಆ ಇಫೆ 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಇದು ಒಂದು ಖುಹಿಸಂತತಿಯ ಹೆಸರು. ಆ ಸಂತತಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷನೇ ಅಗ್ನಿಯು, 
ಅವನಿಂದಲೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು; ಮತ್ತು ಆ ಸಂತತಿಯು ಬೆಳೆಯಿತು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ತ್ರಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥನೋ ಅಂಗಿರಾ ಯಷಿರ್ದೇವೋ ದೇನಾನಾಮುಭವಃ ಶಿವಃ ಸಖಾ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧.೩೧-೧) 
ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನತ 
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ಯೇತಂಗಿರಾ ಅಸಂಸ್ತೇತಂಗಿರಸೋಭವನ್‌ | 
( ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) 


ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖಸಿಗಳು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
ಅವನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಶ್ವಾಮಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತಮನ್ತವಿಂದಇಗೈಶ್ರಿಯಾಣಂ ವನೇವನೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೧೧-೬) 
ಎಂದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ, 


ಸಮಿದ್ಧಿ ರ್ಹ್ಯೇತಮಂಗಿರಸ ಐಂಧತ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೨೫) 
ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಡೆದುದನ್ನೂ ಅವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದು 
ದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನನಗ್ವಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪ್ರಕೃತವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ, ಅದು ಹೇಗೆ 
ಬೆಳೆಯಿತು, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ 
ಆವಶ್ಯಕತೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಶ್ರುತ್ಯುದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹಂದೆ ಅಂಗಿರ 
ಸ್ಸೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನ್ರೇಷಣಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೋದುದೂ ಆಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಿದುದೂ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇವರ ಆರಾಧ್ಯದೇವತೆ 
ಯಾದುದೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. | 


ನೀಳೌ ಸತೀರಭಿ ಧೀರಾ ಅತ್ಸಂದನ್ಸಾ $ಚಾಹಿನ್ವನ್ಮನಸಾ ಸಪ್ತ ವಿಪ್ರಾ: | 
ನಿಶ್ಚಾಮವಿಂದನ್ಪಥ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ ಪ್ರಜಾನನ್ನಿತ್ತಾ ನಮಸಾ ನಿವೇಶ | 
ವಿದದ್ಯದೀ ಸರಮಾ ರುಗ್ಗಮದ್ರೇರ್ಮಹಿ ಪಾಥಃ ಪೂರ್ವ್ಯ್ಯಂ ಸದ್ದ ) ಕ: 
ಅಗ್ರಂ ನಯೆತ್ತುಸದ್ಯಕ್ಷರಾಣಾಮಚ್ಛಾ ರವಂ ಪ್ರಥಮಾ ಜಾನತೀ ಗಾತ್‌ | 
ಅಗಚ್ಛೆದು ನಿಪ್ರತೆಮಃ ಸಖೀಯೆನ್ನಸೂದಯತ್ನುಕೃತೇ ಗರ್ಭಮದ್ರಿಃ | 
ಸಸಾನ ಮರ್ಯೋ ಯುವಭಿರ್ಮಖಸ್ಯನ್ನ ಥಾಭವದಂಗಿರಾಃ ಸದ್ಯೋ ಅರ್ಚೆನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೧-೫ ರಿಂದ ೭). 


ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುವ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ಹೋದುದಾಗಿಯೂ ಆಗ 
ಅವರ ಮೈತ್ರಿಯು ಬೆಳೆದುದಾಗಿಯೂ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ತಮುನಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಾಗ 
5) ಹ 


190 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ ೧೦೦ 


ಸರ್ವತವು ಬಿರಿದು ಗೋವುಗಳೂ ಉದಕಗಳೂ ಮುಕ್ತವಾದವು ವಿಂದು ಇಂದ್ರನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಮುಂದಾಳಾಗಿದ್ದುದು ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಅಂಗಿರಸ್ಕಮಃ 


ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯಗ್ಮಿಭಿ: ಹಖುಗ್ಮೀ--ಅರ್ಚನೀಯೇಜ್ಯೋ$ನಿ ಅರ್ಚನೀಯೋ ಭವತಿ | ಪೂಜ್ಯರಾದವರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 


8 TS ಎಣ ಗ್‌ ಡ್‌ ಪ್‌ ಗ ಗತೆ. 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ ಸೂಜೃರು ಎಂದರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಅಜರೋಭಿ8--ಅಂಗಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಇತಿ ಅಂಗಿರಸಃ.. ಅಗಿ ರಗಿ ಲಗಿ, ಗತ್ಯರ್ಥಾಃ ಅಂಗಿರಾಃ 


ಅಸ್ಸರಾ8--(ಉ ಸೂ. ೬೭೫-೬೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಂಗಿರಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಉತ್ಪಗುಣ. ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ವಿಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಮೊದಲಾದ ತೃತೀಯಾಂತ ಶಬ್ದ 
ಗಳು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಚಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಗಳಾಗಿವೆ. 


ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ--ಅತಿಶಯೇನ ಅಂಗಿರಾಃ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೫1) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭೂತ್‌ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ*ಲಿಟ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲುಜ್‌. ಇತಶ್ಚ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾಭೂಭ್ಯಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಾ--ನೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬುಗ್ಮಿಭಿ8.ಯಚ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಸ್‌ 
(ವಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬುಚ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ನಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಚೋಃ ಕು8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಕಕಾರಾ 
ದೇಶ. ರುಲಾಂ ಜಶೋಂತೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಶ್ರ್ತ್ವ. ಖುಗ್ಮಿನ್‌ - ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಗಾತುಭಿಃ--ಗಾ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಮಮನಿಜನಿ--(ಉ.' ಸೂ. ೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಏಕನಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 
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ಜ್ಯೇಷ್ಮಃ8--ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ | ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಮನೌ(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಸ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಜ್ಯಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯಾೇಶ. ಅಲೋಪಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ' ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಗುಣ. ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಎ | ೪ || 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | WY 
ಸ ಸೂನುಭಿರ್ನ ರುದ್ರೇಭಿರ್ಯಭ್ಯ್ವಾ ನೃಷಾಹ್ಯೇ ಸಾಸಹ್ಯ್ಮಾ ಅಮಿ- 


ನ್‌ | | Ey 
ಇಟು ಶ್ರವಸ್ಥಾ ನಿ ತೂರ್ವನ ರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭನಪ್ಪಂದ್ರ 


ಊತಿೀ 121॥ 


ಪದಹಾಠಃ 


| | | 
ಸಃ । ಸೂನು5 ಭಃ | ನ। ರುದ್ರೇಭಿಃ । ಯಭ್ಭಾ । ನೃ5 ಸಹ್ಯೇ । ಸಸಹ್ತಾನ್‌ | 


| 
ಅಖುತ್ರಾನ್‌ | 


ಸ5 ನೀಳೇಭಿಃ | ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ | ತೂರ್ನನ್‌ ಮರುತ್ತಾ ನಃ । ಷಃ | ಭನತು । 


ಇಂದ್ರಃ 1 ಊತೀ ॥೫॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸೂನುಭಿರ್ನ ಪುತ್ರೈರಿವ ರುದ್ರೇಭೀ ರುದ್ರಸಪುತ್ರೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತ ಖುಭ್ವಾ ಮಹಾನ್‌ 
ಏವಂಭೂತ: ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೃಷಾಹ್ಯೇ ನೃಭಿಃ ಪುರುಷೈಃ ಸೋಢವ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಿತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಸಸಹ್ವಾನಭಿಭೂತವಾನ್‌ | ಅಪಿ ಚೆ ಸನೀಳೇಭಿಃ ಸಮಾನನಿಲಯೈರ್ಮರುದ್ಧಿ: ಸಹ ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ | ಶ್ರವ 
ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ತಡ್ದೇತುಭೂತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ತೂರ್ವನ್‌ ಮೇಘಾತ್ರ್ರಚ್ಯಾವಯೆನ್‌ ಮರುತ್ವಾನಿಂದ್ರೋ$- 
ಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ಭವತು ॥ ನೃಷಾಹ್ಯೇ। ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ | ಶಕಿಸಹೋಶ್ಚ | ಪಾ. ೩೨೧೨೯೯ | ಇತಿ 
ಕರ್ಮಣಿ ಯತ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಧಾತ್ಸಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ಕಂ | ಯತೋ$ 
ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೇ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಸಸಹ್ವಾನ್‌ |! ಷಹ ಅಭಿಭವೇ | ಲಿಜಃ 
ಕ್ಚಸುಃ | ಅಭ್ಯಾಸದೀರ್ಥತ್ಚಂ ಛಾಂದಸಂ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಮಿತ್ರಾಣ್ಯೇಷು ನ ಸಂತೀತ್ಯಮಿತ್ರಾಃ | 
ನಣೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸನೀಳೇಭಿಃ | ಸಮಾನಂ ನೀಳೆಂ 
ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಸನೀಳಾಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದೆಸೀತಿ ಸಭಾವಃ || 


ದ - 


ಸೂನುಭಿರ್ನ-(ತನ್ನ) ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ | ರುದ್ರೇಭಿ8--ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರು 
ತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಉುಭ್ವಾ-- ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಸ ಇಂದ್ರನು | ನೃಷಾಹ್ಯೇ--ಮಾನನರಿಂದ ಎದುರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಯುಡ್ಡದಲ್ಲಿ | ಅಮಿರ್ತ್ರಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಸರ್ಹ್ಟಾ--ಸೋಲಿಸಿದನು (ಮತ್ತು) | ಸನೀಳೇಭಿಃ - 
ತನ್ನ ನಿಲಯದಲ್ಲೇ (ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ) ವಾಸಮಾಡುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ. ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಮೂಲ 
ಕಾರಣವಾದ ನೀರುಗಳನ್ನು | ತೂರ್ವ೯--_(ಮೇಘಗಳಿಂದ) ಸುರಿಸುತ್ತಾ | ಮರುರ್ತಾ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ 
ರುವ | ಇಂದ್ರ: ಇಂದ್ರನು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವತು ಅಗಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ೫ 


ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರಿಂದ ಎದುರಿಸಬೇಕಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ತನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ 
ಮಾನವರನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ತನ್ನ ನಿಲಯದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡೆ , 
ಕೂಡಿ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ನೀರುಗಳನ್ನು ಮೇಘಗಳಿಂದ ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಆ 
ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


Mighty with the Rudras; as if with his sons; victorious in battle over 
his enemies, and sending down with his co-dwellers (the waters which are 


productive of) food + 100/8, associated with the Maruts, be our protection: 


P ಇನಿ 
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A ಸ್‌ pe ಇ ತ್‌್‌ ಗತ್‌ ಇತರ್‌ NES ತ್‌ ಒಡ ಬ್‌ ಇರಾ, ತ್‌ಾ 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ರುದ್ರೇಭಿಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರೆ ತರ್ನುರುದ್ಧಿಃ | ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು 
ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ರುದ್ರೋ ಯೆದ್ವೋ ಮರುತೋ ರುಕ್ಕ್ಮವಕ್ಷಸೋ ವೃಷಾಜನಿ ಪೃಶ್ನ್ಯಾಃ ಶುಕ್ರ ಊಧನಿ | 
(ಯು. ಸಂ. ೨-೩೪-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಪೃಶ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಥೆಯಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸೃಶ್ಚಿರ್ನಾನಾವರ್ಣಾ ಇಯೆಂ ಭೂಮಿಃ ಪುರಾ ಗೋರೂಪಧರಾಸೀತ್‌ | ತಸ್ಯಾಂ ಮಹೇಶೋ 
ವೃಷೋ ಭೂತ್ವಾ ಮರುತ ಉತ್ಪಾದಯಾಮಾಸೇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ | 


(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಖು. ಸಂ. ೨-೩೪-೨) 


ನಾನಾವರ್ಣವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಯು ಹಿಂದೆ ಗೋರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾಗ ಮಹೇಶನು ಎತ್ತಿನ ರೂಪದಿಂದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ರುದ್ರನ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಪಿತಾಪುತ್ರ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, ಮೇಲಿನ ೨-೩೪-೨ ನೇ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯು ತೃತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪೃಶ್ಚಿಯ್ಛೈ ನೈ ಸಯೆಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೨೨-೧೧-೪). 

ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೆಂದೇ ಸಂಬೋಧನೆಯಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಯೋ ನ ಸಪ್ತೆಯೋ ಯಾಮನ್ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ ಸುದಂಸಸಃ | 

(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೮೫-೧). 


ಇದಂ ಪಿತ್ರೇ ಮರುತಾಮುಚ್ಯತೇ ವಚಃ ಸ್ವಾದೋಃ ಸ್ವಾದೀಯೋ ರುದ್ರಾಯ ವರ್ಧನಂ | 


ರಾಸ್ಟ್ರಾ ಚೆ ನೋ ಅಮೃತ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ತ್ಮನೇ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ ಮೃಳ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ, ೧-೧೬೮-೯ ; ೨-೩೩-೧; ಮುಂತಾದ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ತು 


ಗಳಿಗೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ೧-೧೧೪-೬ ನೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ರುದ್ರಸ್ಯ ಚ ಮರುತಾಂ ನಿತೃತ್ವಮೇವಮಾ ಖ್ಯಾಯೆತೇ ! ಪುರಾ ಕದಾಚಿದಿಂದ್ರೋತಸುರಾನ್‌ 
ಜಿಗಾಯೆ । ತದಾನೀಂ ದಿತಿರಸುರಮಾತಾ ಇಂದ್ರಹನನಸಮರ್ಥಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಮಯ- 
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ಮಾನಾ ತಪಸಾ ಭರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾದ್ದರ್ಭಂ ಲೇಭೇ | ಇಮಂ ವೃತ್ತಾಂತಮವಗೆಚ್ಛೆನ್ಸಿಂದ್ರೋ 
ವಜ್ರಹಸ್ತಃ ಸನ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪೋ ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಯಾ ಉದರಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಂ ಗರ್ಭಂ 
ಸಪ್ತಧಾ ಬಿಭೇದ | ಪುನರಪ್ಯೇಕೈಕಂ ಸಸ್ತಖಂಡಮಕಕೋತ್‌ | ತೇ ಸರ್ವೇ ಗರ್ಭೈಕ- 
ದೇಶಾಯೋನೇರ್ನಿರ್ಗತ್ಯೆ ಅರುದನ್‌ | ಏತಸ್ಮಿನವಸರೇ ಲೀಲಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛಂತೌ ಪಾರ್ವ ತೀ- 
ಪರಮೇಶ್ವರ್‌ ಇಮಾನ್‌ ದದೃಶತುಃ । ಮಹೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪಾರ್ವತೀ ಏವಮವೋಚತ್‌ | 
ಇಮೇ ಮಾಂಸಖಂಡಾ ಯೆಥಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಸದ್ಯತಾಮೇವಂ ತ್ವಯಾ 
ಕಾರ್ಯಂ ಮಯಿಚೇತ್ಪಿ ೇತಿರಸ್ತೀತಿ! ಸ ಚೆ ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತಾನ್‌ ಸಮಾನರೂಪಾನ್‌ 
ಸಮಾನವಯೆಸ: ಸಮಾನಾಲಂಕಾರಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಗೌಕ್ಕೈ ಪ್ರದದೌ ತವೇಮೇ 
ಪುತ್ರಾಃ ಸಂತ್ಸಿತಿ! ಅತಃ ಸರ್ನೇಷು ಮಾರುತೇಷು ಸೂಕ್ಲೇಷು ಮರುತೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ 
ಇತಿ ಸ್ಪೂಯಂತೇ |! ರೌದ್ರೇಷು ಚೆ ಮರುತಾಂ ಹಿತಾ ರುದ್ರ ಇತಿ! 


(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬) 


ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಸುರಮಾತೆಯಾದ ದಿತಿಯು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ತನ್ನ ಸತಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು. ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಅವಳ ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನುಏಳುಭಾಗವಾಗಿ ” ಸೀಳಿದನು. 
ಪುನಃ ಏಳೇಳು ತುಂಡುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಳುತ್ತಿದ್ದವು. ಆಗ ಲೀಲಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಪಾರ್ವತೀ ಪರಮೇಶ್ವರರಿಬ್ಬರೂ ಸೂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಇವನ್ನು ನೋಡಿ, ಪಾರ್ವತಿಯು ಮರುಕಗೊಂಡು ಮಹೇಶ್ವರ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿದಳು. ಆಗ ಈಶ್ವರನು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೇ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ನರನ್ನಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸಿನವರನ್ನಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ 
ಪುತ್ರರೂಪರಾದ ಅವರನ್ನು ಇವು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಗೌರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಆದುದರಿಂದ ಮರುತ್ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುತ್ತೆಗಳಿಗೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದೂ, ರುದ್ರೆಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಹಿತೃವೆಂದೂ 
ಹೇಳುವ ಕ್ರಮವಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸೂನುಭಿರ್ನ- ತನ್ನ ಮಕ್ಕ ಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ, ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ 
ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿಯತವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಹಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಭ್ರಾ--ಖುಭ್ಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉರುಭೂತಂ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂದು ಯ. ಸಂ. 
೧೦-೧೨೦-೬ ನೇ ಖುಕ್ಸನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿರುವಂತೆ (ನಿ. ೧೧-೨೧) ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಮಹಾನ್‌ ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನೆಂದರ್ಥ. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಾ 


ಹೆ. 
ಫೇ ) ಮಖ ಇಹ ಗವಿ ಳಿ 
ಕೋಗಿಸಲ ಬೈದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಬ್ರಿ 
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(ಖು ಸಂ. ೧-೫೬-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಜೆಭ್ವಸಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉರುಭಾಸಮಾನಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 


ಜೆ 
ವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮನು ಎಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ನೃಷಾಹ್ಯೇ--ಪುರುಷೈಃ ಸೋಢವ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಪುರುಷರು ಶತ್ರುಗಳ ಏಟುಗಳನ್ನು ತಡೆದುಕೊ 
ಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ. 


ಸನೀಳೇಭಿಕ ಗಯ, ಕೃದರಃ, ಗರ್ತಃ ಇತ್ಯಾವಿ ೨೨ ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ನೀಳ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಒಂದೇ ನಿಲಯವುಳ್ಳ ನರೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. *ದಾಹರಣೆಗೆ-- 

ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಸವಯಸಃ ಸನೀಳಾಃ ಸಮಾನ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸಂ ನುಮಿಶುಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೧) 
ಕ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ ನರಃ ಸನೀಳಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾ ಅಧಾ ಸ್ಪಶ್ವಾಃ। 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೫೬-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸನೀಳಾ8 ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳ ಏಕನಿಲಯದ ವಾಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸನೀಳೇಭಿಃ 
ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ನಿಲಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ-ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ತಡ್ಲೀತುಭೂತಾನ್ಯುಡಕಾನಿ | ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದುದೂ 
ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ತೂರ್ವನ್‌- _ಮೇಘಾತ್‌ ಪ್ರಚ್ಯಾವಯೆನ್‌ | ಮೇಘದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ವಿಂದರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ | 


ರುದ್ರೇಭಿ8--ರುದ್ರ-ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಿಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ.' 


ನೃಷಾಹ್ಯೇ--ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಶಕಿಸಹೋಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ನೃಭಿಃ ಸಾಹ್ಯಃ ನೃಷಾಹ್ಯ8 ಯೆತೋನಾವಃ.--(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಗತಿಕಾರಕೋಸಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ 


ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಸಾಸಹ್ವಾನ್‌ ಸಹ ಅಭಿಭವೇ ಧಾತು. ಕೈಸುಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಿಗೆ 
ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸ್ಯ: ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತು 
ವಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಸಾಸಹ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅತ್ತ ಭಣ a ಇಡ ಒಡಕು ಲ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇಚಾ5ಧಾತೊ €8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ 


ಅಸಿದ್ದವಾದುದರಿಂದ ನಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಅಮಿತ್ರಾನ್‌- ಮಿತ್ರಾಣಿ ಏಸು ನ ಸಂತಿ ಇತಿ. ಅಮಿತ್ರಾಃ ನೋ ಜರಮರ ಮಿತ್ರಮೃತಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸನೀಳೇಭಿ8-- ಸಮಾನಂ ನೀಳಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸನೀಳಾಃ 'ಸಮಾನಸ್ಯಚ್ಛಂದಸಿ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಕ ಛಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೊರ್ವನ್‌ತುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ರೇಫಾಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ- ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅತೋಗುಣೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ. ತೂರ್ವತ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸುಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಲೋಸ ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ನಲೋಪ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತೂರ್ವನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | | | 
ಸ ಮನ್ಯುಮಾಃ ಸಮದನಸ್ಯ ಕರ್ತಾಸ್ಮಾಕೇಭಿರ್ನ್ಗಭಿಃ ಸೂರ್ಯಂ 


| | 
ಅಸ್ಮಿನ್ನ ಹನ್ಸ್ಗತ್ಸತಿಃ ಪುರುಹೂತೋ ಮರುತ್ವಾ ನ್ನೋ ಭವತ್ವಿಂದ್ರ 
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ಪದಖಾಕಃ 
ಸಃ | ಮನ್ಯು 5 ಮಾಃ । ಸ5 ಮದನಸ್ಯ | ಕರ್ತಾ | ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿಃ | ನೃ 5 ಭಿ: 
ಸೂರ್ಯಂ | ಸನತ್‌ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ । ಅಹನ" | ಸತ್‌ ಸತಿಃ | ಪುರು 5 ಹೂತಃ | ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ನಃ । ಭನ- 


| 
ತು । ಇಂದ್ರಃ | ಊತೀ ॥&॥ 


it ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಶತ್ರುಭಿರಪಹೃತಾಸು ಗೋಷು ತೈಃ ಸಹ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ವಿನಿರ್ಗತಾ ಯಚ್ರಾಶ್ವಾದೆಯೋ$5ನೇನ 
ಸೂಕ್ತೇನೇಂದ್ರಮಸ್ತುವನ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮನ್ಯುಮಾರ್ಮನ್ಯೋ: 'ಕೋಪಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತಾ | ಯದ್ವಾ | 
ಅಭಿಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಹಿಂಸಕ8 | ಅಪಿ ಚ ಸಮದನಸ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ಕರ್ತಾ! ಸತ್ಪತಿಃ ಸತಾಂ 
ಪಾಲಯಿತಾ | ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈ ರಾಹೂತಃ ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಃ ಸ ಅಸ್ಮಿನ್ನಹನ್‌ 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸಿ ವಸೇನಸ್ಮಾಳೇಭಿರಸ್ಮಾಕೈರಸ್ಮದೀಯೈರ್ನ್ಯಭಿಃ ಪುರುಷೈಃ ಸೂರ್ಯೆಂ ಸೂರ್ಯಪ್ರೆಕಾಶಂ ಸನತ್‌ ಕ 
ಸಂಭಕ್ತಂ ಕರೋತು | ಶತ್ರುಪುರುಷೈಸ್ತು ದೃಷ್ಟಿನಿರೋಧಕಮಂಧಕಾರಂ ಸಂಯೋಜಯತು | ಸ ಚೆ 
ಮರುತ್ವಾನಿಂದ್ರೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ರಶ್ಷಣಾಯ ಭವತು | ಮನ್ಯು ಖಾಃ | ಮನ್ಯುಂ ಮಿನಾತೀತಿ ಮನ್ಯುಮಿಾಃ | 
ನಾಇ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಸಮದನಸ್ಯ | ಸಹ ಸ ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸಮದನಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ಮದೀ 
ಹರ್ಷೆೇ | ಅಧಿಕರಣೇ ಸಾ; | ಸಹಸ್ಯ ಸಃ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೩-೭೮ | ಇತಿ ಸಭಾವಃ | ಅಸ್ಮಾ- 
ಕೇಭಿಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಣಿ ಚ ಯುಷ್ಮಾಕಾಸ್ಮಾಕಾವಿತ್ಯಣ್ಯಸ್ಮಚೈಬ್ಬಸ್ಯಾಸ್ಮಾಕಾದೇಶಃ | ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ 
ನಿಧೇರಸಿತ್ಯತ್ವಾ ದ್ವೈದ್ಧ್ಯ್ಯಭಾವಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ | ಸ್ವರಸ್ತು ಪ್ರಾಸ್ಮಾಕಾಸಶ್ಚ 
ಸೂರಯಃ | ಯ. ೧೯೭-೩ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತ | ಸನತ್‌ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | 
ಅಹನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ ಸತ್ಪತಿಃ | ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ ॥! 


ಮನ್ಯುಮೀಃ--ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ಕ್ರುದ್ದ | 
ಸಮದನಸ ಯುದ್ಧದ | ಕರ್ತಾ--ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ | ಸೆತ್ರೆತಿ8- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ | ಚರ್ಚಾ 


ಅನೇಕ 0 ಯಜ್ಞ. ಕರ್ತರಿಂದ (ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ಆದ 


| 
3 
(೬ 
FN 
( 
ಜ್‌” 
[28 
(ಥಿ 
aA 
ಗೆ 


ಆ ೫ R ಎನನ ಹಿತ 
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(ಪ್ರಕಾಶವ)ನ್ನು | ಸನತ್‌--ಸೇರಿಸಲಿ. (ನಮಗೆ ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಶತ್ರುಗಳ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ) 
ಮರುತ್ಟಾನ್‌- -ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮ್ಮ| ಊತೀ- 
ರಕಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭೆವತು- ಆಗಿರಲಿ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತೀವ್ರವಾದ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನನೂ, ಯುದ್ಧದ ನಿರ್ಮಾಸಕನೂ, ಸಜ್ಜನರ 


ಪಾಲಕನೂ, ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಈ ದಿನ ನಮಗೆ 
ಸೇರಿದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇರಲಿ, 


English Translation 


May he, the represser of (hostile) wrath, the author of war, the pro- 
tector of the good, the invoked of many; share with our people on this day the 


(light of the) sun : may Indra, associated with the Maruts, be our protection: 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಮನ್ಯುನೀ॥-- ಮನ್ಯುರ್ಮನ್ಯತೇರ್ದೀಷ್ಷಿಕರ್ಮಣಃ ಕೋಧಕರ್ಮಣೋ ವಧಕರ್ಮಣೋ 
ವಾ! (ನಿ. ೧೦-೨೯) ಮನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಮನ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಕೋಪಮಾಡು, ಅಥವಾ 
ವಧಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಮನ್ಯುನೋಕ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಮನೋಃ ಕೋಪಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತಾ ಅಭಿಮ. 
ನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಹಿಂಸಕಃ | ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಸಪ್ರಕಟಸುವನನು ಅಥವಾ ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾ 
ಡುವವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಪ್ರಜಾ- 
ಪತೇಃ ಪುತ್ರೋ ಮನ್ಯುರ್ನಾಮ | ತಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸೇನಾಸತ್ಯೇ ನಿಯುಕ್ತವಾನ್‌ | ತೇನ ಸಹೇಂದ್ರೋ 
ನಿಜಘಾನ ಇತಿ | ಮನ್ಯುವೆಂಬುವನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ, ಅವನನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೇನಾಪತಿಯನ್ನಾಗಿ 
ನಿಯಮಿಸಲು ಅವನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದೂ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ, ಮನ್ಯುವಿನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಕೊಂದುದಕ್ಕಾಗಿ ಮನ್ಯುಮೀಃ ಎಂದು ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಪುತ್ರನಾದ ಮನ್ಯುವಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಸಮೀಪವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಶ್ರುತಿಯಿಂದಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ 


ಮನ್ಯುವಿನ ಕಥೆಯೂ ಅವನು ರುದ್ರನಾಗಿ ಸರಿವರ್ತನವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದೂ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ನಿಸ್ರಸ್ತಾದ್ದೇವತಾ ಉದಕ್ರಾಮಂಸ್ತಮೇಕ ಏವ ದೇವೋ ನಾಜಹಾನ್ಮನ್ಯುರೇವ 
ಸೋಇಸ್ಮಿನ್ನಂತರ್ವೆರ್ತಿತೋಇ*ತಿಷ್ಠತ್ಸೋ5ರೋದೀತ್ರಸ್ಯ ಯಾನ್ಯಶ್ರೂಣಿ ಪ್ರಾಸ್ತಂದಂಸ್ತಾನ್ಯ- 
ಸ್ಮಿನ್ಮನ್ಯೌ ಪ್ರತ್ಯತಿಷ್ಠತ್ಸ ಏವ ಶತಶೀರ್ಷಾ ರುದ್ರಃ ಸಮಭವತ್‌ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಶತೇಷುಧಿಃ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೧-೬) 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದುರ್ಬಲನಾದಾಗ ಅವನನ್ನು ಇತರ ದೇನತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದರು ಆದರೆ ಮನ್ಯುವೆಂಬ 
ದೇವತೆಯು ಮಾತ್ರ ಅವನನ್ನು ಬಿಡದೇ ಅವನೊಂದಿಗೇ ಇದ್ದನು ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅತ್ತನು. ಆ ಕಣ್ಣೀರು 
ಗಳು ಮನ್ಯುವಿನಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಾಗ ಅವನೇ ನೂರು ತಲೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಸಹೆಸ್ರಕಣ್ಣುಳ್ಳ ವನೂ ಮತ್ತು ನೂರು ಬತ್ತಳಿಕೆ 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ರುದ್ರನಾದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. ಮನ್ಯುವು ಸಾಹೆಸಿಯೂ, ಯುದ್ಧ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ 
ಇದರಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ( ಆದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರ ನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ) ಈ ಮನ್ಯುವೆಂಬ ದೇವತೆಗೂ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವು ಬೃ ಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಶ್ರಯಸ್ತು ಸರ್ಜನ್ಯೋ ರುದ್ರೋ ವಾಯುರ್ಬ್ರಹಸ್ಸತಿಃ | 
ವರುಣಃ ಕಶ್ಚ ಮೃತ್ಯುಶ್ಚ ದೇವಶ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ |! 
ಮನ್ಯುಶ್ಚ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಚ ಮಿತ್ರಃ ಶ್ಲೇತ್ರಪತಿರ್ಯೆಮಃ | 


(ಬೃ. ದೆ. ೧-೧೨೨-೩) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಮನ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರಾಶ್ರಯರೆಂದು ಬೃಹೆಡ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ಖುಕ್ಸಂ 
ಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಮನ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ (೧೦-೨೯) ವಾಕ್ಯವನ್ನನು 
ಸರಿಸಿದೆ. ಸನಿರುಕ್ಕಕಾರರು, 


ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ ಸರಥಮಾರುಜಂತೋ ಹರ್ಷಮಾಣಾಸೋ ಧೃಷಿತಾ ಮರುತ್ತಃ | 
ತಿಗ್ಮೇಷನ ಆಯುಧಾ ಸಂಶಿಶಾನಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಯಂತು ನರೋ ಅಗ್ನಿರೂಪಾಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೪-೧). 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಮನ್ಯುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಮನ್ಯುಮೀ8 ಎಂದರೆ ಮನ್ಯುನಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಸಮದನಸ್ಯ--ರಣಃ, ನಿವಾಕ್‌, ನಿಖಾದಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೪೬ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಯುದ್ಧವೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಮತ್‌ ಶಬ್ದದೆ ನಿರ್ವಚೆನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ, 


ಚಿತ್ರೋ ಯೆದಭ್ರಾಟ್‌ ಚ್ಛೇತೋ ನ ವಿಶು ರಥೋ ನ ರುಕ್ಮೀ ಶ್ರೇಷಃ ಸಮತ್ತು | 
(ಯು. ಸೆಂ. ೧-೬೬-೬) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಸಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧನೆಂಬ ಅರ್ಥನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಮದನ ಶಬ್ದವು 
ಸಮತ್‌ ಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯರೂಪವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಯುದ್ದದೇವತೆಯ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟ 
ಸಡಿಸಿದುದರಿಂದಲೂ, ಅನಂತರ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದುದರಿಂದಲೂ ಯುದ್ಧದ ಕರ್ತ 


ಮೆ 
೯40 fay) ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. 
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ಸೂರ್ಯಂ ಸನತ್‌-- ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಹಿ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮನಿವೃತ್ತಿಃ ಫಲಂ! ಅಸ್ಮದೀಯ್ಯೆಃ ಯುತ್ತಿಗ್ಳಿಃ 
ಸಹ ದೇವತಾತ್ವಮಾಪನ್ನ ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯೋದಯಫಲಭೂತಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಾಗಂ ನಿರ್ವರ್ತಯೆತ್ತಿ 
ತ್ಯರ್ಥಃ |. ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯೇ ಸೂರ್ಯೋದಯದ ಫಲವಾದುದರಿಂದ ಆ ಕರ್ಮನಿವೃತ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ು ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮನ್ಯುನೀ8- ಮನ್ಯುಂ ಮಿನಾತಿ ಇತಿ ಮನ್ಯುಮೀಃ | ಮೀರು ಹಿಂಸಾಯಾನ್‌. ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಕಾರಕೋಪಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪ- 
ಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಏಕ 


ವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಮದನಸ್ಯ--ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಸಮದನಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ (ಯುದ್ದ) -ಮದೀ ಹರ್ಷೇ ಧಾತು. 
ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆುವೋರನಾಕ್‌ೌ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. 
ಸಹಸ್ಯ ಸಃ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಿತಿ-(ಪ್ಲಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಸ್ಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


, ಕರ್ತಾ--ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 


ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿಃ--ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಆಸ್ಮಾಕಾಃ ಸಂಬಂಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅಣಿಚೆ ಯುಷ್ಮಾಕಾಸ್ಮಾಕೌ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಕ ಎಂಬ 
ಆದೇಶ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೊರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ8-(ಪರಿ. ೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆದಿವೃದ್ಧಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸ್ಮಾಕ*ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವರವಿಧಾನವು ಸ್ರಾಸ್ಮಾಕಾಸಶ್ಟ ಸೂರಯಃ--(ಯ. ಸ. ೧-೯೭-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 

ಸನತ್‌ ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರರೋಪ. ಲೇಟೋ- 
ಡಾಬೌ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಅಹನ್‌-_ಅಹನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 


“೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
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ಸತ್ಪತಿಃ__ಸತಾಂ ಪತಿಃ ಸತ್ಪತಿ: ಸಮಾಸಸ್ಯ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕೆ 
ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತ ೩ 


ಪುರುಹೂತಃ--ಪುರುಭಿಃ ಹೊತಃ ಪುರುಹೂತಃ. ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಗೆತಿಕಾರ- 

ped: ಕೃತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨ ರ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸ ರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೬ 


ತಮೂತಯೋ ರಣಯಣ ಸೂರಸಾತೌ ತಂ ಶ್ರೇ 


ಕೃಣ್ಣತ ತ್ರಾಂ ! 


| | | | 
ಸ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕರುಣಸ್ಕೇಶ ಏಕೋ ಮರುತ್ಕಾನ್ನೋ ಭವತ್ತಿಂದ್ರ 


ಊತೀ ೭ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ತಂ। ಊತಯಃ । ರಣಯನ್‌ | ಶೂರ5ಸಾತೌ | ತಂ । ಸ್ರೇಮಸ್ಕ । ಕ್ಷಿತ- 


| | 
ಯಃ । ಕೃಣ್ಮತೆ। ತ್ರಾಂ | 


ಸಃ | ವಿಶ್ವಸ 


| | 
| ಕರುಣಸ್ಯ । ಈಶೇ | ಏಕಃ । ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ನಃ । ಭವತು । 


| 
ಇಂದ್ರಃ | ಊತೀ ॥1೭॥ 


4 ಇಟಟ ಷ್ಟ 4 ೧ ತಿ, ೧ ಸೂ, ೧೦೦, 
202 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [| ಮಂ. ೧. ೫. ಸೂ. 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ 


ತಮಿಂದ್ರಂ ಶೂರಸಾತೌ ಶೂರೈರ್ನೀರಪುರುಷೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮ ಊತಯೋ 
ಗಂತಾರೋ ಮರುತೋ ರಣಯನ್‌ | ರಮಯಂತಿ | ಯೆದ್ಧಾ ಪ್ರರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯೆಸ್ವೇತ್ಯೇವಂ- 
ರೂಪೆಂ ಶಬ್ದಮಿಂದ್ರಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅಪಿ ಚ ಕ್ಲಿತಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ಲೇಮಸ, 
ರಕ್ಷಣೀಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ತ್ರಾಂ ತ್ರಾತಾರಂ ರಕ್ಷಿತಾರಂ ಕೃಣ್ವತ | ಕುರ್ವಂತಿ |! ದೇವತಾಂತರಾದಸ್ಯ 
ಕೋಳತಿಶಯ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರುಣಸ್ಯಾಭಿಮತಫಲನಿಷ್ಪಾ- 
ದನರೂಪಸ್ಯ ಕರ್ಮಣ ಏಕೋ 5ಸಹಾಯ ಏನೇಶೇ |! ಈಷ್ಟೇ | ಅನೃತ್ಪೊರ್ವವತ್‌ || ಊತಯಃ | 
ಅವತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಕೃತ್ಯಲ್ಯು ಟೋ ಬಹುಲನಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿನ್‌ | ತಿತುತ್ರೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಥ: | 
ಜ್ವರತ್ತರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಕಾರಸ್ಯೋಪಧಾಯಾಶ್ಚ ಊಟ್‌ | ಊತಿಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿನ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಯದ್ವಾ | ಕರ್ತರಿ ಕಿಚ್‌ |! ರಣಯೆನ್‌ | ರಮತೇರ್ಜೇತುಮಣ್ಣಿ ಜಂತಾಡ್ವರ್ತೆಮಾನೇ ಛಾಂದಸೋ 
ಲಜ್‌ | ಅಂತ್ಯನಿಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಯದ್ದಾ | ರಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥ: | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣಿಜಂತಾತ್ಪೊರ್ವವಲ್ಲಜ್‌ | 
ತ್ರಾಂ | pa ಪಾಲನೇ | ತ್ರಾಯತ ಇತಿ ತ್ರಾಃ।| ಕ್ವಿಸ್‌ಸ್ಟೇತಿ ಚಶಬ್ಬೇನ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾನುಕರ್ಷಣಾನ್ನಿ- 
ರುಪಪೆದಾದಪಿ ಕ್ಹಿಷ್‌ | ಕರುಣಸ್ಯ | ಡುಕೃಇ* ಕರಣೇ | ಕೃವೃ ತ್ವದಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌ | ಉ. ೩-೫೩ | 
ಇತಿ ಭಾವೇ ಲಃ | ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಪ್ರತ 2. 2.14. ಈಶೇ | ಈಶ ಶ್ಯ ನ್‌ | 
ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ || 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


೭೭ 


ತೆಂ_-ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಶೂರಸಾತೌ_--ವೀರರೊಡನೆ ಮಾಡುವ ಯುದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಊತಯಃ. 
ಖ KR ಇ ಇ 

ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ರಣಿಯೆನ್‌--ಜಯಸೂಚಕ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಸ್ರಿತೆಯಃ-- ಮಾನವರು | ತಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಶ್ಲೇಮಸ್ಯ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಹವಾದ ತಮ್ಮ ಧನದ | ತ್ರಾಂ-- 
ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣ್ವಿತ- ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. | ಸ8--ಆ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕೆರುಣಸ್ಯ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ ಕೊಡತಕ್ಕ) ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ | ಏಕ8--ತಾನೊಬ್ಬನೇ | ಈಶೇ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಮರುತ್ತಾನ್‌- -ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಇಂದ್ರ: ಇಂದ್ರನು] ನ8--ನಮ್ಮ | ಊತೀ ರಕ್ಷ 
ಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವತು ಆಗಿರಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನೀರಕೊಡಕೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅವನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿ 


ಸತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳು ಜಯಸೂಜಕವತೆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವರು ಆ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಮ್ಮ ಧನದ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು  ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕು ಸಕಲ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಆ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
d Gd 


~~ ಗ 
« ನ್ಮ Y ಹಕನಾ? 


» 
ಗಿರಲಿ 
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Singlish Translation 


Him; his allies, the Maruts, animate in battle ; him; men regard as 
the preserver of their property ; he alone presides over every act of worship : 


may Indra, associated with the Maruts be ೧೫ protection: 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !! 


ಶೂರಸಾತೌ- ಶೂರೈರ್ವೀರಪುರುಪೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ವೀರಪುರುಷರು ಉತ್ಸಾಹ 
ದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಯುದ್ಧ ವೆಂದರ್ಥ. 


ಊತಯೆಃ-- ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳು. 


ರಣಯನ್‌--ರಮಯೆಂತಿ-ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಥವಾ ಹರ್ಷಸೂಚಕವಾದ ನಾದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ರಮಣೀಯವಾದುದು ಎಂಬ ಮೂಲಾರ್ಥದ ಮೇಲೆಯೇ ರಣ ಶಬ್ದವು ಯುದ್ಧಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ 
ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪರಸ್ಪರಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದಾಗ 
ಅದು ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೇ ಹಸಾತ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 


ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯ ಸಿಜಾ ಸೋನುನುನುಷ್ಠಧಂ ಮದಾಯ | 
(ಖು. ಸಂ ೩-೪೭-೧.) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ರಣಾಯೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯಾಯೆ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯೆ | ರಮಣೀಯವಾದ 
ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿರಲಿ, 
ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿರಲಿ, ತಮ್ಮ ರಮಣೀಯವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ರರಾಣತಾ ಮರುತೋ ನೇದ್ಯಾಭಿರ್ನಿ ಹೇಳೋ ಧತ್ತ ನಿ ಮುಚೆದ್ಹಮಶ್ಚಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೧.) 
ಕೃತೇ ಚಿದತ್ರ ಮರುತೋ ರಣಂತಾನವದ್ಯಾಸಃ ಶುಚೆಯೆಃ ಪಾವಕಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ ೭-೫೭-೫.) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ರಮ್ಯವಾದ ಸ್ವನಿಯಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು 


ಸೂಚಿಸಿದುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 


ಮರುತೋ ಹ ವೈ ಕ್ರೀಡಿನೋ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯಂತಮಿಂದ್ರಮಾಗತಂ ತಮಭಿತಃ ಪರಿಚಿಕ್ರೀಡು 
ರ್ಮಹಯೆಂತೆಸ್ತಥೋ ಏನವೈತಂ ಪಾಸ್ಮಾನಂ ದ್ವಿಷಂತಂ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಂ ಹನಿಷ್ಯಂತೆಮಭಿತೆಃ 


ಪರಿಕ್ರೀಡಂತೇ || 
(.ಶ. ಬ್ರಾ. ೨೫-೩-೨೦.) 


204 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೦: 
ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃತ್ರ ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದು ತಮ್ಮ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ 
ನಲಿದುದನ್ನೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ನಲಿದುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ರಣಿನವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಸಹೆಜವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


ಕ್ಲಿತೆಯೆ;- -ಮನುಷ್ಯಾಃ, ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯ 
ರೆಂದರ್ಥ. (ನಿ. ೩-೭.) 


ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ಭಗ ಇವ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ದೈನೀನಾಂ ದೇವ ಯತುಸಾ ಯತಾವಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೦-೪.) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನನರಿಗೂ ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಕ್ಷಿತಿ 
ಶಬ್ದದಿಂವ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಮಾನವರೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಕರುಣಸ್ಯ-- ಅಪಃ, ಅಸ್ಮಃ, ದಂಸ:ಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೬ ಕರ್ಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೨೮) ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅವನ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಬೇಡಿದೆ. ಅಸುರಾದಿಗಳಿಂದ ಪದೇ ಪದೇ ಕರ್ಮವು ನಿಫ್ಲೆವಾಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಆ ಅಸುರರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವನೇ ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯನಾದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಇಂದ್ರೋವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವತಾ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೩೩.) 

ಇಂದ್ರಾಯೆ ನಿಮೃಧೇಇನುನಿರ್ವಪತಿ ಸೇಂದ್ರೋಮೇ ಯೆಜ್ಞೋತಸದಿತಿ ಸರ್ವೋ ವೈ ಯೆಜ್ಞ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯೈವ, (ಶ- ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೩-೪). 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಭುವೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ... ಅಸುರರ 
ನಾಶವಲ್ಲದೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಅವಶ್ಯವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ಸಡೆಯಬೇಕಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಈಶನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಸರ್ವಕರ್ಮಣಾಂ ವೃಸ್ಟಿನಿಬಂಧನತ್ವಾತ್‌ ವೃಷ್ಟೇಶ್ಚ ಕೇವಲೇಂದ್ರಾಯತ್ತತ್ತ್ವಾತ್‌ | ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಸಕಲ 
ಕರ್ಮಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆಯೂ ಆಗಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನೇ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ 


ಅವನೇ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಈಶನು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಊತಯಃ--ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಡಾತ್ರಸ್ತರವಿಶಿಪ್ಟ 
ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕೃತ್ಯ- 


ಲ್ಯುಖೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತ್ರಿತುತ್ರತಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಲಾದಿಲಕ್ಷಣ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ. ಜ್ವರತ್ಕರಸ್ರಿ- 


” 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರ ಮತ್ತು ಉಪಥಧೆಗೆ ಊಠಾದೇಶ. ಊತಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕ್ರಿಚ್‌ ಕ್ರೌಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆಗ ನಿಪಾತಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯವೇ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 


ರಣಿಯನ್‌--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿಚ 
ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌-ಅಮಂತವಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ಸಂಜ್ಞ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ- 
ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಪ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿಲುಜ"ಲಜ್‌ಲಿಟ; (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ರಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತಶ್ಚ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ` ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. 
ಅಯಾದೇಶ. ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಕ ಲೋಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಮಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಾದೇಶವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ರಣಶಜ್ಜೇ ಧಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌. ಆಗ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೂರಸಾತಾ- ಶೂರೈಃ ಸಾತಿ ಶೂರಸಾತಿಃ ತಸ್ಯಾಮ್‌. ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೨--೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ಮಮಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ 


ಕತಯ ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಸಂಜ್ಞಾತೋರುವಾಗ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ಅವಿ 


ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕೃಣ್ಬತ-_ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾದ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ. ಧಿನ್ವಿ- 
ಕೈಣ್ಟೋೋರಚೆ (ಪಾ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಉವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಅತೋ 
ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಕಾರರೋಪ. ಉಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ- 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತ್ರಾಮ್‌--ತೈ್ರ ಜ್‌ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ತ್ರಾಯತೇ ಇತಿ ತ್ರಾಃ ಕಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯದ್ಯಪಿ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಧಾತುವಿಗೆ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ವಿಹಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಚಕಾರದಿಂದ ದೃಶಿಗ್ರಹೆಣವು ಅನುಕೃಷ್ಣ ವಾಗುವುದರಿಂದ ನಿರುಪಪದ 
ವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಲಿಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದೇಚೆ- 


»4 
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ಉಪೆದೇಶೀತಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಎಚಿಗೆ ಆತ್ತ ದ್ವಿತೀಯಾಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಕರುಣಿಸ್ಯ--ಡುಕೃಇಗ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕೃವೃತ್ಯದಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೧೩೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾಂವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರ- 
ಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ವಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಈಶೇ-- ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತೆ 
ಆತ್ಮನೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಲೋಪೆಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಈಶೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸಪಾಕಃ 


| 

ತಮಪ್ಪಂತ ಶವಸ ಉತ್ಸವೇಷು ನರೋ ನರಮನಸೇ.ತಂ ಧ- 
ನಾಯ | 

ಸೋ ಅಂಧೇ ಚಿತ್ತಮಸಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿದನ್ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವ- 
ತ್ನಿಂದ್ರ ಊತೀ ॥೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ತಂ | ಅಪ್ಪಂತ | ಶನಸಃ । ಉತ್‌ 5 ಸದೇಷು | ನರಃ | ನರಂ | ಅವಸೇ | ತೆಂ | 


ಧನಾಯ । 
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| 
ಸಃ । ಅಂಧೇ । ಚಿತ್‌ । ತಮಸಿ । ಜ್ಯೋತಿಃ | ವಿದತ್‌ । ಮರುತ್ತಾನ್‌ । ನಃ | 


| ಶ್ರ 
ಭವತು । ಇಂದ್ರಃ 1 ಊತೀ ॥೮॥ 


ಸಾ ಯಇಭಾಸ್ಕಂ 


ನರೋ ನೇತಾರಃ ಸ್ಕೋತಾರಃ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಷೂತ್ಸವೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ನರಂ ಜಯಸ್ಯ ನೇತಾರಂ ತಮಿಂದ್ರಮಪ್ಸಂತ | ಆಸ್ಪೃವಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅವಸೇ $€ ನ್ನಾರ್ಥಂ 
ರಶ್ಷಣಾರ್ಥಂ ವಾ | ತಥಾ ಧನಾಯೆ ಧನಾರ್ಥಂ ಚೆ ತಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತ- 
ಮಸಿ ದೃಸ್ಟಿಪ್ರತಿಬಂಧಕೇ$ಂಧೇ ಚಿತ್‌ ಆಧ್ಯಾನರಹಿತೇ ಚಿತ್ರ ನ್ಯಾಮೋಹಕಕೇತಸಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜ್ಯೋತಿ- 
ರ್ನಿಜಯಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ವಿದೆತ್‌ | ಲಂಭಯೆತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ತಮೇವ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನ್ಯತ್ಸ- 
ಮಾನಂ || ಅಪ್ಸಂತ | ಅಪ್ಲೈ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಲಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕ್ಸಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಧಾತೋರ್ಪ್ರಸ್ಟೃತ್ವಂ | ನಿದತ್‌ | ನಿದ್ಲೃ ಲಾಭೇ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತ- 
ಮಾನೇ ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ಲೃದಿತ್ತ್ಸಾಚ್ಲೆೇರಜಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇ5- 
ಪೀತ್ಯಡಭಾವ: || 


ಪತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸ$--ಇಂದ್ರನು | ತೆಮಸಿ- ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ | ಅಂಧೇ ಚಿತ್‌ ಚಿತ್ತಭ್ರಾಂತಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ( ಘೋರವಾದ) ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ ಸಹ |! ಜ್ಯೋತಿಃ ಜಯರೂಪವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ವಿದೆತ್‌--ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ. ( ಆದ್ದರಿಂದ) | ನರಃ--ಭಕ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು | ಶವಸೆಃ- 
ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕಾದ | ಉತ್ಸವೇಷು--ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | ನರಂ--ಜಯನನ್ನು ತರತಕ್ಕ | ತೆಂ 
ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಪ್ಸಂತ--ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ( ಮರೆಹೊಗುತ್ತಾರೆ) |! ಅವಸೇ--ಅನ್ನಕ್ಕ್ಯಾಗನಿಯೂ ಅಥವಾ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ | ಧನಾಯೆಧನಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಸಹ | ತಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಮರೆಹೋಗುತ್ತಾರೆ)| ಮರುರ್ಶ್ವಾ-- 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ಇಂದ್ರಃ- ಇಂದ್ರನು | ನಃ ನಮ್ಮ ಊತಿೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಭವತು--ಆಗಿರಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಚಿತ್ತಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಘೋರ 


ತ್ರ 

(ಗ ಬಿ 
ಎವೆ 

2 ಸಹಜ 


ದಲ್ಲೂ ಜಯವನ್ನು ತರತಕ್ಕ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರೆಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ, 


೦ a] 
ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ಅವನನ್ನು ಮರೆಹೊಗುತ್ತಾರೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ 


ಯರೂಪವಾದ ಪ್ರಕಾಶನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಬಲನನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸ 
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English Translation 


To him, a leader (to victory) his worshippers apply in contests of 
strength for protection and for wealth, as he grants them the light (of 
conquest) in the bewildering darknes (of battle) : may Indra, associated with 


the Maruts be our protection: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಮಾನವರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಂತಹೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಉಪದ್ರವನ್ನು 
ಅಸುರರು ಪದೇ ಪದೇ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಭೌತಿಕವಾದ ಬೆಳಕನ್ನು ಮರೆಸಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಮೋಸದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ಇವರಿಗೆ ಚಿತ್ತಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದ್ದವು. ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಭಕ್ತರಾದ ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಇವರ ನೆರವಾಗಿ ನಿಂತು ಮೋಸಮಾಡತಕ್ಕ ಆ ವಂಚಕರನ್ನು ತಾನೂ ಯುಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ವಂಚಿಸಿ ಅವರನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಹೆರಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯ. 
ವನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತಾ ಸೂಚನೆಯೊಂದಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಂಧೇ ಚಿತ್‌- -ಚಿತ್ರವ್ಯಾಮೋಹಕರೇ€ಹಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 1 ಚಿತ್ತಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ಜ್ಯೋತಿರ್ವಿದತ್‌-ನಿಜಯಪರವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಸುರರ 
ಮಾಯೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲವಾದುದರಿಂದ ಎಂತಹ ಶೂರನಾದ ಯೋಧನಾದರೂ ಮನೋವೈಕಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದು ಸಹಜ. ಅಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಆ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದುದೂ ಅವರ ನಂಚನೆಯನ್ನೂ 
ಮೀರಿಸುವಂತೆ ತಾನೂ ಅವರನ್ನು ವಂಚಿಸಿದುದೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಹಿನೋಹಾನಮಪ ಆಶಯಾನಂ ಪ್ರ ಮಾಯಾಭಿರ್ಮಾಯಿನಂ ಸಸ್ತದಿಂದ್ರ$ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೦-೬) 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಾಧಿಸುವನನೂ ಅತ್ಯಂತ ಕಸಟಯೂ ಆದ ವೃತ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಮಾಯಾ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಿ 
ಹೊಡೆದಾಗ ಅವನ ದೇಹೆದಿಂದ" ಒಬ್ಬನಾದಮೇಲಿನ್ನೊಬ್ಬನು ಹುಟ್ಟಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸುವ ಆವೇಶವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಅಂತಹ ಕಠಿಣವಾದ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅವರನ್ಸೆಲ್ಲಾ 
ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 
ತೃಸ್ಯ ಚಿನ್ಮಹತೋ ನಿರ್ಮುಗಸ್ಯೆ ವಧರ್ಜಘಾನ ತವಿಷೀಭಿರಿಂದ್ರಃ | 
ಯ ಏಕ ಇದೆಪ್ರತಿರ್ಮನ್ಯಮಾನ ಆದಸ್ಮಾದನ್ಯೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ತವ್ಯಾನ್‌ | 
(ಖ- ಸಂ. ೫-೩೨-೩) 
ನಿರ್ಜಘಾನಾಯುಧಂ ಶಕ್ರೋ ವೃತ್ರೇಣ ಕ್ರಿಸ್ತಮೋಜಸಾ | 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ಗಾತ್ರಾದನ್ಯೋ ಯೆಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋ ಮಹಾಸುರಃ || 
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ವೃತ್ರಂ ಪೂರ್ವಂ ನಿಹತ್ಯೇಂದ್ರೋ ದ್ವಿತೀಯಂ ಶುಷ್ಲೆಸೆಂಜ್ಞಕೆಂ| 
ಪುನರ್ಜಘಾನೇಂದ್ರ ಇತಿ ಪರಾಭಿಃ ಕೀರ್ತಯತ್ಯ ಸಿಃ || 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಉಪೋದ್ಭಾತಶ್ಲೋಕವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಸುರರು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವೃತೆವಾಗಿದ್ದೆ 
ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗಲೂ, 


ತಮಸಿ ಜ್ಯೋತಿಃ ವಿಷತ್‌ ಕಗ್ಗ ತ್ರಲೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ' ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ ಸಹ ಜ್ಯೋತೀರೂಸವಾದ 
ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟನು ಎಂದಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಯಃ ಸೂರ್ಯಂ ಯೆ ಉಷಸಂ ಜಜಾನ ಯೋ ಅಸಾಂ ನೇತಾ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೨-೭). 


ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಪರ್ಷಾ ಜನಯನ್ನಹಾನಿ ಜಿಗಾಯೋತಿಗ್ಳಿಃ ಪೃತನಾ ಅಭಿಷ್ಟ್ರಿಃ | 
ಸ್ರಾರೋಚೆಯನ್ಮನವೇ ಕೇತುಮಹ್ನಾಮವಿಂದಜ್ಜೋತಿರ್ಬ್ಯಹತೇ ರಣಾಯ || 


(೫. ಸಂ. ೩-೩೪-೪). 


ಸ್ವರ್ಭಾನೋರಧ ಯೆದಿಂದ್ರೆ ಮಾಯಾ ಅವೋ ದಿವೋ ವರ್ತೆಮಾನಾ ಅವಾಹನ್‌ | 
ಗೂಳ್ಳೆಂ ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾಪವ್ರತೇನ ತುರೀಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾನಿಂಡದತ್ರಿಃ !! 
(ಯು. ಸಂ. ೫.೪೦-೬) 


ಅಸುರಾದಿಗಳಿಂದ ಅವೃತನಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಬಿಡಿಸಿಪ್ಪಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಹರಡಿದನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. 


ಉತ್ಸವೇಷು-- ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವತಾಮುತ್ಸವಭೂತೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | 
ಬಲವತಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮ ಉತ್ಸವ ಏವ | ಶಕ್ತಿವಂತರಿಗೆ ಸಂಗ್ರಾಮವೂ ಸಹೆ ಉತ್ಸಾಹೆಜನಕವಾದುದರಿಂನ 
ಉತ್ಸವದಂತೆಯೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಇದರೊಂದಿಗೆ ಅಭಿಷವೇಷು ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಅಥವಾ 
ಉತ್ಸವೇಷ್ಟಿತ್ಯುಚ್ಛಬ್ಬಃ ಅಭೀತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ | ಬಲಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಷ್ಯಭಿಷವೇಷು | ಬಲೇನ ಯೇಷು 
ಯಜ್ಹೇಷ್ಟಭಿಷೂಯಂತೇ ಸೋಮಸ್ತತ್ರೇತ್ಯರ್ಥ: | ಉತ್ಸವೇಷು ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಉತ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಭಿ ಎನ್ನು 
ವುದರ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಅಭಿಷವ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 


ಇ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವರೋ ಆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 
ll ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ತಿಯಾ 
ಅಸ್ಸಂತ - ಆಪ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹು- 


(ತ್‌, 
ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರೋಂತಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಶಕ್ಕೆ 
ತದ್ಭಿತೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಲೋಪ. ಅತೋ ಗುಣೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದಲೇ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಅಪ್ಸಂತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜಿ ತಿಜಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉತ್ಸವೇಷು--ಉತ್ಸೂತೇ ಹರ್ಷಂ (ಯೋದ್ಧ ಐಾಣಾಂ) ಇತಿ ಉತ್ಸವಃ. ಷು ಪ್ರಸವೈಶ್ವರ್ಯಯೋಃ 
ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ 
ಅವಾದೇಶ.  ಚಿತ8-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪ- 
ಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೯೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ 


3) 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ೆ 


ಅವಸೇ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ನಿದತ್‌-_ವಿರ್ದಲ್ಭ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾದ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ 
—ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಚ್ಲಿಲುಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಧಾತುವು ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧.೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಜಾದೇಶ. ಜಳತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ5ಸಿ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
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" | 
ಸ ಕೀರಿಣಾ ಚಿತ್ಸನಿತಾ ಧನಾನಿ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭನತ್ವಿಂದ್ರ 


ಊತಿೀ. 1೯ 


2ದೆಪಾಳೆಃ 


| | | 
ಸಃ । ಸವ್ಯೇನ | ಯಮತಿ । ವ್ರಾಧತಃ । ಚಿತ್‌ | ಸಃ! ದಕ್ಷಿಣೇ | ಸಂ5ಗ್ಯ- 


| 
ಭೀತಾ । ಕೃತಾನಿ । 


| | | | 
ಸ: । ಕೀರಿಣಾ । ಚಿತ್‌ | ಸನಿತಾ । ಧನಾನಿ । ಮರುತ್ಕಾನ” | ನಃ ಭನತು। 


| 
ಇಂದ್ರಃ | kk $e ॥1೯॥ 


ಸಾುಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸನ್ಯೇನ ವಾಮಹಸ್ತೇನೈಕಹಸ್ತೇನ ವ್ರಾಧಶಶ್ಚಿತ್‌ ಹಿಂಸತೋ ಮಹತಃ ಶತ್ರೂನಸಿ 
ಯಮತಿ | ನಿಯಮಯತಿ | ತಥಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಕ್ಷಿಣೇ. ದಕ್ಷಿಣಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥೇನ ಹಸ್ಕೇನೈಕೇನ ಯಜ- 
ಮಾನ್ಯ: ಕೃತಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ಸಂಗೃಭೀತಾ। ಸಂಗೃಹ್ನಾತಿ | ಅಸಿ ಚ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಕೀರಿಣಾ ಚಿತ್‌ ಕೀರ್ತ- 
ಯಿತ್ರಾ ಸ್ತೋತ್ರಾ ಚೆ ಸ್ತುತಃ ಸನ್ನನಾನಿ ಸನಿತಾ ಪ್ರದಾನಶೀಲೋ ಭವತಿ | ಹನಿಃಷ್ಟದಾತ್ಮಣಾಮಿನ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮನಿ ಧನಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ॥ ಯಮತಿ | ಯಮ ಉಸೆರಮೇ | 
ಣಿಚ್ಛಮಂತತ್ವಾನ್ಮಿತ್ತ್ವೇ ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತತ್ಯಂ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಶಸ ಅರ್ಧಧಾತುಕೆತ್ತಾ- 
ಣ್ಸೇರನಿಟೀತಿ ಣಿಲೋಪಃ | ನ್ರಾಧತೆಃ | ವೃಧು ವೃದ್ಗೌ | ಅಸ್ಮೂದತಿಸ್ರತ್ಯಯೆ ಔಣಾದಿಕೆ ಆಮಾಗಮಶ್ನ | 
ವೃಷಾದಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಂಗೃಭೀತಾ | ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ | ಲಿಜ೫್‌ಸ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಲಿಜಃ ಸಲೋಪ ಇತಿ ಸಲೋಪಃ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭೆ 
ಇತಿ ಭತ್ತಂ | ದ್ವ ಚೊಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಸನಿತಾ | ಷಣು ದಾನೇ | ತಾಚ್ಛೀಲಿಕಸ್ಟೃನ್‌ | 
ಧನಾನಿ | ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಸಸ್ಮೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ || 


೫ ತಿಸಬಾರ್ಥ 


ಸಃ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಸವ್ಯೇನ--ಎಡಗೈ ಯಿನಿಂದ | ವ್ರಾಧತಶ್ಚಿತ್‌-ಹಿಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕವನು ಪ್ರಬಲ 


ಶತ್ರುವಾದರೂ ಸಹ | ಯೆಮತಿ- ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಸ8-_ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ದಕ್ಷಿಣೇ--ಬಲ 
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ಗೈಯಿನಿಂದ | ಕೃತಾನಿ__(ಯಜಮಾನರಿಂದ) ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸಂಗೃಭೀತಾ-- ಶೇಖರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. (ಮತ್ತು) | ಸೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಕೀರಿಣಾ ಚಿತ್‌- -ಕೀರ್ತನಕಾರನಾದ ಭಕ್ತನಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ | 
ಧನಾನಿ ಧನಗಳನ್ನು 1' ಸನಿತಾ--ದಾನಮಾಡುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ. | ಮರುತ್ವಾನ್‌--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ನ&--ನಮ್ಮ | ಊಶೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವತು-..-ಆಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹಿಂಸೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುವು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಬಲನಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಎಡಗೈ ಯೊಂದರಿಂದಲೇ 
ಅವನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ::ಲಗೈಯಿನಿಂದ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಶೇಖರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಭಕ್ತರಿಂದ ಸ್ತುತನಾದೊಡನೆಯೇ ಅವರಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. 
English Translation 


With his left hand he restrains the malignant, with his right he 
receives the (sacrificial) offerings ; he is the giver of riches, (when propiti- 
ated) by one who celebrates his praise: may Indra, associated with the 


Maruts, be our protection: 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತಮೂತಯೋ ರಣಯಇ್ಳೂರಸಾತೌ ತಂ ಶ್ಲೇಮಸ್ಯ ಕ್ರಿತೆಯಃ ಕೃಣ್ವತೆ ತ್ರಾಂ | 
ಸ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ. ಕರುಣಸ್ಯೇಶ ಏಕೋ ಮರುತ್ತಾನ್ನೋ ಭವತ್ತಿಂದ್ರ ಊತೀ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೭) 


ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿರುನಂತೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ದೇವತೆಯೂ ಯಜ್ಞದೇವತೆಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ 
ಮಹತ್ವವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಆ ಶತ್ರುವು ಎಷ್ಟೇ 
ಪ್ರಬಲನಾದರೂ ಸಹೆ ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲನು. ಇನ್ನೊಂದು ಕೈಯಿನಿಂದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ 
ಇ 


ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ್ರಾಧತಶ್ಚಿ ತ್‌ - ವ್ರಾಧಸ್ನಿತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಮಹತೋತಸಿ ಶತ್ರೂನ್‌ | ವ್ರಾಧನ್‌ ಎಂಬುದು ಮಹ 

ನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪೂಜ್ಯ 

ವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಆದರೆ ವ್ರಾಧನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ 

" ಪರವಾಗಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದೈಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆತ್‌ 


ದೇವತೆಗಳ ಸರವಾಗಿ ಈ ವಿಕೇಷಣವಿರುವುದು ಅಪರೂಪ. 


ws "್ಞ್ಲ್ದ ಇತ್‌ 0 


ತೆ 
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ಇಮೇ ಯೇ ತೇ ಸು ವಾಯೋ ಜಾಹ್ಕೋಜಸೋತಂತರ್ನದೀ ತೇ ಸತಯಂತ್ಯುಕ್ಷಣೋ ಮಹಿ 
ವ್ರಾಧಂತೆ ಉಕ್ಷಣ: | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೯) 
ಇಲ್ಲಿ ವ್ರಾಧಂತಃ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಯುವಿನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮಹಿ ನ್ರಾಧಂತ ಅತಿಪ್ರೆಭೂತಂ 
ವರ್ಧಮಾನಾಃ | ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು-- 


ಸ ಚಂದ್ರೋ ನಿಪ್ರ ಮರ್ತೊೋ ಮಹೋ ವ್ರಾಧಂತನೋ ದಿವಿ।| 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೦-೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಮಾನನನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ವ್ರಾಧಂತಮಃ-ಪ್ರವೃದ್ಧತಮಃ | ಇತರದೇವಾನಾಮಪಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದೆರಡು ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಪರ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. | 
ಸ ವ್ರಾಧತೋ ನಹುಷೋ ದಂಸುಜೂತೆಃ ಶರ್ಧಸ್ಮರೋ ನರಾಂ ಗೂರ್ತಶ್ರವಾಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೧೦) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಮಹಶೋ್ಪಸಿ! ಹಿಂಸಕರು ಅತ್ಯಂತಪ್ರಬಲರಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಅವರನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಮತ್ತು 


ಶತ್ರೂಯಂತೋ ಅಭಿ ಯೇ ನಸ್ತಶಸ್ರೇ ಮಹಿ ವ್ರಾಧಂತೆ ಓಗಣಾಸ ಇಂದ್ರ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೧೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ರಾಧಂತಃ-ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಬಾಧಮಾನಾಃ | ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತಪ್ರಬಲನೂ, ತಡೆಯಲಾರದಷ್ಟು ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶತ್ರುವು ಎಷ್ಟೇ ಮಹತ್ತಾದ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವುಳ್ಳವ 
ನಾದರೂ ಸಹ ಅವನನನ್ನು ತನ್ನ ಎಡಗೈ ಯಿನಲ್ಲೇ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಬಲ್ಲನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಕೀರಿಣಾ--ಕೀರ್ತಯಿತ್ರಾ ಸ್ತೋತ್ರಾ | ಕೀರ್ತನಕಾರನಾದ ಭಕ್ತನಿಂದ | ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ, ಕಾರುಃ 
ಇತ್ಯಾದಿ ೧೩ ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಕೀರಿ ಎಂದರೆ ದಿಸ್ತೋತೃವೆಂದರ್ಥ. 
ಸೂರಯಃ ಕೀರಯೋ ರುದ್ರಾ&, 


ಯೋ ರಾತಹವ್ಯೋ$5ವೃಕಾಯೆ ಧಾಯೆಸೇ ಕೀರೇಶ್ಚಿನ್ಮಂತ್ರಂ ಮನಸಾ ವನೋಷಿ ತೆಂ! 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೩) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೀರೇಃ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಸ್ತೋತುಃ ಏವ.ಸ್ತುತಿಕಾರನದೇ ಆದ ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಯೋ ದಾರಿದ್ರಾ ಖನ್ನ ಯಜತೇ, 
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ಸ್ತೌತ್ಯೇವ ಎಂದು ದಾರಿದ್ದ ್ರ ¥ ಸೂಚಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 0116000088 ಎ೦ಬ ಆಂಗ್ಲ ಗ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಕಾರನೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸಿ Thou acceptest in thy mind the hymn even of the 
poor ಎಂದು ಪರಿನರ್ತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ದರಿದ್ರನೆಂದು *ೇರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರಾಯಶಃ ಯಜ್ಞ, 
ಮಾಡಲರ್ಹಕತೆಯಿಲ್ಲದ ಸ್ತೊ (ಶತೃಗಳು ದರಿದ್ರರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು, ಈ ದೈನ್ಯಸೂ ಸೂಚಕವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರ 
ಬಹುದು. ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ Foye ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ಇನಥ! ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 


ದಾನಮಾಡುತ್ತಾ 3 ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯ್ಶಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯಮತಿ--ಯಮ ಉಪರಮೇ. "ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಜನೀಜ್ಯ ಷ್‌ ಕೃಸುರಂಜೋಮಂತಾಶ್ಚ-- ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ಅಮಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಮಿತ್‌ಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ತ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾಪ್ರಸ್ತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. : ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟಿ_ (ಪಾ. .ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಯಮತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
-ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ರಾಧತಃ--ವೃಧು ವೃದೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಆಮಾಗಮ. 
ಮಿದಚೋಂತ್ಯಾತ್ಪ ರ8-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ. ಬಂದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ವ್ರಾಧತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾಡೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಂಗೃಭೀತಾ--ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಲಿರ್ಜಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸುಬ್‌ತಿಥೋ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಟೌಗಮ. ಲಿಜಃ ಸೀಯುಓ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸೀಯುಬಾಗಮ. ಲಿಜ ಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಲಿಜಿನ ಅನಂತ್ಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸೀಯುಟನ 
ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗೃಹಿಜ್ಯಾವಯಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗೃಹೀತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಚಂದೆಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶಃ: "ದ್ವ ಚೋತೆಸ್ತಿಜ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುಪರಿಂದ ನ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತ. 
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ಕೃತಾನಿ--ಡುಕೃಇ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸನಿತಾ--ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸ8-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ಸತ್ವ. ಇದಕ್ಕೆ ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಧಧಾಶುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇ8--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಸಫಿತೃ ಶಬ್ದ ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧನಾನಿ ಧನಾನಿ ಸನಿತಾ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃ ಕೃತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷಹ್ಮಿಯತಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ತೃನ್‌ರೂಸಕೃದಂತದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಷ್ಕೀನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. | ೯॥ 


ಅ 0; 


| | | | 
ಸ ಗ್ರಾಮೇಭಿಃ ಸನಿತಾ ಸ ರಥೇಭಿರ್ನಿದೇ ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ ಕೃಷ್ಟಿಭಿ- 


ರ್ನ್ವಲಿದ್ಯ! 


% | 
ಸ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿರಭಿಭೂರಶಸ್ರೀರ್ಮರುತ್ಕಾನ್ನೋ ಭವತ್ಮಿಂದ್ರ 


ಉಊತಿ !೧೦॥ 


॥ ಸದೆ ಪಾಠಃ ೫ 


ಹ 


; | | | | 
ಸಃ । ಗ್ರಾಮೇಭಿಃ । ಸನಿತಾ। ಸಃ । ರಥೇಭಿಃ । ನಿದೇ । ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ । ಕೃ- 


| 
ಸ್ಟಿ೯್‌ಭಿಃ । ನು। ಅದ್ಯ! 
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ಸಃ । ಸೌಂಸ್ಟೇಭಿಃ | ಅಭಿ5 ಭೂಃ | ಅಶಸ್ತಿ 8 | ಮರುತ್ತಾ ನ್‌। ನಃ | ಭನತು। 


| 
ಇಂದ್ರಃ | ಊೂತೀ ॥೧೦॥ 


ನಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ಗ್ರಾಮೇಭಿರ್ಮರುತ್ಸಂಘೈಃ ಸಹ ಸನಿತಾ ಫಲಾನಾಂ ಪ್ರದಾತಾ ಭವತಿ | ಸ ಚಾದ್ಯಾ. 
ಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ನು ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ನಿಶ್ವಾಭಿಃ ಕೃಷ್ಟಿಭಿಃ ಸವೈ ಜರ್ಚನುನ)] ರಥೇಭಿರಿಂದ್ರಸಂಬಂಧಿಭೀ ರಥ್ರೆ8 ಕಾರಣ. 
ಭೂತ್ರೆರ್ನಿದೇ | ನಿಜ್ಜಾಯತೇ | ತೆ ಚ ಸಇಂದ್ರಃ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ ಸ್ನ [ತೀಯೈರ್ಬಲೈರಶಸ್ತೀರಶಂಸನೀ- 
ಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನಭಿಭೂಃ | ಅಭಿಭವನ್ವರ್ತೆತೇ | ಮರುತ್ತಾನ್ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ರಕ್ತಣಾಯೆ 
ಭವತು |! ಗ್ರಾಮೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ | ಗ್ರಾಮಾದೀನಾಂ ಚೆ | ಫಿ. ೨-೧೫1 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ನಿದೇ । ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಪೆಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ8-_ಆ ಇಂದ್ರನು | ಗ್ರಾಮೇಭಿ8- ತನ್ನ ಸಹಚರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಸನಿತಾ--ಧನಪ್ರದ 
ನಾಗಿ (ಉಪಕಾರಿಯಾಗಿ)ರುತ್ತಾನೆ | ಸ ಅನನು! ಅದ್ಯ--ಇಂದು | ನು--ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ 
ಕೃಷ್ಟ್ರಿಭಿ$-. ಸಕಲ ಮಾನವರಿಂದಲೂ | ರಥೇಭಿಃ-- (ತನ್ನ) ರಥಗಳೊಡನೆ (ರಥಾರೂಢನಾಗಿ) | ವಿದೇ-- 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಸ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿ8- (ತನ್ನ) ಬಲಗಳಿಂದ | ಅಶಸ್ಮೀ8--ಅಯೋಗ್ಯರಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಭಿಭೂಃ-- ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮರುರ್ತಾ--ನುರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! 
ನ8--ನಮ್ಮ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವತು--ಆಗಿರಲಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಹಚರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಧನಪ್ರದನಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಉಸಕಾರಿಯಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲಾ ಮಾನವರೂ ಸಹೆ ರಥಾರೂಢನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಂದು ತಿಳಿದು ಗುರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಅಯೋಗ್ಯರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಆ ಇಂದ್ರನು 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ, 


English ‘Translation 


He, along with his attendants; in a benefactor ; he is quickly recogniz- 
ed by all men to-day; through his chariots; by his manly energies he is 
victor over unruly ears) 5 may Indra, associated with the Marats;, be 


our protection. i 


ka 
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ತ್ನ 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು 


 ಗ್ರಾಮೇಭಿಕ-ಮರುತ್ಸೆಂಫೈೆ: | ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಜೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಂಘವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದ ಶಬ್ದವು ಹೆಳ್ಳಿ ವಿಂಬ ರೂಢಿಯಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ೧-೪೪-೧೦ ; ೧-೧೧೪-೧ ; 
೧೦-೯೦-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸಂಘ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಯದೆಂಗ ತ್ವಾ ಭರತಾಃ ಸಂತರೇಯುರ್ಗವ್ಯನ್ಸಾ ಮ ಇಷಿತೆ ಇಂದ್ರೆಜೂತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩-೧೧) 


ನಿಯುತ್ತಂತೋ ಗ್ರಾಮಜಿತೋ ಯಥಾ ನರೋ€ರ್ಯೆಮಣೋ ನ ಮರುತಃ ಕವಂಧಿನಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೫೪-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮಜಿತಃ ಎಂದರೆ ಸಂಘಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಪದಾರ್ಥಸ್ಯ ವಿಶ್ಲೇಷಯಿತಾರಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಬೇರೆಮಾಡುವುದು ಎಂದೂ, ಇದರಂತೆಯೇ 


ಅಪೆಶ್ಯಂ ಗ್ರಾಮಂ ವಹಮಾನಮಾರಾದೆಚೆಕ್ರೆಯಾ ಸ್ಪಧಯಾ ವರ್ತಮಾನಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೧೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಘನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಗ್ರಾಮೇಭಿಃ 
ಎಂದರೆ ಸಂಘರೂಪವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ರಥೇಭಿಃ ವಿದೇ--ರಥಗಳೊಡನೆ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚಸರಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಸಹೆಸ್ರಾರು ಆಸರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿಯೂ ಸಕಲರನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ರಥಾ 
ರೂಢನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನ ರಥದ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ನನ್ನು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ಇವನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥವು. 


ಆ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಹಸ್ತೇ ನರ್ಯಾ ಮಿಮಿಶ್ಸುರಾ ರಥೇ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ರಥೇಷ್ಠಾಃ | 
ಆ ರಶ್ಮಯೋ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ ಸ್ಥೂರಯೋರಾಧೃನ್ನಶ್ವಾಸೋ ವೃಷಣೋ ಯುಜಾನಾಃ | 


(ಖು- ಸಂ. ೬-೨೯-೨) 
ಯಸ್ತೇ ರಥೋ ಮನಸೋ ಜನೀಯಾನೇಂದ್ರ ತೇನ ಸೋಮುಸೇಯಾಯ ಯಾಹಿ | 
(ಖು. ಸಂ- ೧೦-೧೧೨-೨) 

ಇಶ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅತ್ಯಾ 'ರ್ಷಕವಾದ ರಥಾರೂಢನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಲರಿಂದಲೂ 
ಗುರ್ತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. 

ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ ಕ್ಕ ೈ ಸ್ಟಿಭಿಃ ಕೃ ಷ್ಟಿ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ಮುನುಷ್ಯಜಾತರೆಂದ ರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖು. ಸಂ. ೪-೩೯- ೧೦ನೇ 
ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪೆಂಚಕೃಷ್ಟೀ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಂಚೆಜನಾನ್‌ ಎಂದು (ನಿ. ೧೦-೩೧) ಸೆಕಲ ಮನುಷ್ಯಜಾತರನ್ನೂ 
ತಃ ಇಷ ಕ” ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸಕಲಮಾನನರಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ( ಪಂಚೆಜನ ಎಂಬ 
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ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಐದು ಗುಂಪುಗಳು ಯಾವನೆಂದು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತೆ). ಇಂತಹ ಸಕಲಮಾನವರೂ ರಥಾರೂಢನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಸಾಯಣರ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನಿದೆ. ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ಗ್ರಾಮೇಭಿಃ ರಥೇಭಿರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ | ಸ ಗ್ರಾಮಾನ್‌ ಸನಿತಾ ದಾತಾ | ಸೆ ಏವ 
ರಥಾನ್‌ | ಇತ್ಯೇವಮಹಂ ವಿದೇ ಜಾನಾಮಿ | ಗ್ರಾಮೇಭಿಃ ರಥೇಭಿ8 ಎಂಬ ಪದಗಳು ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೂ ಸಹ ಅವುಗಳಿಗೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂದ್ರನು ಗ್ರಾಮಗಳೆನ್ನೂ ರಥಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆಗ ಗ್ರಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಂಘವೆಂದರ್ಥವಾಗದೇ, ಹಳ್ಳಿ ಯೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯೇ 
ಉಚಿತವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಸೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ--ಸೌಂಸ್ಯ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯುದ್ಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಠಿತವಾಗಿ 
( ನಿ. ೩೯; ) ಇಲ್ಲಿ ಬಲಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಶಸ್ತೀ8-- ಅಶಸಃ, ಅಶಸ್ತೀಃ ಇವೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಸರ್ಯಾಯರೂಸವಾದ ಪದಗಳು. ಶಂಸಂತಿ 
ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಶಸಃ ಸ್ಕೋತಾರಃ8 | ತೇನ ಭವಂತೀತ್ಯಶಸಃ ನೃಶಂಸಾಃ | ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರಾದ ಶತ್ರುಗಳು. 
ಇವರು ಅಸುರರಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಕರ್ಮಭ್ರೃ ಸ್ಟರಾದ ಮಾನವರೇ ಆಗಬಹುದು. ಇಂತಹ ಅಯೋಗ್ಯರಾದ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅಭಿಭೂ&.. ಸೆ ಲಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಮಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಗ್ರಾಮೇಭಿ8--ಗ್ರಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಜಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ. ಗ್ರಾಮಾದೀನಾ೦ ಚೆ (ಫಿ. ಸೂ. ೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ರಥೇಭಿ8 ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಐಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿದೇ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಟಿತ ಆತ್ಮನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. 
ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. * 

ಕೃಷ್ಟಿಭಿಃ.-ಕೃಷು ವಿಲೇಖನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಮಾಚಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಕಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ ತು ಬರುತ್ತದೆ. ಷ್ಟುತ್ವ 
ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ__ಒಂದಿನಂತೆ.-ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿದಲ್ಲಿ ಐಸ್‌ ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎತ್ತ. 


ಅ.೧. ಅ.೭೬. ವ.೧೦] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 219 


ಅಶಸ್ತೀಃ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯೊಂ ಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬ 
ದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿ ತಾಂ ಹಲ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋನ ಶಸ್ತಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನ ಶಸ್ತಿೀ ಅಶಸ್ತಿಃ ನರ್‌ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. 


ಅಭಿ ಭೂ ಅಭಿ ಭವತಿ ಇತಿ ಅಭಿಭೂಃ ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂನ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋ 
ಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಂಪಾಠಃ 
| | 
ಸ ಜಾನಿಭಿರ್ಯತ್ಸಮಜಾತಿ ಮಾಳೋೇ* ಜಾಮಿಭಿರ್ವಾ ಪುರು. 
| 
ಹೂತ ಏನೆ ! 


ಅಪಾಂ ತೋಕಸ್ಕ ತನಯಸ್ಯ ಜೇಷೇ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವ- 


ತ್ವಿಂದ್ರ ಊತೀ 1೧೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಸಃ । ಜಾಮಿ!೯ ಭಿಃ । ಯತ್‌ । ಸಂ5 ಅಜಾತಿ । ಮಾಳ್ತೇ । ಅಜಾಮಿ *ಭಿಃ । 
ತ | 
"1° ವಾ। ಪುರು: ಹೂತಃ | ಏವೈೆಃ 
- ರ್ಮ ಚ ತ್‌ ತ 
ಒತ್ತ | | | 
'''ಅಪಾಂ |, ತೋಕಸ್ಯ 1 ತನಯಸ್ಯ । ಜೇಷೇ । ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ನಃ । ಭವತು | 


ಇಂದ್ರಃ | ಊತೀ ॥ ೧೧ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರಾಹೂತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಾಳ್ತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಮಾಳ್ಚೆ- 
ಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ತದ್ದೇತುತ್ತಾತ್ಸಂಗ್ರಾಮೋ£ಸಪಿ ಮಾಳ್ವೆಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯತೇ | ಜಾಮಿಭಿರ್ಬಂಧುಭಿರಜಾ- 
ಮಿಭಿರ್ವಾ ಬಾಂಧವರಹಿತೈರ್ವೈನೈರ್ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಮರುದ್ಬಿ: ಸಹ ಯದ್ಯದಾ ಸಮಜಾತಿ ಸಂಗಚ್ಛತೇ | 
ತೇಷಾಮುಭಯೆವಿಧಾನಾಮಸಾಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಕಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ತೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತೆನಯಸ್ಯ 
ತತ್ಸುತ್ರಸ್ಯ ಚ ಜೇಷೇ ಜಯಸ್ರಾಸ್ತಯೇ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಭವತಿ | ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಮಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋತೃತ- 
ಮಾನಾಂ ಜಯೋ ಭವತೀತಿ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ || ಸಮಜಾತಿ। ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ! 
ಜೇಷೇ | ಜಿ ಜಯೇ | ಔಣಾದಿಕಃ ಸಪ್ರತ್ಯಯಃಃ | ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಸಪ್ತಮಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಜೇಷ್ಫ ಣೇಷೃ 
ಪ್ರೇಸ್ಟ ಗತೌ | ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪುರುಹೂತಃ--ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ | ಸ8--ಇಂದ್ರನು | ಮೀಳ್ವೇ--(ಧನಕ್ಕೆ 
ಮೂಲಕಾರಣವಾದ) ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಜಾಮಿಭಿ8-- ಬಂಧುಗಳೊಡನಾಗಲಿ | ಅಜಾಮಿಭಿಃ ವಾ--ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದವ 
ರೊಡನಾಗಲಿ | ಏವೈಃ -- (ಯುದ್ದಕ್ಕೆ) ಹೋಗತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಯತ್‌ -- ಯಾವಾಗ | 
ಸಮಜಾತಿ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ಅಸಾಂ--(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಸೇರಿಕೊಂಡು ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯ 
ತಕ್ಕ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ | ತೋಕಸ್ಯ--ಅವರ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನಯೆಸ್ಕ--ಪೌತ್ರರಿಗೂ | ಜೇಷೇ--ಜಯಸಂಪಾದಕ 
ನಾಗಿ (ಆಗುತ್ತಾನೆ) | ಮರುರ್ತ್ವಾ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ನಃ ನಮ್ಮ! 
ಊತೀ-ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವತು--ಆಗಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನು ಧನಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಬಂಧುಗಳೊಡನಾಗಲಿ, ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದವರೊಡನಾಗಲಿ, ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳೊ 
ಡನೆ ಯಾವಾಗ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ, ಅವರ ಪುತ್ರರಿಗೂ 
ಮತ್ತು ಪೌತ್ರರಿಗೂ ಸಹ ಜಯಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


Invoked by many, he goes to battle with bis kinsmen; or with (fol- 
lowers) not of his kindred ; he secures the (triumph) of those who trust in 


him, and of their 8078 and grandsons : may Indra associated with the Maruts; 
be cur protection. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕವರು ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದರೆ ಅಂತಹೆನರು ಬಂಧುಗಳಾಗಿರಲಿ, 
ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದಿರಲಿ ಅವರಿಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವು ಸಿದ್ಧ ಎಂಬ ಭಾವವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ' 


ಮೀಕ್ವೇ--ರಣಃ ವಿವಾಕ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ೪೬ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೯) 


ಜಾಧಸೇ ಜನಾನ್ಹೃಷಭೇವ ಮನ್ಯುನಾ ಫೃಷೌ ಮೀಳ್ವೆ ಖುಚೀಷಮ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-9೬-೪.) 


ಅಸರ್ಜಿ ಕಲಶಾ ಅಭಿ ಮೀಳ್ವೇ ಸಪ್ತಿರ್ನ ವಾಜಯುಃ | 


(ಯ ಸಂ. ೯-೧೦೬-೧೨.) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಕ್ಟೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಗೀಕರಣದಂತೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿಯೇ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಪರಂಪರಾಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಅರ್ಥವೆಂದು ತೋರಿಸುನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಮಾಳ್ಡೆ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ತದ್ಭೇತುತ್ವಾತ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೋಇಪಿ ಮಾಳ್ವ ಶಬ್ದೇನೋಚೈತೇ | ಧನನಾಮ 
ವಾದ ಮಾಳಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನಹೇತುವಾದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಧನನಾಮ ಮತ್ತು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ- ೩-೯) 


ಜಾಮಿಭಿಃ-- ಜಾಮೀರನ್ಯೇ$ಸ್ಯಾಂ ಜನಯಂತಿ ಜಾಮಪತ್ಯಂ | ಜಮತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಲತಿಕರ್ಮಣೋ 
ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ (ನಿ. ೩-೯) ಇತರನು ಇವಳಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ವಿಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ, ಹುಟ್ಟು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದುದೂ 
ಆಗಿ ಜಾಮಿ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯು ಒಂದು ವಿಧ, ಅಥವಾ, ಭರ್ತೃವಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವವಳು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ ಹೋಗು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದುದೂ ಆಗಿ ಜಾಮಿ 
ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ. ಈ ಎರಡು ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರವೂ ಜಾಮಿ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸಹೋದರಿ ಎಂದರ್ಥವೆದು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವಂತೆ, 

ನ ಜಾಮಯೇ ತಾನ್ತ್ರೋ ರಿಕ್ಟಮಾರೈಕ್ಣ ಕಾರ ಗರ್ಭಂ ಸನಿತುರ್ನಿಧಾನಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೧-೨). 


ಎಂಬ ಹುಕ,ನು 


ನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಜಾನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರುನರು. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಭಗೆಸ್ಯ ಸ್ಪಸಾ ವರುಣಸ್ಯ ಜಾನಿರುಷಃ ಸೂನೃತೇ ಪ್ರಥಮಾ ಜರಸ್ತ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೫.) 


೨ 
₹೭೨ 
೭೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೦ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇದೆ. 


ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬಂಧುಗಳು ಎಂದಾ 
ಗಿದೆ. ಜಾಮಿಭಿಃ।, ಅಜಾಮಿಭಿರ್ವಾ, ಬಂಧುಗಳೊಡನಾಗಲಿ, ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದವರೊಡನಾಗಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅರ್ಥವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಜಾಮಿಃ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಭ್ರಾತೇನ ಸ್ವಸ್ರಾಮಿಭ್ಯಾನ್ನ ರಾಜಾ ವನಾನ್ಯತ್ತಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೫-೭.) 
ಕಸ್ಕೇ ಜಾನಿರ್ಜನಾನಾಮಗ್ಸೇ ಕೋ ದಾಶ್ವಧ್ವರಃ | 
; (ಯ. ಸಂ. ೧-೭೫-೩.) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನಂತೆಯೇ ಬಂಧುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 


ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲದೇ, ಜಾಮಿಶಬ್ದವು ಕೈಬೆರಳುಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಏಷ ವೃಷಾ ಕನಿಕ್ರದದ್ದಶಭಿರ್ಜಾಮಿಭಿರ್ಯತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೨೮.೪.) 
ಅಂಶುರ್ಯವೇನ ಪಿಪಿಶೇ ಯೆಶೋ ನೃಭಿಃ ಸಂ ಜಾಮಿಭಿರ್ನಸತೇ ರಕ್ಷತೇ ಶಿರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೮-೪.) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೆರಳುಗಳೆಂದರ್ಥವು. 


ಏವೈ8--ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆದ್ಳಿ ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹ | ಯುದ್ಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆ. ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಏನೈ8 ಎಂಬ ಪದದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಇದೇ 
ಸೂಕ್ತದ ೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯತ್‌ ಏವೈ8 ಸಮಜಾತಿ--ಯುದ್ದಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆ ಯಾವಾಗ ಸೇರಿ 
[99 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ' ಸಹಾಯನಿದ್ದಾಗ 


ಜಯವು ಖಂಡಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಜಯವು ಸಹಜವಾಗಿ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ 
ಯೆಂದರ್ಥ. 


ಣೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸಮಜಾತಿ--ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ, ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲೇಟೋಡಾಬ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಅಜಾತಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯರ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯೆಬ್ಬಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ಸಿತೈಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ. 


೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆಗ ಧಾತು 


ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಿಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರ್ತವಿಶಿಸ್ಟ್ರ ತಿಜಂತಪರ 
ವಾದುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೆ 


ಏವೈಃ8-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ ಶೀಜ್‌ ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬದರಿಂದ ವನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾಶುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಏನಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಪಾಮ್‌--ಅಸಪ್‌ಶಬ್ದ್ಬ ನಿತ್ಯಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ. ಬಹುವಚನಾಂತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಕೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೇಸೇ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು- ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಸಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು 
ವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರನಿಮಿತ್ತತಾಗಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ವಿವಸ್ಷಾತಃ ಕಾರಕಾಣಿ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಚತುರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮೀ ಅಥವಾ 
ಜೇಷೃ ಣೇಷ್ಛ ಪ್ರೇಷ್ಠ ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ;(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ವಿಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಜ್ಯೇಷ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬ್‌ೇ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂತಾಗ ಜೇನೇ ಎಂದು `ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ಪರವಾದಾಗ ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚೆ 
ಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


| | | 
ಸ ವಜ್ರಭೃದ್ದಸ್ಕುಹಾ ಭೀಮ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸ್ರಚೇತಾಃ ಶತ- 


| 
ಚಮ್ರಾಷೋ ನ ಶನಸಾ ಪಾಂಚಜನ್ಯೋ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭ- 


| 
ವತ್ಮಿಂದ್ರ ಊತೀ ॥೧೨॥ 


೭೨ 
೭ 
4 


ನಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ.೧ಂ೦ 


| ತಡೆಪಾಳಃ 1 


| 
ಸಃ । ವಜ್ರ5ಭೃತ್‌ । ದಸ್ಕು5ಹಾ | ಭೀಮಃ 1 ಉಗ್ರಃ । ಸಹಸ್ರ 5 ಚೇತಾಃ। 


| | 
ಶತ5 ನೀಥಃ 1 ಯಭ್ಮಾ | 
| | | 
ಚಮ್ರಾಷಃ | ನ|। ಶವಸಾ । ಪಾಂಚ ಜನ್ಯಃ | ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ನಃ | 


| 
ಭನತು । ಇಂದ್ರಃ 1 ಊತೀ ॥೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಭೃತ್‌ ಅನ್ಕೈರ್ಭರ್ತುಮಶಕ್ಕಸ್ಯ ವಜ್ರಸ್ಯ ಭರ್ತಾ | ದಸ್ಯುಹಾ ದಸ್ಯೂನಾ- 
ಮುಪಕ್ತ್ಷಸೆಯಿತ್ತಣಾಮಸುರಾಣೂಂ ಹಂತಾ | ಭೀಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭಯಶಹೇತುಃ ಉಗ್ರ ಉದ್ದೊರ್ಣ- 
ತೇಜಾಃ ಸಹಸ್ರಚೇತಾ ಜಹುನಿಧಜ್ಞಾನಃ | ಸರ್ವಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶತನೀಥೋ ಬಹುಸ್ತುತಿರ್ಬಹುವಿಧ- 
ಸ್ರಾಪಣೋ ವಾ ಯುಭ್ವಾ ಉರು ಭಾಸಮಾನೋ ಮಹಾನ್ವಾ | ಚಮ್ರಾಷೋ ನ ಚಮ್ಮಾ ಚಮಸೇ 
ರಸಾತ್ಮನಾವಸ್ಥಿ ತಃ ಸೋಮ ಇವ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಪಾಂಚಜನ್ಯಃ | ಗಂಧರ್ವಾ ಅಪ್ಸರಸೋ ದೇವಾ 
ಅಸುರಾ ರಸ್ಷಾಂಸಿ ಪಂಚ ಜನಾಃ | ನಿಷಾಡಸಂಚೆಮಾಶ್ನತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾ ವಾ | ತೇಷು ರಕ್ಷಕತ್ವೇನ 
ಭವಃ | ಏವಂಭೂತಃ ಸ ಮರುತ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ರಶ್ಷಣಾಯ ಭವತು | ದಸ್ಕುಹಾ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಹಂತೇಃ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಭೀಮಃ | ಇಂಭೀ ಭಯೇ | ಭೀಮಾದಯೋತಪಾದಾನೇ | ಪಾ. ೩-೪-೭೪ | 
ಇತ್ಯಪಾದಾನೇ ಭಿಯಃ ಷುಗ್ಬಾ | ಉ ೧-೧೪೭ | ಇತಿ ಮಕ್‌ | ಶತನೀಥಃ | ಣೀರಾ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ | 
ಹನಿಕುಷಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಕ್ಸನ್‌ | ಉ. ೨-೨ | ಇತಿ ಕ್ಲೆನ್ಪ)ತ್ಯಯಃ | ಚಮ್ರಾಷಃ | ಇಷ ಗತೌ | 
ಚಮ್ಪಾಮಿಷ್ಯತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಚಮ್ರಾಷಃ | ಇಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಪ್ರತ್ಯಯ; | ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತ್ಯಾ ರೇಫೋ 
ದೀರ್ಥಶ್ಚ | ಯದ್ವಾ ಚಮೇರೌಣಾದಿಕ ಈಷನ್ಸ ತ್ಯಯಃ | ಪೂರ್ವವದ್ರೇಫಃ | ಪಾಂಚಜನ್ಯಃ | 
ಭವಾರ್ಥೆೇ ಬಹಿರ್ದೇವಪೆಂಚೆಜನೇಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. ೪-೩.೫೮-೧| ಇತಿ ಇ್ಯಪ್ರತ್ಯಯ: | 
ಇ್‌ತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಸಃ ಆ ಇಂದ್ರನು 1: ವಜ್ರಭೃತ್‌ (ಇತರರಿಂದ ವಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ) ವಜ್ರಾಯುಧದ ಧಾರಕನೂ | 
ದಸ್ಕುಹಾ- ಚೋರರೂಸರಾದ' ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಕನೂ | ಭೀಮಃ॥--ಭಯಂಕರನೂ | ಉಗ್ರೆ8--ಪ್ರಚಂಡನಾದ 
ೇಜಸುಳ ವನ | ನ್‌ ಠಾ ಸಾ 
*ಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಹಸ್ರಚೇತಾಃ-- ಬಹುವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ( ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ) | ಶತನೀಥಃ-- 
ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವವನೂ ಅಥವಾ ನಾನಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವನೂ | ಯೆಭ್ಯಾ 


Ry 
ಕ್ಯಾ 
ಕಾ 
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ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯೂ | ಚನ್ರೀಷೋ ನ ಚಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸೋಮರಸದಂತೆ | ಶವಸಾ-- ಬಲದಿಂದ! 
ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಃ--ಗಂಧರ್ವರಾದಿಯಾಗಿ ಐದು ಗುಂಪಿಗೂ ಅಥವಾ ನಿಷಾದರೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನಾಲ್ಕು 
ವರ್ಣದ ಜನರಿಗೂ ಠಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವವನು | ಮರುರ್ತ್ವಾ-- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ನ8.-ನಮ್ಮ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವತು ಆಗಿರಲಿ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ, ಜೋರರೂಪರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ 
ನಾಶಕನೂ, ಭಯಂಕರನೂ, ಪ್ರಚಂಡವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ ವನೂ ಬಹುವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾ ಸ ನವುಳ್ಳ ವನೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದೆ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ಅತ್ಯಂತ ಷಾಯ ಮತ್ತು ಚಮಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸದಂತೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಗಂಧರ್ವಾದಿಯಾಗಿ ಸಕಲ ಸುರಾಸುರರಿಗೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮ 


ಣಾದಿಸಂಚಜಾತಿಯ ಜನರಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು.” ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. 


11761191 Translation 


He is the ೪೫161668 of the thunderbolt, the slayer of robbers; fearful and 
fierce, knowing many things, much eulogized, and mighty, and; like the Soma 
Juice, inspiring the five classes of beings with vigour : may Indra, associated 


with the Maruts; be our protection: 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗೆಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಭಯಂಕರವಾದುದೂ , ಪ್ರಚಂಡವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳದ್ಧೂ. ಮತ್ತು ದಸ್ಕು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕವ್ದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿ ; 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ - sled lad Lipa ise ಆದ ಶಕ್ತಿ. ಈ ಅಸಾಧಾರಣ 

ವಾದ ಮಹೆತ್ವವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಹಸ್ರಚೇತಾಃ, ಶತನೀಥಃ, ಯಭ್ರ್ಸಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ದುಷ್ಟಶಿಕ್ಷಕವಾದುದೂ, ಶಿಷ್ಟ ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ, ತಮಸ್ಸಿನ ನಿವಾರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರ 
ಮೂಲಕ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಹಸ ಆದ ಈ ದ್ವಿಮುಖವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತ್ಯಾದಿಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ Wak ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪಗಳಾದ ಭಾಷೆ Pn ಭಾವಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ 
ದ್ವಿಮುಖವಾದ ಮಹತ್ವವೂ ತೇಜಸ್ಸೂ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗುವುದೆಂದು ಖುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯ ಬಹುಭಾಗದಲ್ಲಿ 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ದಸ್ಯುಹಾ-- ದುಸ್ಯುವಿನ ನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯು ವೆಂದರೆ ಉಪಕ್ಷಯಕಾರಿಗಳಾದ ಅಸುರ 
ನಿಶಾಚಾದಿಗಳು. ದೇವಶಬ್ದದಿಂದ ವಿಕಾಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ದಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
(ನಿ. ೭-೧೫) ಆದ ಯಾವ ಅರ್ಥವು ತೋರುವುದೋ, ಅದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಕ್ಷಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಅಂಧ 
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ಕಾರಮಯವಾದುದೂ, ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಧಸ್ಯುಶಬ್ದವು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ದಸ್ಯುರ್ದಸ್ಯತೇಃ 
ಶ್ಹ್ಚಯಾರ್ಥಾಡುಪದಸ್ಯಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ರಸಾ ಉಪದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ (ನಿ. ೭.೨೩) ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದಸ್‌ (ಉಪಕ್ಷಯೇ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ, ಉದಕ್ಕಾದಿರಸಗಳನ್ನು ಇಂಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ದಸ್ಯುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವೃತ್ರಾದಿ ಆಸುರರೆಲ್ಲರೂ ಈ ದಸ್ಯುವಿನ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ನೀರನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸದಂತೆ ತಡೆ 
ಯುವುದೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಮುಚ್ಚುವುದೂ ಇವರ ಕೃತ್ಯಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಇವರ ನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ನೀರನ್ನು ಹರಿಸಿ 
ಬೆಳಕನ್ನು ಹೆರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದಸ್ಯುಹಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ದಸ್ಯುಶಬ್ದವು ಅಸುರರ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ಮಾನವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ತ್ವಂ ಹ ನು ತೃದದಮಾಯೋ ದಸ್ಯಾರೇಕಃ 'ಕೃಷ್ಟೀರನನೋರಾರ್ಯಾಯೆ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೮-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ದಸ್ಯೂನ್‌ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಹೀನಾನ್‌ ಜನಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹೆ ವೃತ್ರಾದಿರೂಸರಾದ 
ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದದ್ದರಿಂದ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ, ದಸ್ಯುಹಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು. 


ಕುವಿತ್ಸಸ್ಯ ಪ್ರ ಹಿ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತೆಂ ದಸ್ಯುಹಾ ಗಮತ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೫-೨೪) 


ಅನುತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಕ್ರಶ್ಸಮಾಣಮಕೃಸೇತಾಂ | 
ಇಂದ್ರ ಯದ್ದಸ್ಯುಹಾಭವಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೭೬-೧೧) 
ದಸ್ಯುಹನಂ ಪೂರ್ಭಿದನಿಂದ್ರ ಸತ್ಯಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ ದಾಃ | 


(ಯ. ಸ. ೧೦-೪೭-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ದಸ್ಯುಹನನದಿಂದ ಆದ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ಭೀಮಃ, ಉಗ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ ಯುದ್ಧದೇವತಾಸ್ವ್ರರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದರಿಂದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳೊಡನೆ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ನಡುಗಿ 
ದವು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ವನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಕೇದು ಭಿಯಾ ಗಿರಯಶ್ಚ ದೃಳ್ವಾ ದ್ಯಾವಾ ಚೆ ಭೂಮಾ ಜನುಷಸ್ತುಜೇಶೇ | 

(ಖು ಸಂ. ೧-೬೧-೧೪) ' 
ತವ ತ್ರಿಸೋ ಜನಿಮನ್ರೇಜತ ದ್ಯೌರೇಜದ್ಭೂಮಿರ್ಭಿಯೆಸಾ ಸ್ವಸ್ಯ ಮನ್ಯೋಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೭-೨) 


ಅ,ಗಿ. ಅ. ೭, ವ. ೧೦. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 22% 


ತೈದ್ಧಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ನಜ್ರೆನ್‌ ದ್ಯಾವಾ ರೇಜೇಶೇ ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ಭೀಷಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯೭-೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಭಯಂಕರಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಉಗ್ರತ್ವವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುವು. 


ಸಹಸ್ರಚೇತಾಃ-- ಬಹುನಿಧಜ್ಞಾನಃ, ಸರ್ವಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಾನಾವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು, 


ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತೆಶ್ನಸ್ಷುರಿಂದ್ರಾಸಿ ಚೆಶ್ರುಷಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೦೨-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಕಣ್ಣಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸರ್ವಜ್ಞ 
ನೆಂದು ಸು ಸ ತಿಸಿದೆ. 


ಎರೆ 


ಶತನೀಥಃ-- ಬಹುಸ್ತುತಿರ್ಬಹುವಿಧಪ್ರಾಹಣೋ ವಾ |. ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು. 
ಅಥವಾ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅಪೇಕ್ರಿತಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವನು. 


'ಯುಭ್ಬಾ- ಉರು ಭಾಸಮಾನ$ ಮಹಾನ್‌ವಾ | ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು ಅಥವಾ 
ಮಹಾತ್ಮನು ಎಂದರ್ಥ. 

ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಃ- ಗಂಧರ್ವಾ ಅಪ್ಪರಸೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಪಂಚೆಜನಾಃ! ನಿಷಾದೆಸಂಚೆ 
ಮಾಶ್ಚ ತ್ಪಾರೋ ವರ್ಣಾ ವಾ | ಗಂಧರ್ವರೂ, ಅಫ್ಸರಸ್ಸುಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಸುರರೂ ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರೂ 
ಸೇರಿ PN ಗುಂಪುಗಳು ಅಥವಾ ಐದನೆಯದಾದ ನಿಷಾದರ ಎಂದರೆ ಬೇಡರ ಗುಂಪಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದ ನಾಲ್ಕು 
ವರ್ಣದ ಜನರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಈ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳಿವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ಮತವೇನೆಂದು ಹೇಳದೇ ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ಪಂಚಿಜನಾ ( ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ) ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ 
ರಶ್ಷಾಂಸೀತ್ಯೇಕೇ | ಚತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಪಂಚೆಮ ಇತ್ಕಾಪೆಮನ್ಯವಃ | 
(ನಿ. ೩-೮). 
ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃ ಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದುವಿಧವಾದ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನ ನಾಲ್ಕು ಹಸಯ ರಿಷಾದರೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯುವೇ 
ಮುಂತಾದವರೂ ER ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಹಿಂಜಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿ ಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, 


ನ್ನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 


ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪). 
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ಪಂಚೆಜನರೂ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೃಹೆದ್ದೀವತಾ 
ಕಾರರು ಉದಹೆರಿಸಿ ಪೆಂಚಜನರು ಯಾರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾಥ ತಾನಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ರೇದೇನಾ.ಯದೂಚೆ ಮಾಂ | 
ತತ್ವರಿಸ್ಯೇ ಜುಸೆಂತಾಂ ತು ಹೋತ್ರಂ ಪೆಂಚೆಜನಾ ಮಮ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೬) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪೆಂಚೆಜನಶಬ್ದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಣೀತಶ್ಚ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಪತೇಶ್ವ ಯಃ | 
ಉತ್ತರೋ ದಕ್ಷಿಣಶ್ಚಾಗ್ನಿರೇತೇ ಪಂಚಿಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ || 
. ( ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೭) 


ಎಂದರೆ, ಶಾಲೆಯ ಪ್ರವೇಶಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯೂ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರ 
ಭೂತನಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಾಗ್ನಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಐದು ಬಗೆಯ 
ವರ್ಗಗಳೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರ. ಇದೊಂದು ಮತ. ಅಲ್ಲದೆ, 


ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇನಾ ಗಂಧರ್ವೋರಗರಾಶ್ರಸಾಃ | 


ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯೆಕ್ಷರಾಕ್ಷಸಾಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೮) 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಉರಗೆ ರಾಕ್ಷಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು ; ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯಕ್ಸರಾಶ್ಸಸರು ಒಂದು 
ಗುಂಪು. 


ಯಾಸ್ಕೌಪಮನ್ಯವಾನೇತಾನಾಹತುಃ ಪಂಚೆ ವೈ ಜನಾನ್‌ | 
ನಿಷಾದಪಂಚಮಾನ್ವರ್ಣಾೂ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯನಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೯). 


ಯಾಸ್ಕರ ಮತವು ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇತರರ ಮತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಯಾಸ್ಟರ ಮತವನ್ನು ನಿಸ್ಪರ್ಹವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಃ 
ಅದನ್ನೇ ಅವರೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಬಹುದು. 


ಬುತ್ತಿಜೋ ಯಜಮಾನಂ ಚೆ ಶಾಕಪೂಚೆಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೦) 


ಹೋತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ್ಳೊ ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯನರ ಮತ. 


ಅ೧ಣ.ಅ.೭.ವ.೧ಂ.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಮ 
[A] 
\O 


ಚೆಕ್ಸುಃ ಶ್ರೋತಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಚ ಪ್ರಾಣಶ್ಲೇತ್ಯಾತ್ಮೆವಾದಿನಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಸ್ಮಥಾ || 
ಸರ್ಪಾಶ್ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯಂತೇ ಹ್ಯೈತರೇಯೆಕೇ | 


ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಕು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ಪಂಚೆಜನರೆಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದಿಗಳ ಮತ. 
ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೆಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧-೫) ಇಂತಹ ಫೆಂಚಜನರೂ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ 


ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದಗಳು ಉದಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಪಾಂಚೆಜನ್ಯ ರಕ್ಷಕನು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸಕಲಲೋಕವೂ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗೇ ಒಳಪಟ್ಟುದುದರಿಂದ ಪಾಂಚೆಜನ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ 


ಎಲ್ಲವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುವು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ || 


ವಜ್ರಭೃತ್‌--ವಜ್ರಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಇತಿ ವಜ್ರಭೃತ್‌. ಡುಭೃಇ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ವಜ್ರಶಬ್ದ ಉಪ 
ಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪಿತ್ತಾದ ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹ್ರೆಸ್ವವಾದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ. ವಜ್ರಭೃತ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ 


ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಸ್ಯುಹಾ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ8 ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ.  ದಸ್ಯುಹೆನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾದುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಭೀಮ ಉಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಬಿಭೇತಿ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಇತಿ ಭೀಮಃ ಭೀಮಾದಯೋಂಪಾದಾನೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪಾದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಿಯೆಃ ಷುಕ್‌ ವಾ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಸಹಸ್ರಚೇತಾ8-ಸಹೆಸ್ರಾಣಿ ಚೇತಾಂಸಿ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ ಸಹೆಸ್ತ್ರಜೀತಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಮರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 


ನಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


230 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ ೧೦೦ 


ಶತನೀಥಃ--ಣೀಇ್‌ ಪ್ರಾಸಣೀ ಧಾತು. ಹನಿಕುಷಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭೃಕ್ಕನ್‌--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶತಶಬ್ದದೊಡನೆ 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್‌ 


ಚನ್ರೀಷಃ--ಇನ ಗತೌ ಧಾತು. ಚಮ್ವಾಮಿಷ್ಯತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಚಮ್ರೀಷಃ. ಇಕ್‌ ಉಪಧವಾದ 
ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃ ಕ್ರ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ರೇಫಾದೇಶ, ದೀರ್ಫ್ಥ. ಚಮ್ರೀಷಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾರಕ 
ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ" ಕ್ಸೃತ್‌__(ಫಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು 
ತ್ರರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಚಮು ಅದನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಈಷನ" ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೇಫಾಗವು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಂಚಜನ್ಯಃ- ತತ್ರ ಭವಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಹಿರ್ದೇವಪಂಚಜನೇಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಕಾ. 
೪-೩೫೮-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧೨॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ತಸ್ಯ ವಜ್ರಃ ಕ್ರಂದತಿ ಸ್ಮತ್ರ್ಯರ್ಷಾ ದಿವೋ ನ ತ್ವೇಷೋ ರ- 
ವಥಃ ಶಿಮಾವಾನ್‌ 
| 
ತಂ ಸಚಂತೇ ಸನಯಸ್ತಂ ಧನಾನಿ ಮರುತ್ತಾನ್ನೋ ಭವತ್ವಿಂ- 


| 
ದ್ರ ಊತೀ ॥೧೩॥ 
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ಬನ್‌ ನಾತ್‌ NS ಕಾ ಇ 


( ಪಡಪಾಠಃ 8 


; | 
ತಸ್ಯ । ವಜ್ರಃ । ಕ್ರಂದತಿ । ಸ್ಮತ್‌ । ಸ್ವಃ5ಸಾಃ । ದಿವಃ। ನೆ! ತ್ತೇಷಃ | 


| | 
ರನಥಃ । ತಿಮಾ ವಾನ್‌ | 


| | 
ತಂ । ಸಚೆಂತೇ। ಸನಯಃ । ತಂ ಧನಾನಿ! ಮರುತ್ಸಾನ್‌ | ನಃ । ಭನ- 


| 
ತು । ಇಂದ್ರಃ । ಊತೀ ॥೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಃ ಕುಲಿಶಃ ಸ್ಮತ್‌ ಭೃಶಂ ಕ್ರಂದತಿ | ಶತ್ರೊನಾಕ್ರಂದಯತಿ | ಕೋದಯೆತೀ- 
ತೈರ್ಥ: | ಯೆ ಇಂದ: ಸ್ವರ್ಷಾಃ ಶೋಭನಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ದಾತಾ ದಿವೋ ನ ದಿವಃ ಸಂಬಂಧೀ ಸೂರ್ಯ 
ಇವ ಶೇಪೋ ದೀಪ್ತಃ ರವಥಃ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಗರ್ಜನಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಶಿಮಾವಾನ್‌ | ಶಿಮಾತಿ ಕರ್ಮ- 
ನಾಮ | ಲೋಕಾನುಗ್ರಾಹಕೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ಸನಯೋ ಧನಸ್ಯ ದಾನಾನಿ ಸಚೆಂತೇ। 
ಸೇವಂತೇ | ತಥಾ ತಂ ಧನಾನಿ ಚೆ ಸೇವಂತೇ | ಸ ಮರುತ್ವಾನಿಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ರಸ್ಷಣಾಯೆ 
: ಭವತು / ಕ್ರಂದತಿ | ಕದಿ ಕ್ರದಿ ಕ್ಲದಿ ಆಹ್ಹಾನೇ ರೋದನೇ ಚ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಫಥೇತಿ ಶಸ ಆರ್ಧ- 
ಧಾತುಕತ್ಪಾಣ್ಸೇರನಿಟೀತಿ ಣಿಲೋಪಃ | ಸ್ಪರ್ಷಾಃ | ಸುಪೂರ್ವಾದರ್ಶೆೇರ್ವಿಚ್‌ | ಸುಷ್ಮರ್ತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ 
ಸ್ಮರುದಕಂ | ತತ್ಸನೋತೀತಿ ಸ್ಪರ್ಪಾಃ | ಷಣು ದಾನೇ! ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗಮೋ ನಿಟ್‌! ನಿಡ್ಠನೋ- 
ರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವಂ | ಸನೋತೇರನಃ | ಪಾ. ೮.೩.೧೦೮ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ ತ್ರೇಷಃ | ತಿಷ ದೀಸ್‌ | 
ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ರವಥಃ | ರು ಶಬ್ಬೇ | ಶೀಜ್‌ಶಪಿರುಗಮಿವಂಚಿಜೀನಿಪ್ಪಾಣಿಭ್ಯೋ$ಥಃ | ಉ. ೩.೧೧೩ | 
ಇತೈಥಪ್ರತ್ಯಯ;। | ಗುಣಾವಾದೇಶೌ | ಸನಯಃ।ಃ। ಸನೋತೇರ್ಭಾನ ಔಣಾದಿಕ ಇಪ್ರತ್ಯಯಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತಸ್ಯ--ಆ ಇಂದ್ರನ | ವೆಜ್ರಃ--ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಸ್ಮತ್‌-- ಬಹಳವಾಗಿ | ಕ್ರಂದತಿ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ಅಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ) | (ಯಃ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು) | ಸ್ಪರ್ಷಾ£-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉದಕಗಳ 
ಪ್ರದಾತನೂ | ದಿವೋ ನ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ತ್ಕೇಷಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | 
ರವಥಃ-- ಗರ್ಜನರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ | ಶಿಮೀರ್ವಾ--(ಲೋಕಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ) 
ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ (ಆಗಿರುವನೋ) | ತಂ_-ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸನಯಃ-- ಉದಾರವಾದ 
ದಾನಗಳು | ಸಚಂತೇ-- ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ | ತಂ - ಅವನನ್ನು | ಧನಾನಿ-_ಧನಗಳೂ (ಸೇವಿಸುವೆ) | ಮರು- 
ತ್ವ್ವಾ-_ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಊತಿೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಭವತು. - ಆಗಿರಲಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನ ನಜ್ರಾಯುಧನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಅವರು ' ಬಹಳವಾಗಿ ಕೋದಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಉದಕಗಳ ಪ್ರದಾತನೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಗರ್ಜನ 
ರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಲೋಕಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆಗಿರು 
ವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಧನಗಳೂ ಉದಾರವಾದ ದಾನಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. (ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತವೆ) ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 


English Translation 


His thunderbolt draws cries (from his enemies), he is the sender of 
good * waters, brilliant as ( the luminary ) of heaven; the thunderer, the 
promoter of beneficent acts}, upon him do donations and riches attend: may 

ಸ: ತ 


Indra, associated with the 11811108, be our protection: 


ಲಾ 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || ಗೆ 
ಖ್ಯ 1 

` ವಜ್ರಃ--ವಜ್ರ8 ಕಸ್ಮಾತ್‌, ವರ್ಜಯತೀತಿ ಸತಃ | ಜೀವಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಸಿಡಿಸಿ ಬೇಕೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವಜ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಲರಾದ ಅಸುರರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ತು. ವಜ್ರಾ 


ಯುಧದ ಮಹೆತ್ತವೂ, ಇಂದ್ರನು ಇದನ್ನು ಪಡೆದುದೂ ಒಂದೊಂದುಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ನರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇ | 


| 
ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತ್ರಷ್ಟಾ ತೆಕ್ಷದ್ವೈಜ್ರಂ ಸ್ವಪಸ್ತಮಂ ಸ್ಪರ್ಯೆಂ ೧ ರಣಾಯೆ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೬.) 


ಅನವಸ್ತೆ € ರಥೆಮಶ್ವಾಯೆ ತಕ್ಷನ್ನೃಷ್ಟಾ ವಜ್ರಂ ಪುರುಹೂತ ದ್ಯುಮಂತಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೩೧-೪) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ತ ಸ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೀಪ್ತಿಯುತನಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಸಿದ್ಧೆ ಪಡಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನೆಂದೂ 


ಅಲ್ಲದೇ, 


ಯಂ ತೇ ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾ ಮಂದಿನಂ ದಾದ್ವೈತ್ರಹಣಂ ಪಾರ್ಯಂ ತೆತಕ್ಷ ವಜ್ರಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೧೨.) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ಉಶನಸ್ಸಿನಿಂದ ದತ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಶಯತ ಉದ್ದಾ ವಜ್ರೋ ಅಭೀವೃತೆಃ | 


ಭರಂತೃಸ್ಮೈ ಸಂಯೆತಃ ಪುರಃಪ್ರೆಸ್ರವಣಾ ಬಲಿಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೮.೧೦೦-೯) 
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Nm ಹಾ K AN AE 


ಎಂಬವೇ ಮುಂತಾನಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವಜ್ರಾಯುಧವು 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನೀರಿನಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿಯೂ ಸುಪ್ತವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಯುದ್ದರಂಗಕ್ಕೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಶತ್ರುಗಳು 
ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೇ ಬಲಿಯಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆಂದು ನಜ್ರಾಯುಧನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಆಯುಧದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೆಕಲ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ' ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಅವರನ್ನು ಸ್ಮತ್‌ ಕೈಂದತಿ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಶೋಭನ, ಕಲ್ಯಾಣ, ಪ್ರಶಸ್ತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದೆ ಂದು ಸಾಯಣರು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಹ (ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ) ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭೃಶಂ.ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಅಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ವೃಜನೇ ಸರ್ವನೀರಾಃ ಸ್ಮತ್ಸೊರಿಭಿಸ್ತವ ಶರ್ಮನ್ತ್ವ್ಯಮ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೫) 
ಸಿಷಕ್ತು ಮಾತಾ ಮಹೀ ರಸಾ ನಃ ಸ್ಮತ್ಸೂ ಪರಿಧಿ ಭಖ ಭುಜುವನಿಃ | 
MN: (ಯು. ಸಂ. RN) 
ಖೆಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯ ಮತ್ತು ಹೀಗೆಯೇ ೫-೪೧-೧೯ : ೫-೮೭-೮, ೭-೩-೮, ೮-೧೮-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಯೆಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲೂ 
pS ಸ್ಮತ್‌ ಶಬ ಕೈ ಸುಪ್ರಶಸ್ತ ಅಥವಾ ಶೋಭನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕಿ .ಮೆತ್ತು 


ಭು ಉತ ನ ಈಂ ಮರುತೋ ವೃದ್ಧಸೇನಾಃ ಸ್ಮದ್ರೋದಸೀ ಸಮನಸಃ ಸದಂತು | 
ಗ 4 (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೬-೮) 


ಹಿ ಘ್‌ 


"ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿ, ಖು. ಸಂ. ೧-೭೩-೬ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ 
ಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಮಚ್ಛಜ್ಹೋ ನಿತ್ಯಶಬ್ದಸಮಾನಾರ್ಥ: ನಿತ್ಯಮೂಧಸಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಎಂದು ನಿತ್ಯ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಇದರಂತೆಯೇ ೨-೪-೯ ನೆಯದರಲ್ಲೂ ಸಹ ಭೃಶಂ, ಅತಿಪ್ರಭೂತೆಂ ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಅಳಿಸಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಸ ಕೃರ್ಷಾಃ--ಕೋಭನಸ್ಯ ಉದಕಸ್ಯ ದಾತಾ ! ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು. 
FP ಶಿಮೀವಾನ್‌-ಶಿಮೀತಿ ಕೆರ್ಮನಾಮ | ಶಮಯೆತೇರ್ನಾ ಶಕ್ನೋತಶೇರ್ನಾ (ನಿ. ೫-೧೨) 


ಪ್ರ ಯಾಸ ಸಪಡು ಅಥವಾ ಶ್ರ ಮಹಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಮ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶಕ್ಯವೆಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್‌ ಧಾತುವಿಥಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಕರ್ಮ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ- 


ಆಸಾಂತಮನ್ಯುಸ್ತೈಸಲಪ್ರಭರ್ಮಾ ಧುನಿಃ ಶಿಮೀವಾಇ್ಭಾರುನೊ ಯಜೀಷೀ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಎಂದರ್ಥ. ವೃತ್ರ ಹನನಾದಿಕರ್ಮ 


ಗಳಿಂದಲೂ. ನೈ ಸಿ ವರ್ಷಣರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ. ಲೋಕರಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳಾದ ಇತರಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದ we ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಿಮೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 
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॥ ವ್ಕಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಕ್ರನ್ಸತಿ- ಕದಿ ಕ್ರದಿ, ಕ್ಲದಿ ಆಹ್ವಾನೇ ರೋದನೇ ಚ. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ 
ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ 
ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ.  ಸನಾದ್ಯೆಂತಾ ಧಾತವಃ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರಂದಿ 
ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಪಿಗೆ 'ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಹೇರನಿಟಿ--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣೆಚಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಕ್ರನ್ನತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ್ನರ್ಷಾಃ-ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಚಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಷ್ಮು ಅರ್ತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಸ್ವರ್‌ 
ಉದಕಮ್‌ (ಚನ್ನಾಗಿ ಹೋಗುವುದು ನೀರು ಎಂದರ್ಥ) ಸ್ವರ್‌ ಸನೋತಿ ಇತಿ ಸ್ವರ್ಷಾಃ, ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. 
ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನೋ ನಿಟ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾಶ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ವಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕೆಸ್ಕಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌: ಪರವಾದಾಗ ಅನುನಾಸಿಕಾಂತವಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಆತ್ತ, 


ಸ್ವರ್‌ಸಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸನೋತೇ ಗತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ತ. ಸ್ವರ್ಷಾ ಎಂದು 
ಆಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- | "ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ ್ರಕೃತಿಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. R 


ದಿವ: ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ವೇಷಃ--ತ್ವಿನ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಸಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂಡಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯಃ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರವಥಃ-- ರು ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಶೀಜ್‌ ಶನಿ ರುಗಮಿ ವಂಚಿ ಜೀವಿಸ್ರಾಣಿಭ್ಯೋ$ಥಃ--(ಉ. ಸೂ. 
೩-೩೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ 
-ಾಬಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ರವಥ ಎಂದು ' ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ಪರದಿಂದ ನುಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


‘th 


ಸಚಂತೇ-_ ಸಚ ಸೇಚನೇ ಸೇವನೇ ಚ ಧಾತು yA ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತ 


ರ 
ವ 


ಸನಯಃ- _ಷಣುದಾನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೆಃಷಃ ಸೆ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಇದಕ್ಕೇ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. : ಸನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಸನಯಃ ಎಂಬುದು ಮಧ್ವ್ಯ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 1೧೩! 


1 ಸಂಹಿ ತಾಪಾಠಃ 1 


ಯಸ್ಯಾಜಸ್ಟಂ ಶವಸಾ ಮಾನಮುಕ್ಚಂ ಸರಿ ರಿಭುಜದೊ ಸೀ 


| 
ತ್ಕಿಂದ್ರ ಊತೀ 1೧೪॥/ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | ಚ 
ಯಸ್ಯ | ಅಜಸ್ರಂ । ಶನಸಾ । ಮಾನಂ । ಉಕ್ಚಂ । ಪರಿ5 ಭುಜತ್‌ । ರೋ- 
| | | 
ದಸೀ ಇತಿ । ನಿಶ್ಚತಃ | ಸೀಂ । 
ಸಃ | ಪಾರಿಷ್ಠತ್‌ | ಕ್ರತು 5 ಭಿಃ | ಮಂದಸಾನಃ । ಮರುತ್ಮಾನ್‌! ನಃ | ಭವತು! 


| 
ಇಂದ್ರಃ | ಊತೀ 1೧೪ ॥ 
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ಯಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯೋಕ್ಕಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಶವಸಾ ಮಾನಂ ಬಲೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪರಿಚ್ಛೇದಕಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಬಲಸ್ಯೋಪಮಾನಭೂತಂ ನಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ $ಜಸ್ರಮನವರತಂ 
ಪರಿಭುಜತ್‌ ಸರಿತಃ ಸರ್ವತೋ ಭುನಕ್ತಿ ಪಾಲಯೆತಿ ಸ ಇಂದ್ರ: ಕ್ರತುಭಿರಸ್ಕಾಭಿಃ ಕೃತೈರ್ಯಾಗೈರ್ಮಂದ- 
ಸಾನೋನೋಡಮಾನಃ ಸನ್ಬಾರಿಷತ್‌! ಅಸ್ಮಾನ್ಪುರಿತಾತ್ಸಾರಯತು/ ಉಕ್ಸೆಂ। ವಚೆ ಪರಿಭಾಷಣೇ। ಪಾತ್ಯತು- 
ದಿನಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ಮಣಿ ಥಕ್‌ | ವಚಿಸ್ಟಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪರಿಭುಜತ್‌ | ಭುಜ ಪಾಲ- 
ನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ಸಾರಿಷತ್‌ | ಪಾರ ತೀರ ಕರ್ಮಸಮಾಷ್ತಾ! 
ಲೇಟ್ಯಚಾಗಮೆಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಬೀತಿ ಸಿಪ್‌ | ತಸ್ಕಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾದಿಟ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಣಿಲೋಪಃ | ಮಂದಸಾನ: | ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ಪಪ್ನಕಾಂತಿಗತಿಷು |! ಯಂಜಿವೃಧಿಮಂದಿಸದಿಭ್ಯಃ 


ಕಿತ್‌ | ಉ. ೨ ೮೭ ಇತ್ಯಸಾನಚ್‌ ಸ್ರತ್ಯೆಯೆ: || 
ಪೃತಿಸಪದಾರ್ಥ 


ಶವಸಾ--ಬಲದಿಂದ | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಉಕ್ಸೆಂ-ಸ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಮಾನಂ ಪ್ರಮಾಣವು 
(ಅಥವಾ ಇತರರ ಬಲಕ್ಕೆ) ಮಾದರಿಯು | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ನಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ--ಸಕಲಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಜಸ್ರಂ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಹರಿಭುಜತ್‌-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತದೆಯೋ | ಸಃ 
ಆ ಇಂದ್ರನು | ಕ್ರತುಭಿಃ--(ನಾವು ನೆರವೇರಿಸಿದ) ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ | ಮಂದಸಾನಃ-- ಹರ್ಹಿತನಾಗಿ | ಪಾರಿ 
ಷತ್‌(ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ) ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ | ಮರುರ್ತಾ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ 


ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವತು--ಆಗಿರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಬಲವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇತರರೆಲ್ಲರ ಬಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಮಾಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಾದರಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಅದು ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥ್ವಿಗಳ ಸಕಲಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ನಾವು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


May he, of whom the excellent measure (of all things ), through 
strength, eternally and everywhere cherishes heaven and earth; propitiated 
by our acts, convey us beyond (evil): may Indra, associated with the 


Maruts, be onr protection: 


ಈ 
» 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೀರಿಸಿದವರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಇವನ ಬಲವು 
ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಬಲವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಬಲಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದು ಎಂದೂ, ಈ ವಿಧವಾದ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ರೆಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ, ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾದುದೂ ಆದ ಅವನ ಶಕ್ತಿ. ಆ ಶಕ್ತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ನಹಿ ನು ಯಾದಧೀಮಸೀಂದ್ರ ೦ ಕೋ ನೀರ್ಯಾ ಪರಃ | 
ತೆಸ್ಮಿನ್ನೃುನ್ನುಮುತೆ ಕ್ರ ಕ್ರತುಂ ದೇವಾ ಓಜಾಂಸಿ ಸಂ ದಧುರರ್ಚಿನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೫). 


ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಕನೂ, ಮಾನನರಿಂದ ತಿಳಿಯಲಾರದಷ್ಟು ಗಹೆನವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವನು ತಾನೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? ಈ ವೀರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಬಲಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತುತುತ 
ಜನಡಿಯೊಂಡರು: 


: `ಿಷು ಸೀದ ಗಣಪತೇ ಗಣೇಷು ತಾ ಶಮಾಹುರ್ನಿಪ್ರತೆಮಂ ಕೆನೀನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೨-೯.) 

ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರೂ ಆದ ಕವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕವಿಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿತ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ದೈಹಿಕಶಕ್ತಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಾದರಿಯಾಗಿರು 
ವನೆಂದು ನೂರಾರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ರೀತಿ ಅವನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಪರಾಕ್ರಮವೂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವೆಂದೂ, ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ಸಹೆ ಈ ಜುಕ್ಥಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತವಾಗಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಅಂಶವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


ಏಕೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸಯೋಧಯಾ ಚ ಕ್ಷಯಯಾ ಚೆ ಜನಾನ್‌ | 
_ (ಖು. ಸಂ. ೩-೪೬-೨) 


ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಶಕ್ತನಾದ ಪ್ರಭುನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, 


ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ಬೃಹತ್ಸೆಹೋ ದಾಧಾರ ರೋದಸೀ | ಜೇ 


ಗಿಶೀರಚ್ರಾ ಅಪಃ ಸ್ಪರ್ವೃಷತ್ತನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೫-೨) 
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ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಧರಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಶಾಶ್ವತಗಳಾ 
ಗಿಯೂ ಸುರಕ್ಷಿತಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಪ್ರಭುತ್ವವೂ, 
ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಕವೂ ಅನ್ಯಾದೃಶವಾದುದರಿಂದಲೇ, 


ನಹೀ ನೃಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾನಮಸ್ತ್ಯಂತರ್ಜಾತೇಷೂತ ಯೇ ಜನಿತ್ವಾಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೮-೪) 


ಎಂಬುದಾಗಿ, ಉತ್ಪನ್ನರಾದಡವರಲ್ಲಾಗಲಿ, ಮುಂದಕ್ಕೆ. ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗತಕ್ಕವರಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಮಾನರಾಗಲಾರರು ಎಂದು ಘೋಷಿಸಿದೆ. : ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶವಸಾ ಯಸ್ಯ 
ಉಕ್ಲೆಂ ಮಾನಂ ರೋದಸೀ ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ ಅಜಸ್ರಂ ಪರಿಭುಜತ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮಂದಸಾನ8 -ಮೋದೆಮಾನಃ | ಮಂಡತೇಸ್ತೃಪ್ತಿಕರ್ಮಣಃ | ( ನಿ. ೨-೫) ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವ ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕ್ರತುಭಿಃ ಮಂದಸಾನಃ | ನಮ 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ತೃ ಪ್ತನಾಗು ಮತ್ತು ಆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಮ್ಮನ್ನು, 


ಪಾರಿಷತ್‌-_ದುರಿತಾತ್‌ ಪಾರಯತು | ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದು ಸಾಯಣರ್ಕ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು. 


ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಬೇಕೆ ವಿಧವಾದ *ನ್ಹಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ ಸಾರಿಷತ್‌--ಪೈ, ಪಾಲನಪೂರ 
ಣಯೋಃ | ಪೂರಯತ್ಯಸ್ಮಾನ್‌। ಕ್ರತುಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಃ | ಅತ್ಯಂತಪ್ರಜ್ಞಾನ್‌ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಕರೋತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಮಂದಸಾವಃ | ಮಂದತಿರರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಾ | ಸ್ತೂಯೆಮಾನೋತಸ್ಮಾಭಿಃ! ೪೪ ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಗಳ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಂದಸಾನಃ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನು ಎಂದರ್ಥ. ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು 
ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 


ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಧುನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ತ 4 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಮಾನಮ್‌-- ಮಾಜ" ಮಾನೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯು ಮೋರನಾಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಕ್ಸ್‌ಮ್‌ ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಪಾತ್ಯತುದಿವಚಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಟಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ *ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಚೋಃ ಕುಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ರುಲ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಕುತ್ವದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಉಕ್ಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 


ತ 4 
ತೆ. m4 [a 


— 


ರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ರಿತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ 
3. 


ಇಧೆ 
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ಪರಿಭುಜತ್‌ ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋ£ಃ ಧಾತು. ಪರಿ' ಉಪಸರ್ಗ. ಧಾತುವಿಗೆ ಲೇಏನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚಲೋಪೆಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ ಲೇಟೋತಡಾಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ: 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ" ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಮಿಗೆ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯ ಎಂದು 
ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂವ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ವತಃ- -ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಪಂಚಮ್ಯಾಃತಸಿಲ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾರಿಷತ- ಪಾರ ತೀರ ಕರ್ಮಪರಿಸಮಾಪ್ತ್‌ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಆರ್ಧ- 
ಧಾತುಕಂ ಶೇಷಃ: ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆರ್ಥ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಚುರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇಡಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ ಪಾರಿಷತ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂದಸಾನಃ- ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋದಮದಸ್ತಪ್ನಕಾಂತಿಗತಿಷುಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಖುಳಣ್ಣೆ ವೃಧಿಮಂದಿ- 
ಸಹಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಮಂದಸಾನ ಪಿಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ನ ಯಸ್ಕ ದೇವಾ ದೇವತಾ ನ ಮರ್ತಾ ಆಪಶ್ಚನ ಶವಸೋ 


ಸಾ ಸ್ಲೋ ದಿವಶ್ಚ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭ- 


| | 
ಸಃ। ಪ್ರ 5ರಿಕ್ಕಾ | ತೃಕ್ರಸಾ। ಶ್ರ್ಮಃ | ದಿನಃ। ಚ । ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ನಃ | ಭನತು। 


ಇಂದ್ರಃ । ಊತೀ ॥ ೧೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


| ದೇವತಾ ದೇವಸ್ಯ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಸ್ಯ ಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶನಸೋ ಬಲಸ್ಕಾಂತಮವಸಾನಂ 
ದೇನಾ ವಸ್ವಾದ್ಯಾ ದೇವಗಣಾ ನಾಪುಃ ನಾನಶಿರೇ ತಥಾ ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಆಸಶ್ಚನಾಪೋ$ಸಿ ನ 
ಪ್ರಾಪುಃ ಸ ತಾದೈಶ ಇಂದ್ರಸ್ತ್ಯಕ್ಷಸಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತನೂಕರ್ತಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ಕ್ಷ್ಮಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ದಿವಶ್ಚ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಚ ಪ್ರರಿಕ್ವಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರೇಚಕೋ ಭವತಿ 1 ಲೋಕದ್ವೆಯಾದಪ್ಯಸ್ಯ ಬಲಮತಿರಿಚ್ಯತ 
-ಇತ್ಯರ್ಥ: | ಮರುದ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮೂತೀ ಊತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಭವತು 
ದೇವತಾ | ದೇವ ಏನ ದೇವತಾ | ದೇವಾತ್ತಲಿತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ತಲ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಸ್ಕಾಖ ಲುಕ್‌ | 
ಮರ್ತಾಃ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ತನ್ಪ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಪ್ರರಿಕ್ಟಾ | ರಿಜಿರ್‌ ವಿಕೇಚನೇ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋ$ಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಕ್ರನಿಸ್‌ | ಅಂತ್ಯನಿಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ 


ತೃಕಸಾ| ತಕಳೂ ಶಶಣ ತನಣಶರಗಣೇ ಆ. ತ್ಯ... 2 
ಖು ಕ್ಲೂ ತ್ರಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ಅಸುನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ !ಕ್ಷ್ಮ8 | ಶ್ಮೇತಿ 
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ಭಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಾಕಾರಲೋಪಃ | ಯದ್ವಾ | ಶ್ಲ್ಮಾಯಾ ವಿಧೂನನೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮ್ಮಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | 
ವೇರಪೃಕ್ಷಲೋಪಾತ್ಪೂರ್ವಂ ವಲಿ ಲೋಪಃ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ನಿಭಕ್ತೇ- 
ರುದಾತ್ತತ್ವಂ || 


ಪ್‌ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವತಾ ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ | ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಶವಸೆಃ- 
ಪರಾಕ್ರಮದ | ಅಂತೆಂ- ಅವಧಿಯನ್ನು | ದೇವಾ8- ದೇವತೆಗಳು |1| ನ ಆಪುಃ--ಸಮಿಪಿಸಲಿಲ್ಲವೋ, 
(ಹಾಗೆಯೇ ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲವೋ) |  ಮರ್ತಾಃ- ಮಾನವರೂ | ಆಪಶ್ಚ ನ- -ಅಬ್ದೇವತೆಗಳೂ | ನ...ಸಮೀ 
ನಿಸಲಿಲ್ಲವೋ (ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲವೋ) | ಸ8-_ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು | ತ್ವಕ್ಷಸಾ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು)ಕ್ಷೀಣರನ್ನಾಗಿಮಾಡುವ 
ಬಲದಿಂದ | ಹ್ರ್ಮಃ--ಪೃಥಿನಿಯ | ದಿವಶ್ಚ--ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದ | ಪೆರಿಕ್ಟಾ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ. |  ಮರುತ್ಟಾನ್‌- -ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮ್ಮ! ಊತೀ- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವತು-- ಆಗಿರಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಲೋಕದ ಇತರ ಎಲ್ಲರ ಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ 
ಮೀರಿದುದು. ಅದರ ಅಂತವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ, ಮಾನವರಾಗಲಿ, ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಪಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೃಥಿನೀ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. 


English ‘Translation 


Nor gods, nor men, nor waters, have reached the limit of the strength 
of that beneficent (divinity), for he surpasses both earth and heaven by his 
foe-consuming (might) : may Indra, associated with the Maruts, be our 


protection: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಪ್ರಭುತ್ವವೂ ಸಮಸ್ತನಾದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನನ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ದೇವಮಾನವರ ಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಮೀರಿದುದು, ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ದಿನಶ್ಲಿದಸ್ಯ ವರಿಮಾ ನಿ ಸಪ್ರಥ ಇಂದ್ರಂ ನ ಮಹ್ನಾ ಪೃಥಿನೀ ಚನ ಪ್ರತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೫-೧.) 


ಅಸ್ಕೇದೇವ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ಮಹಿತ್ಸೆಂ ದಿವಸ್ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪರ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷಾತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೯.) 


| 
ವವಸ್ತ ಇಂದ್ರೋ ಅಮಿತಮೃ ಜೀಷ್ಯು ೧ ಭೇ ಆ ಪೆಪ್ರೌ ರೋದಸೀ ಮಹಿತ್ತಾ | 


ಅತಶ್ಚಿ ದಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ನಿ ರೇಚ್ಯಭಿ ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಬಭೂವ || 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೬-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ಸೃಢಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೆನ್ನೂ ಮೀರಿದ್ದಿತು. ಪೃಥ್ವಿಯಾಗಲಿ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಗಲಿ ಈ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ನಿಶ್ವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೀರಿ ಬೆಳೆಯಿತು ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ಅವನ ಪ್ರಭಾವವು ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ 


ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಬೆಳೆಯಿತು ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಘೋಷಿಸಿದಂತಿರುವ 


ಸತ್ಯಮಿತ್ತನ್ನ ತ್ವಾವಾ ಅನ್ಯೋ ಅಸ್ತೀಂದ್ರ ದೇವೋ ನ ಮರ್ತ್ಯೋ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೩೦-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 


ಯಸ್ಯ ಶವಸಃ ಅಂತಂ ದೇವಾಃ ನ ಆಪು8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಅವಧಿಯನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಸಮೀಪಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಮರ್ತಾಃ ಆಪಸಶ್ಚ ನ--ಮಾನನರೂ ಅಬ್ಬೇನತೆಗಳೂ ಸಮಾಸಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು 


ಕ್ಷ ದಿವಶ್ಚ ಪ್ರರಿಕ್ಟಾ--ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿ ಆದನು ; ಎಂದು ಅತಿಶಯವಾದ 
ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ತೈಕ್ಷಸಾ--ಓಜ ಪಾಜಕ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತೆ ಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಬಲ; 
9. ಬ ೧ಗಿ ಣೆ 4 
ತ್ರೈಕ್ಸಸಾ ಎಂದರೆ ಬಲದಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸ್ರರಿಕ್ಟಾ-ಪ್ರಕೆರ್ಸೇಣ ರೇಚಕೋ ಭವತಿ | ರೋಕದ್ವಯಾದಸ್ಯಸ್ಯ ಬಲಮತಿರಿಚೈತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಮೀರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. 
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ವ್ಯ್ಶಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದೇವತಾ--ದೇವ ಏವ ದೇವತಾ. ದೇವಾತ್ತಲ್‌-.. (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪.೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಲಂತಂಸ್ಕ್ರಿಯಾಮ್‌--ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಷ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿ 
ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತಾ&--ಮೃಜ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸಿ ಹಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಪರ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮರ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- -ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸಪುಃ--ಆಪ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ 'ಯೆದ್ದೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರರಿಕ್ಟಾ-ರಿಚಿರ್‌ ವಿರೇಚನೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿದೃಶ್ಯಂತೇ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ರಿಚ್ಚನ್‌ ವಿಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರರಿಕ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವನಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತ್ವಶ್ಷಸಾ--ತಕ್ಷೂ ತ್ರಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ, ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. " ತ್ವಕ್ಷಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಕ್ಸಿ ಕ್ಲಾಒಥ ಎಂಬುದು ಭೂಮಿಯ ಹೆಸರು. ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಕರ ಯೋಗವಿಭಾಗವು ಸ್ವೀಕೃತ 
ವಾದುನರಿಂದ ಆತೋಧಾತೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆತೆ8 ಎಂದು ಯೋಗವಿಭಾಗಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವಾಗ ಆದಂತವಾದವುಗಳಿಗೆ ಲೋಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕ್ರಾಯೀ ವಿಧೂನನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಿಪ್‌ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೇರಪೃಕ್ತಲೋಸಾತ್‌ವಲಿಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾನ್‌ 
—ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕ್ವಿ ವಿನಲ್ಲಿ ವಲೋಪವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲು ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಕಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರ್ಮಾ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕೃತ್ತದ್ವಿತ. 
ಸಮಾಸಾಚ್ಚ.. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆತೋ ಧಾತೋಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಲೋಪವು ಸ್ವಾರಸಿಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರವಿಭಕ್ತಿನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತವಾದ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ರೆಲೋಪಃ--(ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೫ ॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


ರೋ ಹಿಚ್ಛಾ ವಾ ಸುಮದಂಶುರ್ಲಲಾಮಾದ್ಯು ಕಕ್ಷಾ ರಾಯ ಶಯ. 


ಹ 
ಜ್ರಾಶ್ಚಸ 


Vs 


| | | | 
ವೃಷಣ್ಯಂತಂ ಬಿಭ್ರತೀ ಧೂರ್ಷು ರಥಂ ಮಂದ್ರಾ ಚಿಕೇತ ನಾ” 


ಹುಸೀಷು ನಿಕ್ಸು 1೧೬ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| 
ರೋಹಿತ್‌ | ಶ್ಯಾನಾ | ಸುನುತ್‌ ಅಂಶುಃ। ಲಲಾಮಾಃ । ದ್ಯುಕ್ಸಾ 1 ರಾಯೇ। 


ಯಜ್ರ 5 ಅಶ್ವಸ್ಯ । 


| | 
ವೃಸಣ್‌ 5 ವಂತಂ | ಬಿಭೃತೀ । ಧೂಃ5ಸು। ರಥಂ | ಮುದ್ರಾ | ಚಿಕೇತ | 


| K 
ನಾಹುಷೀಷು । ವಿಶು ॥ ೧೬ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ರೋಹಿತ್‌ ರೋಹಿತನರ್ಣಾ ಶ್ಯಾವಾ ಶ್ಯಾಮವರ್ಣಾ | ಉಭೆಯೋಃ ಪಾರ್ಶ್ವಯೋರುಭಯೆನಿಧ- 
ವರ್ಣಯುಕ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಮಡಂಶುಃ | ಸುಮತ್‌ ಸ್ವತಃ ಪ್ರಾಂಶುಃ | ಉಕ್ತಂ ಚೆ ಯಾಸ್ಕೇನ | 
ಸುಮತ್‌ ಸ್ಮಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿ. ೬.೨೨ | ಇತಿ | ಅತಿದೀರ್ಥಾವಯೆವಾ ಲಲಾಮಿಾಃ ಪುಂಡ್ರವತೀ 
ಅಶ್ವಭೂಷಣಯುಕ್ತಾ ವಾ | ದ್ಯುಶ್ಲಾ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಕೃತನಿವಾಸಾ ಯಜ್ರಾಶ್ವಸ್ಕೈತೆತ್ಸಂಜ್ಞಸ್ಯ 
ರಾಜರ್ಷೇ ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಂ ವೃಷಣ್ಯ ತಂ ವೃಷ್ಣಾ  ಸೇಕ್ವೆ ಆದ್ರೆ ೀಣ ಯುಕ್ತಂ ರಥಂ ಧೂರ್ಷು ಯುಗ- 
ಸಂಬಂಧಿಷು ವಹನಪ್ರದೇಶೇಷು ಬಿಭ್ರತೀ ನಹಂತೀ ಮಂದ್ರಾ ಸರ್ವೇಷಾಮಾಹ್ಲಾದೆಕರ್ಯಶ್ವಪಂಕ್ತಿ- 
ರ್ನಾಹುಷೀಷು! ನಹುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನೀಷು ವಿಶು ಸೇನಾಲಕ್ಷಣಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಕೇತ | 
ಜ್ಞಾಯತೇ | ಈದೈಶ್ಯಾಶ್ಚಪೆಂಕ್ತ್ಯಾ ಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟನುಗ್ರಾಹಕತಯಾ ಪ್ರಾದುರ್ಭವ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ  ಲಲಾಮಾಃ ಲಲಾಮಶಜ್ಜಾಚ್ಛಂದಸೀವನಿಸೌ | ಸಾ. ೫-೨-೧೦೯-೨ | ಇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ 
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ಇಕಾರಃ | ಅಜ್ಯಿಂತತ್ವಾಶ್ಸುಲೋಪಾಭಾವಃ | ಧ್ಯುಶ್ಲಃ! ಕ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಔಣಾದಿಕೋ ಡಪ್ರತ್ಯಯಃ। 
ತತಷ್ಟಾಪ್‌ | ಯಜ್ರಾಶ್ವಸ್ಯ | ಯಜ ಗತಿಸ್ಮುನಾರ್ಜನೋಸಾರ್ಜನೇಷು ಖುಜ್ರೇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್ಟ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಯಜ್ರಾ ಗತಿಮಂತೋತಶ್ಕಾ ಯೆಸ್ಯ | ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ 
ವೃಷಣ್ಣಂತಂ। ಅನೋ ನುಟ್‌ | ಪಾ. ೮.೨.೧೬ | ಇತಿ ಮತುಪೋ ನುಟ್‌ | ಚಿಕೇಶ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | 
ಛಂದಸಿ ಲುರ್ಜಲಜ*ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ತಿಸ್‌ || 


| ಪ.ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ರೋಹಿತ್‌- ಕೆಂಪುಬಣ್ಣಪುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶ್ಯಾವಾ-- ಶ್ಯಾಮಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸುಮದಂಶು&-- ದೀರ್ಫ್ಥ 
ವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಲಲಾಮೀ॥8-- ಅಂದವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ದ್ಯುಕ್ಸ್ಬಾ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಮತ್ತು | ಯುಜ್ರಾಶ್ಚಸ್ಯ-- ಖುಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬ. ದೊರೆಗೆ | ರಾಯೇ--ಧನ (ದಾನ)ಕ್ಟಾಗಿ | 
ವೃಷ್ಣವಂತೆಂ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಇಂಸ್ರನೊಡಗೂಡಿದ | ರಥಂ ರಥವನ್ನು | ಧೂರ್ಸ್ಷು ನೊಗ 
ವನ್ನು ಇಡುವ ಕತ್ತುಗಳಿಂದ | ಬಿಭ್ರ್ರೃತೀ--ಹೊರುತ್ತಿರುವುದೂ | ಮಂದ್ರಾ--(ಸಕಲರಿಗೂ) ಹರ್ಷದಾಯಕ 
ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳ ಪಂಕ್ತಿಯು ನಾಹುಷೀಷು--ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ನಿಕ್ಸು-ಸೇನಾರೂಪ 
ವಾದ-ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲಿ (ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ) | ಚಿಕೇತೆ- ಗುರ್ತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಟ್ಟಿರುವ ಕೆಂಪು ಮತ್ತು ಶ್ಯಾಮನರ್ಣಗಳುಳ್ಳೆ ದ್ಹೂ, ಅಂದವಾದ 
ಅಲಂಕಾರಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಮತ್ತು ಖಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬ ದೊರೆಗೆ ಧನದ ದಾನವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವ ರಥವನ್ನು ಕತ್ತುಗಳಮೇಲೆ ಹೊತ್ತು 
ಕೊಂಡಿರುವುವೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳ ಪಂಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಸಕಲ ಸೇನೆಗಳೂ ಗುರ್ತಿಸುತ್ತನೆ. 


English Translation 


The red and black ೧೦೭೫5618, long-limbed, well-caparisoned; and 
celestial and harnessed, well-pleased, to the yoke of the chariot in which 
the showerer of benefits is conveyed, for the enrichment of Rijraswa, and 18 


recognized amongst human hosts. 


ಪವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಸುಮದಂಶುಃ- ಇಲ್ಲಿ ಸುಮತ್‌ ಮತ್ತು ಅಂಶು8 ಎಂಬ ಎರಡು ಸದಗಳಿನೆ. ಸುಮತ್ಸ್ಪಯಮಿತ್ಯ- 
ರ್ಥಃ (ನಿ. ೬. ೨೨) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂ ಎಂದರೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಮದಂಶುಃ ಎನ್ನುವಾಗಲೂ ಸಹ ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂ ಎಂದಾಗಿ, ಸೈತಃಪ್ರಾಂಶುಃ | 


246 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೦. 


ಅತಿದೀರ್ಫಾವಯೆವಾಃ | ಅತ್ಯಂತ ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳಿ ದ್ಹೆಂದು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುವುದಾಗಿ 
ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹಿಂಡೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೩ನೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸ್ಮತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಮತ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಕಲ್ಯಾಣ, ಶೋಭನ ಅಥವಾ ಭದ್ರ ಈ ಪದಗಳ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದವೂ ಸಹೆ ಕಲ್ಯಾಣ, ಶೋಭನ ಅಥವಾ ಭದ್ರ ವಿಂಬ ಪದಗಳ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದವಾಗಿರುವು 
ದೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಸುಮದೆಂಶು ಎಂದಿರುವಂತೆ ಸುಮದ್ರಥಃ, ಸುಮದ್ದಣಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕ ಸದಗಳು ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿವೆಯಾದ್ದರಿಂದ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಆ ಸದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು 
ಯಾನ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, 


ಅಥಾ ಮಂದಸ್ಯ ಜುಜುಷಾಣೋ ಅಂಧಸಸ್ವ್ವಷ್ಟರ್ದೇವೇಭಿರ್ಜನಿಭಿಃ ಸುಮದ್ಗಣಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೬-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸುಮದ್ಗಣಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಗಣಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸುಮತ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಶೋಭನಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ನಿಭಾವಾ ದೇವಃ ಸುರಣಃ ಪರಿ ಕ್ಲಿತೀರಗ್ಗಿರ್ಬಭೂವ ಶವಸಾ ಸುಮದ್ರಥಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಮದ್ರಥಃ ಎಂದರೆ ಶೋಭನರಥಃ ಎಂದೂ ಅಲ್ಲದೇ, 


ಆತ ಏತಾ ವಜೋಯುಜಾ ಹರೀ ಗೃಭ್ಲೇ ಸುಮದ್ರಥಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೫-೩೯) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಲ್ಯಾಣರಥೌ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಸುಮದೆಂಶುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಅಂಶು ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳೆದ್ದು 
ಎಂದಾಗಲಿ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾ ಕಡಿವಾಣವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. (ಸಮದಂಶು)-- To-gether 
with reins or harness : Monier Williams ; (Sanskrit-English Dictionary )- 

ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಸಹ ಸುಮಚ್ಛೆಜ್ಬೋಂತ್ರ ಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಸೇನ ಸಮಾನಾರ್ಥ: ಪ್ರಶಸ್ತವಚನಃ | ಅಂಶು 
ಶಬ್ದೋ ರಶ್ಮಿವಚನಃ | ಪ್ರಶಸ್ತೆರಶ್ಮಿಃ | ಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕಿರುವಂತೆ ಸುಮತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. 
ಅಂಶುವೆಂದಕೆ ಕಡಿವಾಣ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಡಿವಾಣವುಳ್ಳದ್ದೆಂದರ್ಥ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೈಸ್ತೂ-ದಿನಿ ದೃಲೋಕೇ ಕೃತನಿನಾಸಾ! ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. 


ಬ 


ಅ. ೧. ಅ. ೭.:ವ. ೧೧. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


A) 
ಮ 
~J 


ಯಜ್ರಾಶ್ವಸ್ಯ ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞಸ್ಯ ರಾಜರ್ಷೇಃ 1 ಖಯಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗೆ ; ಅಥವಾ ಯಜ್ರಾಶ್ಚ- 


ಗ್ರಹಣೇನ ತತ್ರಭೃತಯೆ: ಪಂಚಾಪಿ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ಖಜ್ರಾಶ್ವನು 'ವೈಷಾಗಿರನ ಪುತ್ರನು. 
ಅಂಬರೀಷಾದಿಗಳು ಇವನ ಸಹೋದರರು. ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಹೆಸರುಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇವರೇ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಗಳು. ಖಯಜ್ರಾಶ್ವನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಕಥೆಯು 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವ 


ಶತಂ ಮೇಷಾನ್ವೃಕ್ಯೇ ಚೆಶ್ಸದಾನಮೃಜ್ವಾಶ್ಚಂ ತೆಂ ಪಿತಾಂಧಂ ಚೆಕಾರ | 


ತಸ್ಮಾ ಅಸ್ಷೀ ನಾಸತ್ಯಾ ವಿಚಿತ್ರ ಆಧತ್ತಂ ದಸ್ರಾ ಭಿಷಜಾವನರ್ವನ್‌ /| 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೬.) 


ಯಜ್ರಾಶ್ವನು ಒಂದುಸಲ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ತೋಳನಿಗಾಗಿ ನೂರು ಆಡಿನಮರಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಆ ತೋಳನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಕ್ಟಾಗಿ ಅನನ ತಂದೆಯು ಕೋಪಗೊಂಡು ಇವನಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದೇ ಹೋಗಲಿ ಎಂದು ಶನಿಸಿದನು. 
ಒಡನೆ ಮಗನು ಅಂಧನಾದನು. ಆಗ ದೇವವೈದ್ಯರಾದ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಕಣ್ಣು 
ಬಂದಿತು. ಈ ರೀತಿ ದೇವತಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಖಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ರಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಮಸ್ತ ಮಾನವರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿದರು ಎಂದು ಬುಕ್ಕಿನ ಭಾವ. 


ನಾಹುಷೀಷು--ಮನುಷ್ಯಾಃ, ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (೩-೭) 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಹುಷನವೆಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ, ನಾಹುಷವೆಂದರೆ ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. 


ನಿಶ್ಚತ--ಮನುಷ್ಯಜಾತಿಷು ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ಸೇನಾರೂಪಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿದರು. 
ಇಲ್ಲಿ ನಾಹುಷೀಷು ವಿಕ್ಷು ಎನ್ನುವಾಗ್ರ ನಹುಷ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ, ತೇಷು ಭವಾಸು | ಮನುಷ್ಯ 
ರಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ, ನಹುಷನಾನ್ನೋ ವಾ 
ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ವಭೂತಾಸು ನಿಕ್ಷು ಮನುಷ್ಯಜಾತಿಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಕಾಸು | ನಹುಷನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಆಗಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಇದೇ ನಾಹುಷೀಸು ವಿಕ್ಸು ಎಂಬ ಪದಗಳು ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 


ಉತೆ ತ್ಯದಾಶ್ವಶ್ವ್ಯಂ ಯೆದಿಂದ್ರ ನಾಹುಸೀಷ್ಟಾ | 
ಅಗ್ರೇ ನಿಕ್ಷು ಪ್ರದೀದಯತ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೬-೨೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಹುಷೀಷು ವಿಕ್ಷು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಹುಷಾ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ ತತ್ಸಂಬಂದಿನೀಷು 
ನಿಕ್ಸು |! ಯದ್ವಾ | ನಾಹುಷೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ | ತದೀಯಾಸು ನಿಕ್ಸು | ಪ್ರಜಾಸು | ಎಂದು ಎರಡು 


248 ಆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೦ 


ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಾಹುಷ ಎಂಬ ದೊರೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಾ್‌ ಜುಕ್ಬಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಏಕಾಚೇತತ್ಸರಸ್ಪತೀ ನದೀನಾಂ ಶುಚಿರ್ಯತೀ ಗಿರಿಭ್ಯ ಆ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | 


ರಾಯೆಶ್ಚೇತಂತೀ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂರೇರ್ಫೃ್ಯತಂ ಪಯೋ ದುಡುಹೇ ನಾಹುಷಾಯ || 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೯೫-೨) 


|] 
7 


ುಷನೆಂಬ ರಾಜನು ಸಾನಿರವರ್ಷಗಳಕಾಲ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯನ್ನು 
ಕಣ್ಣನ ಗ ಅವಳು ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗಿ ಇವನಿಗೆ ಸಹಸ್ರವರ್ಷಗಳಿಗೆ ಸಾಕಾಗುವಂತೆ ಪಯಸ್ಸನ್ನೂ ಫೈತವನ್ನೂ 
' ಕೊಟ್ಟಳು ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪೀಕಿಕೆಯೊಂದಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಹುಕ್ಕಿ 


ನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೃ ಹೆದ್ಬೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ರಾಜಾ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಯ ದೀಕ್ಷಿಷ್ಯನ್ನಾಹುಷಃ ಪುರಾ | 
ಚೆಚಾರೆ ಕರಥೇನೇಮಾಂ ಬ್ರುವನ್‌ ಸರ್ವಾಃ ಸಮುದ್ರೆಗಾಃ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೬-೨೦) 


ನಾಹುಷನೆಂಬ ದೊರೆಯು ಒಂದು ಸಹೆಸ್ರವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನುವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತುತ್ತಾ ಸಕಲ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ನಿಜ್ಞಾನಿಸಿಕೊಂಡನು. 


ಯಕ್ಸ್ಯೇ ವಹತ ಭಾಗಾನ್ಮೇ ದೃಂದ್ರಶೋ ವಾಥ ವ್ಯ ಘೆಶಃ | 

ಪ್ರತ್ಯೂಚುಸ್ತಂ ನೃಪಂ ನದ್ಯಃ ಸ್ವಲ್ಪವೀರ್ಯಾಃ ಕಥಂ ವಯಂ | 

ನಹೇಮ ಭಾಗಾನ್ಸರ್ವಾಂಸ್ಕೇ ಸತ್ರೇ ವಾರ್ಷಸಹಸ್ರಕೇ | 

ಸರಸ್ಕತೀಂ ಪ್ರಪದ್ಯಸ್ವ ಸಾ ತೇ ವಶ್ಚ್ಯತಿ ನಾಹುಷ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೬-೨೧ ಮತ್ತು ೨೨) 

ಸಹೆಸ್ರವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ನಾನು ಯಜ ಸ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಉಪಕರಣಗಳನ್ನು ನೀವು 
ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಸೇರಿಕೊಂಡಾಗಲಿ, ಪ ಸ್ರತ್ರೈ TS ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ ಎಂದು ಪಾ ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ, ನದಿಗಳು ನಾವೆಲ್ಲಾ 
ಅಲ್ಬವೀರ್ಯವತಿಯರು ನಮ್ಮಿಂದ ಆ ಕಾರ್ಯವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ; ನೀನು ಸರಸ್ವತೀನದಿಯನ್ನು ಪ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡರೆ 
ಆಗ ನಿನ್ನ ಕೆಲಸವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದವು. ಆಗ `ಜೊರೆಯ್ಕು 

ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಜಗಮಾಶು ಆಸಗಾಂ ಸೆ ಸರಸ್ವತೀಂ | 

ಸಾ ಚೈನಂ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ದುದುಹೇ ಚೆ ಸಯೋ ಘೃತಂ || 

(ಬೃ. ದೇ. ೬-೨೩) 

ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಸರ ರಸ್ವತೀ ನದಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವಳು ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಪಯಸ್ಸನ್ನೂ 
ಫೈ ತನನ್ನೂ ಟ್ಟಿ ಳು. 


ಹೀಗೆ ನಾಹುಷನೆಂಬ ದೊರೆಯ ಕಥೆಯು ಖುಕ್ತಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ,ಸಿದ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕ್ಷತವಾದ 
| ಜು ಗಿ wd ಛ ಗತೆ, ೪) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 
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ಮಂದ್ರಾ--ಸರ್ವೇಷಾಂ ಆಹ್ಲಾದಕರೀ ಅಶ್ವಪಂಕ್ತಿಃ |. ಸಕಲರಿಗೂ ಹೆರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವ 
ಪಂಕ್ರಿಯೆಂದರ್ಥ. ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳು ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಸನ್ನಿ 
ವೇಶದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನೂ ಇತರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿದ್ದವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸುಮದಂಶುಃ--ಸುಮತ್‌ ಅಂಶುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಮದಂಶುಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೊರ್ವ- 
ಪದಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲಲಾಮೀ॥--ಲಲಾಮಃ ಅಸ್ಕಾ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಲಲಾಮೀಃ ಲಲಾಮ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತ್ವರ್ಥದಲ್ಲ 
ಛಂದಸೀವನಿಸೌ. (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೯-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ-- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಕಾರರೋಪ ಲಲಾಮೀ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಜ್ಯಂತದ 
ಪರದೆಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯುಶ್ಲಾ--ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ (ಇ) ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಜಾದ್ಯೆತಷ್ಟಾಸ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್‌. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) - 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪವಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಯಜ್ರಾಶ್ಚಸ್ಯ--ಯುಜ ಗತಿಸ್ಥಾನಾರ್ಜನೋಪಾರ್ಜನೇಷು ಧಾತು. ಯುಜ್ರೇಂದ್ರೆ--(ಉ. ಸೂ. 
೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ರಾಃ ಗತಿಮಂತಃ (ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ) 
ಅಶ್ವಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಖಜ್ರಾಶ್ವಃ, ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ವಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವನಚನಾಂತರೂಪ. 


A ವೃಷಣ್ಣಿಂತೆಮ್‌--ವೃಷಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ವೃಷಣ್ವಾನ್‌. ತದಸ್ಯಾಸ್ತ $- ನಿಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದುಪಥೆಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ನ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ನಲೋಪಃ 
ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತಸ್ಯ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಸ.  ಅನೋನುಟ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನ್ನಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಮತುಪಿಗೆ ನುಟಾಗಮ. ಅಟ್‌ಕುಪ್ವಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. 
ವೃಷಣ್ವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನವನಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ' ನುಮಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ 
ಪರಸವರ್ಣ. 

ಬಿಭ್ರೆತೀ--ಡುಭೃರ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ. ಚಾರ ಭ್ರ ಇಾಮಿತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇತ್ವ. ಜಶ್ರ್ವ. ಬಿಭೃತ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. 
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ಚಿಕೇತ- ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜಲಿಭ॥.. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫)--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಸ್ಮೈಸದ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೆರಸ್ಮೆಸೆದಾನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪.೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣಲಾದೇಶ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಕುಹೋಶ್ಚು8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ವದಿಂದ ಚಕಾರಾದೇಶ. 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿಕೇತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೬! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಏತತ್ತ್ವತ್ತ ಇಂದ್ರ ವೃಷ್ಣ ಉಕ್ಸಂ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ಅಭಿಗೃಣಂತ್ರಿ 


ಭಿರಂಬರೀಷಃ ಸಹದೇವ € ಬೆಯಮಾನಃ 


| 
ಸುರಾಧಾಃ ॥ ೧೭॥ 


| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಏತತ್‌ । ತೈತ್‌ 1 ತೇ । ಇಂದ್ರ | ವೃಷ್ಣೇ | ಉಕ್ಕಂ । ವಾರ್ಷಾಗಿರಾಃ । ಅಭಿ । 


| yl | 
ಖಯುಚ್ರ5ಅಶ್ವಃ । ಪ್ರಷ್ಟಿ*ಭಿಃ । ಅಂಬರೀಷೆಃ । ಸಹ5ದೇನಃ । ಭಯಮಾನ: | 


| 
ಸುರಾಧಾಃ ॥ ೧೭ ॥ 
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ಸಾಯೆಣಿಭೂಷ $೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷ್ಟ್ಠೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುಸ್ತೇ ತೆವ ತೈತ್ತದೇತೆದುಕೆ ಡ್‌ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ರಾಧಃ 
[yo] — ಲಮ ಈ 

ಸಂರಾಧಕಂ ತ್ವತ್ರ್ರೀತಿಹೇತು ನಾರ್ಷಾಗಿರಾ ವೃಷಾಗಿರೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಾ ಯಜ್ರಾಶ್ವಾದಯೋತಭಿ 
ಗೃಣಿಂತಿ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವದಂತಿ | ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ಇತ್ಯೇತದ್ವಿವೃಣೋತಿ | ಯಜ್ರಾಶ್ವ ಏತತ್ಸಂಜ್ದೋ 
ರಾಜರ್ಷಿಃ ಪ್ರಷ್ಟಿಭಿಃ ಪಾರ್ಶ್ರಸ್ಟೈರನ್ಯೈರ್ಬ್ಯುಸಿಭಿಃ ಸಹೇಂದ್ರಮಸ್ತೌತ್‌ | ಕೇ ಶೇ ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥಾ8 | ಅಂಬ- 
ರೀಷಾದಯಶ್ಚತ್ವಾರೋ ರಾಜರ್ಷಯಃ || ವಾರ್ಷಾಗಿರಾಃ | ತೆಸ್ಯಾಪತ್ಯಂ| ಪಾ. ೪-೧-೯೨ | ಇತ್ಯಣ್ಬ್ರ- 
ತ್ಯಯ: | ಗೃಣಂತಿ | ಗ ಶಚೀ | ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ವತ್ವಂ | ರಾಧ: | ರಾಧ ಸಾಧ ಸೆಂಸಿದ್ವೌ | 
ರಾಥ್ನೋತಿ ಸಮೃದ್ಭೋ ಭವತ್ಯನೇನೇತಿ ರಾಧಃ | ಕರಣೇಇಸುನ್‌ | ಯಚಜ್ರಾಶ್ವಃ | ಖುಜ್ರಾ ಗತಿಮಂತೋ- 
5ಶ್ವಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಅಂಬರೀಷಃ | ಅಬಿ ಶಬ್ಬೀ | ಔಣಾದಿಕ ಈಷನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಉ. 
೪-೨೯ | ಸಹದೇವಃ | ದೇವೈಃ ಸಹ ವರ್ತೆತ ಇತಿ ಸಹದೇವ: | ವೋಪಸರ್ಜನಸ್ಯೇತಿ ನಿಕಲ್ಪನಾತ್ಸಭಾವಾ- 
ಭಾವಃ | ಭಯೆಮಾನಃ | ಭೀ ಭಯೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತೆಣ್ಯರ್ಥಾದ್ರ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲೋರಭಾವಃ | ಅಮೆಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸುರಾಧಾಃ | ರಾಧ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಶೋಭನಂ ರಾಧೋ ಯೆಸ್ಯ | ಸೋರ್ಮನಸೀ 
ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ರಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷ್ಠೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, . ತೇ--ಸಿನ್ನ | ತ್ಯತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧ 

ವಾದ | ಏತತ್‌ ಉಕ್ಸಂ- ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ರಾಧ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | 
ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ8--ಮೃಷಾಗಿರನೆಂಬ ದೊರಯ ಮಕ್ಕಳಾದ | ಯಜ್ರಾಶ್ವಕ8-ಖುಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯೂ | 
ಪ್ರಷ್ಟಿಭಿಃ-_(ಅವನ) ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥರಾದ | ಅಂಬರೀಷ8--ಅಂಬರೀಷನೂ | ಸಹದೇವಃ--ಸಹದೇವನೂ | ಭಯ 
ಮಾನಃ-- ಭಯಮಾನನೂ | ಸುರಾಧಾ:--ಸುರಾಧಸ್ಸೂ | ಅಭಿ ಗೃಣಂತಿ--(ನಿನ್ನ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 
. ಭಾನಾರ್ಥ 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃಷಾಗಿರನೆಂಬ ದೊರೆಯ ಮಕ್ಕಳಾದ ಯಜ್ರಾಶ್ರನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯೂ, 
ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಂಬರೀಷನೂ ಸಹೆದೇವನೂ ಭಯಮಾನನೂ ಮತ್ತು ಸುರಾಧಸ್ಸೂ ಸಹ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ 
ನಿನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 


Indra, showerer (of benefits ) the Varshagiras, Rijraswa and his 
companious Ambarisha, Sahadeva; Bhayamauna and Surdhas; address to you 


this propitiatory praise: 


೧ 
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| ವಿಶೇಷಷಯಗಳು || 
ಆಡ್‌! ತಾಪ್‌ 

ಉಕ್ಕಂ-_ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಎಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 

— 
ಹೇಳಿದೆ. ಅದರೆ, ತತ್‌ ತೇ ಉಕಂ | ಸಸಿದವಾದುದೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ ಆದ ಉಕೆನನ್ನು ಎಂದು 

¢ ೪ ಖಂ ಡ್ಮ ದ ಈ 
ಆ ರತ್‌ 

ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಸರವಾದುದೂ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದಿ ಉಕ್ಕ 


ನೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರ ಪರವಾದ ಈ ಉಕ್ಸಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ ವಿದೆ. 


ಉಕ್ಸದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ, ಶಸ್ತ್ರ, ಉಕ್ಕ, ಸಾಮ ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧ 
ಮತ್ತು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ, ಹೋತೃವೂ ಅವನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಇದನ್ನು ಸವನಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ( ) 
ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಉಕ್ಕದ ಮೂಲಕ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪೂರ್ವಕಥಾಸಂದ 
ರ್ಭದೊಂದಿಗೆ ಉಕ್ಕದ-ಪ್ರಭಾವವೂ ತನ್ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಉಕ್ಕದ 
ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೆಂದೂ ಅಸುರರು ಅದರ ಮರೆಹೊಕ್ಕಿದುದರಿಂದ ಅವರ ಶಕ್ತಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಯಿತೆಂದೂ 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿ ಬಂದು ಇವರನ್ನು ಓಡಿಸಿದನೆಂದೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 


ತೇ ನಾ ಅಸುರಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯೋಕ್ಸಮಶ್ರಯೆಂತೆ ಸೋಇಬ್ರನೀದಿಂದ್ರಃ ಕೆಶ್ಲಾಹೆಂ ಚೇಮಾ- 
ನಿತೋ5ಸುರಾನ್ನೋತ್ಸ್ಪ್ಯಾವಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಜೇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ವರುಣಸ್ತಸ್ಮಾದೈಂದ್ರಾವರುಣಂ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ತತೀಯಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರಶ್ಚ ಹಿ ತಾನ್ಫರುಣಶ್ಚ ತತೋ ನುದೇತಾಂ | 
ಅಸುರರು ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಉಕ್ಸವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಈ ಉಕ್ಕದಿಂದ ಓಡಿಸಲು 
ನನಗೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ ವರುಣನು ತಾನು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾನರುಣನು ತೃತೀಯಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುನನುಧ್ಯರಾಯೆ ನೋ ನಿಶೇ ಜನಾಯ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಂ | 
(ಯ. ಸಾ. ೭-೮೨-೧.) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ನರುಣನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ 


ಇಂದ್ರಾ ನರುಣರು ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಮಿತ್ರಾನರುಣ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. 


ತೇ ನೈ ತತೋ;ಸೆಹತಾ ಅಸುರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಉಕ್ಸಮಶ್ರಯೆಂತೆ ಸೋಇ ಬ್ರನೀದಿಂದ್ರಃ 
ಕಶ್ಲಾಹಂ ಚೇಮಾನಿತೋತಸುರಾನ್ನೋತ್ಸಾ $ನಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ಬೈಹಸ್ಪತಿಸ್ತಸ್ಮಾ- 
ದೈಂದ್ರಾಜಾರ್ಹಸ್ಪತೃ್ಯಂ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ತೃತೀಯಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರಶ್ನ ಹಿ ತಾನ್ಪೃಹ- 
ಸ್ಪತಿಶ್ಚ ಹಿ ತತೋ ನುದೇತಾಂ | 


೩ ಗಗ್‌ ಸ ದಿ eK od ಹ" ನ ಮಿ 
ಅಕ್ಲಂದ ಒಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುರರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೃಂಸಿಯ ಉಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. 
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ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಎದ್ದು ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲು ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ 


ಬೃಹಸ್ಥ ಸೃತಿಯು ಎದ್ದು ತಾನು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಬಾ ಶಿಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ೦ಸಿಯು ತೃತೀಯಸವನ 
ಕಂಸ 


ಉದಪ್ರುತೋ ನ ವಯೋ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ನಾವದತೋ ಅಭ್ರಿಯಸ್ಯೇವ ಹಸ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೮-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿಥಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರನೂ ಬ್ರ ಹೆಸ ನೃತಿಯೂ ಸಹ ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. 


ತೇ ವೈ ತತೋ $ಪಹತಾ ಅಸುರಾ ಅಚ್ಚಾ ಿವಾಕೆಸ್ಯೋಕ್ಸೆ ಮಶ್ರಯಂತ ಸೋತಬ್ರನೀದೀಂದ್ರಃ 
ಕೆಶ್ಲಾ ಹೆಂ ಚೇಮಾನಿತೋಇಸುರಾನ್ನೋತ್ಸಾ ಫ್ಛ್ಯಾವಹಾ ಇತ್ಯ ಹಂ ಚೇತ್ಯಬ ಬ್ರನೀದ್ರಿಷ್ಟುಸ್ತಸ್ಕಾ- 
ಡೈಂಡ್ರಾವೈಷ್ಣವಮಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಟೃ ತೀಯೆಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರಶ್ನ ಹಿ ತಾಸ್ವಿಸ್ಟುಶ್ರ ತತೋ 
ನುದೇತಾಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೫-೬.) 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯ ಉಕ್ಕದಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಸುರರು ಅಚ್ಛಾವಾಕನ ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಎದ್ದು ಇವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಸಹ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು (ಗಿ ಕೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ವಿಸ್ತುವು 
ತಾನು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನು, | 


ಸಂ ನಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಸಮಿಷಾ ಹಿನೋನೀಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಅಸಸಸ್ಪಾರೇ ಅಸ್ಯ 
| (ಯ. ಸಂ. ೬-೬೯-೧.) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು 
ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಓಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೫-೬) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಉಕ್ಚದ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ತತ್‌ ತ್ಯೇ ಉಕ್ಸೆಂ ಎಂದರೆ ಈ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ 
ಉಕ್ಕವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ, 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವತಾ ತಸ್ಮಾದಾಹೇಂದ್ರಾಯೆ ತ್ರೇತಿ ಬೃಹದ್ದತೇ ವಯೆಸ್ಟತ ಇತಿ 
ನೀರ್ಯವತ ಕಃ ತದಾಹ ಯದಾಹ ಬೃಹದ್ವತೇ ವಯೆಸ್ವ ತ ಇತ್ಯು ಕ್ಳಾಖ್ಯಂ ಗೃಹ್ಣಾನೀ- 
ತ್ಯುಕ್ಮೇಭ್ಯೋ ಹ್ಯೇನಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ | 
Why ಬ್ರಾ. ೪-೨-೩-೧೦) 
ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ “ಬೃ )ಹಡುಕ್ತದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ನೀರ್ಯ 
ವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ೫ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯಕ್ಕೂ ತಪ್ನಿಗೂ ಕಾರಣವಾದ ಉಕ್ಸವನ್ನೂ ತನ್ಮೂಲಕ 
ಸ 


೪) 
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ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಉಕ್ಸೆ ದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ ಒಕವಾದ ಜ್ಞಾ ಸ್ವಾನವನ್ನು ಉಸದೇಶಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಸೆ ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ನ ಉಕ್ಕದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಬೃಹದಾರ ರಣ ಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ-- 

ಉಕ್ಕಂ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಉಕ್ಕಂ ಪ್ಪಾ ಪ್ರಾಣೋ ಹೀದಂ ಸರ್ವಮುತಾ )ಪೆಯೆತ್ಯುದ್ಧಾ ಸಾ ಮೆಕ್ಕೆ ವಿ- 


ದ್ವೀರಸ್ತಿಷ್ಮತ್ಯುಕ್ಕ ಕಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸಲೋಕತಾಂ ಜಯತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೧೩- ೧) 


ಉಕ್ಸೆಂ ತಥೋಪಾಸನಾಂತರಂ | ಉಕ್ಸೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತೆದ್ದಿ ಪ್ರಧಾನಂ ಮಹಾವ್ರತೇ ಕ್ರತೌ 
ಮಹಾವ್ರ ತರೂಪವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಶಸ್ತ್ರವಾದ ಉಕ್ಸವೇ ಪ್ರಾಣವು. ಇದರಿಂದಲೇ ಉತ್ಸಾನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದರಿಂದ ಉಕ್ಸ ಜ್ಞ ನಾದ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ತತಮಾನತೆಯನ್ನೂ ಸಮಾನವಾದ ಮಾನ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಉಕ್ಸದ ಮುಹತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಜ್ರಾಶ ಶೈಕ ಖುಜ್ರಾಶ್ವ ನ ಉಪಾಖ್ಯಾನನನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅಂಬರೀಷ8--ಅಂಬರೀಷನ ಹೆಸರು ಈ ಒಂದು ಸ ಸ್ಪ ಳದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬಂದಿಕುವಾತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವನ 


ಹೆಸರು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವಷ್ಟು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಸಹದೇವಃ- ಸಹದೇವನ ವಿಷಯವನ್ನು ಆನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ೪-೧೫-೭ 
ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಶತಪಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (೨-೪೪.೩-೪)' ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹದೇವನ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸ್ರಷ್ಟಿಭಿಃ-- ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥೈೈ ಅನ್ಯೈರ್ಸುಷಿಭಿತ | ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಇತರ ಅಂಬರೀಷಾದಿರಾಜರು 
ಗಳೊಡನೆ. 


ಸಯೋ ವೃಷ್ಠೆಕೋನಾ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ಬುಜ್ರಾಶ್ವಾಂಬರೀಷಸಹದೇವಭಯಮಾನಸುರಾಧಸಃ | 
ನೃಷಾಗಿರನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಖುಜ್ರಾಶ್ರಾದಿಗಳು ಸೆ ಯೋ ವೃಷಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ೧೯ ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆರ್ಷಾನುಕ್ರಮಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹ್ಮ 
ಸೂಕ್ತಂ ಸ ಯೋ ನೃಷೇತ್ಯೇತತ್‌ ಪಂಚೆ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ನಿದುಃ | 
ನಿಯುಕ್ತಾ ನಾಮಧೇಯೈಃ ಸ್ಟೈರಸಿ ಚೈತತ್ತ್ಯದಿತ್ಯೃಚಿ 
ಎಂದು ಈ ಐದು ಖುಹಿಗಳೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದಿದೆ. 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಆ 


ವ್ಯಾಖ್ಕ್ಯಾತವಾಗಿದಿ. 
ತ್‌ 
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ವಾರ್ಷಾಗಿರಾಃ--ವೃಷಾಗಿರಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ವಾರ್ಷಾಗಿರಃ. 'ತಸ್ಯಾಪತೈಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುತ್ರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಷಾಗಿರ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಣ್‌ಪೃತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತದ. 
4 ™” ೪ ಎ ಇ J ಶಿ — ಆ 

ತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ. ಉರಣ್ರಿಪೆರಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 


ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾರ್ಷಾಗಿರ8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಗೃಣನ್ತಿ- ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ. ಪ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ಟಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತ-: ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ 
ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ವಾತಿಜೀಶವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಶ್ಲಾಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಣತ್ನ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾಧಃ--ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ. ಧಾತು. ರಾಧ್ನೋತಿ- ಸಮೃದ್ಭೋ ಭವತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ರಾಧಃ. 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಾಧಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಜ್ರಾಶ್ಚಃ--ಯಜ್ರಾಃ ಗತಿಮಂತಃ ಅಶ್ವಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಯಜ್ರಾಶ್ವಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮ್ಬರೀಷಃ--ಅಬಿ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಈಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. (ಉ. ಸೂ. 
೪-೬೪೯)-ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೇಘಾಗವು. ವ್ಯತ್ಯಯ. 
ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸಹದೇವಃ- ದೇವೈಃ ಸಹ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸಹೆದೇವಃ. ನೋಸಸರ್ಜನಸ್ಯ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯಲ್ಲಿ ಸಭಾವವು ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಭಾನವು ಬಂದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭಯಮಾನಃ--ಇ*ೌಭೀ ಭಯೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರವು ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈಧಾತುವಿಗೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. 
ಭಯಮಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ (ಆನ) ಬಂದುದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತು 


ಸ್ನರವೇ ಉಳಿಯುತ ದೆ. 
"sd ಹ 


₹೭೨ 
ಲಾ 
೦. 
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ಸುರಾಧಾ8--ರಾಧಃ ಎಂಬುದು ಧನದ ಹೆಸರು. ಶೋಭನಂ ರಾಧಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ಸೋರ್ಮನಸೀ 
ಅಲೋಮೋಷಸೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೧೭! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ದಸ್ಯೂಇಣ್ಬಿಮ್ಯೂಂಶ್ಚ ಪುರುಹೂತ ಏವೈರ್ಹತ್ಥಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | 
| 
ಶರ್ವಾ ನಿ ಬರ್ಹಾತ್‌ | 


| | 
ಸನತ್ತ್ಪ್ನೇತ್ರಂ ಸಖಿಭಿಃ ಶ್ರಿತ್ತ್ನ್ಯೇಭಿಃ ಸನತ್ಸೂರ್ಯಂ ಸನದಪಃ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ದಸ್ಕೂನ್‌ | ತಿಮ್ಯೂನ್‌ | ಚೆ ಪುರು * ಹೂತಃ | ಏಷ್ಟೇ | ಹತ್ಪಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ । 
ಶರ್ವಾ | ನಿ! ಬರ್ಹೀತ್‌ | 

ಸನತ್‌ | ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಸಖ 5 ಭಿಃ | ತ್ನ ೇಭಿಃ। ಸನತ್‌ ಸೂರ್ಯಂ | ಸನತ್‌ | 
ಅಪಃ । ಸು5ವಜ್ರಃ | ೧೮ l 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರಾಹೂತ ಇಂದ್ರ ಏವೈರ್ಗಮನಶೀಲೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತಃ 
ಸನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮೌ ವರ್ತಮಾನಾನ್ಪಸ್ಯೂನುಸಕ್ಷಸಯಿತ್ವ.ಇ್ಫತ್ರೂನ್‌ ಶಿಮ್ಯೂಂತ್ಚ ಶನುಯಿತ್ರನ್ವ- 
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ಧಕಾರಿಣೋ ರಾಶ್ರಸಾಂದೀಶ್ಚ ಹತ್ವಾ ಪ್ರಹೃತ್ಯ ತೆದನಂತೆರಂ ಶರ್ವಾ ಹಿಂಸಕೇನ ವಜ್ರೇಣ ನಿ ಬರ್ಹೀತ್‌ | 
ಅವಧೀತ್‌ | ನಿಬರ್ಹಯೆತಿ ವಧಕರ್ಮಾ | ಏವಂ ಶತ್ರೊನ್ನಿರಸ್ಯ ಶ್ಚಿತ್ತೆ ಭಿ ಶ್ರೇತವರ್ಣೈರಲಂಕಾರೇಣ 
ದೀಪ್ತಾಂಗೈಃ ಸಖಿಭಿರ್ನಿತ್ರೆಭೂತೈರ್ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹ ಶ್ಲೇತ್ರೆಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಸ್ವಭೂತಾಂ ಭೂಮಿಂ ಸನತ್‌ | 
ಸಮಭಾಕ್ಷೀತ್‌ | ತಥಾ ವೃತ್ರೇಣ ತಿರೋಹಿತಂ ಸೂರ್ಯೆಂ ತನ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹನನೇನ ಸನತ್‌ | ಅಭಜತ | 
ಪ್ರಾಸ್ತೆ ವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸುವಜ್ರಃ ಶೋಭನವಜ್ರಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರೇಣ ನಿರುದ್ಧಾ ಅಪೋ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾನಿ ಸನತ್‌ | ಸಮಭಜತ ॥ ದಸ್ಕೂನ್‌ | ದಸು ಉಪಸ್ರಯೇ | ಯೆಜಿಮನಿಶುಂಧಿದಸಿಜ- 
ನಿಭ್ಯೋ ಯುಃ | ವೃಷಾದಿತ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಶಿಮ್ಯೂನ್‌ | ಶಮು ಉಸೆಶಮೇ | ಶಮಯೆತಿ ಸರ್ವಂ 
ತಿರಸ್ವರೋತೀತಿ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಃ ಶಿಮ್ಯುಃ | ಔಣಾದಿಕೋ ಯುನ್ಪ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತಾ $ಕಾರಸ್ಯೇ- 
ತ್ವಂ | ಶರ್ವಾ | ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವನಿಪ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ತೃತೀಯಾಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಸನತ್‌ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇ5- 
ಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಶ್ವಿತ್ನ್ಯೇಭಿಃ | ಶ್ಚಿತಾ ವರ್ಣೇ | ಔಣಾದಿಕೋ ನಕ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಶ್ವಿತ್ನಂ ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣ- 
ಮರ್ಹಂತೀತಿ ಶ್ಚಿತ್ನ್ಯಾ8 | ಛಂಪಸಿ ಚೇತಿ ಯೆಃ | ಸುವಚ್ರ: | ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವೃಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಪ- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 


೨ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪುರುಹೂತಃ--ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನು | ಏವೈಃ-- ಸಂಚಾರಶೀಲರಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ-- ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ( ಇರತಕ್ಕ) | ದಸ್ಸ್ಯೂ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
(ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ) | ಶಿಮ್ಯೂಂಶ್ಚ-- ವಧಕಾರಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ | ಹೆತ್ತಾ- ಹೊಡೆದು | ಶರ್ವಾ-- ಹಿಂಸೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ನಿಬರ್ಜೀತ್‌ ಕೊಂದನು. (ಅನಂತರ) | ಶ್ಶಿಶ್ನೈೇಭಿ8--ಬಿಳಿಯ 
ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳೆ |, ಸಖಿಭಿಃ -.ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | 
ಕ್ಲೇತ್ರಂ--(ಶತ್ರುಗಳ) ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು | ಸನತ್‌ -ವಿಭಾಗಮಾಡಿದನು | ಸೂರ್ಯಂ--(ವೃತ್ರನಿಂದ ಅಂತರ್ಹಿತನಾದ) 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಸನತ್‌-- ಬಿಡಿಸಿದನು | ಸುವಜ್ರಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು | 

ಅಸ॥--ನೃಷ್ಟುದಕಗಳನ್ನು | ಸನತ್‌--ಬಿಡಿಸಿ ಹೆರಿಸಿದನು ! 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನು ಸಂಚಾರಶೀಲರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರತಕ್ಕ ಸಕಲ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸದೆಬಡಿದು. ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ಕೊಂದನು. ಮತ್ತು ಬಿಳಿಯ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳೆ ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆ ಶತ್ರುಗಳ ಸ್ಲೇತ್ರವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿದನು. ವೃತ್ರನಿಂದ ಅಂತರ್ಹಿತನಾದೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು. | 
ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ವೃಷ್ಣುದಕಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹೆರಿಸಿವನು. 


English Translation 
Indra, who is invoked by many; attended by the moving (Maruts), 


having attacked the Dasyus and the Simyus; slew them with his thunderbolt ; 
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the thunderer then divided the fields with his white-complexioned friends; 


and rescued the sun and set free the water: 


|| ವಿಶೇಷಪಿಸಯಗಳು !| 


ಪುರುಹೂತಃ-- ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈೆ ರಾಹೂತಃ | ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ 
ಇಂದ, ನು. 


೬) 


ಏವೈ8-- ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಏವ ಎಂಬ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಮನ 
ಅಥವಾ ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅದರಲ್ಲೂ ಶೀಘ್ರವಾದ ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಿರುವುದನ್ನೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಮರುತ್ತುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನೂ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಎರಡನೇ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಏವೈ8 ಎಂದರೆ ಗಮನಶೀಲೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ 
ಎಂದರ್ಥ. ಸ್ತೋತ್ರಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, ಅಶ್ವಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, ಕ್ರತುಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ಗಮನಾರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸನಾದ್ದಿನಂ ಪರಿ ಭೂಮಾ ವಿರೂಪೇ ಪುನರ್ಭುವಾ ಯುನತೀ ಸ್ವೇಭಿರೇವೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨-೪,) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏವೈ8 ಗಮನೈಃ | ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರಗಳಿಂದ ಎಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಕ್ರಿಯಾನವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ರಾತ್ರ್ಯ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳ ನಿತ್ಯಸಂಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಭಜಂತ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನತ್ವೆಂ ನಾಮ ಯತೆಂ ಸಸೆಂತೋ ಅಮೃತಮೇನೈಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೬೮-೪) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏನೈಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ತ್ವಾಂ ಗಂತೈಭಿಸ್ಸೊ_್ರೀತ್ರೈಃ ಎಂದ ಸ್ತೋತ್ರ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. 


ಉಪ ನಾಮವಃ ಶರಣಂ ಗಮೇಯೆಂ ಶೂರೋ ನಾಜ್ಮ ಪತಯದ್ಭಿರೇವೈಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೫೮-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಏವೈಃ ಅಶೈೈ8 ಎಂದು ಅಶ್ವಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. 
ಸ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರತಿ ಪುರೋ ನ ಉದ್ದಾ ಏಭಿಃ ಸ್ಕೋಮೇಭಿರೇತಶೇಭಿರೇವೈಃ | 


( ಖು. ಸಂ. ೭-೬೨-೨ ) 


ಇಲ್ಲ ಏವೈಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಶ್ವೈ8 ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದರೂ ಸಹೆ, ಅಲ್ಲಿ ಅನಿಶ್ಚಿತವಾದೆ 
ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗುವುದು ಸಹಜವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
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ಸ್ತೋತ್ರ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳೆ 
ವರೂ, ಇಂದ್ರನ ಸಖರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. 

ದಸ್ಯೂನ್‌- ದಸ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಕ್ಷಯಕಾರಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರೆಂದ್ಕ ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ಮಾನವರೆಂದೂ 
ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತದೆಂದು ಈ ಪದದ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹಿಂಜಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೇ ಜುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಕ್ಷಪಯಿತ್ಯನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ | ಉಪಕ್ಷಯಕಾರಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥ. 


ಶಿಮ್ಯೂಶ್ಚ-_ಶಮಯಿತ್ಯನ್‌, ವಧಕಾರಿಣಃ ರಾಶ್ರಸಾಂಶ್ಚ | ವಧಕಾರಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, ಎಂದು 
ದಸ್ಯು ಶಿಮ್ಯು ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸಕರಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಶತ್ರು 
ಗಳೆಂಬ ಒಟ್ಟಿನ ಅರ್ಥವು ಬಂದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ನ 
ಕೊಡುವ ಶಿಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶ 
ಅರ್ಥ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸಕರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ಪದವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆಯೇ, | 


ಶರ್ಧಂತಂ ಶಿಮ್ಯುಮುಚೆಥಸ್ಯ ನವ್ಯಃ ಶಾಸೆಂ ಸಿಂಧೂನಾಮಕೃಣೋದಶಸ್ತೀಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೮-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜಾಧಮಾನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಶರ್ವಾ--ಶೃಣಾತಿ ಶತ್ರೂನನೇತಿ ಶರುರ್ವಜ್ರ8 | ಇದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ವಜ್ರಕ್ಕೆ ಶರುವೆಂದು ಹೆಸರು ಶರ್ವಾ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯಧದಿಂದ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಆದರೂ ಸಹೆ 
ಶರುವೆಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧವೇ ಆಗಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. 


ಯಃ ಶಶ್ವತೋ ಮಹ್ಯೇನೋ ದಧಾನಾನಮನ್ಯಮಾನಾಇ್ಭ್ಫರ್ವಾ ಜಘಾನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೨-೧೦) 


ಯವಂ ತಾ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾವಮಿತ್ರಾನ್‌ ಹತಂ ಪರಾಚೆಃ ಶರ್ವಾ ವಿಷೂಚೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೫-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಯುಧವನಾದ್ದರಿಂದ ಶರುವೆಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ, 


ಆರೇ ಸಾ ವಃ ಸುದಾನವೋ ಮರುತ ಯಂಜತೀ ಶರುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೨-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದ ಆಯುಧ 


ವೆಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥ. 


260 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೦ 


ಶ್ಚಿತ್ಸ್ಯೇಭಿಃ--ಶ್ವೇತೆವರ್ಣೈರಲಂಕಾರೇಣ ದೀಪ್ತಾಂಗೈ81 ಬಿಳಿಯ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಅವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಇಂತಹ ಸಖಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆವರಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಉದಕವು ಹೆರಿಯುವಂತೆ 


ಮಾಡಿದನು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದಸ್ಯೂನ್‌.--ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ.ಧಾತು. ಯೆಜಿ ಮನಿ ಶುನ್ಚಿದಸಿ ಜನಿಭ್ಯೋ ಯು8--(ಉ. ಸೂ. 
2-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಸ್ಯು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಶಿಮ್ಯೂನ್‌---ಶಮು ಉಪಶಮೇ ಧಾತು. ಶಮಯತಿ ಸರ್ವಂ ತಿರಸ್ಕರೋತಿ ಇತಿ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಃ ಶಿಮಸ್ಸಿಃ 
ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಯುನ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ, ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಹತ್ವಾ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಸಮಾನಕರ್ತೃಕಯೋಃ ಸೂರ್ವಕಾಲೇ ಕ್ರ್ಯಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ್ಯ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಅನುದಾತ್ತೋಸ- 


ತ್ತ್ವ ಸ್ರ 
ದೇಶ--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 

ಪೃಥಿನ್ಯಾಮ್‌.-ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶರ್ವಾ--ಶ್ಯ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಅನೈೇಭ್ಯೋಇಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಶರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಟಿಗೆ (ಅನ್‌) ಲೋಪ. ಶರ್ವಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವಸಿಪ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸನತ್‌--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ದ 
—ನಿಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ.  ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌- 
ಯೋಗೇ$ಸಿ- (ಸಾ: ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವೆರ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಶ್ಚಿತ್ನೆ ಭೀಭಿಃ -ಶ್ವಿತಾ ವರ್ಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ಧ ವಾದ ನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಲಗೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ವಿತ್ನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ವಿತ್ನಂ ಶುಕ್ಲವರ್ಣಮರ್ಹ್‌ಂತೀತಿ ಶ್ವಿತ್ನಾಃ 
ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಸ್ಯೇತಿ ಚಿ- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆಕಾರಲೋಪ. ಶ್ರಿತ್ಸ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದದ್ಯೆ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ 
ರುುಲ್ಯೇತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಸುವಜ್ರ8--ಶೋಭನಃ ವಜ್ರಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುವಜ್ರಓ ಸುಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತೆಂ 
ದ್ವ್ಯೈಚ್‌ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದವು ಎರಡು ಅಚ್‌ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ೧೮! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ನಿಶ್ವಾಹೇಂದ್ರೋ ಅಧಿವಕ್ತಾ, ನೋ ಅಸ್ತೃಸರಿಹ್ವ ತಾಃ ಸನು. 
ಯಾವು ವಾಜಂ | 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಂಧು 
ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯಾ ॥1೧೯॥ 
ಸದಸಾಳಃ 
ನಿಶ್ಚಾಹಾ | ಇಂದ್ರೆಃ। ಅಧಿ 5 ನಕ್ತಾ | ನಃ । ಅಸ್ತು । ಅಸರಿ 5 ಹ್ಹೃತಾಃ । ಸನು- 


ಯಾಮ | ವಾಜಂ । 
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| 
ತತ್‌ । ನಃ । ಮಿತ್ರಃ । ವರುಣಃ । ಮಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ । ಸಿಂಧುಃ । ಪೃಥಿ- 


ನೀಟ! ಉತ । ದ್ಯೌಃ I ೧೯ I 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ನಿಶ್ಚಾಹಾ ಸರ್ವಕಾಲಂ ನೋಸಸ್ಮಾಕೆಮಿಂದ್ರೋತಧಿವಕ್ತಾಸ್ತು | ಅಧಿವಚನಂ ಪೆಕ್ಷಪಾತೇನ 
ವಚನಂ । ಯೆಥೋಕ್ತಂ | ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಯಾಧಿಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧೧-೯ | ಇತಿ | ಸರ್ವದಾ: 
ಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರಃ ಪಶ್ರಸಾತವಚೆನಯುಕ್ತೋ ಭವತು | ವಯೆಂ ಚಾಪರಿಹ್ವೃತಾ ಅಕುಟಲಗತೆಯೆಃ ಸಂತೋ 
ವಾಜಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸನುಯಾಮ | ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಯೆದನೇನ ಸೂಕ್ಕೇನಾಸ್ಮಾಭಿ8 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆಂ ತನ್ಮಿತ್ರಾವಯೋ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಿತಂ ಕುರ್ವಂತು | ವಿಶ್ವಾಹಾ | ವಿಶ್ವಾನ್ಯಹಾನಿ 
ನಿಶ್ಚಾಹಾನಿ | ಅತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ |! ಉಪಧಾ- 
ದೀರ್ಫ್ಥತ್ತಂ ನಲೋಪಃ | ಮರುದ್ಳೈಥಧಾದಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಪರಿಹ್ಟೈತಾಃ | ಹ್ವೈ 
ಕೌಟಲ್ಯೇ | ನಿಷ್ಕಾಯಾಮಪರಿಹ್ಹೃತಾಶ್ಚ | ಪಾ. ೭.೨.೩೨ | ಇತಿ ನಿಪಾತನಾತ್‌ ಹ್ರುಭಾವಾಭಾವಃ | 
ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ನಸೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಸನುಯಾಮ | ಷಣು ದಾನೇ 1 ಲಿಜ* ತೆನಾದಿತ್ವಾದುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ವಾದ್ವಾ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋಪ್ರತ್ಯಯಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ . 


ನಿಶ್ಚಾಹಾ-- ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ನ8--ನಮಗೆ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಅಧಿವಕ್ತಾ--ಅಭಿಮಾನ 
ವಚನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ (ನಾವೂ ಕೂಡ) | ಅಸರಿಹ್ಹೃತಾ8--ವಕ್ರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟವ 
ರಾಗಿ (ಯಜುವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು) ವಾಜಂ--(ಪ್ರಭೂತವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನುಯಾಮ-ಅನು 


ಭವಿಸೋಣ | ನಃ ನಮ್ಮ | ತತ್‌- _ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ 
ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು8--ಸಾಗರಾಧಿದೇವಿಯೂ | ಪೈಥಿನೀ- ಸೃಥ್ತಿಯೂ | ಉತ 


ಎಲ್ಲಿ | 
ಮತ್ತು | ದ್ಯೌ8_ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ | ಮಮಹಂತಾಂ--ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


2. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಮಾನ ವಚನವುಳ್ಳ ವನಾಗಲಿ. ನಾವೂ ಕೂಡ ಯಾವಾಗಲೂ 


ಖುಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಪ್ರಭೂತನಾನ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಭನಿಸೋಣ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿಜೀವತೆಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ 
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GN 


English Translation 


May Indra be daily our vindicator, and may we; with undiverted 
course; enjoy (abundant) food ; and may Mitra, Varuna, Aditiy— ocean; earth; 


and heaven; preserve it to us: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಧಿವಕ್ತಾ-- ಅಧಿವಚನಂ ಸಕ್ಷಸಾತೇನ ವಚನಂ | ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಾತುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ಈ ಪಕ್ಷಪಾತವನ್ನೂ ಅಭಿಮಾನವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸ 
ಬೇಕಾದರೆ, ನೈತಿಕವಾದ ಖುಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವೆಂದರಿತು, ಅಪರಿಹ್ವೈ ತಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ದಿಂದ ವ್ಯವಹಾರ ಶುದ್ದಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಅಸರಿಹ್ಟೈತಾಃ:- ಅಕುಟಿಲಗತೆಯೆಃ ಸಂತಃ | ನಕ್ರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ವರಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಖಯಜುವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡವರಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸುವಂತೆ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ದಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಅಹಿಂಸಿತಾಃ ಕೇನಚಿತ್‌ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದವರಾಗಿ ಎಂದೂ ಆಗ 
ಬಹುದು. ಶತ್ರುನೀಡೆಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ್ದ ಅನ್ನಾದಿಗಳು ಇಂದ್ರದತ್ತವಾದರೂ ಸಹ ಶತ್ರುಗಳು 
ಅಸಹರಿಸುವ ಸಂಭವವಿದ್ದುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತರಾಗಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರಬಹುದು. ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಆಯೋ ನಿವಾಯ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಿಭ್ಯೊತಸರಿಹ್ವೈತೋ ಅತ್ಯೋ ನ ಸಸ್ತಿಃ। 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬-೨) 


ಸಮ್ರಾಜೋ ಯೇ ಸುವೃಧೋ ಯಜ್ಜಮಾಯಯುರಪರಿಹ್ವೃತಾ ದಧಿರೇ ದಿನಿ ಶ್ಚಯೆಂ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೫ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಪರಿಹ್ಹೃತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇನಚಿದಪೈಹಿಂಸಿತಾ: | ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸ 
ಸಲ್ಪಡದನರಾಗಿ ಎಂದೇ ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೊ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ವಾಜಂ ಸನುಯಾಮ- ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಭನಿಕೋಣ ; ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದೇ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


೨, 


ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸಖುಹಿಯ ಕೃತಿವ್ನೆ ಶಿಷ ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆಂದು ಹಿಂದೆ ೯೪ನೇ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸ 5 ಲಿಯು ಇತರ ಖುಹಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದರೂ ಸಹ ಕುತ್ಪಖಯಸಿಯ 
೪ ೯-3 


ತನ್ನೋ ನಿತೊ ಫ್ರೀ ನರುಣ॥-- ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬಹುದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉದರ್ಕ 
ಮ ಸ ತ್‌ 
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ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಭರದ್ವಾಜಾದಿ ಇತರ ಖಸಷಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸಹ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಹಿಂದೆ 


ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೨೮). 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ನಿಶ್ಚಾಹಾ--ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಅಹಾನಿ ವಿಶ್ವಾಹಾನಿ. ಕ್ರಿಯಾದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಂಯೋಗವು ತೋರು 
ವುದರಿಂದ ಕಾಲಾದ್ವನೋರತ್ಯೆಂತೆಸಂಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ರಾಹಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦)ನಿಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾ$ಸಂಬುದ್ಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ. ನಲೋಪಃ 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾ೦ತಸ್ಯ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಲೋಪ. ಮರುದ್ವೃಧಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂ 


ತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧಿವಕ್ಕೌ “ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೋಕುಃ ಎಂಬುದ 
“ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಸ್ತು- ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪರಿಹ್ಹೃತಾಃ--ಹ್ರೃ ಕೌಟಲ್ಯೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಅಪರಿಹ್ವೃತಾಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೨) ' ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಹುಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸನುಯಾಮ- ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ8_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂಜಾತಃ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಲಿಜಾಗೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ- ತನಾದಿಕೃ ಇ್‌ಭ್ಯಉಃ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಕರಣ. ಸನುಯಾನು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ 
ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಉ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ರೂಪಸಿದ್ಧಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


Ww 
po [ae] 


ಮಮಹಂತಾಮ್‌__೯೯ ನೇ ಸೂಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


೧೦೦-ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಲಿನ 
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ನೂರೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರ ಮಂದಿನ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೊಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಅಷ್ಟಮ್ಯಾ- 
ದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾ: ಸಪ್ತ ಜಗತ್ಯಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ |ಪ್ರ 
ಮಂದಿನ ಏಕಾದಶ ಕುತ್ಸಶ್ಚತುಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಾದ್ಯಾ ಗರ್ಭಸ್ರಾನಿಣ್ಯುಪನಿಷತ್‌ || ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ನವಮೇ$ 
ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ನಿಶ್ವಜಿತ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪ್ರ ಮಂದಿನ ಇಮಾ ಉ ತ್ವೇತಿ 
ಮರುತ್ವತೀಯಂ | ಆ. ೮.೭ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಪ್ರ ಮಂದಿನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಂಗಿರಸ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನು ಖುಷಿಯು. 
ಎಂಟರಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಏಳು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಮಂದಿನ ಏಕಾದಶ ಕುತ್ಸ ಆದ್ಯಾ ಗರ್ಭಸ್ರಾನಿಣ್ಯುಪನಿಷ- 
ಚ್ಹೆತುಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತನಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದ 
ಪ್ರ ಮಂದಿನ ಇಮಾ ಉ ತ್ವೇತಿ ಮರುತ್ತೆತೀಯೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ.೮-೭) 
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I ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೧೦೧ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೫ | ಸೂಕ್ತ--೧೦೧ | 
| ಅಷ್ಟಕ ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ 1! ವರ್ಗ--೧೨, ೧೩ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ- ೧೧ 
॥ ಖಹಷಿಃ--ಕುತ್ಸೆ ಆಂಗಿರೆಸಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 


|| ಛಂದಃ ೧-೭ ಜಗತೀ | ೪-೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಪ್ರ ಮಂದಿನೇ ಬತುಮದರ್ಚತಾ ವಚೋ ಯಃ ಕೃಷ್ಣ ಗರ್ಭಾ 
| | 
ನಿರಹನ್ನ ಜಿಶ್ಚನಾ | 
ಅವಸ್ಯವೋ ವೃಷಣಂ ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಮರುತ್ವಂತಂ ಸಖ್ಯಾಯ 
ಹವಾಮಹೇ 1೧॥ 


ಸದೆ ಪಾಠೆಃ 


| | 
ಪ್ರ | ಮಂದಿನೇ । ಪಿತು5 ಮತ್‌ | ಅರ್ಚತ । ನಚಃ 1 ಯಃ। ಕೃಷ್ಣ: ಗರ್ಭಾಃ । 


| 
ನಿಃ* ಅಹನ್‌ | ಯಜಿಶ್ವನಾ । 
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| | | 
ಅವಸ್ಯವಃ । ನೃಷಣಂ । ವಜ್ರ: ದಕ್ಷಿಣಂ । ಮರುತ್ತಂತಂ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಹವಾ- 
ಮಹೇ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜೋ | ಮಂದಿನೇ ಸ್ತುತಿಮತೇ ಸ್ತೋತವ್ಯಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ಪಿತುಮದೃನಿರ್ಲ- 
ಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನೋಪೇತಂ ವಚೆಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ವಚನಂ ಪ್ರಾರ್ಚತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೋಚ್ಚಾರಯತ | ಯೆ 
ಇಂದ್ರ ಯಜಿಶ್ವನೈ ತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸಖ್ಯಾ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾಃ। ಕೃಷ್ಣೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದ- 
ಸುರಃ | ತೇನ ನಿಸಿಕ್ತೆಗರ್ಭಾಸ್ತದೀಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ನಿರಹನ್‌। ಅವಧೀತ್‌! ಕೃಷ್ಣಮಸುರಂ ಹತ್ವಾ ಪುತ್ರಾಣಾ- 
ಮಸ್ಯನುತ್ಬತ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥಂ ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ತಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ಅಪ್ಯವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅವಸ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣೇಚ್ಛೆವೋ 
ವಯೆಂ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ವಜ್ರದಶ್ರಿಣಂ ವಜ್ರಯುಕ್ತೇನ ದಕ್ರಿಣಹಸ್ತೇನೋಸೇತೆಂ 
ತಂ ಮರುತ್ತಂತಮಿಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮಣೇ ಹವಾಮಹೇ! ಆಹ್ಮಯಾಮ ಹೇ | ಮಂದಿನೇ | 
ಮದಿ ಸ್ತುಶಿನೋದಮದಡಸ್ಪಸ್ನೆ ಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಔಣಾದಿಕ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತಡುಕ್ತೆಂ ಯಾಸ್ಕೇನ | ಮಂದೀ 
ಮಂದತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೪.೨೪ | ಇತಿ | ಪಿತುಮತ್‌ | ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಛ್ಯ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪೆ 
ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾಃ | ಕೃಷ್ಣೇನ ನಿಹಿಕ್ತಾ ಗರ್ಭಾ ಯಾಸು ತಾಸ್ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅವಸ್ಯವಃ | ಅವೇರೌಣಾದಿಕೋ ಭಾವೇಇಸುನ್‌ | ಅವ 
ಇಚ್ಛತ್ಯವಸ್ಯತಿ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚೈಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ವೃಷಣಂ। ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ನಿಗಮ ಇತಿ ವಿಕಲ್ಪನಾದುಪಧಾದೀರ್ಥಾಭಾವಃ | ಸಖ್ಯಾಯೆ | ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ಸಖ್ಯಂ | ಸಖ್ಯುರ್ಯ 
ಇತಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಹವಾಮಹೇ |! ಹೇ%ಸಗೋ ಲಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


 ಮಂದಿನೇ-(ಎಲ್ಪೆ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ಸ್ತುತೃರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಪಿತುಮತ್‌ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಚಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕೃನ್ನು|| ಪ್ರೆ ಅರ್ಚೆತ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಠಿಸಿರಿ. | 
ಯಃ--ಯಾವ (ಅದೇ) ಇಂದ್ರನು | ಖುಜಿಶ್ಚನಾ- (ಸಖನಾದ) ಯಜಿಶ್ರನೆಂಬ ದೊರೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | 
ಕೃಷ್ಣ ಗರ್ಭಾ8-- ಗರ್ಭಿಣಿಯರಾದ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನ ಪತ್ನಿಯರನ್ನು | ನಿರಹನ್‌- ಕೊಂದನು | ಅವಸ್ಯವಃ..- 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು | ವೃಷಣಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ--ಬಲಗೈ 
ಯಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | ಮರುತ್ಛಂತಂ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 


ನನ್ನು । ಸಖ್ಯಾಯ- (ನಮ್ಮೊಡನೆ) ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು | ಹವಾಮಹೇ.- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ 
[a 
ಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಠಿಸಿರಿ. ಆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
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ಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದಲ್ಲದೇ ಗರ್ಭಿಣಿಯರಾದ ಅವನ ಪತ್ತಿಯರನ್ನೂ 
ಕೊಂದು ಅಸುರ ಸಂತಾನವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ನಾವೂ ಸಹ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವವನೂ, ಬಲಗೈ ಯಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


Offer adoration with oblations to him who is delighted (with praise) 


who, with Rijis’ wan, destroyed the pregnant wives of Krishna: desirous 
of protection, we invoke, to become cur 111606, him, who is the showerer (of 
benefits), who holds the thunderbolt in his right hand, attended by the 


Maruts. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದವರಿಗೆ ಜಯವೂ ಸೌಖ್ಯವೂ ಲಭಿಸುವುದು ಖಂಡಿತವೆಂದು ಖುಜಿಶ್ಚನೆಂಬ 
ದೊರೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಸೂಚಿಸಿ ಅದೇ ವಿಧವಾದ ಸಖ್ಯಪನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ; 


ಮಂದಿನೇ--ಮಂದೀ ಮಂದತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೪-೨೪) ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನುಕೊಡುವ 
ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾದ ಎಂದು ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮಂದಿನೇ ಎಂದರೆ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ. ಕ 


ಮಂದಿನೇ ಎಂಬ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೪-೨೪) ಪ್ರಾರ್ಚೆತ ಮಂದಿನೇ ಪಿತುಮದ್ವಚೆ8 | ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನ್ನಸಂಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಟನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸಿತುಮತ್‌--ಅಂಧಃ ವಾಜಿ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) 
ಸಿತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ ಸಂಯುಕ್ತವಾದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ, 
ಸಿತುರಿತ್ಯನ್ನನಾಮ ಪಾತೇರ್ವಾ, ಸಿಬತೇರ್ವಾ, ಸ್ಯಾಯತೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೯-೨೪) ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಸಾ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿಯಾಗು, ಪುಷ್ಪವಾಗು ವಿಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 


ಸ್ಕೈ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಪಿತು ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಬಹುದೆಂದು 


ಶಿ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಅನಂತೆರ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುಪುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃ ಈ ಪದವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ- | 


ಸಿತುಂ ನುಸ್ತೋಷಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತನಿಷೀಂ | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಶಕ್ತಿಧಾರಕವೂ ಪಾಲಕವೂ ಆದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪಿತು ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪಿತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದೆ 
ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥ. 


ಯಜಿಶ್ವನಾ ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾಃ ನಿರಹನ್‌. - ತನ್ನ ಸಖನಾದ ಯುಜಿಕ್ವನೆಂಬ ಜೊರೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ; 
ಇಂದ್ರನು ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಜುಜಿಶ್ಚನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಖ್ಯವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಯಜಿಶ್ಚನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ೧-೫೧ ಮತ್ತು ೧-೫೩ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರಾಜನ ಹೆಸರು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಹಿಂದೆ ೧-೫೧-೫ 
ಮತ್ತು ೧-೫೩-೮ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೇ 


ತ್ವಂ ಪಿಪು)ಂ ಮೃಗಯೆಂ ಶೂಶುವಾಂಸಮೃಜಿಶ್ಚನೇ ವೈದಥಿನಾಯೆ ರಂಧೀಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೪-೧೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಪಿಪ್ಪು. ಮೃಗಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ವಿದಥಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಖುಜಿಶ್ವ 
ನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, | 


ಆ ತ್ಪಾಮೃಜಿಶ್ವಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಚಕ್ರೇ ಪಚನ್ಪಕ್ತೀರಪಿಬಃ ಸೋಮಮಸ್ಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೨೯-೧೧) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಖುಜಿಶ್ರನೆ ಸಖ್ಯವು,ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ೪-೧೬-೧೩ನೇ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 
ಖಜಿಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನೆಂದೂ, ೫-೨೯-೧೧ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಯಜಿಶ್ರನೆಂಬ ಖಯಷಿಯೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಇನೆರಡನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ. 
ಸುದಾಮಕನ್ತದ್ರೇಕ್ಟೋ ಅಪ್ರಮೃಷ್ಯಮೃಜಿಶ್ವನೇ ದಾತ್ರಂ ದಾಶುಷೇ ದಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೦-೭). 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂದು ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ೮-೪೯-೧೦ ; ೧೦-೧೩೪-೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಹ ಯಜಿಶ್ವನ ಹೆಸರೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅವನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಖ್ಯವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾಃ--ಕೃಷ್ಣೋ ನಾಮಾಸುರಃ | ಸ ಗರ್ಭೆಭೂತೋತಂತರ್ಗತೋ ಯಾಸಾಂ ಸೇನಾನಾಂ 
ತಾಃ ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾಃ | ಕೃಷ್ಣಸಹಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನು ಯಾವ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ತಾನು 
ಆ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಬಲವನ್ನೂ ಉತ್ತ್ರೇಜನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೋ ಆ ಸೇನೆಯನ್ನು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ 
ವನ್ನೂ, ಅಲ್ಲದೇ- ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾ ಅಸೆಃ ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾಃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ಗರ್ಭಭೂತೆತ್ವಾತ್‌! 
ತಾಃ ನಿರಹನ್‌ | ಯಜಶ್ವಿನಾ ಯಜುಗಾಮಿನಾ ವಜ್ರೇಣ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕೆಗಳು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ 
ಮೇಘಿಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನೇರವಾಗಿ ಶತ್ರುವಿನ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿ 


ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸ್ಥಂದಸ್ತ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಾಯಣರು, 
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ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ಗರ್ಭಿಣಿಯರಾದ ಅವನ ಪತ್ನಿಯರನ್ನೂ ಕೊಂದು ಅಸುರ ವಂಶವನ್ನೇ 
ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿದನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಂದಿನೇ--ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ವಪ್ಪಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂದಿನ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಇದನ್ನು 
ಯಾಸ್ಕರೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಮಂದೀ ಮಂದತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿರು. ೪-೨೪) ಇತಿ. 


ಪಿತುಮತ್‌--ಏಿತುಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪಿತುಮತ್‌. ಹ್ರಸ್ಟೆನುಡ್ಛ್ಯಾಂ ಮತುಪ್‌- ೬-೧-೧೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


n 


ಅರ್ಚೆತ--ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರು 
ವುದರಿಂದ ತಸ್‌ಥಸ್‌ ಥ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿ2ದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಚೇಃ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತು ನಿಬಂಧನವಾದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಚಸ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾಃ-- ಕೃಷ್ಣೇನ ನಿಸಿಕ್ತಾಃ: ಗರ್ಭಾಃ ಯಾಸು ತಾಃ ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾಃ. ಪರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಹನ್‌ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಎಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತರೂಪ. ಯಃ 
ಎಂದು ಯಚ್ಛೆ ಬ್ಹಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವಸ್ಯವ8--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಥಿಬಂಧನವಾದ ಔಣಾದಿಕಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅವಸ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ 
ಕೃಚ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಾಚ್ಛಂಡಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಸೆಕ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. 
ಅವಸ್ಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. : ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಿಚಿ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅವಸ್ಯವಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ವೃಷಣಮ್‌ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು: ಔಣಾದಿಕಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಉಪಧಾದೀರ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪ 
ವೆಂದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಖ್ಯಾಯ--ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಖಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ-.(ಪಾ. ಹೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಹವಾಮಹೇ.--ಹ್ರೇಂ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓತ ಆತ್ಮನೇ ಪದಾನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ-ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅತೋ ದೀರ್ಫೊೋ ಯಣ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಿಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಹವಾಮಹೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿ 
. ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಯೋ ವೈಂಸಂ ಜಾಹೃಷಾಣೇನ ಮನ್ಯುನಾ ಯಃ ಶಂಬರಂ 
ಯೋ ಅಹನ್ಸಿಸ್ಪ ಪ್ರ್ರಮವುತಂ | 

ಇಂದ್ರೋ ಯಃ ಶುಸ್ಥ ಮಶುಸಂ ನ್ಯಾವೃಣಜ್ಜರುತ್ತಂತಂ ಸಖ್ಯಾ- 
ಯ ಹವಾಮಹೇ 13೨1 
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ಪದಪಾಠಃ। 


| | | 
ಯಃ । ವಿ೯ಅಂಸಂ | ಜಹೃಸಾಣೇನ | ಮನ್ಯುನಾ | ಯೆ? | ಶಂಬರಂ | ಯೊ! 


ಅಹನ್‌ । ಪಿಪ್ಪ್ರುಂ । ಅವ್ರತಂ। 
| | | | | 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಯಃ । ಶುಸ್ಣಂ । ಅಶುಷಂ | ನಿ। ಅವೃಣಕ್‌ । ಮರುತ್ತಂತಂ | 
| | 
ಸಖ್ಯಾಯ । ಹವಾಮಹೇ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯ ಇಂದ್ರೋ ಜಹೃಷಾಣೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧೇನ ಮನ್ಯುನಾ ಕ್ರೋಧೇನ ವ್ಯಂಸಂ ನಿಗತಭುಜಂ 
ವೃತ್ರಮಹನ್‌ | ಅವಧೀತ್‌ | ಅಪಿ ಚೆ ಯ ಇಂದ್ರಃ ಶಂಬರಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಮಸುರಂ ಚಾವಧೀತ್‌ | 
ತಥಾವ್ರತಂ ವ್ರತಸ್ಯ ಯಾಗಾದೇಃ ಕರ್ಮಣೋ ವಿರೋಧಿನಂ ಪಿಪ್ರಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಮಸುರಂ ಚ ಯ 
ಇಂದ್ರೋತ$ನಧೀತ್‌ | ಕಿಂಚ ಯೆ ಇಂದ್ರೋತಶುಷಂ ಶೋಷಕೆರಹಿತೆಂ ಶುಷ್ಣಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೆಃ 
ಶೋಷಕಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಮಸುರಂ ನ್ಯವೃಣಕ್‌ | ನ್ಯವರ್ಜಯೆತ್‌ | ಸಮೂಲಂ ಹತವಾಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಂ 
ಮರುತ್ತೆಂತನಿಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯಾಹ್ವಯಾಮಹೇ | ವ್ಯಂಸಂ | ನಿಗತೋ$0ಸೋ ಯಸ್ಮಾತ್‌ | ಬಹು- 
ನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ | ಯೆಣ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಪರಸ್ಕಾನುದಾತ್ತಸ್ಯ 
ಸ್ಪರಿತತ್ವಂ | ಜಹೃಷಾಣೇನ | ಹೃಷ ತುಷ್ಪ್‌ೌ | ಅತ್ರ ವೃಷ್ಧ್ಯರ್ಥಃ | ಛಂದಸಿ ಲಿಟ್‌ | ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಶ್ಯೇತಿ 
ತಸ್ಯ ಕಾನಜಾದೇಶಃ | ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಚಿತ್ತ್ವಾ- 
ದಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಶುಷಂ | ಶುಷ ಶೋಷಣೇ | ಇಗುಪಧಲಸ್ಷಣಃ ಕಃ |। ಶುಷಾಃ ಶೋಷಕಾನೆ 
ಸಂತೃಸ್ಯೇತ್ಯಶುಷ$ | ಸೆರಾದಿಶೃಂಡಸಿ ಬಹುಲನಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಅವೃಣಕ್‌ | ವೃಜೀ 
ವರ್ಜನೇ |! ರೌಧಾದಿಕಃ || | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಯೆ8ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಜಹೃಷಾಣೇನ-- ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾದ | ಮನ್ಯುನಾ-ಕ್ರೋಧದಿಂದ | 
ವ್ಯಂಸಂ-- ಭುಜಹೀನನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಅಹನ್‌--ಕೊಂದನೋ, | ಯಃ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಶಂಬರಂ- 
ಶಂಬರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು (ಕೊಂದನೋ ಹಾಗೆಯೇ) | ಯೆ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಅವ್ರತೆಂ--ಯಾಗಾಡಿ 
ವ್ರತಗಳ ವಿರೋಧಿಯಾದ | ಪಿಪ್ಪುಂ--ಪಿಪ್ರ್ರವೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು (ಕೊಂದನೋ ಅಲ್ಲಡೇ) | ಯಃ ಇಂದ್ರಃ- 
ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಅಶುಷಂ--(ಇತರರಿಂದ) ಕೊಲ್ಲಲು ಹೀರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದವನೂ | ಶುಸ್ಲಂ- (ಜಗತ್ತನ್ನು 


ನನೀ 
ಶೋಷಣೆವ ವನೂ ಆದ) ಶ 


ಸಾಡುವ ಶುಷ್ಪನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ನಿ ಅವೃಣಕ್‌--ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿದನೋ 
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ಮರುತ್ತಂತೆಂ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಗೂಡಿದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಖ್ಯಾಯೆ- (ನಮ್ಮೊಡನೆ) ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು | 
ಹನಾಮಹೇ.--ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಭುಜಹೀನನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನೂ ಯಾಗಾದಿವ್ರತಗಳ ವಿರೋಧಿಯಾದ ನಿಪ್ಪುವೆಂಬ 
ಅಸರನನ್ನೂ ಕೊಂದನೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಡಲುಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಹಿಂಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಶುಷ್ಹ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿದನೋ, ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮಗೆ ಸ್ನೇಹಬೆಳಸಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We invoke to be our friend; Indra, who is attended by the Maruts ; 
he who, with increasing wrath, slew the mutilated Vritra, and Sambara; 


and unrighteous Pipru; and who extirpated the unabsorbable S’ushna- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ಯಾಸವಿದೆ. 


ಜಹೃಷಾಣೇನ ಮನ್ಯುನಾ ವ್ಯಂಸಂ ಅಹನ್‌--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪ್ರವೃದ್ವೇನ ಕ್ರೋಥೇನ 
ವಿಗತಭುಜಂ ವೃತ್ರಂ ಅವಧೀತ್‌ | ಪ್ರನರ್ನಮಾನವಾವ ಕ್ರೊೋಧನಿಂದ ಭುಜಹೀನನಾನ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನು 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವ್ಯಂಸನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನೆಂದು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಜಹೃಷಾಣೇನ 
ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಹೃಷ್ಯತಾ ಮನ್ಯುನಾ ಮನ್ಯುನಾಮ್ನಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಸುತ್ತೇಣ ಸಹ ಅಹನ್‌ | ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಮನ್ಯುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ವ್ಯಂಸ 
ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂದು ಒಂದುವಿಧವಾಗಿಯೂ ; ಅಥವಾ ಮನ್ಯುರಿತಿ ಕೊಧನಾಮ | 
ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಹೃಷ್ಯತಾ ಕ್ರೋಧೇನ | ಪ್ರವಿಕಸತಾ ಕ್ರೋಧೇನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿ 
ರುವ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದ ಪ್ರಕಾರ 
ವ್ಯಂಸೆಸದವು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ಮನ್ಯುಪನಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಕ್ರೋಧನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಅನ್ವಯಕ್ಕೂ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಆಧಾರಗಳು ಇರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯೇ 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಂಸಶಬ್ದವು ವಿಗತವಾದ ಭುಜನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ನೃತ್ರನಿಗೂ ಇತರ 


ಅಸುರರಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
18 | VOLUME 8 


274 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೧ 


ಅಹನ್ಸೃತ್ರಂ ವೃತ್ರತರಂ ವ್ಯಂಸಮಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರೇಣ ಮಹತಾ ವಧೇನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೫) 


ಅಹನ್ನಹಿಮುಭಿನದ್ರಾಹಿಣಂ ವ್ಯಹನ್ನ್ಯಂಸಂ ಮಘವಾ ಶಚೀಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೩-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಗತವಾನ ಅಂಸವುಳ್ಳವನೆಂದು ವೃತ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ.. ಮತು 


ಎ 


ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯಃ ಸ್ವಶ್ನಂ ಜಘಾನ ಯಃ ಶುಷ್ಣಮುಶುಸಂ ಯೋ ವ್ಯಂಸಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೨-೧೪-೫) 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಗತವಾದ ಅಂಸವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಶುಸ್ಹನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಭುಜಹೀನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಂಸ ಶಬ್ದನಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುನಂತೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶಂಬರೆಂ. (ಅಹನ್‌)--ಇಂದ್ರ ಶತ್ರುವಾದ ಶಂಬರನ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧-೫೧-೬, ೧-೫೪-೪, 
೧-೫೯-೬, ೧-೧೦೩-೮, ೧-೧೧೨-೧೪, ` ೧-೧೩೦-೭ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಶುಷ್ಚ, ಪಿಪ್ರ್ರು, ನರ್ಚಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಬರುವುದು ವಾಡಿಕೆ. 


ಅನ ಗಿರೇರ್ದಾಸಂ ಶಂಬರಂ ಹನ್ಸು ವೋ ದಿವೋದಾಸಂ ಚಿತ್ರುಭಿರೂತೀ | 
' (ಖು ಸಂ. ೬-೨೬.೫) 


ನಿಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇನನನ್ನು ದಾಸನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. 


ದಿವೋದಾಸಾಯ ನವತಿಂ ಚೆ ನನೇಂದ್ರಃ ಪುರೋ ನ್ಯೈರಚ್ಛೆಂಬರಸ್ಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೯-೬) 


ಅಧ್ವಕ್ಯವೋ ಯಃ ಶತಂ ಶಂಬರಸ್ಯ ಪುರೋ ಬಿಭೇದಾಶ್ಮನೇನ ಪೂರ್ನಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೪-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬುವನು ಇಂದ್ರನ ಆಪ್ತಮಿತ್ರನೂ, ಶಂಬರನ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಶತ್ರುವೂ ಅಗಿದ್ದು 
ಆ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು, ನೂರು (ಎಂದರೆ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ) 
ಕೋಟಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉರುಳಿಸಿ ಅವನ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಸ್ತಾಧೀನಸಡಿಸಿಕೊಂಡನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ಅತಿಥಿಗ್ರಾಯೆ ಶಂಬರಂ ಗಿರೇರುಗ್ರೋ ಅವಾಭರತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೭) 


ಉತ ದಾಸಂ ಕೌಲಿತರಂ ಬೃಹತಃ ಪರ್ವತಾದಧಿ | 
ಅವಾಹನ್ನಿಂದ್ರೆ ಶಂಬರಂ || 
(ಖು. ಸಂ ೪-೩೦-೧೪) 
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ಅವ ಗಿರೇರ್ದಾಸಂ ಶಂಬರಂ ಹನ್ಸಾ ವೋ ದಿವೋದಾಸಂ ಚಿತ್ರಾಭಿರೂತೀ !! 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೬-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಶಂಬರನು ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡ ಗಳೆಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡು ಅತಿಥಿಗ್ರನಿಗೂ ದಿವೋದಾಸನಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ 
ವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ನೀಡಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಶಂಬರನ ವಧದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅವ್ರತಂ ಪಿಪ್ರಂ-ಶಂಬರನಂತೆಯೇ ಪಿಪ್ರುವೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ದಿವೋದಾಸ ಮತ್ತು ಅತಿಥಿಗ್ವನಿಗಾಗಿ ಶಂಬರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ದಂತೆಯೇ, ಇಂದ್ರನು ರಿಜೆಶ್ಚನಿಗಾಗಿ ನಿಪ್ರುವಿನೊಡನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡಿದನು. ಖಯ. ಸಂ. ೪-೧೬-೧೩, ೫-೨೯-೧೧, 


೬-೨೦-೭, ೮-೪೯-೧೦, ೧೦-೯-೧೧, ೧೦-೧೩೮-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪಿಪ್ರುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ನಿ ಸಿಪ್ರೋರಹಿಮಾಯಸ್ಯ ದೈಳ್ವಾಃ ಪುರೋ ವಜ್ರಿಇ್ಳುವಸಾನ ದರ್ದಃ। 
(ಖು. ಸರಿ. ೬೨೦.೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರುವಿನ ದೃಢವಾದ ಪ್ರಾಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶನಾಡಿದನೆಂತಲೂ, 


ಯಃ ಸೃಬಿಂದಮನರ್ಶನಿಂ ಪಿಪ್ರುಂ ದಾಸಮಹೀಶುವಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೨-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಪುವು ದಾಸನೆಂಬ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದನನೆಂದೂ, ಇನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅವನ ಸ್ವರೂಪ ವರ್ಣನೆಯೂ ಶಕ್ತಿವರ್ಣನೆಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಪಿಪ್ರುವು ಅಸುರನೇ ಅಥನಾ ವ್ರತಹೀನನಾದ 
ಮಾನವನೇ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಸಂಶಯವನ್ನು ತೋರಿರುವರು. 


“ It is uncertain whether he was ademon: According to Roth's 
view, which is favoured by the use of the word Asura, or a human foe, 48 
Ludwig, Oldenbery and Hillebrandt believe ''. 


(Vide Vedic Index on Names and Subjects by Keith and Macdonell- 
Vol. 1. P. 532). 


ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅವನನ್ನು ಅಸುರನೆಂದೇ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅಶುಷಂ ಶುಷ್ಥಂ--ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶುಷ್ಣನನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೇ ಬೇರೊಬ್ಬರಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. ಶುಷ್ಣುನೆಂಬ ಅಸುರನು ಸಮಸ್ತ ಉದಕವನ್ನೂ ಹೀರುತ್ತಲೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಬಲಯುತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಕೊನೆಗೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತನಾದನು. ವೃತ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇವನೇ ಅತ್ಯಂತ ಅಪಾ 
ಯಕರನಾದ ಶತ್ರುವು, ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದ ಅಸುರನು. ಅವನ ಹನನಾಂತರ ಸೃಥ್ವಿಯು ಸಸ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳೆ 
ದ್ರಾಗಿಯೂ ಫಲಭರಿತವಾಗಿಯೂ ಆಯಿತು. 
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ತ್ಯಂ ಚಿದೇಷಾಂ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಂ ನಿಹೋ ನಪಾತಂ ಸುವೃಧಂ ತನೋಗಾಂ | 
ವೃಷಪ್ರಭರ್ಮಾ ದಾನವಸ್ಯ ಭಾಮಂ ವಜ್ರೇಣ ವಜ್ರೀ ನಿ ಜಘಾನ ಶುಷ್ನ್ಮೆಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೨-೪) 
ಹೀಗೆಯೇ, ಶುಷ್ಥನ ವಿಕಾರವಾನ ಸ್ವರೂಸವರ್ಣನೆಯೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನನ ಭೀಷಣವಾದ ಆಕೃತಿ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ನ್ಯಾವಿಧ್ಯದಿಲೀಬಿಶಸ್ಯ ದೃಳ್ವಾ ವಿ ಶೃಂಗಿಣಮಭಿನಚ್ಛಿಷ್ಣಮಿಂದ್ರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೩-೧೨) 


ತೆತ್ತಾ ಯಾಚಾಮಹೇ95ವಃ ಶುಷ್ಮಂ ಯೆದ್ದನ್ನಮಾನುಷಂ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೨-೭) 


ಇಂತಹ ಶೋಷಕನಾದ ಶುಷ್ಣನ ವಂಶವನ್ನೇ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಯತ್ನವು. 


ಉತೋ ನು ಚಿದ್ಯ ಓಜಸಾ ಶುಷ್ಣಸ್ಯಾಂಡಾನಿ ಭೇದತಿ ಜೇಷತ್ಸೃರ್ವತೀರಪೋ ನಭಂತಾ 


ಣು 
ಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೦-೧೦) 
ಉತೋ ಚಿದ್ಯ ಓಹತ ಅಂಡಾ ಶುಷ್ನಸ್ಯ ಭೇದತ್ಯಜೈಃ ಸ್ಪರ್ವತೀರಪೋ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ 
ಸಮೇ | 
(ಖು. ಸಂ ೮-೪೦-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶುಷ್ಥನ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶುಷ್ಹಹನನವು ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸ ಅರ್ಜುನೇಯನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಕಾರ್ಯವೆಂದು, 

ತ್ವಂ ಸತ್ಯ ಇಂದ್ರ ಧೃಷ್ಟುರೇತಾನ್ರ್ಪಮೃಭುಶ್ತಾ ನರ್ಯಸ್ತ್ವಂ ಷಾದ್‌ | 

ತ್ವಂ ಶುಷ್ಣಂ ವೃಜನೇ ಸೃಕ್ಷ ಆಣೌ ಯೂನೇ ಕುತ್ಸಾಯ ದ್ಯುಮಶೇ ಸಚಾಹನ್‌ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೩-೩) 


ಮುಂತಾದ (೪-೧೬-೧೨, ೬.೨೬-೩, ೭-೧೯-೨) ಯುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಶುಷ್ಲವಧನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ತಿ ಯಾ 


ವ್ಯಂಸಮ್‌ ... ವಿಗತಃ ಅಂಸಃ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ವ್ಯಂಸಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌..- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಇದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯೆಣಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜಹೃಷಾಣೇನ--ಹೈಸ ತುಸ್ಪೌ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಂದಸಿ ಲಿಟ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨-೧೦೫) ಎಂದು ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾದಾಗ ಅಿಟಃ ಕಾನಜ್ಜಾ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩. ೨.೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಜಾದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಉರತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಬ್‌ ಕುಪ್ವಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷಕಾರನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಜಹೃಷಾಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಚಿತೆಃ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಮನ್ಯುನಾ--ಮನು ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಯು ಸ್ರತ್ಯಯು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಂತರೂಪ. ಸತ್ಯ 


ಅಹನ್‌. ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಯಚ್ಛಬ್ದ 


ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವೆಂದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾನ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶುಷಮ್‌-- ಶುಷ ಶೋಷಣೇ ಧಾತು. ಇಗುಪಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಗುಪಧಜ್ಜ್ವಾ ಪ್ರೀಕಿರಃ ಕ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶುಷಾಃ ಶೋಷಕಾಃ ನ ಸಂತ್ಯಸ್ಯ ಇತಿ ಅಶುಷಃ ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅವೃಣತ್‌- -ನೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ-_ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ರಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಮಿದಚೋಂತ್ಯಾತ್ಪರಃ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಲೋಪ, ವಾವಸಾನೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಚರ್ತ್ತದಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಯಃ ಎಂದು 
ಯಚ್ಛ ಬ್ಹಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಪವವಾಗುತ್ತದೆ. || ೨ || 


NEN Ne 
ಭಾ) ಕೆ 
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| ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆಃ ॥ 


| | | 
ಯಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಪೌಂಸ್ಕಂ ಮಹದ್ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ವರುಣೋ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯಸ್ಯ | ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀ ಇತಿ | ಪೌಂಸ್ಯಂ । ಮಹತ್‌ । ಯಸ್ಯ । ಪ್ರತೇ । ವರು- 


| 
ಲ । ಯಸ್ಯ | ಸೂರ್ಯಃ । 


| | | | | | 
ಯಸ್ಯ । ಇಂದ್ರಸ್ಯ । ಸಿಂಧನಃ । ಸಶ್ಚತಿ । ವ್ರತಂ । ಮರುತ್ತಂತಂ। ಸಖ್ಯಾಯ | 
ಹವಾಮಹೇ ॥೩॥ | 


ಸಾಯೊಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹದ್ವಿಪುಲಂ ಸೌಂಸ್ಯಂ ಬಲಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾನಾಪ್ರಥಿವ್ಯಾವೆನು- 
ವರ್ತತೇ | ಯಸ್ಯ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ವ್ರತೇ ನಿಯೆಮರೂಸೇ ಕರ್ಮಣಿ ವರುಣೋ ವರ್ತತೇ | ವರುಣೋ;- 
ಪೀಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಯಮನಂ ನಾತಿಕ್ರಾಮತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ಸೂರ್ಯೋಸಸಪಿ ಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ವ್ರತೇ 
ವರ್ತತೇ | ತಥಾ ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ಸಿಂಧವೋ ನದ್ಯಃ ಸಶ್ನತಿ | ವಚೆನವ್ಯತ್ಯಯಃ | 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ಸಶ್ಚತಿರ್ಗಚ್ಛೆತಿಕರ್ಮಾ | ಇಂದ್ರೇಣಾನುಶಿಷ್ಟಾಃ ಪ್ರವಹಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಂ ಮರುತ್ತಂತ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯಾಹ್ವಯಾಮಹೇ || ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ | ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃೈಥಿನೀ ಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಮ್ಯಾ | ದಿವೋ 
ದ್ಯಾವೇತಿ ದ್ಯಾನಾದೇಶಃ | ಸ ಚಾದ್ಯುದಾತ್ತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದೋ ಜೀೋಷ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂ- 
ತೋತಂತೋದಾತ್ತಃ | ದೇನತಾದ್ಯಂದ್ಬೇ ಚೇತ್ಯುಭೆಯಸಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಕರತ್ಸೆಂ | ವಾ ಛಂದೆಸೀತಿಪೂರ್ವ- 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ: || 
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bo 
೬. 
We 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಮಹತ್‌-ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಹೌಂಸ್ಯಂ- ಬಲವು | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ (ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆಯೋ) | ಯೆಸ್ಯ- ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ವ್ರತೇ-ಆಜ್ಞಾರೂಸವಾದ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ವರುಣ8-ವರಣನು (ದೃಢವಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯ ಸರನಾಗಿರುವನೋ) ಮತ್ತು | ಸೂರ್ಯಃ--ಸೂರ್ಯನೂ 
ಕೂಡ | ಯೆಸ್ಯಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾನುವರ್ತಿಯಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯಪರನಾಗಿರುವನೋ | ಯೆಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ವ್ರತೆಂ-ಆಜ್ಞಾಕರ್ಮವನ್ನು | ಸಿಂಧವಃ- ನದಿಗಳೂ । ಸಶ್ಚತಿ- ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತ 
ವೆಯೋ | ಮರುತ್ವಂತೆಂ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಖ್ಯಾಯೆ--(ನಮ್ಮೊಡನೆ) ಸ್ನೇಹೆ 
ವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹನಾಮಹೇ--ಕಕೆಯುತ್ತೇವೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆಯೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ 
ಆಜ್ಞಾನುವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ವರುಣನೂ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೂ ದೃಢವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಪರರಾಗಿರುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಇಂದ್ರನ 
ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ನದಿಗಳೂ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೋ ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವೂ ಸಹ ನಮ್ಮೊಡನೆ 
ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 
We invoke to become our friend, Indra who is attended by the 


Maruts ; whose great power (pervades) heaven and earth; in whose service 


Varuna and Surya are steadfast, and whose command the rivers obey- 


ವಿಶೇಷವಿಯಗಳು 


ಅನಾಸ್ಕಜಂತೆ ಜಿವ್ರಯೋ ನ ದೇವಾ ಭುವಃ ಸಮ್ರಾಳಿಂದ್ರ ಸತ್ಯಯೋನಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೯-೨). 


ಏನಾ ವಸ್ತ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯಃ ಸಮ್ರಾದ್ಧಂತಾ ವೃತ್ರಂ ನರಿವಃ ಪೂರವೇ ಕಃ! 

(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೧-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಈಶ್ವರನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ವಿಶ್ವ ವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆಯೇ ನಡೆಯತಕ್ಕದ್ದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವರುಣನೂ, ಸೂರ್ಯನೂ, ಸಕಲ ನದಿಗಳೂ 
ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾವರ್ತಿಗಳಾಗಿಯೇ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಬಲವು 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವನ್ನೂ ಮೀರಿದೆ. 

ಉತಾಭಯೇ ಪುರುಹೂತೆ ಶ್ರವೋಭಿರೇಕೋ ದೃಳ್ಹಮವದೋ ವೃತ್ರಹಾ ಸನ್‌ | 
ಇಮೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಅಸಾರೇ ಯೆತ್ಸೆಂಗೃಭ್ಞಾ ಮುಘನನ್‌ ಕಾಶಿರಿತ್ತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೫) 
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ಎಂಬುದಾಗಿ, ಅಳೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಗಳುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಸ್ಯ ಮಹತ್‌ ಪೌಂಸ್ಯಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ (ಸೆಶ್ಚತಿ) ಎಂದು ವರ್ಣಿ 
ಸಿದ. ಈ ವಿಧವಾದ ಬಲವೂ ಪ್ರಭುತ್ವವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ವರುಣಾದಿಗಳೂ ಇವನ ಆಜ್ಞಾವರ್ತಿ 
ಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿಶ್ರೇ ತೆ ಇಂದ್ರೆ ನೀರ್ಯಂ ಜೀವಾ ಅನು ಕ್ರತುಂ ದದುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೨-೭) 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ನೀರ್ಯಕ್ಕೂ ಸರಾಕ್ರಮಕ್ಕೂ ತಲೆಬಾಗಿದರು ಎಂದೂ, 


ಯದಾ ಸೂರ್ಯಮಮುಂ ದಿವಿ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿರಧಾರಯೆಃ | 
ಆದಿತ್ತೇ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಯೇಮಿರೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೨-೩೦-) 
ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಾಗ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಗಳೂ ಇವನಿಗೆ ಅಧೀನ 
ವಾದವು ಎಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ಆ ಅಂಶಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ್ರತೆಂ--ವ್ರತವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದುದೂ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದುದೂ ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಇತರಕರ್ಮಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಸಶ್ಚತಿ_-ನರ್ತತೇ, ಅಯತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೨೨ ಗತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) 
ಸಶ್ಚತಿ ಎಂದರೆ ಗಚ್ಛತಿ--ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದರ್ಥ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ- ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಥಿವೀ ಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ. ದಿವೋದ್ಯಾವಾ--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೨೯). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾದೇಶ. ಈ ಆದೇಶವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸೃಧಿನೀಶಬ್ದ್ಬವು ಜೀಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದೇವತಾದ್ವಂ 
ದ್ವೇ ಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ದ್ವಿವಚನನು ಪರವಾದಾಗ ವಾಛಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಏಕಾ 
ದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೌಂಸ್ಯಮ್‌- ಪುಂಸಃ ಭಾವಃ ಪೌಂಸ್ಯಮ್‌. ಸ್ಯರ್ಗ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತದ್ದಿತೇಷ್ಟ- 
ಚಾಮಾದೇ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿನೃದ್ಧಿ. ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಮ್‌ -- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೂರ್ಯೆ8 ಸರತಿ ಆಕಾಶೇ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯೆ-(ಸಾ. ಸೂ. 


೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಜೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಪಿತ್ತಾದುಗರಿಂದ.  ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಸಿಂಧವಃ-_ ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ. ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಸೈಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ--(ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಸಿಂಧು ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಜಸಿಚೆ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. 


ಸಶ್ಚತಿ--ಸಶ್ಚ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 


ಸಂಹಿತ. ಪಾಠಃ 


ಯೋ ಅಶಾ ನಾಂ ಯೋ ಗವಾಂ ಗೋಪತಿರ್ವಶೀ ಯೆ ಆರಿತಃ 


ಕರ್ಮಣಿಕರ್ಮಣಿ ಸ್ವಿರಃ | 
ನೀಳೊತ್ಚಿ ದಿಂದ್ಲೊ ್ರೀ ಯೋ ಅಸುನ್ನ ತೋ ವಧೋ ಮರುತ್ವ ೦- 
ತಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಹವಾಮಹೇ 1೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಃ । ಅಶ್ವಾನಾಂ । ಯಃ । ಗವಾಂ | ಗೋ 5 ಪತಿಃ | ವತೀ 1 ಯಃ | ಆರಿತಃ | 
| 
ಕರ್ಮುಣಿ5 ಕರ್ಮಣಿ । ಸ್ಲಿರಃ | 
ಚಕಾ. | | 
ನೀಳೋಕ । ಚಿತ್‌ । ಇಂದ್ರಃ । ಯಃ । ಅಸುನೃತಃ । ವಧಃ । ಮರುತ್ವಂತಂ | 


ಸಖ್ಯಾ ಯ | ಹವಾಮಹೇ ॥೪॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯ ಇಂದ್ರೋ ಶ್ಚಾನಾಂ ಪತಿರಧಿಪತಿ: | ತಥಾ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಗೋಪತಿಃ | ನ ಕೇವಲಮೇ- 
ಕಸ್ಯಾ ಗೋಃ ಕಿಂತು ಸರ್ವಾಸಾಮಿತ್ಕಾಹ ಗವಾಮಿತಿ | ಸರ್ವಾಸಾಂ ಗನಾಮಧಿಸತಿರ್ಭವತಿ | ವಶೀ ಅಪೆ- 
ರಾಧೀನಃ! ಸ್ವತಂತ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। ಆಸಿ ಚ ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ಮಣಿ ಸರ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸು ಸ್ಥಿರೋ 
ನೈತ್ಚಲೈೇನಾವತಿಷ್ಠಮಾನ ಆರಿತೆಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಭವತಿ | ಆರಿತೆಃ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸ್ತೋಮಾ- 
ನಿತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ನಿ. ೫.೧೫ | ಯೆಶ್ಚೇಂದ್ರೋಂಸುನ್ವತಃ ಸುನ್ವತಾಂ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾತ್ಗಣಾಂ ವಿರೋ- 
ಧಿನೋ ವೀಳೋಶ್ಲಿತ್‌ ಡೃಢಸ್ಯಾಸಿ ಶಶ್ರೋರ್ವಧೋ ಹಂತಾ ತಂ ಮರುತ್ತಂತಮಿಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯಾಪ್ತ- 
ಯಾಮಹೇ | ಗವಾಂ | ನ ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ಸಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ ಗೋಪತಿಃ | 
ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | ಆರಿತೆಃ। ಖು ಗತೌ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಚ್ಯ್ಯಂತಾನ್ನಿಷ್ಕಾ ! 
ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾಸಿತ್ಯತ್ವಾತ್ಪುಗಾಗಮಾಭಾವಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಸೂಚಿಸೂಶ್ರಿಮೂತ್ರ ಟ್ಯರ್ತೈಶೂರ್ಣೋ- 
ತೀನಾಂ | ಪಾ. ೩-೧-೨೨-೩ | ಇತಿ ವಿಹಿತಸ್ಯ ಯಜಸೋ ಯೆಜಹೋತಚಿ ಚೇತ್ಯತ್ರ ಚೆಶಬ್ಬೇನ ಬಹುಲ- 
ಗ್ರಹಣಾನುಕರ್ಷಣಾದನೈಮಿತ್ತಿಕೇ ಲುಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣೇನ ಸನ್ಯಜಕೋರಿತಿ ಯ ಇತ್ಯೇತೆಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ವಚೆನ 
ಉರದತ್ಸೆಹಲಾದಿಶೇಷಯೋಃ ಸತೋ ರುಗ್ರಿಕೌ ಚ ಲುಕೀತಿ ರುಕ್‌ | ತತೋ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಛಾಂದಸೆ 
ಇಡಾಗಮಃ | ಯಕಾರಸ್ಯ ಯಣಾದೇಶ8 ರೋ ರೀತ್ಯಭ್ಯಾಸರೇಫಲೋಪಃ | ಢ್ರಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ದೀರ್ಥ್ಫೊೋ ಐ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ತ್ವಂ | ವಧಃ | ಕೃತೃಲುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚನಾತ್‌ ಹನಶ್ಚ 
ವಧ ಇತಿ ಕರ್ತರ್ಯಪ್‌ ವಧಾದೇಶತ್ಚ | ಸ ಚಾದೆಂತಃ | ಅತೋ ಲೋಪ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ತಂ | 


ಪದಾಡ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಅಶ್ವಾನಾಂ- ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೋ | ಯೆ8-- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | 
ಗವಾಂ--ಸಕಲ ಗೋವುಗಳಿಗೂ | ಗೋಪತಿಃ___ಗೋಪಾಲಕನೋ, (ಮತ್ತು) | ವಶೀ (ಸರಾಧೀನನಿಲ್ಲದೆ) 
ಸ್ವತಂತ್ರನೋ, (ಅಲ್ಲದೇ) | ಯೆ8-ಯನ ಇಂದ್ರನು! ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ | ಸ್ಥಿರಃ ಸ್ಟಿರನಾಗಿನಿಂತುಕೊಂಡು | ಆರಿತಃ-- ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವನೋ ಅಥವಾ 
ಸಮೀಫಿಸಲ್ಪಡುವನೋ (ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸೇರಿದವನಾಗುವನು) | ಯೆಃ ಇಂಡ್ರ8-(ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ) ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | 
ಅಸುನ್ಹತೆಃ-- ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಮಾಡುವವರನ್ನುದ್ವೇಹಿಸುವ ನೀಳೋಶ್ಲಿತ್‌ ಪ್ರಬಲನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಸಹೆ 
ವಧಃ--ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆಯೋ | ಮರುತ್ತಂತಂ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಖ್ಯಾಯ-- 


(ನಮ್ಮೊಡನೆ) ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹನಾಮಹೇ--ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕ್ಹಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯೋ, ಯಾವನು ಸ್ವತಂತ್ರನೋ 


ಕ್ರ 
ವಿ pd 


ಕತ 
ತೆ ಕಾಜ ಎಣ dd ಸ್ತ ೪ pF x ಈ 
ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತಿ ಬೂಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಿರವಾಗಿನಿಂತುಕೊಂಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಂದ ಹೊಗಳೆಲ್ಪಡುವನೋ, 
ತೆ ಓ 
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ಮತ್ತು ಯಾವನು ಯಜ್ಞರಹಿತನಾಗಿರತಕ್ಕ ಶತ್ರುವು ಪ್ರಬಲನಾದರೂ ಸಹೆ ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವನೋ ಮತ್ತು 
ಯಾವನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವನೋ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮೊಡನೆಯೂ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದ 
ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಮ್‌ 


English Translation 


Who is the lord over all horses and cattle, who is independent; 
who, propitiated by praise, is constant in every act; and who is the slayer of 
the obstinate ' abstainer from libations: we.invoke to become our friend; 
Indra, attended by the Maruts- 


ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು . 


ಗವಾಂ ಗೋಸತಿಃ--ನ ಕೇನಲಮೇಕಸ್ಕಾ ಗೋಃ ಕಿಂತು ಸರ್ವಾಸಾಂ ಇತ್ಯಾಹ ಗವಾಂ ಇತಿ | 
ಸರ್ವಾಸಾಂ ಗವಾಂ ಅಧಿಸೆತಿರ್ಭವತಿ! ಸಕಲ ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾದುದರಿಂದ ಗವಾಂ ಗೋಪತಿಃ ಎಂಬ 
ದ್ವಿರುಕ್ತೆಯಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 


ಗೋಶಜ್ದೋಂತ್ರಾಬ್ಬಚೆನಃ ಸೋಮವಚನೋ ನಾ ಸ್ತುತಿನಚನೋ ವಾ ಸ್ತೋತ್ರವಚನೋ 
ವಾ! ಪತಿಶಬ್ಬೋ$€ಪ್ಯಧಿಪತಿವಚನಃ ಸಾಲಯಿತೃವಚೆನೋ ವಾ | ಅಪಾಂ ವಾ ಸೋಮಸ್ಯ 
ವಾ ಸ್ತುತೀನಾಂ ವಾ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ವಾ ಅಧಿಸತಿಃ ಪಾಲಯಿತಾ ವೇತ್ಯರ್ಥ: | 


ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್‌, ಸೋಮ, ಸ್ತುತಿ, ಸ್ತುತಿಕಾರ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು : ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ನೀರು ಅಥವಾ ಸೋಮ, ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಕಾರ ಇವುಗಳ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ 
ದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಶೀ - ಸ್ಕಂದಸ್ಪಾಮಿಗಳು ಯೆಶ್ಸಾಶ್ವಾನಾಂ ಗವಾಂ ಚೆ ವಶೀ ಎಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಶ್ವ 
ಗಳಿಗೂ ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಪುನಃ ಗೋಪತಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ವಾರಿ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ವಶೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಪೆರಾಧೀನಃ ಸ್ಪತಂತ್ರಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಸ್ಯ ತೇ ನೂ ಚಿದಾದಿಶಂ ನ ಮಿನಂತಿ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | 


ನ ದೇವೋ ನಾಧ್ರಿಗುರ್ಜನಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೯೩-೧೧) 


ತ್ರಮಿಂದ್ರಾಭಿಭೂರಸಿ ತ್ವಂ ಸೂರ್ಯಮರೋಚೆಯ: | 
ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ನಿಶ್ರದೇವೋ ಮಹಾ ಅಸಿ | 


P| pe 2೯ ಛೂ 
(೨. ಓಂ. ಲೀ ೮-೨) 
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ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಆಜ್ಞಾ ಕರ್ತನಾದುದರಿಂದ ಅವನೇ ಸ್ಪತಂತನು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೇ 


Re. 
ಖುಕ್ಬಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳುನಂತೆ, 


ಯೆಸ್ಯ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಪೌಂಸ್ಯೆಂ ಮಹದ್ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ವರುಣೋ ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಃ | 


ಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಸಿಂಧವಃ ಸಶ್ಚತಿ ವ್ರತಂ ಮರುತ್ಯಂತೆಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಹವಾಮಹೇ || 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೩) 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ವರುಣನೂ, ಸೂರ್ಯನೂ, ಸಕಲನದಿಗಳೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತನೆಯೋ, ಅವನ ಅಧೀನವಾಗಿ 
ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಅನನಿಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ಅಧೀನ, ಅವನು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಅಧೀನನಲ್ಲ. ಸರ್ಗ 


ವಾಗಿಯೂ ಸ್ತತಂತ್ರನು. 


ಆರಿತಃ-ಆಗತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಪುನ: ಪುನಃ ಸರ್ವಯೆಜ್ಜೇಷ್ವಾಗತಸ್ಸೆನ್‌ ಆಯಜ್ಞಪರಿಸಮಾಪ್ತೇರ- 
ನಿಚಾಲೀ | ಸಲಕ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೂ ಸದೇ ಪದೇ ಬಂದು ಯಜ್ಞ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯವರೆಗೂ ನಿಲ್ಲುವವನು ಎಂದು ಸ್ಪಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆ. ಸಾಯಣರು ಆರಿತೆಃ ಪ್ರತ್ಕ್ಯತಃ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ (ನಿ. ೫-೧೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿ ಸ್ತು ತಿಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಭವತಿ | ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸಮೀಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


| 


ವೃತೆಂಚಯೆ: ಸಹುರಿರ್ವಿಕ್ಟಾರಿತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೋಚೆಂ ಪ್ರೆ ಕೃತಾನಿ ವೀರ್ಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೧-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಆರಿತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹ ಪಾಲಕತ್ತೇನ ಪ್ರಾಹಿತಃ। ಪಾಲಕನಾಗಿ 
ಸಮಾಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸೇರಿದವನಾದನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಸುನ್ವತೆಃ8- ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು 


ನೀಳೋಶ್ಚಿತ್‌-_ನೀಳಯೆತಿತ್ಚ ವ್ರೀಳಯತಿಶ್ಚ ಸಂಸ್ತೆಂಭಕರ್ಮಣೌ | (ನಿ. ೫-೧೬) ವೀಳ ಮತ್ತು 


ವ್ರೀಳ ಶಬ್ದಗಳು, ಕಠಿಣ ಅಥವಾ ದೃಢ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿ, 


ತದ್ದೇವಾನಾ೦ ದೇವತಮಾಯ ಕರ್ತ್ರೇಮಶ್ರಥ್ಲನ್ನ ಎಳ ಸ್ರದೆಂತೆ ನೀಳಿತಾ | 


J 


( ಖು. ಸಂ. ೨-೨೪-೩) 


| ರ 
ದೃಢಸ್ಯ | ಅಂತ್ಯಂತ ಕಠಿಣನಾದ ಅಥವಾ ದೃಢನಾದ ಎಂದು ಶತ್ರುಪರವಾಗಿ ಅನ್ವಯ 


ವು ಎಷ್ಟೇ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾದರೂ, ಎಪ್ಟೇೇ ಕಠಿಣನಾದರೂ ಅವನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ 
ತತ್‌ 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ವೀಳಿತಾ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ದೃಢೀಕೃತ ಎಂದಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಮ 
9) 


ಸಹ ವೀಳೋಃ ಎಂದ 


ಬದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆ ಸನಸ್ರಯೋಗನ ಉಚಿತವಾದ ಸನ್ಸಿನೇಶನನ್ನೂ ಸಹ-- 
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ಅಕ್ಷ ನೀಳೋ ವೀಳಿತ ನೀಳೆಯಸ್ಪ ಮಾ ಯಾಮಾದಸ್ಮಾದವ ಜೀಹಿಪೋ ನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೧೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಗವಾಮ್‌--ಗೋ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆ&--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ನ ಗೋಶ್ವನ್‌ಸಾವವರ್ಣೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ: 


ಗೋಪೆತಿಃ-_-ಗವಾಂ ಪತಿಃ ಗೋಪತಿಃ ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯೆೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಶೀ--ವಶಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ವಶೀ. ಅತೆಇನಿಶನೌ. (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಆರಿತಃ--ಜು ಗತೌ ಧಾತು. ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಯದ್ಯಪಿ ಣಿಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅರ್ಶಿಹ್ರೀವ್ಲೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಪುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌--ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುಕಾಗಮ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ- 
ಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಅಥವಾ ಸೊಚಿಸೂತ್ರಿಮೂತ್ರ್ಯಟ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚ--(ಪಾ. ಮಾ. 
೩-೧-೨೨-೩) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಯಜ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಯಜನೋಇಚಿ ಚೆ--(ಪಾ.ಸೂ. ೨.೪.೭೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನೈಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯೆಲೋಪೇಪು್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣ 
ವಿರುವುದರಿಂದ 'ಸನ್ಯ ಜಕಠೋ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. , ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರತ್‌--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅತ್ವ. ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ರುಕ್‌ರಿಕೌ ಚೆ ಲುಕಿ-(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕ್‌. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಧಾತು ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಅರ್‌*ರ್‌-ಇತ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ರೋರಿ-_.(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರೇಫಲೋಪನಿಮಿತ್ತ ಪರವಾದುದ 
ರಿಂದ ಢ್ರಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಫೋಇಣಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕರ್ಮಣಿಕರ್ಮಣಿನಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋ8-— ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ನಚನ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸುನ್ನತೆ-- ಸುಖ್‌ ಅಭಿಷನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ನುವಿಕರಣ: ಸುನ್ವತ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ನ ಸುನ್ತನ್‌ ಅಸುನ್ವನ್‌ ತಸ್ಯ. ಅಸುನ್ವನಃ ತತ್ಪುರುಷೇಂತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂ ರ್ವನದ ಪ 
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ವಧಃ ಕೃತ್ಯಲ್ಯು ಟೋ ಬಹುಲಮ್‌... ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣನಿರುವುದರಿಂದ ಹೆನಶ್ಚ ವಧಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಧಾದೇಶ. 
ಅದು ಅದಂತವಾಗಿದೆ. ಅತೋಲೋಪಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ತ 
ನಾದ ಅಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಳಗ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಥಃ 


ದ | 
ನೋ ಗಾ ಅವಿಂದತ್‌ । 
೨ | ww | | 
ಇಂದ್ರೋ ಯೋ ದಸ್ಕೂರಧರಾ ಅವಾತಿರನ್ಮರುತ್ನಂತೆಂ ಸಖ್ಯಾ- 


ಯ ಹವಾಮಹೇ ॥೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಯಃ । ವಿಶ್ವಸ್ಯ । ಜಗತಃ । ಪ್ರಾಣತಃ । ಪತಿಃ । ಯಃ । ಬ್ರಹ್ಮಣೇ । ಪ್ರಥಮಃ |. 
| 
ಗಾ । ಅನಿಂದತ್‌ | 
| |. 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಯಃ । ದಸ್ಕೂನ್‌ । ಅಧರಾನ್‌ । ಅವ ಅತಿರತ್‌ । ಮರುತ್ತಂತಂ | 


| 
ಸಖ್ಯಾಯ । ಹವಾಮಹೇ ॥೫॥ 
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ತಗ — 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಗಚ್ಛೆತಃ ಸ್ರಾಣತಃ ಪ್ರಶ್ವಸತಃ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ 
ಯಶ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಭ್ಯೋತಂಗಿರೋಭ್ಯಃ ಪ್ರಥಮೋಇನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವ- 
ಭಾವೀ ಸನ್‌ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾ ಗಾ ಅವಿಂದತ್‌ | ಅಲಭತ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವೆಮೇವ 
ತೈರಸುರೈರ್ಯುದ್ದಾ ಗಾಃ ಸ್ವಯೆಮಲಭತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚಯ ಇಂದ್ರೋ ದೆಸ್ಯೂನುಪಕ್ಷಪೆಯಿತ್ಯೆನ- 
ಸುರಾನಧರಾನ್ನಿಕೃಷ್ಟಾನ್ಸೃತ್ವಾವಾತಿರತ್‌ ಅವಧೀತ್‌ | ಅವತಿರತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ತೆಂ ಮರುತ್ತಂತ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯಾಹ್ವಯಾಮಹೇ || ಜಗತಃ | ಗಮ್ಸ್ಸ ಸೃಷ್ಣೈ ಗತೌ | ವರ್ತಮಾನೇ ಪೃಷದ್ಭೃಹನ್ಮ- 
ಹಜ್ಜಗಚ್ಛೆತೃವಚ್ಚ | ಉ. ೨-೮೪ | ಇತ್ಯತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತಿತೋ ಜಗಚ್ಛೆಬ್ಬ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
ಪ್ರಾಣಿತೆಃ | ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನೇ ಅನ ಚೆ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಟಃ ಶತೃ | ಅವಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶತುರನುಮ 
ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಷಸ್ಕ್ಯಾಾಃ ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಯೆಕ-ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ' ವಿಶ್ವಸ್ಯೆ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜಗತೆ8-ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂತ 
ಗಳಿಗೂ, | ಪ್ರಾಣತಃ--ಉಸಿರಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಗಳಿಗೂ | ಪತಿಃ-_ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ ; (ಮುಖ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಯ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ಪ್ರಥಮಃ--(ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ) ಮೊದಲೇನೇ | ಗಾ8--((ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತಗಳಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅವಿಂದತ್‌- ಹೊಂದಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟನೋ, (ಅಲ್ಲದೇ) | ಯೆಃ ಇಂದ್ರ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ದಸ್ಯೂನ್‌--ಹಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | 
ಅಧರಾನ್‌.--ಕೆಳಕ್ಕಿಳಿಸಿ (ಕೊಬ್ಬಡಗಿಸಿ) | ಅವಾತಿರತ್‌--ಕೊಂದನೋ (ಅಂತಹೆ) | ಮರುತ್ವೆಂತೆಂ-ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ! ಸಖ್ಯಾಯ-- ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹೆನಾಮಹೇ-- 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಉಸಿರಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗ 
ಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಹಣಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವರು ಅಪಹರಿಸಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟನೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುರೂಪರಾದ ಅಸುರರ ಕೊಬ್ಬನ್ನಡಗಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಕೊಂದನೋ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮೊಡನೆಯೂ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ` ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Who is the lord of all moving and breathing creatures, who first 
recovered the (stolen) cows for the Brahman and who slew the humbled 


Dasyus : we invoke to become our friend; Indra, attended by the Maruts- 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಜಗತಃ ಪ್ರಾಣತೆಃ ಪೆತಿ8- ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಉಸಿರಾಡತಕ್ಕ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿ 


ಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು ಅಥವಾ ಪಾಲಕನು. 


ಇಂದ್ರೋ ಮಹಾ ರೋದಸೀ ಪಪ್ರಥಚ್ಛನ ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯೆಮರಕೋಚೆಯೆತ್‌ | 


ಇಂದ್ರೇ ಹ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾನಿ ಯೇಮಿರ ಇಂದ್ರೇ ಸುವಾನಾಸೆ ಇಂದವಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩-೬) 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ವಿಶ್ವಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪ್ರಥಮಃ ಗಾ: ಅವಿಂದತ್‌-- ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ದೀನಾಂ ಚತುರ್ಣಾಮಪಿ ವರ್ಣಾನಾಂ | ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದ ಜನರಿಗೂ ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎನ್ನುವ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರೋಭ್ಯ8 ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು ಬಹಳ ನಿಕಟವಾದುದು. ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನ 


ಅಭಿಮಾನವೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು-- 


ನೀಳೌ ಸತ್ತೀರಭಿಧೀರಾ ಅತ್ಸೆಂದನ್ರಾಚಾಹಿನ್ವನ್ಮನಸಾ ಸಪ್ತ ವಿಪ್ರಾ: | 
ನಿಶ್ಚಾಮವಿಂದನ್ಪಥ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ ಪ್ರಜಾನನ್ನಿತ್ತಾ ನಮಸಾ ನಿನೇಶ || 
ನಿದದ್ಯದೀ ಸರಮಾ ರುಗ್ಗೆಮದ್ರೇರ್ಮಹಿ ಪಾಥಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಸರ್ರಕ್ಕ! 
ಅಗ್ರಂ ನಯತ್ಸುಪದ್ಯಕ್ಷರಾಣಾಮಚ್ಛಾ ರವಂ ಪ್ರಥಮಾ ಜಾನತೀ ಗಾತ್‌ || 
ಅಗಚ್ಛೆದು ನಿಪ್ರತಮಃ ಸಖೀಯೆನ್ನಸೂದಯತ್ಸುಕೃೈತೇ ಗರ್ಭಮದ್ರಿಃ | 
ಸಸಾನ ಮರ್ಯೊೋ ಯುವಭಿರ್ಮಖಸೈನ್ನಥಾಭವದಂಗಿರಾಃ ಸದ್ಯೋ ಅರ್ಚೆನ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೧-೫ ರಿಂದ ೭) 


ಸುರಾ ಕಿಲಾಂಗಿರಸಾಂ ಗಾವಃ ಪಣಿನಾಮಕ್ರೆರಸುರೈರಪಹೃತ್ಯ ನಿಗೂಢೇ ಳಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿತ್ರರ್ವತೇ 
ಸ್ಥಾಪಿತಾಃ | ತೇ ಚಾಂಗಿರಸಸ್ತತ್ಸಾ )ಸ್ತ್ಯರ್ಥನಿಂದ್ರಂ ತುಷ್ಪುವು:1 ಸ್ತುತೆಶ್ಚ ಸ ಇಂದ್ರೋ 
ಗನಾನ್ಮೇಷಣಾಯ ದೇವಶುನೀಂ ಪ್ರಾಹಿಣೋತ್‌ | ಸಾ ಚೆ ಗವಾ೦ ಗವೇಷಣಪರಾ ಸತೀ 
ತತ್‌ ಸ್ಮಾನಮಲಭತ | ತಯಾ ನಿಜ್ಜಾಸಿತೆ ಇಂದ್ರಸ್ತಾ ಗಾಃ ಆನೀಯಾಂಗಿರೋಭ್ಯ8 ಪ್ರಾದಾ- 
ದಿತ್ಕೈತಿಹಾಸಿಕೀ ಕಥಾ | ತಥಾ ಚಾಸ್ಕಾ ಯುಚೋತಯೆಮರ್ಥ:ಃ | 


ಹಿಂದೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸಿ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾದ ಪ್ರದೇಶ 


3 ಹೆ ಕ ಗ್‌ ಲ 
ಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿಟ್ಟರು. ಆಗ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. 
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ಸ್‌ ಬ ಸ WN ಎ — ಮ್‌ ಡ್‌ ಜ್‌ ಹ 


ಆಗ ಅವಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡಿಕಿ ಅವುಗಳು ಇರುವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಾಗ. ಇಂದ್ರನು ಹೋಗಿ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಂದು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸಿದನೆಂದೂ ಇಂದ್ರನು ಅವರಿಗೆ ಆರಾಧ್ಯದೇವತೆಯಾದನೆಂದೂ 


ಕಥೆಯು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೮ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವೂ ಸರಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಯೆ: ದಸ್ಯೂನ್‌ ಅಧರಾನ್‌ ಅವಾತಿರಶ್‌- -ದಸ್ಯುಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೇ 
ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೆ.. ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಕೊಬ್ಬಡಗಿಸಿ ಕೊಂದನೆಂದರ್ಥ. 


ಅವಾತಿರತ್‌--ದಭ್ನೋತಿ, ಶ್ಲಥತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ೩೩ ವಧಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩- 
೧೦) ವಧಮಾಡಿದನೆಂದರ್ಥ. 


ನಿಮಷ್ಟೇ ಅಸ್ಯ ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಪೂರವಃ ಪುರೋ ಯದಿಂದ್ರೆ ಶಾರದೀರವಾತಿರಃ ಸಾಸಹಾನೋ 
ಅನಾತಿರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೧-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅವಾತಿರತ್‌ ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ನ್ಠಾಕರಣಸ,ಕ್ಕಿಯಾ 


ಶಿ ಖಿ 


ಜಗತಃ--ಗಮ್‌ಲೃ ಸೃಪ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನೇ ಪೃಷದ್‌ ಬೃಹನ್‌ ಮಹತ್‌ ಜಗತ್‌ 
ಶತೃವಚ್ಚೆ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವೌಗಿ ಜಗಚ್ಛಬ್ದವು ಆದ್ಯು 


ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಾಣತಃ--_ಶ್ರಸ ಪ್ರಾಣನೇ" ಅನ ಚ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ 
ಅನ್‌* ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶನಿಗೆ ಅದಿಪ್ರಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ8-(ಪಾ. ಸದ. ೨-೪-೭೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಕ್‌. ಪ್ರ*ಅನತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅನಿಶೇ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕ 
ಣತ್ವ. ನುಮ್‌ರಹಿತ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುವರಿಂದ ಶತುರನುನೋ ನಡ್ಯಜಾದೀ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣತಃ*ಪತಿಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಷಷ್ಕ್ಯೂಃ ಪತಿ- 
ಪುತ್ರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


5 — ಗೋಶಬ್ಧ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಔತೋಮ್‌ಶಸೋಃ -- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. 


ಅನಿಂದತ್‌--ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ. ' ಧಾತು. ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ಚ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ. 
ಇದು ಪರವಾಡಾಗ ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಧಾತುವಿನ 


ಅಂತ್ಯಾಚಿನಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಅವಿಂದತ್‌ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಯೆದ್ವೃತ್ತಾ- 
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ಹ 
ನ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛೆ ಬ್ಬಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಸ್ಯೂನ್‌--ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಯೆಜಿಮನಿ ಶುಂಧಿದಸಿಜನಿಭ್ಯೋ ಯು8.-.(ಉ. ಸೂ. 
೩.೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ:. 
೬-೧-೨೦೩) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಧರಾನ್‌-_ ಅವ. ದೀರ್ಫಾದಟಓಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ. 
ಆತೋ ಇಬಟನಿತ್ಯಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯಾನುನಾಸಿಕತ್ತ. 


ಅವಾತಿರತ್‌--ಅನ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ತಿರಧಾತುವು ವಧ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಲರ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತ ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಜಂತಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅವ) 
ತಿಜಚೋದಾತ್ತವತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ಲೆ.೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | 
ಯಃ ಶೂರೇಭಿರ್ಹವ್ಯೋ ಯಶ್ಚ. ಭೀರುಭಿರ್ಯೋ ಧಾವದ್ಧಿ. 
ರ್ಹೂಯತೇ ಯಶ ಜಿಗ್ಯುಭಿಃ । 


| 
ಇಂದ್ರಂ ಯಂ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾಭಿ ಸಂದಧುರ್ಮರುತ್ತಂತಂ 


ಸಖ್ಯಾಯೆ ಹವಾಮಹೇ 1೬॥ 
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ಪಡಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯಃ | ಶೂರೇಭಿಃ | ಹವ್ಯಃ 1 ಯಃ 1 ಚ । ಭೀರು *ಭಿಃ । ಯಃ | ಧಾವತ್‌ 5- 


| | 
ಭಃ । ಹೂಯತೇ । ಯಃ । ಚ । ಜಿಗ್ಳುಭಿಃ । 


| | | | 
ಇಂದ್ರಂಟ। ಯಂ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾ | ಅಭಿ । ಸಂ5 ದಧುಃ | ಮರುತ್ತಂತಂ | 
| 
ಸಖ್ಯಾಯ । ಹವಾಮಹೇ ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 


ಯ ಇಂದ್ರಃ ಶೂರೇಭಿಃ ಶೌರ್ಯೋಪೇತ್ರೆ: ಪುರುಷೈರ್ಹವ್ಯೋ ಯೋದ್ಭುಮಾಹ್ವಾತವ್ಯಃ | ಯಶ್ಚ 
ಭೀರುಭಿರ್ಭಯಶೀಲೈಃ ಕಾತರೈಃ ಪುರುಷೈಃ ಸಹಾಯಾರ್ಥಮಾಹ್ವಾತನ್ಯಃ | ಅಸಿ ಚೆ. ಯ ಇಂದ್ರೋ 
ಧಾವದ್ಧಿಃ ಪೆರಾಜಯೇನ ಪಲಾಯಮಾನೈರ್ಹೂಯತೇ ರಕ್ಷಾರ್ಥಮಾಹೂಯೆತೇ | ಯಶ್ಚ ಜಿಗ್ಯುಭಿಃ 
ಪ್ರಾಪ್ತಜಯೈರಾಹೂಯತಶೇ | ಯಂ ಚೇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ಸ್ವೇಷು ಸ್ವೇಷು 
ಕಾರ್ಯೇಸ್ತಭಿ ಸಂದಧುಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಾಸೆಯೆಂತಿ | ತಂ ಮರುತ್ವೆಂತೆಮಿಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯಾಹ್ವ-. 
ಯಾಮಹೇ || ಶೂರೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ | ಹವ್ಯಃ | ಹ್ರಯೆತೇರಚೋ ಯೆದಿತಿ 
ಯತ್‌! ಹ್ವ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ! ಗುಣೇ ಧಾತೋಸ್ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತಸ್ಕೈನೇತೆ ಹ 
ವಾದೇಶಃ। ಭೀರುಭಿಃ | ಭಿಯಃ ಕ್ರುಕ್ರುಕನೌ | ಉ ೨.೩೧ | ಇತಿ ಕ್ರುಸ್ರತ್ಯಯಃ| ಧಾವದ್ಧಿಃ! ಸ್ಪ ಗತೌ 
ಸರ್ತೇರ್ವೇಗಿತಾಯಾಂ ಶಪಿ ಸಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಧಾವಾದೇಶ: | ಶಪಃ ಸಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶತುಶ್ಚ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ ಧಾತುಸ್ವೆರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಜಿಗ್ಯುಭಿಃ | ಜಿ ಜಯೇ | ಲಿಟಃ ಕಸು: | ದ್ವಿರ್ವಚನೇ 
ಸನ್ನಿ ಬೋರ್ಜೆರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಜಕಾರಸ್ಯ ಕುತ್ವಂ | ಭಿಸ್ಯಯೆಸ್ಮಯಾದಿತ್ತೇನ ಭತ್ವಾದ್ಯೆಸೋಃ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಛಾಂದಸೋತಂತೈಲೋಪೆ: | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಶೂರೇಭಿಃ--ಸರಾಕ್ರಮ ಶಾಲಿಗಳಿಂದಲೂ | ಹವ್ಯ8- (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾ 
ಯಾರ್ಥವಾಗಿ) ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನೋ | ಯೆಶ್ನ ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಭೀರುಭಿಃ__ಭಯಶಾಲಿಗಳಿಂದಲೂ 
(ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನೋ) | ಯಃ ಯಾವನು | ಢಾವದ್ಧಿ8-(ಅಸಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ) ಓಡತಕ್ಕವರಿಂದಲೂ | 
ಹೂಯತೇ--(ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ) ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನೋ | ಯಶ್ಚ--ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಜಿಗ್ಳುಭಿಃ-- 
ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದವರಿಂದಲೂ (ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನೋ) (ಮತ್ತು) | ಯೆಂ ಇಂದ್ರೆಂ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ! 
ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ-- ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ | ಅಭಿ ಸಂದಧುಃ--(ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ) ತಮಗೆ ಅಭಿ 


ತಾ 
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ಮುಖವಾಗಿ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ | ಮರುತ್ತೆಂತೆಂ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಖ್ಯಾಯ-- 
(ನಮ್ಮೊಡನೆಯೂ) ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ. ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳೂ, ಭಯಶಾಲಿಗಳೂ, ಅಪಜಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಓಡತಕ್ಕವರೂ, ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವನರೂ ಸಹ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಹಾಯಕ್ಕೂ, ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುವರೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ತಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮೊಡನೆಯೂ ಸ್ನೇಹ 
ವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Who is to be invoked by the brave and by the timid, by the vanquished 
and by victors, and whom all beings place before them (in their rites) : we 


invoke to become our friend; Indra, attended by the Maruts: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ತಕ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವೀರರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದಕ್ನಾಗಿಯೂ, ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಲು ಕೈಲಾಗದ ಭೀರುಗಳು ತಮಗೆ ತಕ್ಕ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ 
ಗಿಯ್ಕೂ ಆರ್ತರು ತಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂತಲೂ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಜಯ 
ಶಾಲಿಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಮ್ಮ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈರೀತಿ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಸಹಾಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಇಂದ್ರನು ನಮಗೂ ಸಖನಾಗಲಿ ನಿಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ಈ ನಾನಾನಿಧ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಸರ್ವತೋಮುಖ 
ವಾದ ಸಂಸತ್ತೂ ಲೋಕಸಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತರು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅಶಕ್ತರು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ 
ಅವನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ತದಸ್ಟೇದಂ ಪಶ್ಯತಾ ಭೂರಿ ಪುಷ್ಪಂ ಶ್ರದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಧತ್ತನ ನೀರ್ಯಾಯೆ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೦೩-೫) 


ವೃಸ್ತಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತೆ ನಯಾ ವ್ಯೂಸತೆಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರ ಪೂರ್ನೀಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೪-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವು ಅತ್ಯಂತ ಪುಷ್ಪವಾದುದ್ಕು ವೃದ್ಧವಾದುದು, ಬಹುಮುಖವಾದುದು 
ಆದುದರಿಂದ ಆ ವೀರ್ಯಕೃನುಗುಣವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ನಾನಾ ವಿಧವಾದುದು. ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ 
ನಾನಾ ಮುಖಗಳಾಗಿ ಹರಡುತ್ತವೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೂ ಸಹ ನಾನಾ ಮುಖಗಳಾಗಿ ಹರಡುತ್ತವೆ. 


ಗು 
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ಈ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣಾಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು, ತನ್ನ ಭಕ್ತರ ಸಖನಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ 
ತಂದೆಯಂತೆ ಭಕ್ತರನ್ನು ಸಲಹುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದೂ ಕೂಡ ಲೋಕವಿಧಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಖಾ ಪಿತಾ ನಿತೃತಮಃ ನಿತ್ಯಣಾಂ ಕರ್ತೇಮು ಲೋಕಮುಶತೇ ವಯೋಧಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೭-೧೭) 


ಇಂತಹ ಆದರ ಪೂರ್ವಕವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಸಹಾಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ, 


ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ಣಃ ಪುರಏತೇವ ಪಶ್ಯ ಪ್ರ ನೋ ನಯ ಪ್ರತೆರಂ ವಸ್ಕೋ ಅಚ್ಛೆ | 


ಭವಾ ಸುಹಾರೋ ಅತಿಸಾರಯೋ ನೋ ಭವಾ ಸುನೀತಿರುತೆ ವಾಮನೀತಿಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೭) 


ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನು ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನೋ ಅದರಂತೆ 
ನೀನೂ ಸಹ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ನಮಗೆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು 
ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೆ ಶೂರೇಭಿಃ, 
ಭೀರುಭಿಃ ಧಾವದ್ಭಿ 8, ಜಿಗ್ಳುಭಿಃ ಹೂಯತೇ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಚಿಗ್ಯುಭಿಃ__-ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯಜಯೈಃ- ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ ಸಹೆ ಪೂಜೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಅಭಿ ಸಂದಧುಃ-- ಅಭಿ ಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಾಸಯಿಂತಿ | ತಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಅಭಿಲಷಿತೆಸ್ಯ ದಾನಾರ್ಥಂ 
ಧ್ಯಾಯೆಂತಿ | ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನವನ್ನೂ ಪೂಜೆಯನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಅಭಿ 
ಲಷಿತವಿರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ- ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತವೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 


ಶೂರೇಭಿಃ--ಶೂರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಐಸ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗುತ್ತದೆ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಕೇತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ., 


ಹವ್ಯಃ--ಹ್ಟೇಇ” ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಅಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಚೋ।| ಯೆತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ವೈಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೨) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹ್ವಃ ಎಂದು ಅನುನೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಬಹುಲ೦ ಛಂಡೆಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹು*ಯ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಕ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಇಲ್ಲಿ ಯ ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿಯೇ 
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ಗುಣ ಬಂದುದರಿಂದ ಧಾತೋಸ್ತನ್ನಿಮಿತ್ತಸ್ಕೈವ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾಂತಾದೇಶ. ಹವೈ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೆತೋ$ನಾವಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೀರುಭಿಃ--ಇೌಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಭಿಯೆಃಕ್ರುಕ್‌ ಲುಕೆನೌ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೪) ಎಂಬುದ 
ಕ್ರುಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಕಕೃತದ್ಭಿತೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯಕಕಾರ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಭೀರು ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 


ತ 


ತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಧಾನದ್ಧಿ$ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತ್ಯರ್ಥವು ತೋರುವಾಗ 
ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧೌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಧೌ.ಅ*ಅತ್‌--ಎಂದಿರುವಾಗ ಔಕಾರಕ್ಕೆ ' ಆವಾದೇಶ. ಅತೋ ಗುಣೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ. ಧಾವತ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಅತ್‌) 
ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 


ಧಾತುನಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜಿಗ್ಯುಭಿ8 ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ನಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಕ್ಸಸುಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. 
ಶಿ.-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ರಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಜಿಜಿ*ವಸ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಸನ್‌ ಲಿಟಬೋರ್ಜೇಃ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ 
ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ. ಜಿಗ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾಗ ಅಯೆಸ್ಮಯಾದೀನಿ 
ಛಂದಸಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮ್‌.- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿಗ್ಯುಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಸಂದಧು8--ಡುಧಾ೫್‌ ಧಾರೆಣಪಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಿಃ 
ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 
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ರ್ಚತಿ ಶ್ರುತಂ ಮರುತ್ವಂತಂ ಸಖ್ಯಾ- 


ಯೆ ಹವಾಮಹೇ ॥೭॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ರುದ್ರಾಣಾಂ । ಏತಿ । ಪ್ರ5ದಿಶಾ । ವಿಚಕ್ಷಣಃ । ರುದ್ರೇಭಿಃ । ಯೋಷಾ | 
| 
ತನುತೇ। ಪೃಥು। ಜ್ರಯಃ । 


ಇಂದ್ರಂ 1 ಮನೀಷಾ । ಅಭಿ । ಅರ್ಚತಿ | ಶ್ರುತಂ । ಮರುತ್ತಂತಂ |! ಸಖ್ಯಾಯ | 


ಹವಾಮಹೇ ॥ ೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ನಿಚೆಕ್ಷಣಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪ್ರೆಕಾಶಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ರುದ್ರಾಣಾಂ ರುದ್ರ ಪುತ್ರಾಣಾಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ 
ಪ್ರಾಣಿರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಾನಾಂ ಮರುತಾಂ | ಯೆದ್ದಾ! ರೋದಯಿತ್ಯೆಣಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ | ಪ್ರಾಣಾ ಹಿ 
ಶರೀರಾನ್ನಿರ್ಗತಾಃ ಸಂತೋ ಬಂಧುಜನಾನ್ರೋಡಯೆಂತಿ | ಪ್ರದಿಶಾ ಪ್ರದೇಶನೇನ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ 
ಪ್ರದಾನೇನ ಸಹೈತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಗಚ್ಛತಿ! ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯತೇ | ಯೋತಸೌ ತಪನ್ನುದೇತಿ! ಸ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋದೇತಿ | ತೈ. ಆ. ೧೧೪-೧ | ಇತಿ | ಅಸಿ ಚ ರುದ್ರೇಭಿರಧಿ- 
ಭೂತಂ ವರ್ತಮಾನ ರುದ್ರ ಪುತ್ರೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯೋಷಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಪೃಥು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ 
ಜ್ರಯೋ ವೇಗಂ ತನುತೇ | ವಿಸ್ತಾರಯೆತಿ। ಪ್ರಸಂಗಾದತ್ರೆ ಮರುತಾಂ ಸ್ತುತಿಃ! ತೈರ್ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹ ವರ್ತೆ- 
ಮಾನಂ ಶ್ರುತಂ ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಾನಮಿಂದ್ರೆಂ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಕ್‌ ಅಭ್ಯರ್ಚಿತಿ | 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ತೌತಿ | ತಂ ಮರುತ್ತಂತಮಿಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯಾಹ್ವಯಾಮಹೇ | ಪ್ರದಿಶಾ | ದಿಶ ಅತಿ 
ಸರ್ಜನೇ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಜ್ರಯಃ | ಜಿ ಜ್ರಿ ಅಭಿಭವೇ। ಜ್ರೀಯೆತೇತಭಿಭೂ- 
ಯತೇ;ನೇನೇತಿ ಜ್ರಯೋ ನೇಗಃ | ಕರಣೇತಸುನ್‌ | ಮನೀಷಾ | ಈಸಾಅಕ್ತಾದಿತ್ವಾತ್ಸ )ಕೃತಿಭಾವಃ !! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಚಶ್ಚಣ೫8--( ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ) ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು! ರುದ್ರಾಣಾಂ--(ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಣರೂಸದಿಂದ ಇರುವ) ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ (ನ್ನು) ಅಥವಾ ಕೋದನಕಾರಿಗಳಾದ ಪ್ರಾ 
ಗಳ(ನ್ನು) | ಪ್ರದಿಶಾ- (ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ) ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುನರ ಮೂಲಕ | ಏತಿ. (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ರುದ್ರೇಭಿ&-(ಪ್ರಾಣರೂಪದ) ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ (ಸಹಾಯದಿಂದ) | ಯೋಷಾ--ಮಾನುಷ 
ವಾಕ್ಕು | ಪೃಥು-_ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿಯೂ | ಜ್ರಯೆಂ--ವೇಗವಾಗಿಯೂ | ತನುತೇ-- ಹರಡುತ್ತದೆ | ಶ್ರುತಂ-- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮನೀಷಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಫು | ಅಭ್ಯರ್ಚೆತಿ--ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಜಿ | ಮರುತ್ಟೆಂತೆಂ-- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ( ಅಂತಹೆ) ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸಖ್ಯಾಯ--(ನಮ್ಮೊ; ಡನೆ) ಸೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಾಮಹೇ.-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | 


ಣಿ 
ಣ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣರೂಪರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು 
ವುದರ ಮೂಲಕ ಸೂರ್ಯರೂಸದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂವ ಮನುಷ್ಯರ 
ವಾಕ್ಚು ವಿಸ್ತ ಎತವಾಗಿಯೂ ವೇಗವಾಗಿಯೂ ಹರಡುತ್ತದೆ. ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚು ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾದ ಇಂದ್ರನ 
(ಕ ನಿಂತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮೊ] ಡನೆ 
ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಚತ್ರ ಸ್ಯ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English ‘Translation 


The radiant Indra proceeds (along the firmament) with the manifest- 
ation of the Rudras: through the Rudras, speech spreads with more 
expansive celerity, and praise glorifies the renowned Indra; him, attended 


by the Maruts;, we invoke to be come our friend. 
|| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !| 


ನಿಚೆಕ್ಷಣಃ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರದಿಶಾ ಏತಿ--ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಃ ಇಂದ್ರಃ ರುದ್ರ ಪುತ್ರಾಣಾಂ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಪ್ರಾಣರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಾನಾಂ ಮರುತಾಂ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರದಾನೇನ ಸಹ ಆಂತರಿಕ್ಲೇ 
ಆಗೆಚ್ಛೆತಿ। ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ವರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 


ಸದಿ 


ಪ್ರದಿಶಾ--ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆದೇಶೇನ, ವಚೆನೇನ, ಏತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಅಥವಾ ರುದ್ರ ಇತಿ ಸ್ತೋತೃನಾಮ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಕ ಗಚ್ಛತಿ! ಆಯಾ ಸ್ತೋತೃಗಳ 2 .. ವಾಕ್ಯಗಳಂತೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಲವ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನ ಭಾನನನ್ನು ನೋಡಿನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
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ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಖನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅವನವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಹೋಗಲೇ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ, ಕಾರುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೩ ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನ ಭಾವವು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಆದಕ್ಕೆ ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೇನೆ ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ 
ನಿಯತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, (೧೭೨-೩ನೇ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ) ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಇಷ್ಟದಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಅರ್ಥವೂ ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣರೂಸವಾದ ವಾಯುವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. 


ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಪಂಡಿತಃ ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಚಿಕ್ಷಣ ಭಟ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, 
ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಜ್ಞ. ಸರ್ವಜ್ಞಃ, ಎಂದು ಉಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಎಂದರೆ-- 


ತ್ವಂ ನೋ ಗೋಪಾಃ ಪಥಿಕೃದ್ಧಿಚೆಕ್ಷಣಸ್ತವ ವ್ರತಾಯೆ ಮತಿಭಿರ್ಜರಾಮಹೇ | 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೨೩-೬) 


ವೈಶ್ವಾನರ ತನ ಧಾಮಾನ್ಯಾ ಚೆಕೇ ಯೇಭಿಃ ಸ್ವರ್ನಿದಭವೋ ನಿಚೆಕ್ಷಣ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೧೦) 


ಪ್ರೆ ತೇ ಬಭ್ರೂ ವಿಚಕ್ಷಣ ಶಂಸಾನಿ ಗೋಷಣೋ ನಪಾತ್‌ | 
(.ಖು. ಸಂ. ೪-೩೨-೨೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಚಕ್ಷಣ ಶಬ್ಧ ಕ್ಸ ಪ್ರಾಜ್ಞ, ನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ 
ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದಲೂ ರಾ ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ಯೋಷಾ--ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಸೋಮಾಹುತಿಲಕ್ಷಣಾ ಎಂದು ಸ್ಕಂದ 
ಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಜ್ರಯೆಃ-- ವರ್ತತೇ ಅಯೆತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೨೨ ಗೆತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಿಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜ್ರಯೆ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗತಿಯೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ವೇಗವಾದ ಗತಿಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಗಮನದಲ್ಲೂ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು 
ಗತ ಸುವ ಗಮನದ ವೇಗವನ್ನು ಹೇಳಲು ಜ್ರಯ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಧೀನಾಸಂ ಪರಿ ಮಾತೂ ರಿಹನ್ನಹ ತುನಿಗ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ತಭಿರ್ಯಾತಿ ನಿ ಜ್ರಯಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೯-) 
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ಪ್ರತಿ ಭದ್ರಾ ಆದೃಶ್ಷತ ಗವಾಂ ಸರ್ಗಾ ನ ರಶ್ಮಯೆಃ | 
ಓಷಾ ಅಸ್ರಾ ಉರು ಜ್ರಯಃ। | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೨-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜ್ರಯೆ ಶಬ ಕ್ಕ ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವಾದರೂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ವೇಗವುಳ್ಳ 
ತೇಜಸ್ಸೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವೇಗವಾದ ಗಮನವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯೋಷಾ ಪೃಥು ಜ್ರಯಂ ತನುತೇ-- (ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ) 
ಹಿಪಾಸಿತಾ ಸೋಮಾಹುತಿಃ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಮಸಿ ವೇಗಂ ನಿಸ್ತಾ ರಯತೀತೈ ರ್ಥಃ! ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ 
ಸೋಮಾಹುತಿಯು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದರೂ, ಅತ್ಯಂತ ನೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಡಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯ. 


ಯೋಷಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗಾತ್‌ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಆಗುತ್ತದೆಂದು ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಮನೀಷಾ--ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು. 


ಏತಿ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯು 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ--.ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ವತಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರದಿಶಾ--ದಿಶ ಅತಿಸರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸೆಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಪ್‌ 
(ವಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ವಿಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪ. ದಿಶ್‌ ಎಂದು ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ . ಪ್ರ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಿಚಕ್ಷಣ ಚಕ್ರಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರ 
ನಾಕೌ--ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಆಓ್‌ಕುಪ್ಟಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಚಿತ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿ (ನಿ) ಪೂರ್ವಸದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರುದ್ರೇಭಿಃ8--ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏತ್ವ. 


Ri ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ನರ ಓ) ನಿರು ತ್ರ! ದೆ. 
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ಜ್ರಿ ಅಭಿಭವೇ. ಧಾತು. ಜ್ರೀಯತೇ ಅಭಿಭೂಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಜ್ರಯಃ ವೇಗಃ: 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಜ್ರಯಸ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನೌತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ - (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೇ 


ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ 


ಮನೀಸಾ*ಅಭಿ- ಇಲ್ಲಿ ಸರರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈಷಾ ಅಕ್ತಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. | ೭1 


Oo 


| | 
ಯದ್ವಾ ಮರುತ್ವಃ ಪರಮೇ ಸಧಸ್ಥೇ ಯದ್ಧಾನಮೇ ವೃಜನೇ- 
ಮಾದಯಾಸೇ | 


| | ಜಾ 
ಅತ್ರ ಆ ಯಾಹ್ಯಧ್ಯರಂ ನೋ ಅಚ್ಛಾ ತ್ವಾಯಾ ಹನಿಶ್ಚಕೃಮಾ- 
ಸತ್ಯರಾಧಃ ॥೮॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಯತ್‌ । ವಾ । ಮರುತ್ವಃ | ಪರಮೇ । ಸಧ5ಸ್ಟೇ । ಯತ್‌ | ವಾ । ಅನಮೇ । 
| | 
ನೃಜನೇ। ಮಾದಯಾಸೇ | 


| | 
ಅತಃ । ಆ । ಯಾಹಿ । ಅಧ್ದರಂ | ನಃ । ಅಚ್ಛ 1 ತ್ಪಾ*ಯಾ । ಹವಿಃ । ಚಕ್ಕ- 


ಮ । ಸತ್ಯ5ರಾಧಃ ॥೮॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಮರುತ್ತೋ ಮರುದ್ಳಿರ್ಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ಪರಮ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟೇ ಸಧಸ್ಥೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಗೃಹೇ 
ಯದ್ವಾ ಯದಿ ನಾ ಮಾಡಯಾಸೇ ತೃಪ್ತೋ ವರ್ತೆಸೇ! ಯದ್ವಾ ಯೆದಿ ವಾನಮೇತರ್ವಾಚೀನೇ ವೃಜನೇ! 
ವೃಜ್ಯತೇ ರಿಕ್ಷೀಕ್ರಿಯತೇತಸ್ಮಿನ್ನನನಿಿತಿ ವೃಜನಂ ಗೃಹಂ | ತಸ್ಮಿನ್ಮಾದಯಾಸೇ ಅತೋತಸ್ಮಾದುಭಯೆ- 
ನಿಧಾತ್ಸಾನಾನ್ನೋ$ಸ್ಮಾಕಮಧ್ಯರಂ ಯಜ್ಜ್ಞಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಹೇ ಸತ್ಯರಾಧಃ 
ಸತ್ಯಧನ ತ್ವಾಯಾ ತ್ವತ್ವಾಮನಯಾ ವಯೆಂ ಹವಿಶ್ಚಕೃಮ | ಕೃತವಂತಃ ॥ ಮರುತ್ತಃ | ಮತುವಸೋ 
ರುರಿತಿ ಸಂಬುದ್ಧಾ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ | ಸಧಸ್ಥೇ | ಸುಪಿ ಸ್ಮ ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸಧ ಮಾದಸ್ತಯೋ- 
ಶೃಂದಸೀತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಧಾದೇಶ$ | ಮಾಡಯಾಸೇ | ಮದ ಶೃಷ್ತಿಯೋಗೇ | ಚುರಾದಿರಾತ್ಮನೇಪದೀ | 
ಲೇಖ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ತ್ಹಾಯಾ | ತ್ವಾಮಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛೆತಿ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಪ್ರತ್ಯೈಯೋತ್ತೆರಸೆಡ- 
ಯೋಶ್ಲೇತಿ ಮಪರ್ಯಂತೆಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪಕಾರಸ್ಯಾತ್ವಂ | ಅ ಪ್ರತೃಯಾದಿತ್ಯಕಾರ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮರುತ್ತಃ8-_ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರಮೇ.-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ (ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ವಾದ)! 
ಸ್ಪಧಸ್ಥೇ--ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ವ ಮನೆಯಲ್ಲಿ | ಯದ್ಪಾ-- ಒಂದುವೇಳೆ | adda GN 
ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತಿದ್ದರೂ, |! ಯೆದ್ವಾ-ಅಥನಾ | ಅವಮೇ.--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಲ್ಲದ | ವೃಜನೇ--ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
(ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ತೃಪ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿ) | ಅತಃ--ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ನಿವಾಸಗಳಿಂದಲೂ | ನ&--ನಮ್ಮ | 
ಅಧ್ವರಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ಅಚ್ಛೆ-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಸತ್ತೆ 
ರಾಧ8--ನಿಜವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಯಾ- ನಿನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನು ಆಶಿಸಿ | 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು |  ಚೆಕ್ಕಮ--ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟನಾದೆ ವಾಸಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿದ್ದು ಸಂತೋಷಪಡು 
ತ್ತಿದ್ದರೂ ಸರಿ ಅಥವಾ ಉತ್ಕೃ ಎಸ್ಟೆ ವಲ್ಲದ ವಾಸಸಾ ನದಲ್ಲಿದ್ದು ತೃ ಪ್ರನಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿ, ಆ ವಿರಡು ವಿಧವಾದ ನಿವಾಸ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಉದ್ದೆ ತಿಸಿ. ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ನಿಜವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನು ಆಶಿಸಿ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


English Translation 


Attended by the winds, giver of true wealth, whether you may be 
pleased (to dwell) in a stately mansion or in a lowly dwelling; come to our _ 


sacrifice : desirous of your presence we offer you oblations- 
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>» 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ದಾದಿಗಳೇ ಪ್ರಧಾನ. ಆದುದರಿಂದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 


ಶ್ರದ್ಧಾ 
ಸ್‌ 


ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಪ್ರಧಾನವಲ್ಲ. ಭಕ್ತಿ 
ಸಹ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು 


ವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, . ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಲ್ಲದ' ಗೃಹದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸ 
ಅರ್ಪಿಸುವವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸಧಸ್ಫೇ--ಸಹಸ್ಥಾನೇ | (ನಿ. ೩-೧೫) ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರದೇಶವಾದುದರಿಂದ ಗೃಹೇ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಹ ತಿಷ್ಮಂತಿ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವತಾಃ ಸ ಸಧಸ್ತೋ ಯೆಜ್ಞಃ | 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ವೃಜನೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರು ಗೃಹವೆಂದೂ, ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವರ್ಜಿತೇ ದೋಷಸೈಃ8 | ದೋಷ 
ವರ್ಜಿತವಾದ ಯಜ್ಞನವೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆಗ, ಪರಮೇ ಅವಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ; ಗೃಹವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಸರಮೇ ಗೃಹೇ, ಅವವಮೇ ಗೃಹೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಗೃಹ ಮತ್ತು 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಲ್ಲದ ಗೃಹವೆಂದೂ; ಯಜ್ಞನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಪರಮೇ ಯಜ್ಞೇ ಅವಮೇ ಯಜ್ಞೇ 
ದೂರದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ  ಅವಮೇ ಅಂತಿಕೇ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರು 
ತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 

ಸತ್ಯರಾಧಃ--ಸತ್ಯಸಾಧನಃ | ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಸತ್ಯರೂಸದ್ಧೂ ಆದ ಧನವುಳ್ಳವ 
ನೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಸ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಹವ್ಯಃ ಸ ಈಡ್ಯಃ ಸ ಸುಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರೆಃ ಸತ್ಯರಾಧಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೪-೨). 


ತಿರಶ್ಲಿದರ್ಯಃ ಸವನಾ ಪುರೂಣ್ಯಾಂಗೂಷೇಭಿರ್ಗೃಣಾನಃ ಸತ್ಯರಾಧಾಃ | 
(ಯು- ಸಂ- ೪-೨೯-೧) 
ಶಂಸೇದುಕ್ಕಂ ಸುದಾನವ ಉತ ದ್ಯುಕ್ಸಂ ಯಥಾ ನರಃ | 
ಚಕ್ಳಮಾ ಸತ್ಯರಾಧಸೇ 
| (ಯ. ಸಂ. ೭-೩೧-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ | ಸತ್ಯರಾಧಸ್ಸೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಬರುವ ಖುಗ್ರಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ನಿ. ೫-೪೦-೭ನೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) 


” mm 


ಇಂದ್ರನಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವನ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಔದಾರ್ಯನನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮರುತ್ವಃ8-- ಮರುತ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮರುತ್ವಾನ್‌. ತವಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುುಯಃ.--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಫಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರು 
ಸಂಬುದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ. ವಿಸರ್ಗ. 
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ರಗತ್‌ ಇಫ್‌ ಇತ್‌ 
ಹ 


ಸಧಸ್ಥೇ--ಸ್ಮಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತಾ ಧಾತು. ಸುಪಿಸ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತವು 
ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಧಮಾದಸ್ಥಯೋಶ್ಸಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ 


ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಧಾತುಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಧ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಧಸ್ಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಜನೇ--ನೃಜೀ ನರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ.- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾಜೀಶ. ಸಂಜ್ಲಾಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ನಃ8 ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲಘೂಸಧಿಗುಣ 
ಶೆ ಶೂ ೪ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾದಯಾಸೆ--ಮದ ತೃ ಪ್ರಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಅನುದೇತ್ತೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ನಿತ್ಯ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದೀ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಅತಉಪೆಧಾಯಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಮಾದಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನನಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಾಸಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ತಯಾದೇಶ. ಮಾದಯಾಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ- ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೬೬) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ 


ದಿಂದ ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾಹಿ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದ ರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ತ್ಹಾಯಾ- ತ್ವಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುಷ್ಮದ್‌*ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತೆರಪೆದ- 
ಯೋಶ್ಚ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ತ್ವಾಯ 
ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತವು ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಪ್ರೆತೈಯಾತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಪ್‌-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌ ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 


ಸತ್ಯರಾಧಃ--ಸತ್ಯಂ ರಾಧಃ ಧನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸತ್ಯರಾಧಾಃ ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ.-.- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೮॥ 


a 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ಥಾಯೇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಸುಷುಮಾ ಸುದಕ್ಷ ತ್ವಾಯಾ ಹನಿಶ್ವ- 
ಕೃಮಾ ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಃ । 

ಅಧಾ ನಿಯುತ್ವಃ ಸಗಣೋ ಮರುದ್ಬಿರಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೆ ಬರಿಸಿ ಮಾ. 
ದಯಸ್ವ 1೯॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ಕಾ5:ಯಾ । ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಂ | ಸುಸುಮ । ಸು:ದಕ್ತ। ತ್ಕಾ*ಯಾ । ಹವಿಃ 


ಕಥ! ಬಶ್ತ ನಾಥ! | 


| 
ಅಧ | ನಿಯುತ್ತಃ । ಸ ಗಣ | ಮರುತ" 5 ಬಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ । ಯಜ್ಞೇ। ಬರ್ಹಿಸಿ! 
ಮಾದಯಸ್ಕ Ie 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಸುದಕ್ಷ ಶೋಭನಬಲೇಂದ್ರೆ ತ್ಹಾಯಾ ತ್ವತ್ಕಾಮನಯಾ ಸೋಮಂ ಸುಷುಮ | ಆಭಿಷುತ- 
ವಂತೋ ವಯೆಂ | ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮನಾಹೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರರೂಸೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣೋಹ್ಯಮಾನ ಪ್ರಾಪ್ಯ- 
ಮಾಣೇಂದ್ರ ತ್ವಾಯಾ ತೈತ್ವಾಮನಯಾಹನನೀಯೇ ಪುರೋಡಾಶಲಕ್ಷಣಂ ಹನಿಶ್ಚಕೃಮ | ಕೃತವಂತಃ | 
ಹೇ ನಿಯುತ್ತಃ | ನಿಯುತೋತಶ್ವಾಃ: | ತೆಡ್ವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಧಾನಂತರಂ ಮರುದ್ದಿಃ8 ಸಪ್ತೆಗಣರೂಪೈರೇ- 
ತತ್ಸಂಜ್ಞೈರ್ದೇವೈಃ ಸಗಣೋ ಗಣಸಹಿತಃ ಸನ್ನಸ್ಮಿನ್ಶರ್ತಮಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾಸ್ತೀರ್ಣೇ ದರ್ಭ 
ಉಪನಿಶ್ಯ ಮಾಡೆಯಸ್ತ | ತೃಪ್ರೋ ಭವ | ಸುಷುಮಾ | ಸುಣ್‌ ಅಭಿಷನೇ | ಲಿಟಿ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮ- 
ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಕೇಟೋತನಿತ್ಯ ಮಾಗಮುಮಶಾಸನನಿತಿ ವಚನಾದಭಾವಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಎ ೫ ಕ ಇ ಇ ಇ. ೪್ಶ 
ಸುದಕ್ಷ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಪಾಯಾ-- ನಿನ್ನ (ಸಹಾಯವ)ನ್ನು 


ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ! ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸುಷುಮ--ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೇವೆ | ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ--ಸ್ಫೋತ್ರದ 


304 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೧ 


ಮೂಲಕ ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಯಾ--ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನು ೬ಫೇಕ್ತಿಸಿ! ಹವಿಃ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಚಕ್ಕಮ-- ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೇವೆ | ನಿಯುತ್ತೆ8-ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಧ 
ಆದ್ದರಿಂದ | ಮರುದ್ಬಿಃ-_ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸಗಣಃ--ಗುಂಪ್ರಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅಸ್ಮಿ ಯಜ್ಞೇ. -- 
ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬರ್ಹಿಷಿ--ದರ್ಭಾಸನಗಳಮೇಲೆ | ಮಾದಯೆಸ್ವ ಕುಳಿತು ತೃಪ್ತಿ 
ಹೊಂದು !! 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಸ್ಮ (ತ್ರಪ್ರಿಯನಾಗಿ ತನ್ಮೂ ಲಕವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯ 
ವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೆ ವೆ; ಅಶ್ವ ಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುದ್ದೆ ೇನತೆಗಳೊಡಕೆ 
ಗುಂಪು ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಈಗ ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ತ್ತ  ಪ್ಲಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು. 


English Translation 


Desirous of you, Indra, who are possessed of excellent strength, we 
pour forth to you libations : desirous of you; who are obtained by prayer; 
we offer you oblations ; therefore, do you, who are possessed of horses, 811 
down with pleasure upon the sacred grass, attended by the Maruts; at this 


sacrifice: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಸುದಕ್ರ--ಶೋಭನಬಲ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ೧೫ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ನ ಯಸ್ಯ ದೇವಾ ದೇವತಾ ನ ಮರ್ತಾ ಆಪಶ್ಚನ ಶವಸೋ ಅಂತಮಾಪುಃ | 
ಸಪ್ರರಿಕ್ಸಾ ತೃಶ್ರಸಾ ಸ್ಲೋ ದಿವಶ್ಚ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ನಿಂದ್ರ ಊತೀ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೧೫) 


ವತೆಗಳಾಗಲಿ, ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಸಮಾಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಣ ೯೯ನೆಯೂ, ಮತ್ತು 


ನಿಶ್ಚೇ ತ ಇಂದ್ರ ವೀರ್ಯಂ ದೇನಾ ಅನು ಕ್ರತುಂ ದದುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೨-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುತ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಶ್ಲಾಘಿಸಿ ಅನುಸರಿಸಿದರು ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯ ಸ್ತುತಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಮಹಿಮೆಯೂ 


೫ ತಿನ ನ - 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನ ಅಂಶನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸುಡಕ್ಷ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


J ಗೆ | 
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ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ- ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರರೂಪೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣೋಹ್ಯಮಾನ ಪ್ರಾಪ್ಯಮಾಣೇಂದ್ರ | 
ಸ್ತೋತ್ರದ ಮೂಲಕ ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಸ್ತುತಿಯ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೆ ಉಳಿದದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ. ಸ್ತುತಿಯ ಮೂಲಕವೇ 
ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 


ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ ಕ್ರಿಯೆಂತ ಆ ಬರ್ಜಿಃ ಸೀದ | 
ಕ (ಖು. ಸಂ. ೩-೪೧-೩) 


ಸುನೋತನ ಪಚತ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸೇ ಪುರುಷ್ಟುತಾಯ ಪ್ರತೆರಂ ದಧಾತನ | 
ಕ (ಖು. ಸಂ. ೫-೩೪-೧) 


ಸಖಾಯೋ ಬ್ರಹ 


ಒವಾಹಸೇಂರ್ಚತ ಪ್ರ ಚೆ ಗಾಯತ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೫-೪) 
ಈ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹೀಗೆಯೇ ೫-೩೯-೫, ೬-೨೧-೬, ೬-೪೫-೭ ಇತ್ಯಾದಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ತ್ವಾಯಾ-ತ್ವಾಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ತಿ | ತೈತ್ವಾಮನಯಾ | ನಿನ್ನನ್ನು ನಮಗೆ ಸೇರಿದವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ. ಇದೊಂದು ಅಪರೂಪವಾದ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿ. ಶ್ವತ್ಥಾಮನಯಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥಬರುವಾಗ 
ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಪದವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ೨-೧೮-೬, ೩-೪೬-೫ ೪-೨-೬, ೪-೧೩-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದವನ್ನು ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ನಿಯುತ್ತಃ-ನಿಯುತಃ ಅಶ್ವಾಃ | ತದ್ದನ್ನಿಂದ್ರೆ | ನಿಯುತ್ತಗಳೆಂದರೆ ಕುದುರೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ಅಶ್ವ 
ಗಳುಳ್ಳ ವಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಾಯುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದಜೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ನಿಯುತಃ॥ 
ಎಂದರೆ ವಾಯುವಿನ ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದು ತೋರಿಸುವುನಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ಕ ಕಾರರು, 


ನಿಶಾಮಕ್ತೋರುಷಸಃ ಪೂರ್ವಹೂತೌ ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೯-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ನಿಯುತ್ವಾನ್‌ ನಿಯುತೋತಸ್ಯಾಶ್ವಾಃ | ನಿಯುತ್ತುಗಳು ಈ ವಾಯುವಿನ ಕುದುರೆ 
ಗಳು (ನಿ. ೫-೨೮) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಆದರೂ ಸಹ ನಿಯುತ್ಪಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವರುಣದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ದೆ. 


ಅಧಾ ನಿಯುತ್ಕ ಉಭಯೆಸ್ಯ ನಃ ಪಿಬ ಶುಔಂ ಸೋಮಂ ಗವಾಶಿರಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೧-೧೦) 
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ಹ _~_ ರಾ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ನಾಯುವಿನ ಅಶ್ವವೆಂದೂ, 


ಅ ವಾಂ ರಥೋ ನಿಯುತ್ವಾನ್ವಕ್ಷದವಸೇಇಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಸುಧಿತಾನಿ ನೀತಯೇ ವಾಯೋ 
ಕ 


ಹವ್ಯಾಸಿ ನೀತಯೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಿದ ರಥಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ `ಕುದುರೆಗಳೆಂದೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ವಾ ೪ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ತಾ Eo ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಸುಷಸುಮ--ಸುಆ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಸೆದಾನಾಂ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ ಆದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕೃಸೃಭೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಚ್‌ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 


ಸತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಕ್ಕಮ-_ ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಕ್ರ್ಯಾದಿನಿಯನುದಿಂದ 
ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಯುತ್ತೆ:-ನಿಯುತಃ ಅಶ್ವಾಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇತಿ-- ನಿಯುತ್ತಾನ್‌. ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ-- ಎಂಬುದರಿಂವ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುುಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರುಃ 
ಸೆಂಬುದ್ಸೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ವಿಸರ್ಗ. 


ಅಧಾ-- ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಕಾರಾದೇಶ. ದ್ಯ್ಯೈಚೊಲತೆಸ್ತಿಜಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾದಯಸ್ಸ--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ನಿತ್ಯಾತ್ಮನೇ ಪದ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸವಾಭ್ಯಾಂವಾಮೌ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಏತ್ವಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಣಿಚಿಗೆ 
ಶಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ' ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |೯| 
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ಈ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಮಾದಯಸ್ತೃ ಹರಿಭಿರ್ಯೇ ತ ಇಂದ್ರ ನಿ ಷ್ಯಸ್ತೃ ಶಿಪ್ರೇ ನಿ 


| 
ಆ ತ್ವಾ ಸುಶಿಪ್ರ ಹರಯೋ ವಹಂತೂಶನ್ಸವ್ಯಾನಿ ಪ್ರತಿ ನೋ 


_ಊ 
ಹುಸಸ್ತ | ೧೦1 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಮಾದಯಸ್ಸ | ಹರಿ ಭಿಃ । ಯೇ 1 ತೇ । ಇಂದ್ರ | ನಿ । ಸೃಸ್ತ । ತಿಪ್ರೇ ಇತಿ | 


| 
ನಿ! ಸೃಜಸ್ತ । ಧೇನೇ ಇತಿ । 


| | 
ಆ |ತ್ಕಾ|ಸು5 ತಿಪ್ರ ಹರೆಯ: | ನಹಂತು । ಉಶನ್‌ । ಹವ್ಯಾನಿ । ಪ್ರತಿ । 


ನಃ | ಜುಷಸ್ತ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರಿಭಿರಶ್ಚೈಃ ಸಹ ಮಾದಯೆಸ್ವ | ತೃಪ್ತೋ ಭವ! ಯೇ ತೇ ತನ ಸ್ವಭೂತಾ- 
ತದರ್ಥಂ ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ಸಂಹತೇ ನಿ ಷ್ಯಸ್ತ | ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ನಿವೃತೇ ಕುರು | ತಥಾ ಧೇನೇ ಸಾನ- 
ಸಾಧನಭೂತೇ ಜಿಹ್ರೋಸಜಿಹ್ಟಿಕೇ ನಿ ಸೃಜಸ್ವ | ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟೇ ಕುರು | ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರ | 
ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ! ಶೋಭನಶಿಪ್ರೇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹರಯೋತಶ್ವಾ ಆ ವಹಂತು | ಅಸ್ಮದೀಯಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪಯಂತು | ತ್ವಂ ಚೋಶನ್‌ ಅಸ್ಮಾನ್ಜಾಮಯಮಾನೋ ನೋಂನ್ಮಾಕಂ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಹಿ 
ಪ್ರತಿ ಜುಷಸ್ವ | ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಸೇವಸ್ತ | ಮೋದಾಸಿಷ್ಕಾಃ || ವಿಷ್ಯಸ್ತ! ಸೋ ಅಂತೆಕರ್ಮಣಿ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ। ದಿವಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಯನ್‌ | ಓತಃ ಶೃನಿ | ಪಾ. ೭-೩-೭೧ | ಇತ್ಯೋಕಾರ- 
ಲೋಪಃ | ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತಿ ಸತ್ರಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇ ತೇ-- ಯಾನ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದಿ 


Wp ತ್ವ edad ೨ ೪. 2೩ “ದೆ 8. 
ಸೋ | ಹರಿಭಿಃ- ಆ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ | ಮಾದಯಸ್ವ-ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಸಡೆ | ಶಿಪ್ರೇ--(ನಿನ್ನ) ಕೆನ್ನೆಗಳನ್ನು 
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(ದವಡೆಗಳನ್ನು) | ನಿಷ್ಯಸ್ವ--(ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೆರೆ! ಧೇನೇ--ಗಂಟಲನ್ನು | ವಿಸೈಜಸ್ಯ- 
ಅಗಲವಾಗಿಮಾಡಿ ತೆರಿ | ಸುಶಿಪ್ರ-- ಅಂದವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹರಯ... 
ಕುದುರೆಗಳು | ಆ ವಹಂತು-_(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ (ನೀನೂ ಸಹ) | ಉರ೯-- 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿ (ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ) | ನ8--ನಮ್ಮ | ಹವ್ಯಾನಿ-_ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ 
ಜುಷಸ್ಪ--ಪ್ರತೈೇಕವಾಗಿ ಸೇವಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ನಿನ್ನ ದವಡೆಗಳನ್ನು ಅಗಲಿಸು. ಗಂಟಲನ್ನು ತೆರೆ. ಅಂದವಾದ ಕನ್ಸೆಯುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕಕಿತರಲಿ. ನೀನು ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳವವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ತನಾಗು. 


English Translation 


Rejoice, Indra, with the steeds who are of your nature ; open your 
jaws; set wide your throat (to drink the Soma juice); let your horses bring you 


who have a handsome chin; (hither), and; benignant towards us, be pleased 


by our oblations 


ವಿಶೇಷವಿಷಸಯಗಳು 


ಸುಶಿಪ್ರ-ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ನಾ | (ನಿ. ೬-೧೭) ಶಿಪ್ರೆ--ಶಬ್ಧ್ದಕ್ಕೆ ಕೆನ್ನೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ನಾಸಿಕನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಅನೆರಡರಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಅರ್ಥಬೇಕಾದರೂ ಆಗಬಹುದೆಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸುಶಿಪ್ರ ಅಥವಾ ಶಿಪ್ರೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ 
ಇದ್ದರೂ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಶಿಪ್ರೆ ಮತ್ತು ಸುಶಿಪ್ರೆ ಶಬ್ದಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಾವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುನೆಂಬುದನ್ನು 
ಕಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಮತ್ಸಾ ಸುಶಿಪ್ರ ಮಂದಿಭಿಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ನಿಶ್ವಚೆರ್ಷಣೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯-೩) 


ಇಲ್ಲಿ ಸುಶಿಪ್ರೆ ಹೇ ಶೋಭನಹನೋ ಶೋಭನನಾಸಿಕ ವಾ! ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರೇ- 
ನೋಕ್ತತ್ಪಾತ್‌ | ಶಿಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆನ್ನೆ ಅಥವಾ ನಾಸಿಕ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಸುಶಿಪ್ರ ಎಂದಕಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಾಸಿಕವುಳ್ಳೆ ಎಂನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ಕೆನ್ನೆ ಅಥವಾ ನಾಸಿಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವು. 
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TR NN ಗ ANNE AN ತ ತ್‌ ತ - K 
A ಜಾ ಇರ್‌ ತಾತ po AN ” NT ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಸಪ್‌ಸರ ಶ್ರಾಫ್‌, 


ಶಿಪ್ರಿನ್ಪಾಜಾನಾಂ ಸತೇ ಶಚೀವಸ್ಮವ ದೆಂಸನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೯-೨) 


ಶ್ರಿಯೆ ಖುಷ್ತ ಉಪಾಕಯೋರ್ನಿ ಶಿಪ್ರೀ ಹರಿವಾನ್ಪಧೇ ಹಸ್ತಯೋರ್ವಜ್ರಮಾಯೆಸಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೧-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಪ್ರೆವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೆಂದರ್ಥ. 
ಹಿರಣ್ಯಶಿಪ್ರಾ ಮರುತೋ ದನಿಧ್ಯತಃ ಪೃಶ್ತಂ ಯಾಥ ಪೃಷತೀಭಿಃ8 ಸಮನ್ಯವಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೪-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ರಂ ಶಿರಸ್ಕ್ರಾಣಂ | ಸುವರ್ಣಮಯಶಿರಸ್ಪ್ರಾಣಾಃ | ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣ 
ವ್ರಳ್ಳ (Helmet) ಎಂದು ಮರುತ್ಮುಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ಗ್ಲಿಭ್ರಾಜಸೋ ವಿದ್ಯುತೋ ಗಭಸ್ತ್ರೋೋ 8 ಶಿಸ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ನಿತೆತಾ ಹಿರಣ್ಯಯೀಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೪-೧೧) 


ದ್‌ 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಷ್ಣೀಸಮಯ್ಯಃ ಎಂದು ಶಿಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರುಮಾಲು (Turban) ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ರ ಶಬ ಕ್ಕೂ ಆ ಪದದಿಂದ ನಿಪ್ಪ್ರನ್ನವಾಗುವ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಸಹ ಕೆಳಗೆ 
ಹೇಳುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತೆ. 


ಈ ಪದವು ದ್ವಿಚನದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದ್ದರೆ ಆಗ ಕೆನ್ನೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ೧-೧೦೧-೧೦, 
೩-೩೨-೧ ೫-೩೬-೨, ೮-೭೬-೧೦, ೧೦-೯೬-೯, ೧೦-೧೦೫-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆನ್ನೆಯೆಂದರ್ಥ. ಶಿಪ್ರಿನ್‌ 
ಎಂದರೆ ಕೆನ್ನೆ ಅಥವಾ ಮೂಗನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷಣವಾಗುತ್ತದೆ. ೧-೨೯-೨, ೧-೮೪-೧, 
೩-೩೬-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಮಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಶಿಪ್ರವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ, ಮತ್ತು 


nk ಶುಚೆದ್ರಥಾ ಹಿ ಭೂತಾಯೆಃಶಿಪ್ರಾ ನಾಜಿನಃ ಸುನಿಷ್ತಾಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೪-೩೭. ತ್ಲ] 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಯೆಃಶಿಪ್ರಾಃ ಎಂದು ಖುಭುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿನಿಂದಮಾಡಿದ ಶಿರಸ್ಕ್ರಾಣ 
(Visors) ವೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಅಯೋವತ್ನಾಕಭೊತಶಿಪ್ರಾಃ | 
ಉಕ್ಕಿನಂತೆ ಬಲವುಳ್ಳ ಕೆನ್ಸೆಯುಳ್ಳೆ ವರು ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಪ್ರಕೃತನಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಶಿಪ್ರ ಎಂದರೆ ಅಂದವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಅಥನಾ ಮೂಗುಳ್ಳಿ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಶಿಪ್ರೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಕೆನ್ನೆಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ನಿನ್ನ 


ದವಡೆಗಳನ್ನು ತೆರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 
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ವ್ಯಾಕೆರೆಇಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ನಿ ಷ್ಯಸ್ಪ-ಸೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃಸಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ pe ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಾಸಃ ಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಸನಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. 
ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಓತಃ ಶ್ಯನಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸ್ಯಸ್ವ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಉಪಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 
ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ (ಇಕಾರ) ಸರವಾದುದರಿಂದ ಉಪೆಸರ್ಗಾತ್‌ಸು- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


-  ಸೃಜಸ್ಥೆ--ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 


ಬ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಎಕವಹನರೂನ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಶ್ರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಶಿಪ್ರ-_ ಶೋಭನೇ ಶಿಪ್ರೇ ಯಸ್ಯ ಸಃ (ದವಡೆ) ಸುಶಿಪ್ರ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ' ಕ 

ಜುಷಸ್ವ--ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದರೂಪ 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೦॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಮರುತ್ಸ್ಯೋತ್ರಸ್ಯ ವೃಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ವಯಮಿಂಡ್ರೇಣ ಸನು- 
ಯಾಮ ವಾಜಂ | 
| 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 


ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಕೌಃ 8 ೧೧॥ 
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K EE wa RN NNN ರ್‌. ರ್‌. ರ್‌ ಇರ್‌ ಎರ್‌ ಇಒ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ಇಾಪ್‌ ಎಪ್‌ ದಾ. ಎರ್‌ ಆರ ಇರ್‌ ಇ. 1 ಎನ್‌ ಇಾಸ್‌್‌ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಮರುತ್‌ 5 ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ । ವೃಜನಸ್ಯ । ಗೋಪಾಃ । ವೆಯಂ । ಇಂದ್ರೇಣ । ಸನು- 
ಯಾಮ । ವಾಜಂ | 


| ನಃ! | ಮಿತ್ರ $ | ವರುಣಃ | ಮಮಹಂತಾಂ | ಈ | ಸಿಂಧುಃ | ಪೃಧಿ- 


ವೀ 1 ಉತ । ದ್ಯೌಃ 1 ೧೧ ॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ 0 


ಮರುತ್ತೋತ್ರೆಸ್ಕ! ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯೆಸ್ಯ ಸ ಮರುತ್ಸೋತ್ರಃ | ತಸ್ಯ ವೃಜನಸ್ಯ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ Pps ಸ್ಯ BD ಗೋಪಾ Ro ರಕ್ಷಣೀಯಾ ವಯಂ 
ತೇನೇಂದ್ರೇಣ ವಾಜಮನ್ನಂ ಸನುಯಾಮ | ಲಭೇಮಹಿ | ಯೆದೇತೆದಸಾ ಭಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ನೋಸ್ಕ- 
ದೀಯೆಂ ತನ್ಮಿತ್ರಾಡಯೋ ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿನ್ಯೌ ಚ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಿತಂ ಕುರ್ವಂತು | ವ ಜನಸ್ಯ | 
ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ಕೈಪೈ.ವೃಜಿಮಂದಿನಿಧಾಇ್ಯಃ ಕ್ಯುರಿತಿ ಕ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತ್‌ಸೊ ಣಿ ೀತ್ರಸೆ $7 ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನನೂ ವೃಜನಸ್ಯ--ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ | ಗೋಸಾಃ- ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ | ವಯೆಂ-- ನಾವು | 
ಇಂದ್ರೇಣ-- (ಆ) ಇಂದ್ರನಿಂದ | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನುಯಾಮ--ಹೊಂದೋಣ. (ಹೊಂದುವಂತೆ 
ಆಗಲಿ) | ನಃ ನಮ್ಮ | ತೆತ್‌- (ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ) ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಮಿತ್ರಃ- ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ 
ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು8--ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಪೃಥಿನೀ-- ಸೃಥಿನಿಯೂ | ಉತೆ-- 
ಮತ್ತು | ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಮಮಹಂತಾಂ-- ಪೂಜ್ಯವನ್ನಾಗಿಮಾಡಲಿ. (ಮತ್ತು ರಕ್ಷಿಸಲಿ) || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ 
ನಾವು ಆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಆ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ 
ಅದಿತಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ, ಪೃಥಿವನಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸ ಸಹೆ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


English Translation 


Protected by that destroyer of (foes), who is united in praise with the 
Maruts, we may receive sustenance from Indra; and may Mitra, Varuna, 


Aditiy— ocean; and heaven; preserve it to us: 
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ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಮರುತ್‌ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಕ | ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯೆಸ್ಯ ಸ ಮರುತ್‌ಸ್ತೋತ್ರಃ ತಸ್ಯ | ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ. 


ವೃಜನಸ್ಯ--ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶ್ಲೇಪ್ರುರಿಂದ್ರಸ್ಕ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಜಿಬಡಿದು ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನ ; 
ವೃಜನನೆಂದರೆ ವಕ್ರ, ವಂಚನೆ ಎಂದೂ, ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ (ನಿ. ೨-೯), ವಂಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುವೆಂದೂ 


ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೋಸಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುನೆಂದರ್ಥ. 


ಯುಕ್ತಾ ಮಾತಾಸೀದ್ಭುರಿ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಅತಿಷ್ಕದ್ಧರ್ಭೊ ವೃಜನೀಷ್ಟಂತೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೬೪-೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಡಕವತ್ತು ಮೇಘಸಪಂಕ್ಕಿಷು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹ ಮರೆಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಘಪಂಕ್ತಿಗಳು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಶಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮರುತ್‌ಸ್ಕೋತ್ರಸ್ಯ--ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯ ಸ್ಯಸಃ ಮರುತ್‌ಸ್ತೋಕ್ರ: ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದೆಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸನುಯಾಮ--ಸಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇ8 ಷಃ ಸೆ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ. ನಿತ್ಯಂ ಜಾತ8(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಯಾಸುಓ್‌ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಾಸುಟಾಗನು. ಲಿ ಸಲೋಪೋ.--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಲೋಸ. ತನಾದಿಕೃ ಇ ಭ್ಯ ಃ 


ಉ&--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಿಕರಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಮಮಹಂತಾಮ್‌... ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಟಿತ ಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ -- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. 
ಆಮೇತಃ--_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಆಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಮಮಹೆಂತಾಮ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಣಂ ಸ 
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' ನೂರ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹಾ ಇರಾ. 


ಇಮಾಂ ತ ಇಶ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಹಮೈಂದ್ರಂ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ 
ಶಿಷ್ಟಾ ದಶ ಜಗತ್ಯ: | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಮಾಂ ತೇಳಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ | ವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಇಮಾಂತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖುಹಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು: 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಹತ್ತುಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಮಾಂ ತೇಂತ್ಯಾತ್ರಿಸ್ಟುಬಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


I ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ-೧೦೨ 
| ಮಂಡಲ ೧.1 ಅನುವಾಕ ೧೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೦೨ | 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ ೬ | ವರ್ಗ--೧೪, ೧೫ l 
॥ ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ೦ಖ್ಯೆ- ೧೧ 
॥ ಯಷಿಃಕುತ್ಸೈೆ ಆಂಗಿರೆಸಃ | 
॥ ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ! 


!! ಛಂದಃ ೧-೧೦ ಜಗತೀ 1೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಇಮಾಂ ತೇ ಧಿಯಂ ಪು ಭರೇ ಮಹೋ ಮಹೀಮಸ್ಯ ಸ್ರೋ- 


ಪದಪಾಠಃ 
ಇಮಾಂ | ತೇ। ಧಿಯಂ | ಪ್ರ । ಭರೇ । ಮಹಃ । ಮಹೀಂ | ಅಸ್ಯ । ಸ್ತೋತ್ರೇ। 


| 
ಧೀಷಣಾ । ಯತ್‌ | ತೇ । ಆನಜೇ 


| | 
ತಂ । ಉತ್‌5ಸವೇ । ಚ । ಪ್ರ5ಸವೇ । ಚ । ಸಸಹಿಂ । ಇಂದ್ರಂ। ದೇವಾಸಃ | 


| 
ಶನಸಾ | ಅನುದನ್‌ । ಅನು ॥೧॥ 


ಸಾಯೌಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೋ ಮುಹತಸ್ತೇ ತವೇಮಾಮಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯೆನಾಣಾಂ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ 
ಅತ್ಯಂತೋತ್ತ ಷ್ಟಾಂ ಧಿಯೆಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಭರೇ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಯಾನಿ | ಶೇ ತನ ಧಿಷಣಾ 
ತ್ವದೀಯೊಾ ಬುದ್ಧಿರಸ್ಕ ಮಮ ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸ್ತುತೌ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದಾನಜೇ ಅಕ್ತಾ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಾಸೀತ್‌। 
ತಸ್ಮಾತ್ತವ ಪ್ರಿಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕರೋಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ। ಉತ್ತರೋಂರ್ಧರ್ಚಃ ಪರೋಶ್ಸ್ಪಕೃತಃ। ಸಸಹಿಂ ಶತ್ರೂ- 
ಣಾಮಭಿಭನಿತಾರಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ ತೆಮಿಂದ್ರಂ ದೇನಾಸಃ ಕರ್ಮಸು ದೀವ್ಯಂತ ಖುತ್ತಿಜಃ ಶವಸಾಸ್ತುತಿಭಿಃ 
ಕೀರ್ತನಬಲೇನಾನ್ನಮದನ್‌ | ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪಯೆನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಉತ್ಸವೇ ಚೋ- 
ತ್ಸವಾರ್ಥಮಭಿವೃದ್ಧ ರ್ಥಂ ಪ್ರೆಸನೇ: ಚೆ ಧನಾನಾಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾನಾಂ ವೋತ್ಪತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಚ॥ 
ಆನಜೇ | ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಅಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ | ದ್ವಿರ್ನಚನಹಲಾದಿಶೇಷ್‌,! 
ಅತ ಆದೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾತ್ವಂ | ತಸ್ಮಾನ್ನುಟ್‌ದ್ವಿಹಲಃ | ಪಾ. ೭-೪.೭೧ | ಇತಿ ನುರ್ಥ | ವ್ಯತೈಯೇ- 
ನೋಪಧಾನಕಾರಲೋಪಃ | ಉತ್ಸವೇ | ಪ್ರಸನೇ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | ಖಾಜೋರಬಿತಿ ಭಾನೇಸ್‌ | 
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ನಿಮಿತ್ತಾತ್ಮರ್ನುಸಂಯೋಗೇ | ಪಾ. ೨-೩೩೬-೬ | ಇತಿ ಸಪ್ತೆಮಾ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾ- 
ತ್ರತ್ಯಂ | ಸಸಹಿಂ | ಷಹ ಅಭಿಭವೇ | ಆದೈಗಮಹನ ಇತ್ಯೆ ತ್ರೋತ್ಸರ್ಗಶ್ಸಂದಸೀತಿ ವಚೆನಾತ್ಮಿಸ್ರತ್ಯಯೆಃ 
ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವಾದ್ದಿ,ರ್ವಚನಂ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ತಂ | 
ಅಮದನ್‌ | ಮದೀ ಹರ್ಷೇ | ಹೇತುಮತಿ ಣಿಚ್‌ | ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗಪೆನಯೋರಿತಿ ಘಬಾದಿಸಷು 
ಪಾಠಾನ್ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ಥ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ತೆತ್ಸಂ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇಶಿ ಶಸ ಆರ್ಧಧಾತುಕೆತ್ವಾಣ್ನೇರನಿಟೀಶಿ 
ಣೆಲೋಪ: || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) - ತೇ--ನಿನ್ನ | ಧಿಷಣಾ--ಮನಸ್ಸು | ಅಸ್ಕ--ಕೀರ್ತನಕಾರನಾದ ಈ 
ನನ್ನ | ಸ್ತೋತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಆನಜೇ--(ಆದರದಿಂದ) ಲೀನವಾಗಿದೆಯೋ 
(ಆದ್ದರಿಂದ) | ಮಹಃ.-.ಮಹಾತ್ಮನಸೆದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮಹೀಂ ಅತ್ಯುತ್ತೃಸ್ಸವಾದ"! ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ-- 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರೆಭರೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸೆಸೆಹಿಂ— ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸತಕ್ಕ | ತೆಂ 
ಇ೦ದ್ರಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಡೇವಾಸ8--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಉತ್ಸವೇ ಚ 
(ತಮ್ಮ) ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಪ್ರೆಸವೇ ಚೆ--(ವೃಷ್ಟುದಕಾದಿ ರೂಪವಾದ) ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಶವಸಾ-- 
ಸ್ತುತಿಯ ಬಲದಿಂದ | ಅನು ಅಮರ್ದ- ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಹರ್ಷಪಡಿಸಿದರು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಕೀರ್ತನಕಾರನಾದ ಈ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆದರದಿಂದ ಲೀನವಾಗಿ 
ರುವಕಾರಣ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನಗೆ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸತಕ್ಕ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ತಮ್ಮ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ವೃಷ್ಟು ಕ್ರಿದಕಾದಿ ರೂಪವಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ತಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಬಲದಿಂದ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಹರ್ಷಪಡಿಸಿದರು. 


English Translation 


I address to you; who are mighty; this excellent hymn; because your 
understanding has been gratified by my praise : the gods have successively 
delighted that victorious Jndra with the power (of praise) for the sake of 
prosperity and wealth: 


ನಿಶೇಷವಿಯಗಳು 
i ಧಿಯಂ-- ಧೀಶಬ್ದವು ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಉತ್ಸವೇ ಪ್ರಸವೇ--ಷೂ ಪ್ರೇರಣೆ -ಉತ್ಸನಾರ್ಥಮಭಿವೃಧ್ಯರ್ಥಂ | ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಆಥವಾ 


೨ ೧% ಈ 
ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ. 


ಕಾ 


pd | 
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ಸಸಹಿಂ-- ಸಹ ಅಭಿಭನೇ |! ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಾಭನಗೊಳಿಸುವ, 
ಸೋಲಿಸುವ, 


~: ನ 


ದೇವಾಸಃ :- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವಿದ್ದರೂ "ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಕರ್ಮಸ 
ದೀವ್ಯಂತ ಇತಿ ದೇವಾ ಖುತ್ತಿಜಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರನನ್ನು ವಹಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ 
ದೇವಾಃ ಅಥವಾ ದೇವಾಸಃ ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ್ವರು- ದೇವೋ ದಾನಾದ್ವಾ ದೀಸನಾದ್ವಾ ದ್ಯೋತನಾದ್ವಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ದೇವನೆಂದರೆ ಕೊಡುವವನು, ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುವವನು ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಭಾಷ್ಕಕಾರರು-- | | 


ಸ್ಪಗ್ನಯೋ ಹಿ ನಾರ್ಯಿಂ ದೇನಾಸೋ ದಧಿರೇ ಚ ನಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೬-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ .ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಾಸೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಖುತ್ತಿಜಃ ಎಂದು ದೇವಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯತ್ತಿಕ್ಸು 
ಗಳೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಶವಸಾ--ಶವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶವಸಾ-ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಕೀರ್ತನಬಲೇನ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 
ಬಲದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದು. ಈ 
ನಿಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃ ತನೆಂದು ಹೆಸರು. ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಸಂಬೋಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಇಂದ್ರನು ಎದುರಿಗಿಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಾಗಿದೆ 
ಈ ನಿಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಪರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು-- 


ತದ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಸ್ತುತೀನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ತೆದ್ಬೈವತಮಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ | 
ಯತ್ನಾಮ ಯಷಿರ್ಯೆಸ್ಕಾಂ ದೇವತಾಯಾಮಾರ್ಥಪೆತ್ಯಮಿಚ್ಛೆನ್ಸು ತಿಂ ಪ್ರಯುಂಕ್ಕೇ 
ತದ್ದೈವತಃ ಸ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ | ತಾಸ್ತಿನಿಧಾ ಯಚೆಃ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಶ್ನ | ತತ್ರ ಸರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ನಾಮವಿಭಕ್ತಿಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂತೇ, ಪ್ರಥ- 
ಮಸುರುಷೈಶ್ಲಾಖ್ಯಾತಸ್ಯ ॥ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೋಪಯೋಗಾಸ್ತ್ಮೃಮಿತಿ 
ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ || ಸರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾಶ್ಚ ಮಂತ್ರಾ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಅಲ್ಪಶ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ || 

(ನಿರುಕ್ತ. ದೈನತಕಾಂಡ. ಅಧ್ಯಾಯ ೭. ಖಂಡ ೧-೩) 


» ಶಪಥ, ಅಭಿಶಾಪ, ಸಕ್ಚಿದ್ಭಾವ, ಪರಿದೇವನಾ, 
ವು. ದೈವತಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆ 


ಆ.ಗಿ.ಅ. ೭, ವ. ೧೪% ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 31% 


ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಮಂತ್ರ. ಸ್ತುತಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರ ಆಶೀಃ ಎಂದರೆ 
ಆಶೀರ್ವಾದ ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಹಾರೈಸುವ ಮಂತ್ರ. ಶಪಥ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ, ಅಭಿಶಾಸ ಎಂದರೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು 
ಹಾರೈ ಸುವಿಕೆ. ಕತ್ಚಿದ್ಭಾವ ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಿಷಯ ಅಥವಾ ತತ್ತ್ವದ ವಿವರಣೆ. ಪರಿಜೇವನಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಸನ 
ನಿಂದಾ ಎಂದರೆ ಸಿಂದೆಯು. ಪ್ರಶಂಸಾ ವಿಂದಕೆ ಹೊಗಳುವಿಕೆಯು, ದಾನಸ್ತುತಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತವೆಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳು ಪರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವವು. ಪರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಎದುರಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಾಮ ಪದಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಿಯಾ ಪದಗಳನ್ನೂ ( Third 
person both in subject and predicate) ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೆ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೀನು, ನಿನ್ನ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ (860006 person) ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಕ್ಕುಗಳು. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ವೆಂದರೆ-ಉತ್ತಮಪುರುಷ ( First person ) ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಈ ಮೂರು 
ವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತ್ರವಿರುವವು. ಈ ಕ್ರಮದಂತೆ ಪ್ರಸಕ್ತ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಪರೋಕ್ಷಕೃತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರ ಯಾ 


ಧಿಯೆಮ್‌ಧ್ಯೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇನಕ್ಕೆ ಧ್ಯಾಯತೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೭೮-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ . ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಹಲಃ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ. ಧೀ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ 
7 ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ. 


ಭರೇ-ಡುಭೃ ಜ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತೆ 
ಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ--ನಿಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ತ್ವ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಃ -ಮಹತ್‌ಶಬ್ದ. ಸಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಮಹತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಆನಜೇ--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಗತಿಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಬಂದಾಗ ಅತೆ ಆದೇ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫ. ದೀರ್ಫೆದ ಪರದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಹೆಲ್‌ ಧಾತು ಬಂದುದರಿಂದ ತೆಸ್ಮಾನ್ನು ದ್ಕಿಹಲ8-.(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನುಟ್‌, ಅಿಟೆಸ್ತೆರುಯೋರೇಶಿರೇಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೧) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ತಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಏಶಾದೀಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾನಕಾರಲೋಸಪ. ಆನಜೇ ಎಂದು ರೂಸ 


ರಾ ತ. ಎ ಶ್ರಿಕ್ಕ, pe ಕ ೦0೨. 
318 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧.೪. ೧೫. ಸೂ ೧ 


ಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಚೈತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉತ್ಸನವೇ-- ಪ್ರಸವೇ. ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಮೂದೋರಪ್‌--( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ವಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ನಿಮಿತ್ತಾತ್‌ಕರ್ಮಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೩-೩೬-೩) ಕರ್ಮ (ಫಲ) ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ಹೇತುವಾಚಕವಾದುದರ ಮೇಲೆ ಸಪ್ತಮೀ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮೀ ಬಂದಿದೆ. ಥಾಥಘಇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಸಹಿಮ್‌-ಸಹ ಅಭಿಭವೇ ಧಾತು. ಆದೈಗಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) ಎಬಲ್ಲಿ ಉತ್ಸರ್ಗ- 
ಶೃಂದೆಸಿ- ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ಚೆ- ಎಂದು ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹೆಲ್‌ ಶೇಷ. ಅನ್ಯೇಷಾಮುಪಿದೃ ಶ್ಯತೆ 
ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ದೇವಾಸ8ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಅಮದನ್‌--ನುದೀ ಹರ್ಷೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಸಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚಿ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗೇಸೆನಯೋ8- ಎಂದು ಘಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಘಟಾದಯೋ ಮಿತಃ ಎಂದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ತಃ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿನಲ್ಲಿ ಉಪಧಾಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಬು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತೆಶ್ಚ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರರೋಪವಾದಾಗ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ 
ತಕಾರಲೋಸ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧ 
ಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 
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NN ಈ NR 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 1 


೬ 
| | | 
ಅಸ್ಯ ಶ್ರವೋ: ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಬಿಭ್ರತಿ ದ ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ ಸೃಥಿನೀ 


ಅಸ್ಮೇ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ ದ್ರಮಸಾಭಿಚಸ್ತೇ ಶ್ರದ್ಧೇ ಕಮಿಂದ್ರ ಚರ. 
| ತೋ ನರ್ಯ್ಯಾಜ್‌ ॥ ೨॥ 


| ಪದ ಪಾಠಃ ॥ 


6 
| 
ಸ್ರ । ಬಿಭ್ರತಿ । ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ । ಪೃಥಿನೀ । ದರ್ಶ- 


(॥ 
ಕ್ಸ್‌ 
(೬ 

ಡಿ 

— 1 
ಲ್ನ 
| 2೬ 


ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರ ಮುಸಾ | ಅಭಿ 5 ಚಶ್ರೇ | ಶ್ರದ್ಧೇ । ಕಂ । ಇಂದ್ರ 


ಚರತಃ | ವಿ5 ತರ್ತುರಂ ॥1೨॥ 


~ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಶ್ರವೋ ಯೆಶಃ ಕೀರ್ತಿಂ ಸಪ್ತ ಇನುಂ ಮೇ ಗಂಗೆ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನದ್ಯೋ ಬಿಭ್ರತಿ | ಧಾರಯೆಂತಿ | ವೃತ್ರಹನನೇನೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಯೆದ ಕಷ್ಟ ಪ್ರ ್ರದಾತ್ರೃತ್ವೆಂ ತತ್ಪ್ರ್ರಭೂತಜಲೋಪೇತಾ ನದ್ಯಃ ಪ್ರಕಟಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚೆ 
ದ್ಯಾವಾಸ್ತಾಮಾ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಸೃಥಿನೀತ್ಯಂತರಿಸ್ಸನಾಮ | ಅಂತರಿಶ್ಸಂ ಚಾಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ 
ವರ್ತಮಾನಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ದರ್ಶತಂ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರ್ದರ್ಶನೀಯೆಂ ವಪುಃ | ರೂಪನಾಮೈತತ್‌ | ಪ್ರಕಾ- 
ಶಾತ್ಮಕಂ ರೂಪಂ ಧಾರಯೆಂತಿ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕೆಮಭಿಚಿಸ್ಷೇ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಾಂ 
ಪದಾರ್ಥಾನಾಮಾಭಿಮುಖೈ ೀನ ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥಂ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ದೇ ಕಂ ಶ್ರದ್ಧಾ ರ್ಥಂ! ಚಶ್ರುಷಾ ದೃಷ್ಟೇ ಹಿ ವಸ್ತು- 
ನೀದಂ ಸತ್ಯಮಿತಿ ಶ್ರದ್ಭೋತ್ಸವದ್ಯ ತೇ | ಕಮಿತ್ಯೇತತ್ಸಾದಪೂರಣಂ | ತರಹಾ ಸೂರ್ಯಾ- 
ಚಂದ್ರಮಸೌ ವಿತರ್ತುರಂ ಪರಸ್ಪರವ್ಯತಿಹಾರೇಣ ತರಣಿಂ ಪುನಃಪುನರ್ಗಮನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ 
ಚರತಃ | ವರ್ತೇಶೇ | ತ್ವಮೇವ ತದ್ರೂಪ& ಸನ್ವರ್ತಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಅಸ್ಯ | ಊಡಿದೆಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇ- 


ಡರ್‌ 
ಈಸ 
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ತತ್‌ | ` ಈ A 


ರುದಾತ್ರತ್ತಂ | ದ್ಯಾವಾಕ್ಷೂಮಾ | ದ್ಯೌಶ್ಸ ಶಾಮಾ ಚ | ದಿವೋ ದ್ಯಾವೇತಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶಃ | ಸುಸಾಂ 


ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರ್ಡಾದೇಶಕ! ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯುಭಯೆಪೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ। ದರ್ಶತಂ | ಭೈಮೃ- 
ದೃಶೀತ್ಯಾಡಿನಾತೆಚ್‌ | ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸಾ | ಸೂರ್ಯೆಶ್ಚ ಚೆಂದ್ರೆಮಾಶ್ಚ | ದೇವತಾಡ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತಿ 
ಸೂರ್ವಪದಸ್ಯಾನಜಾದೇಶಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಚೆಂದ್ರಮಸ್‌ ಶಬ್ದೋ ದಾಸೀ- 
ಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಯರೇಣ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತೆಃ8! ಅತೋ ದೇವತಾಡ್ವೆಂದ್ವೇ ಚೇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರಸ್ಕೋ- 
ಭಯೆಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರಸ್ಯ ನೋತ್ತರಪದೇನುದಾತ್ತಾದಾವಪೃಧಿನೀತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅಭಿಚೆಸ್ಟೇ! ಚತ್ರೇಃ 
ಪ್ರಕಾಶನುರ್ಥಾತ್ಸಂಸವಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕಿಸ್‌ | ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಶ್ರದ್ರೇ। ದೈಶಿಗ್ರಹ- 
ಣಾದ್ದಧಾತೇರ್ಭಾವೇ ವಿಚ್‌ | ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚನ ಆತೋ ಧಾತೋರಿತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಉದಾತ್ತ- 
ನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟಕೇಣ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಯೆಂ | ವಿತರ್ತುರಂ | ತೆರತೇರ್ಯೆಜ್‌ ಉಗಂತಾದೌಣಾದಿಕೆಃ ಕುರುಚ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಕುತ್ತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಶ್ರವಃ - 3ೌರ್ಕೌಯನ್ನು | ಸಸ್ತೆ ನದ್ಯೆ8--ಗಂಗಾದಿಸಪ್ತನದಿಗಳೂ ಸಹ | 


ಬಿಭ್ರತಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತವೆ. (ಮತ್ತು) | ದ್ಯಾವಾಶ್ಞಾಮಾ-- ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೂ | ಪೃಥಿನೀ- 

ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | ದರ್ಶತೆಂ--(ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸಕಲರಿಗೂ) ಮನೋಹರವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | 

ವಪುಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು (ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ.) | ಇಂದ್ರ-- ಎಲೈ 

ಇಂದ್ರನೇ, | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಅಭಿಚೆಕ್ಷೇ--(ಸಕಲವೂ) ಗೋಚರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಶ್ರದ್ಧೇ ತೆಂ-- 

(ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದನಂತರ) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ನಿತರ್ತುರಂ--(ತಮ್ಮ ಗಮನಾ 

ಮನರೂಪವಾದ) ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಂಚಾರವನ್ನು | ಚೆರತಃ--(ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ) ರಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಂಗಾದಿಸಪ್ತನದಿಗಳೂ, ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಟಸುತ್ತವೆ. 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸಕಲರ ಗೋಚರಕ್ಕೂ ಮನೋಹೆರವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ 
ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಗೋಚರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದನಂತರ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದೆಯನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಗಮನಾಗಮನರೂಪವಾದ 
ಸಂಚಾರಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The seven rivers display his glory; heaven and earth; and 
sky display his visible form : the sun and moon; Indra, perform their revolu- 


tions; that we may see, and have faith in what we see: 


೨ 
ತೆ 
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ನ್‌್‌ 
(| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !| 


ಶ್ರವಃ-_ ಶ್ರವಃ ಎಂದರೆ ಕೀರ್ತಿಯು. ಶ್ರವಶ್ಚಾನಿ ಪ್ರಶಂಸಾಂ 
(ನಿ. ೪-೨೪). 


> 


ಚ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನವಿರುವುದು. 


ಭಖ ಶ್ರವೋ ನದ್ಯ 8 ಸಪ್ತ ಬಿಭ್ರೃತಿ-_ ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳೆಂದರೆ ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
Re ಸಂ.೧೦-೭೫-೫) ಗಂಗಾ, ಯಮುನಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಶುತುದ್ರಿ, ಸರುಷ್ಲೀ, ಅಸಿಕ್ನೀ, ಮರುದ್ವೃಧಾ 
ಎಂಬ ಏಳು ನದಿಗಳು. ಈ ಏಳು ನದಿಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವವು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು 
ಮೇಘಗಳನ್ನಾ. ವರಿಸಿ ವೃಷ್ಟು ೫ ದಕವು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದಿದ್ದಾಗ ಆ ವೃತ್ತ ತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವು ಜು ಛೀ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆ ಉದಕದಿಂದ ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತ ನದಿಗಳು ಬಹುವಾದ 
ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ ವೃತ್ರವಧಾದಿಸಾಹೆಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಅವನ 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗುವವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ನದಿಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ವೃತ್ರವಧನೇ 
ಕಾರಣನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಅಸಾಮತಿಷ್ಟದ್ದರುಣಹ್ವರಂ ತನೋಂತರ್ವೃತ್ರಸ್ಯ ಜಠರೇಷು ಪರ್ವತಃ | 
ಅಭೀಮಿಂದ್ರೋ ನದ್ಯೋ ವವ್ರಿಣಾ ಹಿತಾ ವಿಶ್ವಾ ಅನುಷ್ಕಾ ಪ್ರವಣೇಷು ಜಿಪ್ನತೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೧೦) 


ತದು ಪ್ರಯೆಕ್ಷತಮಮಸ್ಯ ಕರ್ಮ ದಸ್ಮಸ್ಯ ಚಾರುತಮಮಸ್ತಿ ದೆಂಸಃ | 
ಉಪಹ್ಪರೇ ಯೆಡುಪರಾ ಸು; ನದ್ಯ ೧ ಶ್ಚತಸ್ರಃ || 
(ಖು. ಸಂ ೧-೬೨-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. 


ದ್ಯಾವಾಶ್ಸಾಪಾ--ಗೌ; ಗ್ಮಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪೃಥಿವೀ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷಾಮಾ ನಿಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೫) ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಸ್ಥಥಿವಿಗಳು, ಸ್ವರ್ಗಭೂಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪೃಥಿನೀ--ಅಂಬರಂ ವಿಯತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀಶಬ್ದವು- 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ ಪೃಥಿವೀ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದ್ಯಾವಾಕ್ಷೂಮಾ 
ಸೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಈ” 


ದರ್ಶತಂ ವಪುಃ ದರ್ಶನೀಯೆಂ ರೂಪೆಂ | ಸುಂದರಾಕಾರನು. ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳು ಸೂರ್ಯ 


ಳ್ಳಿ - ಹಿ ಲ 
ರೂಪದಿಂದ ತ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಸುಂದರವಾದ ಆಕಾರನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಅವನ ವಹಿಮೆ 
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ಅಭಿಚಕ್ಸ್ಷೇ, ಶ್ರದ್ಛೇ-- ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುವುದರಿಂದ ಇಂತಹೆ ವಸ್ತುಗಳಿರುವುದು ಸತ್ಯವು ಎಂಬ 
ನಂಬಿಕೆ ಹುಟ್ಟುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಉದಯಾಸ್ತಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನಮಗೆ ನಂಬಿಕೆ ಹುಟ್ಟುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾ ಇರುವರು. ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಪರ್ವತ ನದೀ ವೃಕ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ಹುಟ್ಟುವುದು ಸಹಜವು: 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾಗಿ ನಂಬಿಕೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಅವರನ್ನು ಇಂದ್ರನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನು ನೋಡಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ನಮ್ಮ ಸ್ಮೃೃತಿಪಥಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದು. 
ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡಲಾಗದಿದ್ದರೂ ನಮುಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರನ್ನು ನೋಡುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಾವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 


ಪ್ರಾಯವು. 
ಕಂ--ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇಂರ್ಥೇಮಿತಾಶರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛಂತಿ ಪವ- 
ಪೂರಣಾಸ್ತೇ ನಿತಾಕ್ಷರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾ8 ಕಮಾನಿದ್ಧಿತಿ ॥ 
(ನಿ. ೧-೯) 


ಎಂದರೆ ಕಂ ಈಂ ಇತ್‌ ಉ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳು ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳ 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಕಡಮೆಯಾಗಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸರಿಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಶ್ರವ8--ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ 


ಲು ಶಿ 
ಅವಾದೇಶ. ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅಸ್ಯ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಸ್ಕೀ ಏಕವಚನ ಜ್‌ಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಸೃ ಆದೇಶ. 


ತೆ ಶ. ಹೆಲಿ ಲೋಪಃ--_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಿಗೆ ಲೋಪ.  ಊಡಿದೆಂಸೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ 


ಬಿಭ್ರತಿ__ಭೃಳ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಾಜೇಶ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಭೃಇಾಮಿತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಾ ಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಯಣಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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೨, ಸೂ, ಎರ 

ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ- ದ್ಯೌಶ್ಚ ಕ್ಸಾಮಾ ಚ ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ ದಿವೋ ದ್ಯಾವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ. 


ದರ್ಶತಮ್‌- -ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭೃಮೃದಿಶಿ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅತಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತೆ$_ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾ--ಸೂರ್ಯಶ್ಚ ಚಂದ್ರಮಾಕ್ಚ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ಡೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನ ಪದಕ್ಕೆ ಅನಜಾದೇಶ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-_ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಚಂದ್ರಮಸ್‌ ಶಬ್ದವು ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ 
ದಿಂದ ತದಾತವಾಗುತ್ತದೆ ಆಗ ದೇವತಾದ್ವೆಂದ್ರೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದ ಉಭಯಪದಶ್ರಕೃತಿ 
ಹು ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತ 


ಸ್ವರಕ್ಕೆ ನೋತ್ತರಸದೇಇನುದಾತ್ತಾದಾವಪೃಥಿನೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೨) 
೨ ಕ 
ಅಭಿಚಕ್ಷೇ-- ಚಕ್ಸಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಸೆಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಸ್‌--(೨೨೩೩) ಎಂಬುದು 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಭಿಚಕ್ಸ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಾದರ್ಥೇ ಚೆತುರ್ಥೀವಾಚ್ಯಾ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರದ್ಧೇ--ಡುಧಾ೫* ರಣಪೋಷಣಯೋಕ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಂಸಿ ದೈ ೈಶ್ಯತೇ--ಎಂಬಲ್ಲಿದ್ದೆ ೈಶಿಗ್ರ ಹೆಣ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಚಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಆತೋ ಧಾತೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರರೋಪ. ಅನು 
ದಾತ್ತ ಸರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯತ್ರೋ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿತರ್ತುರಮ್‌- ತ್ಕ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪೌನಃಪುನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಯಜೀೋಂಇಚಿ ಚೆ-.( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನೈಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಲೋಪ. ಯೆಜ್‌ಉಗಂತದ ಮೇಲೆ 
ಓಣಾದಿಕವಾದ ಕುರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--ವಿಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 1೨1 | 
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| 
ಹಿ ರಥಂ ಮಘವನ್ರ್ರಾವ ಸಾತಯೇ ಜೈತ್ರಂ ಯಂ ತೇ 
ಅನುಮದಾಮ ಸಂಗಮೇ ! 
| 
ರ ನ ಇಂದ್ರು ಮನಸಾ ಪುರುಷ್ಟುತ ತ್ವಾಯದ್ಭ್ಯೋ ಮಘವ- 


| 
ಜ್ಭುರ್ಮ ಯಚ್ಛ ನಃ 1೩॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ತಂ | ಸ್ಮ! ರಥಂ | ಮಘ 5 ವನ್‌ | ಪ್ರ । ಅವ। ಸಾತಯೇ | ಜೈತ್ರಂ। ಯಂ | 


| 
ತೇ | ಅನು: ಮದಾಮ । ಸಂ5 ಗಮೇ | 


ಶಿ & 


| | 
ಆಜಾ | ನಃ। ಇಂದ್ರ 1 ಮನಸಾ । ಪುರು5ಸ್ತುತ । ತ್ವಾಯತ್‌ 5 ಭಃ | ಮಘು5- 


| 
ನ್‌ | ಶರ್ಮ । ಯಚ್ಛ ದ “be Sl 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೆಃ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಸಾತಯೇ$ಸ್ಮಾಕೆಂ ಧನಲಾಭಾಯ ತಂ ಸ್ಮ ತಮೇವ ರಥಂ 
ಪ್ರಾವ | ಪ್ರೇರಯ | ನರ್ತಯೆ | ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಮನಸಾ ಬುದ್ಭ್ಯಾ ಪುರುಷ್ಟುತ ಬಹುಶಃ ಸ್ತುತೇಂದ್ರ ತೇ 
ತವ ಸ್ವಭೂತೆಂ ಜೈತ್ರಂ ಜಯಶೀಲಂ ಯೆಂ ರಥಂ ಸಂಗಮೇ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಸಂಗಮನ ಆಜಾ ಯುದ್ಧೇ 
ಸತ್ಯನುಮವಾಮ | ವಯೆಮನುಕ್ರಮೇಣ ಸ್ತುಮಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ತ್ವಾಯದ್ಳ (ಸ್ತ್ವಾಂ 
ಕಾಮಯಮಾನೇಭ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛೆ | ದೇಹಿ || ಅವ | ಅವ ರಕ್ಷಣಗತಿಕಾಂತೀ- 
ತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದವತಿರತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಂಗಮೇ | ಗ್ರಹವೃದೃನಿಶ್ಚಿಗಮಶ್ಚೇತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯಪ್‌ | ಥಾಥಾದಿನೋ- 
ತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಪಂ | ಆಜಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ತ್ವಾಯೆದ್ಭ್ಯಃ| ಸುಪ 
ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪದಯೋಶ್ಚೇತಿ ಮಪರ್ಯಂತಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ | ವೃತ್ಯಯೇನ ದಕಾರ- 
ಸ್ಯಾತ್ವಂ | ಕೃಜಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶತ್ರ | ಆದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ರೇ ಸತಿ ಕೈಚಾ ಸಹೈಕಾದೇಶ 
ನಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೇತಿ ತಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಘರ್ವ ಇಂದ್ರ--ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಾತಯೇ--(ನಮಗೆ) ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ತೆಂ ಸ್ಮ ರಥಂ--ನಿನ್ನ ಆ ರಥವನ್ನೇ | ಪ್ರಾವ-*(ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ) ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಮನಸಾ-- 
ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಪುರುಷ್ಟುತ- (ನಮ್ಮಿಂದ) ಅನೇಕವೇಳೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ-- 
ನಿನ್ನದಾದುದೂ | ಜೈತ್ರಂ- ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಶಕೃದ್ದೂ ಆದ | ಯೆಂ--ಯಾವ (ಅದೇ) ರಥವನ್ನು | 
ಸಂಗಮೇ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ | ಆಜಾ ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ | ಅನುಮದಾಮ--(ಯುದ್ಧ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ) ಹರ್ಷಪಡುತ್ತೇವೆ | ಮಘರ್ವ-- ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಯದ್ಭ್ಯಃ-- ನಿನ್ನ 


(ಸಹಾಯವ)ನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ನ8--ನಮಗೆ |! ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು | ಯಚ್ಛೆ ಕೊಡು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಅನೇಕವೇಳೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವ ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ನಿನ್ನ ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ರಥವನ್ನು ಯುದ್ದರಂಗದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ 
ನಮಗೆ ಜಯವು ಸಿದ್ಧ ವೆಂದ. ಹರ್ಷಿಸುತ್ತೇಮೆ. ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 


ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡು. 
English Translation 


Maghavan;, despatch your chariot to bring us wealth ; that victorious 
car, which, Indra, who are much praised by us in time of war; we rejoice to 
behold in battle: ಟಿ, Maghavan; grant happiness to those who are devoted 
to you: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಸ್ಮ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏನ ಎಂದರ್ಥವು. ತಂ ಸ್ಮ- ತಮೇವ, ಅದನ್ನೇ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪ್ರ ಅವ--ಅವ ರಕ್ಷಣಗತಿಕಾಂತೀತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದವತಿರತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಅವ ಧಾತುವಿಗೆ ರಕ್ಷಣಾದಿ 
ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ 


ಪ್ರಾನ ಎಂದರೆ ಪ್ರೇರಿಸು, ಕಳುಹಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸಂಗಮೇ ಆಜಾ- ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಸಂಗಮನ ಆಜಾ ಯುದ್ಧೇ | ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಸಂಧಿಸಿಮಾಡುನ 
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ಮನಸಾ ಪುರುಷ್ಟು ತನನ ಮ್ಮ ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ವಿಂದರೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಬಹೆಳವಾಗಿ 
ನ್ರಿತಿಸಲ್ಪ ಡುವವನು. 
ತ್ವಾಯದ್ಭ್ಯಃ- ತ್ವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನೇಭ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ | ನಿನ್ನನ್ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವ ನಮಗೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಮಕ್ಕೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅವ ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ, ಅತೋ ಹೇಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾತಯೇ--ಊತಿಯೊತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ ರಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅನುಮುದಾಮ--ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗೆ (ಪನಯೋಃ. ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ 
ಯದ್ಚೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ . (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ ಶಪ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು. ತಾಸ್ಕನುದಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಚೋಡದಾತ್ತೆವತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅನು) ಅನುದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಂಗಮೇ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಗೃಹವೃದೈನಿಶ್ಚಿಗಮಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಾಥಘಇ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಆಜಾ--ಆಜಿ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮೀ ನಿಕನಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಲೋಪ. 


ತ್ಸ ಯುದ್ದೆ ತ್ವಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ತ್ರಾಯತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ರೃಚ್‌--_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಪ್ರೆತ್ಯಯೋತ್ತರಪದಯೋಶ್ಹ-.- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವ ಆದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ಮ. ಸನಾ. 
ದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವಾಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತವು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಸ್ರ ಶಯ. ಅದುಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತವಾದ ಕೃಚಿನ ಆಕಾರದೊಡನೆ ಏಕಾದೇಶ (ಅತೋ Wr ಬಂದುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ (ನೋ 


ದಾತ್ತೇ(ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೨.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ: 


ಯಚ್ಛ ದಾನ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚ.-- 


PE ~~ ೧೨7೦ ಆ. ಧ್‌ ಆ ಹ್ಯಾ pS] ಸಿ 6 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ, ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ 
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VS 


ಯಚ್ಛಾದೇಶ.: ಅತೋಹೇಃ_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಯಚ್ಛೃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೩ 


“ಮಾಜ್‌ 


ವಯಂ ಜಯೇಮ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ವೃತಮಸ್ಮಾಕಮಂಶ- 
ಮುದವಾ ಬರೇಬರೇ | 
| | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿಂದ್ರ ವರಿವಃ ಸುಗಂ ಕೃಧಿ ಪ್ರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಘ. 


| 
ವನ್ಸಷ್ಟ್ಯಾ ರುಜ 1೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ವಯಂ । ಜಯೇಮ । ತ್ವಯಾ । ಯುಜಾ । ವೃತಂ । ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಂಶಂ | 


| | 
ಉತ್‌ । ಅವ । ಭರೇ ಭರೇ | 


| 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ । ಇಂದ್ರ । ವರಿವಃ | ಸು5 ಗಂ | ಕೃಧಿ ( ಪ್ರ । ಶತ್ರೂಣಾಂ। ಮಘ5- 


| 
ವನ್‌ । ನೃಸ್ಲಾ, 


|ರುಜ ॥1೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ,ಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯುಜಾಸ್ಮಾಭಿರ್ಯುಕ್ತೇನ ಸಹಾಯಭೂತೇನ ತ್ವಯಾ ವೃತಮಾವೃಣ್ಯಂತಂ ಶತ್ರುಂ 


ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರೋ ಜಯೇಮ | ಅಭಿಭನೇಮ | ಅಸಿ ಚೆ ಭರೇಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ5- 
ಸ್ಮಾಕಮಂಶಮಸ್ಮದೀಯಂ ಭಾಗಮುದವ | ಶತ್ರು ಕೃತನೀಡಾಸರಿಹಾರೇಣೋತ್ಕೃೃಸ್ಟಂ ರಕ್ಷ | ತಥಾ ಹೇ 
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ಇಂದ್ರ ವರಿವೋ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಗಂ ಸುಗಮಂ ಸುಪ್ರಾಪಂ ಕೃಧಿ! ಕುರು ತಥಾ ಹೇ ಮಘವನ್‌ 
ಶತ್ರೊಹಾಮಸ್ಮದುಪೆದ್ರವಕಾರಿಣಾಂ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರೆ ರುಜ | ಪ್ರಭಂಗ್ಳಿ | ಜಾಧ- 
ಸ್ವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃತಂ | ವೃಇ್‌ 1 | ಕ್ರಿಪ್ಲೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ತುಗಾಗಮಃ | ಸುಗಂ | ಸುದುಕೋ- 
ರಧಿಕರಣ ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಪ್ರ ತ್ಯಯೆಃ | ಕೃಧಿ | ಶ್ರುಶೃಣುಪೈ,ಕೃವೃಭ್ಯ ಇತಿ ಹೇರ್ಧಿಃ | ರುಜ | ರುಜೋ 
ಭಂಗೇ |! ತೌದಾದಿಕಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಇಂದ್ರೆ.-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಯುಜಾ--(ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ) ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | 
ತ್ವಯಾ- -ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ವೃತೆಂ--ನಮ್ಮನ್ನು ಮುತ್ತಿರುವಶತ್ರುವನ್ನು | ವಯೆಂ--(ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ) 
ನಾವು | ಜಯೇಮ--ಜಯಿಸುವಂತೆ ಆಗಲಿ. | ಭರೇಭರೇ--ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯದ್ವದಲ್ಲಿಯೂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ-- 
ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ | ಅಂಶಂ - ಭಾಗವನ್ನು | ಉದವ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವರಿವಃ 
ಧನವು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ಸುಗಂ- ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ಕೈಧಿ- ಮಾಡು. | ಮಫವನ್‌..- 
ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಶತ್ರೊಣಾಂ- ಶತ್ರುಗಳ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾ--ಪ್ರಾಬಲ್ಯಗಳನ್ನು | ಪ್ರರುಜ-ಕ್ರೀಣಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಆವರಿಸುವ ಶತ್ರುವನ್ನು 


ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ನನ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಪೀಡೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಕಾಪಾಡು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಮಗೆ ಧನವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಮತ್ತು ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, 


ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಕೀಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation 


May we, having you for our ೩117, overcome our adversaries in every 
encounter ; defend our portion ; render riches easily attained by us; 60166016, 


Maghavan, the vigour of our enemies: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !| 


ತೆಂ ವೃ ವರಣೇ | ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ 


ನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಸೊತಪ್ರಾಡತು 


ನ್‌್‌ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂದು ಮುತ್ತುವ ಶತ್ರು 


ವಯಂ ಜಯೇಮ ತ್ರಯಾ ಯುಜಾ ವ 
—— 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಅಂಶಂ ಉತ್‌ ಅವ ಭರೇ ಭರೇ--ನನ್ಮು ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದ ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಗೃಹಾದಿ 
ಗಳನ್ನು, ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು, ಧನವನ್ನು ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳ ವಶವಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಭರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
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ವರಿವ8--ಮಘಂ ರೇಕ್ಲಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವರಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ವರಿವಃ ಎಂದರೆ ಧನ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಸುಗಂ ಕೃಧಿ-- ನಮಗೆ ಧನವು ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರಕುವಂತೆ ಮಾಡು. 

ವೃಷ್ಟ್ಯಾ--ನೀರ್ಯ, ಅಥವಾ ಪರಾಕ್ರಮ, 


ರುಜ--ರುಜೋ ಭಂಗೇ | ಭಗ್ನಮಾಡು, ನಾಶಮಾಡು ಎಂದರೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರ ಕುಜ... 

ಶತ್ರುಗಳ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು (ಗರ್ವವನ್ನು) ಅಡಗಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಜಯೇಮ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂ ಜತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಸ. ಯಾಸುಬ್‌ಪರಸ್ಮೈ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಸುಟಾಗವು. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ತನ್ಲಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾ 
ದೇಶ: ಅತೋ ಯೇ ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. 
ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 


|] 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜಾ--ಯುಜಿ೦ರ" ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಕಿಸ್‌ ಚ_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರೇ ಭರೇ--ನಿತ್ಯವೀಸ್ಸೆಯೋ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನೆ ಬಂದಾಗ 
ತಸ್ಯ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಪರರೂಪ ಕ್ಲೈ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತಂಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಸು] ಡೆ 


ವೃತೆಮ್‌ವೃಆ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವೈಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಸಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸುಗಮ್‌--ಗಮ ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಸುದುರೋರಧಿ- 
ಕರಣೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ಹೋ! ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ 


ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ ಧಿ ಡುಕ್ಕ ಠ್‌ ಕರಣೇ ಧಾ 4 ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ; ವಿಕ ನಚನದಲಿ 9 ಸೇರ್ಯೃಹಿಚ್ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಿಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರುಶೃಣಿಷ್ಟಕೃ ವೃಭ್ಯ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಹಿಗೆ ಧಿ 
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ವೃಷ್ಣಾ --ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂಡಸಿ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ. 


ರುಜ--ರುಜೋ ಭಂಗೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಹಿತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದು ಜಕಿತ್ತಿನಂತಾಗುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪದೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತೋ ಹೇಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪ | 


| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ & 


ನಾನಾ ಹ ತ್ವಾ ಹನಮಾನಾ ಜನಾ ಇಮೇ ಧನಾನಾಂ ಧರ್ತರ- 
ಮಾ ನಿಪನ್ಯವಃ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಮಾ ರಥಮಾ ಶಿಷ್ಟ ಸಾತಯೇ ಚೈತ್ರಂ ಹೀಂದ್ರ 
ನಿಭೃತಂ ಮನಸ್ತನ I 95 0 
1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ನಾನಾ | ಹಿ 1 ತ್ಕಾ । ಹವಮಾನಾಃ | ಜನಾಃ | ಇವೇ | ಧನಾನಾಂ | ಧರ್ತಃ 
ಅನಸಾ ನಿಪನ್ಯವಃ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ। ಸ್ತ್ರ] ರಥಂ। ಆ। ತಿಷ್ಠ! ಸಾತಯೇ। ಚೈತ್ರಂ। ಹಿ। ಇಂದ್ರ! ನಿ ಭೃತಂ। 


ಮನಃ | ತವ ॥೫॥ 
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ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಧನಾನಾಂ ಧರ್ತೆರ್ಗೋಹಿರಣ್ಯಾದಿರೂಪಾಣಾಂ ದ್ರವ್ಯಾಣಾಂ ಧಾರಯಿತರಿಂದ್ರ ವಿಪನ್ಯವಃ। 
ಸ್ತೋತೃನಾಮೈತತ್‌। ಸ್ತೋತಾರ ಇಮೇ ಜನಾ ಅವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಹೇತುನಾ ತ್ವಾ ಹನಮಾನಾಸ್ತಾ ಮಾ- 
ಹ್ವಯಂತೋ ನಾನಾ ಹಿ | ನಿಭಿನ್ನಾಃ ಖಲು | ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ಮಾಸ್ಮಾಕಮೇವ ಸಾತಯೇ 
ಧನದಾನಾಯ ರಥಮಾತಿಷ್ಠ | ಆರೋಹ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿಭೃತಮವ್ಯಾಕುಲಂ ತವ ಮನಶ್ಚಿತ್ತಂ ಜೈತ್ರಂ 
ಹಿ | ಜಯಶೀಲಂ ಖಲು | ಶತ್ರೂಇತ್ವಾ*ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ ದಾತುಂ ಸಮರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾತಯೇ | 
ಷಣು ದಾನೇ | ಕ್ರಿನಿ ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋರಿತ್ಯಾತ್ತೆಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನ್ಯವಃ--(ನಿನ್ನ) ಭಕ್ತರಾದ | ಇಮೇ ಜನಾಃ-_ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳು (ಈ ಪ್ರಜೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ) |! ಅವಸಾ-- 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದೆ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ! ಹವಮಾನಾ॥-- ಕರೆಯುತ್ತಿರುವವರು | ನಾನಾ ಹಿ- 
ಬಹುಮಂದಿ ಇದ್ದಾರೆ | (ಅವರಲ್ಲಿ) ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಮ--ನಮಗೇನೆ | ಸಾತಯೇ--ಧನದಾನಕ್ಕಾಗಿ | ರಥಂ-- 
ರಥವನ್ನು | ಆ ತಿಷ್ಮ--ಹತ್ತಿಕುಳಿತುಕೊ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಭೃತಂ--ಅವ್ಯಾಕುಲವಾದ 


(ಸ್ತಿಮಿತವಾದ) | ತನ--ನಿನ್ನ | ಮನಃ-- ಮನಸ್ಸು | ಜೈತ್ರಂ ಹಿ ಜಯಶೀಲವಾದದ್ದೆ ಅಲ್ಲವೇ 


ಧನಾನಾಂ--(ಗೋಹಿರಣ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ) ಧನಗಳಿಗೆ] ಧರ್ತಃ- _-ಧಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಪ- 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗೋಹಿರಣ್ಯಾದಿರೂಸವಾದ ಧನಗಳಿಗೆ ಧಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳ ಗುಂಥಿ 
ನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂನ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವವರು ಬಹುಮಂದಿ ಇದ್ದಾರೆ.  ಅವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ನಮಗೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಸ್ಕಿಮಿತವಾದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಜಯಶೀಲನಾದದ್ದೇ ಅಲ್ಲವೇ ? 


English Translation 


Many are the men who call upon you for your protection : mount your 
car to bring wealth to us; for your mind; Indra; is composed; and resolved on 


victory. 
ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ನಿಪೆನ್ಶವಃ--ವಿಪ್ರಃ ನಿಗ್ರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಮೇಧಾವಿ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಪನ್ಯವಃ 
ಶಿ ಇ ಒಂ ೨೨ ಇ ಶಿ ಗ೧ಗಿ 
ವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದಿ ವಂತರು ಎಂದರ್ಥವು. ಭಾಷ್ಕಕಾರರು 


~ ಕಡ್‌ dd, | 
ಸಾ ೨) ತಳಿ) ಬ೦ದು ಹು eh rele 
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ನಾ ನಾ ಹಿತ್ವಾ ಹವಮಾನಾ ಜನಾ ಇಮೇ ನಿಸನ್ಯವಃ ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ನೆರೆದು ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ 

ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಜನರು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಇರುವರು. ಎಂದರೆ ಅವರ ಅಭೀಷ್ಟ ಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರು 

ವುವು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನ್ನು ತಮತಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ತಾನಿಸಿ ತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು... 


ಧನಾನಾಂ ಧರ್ತಃ-_ಗೋವುಗಳ್ಳು ಹಿರಣ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು ಎಂದರೆ ಸ್ಲೋ 


ಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಹೊಂದಿರುವವನು, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ವನು ಎ೦ ದರ್ಥವು. 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಾತಯೇ.-- ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಸೇರಿರುವೆವು. ನಮಗೆ ಬೇಕಾದುದು ಧನವು. 
ರಥಂ ಆ ತಿಷ್ಠ ನಮುಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಬೇಗನೆ) ರಥವನ್ನು ಹತ್ತು (ಹೊರಟು ಬಾ) 


ಜೈತ್ರಂ ಹಿ ಇಂದ್ರ ನಿಭೃತೆಂ ಮನಃ ತವ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಅವ್ಯಾಕುಲವಾಗಿ ಜಯ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಶ್ಚಿಂತವಾಗಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


(| ನ್ಕಾ ಕರಣಸ ಸ್ರಕ್ರಯಾ ॥ 


ಹವಮಾನಾ8ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್‌--(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಶಪ್‌ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವ ರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತಿಸ್ಠಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ... ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ' ತಿಷ್ಕಾದೇಶ- 
ಅತೋ ಹೇಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾತಯೇ--ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ತಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. MS ಸನ್‌ರುಲೋ_ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ಸಾತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. - ಊತಿಯೊತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ಮವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತ. | ೫॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಗೋಜಿತಾ ಬಾಹೂ ಅಮಿತಕ್ರತುಃ ಸಿಮ 


ನ 
ಕ 
~) 

dL 
M 
ಇ 
ಛ್ತ 


| | | | 
ಗೋ 5 ಜಿತಾ | ಬಾಹೂ ಇತಿ | ಅಮಿತ ಕ್ರತುಃ । ಸಿಮಃ। ಕರ್ಮನ್‌ 5 ಕರ್ಮ- 


| 
ನ್‌ | ಶೆತಂ* ಊತಿಃ ।್ಯ ಖಜಂ5 ಕರಂ | 


| | | 
ಅಕಲ್ಪಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಪ್ರತಿ 5 ಮಾನಂ | ಓಜಸಾ | ಅಥ। ಜನಾಃ | ವಿ। ಹೈಯೆಂ- 


| 
ತೇ। ಸಿಸಾಸವಃ ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತನ ಬಾಹೂ ಹಸ್ತೌ ಗೋಜಿತಾ ಜಯೇನ ಗವಾಂ ಲಂಭಯಿತಾರೌ | ತೈಂ ಚಾಮಿತ. 
ಕ್ರತುರಪರಿಚ್ಛೆನ್ನಜ್ಞಾನಃ ಸಿಮಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ । ತಥಾ ಚೆ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಂ | ಸಿಮ ಇತಿ ವೈ ಶ್ರೇಷ್ಠ- 
ಮಾಚಕ್ಷತ ಇತಿ | ಯೆದ್ವಾ! ಸಿದುಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಂಧಕ | ಕರ್ನುನ್ವರ್ನುನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ಕರ್ಮಣಿ 
ಕರ್ಮಣ್ಯುಪಸ್ಥಿತೇ ಶತಮೂತಿರ್ಬಹುವಿಧರಕ್ಷಣೋಸೇತಃ ಖಜಂಕೆರಃ | ಖಜತಿ ಮಗಹ್ನ್ಚಾತಿ 
ಪುರುಷಾನಿತಿ ಖಜಃ ಸಂಗ್ರಾಮ: | ತಸ್ಯ ಕರ್ತಾ | ಅಕಲ್ಪಃ | ಕಲ್ಬೇನಾನ್ಯೇನ ರಹಿತಃ | ಸ್ವತಂತ್ರ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಓಜಸಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಯದೋಜೋ ಬಲಮಸ್ತಿ ತೇನ ಸರ್ವೇಣ ಪ್ರತಿಮಾನಂ 
ಪ್ರತಿನಿಧಿತ್ತೇನ ಮಾಯಮಾನಃ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರೋತಥಾತಃ ಕಾರಣಾತ್ಸಿಷಾಸವೋ 
ಧನಂ ಲಬ್ಬು ಕಾಮಾ ಜನಾ ನಿಷ್ಚಯಂತೇ | ನಿವಿಧಮಾಹೃಯಂತಿ |! ಗೋಜಿತಾ | ಗಾ. ಜಯೆತ ಇತಿ 
ಗೋಜಿತೌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ಕೇರಾಕಾರಃ | ಸಿಮಃ | ೩೪ ಬಂಧನೇ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ 
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ಮಕ್‌ | ಖಜಂಕರಃ ಖಜ | ಮಂಥೇ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಕ್ಷೇಮಪ್ರಿಯಮದ್ರೇ5ಣ" ಚೆ | ಪಾ. ೩-೨-೪೪ 
ಇತಿ ಚಶಬ _ಸ್ಯಾನುಕ್ತ ಸಮುಚ್ಛ ತ್ಲ ಯಾರ್ಥತ್ವಾ ತ್‌ ಖಜಶಬ್ರೋಪೆಪದಾದಪಿ ಕರೋತೇಃ ಖಚ್‌! ಅರುರ್ದ್ವಿ- 
ಸದಜಂತಸ್ಯೇತಿ ಮುಮ್‌ | ಕ ಕ್ರಮತ್ತೆ ರಪಡಪ್ರಕ್ಸೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಅಕಲ್ಪಃ | ನಣಗ್ಗುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸಿಷಾಸವಃ r ವನ ಷಣ bind | ಸನಿ ಸನೀನಂತರ್ಥೇತಿ ವಿಕಲ್ಪನಾದಿಡಭಾವಃ | 
ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್ಸಲೋರಿತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ದ್ವಿರ್ವಚನಾದಿ | ಸನಾಶಂಸಭಿಸ್ರ ಉಃ | ಷಾ. ೩-೨-೧೬೮ | ಇತ್ಯು- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಪತ್ವಾತ್ತಸ್ಯೈವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ || 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಜಾಹೂ--ನಿನ್ನ ತೋಳುಗಳೆರಡೂ | ಗೋಜಿತಾ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ಜಯಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕವು | ಅಮಿತಕ್ರತು8--(ನಿನ್ನ) ಜ್ಞಾನವು ಅಪರಿಮಿತವಾದದ್ದು | ಸಿಮಃ- 
(ನೀನು) ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಅಥವಾ ಶತ್ರುವನ್ನು ಬಂಧಿಸುವವನು. | ಕೆರ್ಮನ್‌ ಕೆರ್ಮನ್‌ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ | ಶತಮೂತಿಃ8--ನೂರಾರು ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನು. | | ಖಜಂಕರಃ-- 
(ನೀನು) ಯುದ್ಧ ಕರ್ತನು. | ಅಕಲ್ಪಃ-_(ಇತರರ) ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಡದ ಸ್ವಸಂತ್ರನು. | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | 
ಓಜಸಾ-- ಬ ತ್ರಾಣಿಗಳ) ಬಲಕ್ಕೂ | ಪ್ರತಿಮಾನಂ--ಮಾದರಿಯಾದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯು | ಅಥ--ಆ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ | ಸಿಷಾಸವಃ--ಧನನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಆಸೆಯುಳ್ಳ | ಇಜನಾ8--ಮಾನನರು | ನಿಹ್ಕಯಂತೇ--(ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು) ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ತೋಳುಗಳೆರಡೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸ ಸಡೆಯತಶ್ಕವು. ನಿನ್ನ 
ಜ್ಞಾನವು ಅಪರಿಮಿತವಾದದ್ದು. ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ 
ನೂರಾರುವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ, ಯುದ್ಧ ಕರ್ತನಾಗಿಯೂ, ಇತರರ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಡದ 
ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಬಲಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಧನಾಸೇಕ್ಟಿಗಳಾದ ಮಾನವರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
11711811 Translation 


Your arms are the winners of cows, your wisdom is unbounded, you 
are most excellent, the granter of a hundred aids in every rite : the author of 
war, Indra is uncontrolled ; the type of strength ; therefore men, who are 


desirous of wealth, invoke him in various ways: 


ಗೋಜಿತಾ-_ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪರಾಜಯೇನ ಗವಾಂ ಲಂಭಯಿತಾರೌ | ಗಾ ಜಯೆಶ ಇತಿ ಗೋಜಿತೌ 


ಇ ತಾಲ “I” K | 1 ೫ ವ ಳು 
ಯುದ್ಧಿದ್ದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ತರುನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 
ಕ್ವ 
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ಅಮಿತಕ್ರತುಃ-- ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನವೆಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೧೩) ಅಪರಿಮಿತಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನು, 


ಇಂದ್ರನ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅತ್ಯಧಿಕ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸಿಮಃಸಿಬ್‌ ಬಂಧನೇ | ಶ್ರೇಷ್ಠಃ | ಶ್ರೀಸ್ಮನಾದವನು. ಈ ಶಬ್ದವು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ-- 


ತಮಿತ್ಬೃಚ್ಛೆಂತಿ ನಸಿಮೋವಿ ಪೃಚ್ಛತಿ ಸ್ನೇನೇವ ಧೀರೋ ಮನಸಾ ಯದಗ್ರಭೀತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೫-೨) 


ಸಿಮ ಉಕ್ಷೊ ಸೀ 5ವಸೃಷ್ಠಾ ಆದಂತ ಸೆ ಯಂ ಬಲಾನಿ ತನ್ನಃ ಶೃಣಾನಾಃ | 
(ಹ. ಸಂ ೧೦-೨೮-೧೧) 


ಯದೇದೆಯುಕ್ತ ಹರಿತೆಃ ಸಧಸ್ಪಾ ದಾದ್ರಾತಿ ನಾಸೆಸ್ತ ನುತೇ ಸಿಮಸ್ಮೈ | 

| ಸಂ ೧-೧೧೫-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನೇ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ತಥಾ ಚೆ ಶಾಟ್ಯಾಯೆನಕಂ | ಸಿಮ ಇತಿ ವೈ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಾಚಕ್ಷತ ಇತಿ | ಯೆದ್ದಾ! 
ಸಿಮಃ ಶತ್ರೂ ಣಾಂ ಬಂಧಕಃ | ಎಂದರೆ ಶಾಟ್ಯಾಯನರು (ಸಾಮವೇದಿಗಳು) ಸ ಶಬ್ದವು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಅಥವಾ ಸಿಮಶಬ್ದವು ಹಿಜ್‌ ಬಂಧನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ವಿಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಿಮಃ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ; ಕರ್ಮಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ 


ಕರ್ಮನ್‌ ಕರ್ಮನ್‌-ಪ್ರತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರತಿಯ 
ಸೊ ತ್ರಮಾಡು: ವರು ಆಚರಿಸುವ ಪ್ರತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 


ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಎಂದರ್ಥವು. 
ಖಜಂಕರ8-.ಖಜ ಮಂಥೇ | ಖಜತಿ ಮಡ್ಲಾತಿ ಪುರುಷಾನಿತಿ ಖಜಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಯ 


ಕರ್ತಾ | ಖಜಧಾತುವಿಗೆ ಮಥಿಸು, ಪೀಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಖಜವೆಂದರೆ ಜನಗಳನ್ನು ಪೀಡಿಸುವ ಹಿಂಸೆ 
ಪಡಿಸುವ ಯುದ್ದ ಶವೆಂದರ್ಥ, ಖಜಂಕರಃ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವನು. 


ಅಕಲ್ಪಃ--ಕಲ್ಬೇನಾನ್ಯೇನ ರಹಿತಃ | ಅದ್ದಿತೀಯಃ | ಸ ತೆಂತ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇವನಿಗೆ ಸಮನಾದ 
ವನು ಯಾರೂ ಇಲ ಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ಇವನು ಅದ್ವಿ ತೀಯನು ಅಥವಾ ಸ್ವತಂತ್ರ ನು. 


ಶತಮೂತಿಃ_- ಬಹುವಿಧರಕ್ಷನೋಸೇತೆಃ | ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ನೀಡುವವನು. ಇಲ್ಲಿ ಶತಶಬ್ದ ಕ್ಕ ಅನೇಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ ಪಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಓಜಸಾ--ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಯದೋಜೋ ಬಲಮಸ್ತಿ ತೇನ ಸರ್ವೇಣ 


ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪ್ರತಿನಿಧಿತ್ತೇನ ಮನಾಯೆಮಾನಃ | ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಯಾವ ಬಲ ಅಥವಾ ಶಕಿ 
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ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಇರುವವು. ಇಂದ್ರೆನ ಒಬ್ಬನ ಬಲವು ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಒಟ್ಟು ಶಕ್ತಿಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮಾನವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸಿಷಾಸವಃ--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಧನಂ ಲಬ್ಭುಕಾಮಾಃ | ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಜನರು. 


ಜನಾ ನಿ ಹ್ವಯೆಂತೇ--ನಿನಿಧಮಾಹ್ವಯೆಂತಿ | ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕ್ಕ 


ಗೋಜಿತಾ--ಗಾ ಜಯತಃ ಇತಿ ಗೋಜಿತೌ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಬಾಹೂ ಬಾಧತ ಇತಿ ಬಾಹುಃ ಅರ್ಜಿದೃಶಿಕನಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಧ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಹಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತೃಯಸ್ತರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 


೨ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮಿತೆತ್ರತುಸ- ಅನಿತಾ: ಕ್ರತವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಸೆದಮ್‌ 


ಸಿಮಃ__-ಸಿ೫7 ಬಂಧನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಬಣಾದಿಕವಾದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕರ್ಮನ್‌ ಕರ್ಮನ್‌--ನಿತ್ಯ ನೀಪ್ಸೆಯೋ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಸರಕ್ಕೆ 
ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತೆಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


_ ಖಜಂಕರಃ--ಖಜ ಮಂಥೇ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖಜ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಷೇಮಪ್ರಿಯಮದ್ರೇಣ್‌ ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೪) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಕಾರವು ಅನುಕ್ತವಾದವುಗಳಿಗೆ ಸಮುಚ್ಛಾಯಕವಾದುದರಿಂದ ಖಜಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರು 
ನಾಗಲೂ ಕೃಇಧಾತುನಿಗೆ ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಖಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅರುರ್ದ್ದಿಷದಜಂತಸ್ಯಮುಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಮುಮಾಗಮ. ಖಜಂಕರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿ- 


ಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 
> 


6೨ 


ಅಕಲ್ಪಃ- ನ ವಿದ್ಯತೇ We ಣ್ಯ; ಅಕಲ್ಪಃ ನಣ್‌್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಸರಪದಾಂತೋದ ತಸ ರುತ್ತದೆ 
ಆಸು ಈ ಎ ಟಂ ೫ [A pes) x 


ಇದಿ 
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ಸಿಷಾಸವ8--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸೆಮಾನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌. ಸನೀವಂತರ್ಧ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. 
ಸನ್ಯಜಕೋಕ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತಃ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ ಬಂದಾಗ ಸನೈತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋ!ಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ 
ಸಿಷಾಸ ಎಂಬ ಸನಂತವು ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರ 

' ಮೇಲೆ ಸೆನಾಶಂಸಭಿಕ್ಷ ಉಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಸಃ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದರ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಸಿಷಾಸು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಹ್ಹಯಂತೇ-- ಹೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ಚೀ ಚ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನರೂಪ. ಅತಿ 
ಜಂತೆದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬! 


ಟ್ರ ಎ” 


ಈ 


ಸಂಹಿತಾಖಾಧೆಃ 


| | | 
el ಕಫದ ಭೂಯಸ ಉತ್ಸಹಸ್ರಾದ್ರಿರಿಚೇ 


| | $a 
ಅಮಾತ್ರಂ ತ್ವಾ ಧಿಷಣಾ ತಿತ್ತಿಷೇ ಮಹ್ಯಧಾ ವೃತ್ರಾಣ ಜಿಫ್ನ- 
ಸೇ ಪುರಂದರ ೭ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| 
ಉತ್‌ | ತೇ । ಶೆತಾತ್‌ ; ಮಘ 5 ನನ್‌ | ಉತ್‌ | ಚ | ಭೂಯಸಃ । ಉತ್‌! 


| | | 
ಸಹಸ್ರಾತ್‌ । ರಿರಿಚೇ । ಕೃಷ್ಟಿಷು । ಶ್ರನಃ | 


22 VOLUME ೧ 
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| 
ಅಮಾತ್ರಂ। ತ್ತಾ । ಧಿಷಣಾ । ತಿತ್ತಿಷೇ |: ಮಹೀ |। ಅಧ । ವತ್ರಾಣಿ । ಜಿ” 


ಕಾಕಾ ಜಾಫಾ — ರ ' |,|್ಮ್ಞಹ — ಆಲಾ 


ಫ್ನಸೇ । ಪುರಂ5ದರ ॥೭॥ 


ಹಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಕೃಷ್ಟಿಷು ಸ್ತೋತೃಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ತ್ವಯಾ ದೀಯೆಮಾನಂ 
ಶ್ರವೋ ಯದನೃಮಸ್ತಿ ತಚ್ಛೆತಾತ್‌ ಶತಸುಖ್ಯಾಕಾದ್ಭನಾದುದ್ರಿರಿಚೇ | ಉದ್ರಿಕ್ತಮಧಿಕಂ ಭವತಿ | ಅಸಿ 
ಚೆ ಭೂಯಸಃ ಶತಸೆಂಖ್ಯಾಕಾಡಪಿ ಬಹುತರಾಜ್ಟನಾಡುದ್ರಿರಿಚೇ | ಅಧಿಕಂ ಭವತಿ | ಕಂ ಬಹುನಾ | 
ಸಹಸ್ರಾತ್ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾದಪ್ರ್ಯುದ್ರಿರಿಚೇ। ತ್ವಯಾ ದತ್ತಂ ತೆದನ್ನಮಸ್ತಯನಿತೈರ್ಥೆಃ | ಅಸಿ ಚಾ. 
ಮಾತ್ರಂ ಮಾತ್ರಯೇಯೆತ್ತಯಾ ರಹಿತಂ ಪರಿಗಣಿತುಮಶಕ್ಕೈಃ ಸರ್ವೈರ್ಗುಣೈರಧಿಕಂ ತ್ವಾಂ ಮಹೀ 
ಮಹತೀ ಧಿಷಣಾಸ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಕ್‌ ತಿತ್ತಿಷೇ | ದೀಪೆಯತಿ | ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ ಗುಣಾ- 
ನ್ಸಕಾಶಯೆತಿ |! ಹೇ ಪುರಂದರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರಾಂ ದಾರಯಿತೆರಿಂದ್ರ ಅಧ ಸ್ತುತ್ಯನಂತರಂ ವೃತ್ರಾ- 
ಕ್ಯಾನರಕಾನ್‌ ಶತ್ರೂಇಣ ಘಸೇ | ಹೆಂಸಿ ವಿನಾಶಯೆಸಿ | ರಿರಿಜೇ | ರಿಚಿರ್‌ ನಿರೇಚನೇ | ಕರ್ಮಣಿ 
ಫಿಟ್‌ | ತಿಶ್ಚಿಸೇ | ತ್ರಿಷ ದೀಸ್ತ್‌ | ಜಿಘ್ನಸೇ | ಹಂತೇರ್ಲೇಟಿ ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಲೇಟೋ- 
ಜಾಟಾನಿತ್ಯೈಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸೆಧಾಲೋಪೆಃ | 
ಸ್ಥಾನಿನದ್ಬಾನ್ನಾದ್ಲಿ ಷರ್ಪಚೆನಾದಿ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವೆಂ | ಪುರಂದ೨3 | ಪೂಃಸರ್ವಯೋ- 
ರ್ದಾರಿಸಹೋಃ | ಪಾ. ೩.೨.೪೧ | ಇತಿ ಖಚ್‌ | ಖಚಿ ಹ್ರಸ್ವಃ | ಪಾ. ೬.೪.೯೪ | ಇತಿ ಹ್ರಸ್ತತ್ತ್ವಂ | 
ನಾಚೆಂಯೆಮಪುರಂದರೌ ಚೆ | ಪಾ. ೬೨೩.೬೯ | ಇತಿ ನಿಸಾತೆನಾದಮ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಮುಘವನ್‌- ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ಕೃಷ್ಟಿಷು-_.(ಭಕ್ತರಾದ) ಮಾನವರಿಗೆ | ತೇ ನಿನ್ನ 
(ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡುವ) | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವು | ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾದ್ದ ನಾತ್‌ ನೂರುನುಂದಿಗೆ ಬೇಕಾದುದ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ |! ಉತ್‌ ರಿರಿಚೇ-- ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ |! ಭೂಯೆಸಃ- ಅದಕ್ಕೂ ಮೀರಿದ ಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತಲೂ | 
ಉತ್‌--ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಚೆ-_ಅಲ್ಲದೇ | ಸಹಸ್ರಾತ್‌--ಸಾನಿರ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಜೇಕಾದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಉತ್‌ 
ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಅಮಾತ್ರಂ--(ಮಾನವರ) ಅಳತೆಗೆ ಮಾರಿದ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾದ | 
ಢಿಷಣಾ-. (ನಮ್ಮ) ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕು | ತಿತ್ತಿಷೇ-- ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ | ಪುರಂದೆರ--ಶತ್ರುಗಳ 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಧ--( ನಮ್ಮ) ಸ್ತೋತ್ರನಾದನಂತರ | ವೃತ್ರಾಣಿ-_ಆನರಿಸುವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಿಘ್ನುಸೇ--ನಾಶನಾಡುತ್ತೀಯೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


€್‌ ಇಂ ದಳ 
ತತ ಇಂ ವ 


) ಧನೆನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುವ ಅನ್ನವು 
ನೂರುಮಂದಿಗೆ ಬೇಕಾದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಮೀರಿದ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ, ಅಲ್ಲದೇ ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ 
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ಸಾಕಾಗುವುನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ... ಮಾನವರ ಅಳತೆಗೆ ಮೀರಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಮಹತ್ತಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರವು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಷಹುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವಾದನಂತರ ಅದರ ಉತ್ತೇಜನದಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


The food, Maghavan;, (which is to be given by you) to men. may be 
more than sufficient for a hundred; or for more, even; than a thounsand: great 


praise has glorified you, who are without limit, whereupon you destroy 
your enemies: 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಶ್ರವ8--ಶವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರವಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಾದ್ಧಾಹಾರವು ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೯). 


ಕೃಷ್ಟಿಷು (ತ್ವಯಾ ದತ್ತಂ ಯಚ್ಛೆ ವಸ್ತತ್‌) ಭೂಯಸಃ ಸಹಸ್ರಾತ್‌ ಉತ್‌ ರಿರಿಚೇ-- ಇಂದ್ರನು 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಕೊಡುವ ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ನೂರು ಪಾಲಿನಷ್ಟು, ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ, ಹೆಚ್ಚೇನು ಸಾವಿರ ಪಾಲು 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ನ್ನೈಮನವುದು ಎಂದರೆ ಅಕ್ಷೆಯವಾಗುವುದು ಬೇಗನೆ ತೀರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ. 


ಅಮಾತ್ರಂ-- ಮಾತ್ರಯೇಯೆತ್ತೆಯಾ ರಹಿತಂ ಪರಿಗಣಿತುಮಶಕ್ಕೈಃ ಸರ್ವೈರ್ಗುಣೈರಧಿಕಂ | 
ಇಂದ್ರನು ಇಷ್ಟೆಂದು ನಿಸ್ಟರ್ಹಿಸಿ ಹೇಳಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ನಾನಾವಿಧಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನು, ಎಲ್ಲರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದವನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು, 


ಮಹೀ ಧಿಸಣಾ ತಿತ್ರಿಷೇ-ನಾನು ಮಾಡುವ ದೊಡ್ಡದಾದ ಅಥವಾ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪ 
ವಾದ ವಾಕ್ಯವು ನಿನ್ನ ಅಧಿಕಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ನಾನು ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಬಹಳವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವೆವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. 


ಅಧ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಧ ಎಂದರೆ ಅನಂತರ 
ಸಂಹಾರ 


ಅಧ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿನ್ನಸೇ ಪುರಂದರ--ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಭಾಡಿದನಂತರ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 


ಬ್ರ 
ವವನು. ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರಾಸುರ ಮೊದಲಾದ ದಸ್ಯುಗಳ ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ ವಿಷಯವಾಗಿ--- 
3) 
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ಅಭಿ ಸಿಥ್ಮೋ ಅಜಿಗಾದಸ್ಯ ಶತ್ರೊನ್ಸಿ ತಿಗ್ಮೇನ ವೃಷಭೇಣಾ ಸುರೋಳಭೇತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೩-೧೩) 


ಉಗ್ರೋ ರಯಿಂ ನಿರಪಃ ಸ್ರೋತೆಸಾಸೃಜದ್ಧಿ ಶುಷ್ಣಸ್ಯೆ ದೃಂಹಿತಾ ಐರಯತ್ಪುರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೧- ೧೧) 


ಭಿನತ್ಸುರೋ ನವತಿಮಿಂದ್ರೆ ಸೂರನೇ ದಿವೋದಾಸಾಯೆ ಮಹಿ ದಾಶುಷೇ ನೃತೋ ವಜ್ರೇಣ 
ದಾಶುಷೇ ನ್ರತೋ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೨-೭) 


ದಿವೋದಾಸಾಯ ನವತಿಂ ಚೆ ನವೇಂದ್ರ8 ಪುರೋ ವ್ಯೈರಯೆಚ್ಛೆಂಬರಸ್ಯೆ | 
. (ಯೆ. ಸಂ. ೨-೧೯-೬) 


ಪುರಾಣಿ ಯಶ್ವ್‌ತ್ನ್ನಾ ಶಂಬರಸ್ಯ ನಿ ನವತಿಂ ನವ ಚೆ ದೇಹ್ಯೋ ೩ ಹನ್‌ | 
| (ಯ. ಸಂ ೬-೪೭-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಪುರಂದರ ಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು-- 


ಅಲರ್ಷಿ ಯುಧ್ಮ ಖಜಕೃತ್ಪುರಂದೆರ ಪ್ರೆ ಗಾಯತ್ರಾ ಅಗಾಸಿಷುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧-೭) 


ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರಃ ಕೃಷ್ಣಯೋನೀಃ ಪುರಂಡರೋ ದಾಸೀಕೈರಯೆದ್ದಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೦-೭) 


ಪುರಂದರೋ ವೃತ್ರಹಾ ಧ್ರಷ್ಟುಷೇಣಃ ಸಂಗ್ರಭ್ಯಾ ನ ಆ ಭರಾ ಭೂರಿ ಪೆಶ್ವಃ| 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೧೫) 


ಈ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ಖು. ಸಂ. ೫-೩೦-೧೧ ; ೮-೧-೮ ; ೮೨೬೧-೧೦ ; ೬-೧೬-೧೪; ೮.೬೧-೮ ; ೭-೬-೨ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪುರಂದರಶಬ್ದ ವು ಇಂದ್ರನಪರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ರಿರಿಚೇ-_ರಿಚಿರ್‌ ವಿರೇಚನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ ೈನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದಾಗ ತ... ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಶಾದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ ಸಕ್ಸೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ರಿರಿಚೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದನ್ಲಿರು 


ಅಲ w ~ ಇ 
ವುದರಿಂದ ವಿಘೋತಸ್ತರ | Ny 
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ಕ್ಸ RR ವಿಲೇಖನೇ ಧಾತು. RN 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಟ್ಫುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಚ್‌ಕ್ಕ್‌ ಚ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 
ಕೈ ಟಕಾರಾಜೇಶ- ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ 


ಅಮಾತ್ರಮ್‌--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಮಾತ್ರಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಮಾತ್ರಃ ತಮ್‌. ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌--(ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ ey ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಿತ್ವಿಷೇ-ತ್ರಿಷ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹೀ.--ನುಹತೀ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತ ತಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಧ-.ನರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಥ ಎಂದಿರುವಾಗ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. 


ಜಿಫ್ನುಸೇ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. 
ಲೇಟೋತಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಅದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ ಶೇಷ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ ಗಮಹನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಲೋಪ. ಅಭ್ಯಾಸಾಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಜಿಫ್ನೆಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದ್ದೆ 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪುರಂದರ--ದ್ವ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಪೂಃ ಸರ್ವಯೋರ್ವಾರಿಸಹೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಾರಿ ಎಂದು ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಖಚಿ ಹ್ರಸ್ವಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೪) ಎಂಬದರಿಂದ ಉಪಧಾಹ್ರಸ್ವ. ವಾಚೆಂಯಮಪುರಂದರೌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಮಾಗಮ. ್ಹಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೭! ಓಂ ಜ| 
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ಇಗ ಸ 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ತ್ರಿನಿಸ್ಟಿಧಾತು ಪ್ರತಿಮಾನಮೋಜಸಸ್ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿಾರ್ನ್ಯಪತೇ 
| 
ತ್ರೀಣಿ ರೋಚನಾ । 
| | 
ಅತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ವವಕ್ಷಿಥಾಶತ್ರುರಿಂದ್ರ ಜನುಷಾ ಸ- 


| 
ನಾದನಿ ॥ಲ॥ 


ನದಸಪಾಠಃ 


| | | | 
ತ್ರಿನಿಷ್ಟಿ 5 ಧಾತು । ಪ್ರತಿ* ಮಾನಂ । ಓಜಸಃ । ತಿಸ್ರಃ। ಭೂಮಿಃ । ನೃ 5 ಪತೇ! 


ಅತಿ | ಇದಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಭುವನಂ | ವವಕ್ಷಿಥ । ಅಶತ್ರುಃ । ಇಂದ್ರ । ಜನುಷಾ 


ಸನಾತ್‌ । ಅನಿ ॥|೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ನೃಪತೇ ನೃಣಾಂ ಸಾಲಯಿತರಿಂದ್ರೆ ತ್ರಮೋಜಸೆಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಬಲಸ್ಯ ಪ್ರತಿ- 
ಮಾನಂ ಪ್ರತಿನಿಧಿರಸಿ | ಕೀದೃಶಂ ಪ್ರತಿಮಾನಂ | ತಿ ್ರಿವಿಷ್ಟ್ರಿಧಾತು | ಧಾತುಶಬ್ಟೊ € ರಜು ) ಭಾಗವಚಿನಃ | 
ಯಥಾ ತ್ರಿಧಾತು ಸಂಚಧಾತು ವಾ ಶುಲ್ವಂ ಕರೋತೀತಿ | ಯಥಾ ತ್ರಿನಿಷ್ಟಿಸ್ತಿಗುಣಿತಾ ರಜ್ಜು ರ್ದ್ರಢೀ- 
ಯಸೀ ಏವಮಿಂದ್ರೋಸಿ ಪೈಢತೆರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಿಂಚೆ ತ್ವಂ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾಸ್ತ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ತ್ರೀಣಿ 
ರೋಚನಾ ತ್ರೀಣಿ ತೇಜಾಂಸಿ ER ವೈಮ್ಯುತರೂಸಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಾಹವ- 
ನೀಯಾದಿರೂಸೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ಸಾರ್ಥಿವಮಗ್ನಿಂ ಏವಂ ತ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ತ್ರೀಣಿ 
ತೇಜಾಂಸಿ ಚಾತಿ ವವಕ್ಷಿಥ | ಅತಿಶಯೇನ ವೋಢುನಿಚ್ಛಸಿ | ಅಸಿ ಚೇದಂ ವಿಶ್ವಂ 
ಸರ್ವಂ ಭುವನಂ ಭೂತೆಜಾತಂ ಚಾತಿವೋಢುಮಿಚ್ಛಸಿ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸಾಲನೇನ ತ್ವಮೇವ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿರ್ವಾಹಕೋ ಭವಸೀತ್ಯ ರ್ಥಃ 1 ಯಸ್ಮಾ ದೆ ಸ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸನಾಚ್ಜಿರಕಾಲಾದಾರಭ್ಯ ಜನುಷಾ 
ಜನ್ಮನಾ ಜನ್ಮಪ್ರಭೃತ್ಯಶತ್ರುಃ ಸಪತ್ನೆರಹಿತೋತಸಿ || ತ್ರಿನಿಷ್ಟಿಧಾಶು | ತ್ರಿಧಾ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರೇಣ ನಿಷ್ಟ್ಟ್ಯು 


೨ 
ಆ 
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ಪ್ರವೇಶನೇನ ವಿಧೀಯತೇ ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ತ್ರಿವಿಷ್ಟಿಧಾತುಸ್ತ್ರಿಗುಣಿತಾ ರಜ್ಜುಃ | ನಿಶೇರ್ಭಾನೇ ಕಿನ್‌ | 
ಧಾಇ: ಸಿತನಿಗರಿಮಸೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧.೭೦ | ಕರ್ಮಣಿ ತುನ್ಪ _ತ್ಯಯಃ | ಕೃಮತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಅತ್ರ ದೃಢರಜ್ಜುನಾಚಿಕಃ ಶಬ್ದಸ್ತದ್ಧತಂ ದಾರ್ಡ್ಯಂ ಲಸ್ಷಯಿತ್ವಾ ತೆದ್ದತಿ ಪ್ರತಿಮಾನೇ ವರ್ತತೇ! 
ಯಥಾ ಮಾಣವಕೇಂಗ್ನಿ ಶಬ್ದಃ | ತಿಸ್ರಃ | ಶಸಿ ತ್ರಿಚತುರೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಿತಿ ತಿಸ್ರಾದೇಶೋ5ಂತೋದಾತ್ತಃ! 
ಅಚಿ ರ ಯತ ಇತಿ ರೇಫಾದೇಶ ಉದಾತ್ತಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ತೆಂ | ವವಕ್ಷಿಥ | 
ವಹ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಿಚ್ಛಾಸನಿ ಢತ್ವಕತ್ಸಸತ್ವಾನಿ | ಸನ್ಯತ ಇತೀತ್ವಾಭಾನಶ್ಛಾಂದೆಸಃ ಛಾಂದಸೇ 
ಲಿಜ್ಯಮಂತ್ರ ಇತಿ ನಿಸೇಧಾದಾಮ್ಪತ್ಯಯಾಭಾವಃ | ಜನುಷಾ | ಜನೇರುಸಿಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೃಪತೇ---ಮಾನವರ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವಂ ನೀನು | | ತ್ರಿನಿಷ್ಟಿಧಾತು--ಮೂರು ಪಡಿ 
ಗಳಿಂದ ಹೊಸೆದ ಹೆಗ್ಗವು ಬಲವಾಗಿರುವಂತೆ | ಓಜಸಃ- (ಸಕಲ ಮಾನವರ) ಬಲಕ್ಕೂ ಕೂಡ | ಪ್ರತಿಮಾನಂ- 
ಮಾದರಿಯಾದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. (ಅಲ್ಲದೆ) | ತಿಸ್ರಃ ಭೂಮೀಃ--ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ತ್ರೀಣಿ 
ರೋಚೆನಾ--(ಆದಿತ್ಯ, ವಿದ್ಯುತ್‌, ಮತ್ತು ಆಹನನೀಯಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಈ ಮೂರು ತೇಜಸ್ಸುಗಳೆನ್ನೂ | 
ಅತಿವವತ್ತಿಥ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧಾರಣೆಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ. ol ರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ) | ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ 
ಭುವನಂ--ಈ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ (ಧಾರಣೆ : ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ) | ಇಂದ್ರ... ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಜನುಷಾ ಸನಾತ್‌-ಹುಟ್ಟಿದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಯಾವಾಗಲೂ (ಅತಿ ದೀರ್ಫ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ) | [ಸನಾತ್‌ ಜನುಷಾ-- ಅತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲವಾದ (ನೀನು) ಹೆಟ್ಟಿದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು] 
ಅಶತ್ರುಃ__ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿ | ಅಸಿ-_ಇದ್ದೀಯೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನವರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೂರು ಪಡಿಗಳಿಂದ ಹೊಸೆದ ಹೆಗ್ಗವು ಬಲವಾಗಿರುವಂತೆ 
ನೀನು ಸಕಲ ಮಾನವರ ಬಲಕ್ಕೂ ಹ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಲ್ಲದೇ ನೀನು ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಮೂರು ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧಾರಣೆಮಾಡಲಿಃ ಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಈ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹುಟ್ಟಿದ ಮೊದಲು 
ಗೊಂಡು ಅತಿ ದೀರ್ಫೆಕಾಲದಿಂದಲೂ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶತ್ರು! 


English Translation 


Strong as a thrice-twisted rope; you are the type of strength ; protector 
of mens that are more than able to sustain the three spheres; the three 
luminaries; and all this world of beings, Indra, who hava from birth ever 


been without a rival: 
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ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಇದಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ- ಸಕಲಲೋಕೇಷು ಏತಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಭುವನೇ ಯೆತ್ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಸ್ತೂನಾಂ 
ಬಲಮಸ್ತಿ ತಸ್ಯ ತ್ರಿಗುಣಂ ಬಲಂ ತ್ವಯಿ ಭವತೀತಿ ಭಾವಃ। ಇಮೇ ಚೆ ಯೇ ಲೋಕಾಸ್ಕೇಭ್ಯಃ 
ಸರ್ಮೇಭ್ಯೋತಸಿ ತ್ವಂ ಮಹೀಯಾನ್‌ ಭವಸಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾನ್ನಕೋಲಸಿ ತವ ಶತ್ರುಃ ಕ್ವಾಪಿ ಭವತೀತಿ 
ಚೆ || ಎಂದರೆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವವವೋ ಅದರ ಮೂರರಷ್ಟು ಇಎದ್ರನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಇರುವುದು ಈ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನೀನೇ ದೊಡ್ಡವನು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಶತ್ರುವಾದವನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವನು. 
ತ್ರಿನಿಷ್ಟ್ರಿಧಾತು. -ಧಾತುಶಬ್ದೋ ರಜ್ಜುಭಾಗವಚನಃ॥। ತ್ರಿಧಾ ತ್ರಿಪ್ರೆ ಕಾರೇಣ ವಿಷ್ಟ್ಯಾ ಸ್ರವೇಶನೇನ 
ನಿಧೀಯೆತೇ ಕ್ರಿಯೆತ ಇತಿ ತ್ರಿನಿಷ್ಟಿಧಾತುಸ್ರ್ರಿಗುಣಿತಾ ರಜ್ಜುಃ | ಯೆಥಾ ತ್ರಿಧಾತು ಸೆಂಚೆಧಾತು ವಾ 
ಶುಲ್ಕಂ ಕರೋತೀತಿ | ಯಥಾ ತ್ರಿನಿಷ್ಟ್ರಿಸ್ತ್ರಿಗುಣಿತಾ ಸಜ್ಜುರ್ದ್ವಡೀಯಸೀ ಏವನಿಂದ್ರೋತನಿ ದೈಢತರ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಲ್ಲಿ ಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಜ್ಜು ಎಂದರೆ ಹೆಗ್ಗವೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ತ್ರಿಧಾತುವೆಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾದ ಮೂರು ಹುರಿಗಳು ಸೇರಿ ಹೊಸೆಯುವಾಗ ಅವುಗಳು ಒಂದರೊಳಗೊಂದು ಹುರಿಗೊಂಡು ಸೇರಿ ಒಂದು ಬಲ 
ನಾದ ಹೆಗ್ಗೆ ವಾಗುವುದು. ಹೆಗ್ಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ದಾರದಂತಿರುವ ಎರಡು ಮೂರು ಹೆರಿಗಳನ್ನು 
ಹೊಸೆದು ಒಂದು ಹುರಿಯನ್ನು ಮಾಡುವರು... ಮತ್ತೆ ಅಂತಹ (ಮೂಕಿಳೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ) ಮೂರು ಹುರಿಗಳನ್ನು 
ಮೊದಲಿನಂತೆ ಹೊಸೆದು ದಪ್ಪವಾದ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಇನ್ನೂ ದಪ್ಪವಾದ ಮತ್ತು ದೃಢವಾವ ಹೆಗ್ಗವಾಗ 
ಬೇಕಾದರೆ ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ ಆಂತಹ ಹೊಸೆದ ಮೂರು ಹುರಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೊಸೆಯಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ 
ಮಾಡಿದ ಹೆಗ್ಗವು ಬಹೆಳ ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಶಕ್ತಿವಂತನಾಗಿರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಹುರಿಗಳಿಂದ ಹೊಸೆದ ಹೆಗ್ಗನನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಗೆ ಉಸಮಾನವನ್ನಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ವಿಶೇಷನಿರುವುದು. ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿಃ ತ್ರೀಣಿ ರೋಚನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು--ಮೂರು 
ಹುರಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಹಗ್ಗದಲ್ಲಿ ಹುರಿಗಳು ಒಂದರೊಳಗೊಂದು ಯಾವರೀತಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೋ ಆರೀತಿ 
ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾಕ--ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂ ತ್ರೀಣಿ ರೋಚೆನಾ--ಎಂದರೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುನೆಂಬ ಭಾವ 


ವನ್ನು ನಿಶದೀಕರಿಸುವುದು. 


ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಓಜಸಃ- -ಇಂದ್ರನ ಬಲವು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬಲಕೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವುದು 
ವ ಳಲಿಯೂ ಇರುವ ಸಮಸಿ (ಒಟ್ಟು) ಬಲಕ್ಸ ಸಮನಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಳ್ಗ ಎ 
ತಿಸ್ರೋ ಭೂನಾಃ- ತ್ರಯ ಇಮೇ ಲೋಕಾಃ | ದ್ಯೌಶ್ಚ ಸೃಥಿನೀ ಚಾಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಚೆ | ಭೂಮ್ಯಂತ 
ಇ ನ 


ಖು 
ಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು. ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ತ್ರಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿಃ ಎಂಬ ಶಬ ಗಳು- 


ತ್ಯ 
ತ್ರಿಸ್ರೋ ಭೂಸಾರ್ಧಾರಯೆನ್‌ ತ್ರೀಯತ ದ್ಯೊನ್‌ ತ್ರೀಣಿ ವ್ರತಾ ವಿಧಥೇ ಅಂತರೇಷಾಂ | 


(ಯ. ಸಂ- ೨-೨೭-೮) 
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NEN, ಇತರ್‌ NNN NEN 


ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹಿತಾ ಅಂತರಸ್ಮಿಸ್ಲಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರುಸೆರಾಃ ಷಡ್ಕಿಧಾನಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೭-೫) 


ಯಸ್ಯ ಶ್ವೇಶಾ ನಿಚೆಕ್ಷಣಾ ತ್ರಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿರಧಿಕ್ರಿತ: | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೧-೯) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುವು, 

ತ್ರೀಣಿ ರೋಚನಾ- ತ್ರೀಣಿ ತೇಜಾಂಸಿ | ದಿವ್ಯಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಮಂತರಿಕ್ಸೇ ವೈದ್ಯುತಮಗ್ನಿಂ ಪೃಥಿ- 
ವ್ಯಾಮಾಹವನೀಯಾದಿರೂಸೇಣ ವರ್ತೆಮಾನಂ ಪಾರ್ಥಿವಮಗ್ಗಿಂ | ಮೂರು ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಅಥವಾ ತೇಜೋ 
ಮಂಡಲಗಳು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ) ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಿರುವ ತೇಜಸ್ಸು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತ (ಮಿಂಚಿನ) 
ರೂಪದಿಂದಿರುವ ತೇಜಸ್ಸು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದೆ ಇರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂಬ 
ಮೂರುವಿಧ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು. 


ಅತಿ ಇದಂ ನಿಶ್ಚಂ ಭುವನಂ ವವಕ್ಷಿಥ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ತರ್ಗಗಳೆಂಬ ಲೋಕಗಳ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯ, ವಿದ್ಯುತ್‌ ಅಗ್ನಿಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ತೇಜೋರಾಶಿಗಳನ್ನೂ 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಜಾತನನ್ನೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾನುರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವಹಿಸಿ (ಧರಿಸಿ) ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರು 


ತ್ತೀಯೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಅಶತ್ರುಃ ಇಂದ್ರಃ ಜನುಸಾ ಸನಾತ್‌ ಅಸಿ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ ನಿನಗೆ ಶತ್ರುವಾದ 
ವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವೆಂದರೆ ನಿನಗೆ ಸರಿಸಮಾನನಾಗಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಶತ್ರುವೆಂದರ್ಥವು. ಅಂತಹ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಶತ್ರುವು ನಿನಗೆ ಹಿಂದೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಈಗಲೂ ಇಲ್ಲ, 
ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನು ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಸರಾಕ್ರಮಿಯು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | | 
ತ್ರಿನಿಷ್ಟ್ರಿಧಾತು- ತ್ರಿ ಧಾ ತ್ರಿ ಪ್ರಕಾರೇಣ ವಿಷ್ಟಾ ಪ್ರನೇಶನೇನ ವಿಧೀಯತೇ ಕ್ರಿಯತೇ ಇತಿ ತಿವಿಷ್ಟಿಧಾತು 


ತ್ರಿಗುಣಿತಾ ರುಜ್ಜುಃ (ಮೂರು ಆವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಜೋಡಿಸಿದ ಹಗ್ಗ) ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಸ್ಟಭ್ರಸ್ಥ._ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ 
ಷಕಾರಾದೇಶ. ಷ್ಟುತ್ತದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾದೇಕ. ನಿಷ್ಟಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಡುಧಾಇ್‌ 
ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸಿತನಿಗಮಿಮಸಿ-_(ಉ. ಸೂ. ೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ತುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತು ಎಂಬುದು ಫಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ 


ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾನೃಶ್ಯ ಬಂಧನವಾಗಿ ಲಾಕ್ಷಣಿಕ 


ಪ್ರಯೋಗ. ಅಗ್ನಿರ್ಮಾಣವಕಃ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದಾಗ ಹುಡುಗನಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯ ಅಚ್ಛೇದವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ 
ಚಟುವಟಿಕೆ, ಕೋಪಾಧಿಕ್ಯಾದಿಗಳ ಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದ ಸಂಭವವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ರೀತಿಯಿಂದ 
ಓತ ೧ಗಿ 


» 
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ಜೋಡಿಸಿಮಾಡಿದ ಹೆಗ್ಗವು ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ದೃಢವಾಗಿ ಗಿರುವಂತೆ ಅದರ ದಾರ್ಡ್ಯರೂಪಧರ್ಮವನನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಆರೀತಿ 
ದಾರ್ಡ್ಯವುಳ್ಳ ಪ್ರತಿಮಾನವನ್ನು ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತಿಮಾನಮ್‌- _ಪ್ರತಿಮೀಯತೇ ಇತಿ ಪ್ರತಿಮಾನಮ್‌. ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯುವೋರನಾಕೌ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಪೂರ್ವಕವಾದುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಿಸ್ಪ್ರ8-ತ್ರಿಶಬ್ದ. : ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ಪರವಾದಾಗ ತ್ರಿಚೆತುಕೋಃ ಸ್ರಿಯಾಂ ಶಿಸೃ ಚೆತಸ್ರ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಿಸ್ರಾದೇಶ. ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಅಚಿರಯತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಯೆಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೋಚನಾ--ರೋಚನಾನಿ ಎಂದು ರೂಸನಾದಾಗ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌--(ನಾ 
ಸೂ.೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 


ವವಕ್ಷಿಥ--ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಇಚ್ಛಾ ರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣ: ಸ--(ಪಾ ಸೂ. 
೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌. ಹೋ ಢಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಹೆಕಾರಕ್ಸೆ ಸನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಡತ್ತ ಷಢೋಃ ಕಃ ಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ.೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂವ ಅದಕ್ಕೆ ಬ (4 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸತ್ವ. ಸೆನ್ಯಜಸೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಭಾಂದಸಪಾಗಿ ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೪.೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವವಕ್ಷ ಎಂಬ ಸನಂತವು ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ*ಲಿಟ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌. ಕಾಸ್‌ಪುತ್ಯಯಾದಾಮಮಂತ್ರೇ ಲಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೩೫) ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರೇೇ ಎಂದು ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 'ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದರೂ ಆಮ್‌ ಪ್ರ ತಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅನಭ್ಯಾಸಸ್ಯೆ ಎಂದು ಪ್ರತಿಸೇಧ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಪದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಥಲಾದೇಶ. . ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಅಶತ್ರುಃ--ನ ವಿದ್ಯತೆ, ಶತ್ರುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ: ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ನಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಲ 
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NN ಸಾಸ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 


| 
ತ್ವಾಂ ದೇವೇಷು. ಪ್ರಥಮಂ ಹವಾಮಹೇ ತ್ಯಂ ಬಭೂಥ ಸೃತ- 


ನಾಸು ಸಾಸಹಿಃ। 


| | 
ಸೇಮಂ ನಃ ಕಾರುಮುಹ ಮನ್ಯು ಮುದ್ಭಿ ದಮಿಂದ್ರಃ ಕೃಣೋತು 


| 
ಪ್ರಸನೇ ರಥಂ ಪುರಃ 1೯1 
| ಪದೆಪಾಠೆಃ 1 


ತ್ವಾಂ | ದೇವೇಷು | ಪ್ರಥಮಂ | ಹವಾಮಹೇ । ತ್ರಂ | ಬಭೂಥೆ | ಪೃತ ನಾಸು | 
ಸಸಹಿಃ । 


| | 
ಸಃ | ಇಮಂ | ನಃ | ಕಾರುಂ | ಉಪ 5 ಮನ್ಯಂ 1 ಉತ" 5 ಭಿದಂ | ಇಂದ್ರಃ । 


| 
ಕೃಣೋತು | ಸ್ರ5 ಸವೇ | ರಥಂ । ಪುರಃ ie 


l ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ದೇವೇಷು ಪ್ರಥಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ತ್ವಾಂ ಹವಾಮಹೇ | ಯಾಗಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯಾ- 

ಮಹೇ | ತಥಾ ತ್ವಂ ಪೈತೆನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಾಸಹಿರ್ಬಭೂಥ | ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾಸಿ | ಉತ್ತ- 
ರಾರ್ಧಃ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ | ಸಇಂದ್ರೋ ನೋಳಸ್ಕಾಕಂ ಕಾರುಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಕರ್ತಾರಮುಸಮನ್ಯು- 
ಮುಪಮಂತಾರಂ ಸರ್ವಜ್ಞಮುದ್ಧಿದಂ ಶತ್ರೂಣಾಮುದ್ಧೇತ್ತಾರಮಿಮಮೇವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಂ ಪುತ್ರಂ 
ಕೃಣೋತು | ಕರೋತು | ಅಸಿ ಚೆ ಪ್ರಸವೇ ಯುದ್ಧೋತ್ಪತ್ತಾವಸ್ಮದೀಯಂ ರಥಂ ಪುರೋತನ್ಯೇಭ್ಯೋ 
ರಥೇಭ್ವಃ ಪುರತೋ ವರ್ತೆಮಾನಂ ಕರೋತು | ಯದ್ವಾ | ಕಾರುಮಿತ್ಯಾದೀನಿ ರಥೆನಿಶೇಷೆಣಾನಿ | ಕಾರುಂ 
ಯುದ್ಧಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಮುಪಮನ್ಯುಮುಪಗತೇನ ಸ್ರಾಸ್ತೇನ ಮನ್ಯುನಾ ಕ್ರೋಧೇನ ಯುಕ್ತಮು- 
ದ್ರಿದಂ ಮಾರ್ಗೇವಸ್ಥಿತಾನಾಂ ವೃಶ್ರಾದೀನಾಮುದ್ಭೇತ್ತಾರನುತಿಶಯೇನ ಭಂಕ್ರಾರಂ | ಬಭೂಥೆ | 
ಬಭೂಥಾ ತತಂಥ ಜಗ್ರಂಭ ವವರ್ಥೆತಿ ನಿಗಮ ಇತಿ ನಿಸಾತನಾದಿಡಭಾನಃ | ಸ ಇಮಂ | ಸೋಚಿ 
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ಲೋಪೇ ಚೇತ್ಪಾದಪೂರಣಮಿತಿ ಸುಲೋಪಃ | ಪ್ರೆಸನೇ | ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರೆಸನೇ | ಬೂದೋರಪ್‌ | 
ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ತಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ದೇವೇಷು-- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ಕ್ರಥಮಂ--ಮೊದಲನೆಯನನಾದೆ ಅಥವಾ 
ನಾದ | ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ--(ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ) ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | 
ಪೃತನಾಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಸಸಹಿ&--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಸೋಲಿಸುವವನಾಗಿ ಬಭೂಥ-- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಸಃ ಇಂದ್ರ8-ಆ ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮಗೆ. ಕಾರುಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ | ಉಪಮನ್ಯುಂ--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | 
_ಉದ್ಭಿ ದಂ-- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಇಮಂ-- ಮಗನನ್ನು | ಕೈ ಣೋತು--ಅನು 
ಲ | ಅಥವಾ [ಕಾರುಂ-- ಯುದ್ಧ ನಿರ್ಮಾಪಕವಾದುದೂ | ಉಸಮನ್ಯುಕೆ- ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸ 
ತಕ್ಕ ೈದ್ದೂ | ಉದ್ಭಿದಂ--ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ] ಇಮಂ ರಥಂ--ಈ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು! 
ಪ್ರಸವೇ-.. ಯುದ್ದವು ಸಂಭವಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಪುರಃ (ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ರಥಗಳಿಗೂ) ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಕೃಣೋತು--ಇರುನಂತೆ ಮಾಡಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು” ನಾವು ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ನೀನು ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಸೋಲಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಶತ್ರುನಾಶ 
ಕನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಯುದ್ಧ ನಿರ್ಮಾಪಕವಾದುದೂ, ಕ್ಲೊ ್ರೀಧವನ್ನು ನ ಪ್ರಕಟಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು | ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ 
ರಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


We invoke you; 1061೩, the first among the gods; you have been 
the victor in battles : may Indra put foremost in the battle this our chariot, 


which is efficient, impetuous; and the uprooter (of all impediments). 


| ವಿಶೇಸಪಿಸಯಗಳು ॥ 


ತ್ವಾಂ ದೇನೇಷುಂ ಪ್ರಥಮಂ ಹನಾಮಹೇ--ಈ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ದೇನತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನೆವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪೃತನಾಸು--ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | ರಣಃ ನಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


ಪೃತನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ ೈ ತನಾಸು ಎಂದರೆ ಯುದ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೯) 
x bide 
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ಸಸಹಿಃ-_-ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವವನು. ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನು 
ಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಮೊದಲ ಅಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿವಾಗಿರುವುದು. 


ಕಾರುಂ--ರೇಭಃ ಜರಿತಾ ಮೊದಲಾದ ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾರುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಾರುಂ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ ೩-೧೯) ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಕರು, 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾಪ ರೃಥಮಾ ಸುನಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಜಂ ಮನುಷೋ ಯಜಧ್ಯ್ಯೈ | 


ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ನಿದಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರ ದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೧೧೦-೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ವಿದಥೇಷು ಕಾರೊ-ಯಜ್ಞೇಷು ಕರ್ತಾರೌ ಖುತ್ತಿಜೌ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಇಬ್ಬರು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೮-೧೨). 


ಉಪಮನ್ಯುಂ--ಉಪಮಂತಾರಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ | ಯದ್ವಾ ಉಪಮನ್ಯುಮುಸಗತೇನ ಪ್ರಾಪ್ತೇನ 
ಮನ್ಯುನಾ ಕ್ರೋಥೇನ ಯುಕ್ತಂ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದಂತೆ ಭಾವಿಸು 
ವುದಾದರೆ ಸರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು, ಸರ್ವಜ್ಞನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಮನ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರೊಧ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರೋಧವುಳ್ಳವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಕ್ರೋಧಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನೆದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


11. a ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಂಜನಮಾಡುವವನು, ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನು, 
ನಾಶಗೊಳಿಸುವವನು- 

ಪ ರ್ರಸವೇ--ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾ ಣಿಪ ಶ್ರಸವೇ | ಪ್ರಸವಶಬ್ಧ ವು ಹುಟು ವುದು ಸಂಭವಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಸಂಭವದಲ್ಲಿ ಯುದ್ದ ವು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಎಂದರ್ಥವು 


ಇಂದ್ರಃ ಕೃಣೋತು ಪ್ರಸವೇ ರಥಂ ಪುರ8--ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಥವು ಎಲ್ಲರ ರಥಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದರೆ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ನಮ್ಮ ರಥವು ಶತ್ರುವಿನ ಮುಂದುಗಡೆ ದೃಢವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಲಾಗಿರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಸರೋಕ್ಷಕೃತವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದು. ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿರುವುದು. (ಪೇಜು 316) 
ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಹವಾಮಹೇಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ 

ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಿತಆತ್ಮ ನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಎತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 


4 ಇ ಹ ಮಿ ೫A 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವ ರೂಪ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಗುಣ ಅವಾನೇಶ. ತ್ರೆ ಬಂತನಿಘಾತಸ್ನ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಬಭೂಥ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಬಭೂಥ ತತಂಥ 
ಜಗೃಂಭ ವವರ್ಥೇತಿ ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೪) ವಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಸಹಿ1--ಸಹೆ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಆದೃಗಮಹನ.--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರ 
ಗ್ರಹಣಸಾಮರ್ಥದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಡ್ವದ್ಬಾವವಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೇಮಮ್‌. ಸ ಇನುಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೋಜಿ ಲೋಪೇ ಚೇತ್‌ ಸಾದಪೂರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಸಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಸುವಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಾರುಮ್‌-. ಡುಕೃ ಆ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕೃವಪಾಜಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಪ್ರಸವೇ-- ಷೂಜ” ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೇ ಧಾತು. ಜೊಡೋರಪ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. 
ಥಾಥಘ ಇ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. | ೯ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ತ್ವಂ ಜಿಗೇಥ ನ ಧನಾ ರುರೋಧಿಥಾರ್ಜೇಷ್ವಾಜಾ ಮಘವನ್ವ 


| | | 
ತ್ವಾಮುಗ್ರಮವಸೇ ಸಂ ಶಿಶೀಮಸ್ಯಥಾ ನ ಇಂದ್ರ ಹವನೇಷು 


ಚೋದಯ 1೧೦ 
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NNN 05 ಇತ್‌ ಮು ಕ್‌ 


ಪದಪಾಥ: 


| | 
ತಂ । ಜಿಗೇಥ। ನ । ಧನಾ। ರುರೋಧಿಥ | ಅರ್ಭೇಷು | ಆಜಾ | ಮಫ ವನ್‌। 


| 
ಮುಹತ್‌5sಸು। ಚ। 


, ( | 
ತ್ವಾಂ 1 ಉಗ್ರಂ |! ಅವಸೇ । ಸಂ । ಶಿಶೀಮಸಿ | ಅಥ । ನಃ । ಇಂದ್ರ । ಹವನೇ- 


ಷು! ಚೋದಯ ॥ ೧೦॥ 


Peles) kN ನ್ಯ ಆ) 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಜಿಗೇಥ | ಶತ್ರೊಣ್ತಾಯಸಿ | ತಥಾ ಧನಾ ಶತ್ರುಭ್ಯೋೋತಸೆಹೈ ತಾನಿ ಧನಾನಿ ನ 
ರುರೋಧಿಥ | ನಾವರುಣತ್ಸಿ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಮಘೆವನ್‌ ಧನನನ್ನಿಂದ್ರ | 
ಆರ್ಭೇಷ್ಟಲ್ಪೇಷ್ಟಾಜಾ ಆಜಿಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಮಹತ್ಸು ಚ ಸ್ರೌಢೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಚಾವಸೇಇಸ್ಕ್ಮಾ- 
ಕೆಂ ರಶ್ಷಣಾರ್ಥಮುಗ್ರಮುದ್ದೂರ್ಣಮಧಿಕಬಲಂ ತ್ವಾಂ ಸಂ ಶಿಶೀಮಸಿ | ಸ್ತೋಶ್ರೈಸ್ಕೀಸ್ಟೀಕುರ್ಮಃ | 
ಅಥಾನಂತರಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಹವನೇಷು ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮಾಹ್ಹಾನೇಷು ಸತ್ಸ್ಸಾಗತ್ಯ ನೋ5ಸ್ಮಾ- 
ಲ ಇಕ್ಹೋದೆಯೆ | ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಪ್ರೇರಯೆ | ಜಯೆಂ ಪ್ರಾಸಯೇತೃರ್ಥಃ॥ ಜಿಗೇಥ | ಜಿ ಜಯೇ | ಲಿಟ 
ಥಲಿ ಕ್ರಾದಿನಿಯೆಮಾತ್ಸಾ ಸ್ತಸ್ಕೇಟೋತಚೆಸ್ತಾಸ್ವತ್ನ ಲೃನಿಟೋ ನಿತ್ಯಂ | ಪಾ. ೭.೨.೬೧ | ಇತಿಪ್ರೆತಿ- 
ಷೇಧಃ | ಸನ್ನಿಟೋರ್ಜೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತೆರಸ್ಯ ಜಕಾರಸ್ಯ ಕುತ್ವೆಂ! ರುರೋಧಿಥೆ | ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾದಿಟ್‌! 
ಆಜಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮಾಬಹುನಚನಸ್ಯ ಡಾದೇಶಃ | ಶಿಶೀಮಸಿ |! ಶೋ ತೆನೂಕೆರಣೇ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಆದೇಚ ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೃಭ್ಯಾಸ- 
ಸ್ಕೇತ್ವಂ। ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿತೀಕಾರಾಂತಾದೇಶಃ | ಇಡಂತೋ ಮನಸಿಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು | ಜೆಗೇಥೆ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಜಯಿಸುತ್ತೀಯೆ. | ಧನಾ 
(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಂಡ) ಧನಗಳನ್ನು | ನ ರುರೋಧಿಥ--ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. (ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಹಂಚುತ್ತೀಯೆ) | | ಮಘರ್ವ-- ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅರ್ಭೇಷು ಆಜಾ--ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, | ಮಹತ್ಸು ಚೆ-_ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ! ಅವಸೇ--(ನನ್ಮ) ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ! ಉಗ್ರಂ-- ಪ್ರಚಂಡನಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ಸಂ ಶಿಶೀಮಸಿ...(ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ) 
ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. | | ಅಥೆ--ಅನಂತರ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಹವನೇಷು-- 
(ಯುದ ಕ್ಯಾಗಿ) ನಾವು ಕರೆದಾಗ (ಬಂದು) | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು ! ಚೋದಯೆ--ಹುರಿದುಂಬಿಸು ! 


ಕ್ಯ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಲ 
ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳದೇ ಭಕ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅದನ್ನು ಹಂಚುತ್ತೀಯೆ. ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 
ಯುದ್ದ ಗಳೆಲ್ಲಾಗಲಿ, ಜೊಡ್ಡ ' ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷರ್ಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರ ಚಂಡಬಲವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಟು ಡಿ @ ಎ ೧ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾಗುವಂತೆ (ಪ್ರಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ) ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅನಂತರ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಕರೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸು. 


English ‘Translation 


You conquer, and withhold not the booty : in trifling or serious 
‘conflicts, we sharpen you; fierce Maghavan;, for our defence: do you 


therefore, inspirit ua in our defiances. 
ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 8 
 ಅರ್ಭೇಷು- ಅರ್ಭ ಇತ್ಯಲ್ಪನಾಮ | ಅರ್ಭಕೇ ಅವೃದ್ಧೇ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೃಃ (ನಿ. ೪-೧೫) ಅಲ್ರೇಷ್ವಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಣ್ಣದಾದ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದದಿರುವ ಎಂದರ್ಥವ್ರ. 


ಅರ್ಛೇಷು ಮಹತ್ತು ಚ ಆಜಾ--ಸಣ್ಣ ಕದನಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ದಗಳೆಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ 
ಎಂದರ್ಥನು. | 


ಉಗ್ರಂ ಉದ್ದೀರ್ಣನುಧಿಕೆಬಲಂ | ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಅಥವಾ ಅಧಿಕಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು. 


ಶಿಶೀನುಸಿ- ಸ್ತೋತ್ರೈಸ್ತೀಶ್ಟೀಕುರ್ಮಃ | ಶೋ ತನೂಕರಣೇ | ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು ಚುರುಕಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಹವನೇಷು--ಇದು ಆಹವ-ಯುದ್ಧ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವು. ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಥಳನು. 


ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಖಯಷಿಯು ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಕೆಲನರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರತಿಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಯುದ್ದ ಸಂಬಂಧವಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ ಜಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಜಿಗೇಥ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಕೈಸದಾನಾಂ- (ಪಾ. 


ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಸಿಗೆ ಥಲಾದೇಶ. ಕೃೈಸೈಭೈ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಿಟನಲ್ಲಿ 
ಇಣ್ನಿಸೇಧವನ್ನು ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅಚೆಸ್ತಾಸ್ಟತ್‌ಥಲ್ಕಿನಿಟೋ ನಿತ್ಯಮ್‌ 


[ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ಗಿಂ೨. 


KN 
NN NNN ಮಾಮು ್ಭ್ಗ 


೩; 


, 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಂಡ ಢನನನ್ನು ಶ್ಯ. 


8. 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಥಲಿನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಇಣ್ಣಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಣ್ಣಿ 
ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನ್‌ಲಿಟಬೋರ್ಜೇಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತು--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಜಿಗೇಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧನಾ-- ಧನಾನಿ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಛಂಡಸಿ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 


ರುರೋಧಿಥ--ರುಧಿರ್‌ ಆವರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಥಲಾದೇಶ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕ್ರಾ್ಯದಿನಿಯಮದಿಂದ ಥಲಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಜಾ--ಆಜಿ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ರಮೀವಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟಲೋಪ. 


ಅವಸೇ- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ.: ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಶಿಶೀಮಸಿ--ಶೋ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- “ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ, ಆದೇಚೆ ಉಸದೇಶೇತಶಿತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ತ. ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಕಾಗಮ. ಶಿಶೀಮಸಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಥ--ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೋದಯೆ - ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪೆಪಾಶ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ 
ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾಡೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂ 
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NN ಐತ್‌ ಇತ್‌ ಇತ 


ಸಂಹಿತಾಬಾಧೆಃ 
| | | 
ನಿಶ್ವಾಹೇಂದ್ರೋ ಅಧಿವಕ್ತಾ ನೋ ಅಸ್ಕೃಪರಿಹ್ಟೃತಾಃ ಸನು- 
| 
ಯಾಮ ವಾಜಂ | 
| | | | 

ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 

ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ॥೧೧॥ 


ತದಪಾಠಃ 


4 


| | | 
ಲ್ಲ ಲ ಇತ್‌ ಲ್ಲ Ke 
ವಿಶ್ವಾಹಾ । ಇಂದ್ರಃ । ಅಧಿ5ವಕ್ತಾ | ನಃ । ಅಸ್ತು | ಅಸರಿ: ಹ್ಮೃತಾಃ | ಸನು 
| 
ಯಾನು | ವಾಜಂ | 


| | | 
ತತ್‌ | ನಃ | ಮಿತ್ರಃ | ನರುಣಃ | ಮಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ | ಸಿಂಧುಃ 


(4 
ಈ 


ನೀ। ಉತ । ದ್ಯೌಃ ॥ ೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ನ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯಂ ರೋಹಿಚ್ಛ್ಛ್ಯಾವೇತಿ ವರ್ಗೇ | ಇಂದ್ರೆಃ ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಃಸ್ಟಸ್ಮಾಕೆಂ ಪೆಕ್ಷಪಾತೇನ 
ವಕ್ತಾ ಭವತು | ವಯಂ ಚಾಕುಟಿಲಗತಯೆಃ ಸಂತೆ ಇಂದ್ರೇಣ ದತ್ತಮನ್ನಂ ಲಭಾಮಹೇ | ಯದಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ರಾರ್ಥಿತಮಸ್ಮದೀಯಂ ತನ್ಮಿತ್ರಾದಯಃ ಪೂಜಿತಂ ಕುರ್ವಂತು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ವಾಹಾ--ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ನ8-,ನಮಗೆ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಅಧಿವಕ್ತಾ ಅಭಿಮಾನ 
ನವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ನಚನವುಳ್ಳನನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ. (ನಾವೂ ಸಹ) | ಅಪರಿಹ್ಹೃತಾ8--ವಕ್ರವಾದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟವರಾಗಿ (ಯಜುವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು) | ವಾಜಂ--( ಪ್ರಭೂತವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಸನುಯಾಮ. ಅನುಭವಿಸೋಣ | ನ&--ನಮ್ಮ | ತತ್‌--ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಮಿತ್ರ&-- 
ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ-_ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ8--ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧುಃ-- ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಪೃಥಿನೀ.. 
ಪೃಥ್ವಿಯೂ | ಉತ-_ ಮುತ್ತು | ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹೆ | ಮಮಹಂತಾಂ--ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಮಾನವಚನವುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿರಲಿ ನಾವೂ ಕೂಡ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಯಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸೋಣ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ ಅದಿತಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation 


May Indra daily be our vindicator, and 1/87 we, with undiverted 
course, enjoy abundant food; and may Mitra, Varuna, Aditi—ocean; 


preserve it to us. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಿಶ್ಚಾಹಾ--ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕು ೧೦೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೯ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದರಲ್ಲಿರುವ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 263-264 ಸೇಜುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


ನ್ಕಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ಕ್ರ 


ಈ ಮಂತ್ರವು ಹಿಂದೆ ವಾ ಖ್ಯಾತವಾದುದರಿಂದೆ Eng ಅಲ್ಲಿಯೇ (ಖು. ಸಂ 
೧-೧೦೦-೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. | ೧೧ | 


ನೂರ ಎರಡನೇ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಪ್ತವು. 


₹೦ 


ನೂರಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತತ್ತ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಹಮೈಂದ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ। ತಥಾ ಚಾನು 
ಶ್ರಾಂತಂ | ತಕಗಾಷ್ಟಾನ3ಿ | ತೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿದ್ಭಾನಂ | 
ನಿಶ್ಚಜಿತ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯನಿತಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ | ಆ. ೮.೭೩ 1 ಇತಿ 
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ಅನುವಾದವು ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ Je ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖಹಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 

ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತತ್ತೇ5ಷ್ಟಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ತೃತೀಯಛಂದೋ 
ಹಾ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನ 
ಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಿಶ್ವಜಿತೆ ಎಂಬ ಖಂಡದ ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಮಿತಿ 
ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೭). 


#H Wo i 
ಸೂಕ್ತ ೧೦೩ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--.೧೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೩ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೭ | ವರ್ಗ ೧೬, ೧೭ | 
॥| ಸೂಕೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ್‌೦ಖ್ಯೆ- ೮॥ 
! ಯಷಿಃಕುತ್ಸೆ ಅಂಗಿರೆಸಃ 1 
i ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ I 


ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ & 


| | 
ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಪರಮಂ ಪರಾಚ್ಛಿರಧಾರಯಂತ ಕವಯಃ 
ಪುರೇದಂ ! 
ಜ್‌ | 
ಸಮೇದಮನ್ಯದ್ದಿವ್ಕ ೧ ನ್ಯದಸ್ತ್ರ ಸ ಸಮಾ ಪೃಚ್ಯತೇ ಸಮನೇವ ಕೇ. 


ಗೆ 
~ 
Nn 


ು HOY 
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~J 


॥ ಪದಪಾಠಃ 3 
| | 
ತತ್‌ । ತೇ | ಇಂದ್ರಿಯಂ । ಪರಮಂ | ಪರಾಚ್ಛೆಃ । ಅಧಾರಯಂತ । ಕವಯಃ। 


ಪುರಾ | ಇದಂ |' 


| | 
ಸಮಾ | ಆದಂ | ಅನ್ಯತ್‌ । ದಿವಿ । ಅನ್ಯತ್‌ । ಅಸ್ಯ । ಸಂ! ಈಮಿತಿ । ಪೃಚ್ಛ. 


ತೇ | ಸಮನಾ 5 ಇನ । ಕೇತು ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಪರಮಮುತ್ತೈಷ್ಟಂ ತೆತ್ರಸಿಡ್ರನಿದೆಂ ವರ್ತಮಾನಮಿಂದ್ರಿಯೆಂ ಬಲಂ 
ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಹಾಲೇ ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪರಾಚೈೆಃ ಪೆರಾಚೀನಂ ಪರಾಜ್ಮುಖಂ | 
ಯದ್ವಾ | ಸರಾಚೈಃ ಪರಾಂಚನೈಃ ಪರಾಗಮನೈರ್ಯುಕ್ತಂ | ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖಮೇವಾಧಾರಯಂತ | 
ಧೃತವಂತಃ | ಅಪಿ ಚಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯಾನ್ಯ ದೇಕನಿದಮಗ್ಗಾ ಕಹ್ಯಿಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಕ್ಷಮಾ ಕ್ಷಮಾಯಾಂ 
ಭೂಮೌ ವರ್ತತೇ | ಅನ್ಯದಸ್ಯೇಕಂ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಂ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ | ಈಂ ತದಿದಮುಭಯವನಿಧ- 
ಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸಂಪೃಚ್ಯತೇ | ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂ ಯುಜ್ಯಶೇ | ರಾತ್ರಾನಾದಿತ್ಯೋಇಗ್ನಿನಾ ಸಂಯು- 
ಕ್ರೋ ಭವತಿ | ಅಗ್ನಿಂ ವಾವಾದಿತ್ಯಃ ಸಾಯಂ ಪ್ರವಿಶತಿ! ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿರ್ದೂರಾನ್ನಕ್ತಂ ದದೃಶ ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ಅಹನಿ ತ್ವಗ್ಗಿಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಂಗಚ್ಛೆತೇ | ಉದ್ಯೆಂತೆಂ ನಾನಾದಿತ್ಯಮುಗ್ನಿರನುಸಮಾರೋ- 
ಹತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಭೂಮ ಏವಾಗ್ನೇರ್ದಿವಾ ದದೃಶ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨೯, ೧೦ | ಅನಯೋಃ 
ಪರಸ್ಪರಸಂಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಮನೇವ ಕೇತುಃ | ಸಮನಶಬ್ರಃ ಸಂಗ್ರಾನುವಾಜೀ | ಯಥಾ 
ಸಮನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಧ್ಯಮಾನಯೋರುಭಯೋಃ ಕೇತುರ್ದ್ಧ್ವಜೋ ಧ್ವಜಾಂತೆರೇಣ ಸಂಯುಜ್ಯತೇ 
ತದ್ವತ್‌ |! ಇಂದ್ರಿಯೆಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಬಲಂ | ಇಂದ್ರಿಯನಿಂದ್ರಲಿಂಗಮಿತಿ ಘಚ್ಛೆತ್ಯಯಾಂತೋ 
ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ಪರಾಚೈಃ। ಅವ್ಯಯಮೇತತ್‌ ಉಚ್ಚೈರ್ನೀಬೈರಿತಿ ಯಥಾ | ಯಾಸ್ಕಸ್ತ್ವಾಹ | ಪರಾಚೈಃ 
ಸರಾಂಚನೈಃ | ನಿ. ೧೧.೨೫ | ಇತಿ | ಶಮಾ । ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಈಮೋ 
ಮಲೋಪಃ ಸಾಂಹಿತಿಕಶ್ಭಾಂದೆಸಃ | ಸಮನೇವ | ಷಮ ಷ್ಟಮ ಅನೈಕ್ಲೆನ್ಯೇ ! ಅನ್ಯೇಭ್ಯೂೋತಸಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ | ಪಾ. ೩೩-೧೩೦ | ಇತಿ ಯುಚ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಆಕಾರಃ | ಇನೇನ ನಿಭ- 
ಕ್ಯ ಲೋಸಃ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ಸಂ ಚೇತಿ ಸಮಾಸಃ || 


ಪ.ತಿಸದಾ 
ಪ್ರತಿಸ ರ್ಥ 


ಈ, 
ಬಳ 


ಇ ಸ |! ಈ ಒಫೆ BE 
(ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇ ನಿನ್ನ! ಪರಮಂ--ಉತ್ಕೃ: 
ವ್ರ 


೩ ಲ್ಲೆ ಅವೆ sed | / Ca 
ವ್ರಮೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಿಯಂ- ಬಲವನ್ನು | ಪುರಾ- ಪೂರ್ವ 
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ಫ್‌ 
ಈ ಬ್‌ ಬತಾ ಶ್ರಾಫ್‌? ಹಡನ ಫ್‌ ರಾಹ್‌ 
RAAT. ಸ್‌ 

ಓತ 


ದಲ್ಲಿ | ಕವಯೆಃ-ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಪರಾಚೈಃ-. (ದೇವನಿವಾಸಕ್ಕೆ) ಸರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿ 
(ಶತ್ರುಗಳ ಹ್ಗ ಇರುವಂತೆಯೇ | ಆಧಾರಯೆಂತ-. ಗ್ರಹಿಸಿ ತಿಳಿದರು. | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | 
ಅನ್ಯತ್‌--ಒಂದು ಅಂಶವಾದ | ಇದೆಂ--ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸು! ಕ್ಷಮಾ. -ಭೂಮಿಯಮೇಲೆಯೂ 
ಅನ್ಯತ್‌ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವಾದ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು | ದಿನಿ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ | (ಹೀಗೆ) 
ಈಂ--ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಇಂದ್ರನ ಜ್ಯೋತಿಯೂ ಸಹೆ | ಸಮನಾ--ಯುದ್ದರಂಗದಲ್ಲಿ | ಕೇತುಃ ಇವ 
(ವಿರಡು ಪಕ್ಷಗಳ) ಧ ಸ ಜಗಳಂತೆ | ಸಂಪ ಚೈತ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. ಲ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ, ಎದುರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ 
ಆದ ಬಲವನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ 
ತಿಳಿದರು. ಇಂದ್ರನ ಒಂದಂಶನಾದುದೂ ಅಗ್ಟ್ಯ್ಯಾಖ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆಯೂ 
ಇನ್ನೊಂದಂಶವಾದುದೂ, ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಜ್ಯೋತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ ಇವೆರಡೂ ಸಹ 
ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳ ಧ್ವಜವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಲೆತು ಸೇರುವಂತೆ ಅಹೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯ ನೊಂದಿಗೂ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


| 


1111011811 Translation 


The sages have formerly been possessed of this your supremo power; 
Indra, as if it were present with them; one light of whom shines upon 
the earth, the other in heaven; and both are in combination with each other, 


as banner (mingles with banner) in battle. 


॥ ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |! 


ಇಂದ್ರಿಯಂ-_ ಬಲಂ | ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿ ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಬಲ ಅಥವಾ 
ಧನವೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಫಘಂ, ರೇಕ್ಸಃ ಇತ್ಯಾದಿ 
೨೮ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಬಲವಾಗಲಿ, ಧನವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇನ್ನಾವ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವಾಗಲಿ, 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯವೆಂಬ ಅರ್ಥದ ಅಥವಾ ಶಬ್ದದ ನಿಸ್ಪ್ರತ್ತಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ಖುಕ್ಸ ತೆಯ 
ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು 
ಎಂದೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ ಇದ್ದನೇ ನಮಸ್ಕುಭಿವ ಹ ಚಾರು ಜನೇಷು ಪ್ರಬ್ರುವಾಣಿ ಇಂದ್ರಿಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೫-೪) 


ಮಾಂತರಾಂ ಭುಜಮಾ ರೀರಿಷೋ ನಃ ಶ್ರದ್ಧಿತೆಂ ತೇ ಮಹತ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೪.೬) 
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ನ ಶಕ್ಲೋಣೀಭ್ಯಾಂ ಪರಿಭ್ಛೇತ ಇಂದ್ರಿಯಂ ನ ಸಮುದ್ರೈಃ ಪರ್ವತೈರಿಂದ್ರ ತೇ ರಥಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೬-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ-- ಬಲಂ ; ಇಂದ್ರಿಯಾಯ - ನೀರ್ಯಾಯೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ನಿರಗ್ನೆಯೋ ರುರುಚುರ್ನಿರು ಸೂರ್ಯೋ ನಿಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಿಯೋ ರಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩-೨೦) 
ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೇಣ ಸೇವ್ಯಃ ಇಂದ್ರಿಯೆಃ ರಸಃ | ಇಂದ್ರನು ಸೇವಿಸಲು. ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಸೋಮರಸವೆಂದೂ, 


ನಹೀ ನ್ವಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಿಯಂ ಸೃರ್ಗೃಣಂತ ಅನೆಶುಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೮-೩-೧೩) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯೆನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಮಿಂದ್ರೆಸ್ಕೈ ನಾಸಾಧಾರಣಿಂ | ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಮಹೆತ್ತ ವೆಂದೂ, 
ಆದಿದ್ದ ನೇಮ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ಯೆಜಂತ ಆದಿತ್ರೆಕ್ತಿಃ ಪುರೋಳಾಶಂ ರಿರಿಚ್ಯಾತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೪-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಲವಂತಮಿಂದ್ರಂ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಶಬ್ದವಾಗಿಯೂ, 
ಯಸ್ಯ ಧಾಮ ಶ್ರವಸೇ ನಾಮೇಂದ್ರಿಯಂ ಜ್ಯೋತಿರಕಾರಿ ಹರಿತೋ ನಾಯೆಸೇ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೫೭-೩.) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರತ್ವಸ್ಯ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಯೆಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದೂ, 
ಅಪೆಚ್ಛೋಕನಿಂದ್ರಿಯೆಂ ಸೂಯಮಾನಃ ಪ್ರತಿ ದೇವಾ ಅಜುಷತೆ ಸೆಯೋಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೨-೧). 
ಇತ್ಯಾದಿಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ! ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಎಂತಲೂ, 
ಯಥಾ ಶ್ರಯಾಮ ಸರ್ವನೀರಯಾ ನಿಶಾ ತನ್ನಃ ಶರ್ಧಾಯೆ ಧಾಸಥಾ ಸ್ವಿಂದ್ರಿಯಂ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೧-೨) 
ಉದ್ಯತ್ಸಹಃ ಸಹಸ ಅಜನಿಷ್ಟ ದೇದಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ | 
( ಖು. ಸಂ. ೫-೩೧-೩) 
ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ಸತ್ರಾ ತೇ ವಿಶ್ವಮನು ನೃತ್ರಹತ್ಯೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೫-೮) 


| 'ಎ ಕ್ಸಿ 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಧನ, ಐಶ್ವರ್ಯ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರಿಯೆಶಬ್ದಕ್ಳೆ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭ 
ಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಆಗುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಲ 
ವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಧನನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 


ಸರಾಚೈಃ-.ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಗೇ ನಿಷ್ಟರ್ಷವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗಿಲ್ಲ. ತಾವು ಮೊದಲು ಒಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ನಿರ್ವಚನನನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸರಾಚೈಃ--ಪರಾಚೀನಂ | 
ಸೆರಾಜ್ಮುಖಂ | ಪರಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ ಎಂದು ಮೊದಲು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ಪರಾಜೈಃ ಪರಾಂಚನೈಃ ಪರಾಗಮನೈ- 
ರ್ಯುಕ್ತಂ | ಪರಾಗಮನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೧೧-೨೫ ) 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು. ಹತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ 


ಕಿಮಿಚ್ಛ್ಚಂತೀ ಸರಮಾ ಪ್ರೇದಮಾನಡ್‌ ದೂರೇ ಹೃಧ್ವಾ ಜಗುರಿಃ ಪರಾಚೈಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೮-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪರಾಚೈಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸರಾಂಚನೈರಚಿತಃ ಎಂದೂ, ಅದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಸರಾಜ್ಮುಖೈಃ ಅಂಚನೈರ್ಗಮನೈಃ ಅಜಿತೋ ಗತಃ, ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟೋ ದೇವನಿನಾಸಾತ್‌ ಎಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಒಟ್ಟನಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಯಾವಾಗಲೂ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಸರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿಯೇ 
ಇದ್ದಿತು, ಎಂದರೆ, ಯಾವಾಗಲೂ ಸಹ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ಶತ್ರು ಜಯದಲ್ಲಿಯೇ ತತ್ಸರವಾಗಿದ್ದಿತು 


ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನಿರಬಹುದೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಪದವು 


ಜಾಧಸ್ಕೆ ದೂರೇ ನಿರ್ಬ್ಯುತಿಂ ಸರಾಚೈಃ ಕೃತಂ ಚಿದೇನಃ ಪ್ರ ಮುಮುಗ್ಭ್ಯಸ್ಮತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೯) 


ಆರೇ ಬಾಧೇಥಾಂ ನಿರ್ಯೆತಿಂ ಪರಾಚೈರಸ್ಮೇ ಭದ್ರಾ ಸೌಶ್ರವಸಾನಿ ಸಂತು | 
ಕ (ಯು. ಸಂ- ೬-೭೪-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿ, 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವಷು. 
ನಿಷ್ಪರ್ಷವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಕಷ್ಟ. ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನ್ನ ಬಲವು ಯಾವಾಗಲೂ ದೇವಲೋಕ 
ದಿಂದ ಪರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


ಕವಯಃ ಅಧಾರಯಂತ--ಸ್ತೋತಾರಃ ಧೃತವಂತಃ | ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಸನೇದಮನ್ಯದ್ದಿನಿ-ಇದೆಂ ಅಗ್ದಾ್ಯಾಹ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಮಾ ಭೂಮೌ ವರ್ತತೇ | ಅನ್ಯತ್‌ 
ಅಷ್ಯೇಕಂ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಂ ಮ್ಯುಲೋಕೇ.: ಇಂದ್ರನ ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಪೃಫಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೂರ್ಯರೂಸ 


- ಕಿ ಟೆ ಎಂ 
ವಾ.) ಜ್ಯೋತಿಯು *೦ತರಿಕದಲಿಯೂ 
ಜಿ ನಾ 


ad ೫೬9 
dN, 
ತೆ 
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ಇ 
ಉದ್ಯಂತಂ ವಾ ವಾದಿತ್ಯಮಗ್ನಿ ರನುಸಮಾರೋಹತಿ KK ಕಿ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨೨೪೯) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರು 
ವಂತೆ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೂ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪಗ್‌ ಹಜ್‌ ಸ.ಸ ಸ್‌. ಫ್‌ ರ್‌ ಹ ಫಸ ಕರ್ಸ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ರ್ಸ್‌. ಸರ್‌ 
ಮಡು ರು ಗು ಬಟು ಕು ಫು ಟುಟ ಉಂಟು ಸಚ ಸಂ ಬಜ ನಂ ಸನ ಸ ಸೀ ಎ ಎ ಎ NNN NN NN I ಸ ಜಾಗ ಇಡಿ ಸಾ ಇ ಎ೧ ಇ ಇಇ ೂ2ೂ20 


ಸಮನಾ ಇವ ಕೇತುಃ-. ಸಮನಶಬ್ದಃ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಚೀ (ನಿ.೩.೯) ಯಥಾ ಸಮನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಯುಧ್ಯಮಾನಯೋಃ ಉಭಯೋಃ ಧ್ವಜಃ ಧ್ವಜಾಂತರೇಣ ಸಂಯುಜ್ಯತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಸಮನನೆಂದರೆ 
ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದರ್ಥ. ಯಾವ ರೀತಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಧ್ವಜಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ ಹಾಗೆ ಎಂಬ 
ಉಪಮಾನವನ್ನು ಸೂರ್ಯಾಗ್ನಿಗಳ ಸಂಗಮನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಸಮನಾ ಇವ ಎಂಬ ಉಪಮಾನಸೂಚಕವಾದ 
ಪದಗಳು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸ 


ಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದೇ ಕಾರಣ. ಸಮನಾ ಇನ ಎಂಬ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ಪದವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿದೆ. ಉಳಿದ- 
ಅಭಿ ಪ್ರವಂತ ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ: ಕಲ್ಯಾಣ್ಯ೧ಣಃ ಸ್ಮಯಮಾನಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ | 


(ಯು. ಸಂ. ೪-೫೮-೮) 


ತೇ ಅಚರಂತೀ ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಮಾತೇವ ಪುತ್ರಂ ಬಿಭೃತಾಮುಖೆಸ್ಟೇ | 
| ( ಖು. ಸಂ. ೬-೭೫-೪) 


ಸಮನೇವ ವಪುಷ್ಯತಃ ಕೃಣವನ್ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೨-೯) 
| 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಮನಾ5ಇವ ಎಂಬ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಸೆಮಾನಮನಸ್ವಾ ಯೋಷಿದಿವ! 
ಸಮಾನವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಯೋಷಿತ್‌ ಎಂದರೆ ಹೆಂಗಸಿನಂತೆ ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಸಮನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದರ್ಥ. 


lt ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 
ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌. ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಬಲಂ ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌. ಇಂದ್ರಿಯನಿಂದ್ರಲಿಂಗಮಿಂದ್ರೆ-- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೩) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಘಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಜಿತಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸರಾಚೈಃ- ಉಜೆ  ನೀಜೈಃ ಎಂಬಂತೆ ಇದು ಒಂದು ಅನ್ನಯ. ಯುಾಸ್ತರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ಸಟ ಟಿ » ಟಿ 


ಶೆ 
ತ್ತಾರೆ. ಪರಾಚ್ಛೆಃ ಸರಾಂಚನ್ಸಃ (ನಿರು. ೧೧-೨೫) ಇತಿ. 

ಅಧಾರಯಂತ-- ಧೃಇ್‌ ಅವಸ್ಥಾನೇ ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ 
ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುವಚನರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 


ವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


"ಲೊ 988. ಗ. ಸೂ. ಶಿ 
962 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೩ 


ಕ್ಷಮಾ... ಇದಕೆ 


ನ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ಸಪ್ತಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 


ದಿನಿ-ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ.ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಮ್‌.._ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇದರ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮನೇವ--_ ಸಮ ಸ್ಪಮ ಅವೈಕ್ಸವ್ಯೇ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋ8ಪಿ ದೈಶ್ಯತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನಾದೇಶ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀವಿಭಕ್ತಿಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ. ಸಮನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮನಾ ಇವ ಸಮನೇವ. 
ಇವೇನ ವಿಭಕ್ತ ಯ ಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಚೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ೧! 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 


ಸ ಭಾರಯತ್ಸೃಥಿನೀಂ ಸಪ್ರಥಚ್ಚ ವಜ್ರೇಣ ಹತ್ವಾ ನಿರಪಃ ಸ 
ಸರ್ಜ। ತ 

ಅಹ್ತನ್ನಹಿಮಭಿನದ್ರೌಹಿಣಂ ವೃಷನ್ಮ್ಯಂಸಂ ಮಘವಾ ಶಚೀ: 
ಭೀ ॥೨॥ 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ 1 


| 
ಸ: 1 ಧಾರಯತ್‌ । ಪೃಥಿನೀಂ । ಪಪ್ರಥತ್‌। ಚ । ನಜ್ರೇಣ । ಹತ್ತೂ । ನಿಃ । 


ಅಪಃ । ಸಸರ್ಜ | 
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NNN NNN NNN NER, 


| | | | 
ಅಹನ್‌ | ಅಹಿಂ । ಅಭಿನತ್‌ 1 ರೌಹಿಣಂ । ವಿ । ಅಹೆನ್‌ | ವಿ5 ಅಂಸಂ | ಮ. 


| ನ 
ಘ ವಾ । ಶೆಚೀೇಭಿಃ ॥8೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ: ॥ 


ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿನೀಮಸುರೈಃ ಪೀಡಿತಾಂ ಭೂಮಿಂ ಧಾರಯತ* | ಧೃತವಾನ್‌ | ಸೀಡಾರಾಹಿ- 
ತ್ಯೇನ ಸ್ಪಿತಾಮಕರೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದನಂತರಂ ಪಪ್ರಥಚ್ಚೆ | ತಾಂ ಭೂಮಿಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಮಕರೋತ್‌ | 
ಅಪಿ ಚ ವಜ್ರೇಣಾಯುಧೇನ ಹಂತವ್ಯಾನ್ಹೃತ್ರಾದೀನ್ಹತ್ವಾಪೋ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾನಿ ನಿಃ ಸಸರ್ಜ | ಮೇಘಾ- 
ನ್ನಿರ್ಗಮಯಾಮಾಸ | ಏತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ಅಹಿಮಂತೆರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ | 
ವಜ್ರೇಣ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಮತಾಡಯತ್‌ | ರೌಹಿಣಂ |! ರೌಹಿಣೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದಸುರಃ। ತೆಂ ಚ 
ವ್ಯಭಿನತ್‌ | ವ್ಯದಾರಯೆರ | ಅನಿ ಚಿ ಮಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರಃ ಶಚೀಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಯುದೃ- 
ಕರ್ಮಭಿರ್ವ್ಯಂಸಂ ನಿಗತಭುಜಂ ವೃತ್ರಾಸುರಮಹನ್‌ | ಅವಧೀತ್‌ | ಪಪ್ರೆಥತ್‌ | ಪೃಥುಂ ಕರೋತಿ 
ಪ್ರಥಯತಿ | ತೆತ್ನೆಕೋತೀತಿ ಣಿಚ್‌ | ಣಾನವಿಷ್ಠವತ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಯ ಕಾರ್ಯಂ | ಪಾ. ೬-೪ ೧೫೫-೧ | ಇತಿ 
ವಚನಾದ್ರ ಯತೋ ಹಲಾದೇರ್ಲಘಫೋಃ | ಪಾ. ೬.೪.೧೬೧ | ಇತಿ ಖುಕಾರಸ್ಯ ರತ್ಕಂ | ಟೇರಿತಿ 
ಟಿಲೋಸಃ | ತಸೈ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ವಾದ್ಯ ದೈ ಭಾವಃ | ಪ್ರಥೆಯತೇರ್ಲುಜ ಚಣ: ಣಿಲೋಪಃ | 

ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ಚೆಜ್ಯನೃತರಸ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೧-೨೧೮ | ಇತಿ ಚಜ ಸೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ನ 
ಣಿಲೋಪಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವತ್ತ ತ್ರೈಂ ನ ಪೆದಾಂತೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ವರವಿಧಿಂ ಪ್ರತಿ ತನ್ನಿಷೇಧಾತ್‌ | ಪೂರ್ವಪದೆ.. 
ಸ್ಯಾಸಮಾನನಾಕ್ಯಸ್ಥ ತ್ನಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ ಇಂದ್ರನು | ಪೃಥಿನೀಂ(ಅಸುರರಿಂದ ಪೀಡಿತವಾದ) ಸೃಥ್ಮಿಯನ್ನು | ಧಾರಯೆತ್‌--ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದನು (ಮತ್ತು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದನು.) | ಪಪ ಕ್ರಥಚ್ಚೆ-(ಪೃ ಹ್ರಿಯು) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆಯೂ 
ಮಾಡಿದನು. | ವಜ್ರೇಣ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಹತ್ವಾ--(ವೃತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು) ಕೊಂದು | ಅಪೆ&--ವೃಷ್ಟು | 


ಖ "ಟಿ 
ದಕಾದಿಗಳನ್ನು | ನಿಕ ಸಸರ್ಜ--(ನೇಘಿಗಳಿಂದೆ) ಬಿಡಿಸಿ ಸುರಿಸಿದನು. | ಅಹಿಂ--(ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ) ಮೇಘ 
ವನ್ನು | ಅಹನ್‌ ಹೊಡೆದನು. | ರೌಹಿಣಂ--ರೌಹಿಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ನಿ ಅಭಿನತ್‌--ಸೀಳಿಹಾಕಿ 


ದನು | _ ಮಘವಾ--ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಶಚೀಭಿಃ- (ತನ್ನ) ಯುದ್ಧಕರ್ಮಗಳಿ ತಿಂದ | ವ್ಯಂಸಂ-- 


ಈ 


ಭುಜಹೀನನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಅಹನ್‌-- ಕೊಂದನು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ ನು ಅಸುರರಿಂದ ಪೀಡಿತವಾದ ಪ ಸೃ ಥ್ಲಿ ಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ಅಸುರರಿಂದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಪಿ ಸಿದನು 
oo “4 
ಮತ್ತು ಸೃಥ್ವಿಯು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ. ಮಾಡಿದನು. ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದು 
ತರ್‌ ತ ೪.4 ಜ್‌ 
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ಗಾ 


ವೃಷ್ಣು ದಕಾದಿಗಳನ್ನು ಮೇಘಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಸುರಿಸಿದನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ಹೊಡೆದನು. ರೌಹಿಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸೀಳಿ ಹಾಕಿದನು. ಧನವಂತವಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಯುದ್ಧಕರ್ಮ 


ಗಳಿಂದ ಭುಜಹೀನನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕಿದನು. 
English Translation 


He upholds, and has spread out, the earth; having struck (the 
clouds), he has extricated the waters; he has slain Ahi, he has pierced 


Ranhina, he has destroyed, by his prowess; the mutilated (Vritra): 


ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 


ಸಃ ಪೃಥಿನೀಂ ಧಾರಯತ್‌--ಅಸುರರಿಂದ ಪೀಡಿತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ವೃಷ್ಣು 3ದಕಾದಿಗಳನ್ನು ತಡೆದು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕ್ರಾಮಾದ್ಯುಪ ಸದ ದ್ರವಗಳನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ಪೃಥ್ವಿಯು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಸುರೈಃ 
ಸೀಡಿತಾಂ ಭೂಮಿಂ ಧ್ರತವಾನ್‌ | ಹೀಡಾರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸ್ಲಿತಾಂ ಅಕರೋದಿತೈರ್ಥಃ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿನರಿಸಿದಾ ರೆ. 

ಅಧಾರಯತ್ಪಥಿನೀಂ ನಿಶ್ಯಧಾಯೆಸಮಸ್ತಬ್ದಾನ್ಮಾಯೆಯಾ ದ್ಯಾಮವಸ್ರಸಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೭-೫) 

ಎಂಬಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದಲೂ ವಿಶ ್ರಕೈಲ್ಲಾ ಧಾತ್ರಿಯಾದ ಪ್ಪ ಥ್ವಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು Rudo ಬಂದಾದ 3ವನ ಕೆಲಸಗಳೇನೆಂದರೆ, 


ವಜ್ರೇಣ ಹತ್ವಾ ಅಪಃ ನಿಃಸಸರ್ಜ--ಎಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನುಂಟು . 
ಮಾಡುನ ಮೇಘರೂಪವಾದ ಶ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಜನಜೀವನಕ್ಕೆ ಅತ್ಯುಪಕಾರಕವಾದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ 
ದನು. . ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಹೆರಿಸಿದನು. ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜಲಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಮತ್ತು, 


ಅಹಿಂ ಅಹನ್‌ ಆಹಿಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೨೩) ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘೆವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ತೆಗೆದ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ಗಿ 


ದಾಸಪೆತ್ಲೀರಹಿಗೋಪಾ ಅತಿಷ್ಕನ್ನಿರುದ್ದಾ ಆಪಃ ಸಣಿನೇನ ಗಾವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧೧) 
ಇಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಹಿಶಬ್ಬದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವ 
ನಾದೇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ॥ (ನಿ. ೨-೧೭) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಅಹಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ'ಸಾಯಣರು ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಮೇಘಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದ 


ಮಾಡುವಾಗ ಮೇಘಿವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಹಿರಯ- 
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wk sks sa ಈ kek is ಸ ಇ. ಸಾಸ್‌ 


ಲ್ಲದೆ, ಅಯಮಪೀತರೋ&ಸಹಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ ನಿರ್ಹ್ರಸಿತೋಪೆಸರ್ಗ ಆಹಂತೀತಿ | (ನಿ. ೨.೧೭) ಮೇಲೆ 
ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಹೆನ್‌ಧಾತುವಿನೊಂದಿಗೆ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಅನಂತರ ಅದು ಹ್ರಸ್ತ 
ವಾಗಿ ಅಹಿ ಎಂದು ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಾಗಿ ಸರ್ಪೆವೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯೋ$ಹಿ8 ಸೆ ಬುಧ್ಧ್ಯೋ 
ಬುದ್ಧಮಂತರಿಕ್ಷಂ ತನ್ನಿವಾಸಾತ್‌ | (ನಿ. ೧೦-೪೪) ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧವೆಂದೂ ಇಂತಹ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಹಿಗೆ ಬುಧ್ಧ 3ನೆಂದೂ ಹೆಸರಾಗಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತಾ ಬೃಹದೇನತಾಕಾರರೂ ಸಹೆ, 

ಅಹಿರಾಹಂತಿ ಮೇಘಾನ್ಸ ಏತಿ ವಾ ತೇಷು ಮಧ್ಯಮಃ | 

ಯೋಹಿಃ ಸೆ ಬುಧ್ಧ್ಯೋ ಬುಧ್ನೇ ಹಿ ಸೋತಂತೆರಿಕ್ಷೇತಭಿಜಾಯತೇ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೬೬) 

ಅಹಿಯು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗಭೀರ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಸಹ ಬುಧ್ಭ್ಯವೆಂದೇ ಹೆಸರು ಎಂದು ಅಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚ 
ನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಹಿಯೆಂದರೆ ಸರ್ಪವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಅಸುರನೆಂದಾದರ ೂ 
ಆಗಬಹುದು. ಈ ರೀತಿ ಮೇಘ, ಗಭೀರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಅಸುರ, ಅಥವಾ ಸರ್ಪ ಎಂಬ ಈ ಅರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲದೆ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಪರ್ಯಾಯರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 

ತ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರವತ ಆಶಯಾನಮಹಿಂ ವಜ್ರೇಣ ಮಫವನ್ನಿ ವೃಶ್ಚಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೭-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿಂ ವೃತ್ರನಾಮಾನಮಸುರಂ ಎಂದು ವೃತ್ರಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥ. ಒಂದನೇ 
ಮಂಡಲದ ೩೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಹಿಯೆಂದರೆ ಸುತ್ತಲೂ ನೀರನ್ನು ತಡೆದು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮೇಘನೆಂದರ್ಥ., 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮೇಘವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಸ್ನಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಅಹಿನಾಮಾನಮಸುರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಮೇಘನೆಂಬರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು. 


ರೌಹಿಣಿಂರೌಹಿಣ ಶಬ್ದವೂ ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೧) ಇಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ 
ನೆಂಬ ಅರ್ಥವು. ಇದರಂತೆಯೇ 
ಯೋ ರೌಹಿಣಮಸ್ತುರದ್ವಜ್ರಬಾಹುರ್ಧಾಮಾರೋಹಂತೆಂ ಸೆ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ! 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೨-೧೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ರಾಕ್ಷಸನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಅಸುರನ ಹೆಸರು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರವಿದೆ. 

ವ್ಯಂಸಂ ಅಹನ್‌ ವ್ಯಂಸನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂದು ವ್ಯಂಸೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸುರಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ವ್ಯಂಸೆ ಶಬ್ದವು ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವೃತ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ಅಹನ್ಸೃತ್ರಂ ವೃತ್ರತರಂ ವ್ಯಂಸಮಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರೇಣ ಮಹತಾ ವಧೇನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೫) 


ಯೋ ವ್ಯಂಸಂ ಜಾಹೃಷಾಣೇನ ಮನ್ಯುನಾ ಯಃ ಶಂಬರಂ ಯೋ ಅಹನ್ಸಿಪ್ಪುಮನ್ರತೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ವ್ಯಂಸೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಗತೆಭುಜಂ ವೃತ್ರಂ ಎಂದು ವೃತ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅರ್ಥ 


ನಿ 
ಮಾಡಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೨-೧೪-೫ ; ೩-೩೪-೩. ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವಿಗತಭುಜನಾದ ವೃತ್ರನೆಂದರ್ಥವು. 


ಮಮಚ್ಚನ ತೇ ಮಘವನ್ವ್ಯಂಸೋ ನಿವಿವಿಧ್ವಾ ಅಸ ಹನೂ ಜಘಾನ | 
(ಯು. ಸಂ, ೪-೧೮-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವ್ಯಂಸನಾಮಾ ಅಸುರಃ, ವ್ಯಂಸನಾಮಾನಮ- 
ಸುರಂ ನಿಂದು ಅಸುರಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಪಿಪ್ಪು, ಶುಸ್ಹ, ನಮುಚಿ ಇತ್ಯಾವಿ ಅಸುರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ. ಇವನ ಹೆಸ 
ರನ್ನೂ ಹೇಳುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅಹಿ ವೃತ್ರ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರ ಭೀಕರಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ವಂತೆ ಇನನ ವರ್ಣನೆಯು ಅಷ್ಟು ಅಧಿಕವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಶಚೀಭಿ8-- ಶಚೀ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧) ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದಾಗಲಿ, ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಘವಾ--ಧನವಾನಿಂದ್ರೆ8ಃ | ಮಘಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) 
ಮಫಘವಾ ಎಂದರೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಸಹೆಜವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಮಹಘಫವತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅನ್ವಯವಾಗಬಹುದೆಂದು ಮುಂಡೆ ಆ ಸಂದರ್ಭಬಂದಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಸುರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಮಘವಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುನಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಇಂದ್ರ ನೆಂದು 
ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಇಂದ್ರನು ಅಸುರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದರಿಂದಲೂ, ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಮಖನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲು ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರವಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಉ ಏವ ಮಖಃ ಸ ವಿಷ್ಣುಃ! ತತ ಇಂದ್ರೋ ಮಖನಾನಭವನ್ಮಖನವಾಸನ್ಹ ವೈ ತಂ 
ಮಘವಾನಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಪರೋಕ್ಷಂ ಪರೋಕ್ಷಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾಃ | 
( ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೧೩ ) 
ಮಖವೇ ನಿಷ್ಣುವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಇಂದ್ರನು ಮಖವಂತನಾದುದರಿಂದ ಇವನನ್ನೇ ಮಘಿವಂತನೆಂದು 
ಸರೋಕ್ಷಕಾಮಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಕಕೆಯುತ್ತಾಕೆ ಎಂದು ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ದೈಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರಸ್ಯ ನವ ಪುರೋ ನವತಿಂ ಚೆ ಶ್ನಥಿಷ್ಟಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೯೯-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಶ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳು ಅಸುರರ ಹನನವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅದೇರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಮಘವಾ 
ಎಂದರೆ ವಿಷ್ಣು ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರ 


ನೆಂಡೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
i ವ್ಮಾಕೆರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಧಾರಯೆತ್‌ ಧೃ ಲ್‌ ಅವಸ್ಥಾನೇ ಧಾತು. ಜಂತೆದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಖುರುಸ ಏಕನಚನ 
ರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌"ಯೋಗೇ$ಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೃಥಿನೀಮ್‌ಸೃಧಿವೀ ಶಬ್ದ ಜೀಷಂತವಾದುದರಿಂದ-.ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಅಮಿ ಪೂರ್ವಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಸ ಬಂದಾಗ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತೆ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಪ್ರಥತ್‌-_ಸೃಥುಂ ಕರೋತಿ ಪ್ರಥಯತಿ. ತತ್ವರೋತಿ ತದಾಚೆಪಸ್ಟೇ--ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಣಿಚ್‌. 
ಣಾವಿಷ್ಕವತ್‌ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಯ ಕಾರ್ಯೆಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರವಾದಾಗ ಯಾವ ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದೋ ಅದು ಣಿಚ್‌ ಪರವಾದಾಗಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ರ ಯತೋ 
ಹಲಾದೇರ್ಲಘೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ರತ್ವ.  ಟೇ8--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಚಃ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವವಿಧೌ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಣೆಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತವು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಚ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರ 
ಲೋಸ. ಜಿಶ್ರಿದ್ಯುಸ್ರುಭ್ಯ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌. ಚೆಜ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಹೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಜೆಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಚೆಜ್ಯನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆಜ್‌ನ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಣಿಚ್‌ಶೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರಲಿ ಎಂದು. ಶಂಕಿಸಬಾರದು. ನಪೆದಾಂತ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾನಿವದ್ಭಾವನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೃಧಿವೀಮ್‌ 
ಎಂದು ಪೂರ್ವಸದವಿದ್ದರೂ ಅದು ವಾಕ್ಯಾಂತರಗತನಾದುದರಿಂದ ಸಮಾನವಾಕ್ಕೇ ನಿಘಾತೆಃ-ಎಂಬುವುದರಿಂದ 


ನಿಫೌತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಅಪಃ--ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಹನ್‌-_ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ್ತವಾದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಭಿನತ್‌ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಅಹಿಮ್‌ ಎಂದು 
ಹಿಂದೆ ಅತಿಜಂತವಿದ್ದರೂ ವಾಕ್ಯಾಂತರಗತವಾದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗು ತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಂಸಮ್‌. -ವಿಗತಃ ಅಂಸಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವ್ಯಂಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌--_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. 
ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿಶಯೋರ್ಯಣಃ 


—(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨ | 
— 0: ನ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಸ ಜಾತೂಭರ್ಮಾ ಶ್ರದ್ದ ಧಾನ ಓಜಃ ಪುರೋ ವಿಭಿಂದನ್ನಚರ- 


| 
ಮಿಂದ್ರ 1೩ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸಃ । ಜಾತೂ 5 ಭರ್ಮಾ । ಶ್ರತ್‌ 5 ದಧಾನಃ । ಓಜಃ । ಪುರಃ 1 ವಿ5 


| 
ಅಚರತ್‌ । ಏಿ। ದಾಸೀಃ | 
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wd R KN R NNN NNN, 


ವಿದ್ವಾನ್‌ । ವಜ್ರಿನ । ದಸ್ಯ ವೇ। ಹೇತಿಂ | ಅಸ್ಯ | ಆರ್ಯಂ | ಸಹಃ | ವರ್ಧ- 


ಯ । ದ್ಯುನ್ನುಂ ! ಇಂದ್ರ Wl ೩, ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ ೦ | 


ಜಾತೊಭರ್ಮಾ | ಜಾತೂ ಇತ್ಯಶನಿಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಭರ್ಮಾಯುಧಂ | ಅಶನಿರೂಪಮಾಯುಧಂ 
ಯೆಸ್ಕ ಸ ತಥೋಕ್ತೆ8 | ಯೆದ್ದಾ | ಜಾತಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಭರ್ತಾ | ಓಜ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ನಿಷ್ಟಾದ್ಯಂ 
ಕಾರ್ಯಂ ಶ್ರದ್ದಧಾನಃ | ಆದರಾತಿಶಯೇನ ಕಾಮಯೆಮಾನಃ ಏವಂಭೂತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಾಸೀರ್ದ- 
ಸ್ಕುಸಂಬಂಧೀನಿ ಪುರಃ ಪುರಾಣಿ ವಿಭಿಂದನ್‌ ನಿನಾಶಯನ್ವ್ಯ್ಯಚರತ್‌ | ನಿವಿಧಮಗಚ್ಛೆತ್‌ | ಹೇ ವಜ್ರಿನ್ನ- 
ಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸ್ಮುತೀರ್ವಿಜಾನಂಸ್ತೈಮಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ದಸ್ಯವ ಉಪಕ್ಷಯಕಾರಿಣೇ ಶತ್ರವೇ 
ಹೇತಿಮಾಯುಧಂ ವಿಸೃಜೇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆರ್ಯೆಂ ಸಹಃ | ಆರ್ಯಾ ನಿದ್ವಾಂಸಃ 
ಸ್ತೋತಾರಃ | ತದೀಯೆಂ ಬಲಂ ವರ್ಧಯೆ | ಅತಿವೃದ್ಧಂ ಕುರು | ತಥಾ ದ್ಯುಮ್ನಂ ತದೀಯಂ ಯಶಶ್ಚ 
ಪ್ರವರ್ಧಯ |! ಜಾತೂಭರ್ಮಾ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಅನ್ಯೇಷ್ಟಫಿ ದ್ದ ೈಶ್ಯತ ಇತಿ ದೃಶಿಗ ಗ್ರಹಣಸ್ಯ 
ಸರ್ವೊೋಪಾಧಿವ್ಯಭಿಚಾರಾರ್ಥತ್ವಾತ್ಮೆ (ವಲಾದಸಿ ಡಪ್ರೆತ್ಯ ಯಃ | ಜಾಂಸ್ಕೂರ್ವತೀತಿ ಜಾತೊಃ | ತುರ್ವೀ 
ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಕಿಸಿ ರಾಲ್ಲೊ (ಪೆ ಇತಿ ವಲೋಪೆಃ | «೬ ಭ್ರಿಯೆತೆ ಇತಿ ಭರ್ಮ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದ ಶ್ಯಂತೆ 
ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ತಲೇನ ಯಸ್ಕ | ಘಡ್‌ ರೇಫಲೋಪಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದ. 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಸಶ್ರಾಂತರೇ ತು ಜನೇರ್ನಿಷ್ಕಾ | ಜನಸನಖನಾಮಿತ್ಯಾತ್ರೆಂ | ಜಾತಂ ಸರ್ವಂ ಭರ್ಮ 
ಭರ್ತವ್ಯಂ ಯೇನ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಹದಪ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ | ವರ್ಣವ್ಯಾಸೆತ್ತಾ  ಕಾರಸ್ಯ ಊಕಾರಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಾತೊಭರ್ಮಾ-ನಜ್ರಾಯುಧನೇ ಆಯುಧೆವಾಗಿ ಉಳ್ಳಿವನೂ ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದವನೂ | ಓಜ&--(ತನ್ನ) ಬಲವನ್ನು | ಶ್ರದ್ದೆಧಾನಃ--ದೃಢವಾದ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನಿಟ್ಟು 
ಆದರಿಸುವವನೂ ಆದ | ಸೆ8- ಇಂದ್ರನು! ದಾಸೀಃ--ದಸ್ಯುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಪುರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | 
ನಿಭಿಂದನ್‌-_ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ | ವ್ಯಚರತ್‌ (ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ) ನಾನಾದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಿದನು | 
ವಜ್ರಿನ್‌-_ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರನೇ, | ವಿದ್ವಾನ್‌--(ಸ್ತೋತ್ರಮಹಿಮೆಯನ್ನು)ಕಿಳಿದವನಾಗಿ | 
ಅಸ್ಯ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಭಕ್ತನಿಗಾಗಿ | ದಸ್ಯವೇ--ಹಿಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ | ಹೇತಿಂ-- 
ಆಯುಧವನ್ನು (ಎಸೆ) | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆರ್ಯಂ--ಆರ್ಯರಿಗೆ ಸೇರಿದ | | ಸೆಹಃ--ಬಲವನ್ನೂ | 


ದ್ಯುಮ್ನಂ--ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ | ವರ್ಧಯ--ವೃದ್ಧಿಂ ಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು. | 
24 VOLUME & 


ಓಅಿ 
3 
ವಿ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೩ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಜ್ರಾಯುಧವೇ ಆಯುಧವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ, ತನ್ನ ಬಲದಲ್ಲಿಯೇ ದೃಢವಾದ ವಿ ಸವನ್ನಿಟ್ಟರುವವನೂ 
ಬ್‌ ಕ್ಕ ” KS 
ಆದ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ನಭಗ 
ಸಂಚರಿಸಿದನು. ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ 
> ಲ 
ತೆ ಲ್‌ ಆ ಇ ೨ ಮಿ ೧ 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಭಕ್ತನಿಗಾಗಿ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ ; ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಎಸಿ. ಆರ್ಯರಿಗೆ 


ಸೇರಿದ ಬಲವನ್ನೂ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು. 
9) ಛಲ 
English Translation 


Armed with the thunderbolt, and confident in his strength, he has 
gone on destroying the cities of the Dasyus- Thunderer;, acknowledging; 
(the praises of your worshipper), cast, for his sake, your shaft against the 


Dasyu, and augment the strength and clory ೧! the Arya, 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಜಾತೂಭರ್ಮಾ--ಜಾತೂ ಇತ್ಯೆ ಶನಿಮಾಚಿಸ್ತತೇ | ಭರ್ಮ ಆಯುಧಂ | ಅಶನಿರೂಪೆಮಾಯುಧಂ 
ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತ8 | ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಜಾತುವೆಂದು ಕರೆಯುವುದರಿಂದಲೂ, ಆ ಜಾತುವನ್ನೇ ಆಯುಧನ 
ನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೆ ಕಿತ] ಹೆಸರಿರುವುದಾಗಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಯದ್ವಾ ಜಾತಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಭರ್ತಾ | ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಭರಣವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನು 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ರಿರುಕ್ಕಕಾರರು, 


ತಸ್ಯ ಭರ್ಮಣೇ ಭುವನಾಯೆ ದೇವಾ ಧರ್ಮಣೇ ಕಂ ಸೃಧಯಾ ಪಪ್ರಥಂಶ | 


೨) 


ಇಂಬ ಖಕ್ಕಿನ 1 ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಭರ್ಮಣೇ ಎನ್ನುವ ವ ಪದಕ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡುವಂತೆಯೂ, (ನಿ. ೭-೨೫) ಮತ್ತು ಸಾಯಣರು, 


ಡ್‌ 


ದೇವೇಭಿರ್ದೇವ್ಯದಿತೇ5ರಿಷ್ಟಭರ್ಮನ್ನಾ ಗಹಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೮-೪) 


ಇಂಬ ಖುತ್ತುನಲ್ಲಿ ಭರ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದ ಕ್ಕ ಭರಣಿವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುನಂತೆಯೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಭರಣನೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದರೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಸಂರಕಕನು, ಪೋಷಕನು ಎಂದಾಗುವುದು. ಜಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
9.೨ ಹ ೫% ಆಂ 8 


pe pS ಕಾ ಫೆ ಅಗೆ ಫಾ a x 
೫೨೯: De ಆಆ" ವಣ 4 ಗುತ ತಾ 
| 0 ಇಇ ಗ | 


"ಘೆ 


ಆ. ೧. ಆ. ೭೬. ವ.೧೬.] ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 371 


wR ಛಂ ಇ NN ಮ್‌ 
NS ರ್‌ 


ಜಾತೊಷ್ಮಿರಸ್ಯ ಪ್ರ ವಯಃ ಸಹಸ್ಸತೋ ಯಾ ಚಕರ್ಥ ಸೇಂದ್ರ ನಿಶ್ವಾಸ್ಯುಕ್ಸ್ಯಃ | 


(ಯ. ಸಂ ೨-೧೩-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಜಾಶುಶಬ್ದಕ್ಕೆ: ಸರ್ವದಾ ಎಂದಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಜೀ ಅರ್ಥವಾದರೆ ಆಗ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಲೋಕವನ್ನು ಭರಣಮಾಡುವವನೆಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂವ ವಜ್ರವನ್ನೇ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವನು 
ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಭರಣಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ ಅಥವಾ 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಲೋಕದ ಭರಣವನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಹೀಗೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಓಜಃ ಶ್ರದ್ಧಧಾನ॥--ಓಜ ಓಜತೇರ್ವೋಬ್ಬತೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೬-೮) ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಹಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ನಿಗ್ರಹಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಜ್ಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಓಜಸ್‌ 
ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಎರಡು ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಬಲದಲ್ಲಿಯೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ಶ್ರದ್ದಧಾನಃ-- ಅನಿತಥಮಿತಿ ಸಂಭಾವನಾ ಶ್ರದ್ಧಾ | ಆತ್ಮನೋ ಬಲಮವಿತಥವಿತಿ ಸಂಭಾವ- 
ಯನ್‌ | ನ ಕಂಚಿದಪ್ಯಸುರಂ ಪ್ರತಿ ಮಮ ಬಲಂ ನ ಪ್ರತಿಹನ್ಯತ ಇತ್ಯೇನಂ ಸಂಭಾವಯನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ನನ್ನ ಬಲಪ್ರಯೋಗವು ಯಾವ ಅಸುರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಿಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬ ದೃಢನಿಶ್ರಾಸವೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲೇ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನರಿತುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು ಯಾರು ಯಾರು ಇರುವರು, ಯಾರೊಂದಿಗೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ದುದೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅವನ ತಾಯಿಯು ಅಸುರಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆ ಬುಂದಂ ವೃತ್ರಹಾ ದದೇ ಜಾತಃ ಪ್ರಚ್ಛದ್ಧಿ ಮಾತರಂ | 
ಕ ಉಗ್ರಾಃ ಕೇ ಹ ಶೃಣ್ವಿರೇ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೫-೪) 


ಜಜ್ಞಾನೋ ನು ಶತಕ್ರತುರ್ವಿ ಪೃಚ್ಛದಿತಿ ಮಾತರಂ | 
ಜ್‌ ಉಗ್ರಾಃ ಕೇ ಹ ಶೃಣ್ತಿರೇ || 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೭೭-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಧವನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳ ಅನ್ವೇಷಣವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸವನ್ನೂ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆ 
ಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂತಹ ಕಠಿಣವಾದ ಶತ್ರುವು ಎದುರಾದರೂ ತನ್ನ ಬಲವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೇ ಶತ್ರುನಾಶವನ್ನು 


ಹಿ 


ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಲೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಆಯು 


ಕ pal ) ಎ 
ಖಂಡಿತನಾಗಿಯೂ ಮಾಡತಕ್ಕದೆ ೦ಬ ಆತ್ಮನಿಶ್ಲಾಸವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
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ದಸ್ಯವೇ-- ಉಪಕ್ಷಯಕಾರಿಣೇ ಶತ್ರೆನೇ | ನಾಶಕರನಾದ ಶತ್ರುವಿನಮೇಲೆ ; ದಾಸೀ8-- ದಸ್ಯು 
ಸಂಬಂಧೀನಿ | ದಸ್ಯುವಿಗೆ ಸೇರಿದ ಎಂದು ಎರಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುವಿನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ದಸ್ಯು ಪದಕ್ಕೆ ಇರುವ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಇದೇ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ೧೦೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೇ 
ಹಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಹೇತಿಂ-- ಹೇತಿರ್ಹಂತೇಃ | (ನಿ. ೬-೩) ಕೊಲ್ಲು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿಮ್ಯುತ್‌, ನೇನಿ॥ಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೮ ನಜೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ( ಸಿ. ೩.೧೧) 
ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದರ್ಥ. 


ಆರ್ಯ€ ಸಹಃ ದ್ಯುಮ್ನಂ ವರ್ಧಯ...ಆರ್ಯ, ದಾಸ ಎಂದು ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ನಿರೋಧ 
ಶಿ ಶಿ 9 


ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಆರ್ಯರ ಗುಂಪು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮನಿಷ್ಠರಾಯೂ ದೇವತಾ ಪೂಜೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿಯೂ 


ಇದ್ದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದರು. ದಸ್ಯುಗಳು ಕರ್ಮಹೀನರಾಗಿದ್ದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ 

ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಿಗೆ ವಿಘ್ನ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಉಪದ್ರನನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ 

ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಅವರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಅರ್ಯರ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾದನು ಎಂದು 
ಲ) > ಬಾತ 


ತಾಗ ಡಾ. 
ಪ್ರಸಿದ ವಾಗಿದೆ. 
ke “> 


ತ್ವಂ ಹ ನು.ತೈದೆದಮಾಯೋ ದಸ್ಯೂರೇಕಃ ಕೃಷ್ಟೀರವನೋರಾರ್ಯಾಯ | 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೮-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಸ್ಯುನಾಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆರ್ಯರ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾದನೆಂದು ನರ್ಣಿಸಿರುನಂತೆ ಈ ಖಯಕ್ತಿನ 


೧೦ ಇ 
9 


ಗಿ 

ಅರ್ಚಿ ಇ ಕ ಇನ್ನಾ ಇವೆ ಆಹೆ ವಾ 
ಲಿಯೂ ಸಹ ಆರ್ಕರಿಗೆ ನದಿ ಕಾರಕನಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
1) ೪) ಓಟ Red 


ಇ ಹೆ 
ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಜಾತೂಭರ್ಮಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಸ್ವಸಿ ದೈಶ್ಯತೇ-- ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೧) 


೯ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃತಿಗ್ರ ಹೆಣವು ಎಲ್ಲಾ ಉಪಾಧಿಯನ್ನು (ವಿಶೇಷಣವನ್ನು) ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಕಾರ್ಯಬರಲು ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಕೇವಲವಾದ ಧಾತುವಿಗೂ ಡ ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಬಗೆ ಲೋಪ. 


ಜ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಾನ್‌ ತೂರ್ವತಿ ಇತಿ ಜಾತೂಃ. ತುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಷ್‌ ಚ 


(೭೬ 
cL 
ತ 
೮ 
ಬ 
(( 
ತ್ತಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ರಾಲ್ಲೋಪಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಜಾತೂರ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಭ್ರಿಯತೇ ಇತಿ ಭರ್ಮ. ಅನ್ಯೇ- 


ಭ್ಯೋತಸಿ ದ್ರೈಶ್ಯಂತೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಾತೂಃ ಭರ್ಮ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಜಾತೂಭರ್ಮಾ 

ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌... 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಯದ್ವಾ ಎಂದು ಬೇಕೆ: ಅರ್ಥವಿವರಣ 

ಮಾಡಿದಾಗ ಜನೀ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರಸ್ಥಯ. ಜನಸನಖನಾಂ- 
೨ ) 
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ಸನ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ಜಾತಂ ಸರ್ವಂ ಭರ್ಮ ಭರ್ತವ್ಯಂ ಯೇನ 
ಜಾತೂಭರ್ಮಾ, ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಊಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಎಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಚರತ್‌-- ಚರ ಗತಿಭಕ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿದ್ವಾನ್‌ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ವಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಸುರಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಿನಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. 


ದೆಸ್ಕವೇ--ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಯೆಜೆಮನಿಶುಂಧಿ--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ: ಯುಪ್ರತ್ಯಯ. ದಸ್ಯುಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರ್ಧಯೆ--ವೃಧು ವೃದೌ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಪುಗಂತೆ ಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಘೂಪಧಗುಣ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಹಿಗೆ 
ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ತನ್ಲಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಆಯಾದೇಶ. ಅತೋಹೇಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಗೆ 
ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೩ 
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ಸದೆಪಾಧೆಃ 


| 
ತತ್‌ 1 ಊಚುಷೇ | ಮಾನುಷಾ | ಇಮಾ | ಯುಗಾನಿ । ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ | 
| | 
ಮಘ 5 ವಾ । ನಾಮ । ಬಿಭ್ರತ್‌ । 


ಪ5 ಪ್ರಯನ್‌ । ದುಸ್ಕು5 ಹತ್ಯಾಯ । ನಚ್ರೀ 1 ಯತ್‌ । ಹ। ಸೂನುಃ । 


ಟ್ರ 


| 
ಶ್ರವಸೇ | ನಾನು | ದಧೇ ॥೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 

ನಾಮ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಾಮಕಂ ತದಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ಬಲಮೂಚುಷ ಉಕ್ತವತೇ ಸ್ತುವತೇ ಯಜಮಾ- 
ನಾಯ ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ ಕೀರ್ತನೀಯಂಸು ೨ತ್ಯೆಂ | ನಾಮಕಂ ತದ್ಬ ಲಂ ಬಿಭ್ರ ದ್ಭಾ ರಯೆನ್ಮಘುನಾ ಧನವಾ- 
ನಿಂದ್ರೋ ಮಾನುಷಾ ಷಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀಮೇಮಾನಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಾನಿ ಯುಗಾನ್ಯ ಹೋರಾತ್ರ- 
ಸಂಘನಿಷ್ಟಾದ್ಯಾನಿ ಕೃತತ್ರೇತಾದೀನಿ ಸೊರ್ಯಾತ್ಮನಾ ನಿಷ್ಟಾದಯತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕಂ ಪುನಸ್ತನ್ನಾಮ | 
ದಸ್ಯುಹತ್ಯಾಯ ದಸ್ಯೂನಾಂ ವೃತ್ರಾದೀನಾಂ ಹನನಾಯೋಸಪ್ರಯೆನ್‌ ಗೃಹಸಮಾಪಾನ್ನಿರ್ಗಚೈನ್‌ ವಚ್ರೀ 
ಸ್ರೇರಯಿತೇಂದ್ರೋ ಯದ್ರ ಯತ್ಪ ಲು ನಾಮ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಾಮಕೆಂ 
ಶ್ರವಸೇ ಜಯಲಕ್ಷಣಾಯ ಯೆಶಸೇ ದಧೇ ಧೃತವಾನ್‌ / ಊಚುಷೇ | ಬ್ರೂರ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | 
ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ | ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ EEE ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಚೆತುರ್ಥೇಕವಚನೇ ಭಸಂಜ್ಞಾ- 
ಯಾಂ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ತ್ವಂ | ಕ್ರಸುಪ್ರತೃ- 
ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ | ಕತ ಸಂಶಬ್ದನೇ ] ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇಸಿತಿ ಕೇನ್ಯಪ್ರತ್ಯೆಯಃ 
ಮಫಘವಾ | ಮಘ ಶಬ್ದಾಚ್ಛಂದಸೀವನಿಸಾವಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವನಿಸ್‌ | ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಡುಭೃಇ*್‌ ಧಾರಣ- 
ಸೋಷಣಯೋಃ | ಶತರಿ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಭೃಇಾಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ನಾಭ್ಯ- 

ಸ್ತಾಚ್ಛತುರಿತಿ ನುಮಾಗಮಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಅಭ್ಮಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ || 


ವಜ್ರವಾನ್ಸೂನುಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ-- ಕೊಂಡಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಬಿಭ್ರೈತ್‌--ಹೊಂದಿರುವವನಾಗಿ | 
kd ಹಾ ಚಾಳ fs ಜ [> ಅ 
ಮಫಘವಾ--ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು! ನಾಮ-(ಶತ್ರು: ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ) ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ತತ್‌--ಆ (ಇಂದ್ರನ) 

J | I 
ಬಲವನ್ನು | ಊಚುಷೇ-- ಹೊಗಳತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಮಾನುಷಾ-- ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | 
ಪಾತ ಕಾ ವಿ ಕಾಳೆ ಇಲಾ" ಜಿ 

ಇಮಾ ಯುಗಾಸನಿ.. ಈಗ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ಕೃತತ್ರೇತಾದಿಯುಗಗಳನ್ನು (ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ.) | 


ರ್ಕ ಗಾನ ರ್‌ ತ್ಕ «೩ ಕ್‌ x | ~~ 
ದಸ್ಯುಹತ್ಯಾಂ ಜಾಂ ವೃತ್ರಾದಿದಸ್ಯ್ರುಗಳ ಹನನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಪ ಶ್ರಯನ್‌ (ಅವರ ನಿವಾಸಗಳ ಮೇಲೆ 


£ 


(೫೨೦೬ ಓರಿಎರೌ ವಚ ಪಂ ಯುದವನು ಕಳ್ಳ ಎಲೆ ಎಲೆ ಇಳೆ ಣು | ಸೂನುಃ ಕತು ಫು ಹೆಗೆಟಿ 
A ಜಾ ಇ ಒನೆ ಸ wad AA AICS | ಲಿ wD AY Wy 0 (ಅ ತೆ. 4 kde ೬ ಆ ಈ 
ಇ 
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ಸುವವನೂ |! ಯದ್ಧ ನಾಮ--(ಯಾವ) ಆದೇ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಬಲವನ್ನು | ಶ್ರನಸೇ-ಜಯರೂಸವಾದ ಯಶಸ್ಸಿ 
ಆ 

ಗಾಗಿ | ದಧೇ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. | 


ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಸಮೂಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಹೊಗಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನಿಗೆ ಮಾನವರ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವ 
ಕೃತತ್ರೇತಾದಿಯುಗಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ವೃತ್ರಾದಿದಸ್ಯುಗಳ ಹೆನನಕ್ಟಾಗಿ ಅನರ ನಿವಾಸಗಳ 
: ಮೇಲೆ ಧಾಳಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವನನೂ ಆದ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬಲವನ್ನು ಜಯರೂಪವಾದ ಯಶಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


Maghavan;, possessing a name that is to be clorified, offers to him; 
who celebrates it, these (revolving) ages of man : the thunderer, the scatterer 
(of his foes), sallying forth to destroy the Dasyus, has obtained ೩ name 


(renowned for victorions) prowess: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಎರಡು ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು ಮತ್ತು ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದು. ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾಗಿ ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಅದರಲ್ಲೆ ಭೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಶತ್ರುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನೆನಿಸಿಕೊಂಡು ಭಯಪಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ರಕ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಇಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಾಮರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಅಹೋರಾತ್ರಾದಿವ್ಯವಹಾರಕಾಲಗಳನ್ನೂ ದರ್ಶಪೂರ್ಣ 
ಮಾಸಾದಿಯಜ್ಞಕಾಲಗಳನ್ನೂ ನಿಯಮಿಸಿ ಉಪಕಾರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಶತ್ರು ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ ಈ ಎರಡು 


ಕಡೆಗಳಲೂ ಜಯರೂಪವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಈ ಖುಕ್ನಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ--ಕೀರ್ತನೀಯಂ | ಸ್ತುತ್ಯಂ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ. 
ಯುಗಾನಿ-- ಅಹೋರಾತ್ರೆಸಂಘನಿಷ್ಟಾದ್ಯಾನಿ ಕೃತತ್ರೇತಾದೀನಿ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ನಿಷ್ಪಾದ- 


8) 
ಯೆತಿ | ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆ ಸಂಘಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗತಕ್ಕ ಕೃತತ್ರೇತಾದಿಯುಗಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯರೂಸ 


ದಿಂದ ಇದು ಇಂದನು ಸಹಿ,ಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, 
ಟು ೬ 9) ಲ — 


ಯುಗಶಬ್ದಃ ಕಾಲವಚನಃ। ಸರ್ವತ್ರ ಚಾತ್ರ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಪ್ರಥಮಾ! ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಂಬಂ- 
ಧಿಷು ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ಸೌರ್ಣನಾಸ್ಯಮಾನಾಸ್ಕಾದಿಸು ಯಾಗಕಾಲೇಷು ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ ಆತ್ಮೀಯಂ ನಾಮ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿಶಾ "( ಮಂ. ೧.೪. ೧೫. ಸೂ, ೧೦೩. 


ಧಾರಯೆನ್‌ | ಯುಗಶಬ್ದವು ಕಾಲವಾಚಿಯಾದುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾನವರ ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಪೌರ್ಣವತಾಸ್ಯ 
ಮಾವಾಸ್ಯಾದಿ ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸ್ತು ತ್ಯ ವಾದ ಹೆಸರನ್ನೂ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ದಸ್ಯುಹೆನನ 
ಕ್ಸಾಗಿ ಹೊರಟನು:ಎಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ತಾ ಮಿಗಳೂ ಅನ್ನ ಜನನ ಮಾಡಿ ವಿವರಿಸ? ಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಸೂನುಃ- ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರೆಃ | ಅದಿತಿಯ ಮಗನಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸೂನು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಗನೆಂದೂ, ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತೇಂದ್ರಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೆರಳಿಸತಕ್ಕವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಸೂನು 
ಶಬ್ದವು ಪುತ್ರ ಎಂಬ ಸಹಜವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೂ ಸಹ ಒಂದೆರಡೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾ್‌ ಎಂದೂ 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಉದು ತ್ಯೇ ಸೂನವೋ ಗಿರಃ ಕಾಷ್ಠಾ ಅಜ್ಮೇಷ್ಟತ್ನತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೭-೧೦) 
ವಿಂಬ ಖುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂನವಃ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಠುಗಳ ಉತ್ಪಾದಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ಅಕ್ರೋ ನ ಬಭ್ರಿ: ಸಮಿಥೇ ಮಹೀನಾಂ ದಿದೃಶ್ಲೇಯಃ ಸೂನವೇ ಭಾಖುಜೀಕಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧-೧೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೂನನೇ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶತ್ರುಗಳಿಗೂ ಯುದ್ಬೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು 
ವವನು, ಅವರನ್ನು ಕೆರಳಿಸುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಉಪ ಪ್ರಯೆನ್‌--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸು ಅಥವಾ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಪಪ್ರಯಂತೋ ಅಧ್ಯರಂ ಮಂತ್ರಂ ವೋಚೇಮಾಗ್ನಯೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೭೪-೧) 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯನಿಚ್ಛೇದೇನ ಸಮ್ಯಗನುತಿಷ್ಠಂತಃ | ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕನರೆಂದರ್ಥ. 
ಇಂದ್ರಮಿನೇದುಭಯೇ ನಿ ಹೃಯಂತ ಉದೀರಾಣಾ ಯೆಜ್ಜಮುಪಪ್ರಯೆಂತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೯-೫) 


ದಧಿಕ್ರಾಮು ನಮಸಾ ಬೋಧಯಂತ ಉದೀರಾಣಾ ಯೆಜ್ಜಮುಪಪ್ರಯಂತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೪೪-೨) 
ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಕ್ರಮಮಾಹಾಃ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುನನರಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಧಾಳಿಯನ್ನಾರಂಭಿಸಿ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಪ ಶ್ಲ ~~ 


ಯೆದ್ದ ನಾಮ ಶ್ರವಸೇ ದಧೇ-- ಯೆತ್‌ ಖಲು ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಾಮಳಂ ಜಯೆಲಕ್ಷಣಾಯೆ 
ಯೆಶಸೇ ಧೃತನಾನ್‌ | ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕವಾದ ತನ್ನ ಯಶಸ್ಸನ್ನು “ಭೀರಿದನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, 


ಶ್ರವ ಇತ್ಯಪ್ಯನ್ನನಾಮ, ನಾಮಶಬ್ಬೋಇ*ಪ್ರುದಕನಾಮ | ದಧೇ ಇತ್ಯಪಿ ಧಾರಯತಿರ್ದಾನಾರ್ಥಃ। 
ಯದಾ ಚ ಸಸ್ಯಲಕ್ಷಣಾಯಾನ್ನಾಯ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಮುದಕಂ ದದಾತಿ ತದಾ ಆತ್ಮೀಯೆಂ ನಾಮಾಚಷ್ಟೇ | 
ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದೂ, ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಾಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದಾದಕ್ಕೆ ಸಸ್ಯರೂಪವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಲೋಕೋಪಕಾರಕವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಡಿಸಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದು ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಊಚುಷೇಬ್ರೂ ಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಬ್ರುವೋವಚಿಃ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಚ್ಯಾದೇಶ. ಕೈಸುಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಿಗೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿ ಸ್ವಪಿ ಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ- (ಪಾ 
೬ ೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸೆಂಸ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನ (ಜ್‌) ಸರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಿವಳೆ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಫಘಸೀನಾಂ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಊಚುಷೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ ರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾನುಷಾ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌.- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, ಹೀಗೆಯೇ ಇಮಾ ಎಂಬ 


ಕೀರ್ತೇನ್ಯಮ್‌-_ ಕೃತ ಸಂಶಬ್ದನೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತೆವೈಕೇನ್‌- (ಸಾ. ಸೂ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖೊತೆ ಇದ್ದಾತೋಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ. ಹಲಿ ಚೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾಂತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಕೀರ್ತೇನ್ಯ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ವಿಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಮಘವಾ--ಮಘೆ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಛಂದಸೀ ವನಿಸೌ ಚ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌--ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಘವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವನಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬಿಭ್ರ ತ್‌-_ಡುಭೃರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಣಾ ಇ) 2 


ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ .ದ್ವಿತ್ವ. ಭೃಇಾ- 


ವವ 


ಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. 


Rd 
ಹ 
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ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಬಂದುದರಿಂದ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚೈತು8-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸುಪರವಾದಾಗ 
ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯೆಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ರರ. 


ಬರುತ ದೆ. 
J 


ಉಪೆಪ್ರಯೆನ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಣೋಯೆಣ್‌ (ಸಾ. ಸೂ 
೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜ ಚೋದಾತ್ತ ವತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೆಧೇ- ಡುಧಾಳ೪್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಳಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


| $47] | 
ತದಸ್ಕೇದಂ ಸಶ್ಯತಾ ಭೂರಿ ಪುಷ್ಪಂ ಶ್ರದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಧತ್ತನ 


ರ್ಯಾಯ | 


1೦ 
P 


| | | 
ಸ ಗಾ ಅವಿಂದತ್ಸೋ ಅನಿಂದದಶ್ವಾನ್ಸ ಓಷಧೀ ಸೋ ಅಪಃ 


ಸು ವನಾನಿ ೫ 


ತ್‌ದಪಾಠಃ 


| 
ತತ್‌ । ಅಸ್ಯ । ಇದಂ | ಪಶ್ಯತ । ಭೂರಿ । ಪುಷ್ಪಂ । ಶ್ರತ್‌ । ಇಂದ್ರಸೃ । ಧತ್ತನ। 


| 
ನೀರ್ಯಾಯು । 
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| | 
ಸಃ । ಗಾಃ । ಅವಿಂದತ್‌ । ಸಃ | ಅವಿಂದತ್‌ । ಅಶ್ಸಾನ್‌ । ಸಃ | ಓಷಧೀಃ | ಸಃ। 


| 
ಅಪಃ | ಸಃ | ವನಾನಿ ॥1೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾ ಜನಾಃ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ತದಿದಂ ವೀರ್ಯಂ ಪುಷ್ಪಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ | 
ಅತ ಏನ ಭೂರಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಪೆಶ್ಯತೆ | ಆಲೋಕಯತ | ತಸ್ಮೈ ಚ ನೀರ್ಯಾಯ ಶ್ರದೃತ್ತನ;| 
ಬಹುಮಾನಂ ಕುರುತ | ಕಿಂ ಪುನಸ್ತದ್ವೀರ್ಯಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಸ ಇಂದ್ರೆಃ ಪೆಣಿಭಿರಸೆಹೃತಾ 
ಗಾ ಯೇನ ನೀರ್ಯೇಣಾನಿಂದತ್‌ ಅಲಭತ | ತಥಾ ಶೈರಸೆಹೃತಾನಶ್ಚಾನ್ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯೇನಾವಿಂದತ್‌ | 
ಅಸಿ ಚ ಸ ಇಂದ್ರ ಓಷಧೀರೋಷಧ್ಯುಪಲಕ್ಷಿತಾಂ ಸರ್ವಾಂ ಭೂಮಿಂ ಯೇನ ನೀರ್ಯೇಣಾಲಭತ | 
ತಥಾ ವೃತ್ರೇಣ ನಿರುದ್ಧಾ ಅಪೋ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಾನಿ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯೇನಾಲಭತ | ತಥಾ ವನಾನಿ ವನನೀ- 
ಯಾನಿ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯೇನ ವೀರ್ಯೇಣ ಪ್ರಾಸ್ಲೋತ್‌ | ಧತ್ತನ | ತೆಪ್ತೆನ- 
ಪೃನಥನಾಶ್ಬೇತಿ ತಸ್ಯ ತನಾದೇಶಃ | ಅನಿಂದತ್‌ | ನಿದ್ದೃ ಲಾಭೇ |! ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ--(ಎಲ್ಪೆ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಲಿ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಪುಷ್ಪಂ ಸ್ರವೃದ್ಧೆವಾದುದೊ | ಭೂರಿ- 
ವಿಸೃತವಾದುದೂ ಆದ | ತತ್‌ ಇದೆಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಪರಾಕ್ರಮನನ್ನು | ಪಶ್ಯತೆ- ನೋಡಿರಿ | 
ವೀರ್ಯಾಯೆ( ಅವನ) ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ | ಶ್ರತ್‌ಧತ್ತನ--ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನಿಟ್ಟು ಗೌರವಿಸಿಂ | ಸಕ ಆ ಇಂದ್ರನು | 
ಗಾ8--(ಪಣಿಗಳಿಂದ ಆಪಹೃತಗಳಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅವಿಂದತ್‌--(ತನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮದಿಂದ) ಸ್ವಾಧೀನ 
ಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು | ಸ&--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಅಶ್ವಾನ್‌--ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ | ಅವಿಂದತ್‌- (ಮತ್ತೆ) ಪಡೆದನು | 
(ಅಲ್ಲದೇ) ಸಃ-_ಆದೇ ಇಂದ್ರನು | ಓಷಧೀಃ--(ಸಕಲ) ಮೂಲಿಕಾದಿಸಸ್ಯಗಳನ್ನೂ (ಪಡೆದನು) | ಸಃ 
ಅವನು |! ಅಪಃ--ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಾದಿಗಳನ್ನು (ಪಡೆದನು) | ಸ8--ಅನನು | ವನಾನಿ (ಆಕರ್ಷಕಗಳಾದ) 


Rd ಅಬ ಎ.) $4 ಖಿ ಘ್‌ 
ಪೂಜ್ಯಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ (ಅದೇ ಸರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಪಡೆದನು) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರುಗಳ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾದುದೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ 
ಆದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಿರಿ. ಇದೇ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತಗಳಾದ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪಡೆದು ಸ್ತಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದನು. ಮತ್ತು ಇದೇ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ 
ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳೆನೂ_ , ವೃಷ್ಟು $ದಕಾದಿಗಳೆನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯಗಳಾದ ಧೆನಗಳೆನ್ನೂ ಪಡೆದನು. 
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English Translation 
Behold this, the vast and extensive (might of Indra) ; have confidence 
in his prowess; he has recovered ths cattle, he has recovered the horses, 


the plants, the waters; the woods. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 


ಓಷಧೀ8--ಓಷಧ್ಯುಪಲಕ್ಷಿತಾಂ ಸರ್ವಾಂ ಭೂಮಿಂ ಯೇನ ನೀರ್ಯೇಣಾಲಭತ | ಓಷಧಿಯೆಂದರೆ 
ಅದರಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾದ ಸಮಸ್ತ ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ತನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಸಡೆದನೆಂದಭಿಪಾಯ. 


ಇತ್‌ 


ವನಾನಿ ವನನೀಯಾನಿ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ | ಅತ್ಯಂತ ಆದರದಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ 
ಧನಗಳೆಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ ; ವನಾನಿ-ಸದಾ ಪುಷ್ಪಫಲಾನಿ | ಯಾವಾಗಲೂ ಫಲಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಭರಿತಗಳಾದ 
ವನಗಳನ್ನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವನಶಬ್ದವನ್ನು ರಶ್ಮಿ (ಕಿರಣ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೫), ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೨-೨೩) 
ಸಠಿಸಿದೆ. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ವನ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ೌ ಎಂಬ ಅತ್ಯುತ್ಥಟವಾದ ಇಚ್ಛೆ, ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, 
ಅಥವಾ ವನು ಯಾಚನೆ ಯಾಚಿಸು, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ವನಾನಿ, 
ವನಾಮಹೇ ವನತಂ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಪದಗಳೂ, ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳೂ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ನಾಮಪದಗಳ ಅಥವಾ 
ವಿಶೇಷಣಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ 


) 


ಉರ್ಧ್ವಾ ನಃ ಸಂತು ಕೋಮ್ಯಾ ವನಾನ್ಯಹಾನಿ ನಿಶ್ವಾ ಮರುತೋ ಚಿಗೀಷಾ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವನಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಭಜನೀಯಾೂನಿ ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದೆ ಆದರಿಸಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು 
ಎಂದರ್ಥವೂ, 


ಫೈಷುಂ ಸಾವಳಂ ವನಿನಂ ನಿಚರ್ಷಣಿಂ ರುದ್ರೆಸ್ಕ ಸೂನುಂ ಹವಸಾ ಗೃಣೀಮಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೪-೧೨) 


ಇಲ್ಲಿ ವನವಂತಂ, ಉದಕವಂತೆಂ ಎಂದು ವನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ, 


ವನಾನಿ ನಿಭ್ಯೋ ನಕಿರಸ್ಯ ತಾನಿ ವ್ರತಾ ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತುರ್ಮಿನಂತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೮-೭) 


Py pe] ತ ರಾತ್‌ ಲ. 
ಎಂಬ. ವನಾನಿ ಎಂದರೆ ವ ಕಗಳೆಂದ್ಕೂ 
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ಸಾರಾವತಸ್ಯ ರಾತಿಷು ದ್ರವಚ್ಚಕ್ರೇಷ್ಟಾಶುಷು | 
ತಿಸ್ಮಂ ವನಸ್ಯ ಮಧ್ಯ ಆ! 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೪-೧೮) 


ಇಲ್ಲಿ ರಥದ ಒಂದು ಭಾಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ಕ್ರಿಯಾಪದಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ, 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ (ನಿ. ೫-೨) 


ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಮಘವನ್ಪ್ಸೂರ್ವೈೇ ಧನ ಇಂದ್ರತ್ತೋತಾಃ ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಪೈತನ್ಯತೋ 
ವನುಯಾಮ ವನುಷ್ಯತಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೨-೧) 


ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿರ್ನ್ಯಭಿರ್ವಯೆಂ ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಪೃತನ್ಯತೋ ವನುಯಾಮ ವನುಷ್ಯತೋ ನಭಂ- 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೦-೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವೂ, 
ಕುನಿದ್ದೇವಸ್ಯ ಸಹಸಾ ಚೆಕಾನಃ ಸುಮ್ನಮಗ್ನಿರ್ವನತೇ ನಾವೃಧಾನಃ | 
(ಖು. ಸಂ- ೫-೩-೧೦) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಚೈ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವೂ. 
ವನೇಮ ಪೂರ್ನೀರರ್ಯೋ ಮನೀಷಾ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಶೋಕೋ ನಿಶ್ಚಾನ್ಯಶ್ಯಾಃ | 
( ಯ. ಸಂ. ೧-೭೦೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವನೇಮ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ಸೇವಿಸೋಣ ಎಂತಲೂ, 


ಪ್ರ 
ಸ್ರಿಯಾ ಅಸಿಧೀರ್ವನಿಷೀಷ್ಟ ಮೇಧಿರ ಆ ವನಿಷೀಷ್ಟ ಮೇಧಿರಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೭-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ 
ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವನಾನಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ 
-ಧನಾನಿ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಸದಾ ಪುಷ್ಪಫಲಾನಿ ವನಾನಿ 
ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


ತ್‌ ಧತ್ತನ--ನೀರ್ಯವಾನಿಂದ್ರೆ ಇತ್ಯೇತೆದನಿತಥಂ ಪ್ರ ತಿಪದ ಧಂ | 


ಇದೇ ಹಾಸ ೩ನೇ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೇ 

೨ pS 
ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿರುವುದರಿಂದ, ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇರಬೇಕೆಂದೂ, ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 
ದರೆ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ಲಭಿಸುವುವೆಂದೂ ಸೂಚಿ ದೆ. 
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ತ್ವಯೇದಿಂದ್ರ ಯುಜಾ ವಯಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರನೀಮಹಿ ಸ್ಪೈಧಃ 
_ ತ್ರಮಸ್ಮಾಕೆಂ ತವ ಸ್ಮಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೯೨-೩೨) 


ನಹ್ಯ ೧ ನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಂ ಮರ್ಡಿತಾರಂ ಶತಕ್ರತೋ | 
ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಳೆಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೮೦-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಅವನಿಂದಲೇ ಸಕಲವಿಧವಾದ 
ಸುಖಗಳೂ ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಭಕ್ತರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ, ಇಂದ್ರನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸೇರಿದವನೂ ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅವನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕು, ಅವನ ಸಹಾಯದಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನಿಡಬೇಕು ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸಶ್ಯತ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲೋಟೋಲಜ್ಯತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸ್‌ ಥಸ್‌ ಥಮಿಪಾಂ--( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾದೇಶ. 
ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಶ್ಯ ಆದೇಶ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುಷ್ಟ್ರಮ್‌...ಪುಸ ಪುಷ್ರೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಟುತ್ತದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧತ್ತನ-_ಡುಧಾ೫್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಾಡೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಾದೇಶ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀರ್ಯಾಯೆ--ವೀರಸ್ಯ ಭಾವಃ ವೀರ್ಯಮ್‌.  ಯತ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಲೋಪ. ತಿತ್‌ಸ್ಪರಿತಮ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಗಾ&--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಗಮೇರ್ಡೋಸ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಡೋಸ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಓಲೋಪ. ಗೋ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಔತೋಮ್‌ಶಸೋಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೩)--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. 


ಅನಿಂದತ್‌- -ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರಂಿಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಚ--( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8--(ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೧-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. (ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌-.(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗವು. ಮಿದಚೋಂತ್ಯಾತ್ರರಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅವಿಂದತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪಠದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪಃ-_ಅಸ್‌ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ.. ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫ | 


ಸಂಹಿತಾಪಶಾಠ। 


ಭೂರಿಕರ್ಮಣೇ ವೃಷಭಾಯ ವೃಷ್ಣ ( ಸತ್ಯಶುಸ್ಮಾಯ ಸುನ. 
ವಾಮ ಸೋಮಂ | 
| 
ಯ ಆದೃತ್ಯಾ ಪರಿಪಂಥೀವ ಶೂರೋ ಯಜ್ಜನೋ ನಿಭಜನ್ನೇತಿ 


ವೇದಃ ೬ 


| ಪಡೆಪಾಳೆಃ 1 
ಭೂರಿ ಕರ್ಮಣೇ । ವೃಷಭಾಯ | ವೃಷೇ । ಸತ್ಯ 5 ಶುಸ್ಮಾಯ । ಸುನವಾಮ | 


| 
ಸೋಮಂ । 


| | | | 
ಯಃ । ಆ5 ದೃತ್ಯ । ಪರಿಸಂಧೀ5 ಇವ । ಶೂರಃ । ಅಯಜ್ಯನಃ । ವಿ5 ಭಜನ್‌ । 


| | 
ಏತಿ 1 ವೇದಃ ॥೬॥ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


ಭೂರಿಕರ್ಮಣೇ ಬಹುನಿಧೇನ ಶತ್ರುವಧಾದಿರೂಪೇಣಿ ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಾಯ ವೃಷಭಾಯೆ 
ವೃಷಭವತ್ಸರ್ವೇಷು ದೇವೇಷು ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯೆ ವೃಷ್ಣೇ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಾಯೆ ಸತ್ಯೆಶುಷ್ಮಾಯಾನಿತೆಥ- 
ಬಲಾಯೇಂದ್ರಾಯ ತದರ್ಥಂ ಸೋಮಂ ಸುನವಾಮ | ಹೋಮಾರ್ಥಂ ರಸರೂಪಂ ಕರವಾಮ | 
ಶೂರಃ ಶೌರ್ಯೋಪಸೇಶೋ ಯ ಇಂದ್ರ ಆದೃತ್ಯ ಧನನಿಷಯೆಮಾದರಂ ಕೃತ್ವಾಯೆಜ್ಮನೋ€ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ನೇದೋ ಧನಂ ವಿಭಜನ್‌ | ತಸ್ಮಾದಯಜಮಾನಾದ್ವಿಭಕ್ತಂ ಕುರ್ವನ್ನಪಹರನ್ನೇತಿ 1 ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯ- 
ಸ್ತದ್ಧನಂ ದಾತುಂ ಗಚ್ಛತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪರಿಸಂಥೀವ | ಯಥಾ ಮಾರ್ಗನಿರೋಧಕಶ್ಹೋರೋ 
ಗಚ್ಛತಾಂ ಪುಣ್ಯಪುರುಷಾಣಾಂ ಧನಂ ಬಲಾತ್ವಾರೇಣಾಪಹೃತ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ | ತದ್ವತ್‌ ॥ ಆದೃತ್ಯ | ದೈಜ್‌ 
ಆದರೇ।। ಸಮಾಸೇತsನಣ್ಬೂರ್ಮೇ ಕೋ ಲ್ಯಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವೇನ ಕೃತೇ ಸತಿ ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿ 
ಕೃತೀತಿ ತುಕ್‌ | ಪರಿಪೆಂಥೀವ! ಛಂದೆಸಿ ಪರಿಸಂಥಿಪೆರಿಸರಿಣೌ ಪರ್ಯವಸ್ಥಾತರಿ।| ಪಾ. ೫-೨-೮೯| ಇತೀನಿ- 
ಪ್ರತ್ಯೆಯಾಂತೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶೂರಃ--ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ | ಯೆ8- ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಆದೃತ್ಯ-- ಧನದಲ್ಲಿ ಆದರವ 
ನ್ನಿಟ್ಟು | ಅಯಜ್ವನಃ-_-ಯಾಗರಹಿತನಾದವನ | ಮೇದಃ-- ಧನವನ್ನು | ಪರಿಪಂಥೀವ--ದಾರಿಗಳ್ಳೆನು 
ಪ್ರಯಾಣಿಕನ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವಂತೆ || ವಿಭಜನ್‌- ಅಪಹರಿಸಿ | ಏತಿ-_(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಹೆಂಚಲು) 
ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ | ಭೂರಿಕರ್ಮಣೇ--(ಅಂತಹ ಶತ್ರುವಧವೇ ಮೊದಲಾದ) ಅನೇಕ ವೀರ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ | ವೃಷಭಾಯ--(ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ) ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ವೃಷ್ಣೇ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) 
ಸುರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೂ | ಸತ್ಯ ಶುಷ್ಮಾಯೆ--ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಸೋಮಂ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸುನವಾಮ--(ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ) ಹಿಂಡೋಣ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ಧನದಲ್ಲಿ ಆದರನನ್ನಿಟ್ಟು, ಯಾಗರಹಿತನಾದನನ ಧನವನ್ನು ದಾರಿಗಳ್ಳನು ಪ್ರಯಾಣಿಕನ ಧನ 
ವನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸುವಂತೆ ಅಪಹರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಹೆಂಚಲು ಮುಂದುನರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಶತ್ರುವಧವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೂ ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡೋಣ. 
English Translation 


We offer the Soma libation to him who is the performer of many 
exploits, the best (of the gods), the showerer (of benefits), the possessor 


of true strength, the hero who; holding respect for wealth, takes it form 
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NNN ಈ NNR 
ಡ್‌್‌ ಫಾ ಗ ವ NNN 


him who performs no sacrifice like a foot-pad (from a traveller), and proceeds 


(to give it) to the sacrificer. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 


ಭೂರಿಕರ್ಮಣೇ-- ಬಹುವಿಧೇನ ಶತ್ರುವಧಾದಿರೂಪೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಾಯ | ವೃತ್ರಾದಿ 
ಶತ್ರುವಧವೂ, ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಜಲಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುವುದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ನಾನಾನಿಧವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ, 


ವೃಷಭಾಯ--ವೃಷಭವೆತ್‌ ಸರ್ವೇಷು ದೇವೇಷು ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯ | ವೃಷಭನಂತೆ ಸಕಲದೇವಕತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ವೃಷ್ಣೇ--ಸೇಚನಸಮರ್ಥಾಯ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದವನಿಗೆ. ವೃಷ ಶಕ್ತಿ 
ಬಂಧನೇ'। ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಷ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ, ವೃಷು--ಸೇಚೆನೇ | 
ಸುರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಷಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸೇಚನಮಾಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಇದರಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವ ಪದಗಳಿಗಿರತಕ್ಕ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೦೦-೧ ನೇ 
ಖುಕ್ಸೆನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಪುಟಿ 168-170 ನೋಡಿ). 


ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯೆ- ಅನಿತಥಬಲಾಯೆ | ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ನುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೇ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಪರಿಪಂಥೀ- ಮಾರ್ಗನಿರೋಧಕೆಶ್ಲೋರಃ | ದಾರಿಯನ್ನು ಕಾಯುವ ಕಳ್ಳನು ಪ್ರಯಾಣಿಕರ ಧನವನ್ನು 
ಬಲಾತ್ಸಾರದಿಂದಲೂ, ಭಯವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿಯೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ 
ಶತ್ರುಗಳ ಧನನನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ನೆಂದು ಉಪಮಾನನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


i ವ್ಮಾಕರಣಸ್ರೃ ಕ್ರಿಯಾ » 


ಭೂರಿಕರ್ಮಣೇ-- ಭೂರಿ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಭೂರಿಕರ್ಮಾ. ಬಹುನ್ರೀಹ” ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 


ಖು 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನವಾಮ- ಸುಳ್‌ ಅಭಿನನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿತ್ಯಂಜಾತಃ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆಡುತ್ತಮಸ್ಯ ಪಿಚ್ಚೆ.. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಆಟ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಆದೃತ್ಯ--ದೃಜ್‌ ಆದರೇ ಧಾತು. ಸಮಾನಕರ್ತಕ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಜನೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸಮಾಸೇನಇ* ಪೂರ್ವೇಕೊ ದ್ರ್ಪೀಲ್ಯಪ್‌- (ಪಾ. ಸೂ , ೭-೧-೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯಪ್‌ ಆದೇಶ. ಸ್ಥಾನಿವದಾದೇಶೋ8ನಲ್ವಿಧೌ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾದ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ- 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪರಿಸಸ್ಫೀವ-..-ಛಂದಸಿ ಪರಿಪನ್ನಿ ಸರಿಪರಿಣಾ ಪೆರ್ಯವಸ್ಥಾತೆರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಯಜ್ವನಃ--ನ ಯಜ್ವಾ. ಅಯಜ್ಞ್ಜಾ. ನಜ್‌ತತ್ಪುರುಸಸಮಾಸ. ತೆತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ ಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 
ಏತಿ_.ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ--ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 


ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವೇದ&--ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ (ಲಘೂ 
ಪಧ) ಗುಣ. ವೇದಸ್‌ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. dak RN ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೬॥ 


ಸ ಲ ಇ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ತದಿಂದ್ರ ಸ್ರ್ರೇವ ನೀರ್ಯಂ ಚಕರ್ಥ ಯತ್ನ್ಸಸಂತಂ ವಜ್ರೆ (ಣಾ- 
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| | 
ಅನು ತ್ವಾ ಪತ್ನೀರ್ಹ್ಯಸಿತಂ ವಯಸಶ್ಚ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅಮ” 


| 
ದನ್ನನು ತ್ವಾ 1೭! 


ತತ । ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ 5 ಇನ | ನೀರ್ಯಂ | ಚಕರ್ಥ । ಯತ್‌ | ಸಸಂತೆಂ |ವ- 


| | | 
ಚ್ರೀಣ । ಅಬೋಧಯಃ । ಅಹಿಂ । 


| 
ಅನು | ತ್ತಾ । ಸತ್ನೀಃ । ಹೃಷಿತಂ । ನಯಃ । ಚ । ನಿಶ್ಲೇ | ದೇವಾಸಃ | 


Wl 


| 
ಅಮದನ್‌ । ಅನು । ತ್ಕಾ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತದ್ವೀರ್ಯಂ ನೀರಕರ್ಮ ಪ್ರೇವ ಚಕರ್ಥ | ಸ್ರಖ್ಯಾತನಿವಾಕಾರ್ಷೀಃ! ಕಂ 
ಪುನಸ್ತದ್ವೀರ್ಯಂ | ಸಸಂತಂ ಸ್ವಪೆಂತಂ ಮದೋನ್ಮತ್ತಮಹಿಂ ವೃತ್ರಂ ವಜ್ರೇಣ ಕುಲಿಶೇನ ಯದ್ಯೇನ 
ನೀರ್ಯೇಣ ತ್ವಮಜಬೋಧಯೆಃ | ಪ್ರಬುದ್ಧಃ ಸನ್ಮಯಾ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಕರೋತ್ವಿತಿ ಹೃಷಿತಂ 
ತಾದೃಶಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹನನೇನ ಪ್ರಾಪ್ತಹರ್ಷಂ ತ್ವಾಮನು ಪಶ್ಚಾತ್ಸತ್ನೀರ್ದೇವಪತ್ನ ಕ ಅಮದನ್‌ | 
ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ! ಅಸಿ ಚ ವಯೆಶ್ಚ ಗಮನಶೀಲಾ ಮರುತೋ;ಸಿ ತಥಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ- 
ಸೊೋನ್ಯೇ ಚ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತ್ವಾಮನು ಪಶ್ಚಾದಮದನ್‌ | ಅಮಾದ್ಯನ್‌ | ಸಸಂಶಂ | ಷಸ 
ಸ್ವಪ್ನೇ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪತ್ನೀಃ। ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ತಂ | 
ಅಮದನ್‌ | ಮದೀ ಹರ್ಷೇ |! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ [| 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಸಂತಂ--ಮದೋನ್ಮತ್ತನಾದ | ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು |! ವಜ್ರೇಣ- 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ | ಅಬೋಧಯೆಃಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿದೆಯೋ 
(ಆಗ) | ತತ್‌ ವೀರ್ಯಂ ನಿನ್ನ ಆ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಪ್ರೇವ ಚೆಕರ್ಥ-ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ | 
ಹೃಷಿತಂ ತ್ಪಾ--(ವೃತ್ರ ವಧದಿಂದ) ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಅನು ಅನುಸರಿಸಿ | ಪತ್ನೀ ನೇವಸತ್ತಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ವಿಶ್ವೇದೇವಾಸ8- 


ಯರು |! ಅಮದನ್‌-- ಹರಿಸಿದರು. Ek ಜಃ 
ದೇ ನ ರಿಸಿ ಹರ್ಷಗೊಂಡರು | 


(ಹಾಗೆಯೇ) ಇತರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ತ್ವಾ ಜಲ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹಜೋನ್ಮತ್ತನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ನಿನ್ನ ಯಾನ 
ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿ ಯುದ್ಧ py ಮಾಡಿಜಿಯೋ, ಆಗ ನಿನ್ನ ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವಂತೆ ತಾ ವೃತ್ರವಧದಿಂದ ನೀನು ಸಂತುಷ್ಟ ನಾದಂತೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ದೇವಪತ್ನಿ ಯರೂ, 
9 


ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಹರ್ಷಿತರಾದರು. 


English Translation 
You did Indra, a glorious deed, when you awakened the sleep- 
ing Ahi with your thunderbolt ; then the wives (of the gods ) the Maruts; 


and all the gods, imitated your exultation: 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸೆಸಂತೆಂ--ಸ್ವಪಂತೆಂ | ಮದೋನ್ಮತ್ತೆಂ। ಶೌರ್ಯಮದೇನಾವಮತ್ಯೆ ದೇವಾನ್‌ ಸಿಶ್ಚಿಂತೆಂ ಸೆಂತೆಂ! 
ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಮದದಿಂದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೊ ಬ್ಬನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕಾರದಿಂದ ಕಂಡು 
ಮದೋನ್ಮತ್ತನಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಎಂದು ವೃತ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 

ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರಂ ವೃತ್ರನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯೆಣರೂ, ಅಹಿನಾಮಾನಮಸುರಂ ಅಹಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳೆ 
ಅಸುರನನ್ನು ಎಂದು ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಬೇರೆ ಅಸುರನ ಹೆಸರಾಗಬಹು 
ದೆಂದೂ, ವೃತ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಬಹುದೆಂದೂ, ಅಥವಾ ವೃತ್ರಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಆಗಬಹುದೆಂದೂ ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನೀರಿಗೆ ಅಡ್ಕಲಾಗಿ ಮಲಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂದು 
 ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ವೃತ ತ್ರನಿಗೇ ಆಹಿಯೆಂಬ ನಾಮಾಂತರವಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಟ ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಾಧುವಾಗಿರುವುದು. ಸಸಂತೆಂ ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಮಲ 
ಗಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹೊಡೆದೆಬ್ಬಿಸಿದ ವರ್ಣನೆಯು ಇಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಉಳಿದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 

ತ್ವಂ ವೃತ್ರಮಾ ಮಾಶಯಾನಂ ಶಿರಾಸು ಮಹೋ ವಜ್ರೆ ಣಿ ಸಿಷ್ಟಪೋ ವರಾಹುಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೧೧) 


ಅಹಿಂ ಚಿದುಗ್ರ ಪ್ರಯುತಂ ಶಯಾನಂ ಜಘನ್ವಾ ಇಂದ್ರ ತನಿಷೀಮಧತ್ಥಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೨-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ೧-೩೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನಿಗೂ 
ಅಹಿಗೂ ತಾದಾತ್ರ ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಹಿಯೆಂದರೆ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವೃತ್ರ 
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ವಯ. ಗಂತೃತ್ವಾತ್‌ ಪಕ್ಷಿಸಾದೃಶ್ಯಾದ್ವಾ ಮರುತೋತತ್ರ ವಯ ಉಚ್ಛ್ಯಂತೇ | ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪಕ್ಷಿಸಾದೃಶ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವಯಃ ಎಂದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದರ್ಥ- 


ಪ್ರೇವ ಚಕರ್ಥ--ಪ್ರಖ್ಯಾತಮಿವಾಕಾರ್ಹಿಃ | ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೆಂದು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಮತ್ತು ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಕಾರದಿಂದ, 


ಪತ್ಚೀಃ ಅಮದನ್‌ ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಸಃ ತ್ವಾ ಅನು- -ಜೀವಪತ್ಪಿಯರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ತಮ್ಮ 


ಹರ್ಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರು. ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಹರ್ಷಗೊಂಡರು ಎಂದು ವೃತ್ರಹತ್ಯೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕಡೆಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಗ್ಲಾಶ್ಲಿದ್ದೇವಪತ್ಲೀರಿಂದ್ರಾಯಾರ್ಕೆಮಹಿಹತ್ಯೆ ಊವುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೮) 
ವೃತ್ರ ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿಸಿದೇವಸಪತ್ನಿಯರು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಮತ್ತು 


ಯತ್ಸೀಮನು ಪ್ರ ಮುಚೋ ಬದ್ಬೆಧಾನಾ ದೀರ್ಫಾಮನು ಪ್ರಸಿತಿಂ ಸೃಂಡಯಥ್ಯ | 
(ಯ, ಸೆಂ. ೪-೨೨-೭) 


ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ ಸಕಲ ನದಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಅಲ್ಲದೇ 


ಅನು ತ್ಪಾಹಿಫ್ನೇ ಅಧ ದೇವ ದೇವಾ ಮದೆಸ್ಸಿಶ್ಕೇ ಕೆನಿತಮಂ ಕವೀನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೮-೧೪) 
ಅಹಿರೂಪಿಯಾದ. ವೃತ್ರಹನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಸಂತೋಷಗೊಂಡರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವ್ರತ್ರವಧ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ದೇವಪತ್ನಿಯರೂ, ವೃತ್ರನಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿದ ಸಕಲ ನದಿಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದ್ರೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿರುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ, ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ ಹರ್ಷವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಅದೇ ಅಂಶನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಚಿಕರ್ಥ-- ಡುಕೃಆ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮುಪುರುಷವಿಕವಚನ ಸರೂಪ. ಕ್ರಾದಿನಿಯಮ 
ದಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆಸೆಂತೆಮ್‌-- ಷಸ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭ್ಛ- 
ತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಧಾತ್ವಾದೇಕ ಷಃ ಸ&--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಸಸತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನ ಅಮ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿದಚಾಂ ಸ_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ 


ಕ್‌ 
WANN ( , 
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ಅಚೋಧಯೆಃ8 “ಬುಧ ಅವಗಮನೇ. ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ರೂಪ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛ ಬ್ಬಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ಸಿತೈಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪತ್ಲೀಃ-ಪತ್ಯುರ್ನೋ ಯೆಜ್ಜ ಸಂಯೋಗೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗ 
ದಿಂದ ನುಕಾಗಮ. ಪತ್ತೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವಾ ಛಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹೃಷಿತಮ್‌--ಹೃಷು ಹೃಪ್ಫೌ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧ- 
ಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವಾಸಃ--ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 

ಅಮದನ್‌ - ಮದೀ ಹರ್ಷೇ. ಧಾತು. ದಿನಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ರೋಂತೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೀಶ. ಇತೆಶ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹು- 
ಲಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 


ಲೋಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೭ 


— 0: 


| 
ಶುಷ್ಪಂ ಪಿಪ್ಪುಂ ಕುಯವಂ ವೃತುಮಿಂದ್ರ ಯದಾನಧೀರ್ನಿ ಪು: 
ರಃ ಶಂಬರಸ್ಯ | 


| | | 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮಡಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 


ಸ.ಧಿವೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ !೮॥ 
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| | | | 
ಶುಷ್ಣಂ | ಪಿಪ್ಪುಂ । ಕುಯವಂ । ವೈತ್ರಂ । ಇಂದ್ರ 1 ಯದಾ | ಅನಧೀಃ । ವಿ। 


| | 
ಪುರಃ । ಶಂಬರಸ್ಯ 


ತತ್‌ | ನಃ। ತ್ರ! ಪಸ | ಮುನುಹಂತಾಂ । ಅದಿತಿಃ | ಸಿಂಧುಃ | ಪೃಥಿವೀ | 


ಉತ । ದ್ಯೌಃ INST 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶುಷ್ಲಾದೀಂಶ್ಲತುಶರೋತಸುರಾನ್ಯದಾವಧೀಃ ಹತೆನಾನಸಿ ತದಾನೀಂ 
ಶಂಬರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಪುರೋ ನಗರಾಣಿ ವಿದಾರಿತವಾನಸಿ | ಅಸುರಾಣಾಂ ಮುಖ್ಯೇಷು ಹತೇಷ್ಟನ್ಯಾನ್ಯಪ್ಯ- 
ಸುರಪುರಾಣಿ ನಿದೀರ್ಣಾನ್ಯಾಸನ್ನಿ ತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ತನ್ಮಿತ್ರಾ- 
ದಯೋ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಿತಂ ಕುರ್ವಂತು | ಶುಷ್ಣಂ | ಶುಷ ಶೋಷಣೇ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ- 
ರ್ಥಾತ್‌ ತೃಷಿಶುಷಿರಸಿಭ್ಯಃ ಕಚ್ಚಿ | ಉ. ೩-೧೨ | ಇತಿ ನಪ್ರ ತ್ಯಯಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೆ ತ್ರೇರಾದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮ ತ್ವಂ | 
ಪಿಪ್ರುಂ | ಪೃ ಪಾಲನ ಕ! |ಪೆ ವಾ ಇತ್ಯೇಕೇ | ತ ಕುಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯ- 
ಥೇತಿ ತಸ್ಯ'ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ರೇ ಸತಿ ಗ | ಜುಸೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ | ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚೇಶೈ- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಕುಯವಂ | ಯವೋ ಯೆವನಂ ಮಿಶ್ರಣಂ | ಕುತ್ಸಿತಂ ಯವನಮಸ್ಕ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ | ಶಂಬರಸ್ಯ | ಶಮಯತೀತಿ ಶಂಬ ಆಯುಧಂ | ಶಮೇರ್ವನ್‌! ಉ. ೪-೯೪ 
ತತೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ರಪ್ರೆತ್ಯಯಃ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶುಷ್ಣಂ--(ರಾಕ್ಷಸನಾದ) ಶುಷ್ಣನನ್ನೂ | ಪಿಪ್ರುಂ- ಸಿಪ್ರುವನ್ನೂ | 
ಕುಯವಂ--ಕುಯವನನ್ನೂ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರನನ್ನೂ | ಯದಾ--ಯಾವಾಗ | ಅವಧೀಃ--ಕೊಂದೆಯೋ 
(ಆಗಲೇ) | ಶಂಬರಸ್ಯ--ಶಂಬರಾಸುರನ | ಪುರಃ--ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು | ವಿ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದೆ | 
(ಆದ್ದರಿಂದ) ನಃ ನಮ್ಮ | ತತ್‌--ಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು | ಮಿತ್ರ&_ ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ8--_ವರುಣನೂ | 
ಅದಿತಿ8-_-ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧುಃ-- ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಪೈಥಿವೀ-- ಸೃಢ್ವಿಯೂ | ಉತ--ನುತ್ತು | 
ದೌಃ--ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಮಮಹಂತಾಂ-- ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೆ. ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ರಾಕ್ಷಸರಾದ ಶುಷ್ಣ ಸೈನನ್ಸೂ ನಪ್ಪುನ ನ್ಪೂ ಕುಯವನನ್ನೂ, ತ್ರ 


3) 


ನನ್ನೂ ಕೊಂದೆಯೋ ಆಗಲೇ ಶಂಬರಾಸುರನ ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನೂ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿತ 
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ವಾದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಮತ್ತು 
ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


English Translation 


Inasmuch; Indra, as you have slain Sushna; Pipru, 180789೧ and 
Vritra and destroyed the cities of Sambara, therefore may Vritra, Varuna 


Aditi, — Ocean; earth, and heaven, grant us that ( which we desire ) - 
ಸಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು 


ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಸಃ ಅಮದನ್ನನು ತ್ವಾ! ಕದಾ ಪುನರನ್ವಮದನ್‌ | ಉಚ್ಯತೇ | ಶುಷ್ಣಮಿತ್ಯಾದಿ | 
ಎಂದು ಸ ೈಂದಸ್ಟಾ ಮಿಗಳು ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನ ಉತ ತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೂ ಪ್ರ ಯಕ್ಸೆನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೂ ಇರುವ ಅನ್ತ ಯ 
ವನ್ನು AR ಶುಷ್ಣಾದಿಗಳ ಹೆನನವಾದಾಗ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಸಂಶೋಷಪಟ್ಟು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದರೆಂದರ್ಥ. 


ಶುಷ್ಣಂ, ಿಪ್ರುಂ, ಶಂಬರಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಆ ಅಪಾಯಕರನಾಗಿದ್ದ ಅನಾ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾ ಇರಕನಾಗಿಯೂ, ಭೀಷಣ 

ವಾದ ಆಕೃತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಇದ್ದ ಶುಷ್ಣ್ಯ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವಧಮಾಡಿ ಕುತ್ತ ತ್ರಆರ್ಜುನೇಯನಿಗೆ 

ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನೂ, ಖುಜಿಶ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಿಪ್ರುವಿ ನಿನೊಡನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡಿ, ಅವನ 

ದೃಢವಾದ ಪ ಪ್ರಾಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದನ್ನೂ ಬೆಟ್ಟ ಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬಿಸಿ 

ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಹಿಂಸಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರನೊಡಕೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವನ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಕೋಟಿ 

ಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ತನ್ನ ಆಪ್ತ ಮಿತ್ರನಾದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೧-೧೦೧-೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) 


ಕುವಯಂ--ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುವಯನೆಂಬ ಅಸುರ 
ಕೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಸ ರಂಧಯತ್ಸದಿವಃ ಸಾರಥಯೇ ಶುಷ್ಣಮಶುಷಂ ಕುಯವಂ ಕುತ್ಸಾಯ | 
(ಬು. ಸಂ. ೨೧೯-೬) 


ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಷ್ಪಮಶುಷಂ ನಿ ಬರ್ಹೀಃ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಅಹ್ನೆ8 ಶುಯವಂ ಸಹಸ್ರಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೬-೧೨) 


ತ್ನಂ ಕುತ್ತೇನಾಭಿ ಶುಷ್ಣಮಿಂದ್ರಾಶುಷಂ ಯು ನ್ಯ ಕುಯವಂ ಗನಿಷ್ಠ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೩೧-೩) 


ದಾಸಂ ಯಚತ್ಛಿಷ್ಣಂ ಕುಯವಂ ನ್ಯಸ್ಮಾ ಅರಂಧಯ ಅರ್ಜುನೇಯಾಯೆ ಶಿಕ್ಷನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೯-೨) 
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NEN NNN NS SNE NNN NE ಒಕ ಒರ್‌ ಒರ್‌ 


ಎಂಬ ಜಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕುತ್ಸನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕುಯವನನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅವ ತ್ಮನಾ ಭರತೇ ಕೇತನೇದಾ ಅವ ತ ನಾ ಭರತೇ ಫೇನಮುದನ್‌ | 
ಸ್ಲೇರೇಣ ಸ್ನಾತಃ ಕುಯವಸ್ಯ ಯೋಪೇ ಹತೇ ತೇ ಸ್ಯಾತಾಂ ಪ್ರವಣೇ ಶಿಫಾಯಾಃ | 
(ಯು. ಸೆಂ. ೧-೧೦೪-೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕುವಯನ ಪತ್ನಿ ಯರಿಬ್ಬರು ನದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವುವನ್ನೂ ಮಾನವರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 


ಅದರಿಂದಾಗುತ್ತಿರುವ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ. ವರ್ಣಿಸಿ ಆ ಇಬ್ಬರು ಹೆಂಡಿರನ್ನೂ ಸಹ ಶಿಫಾನದಿಯ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಕರತ್ತಿಸ್ರೋ ಮಘವಾ ದಾನುಚಿತ್ರಾ ನಿ ದುರ್ಯೋಣೇ ಕುಯನಾಚಂಮ ಧಿ ಶ್ರೇತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸಿತವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವನೂ, ಈ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸಿದ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಕುವಯನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರಬಹುದು. 


ವ್ಮಾಕರಣಸ. ಕಿಯಾ 
$ ಒತೆ' ಹ್‌ 


ಶುಷ್ಣಮ್‌-ಶುಷ ಶೋಷಣೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ತುಷಿ ಶುಷಿ ರಸಿಭ್ಯಃ ಕಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಕಿದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್‌ ನಿಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಿಪ್ಪುಮ್‌- ಸೃ. ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದು ಹ್ರೆ ಸ್ವಾಂತವಾಗಿಯೂ ಇದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರ 
ಮತ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕುಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಕೋಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಧಾತುವಿನ ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕುಯೆವಮ್‌--ಯವ$ಃ ಯವನಂ ಮಿಶ್ರಣಮ್‌. ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಂದ ಅನಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ, 
ಅವಾದೇಶ. ಕುತ್ಸಿತಂ ಯವನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಕುಯವಃ ತಮ್‌. ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ನ್ವಸೆದಮ್‌-- 


ದ Ad ರ್ವಪದಪ ಕ 3ನ ಕ ಬರುತದೆ 
(ಪ : ಸಿ ೬-೨-೧) ಬಲಿಬುದರಂದ ಪೂವ ೨೦೨) ಕ್‌ ಆಜೂ 


394 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೪ 


ಅವಧೀ8- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ್‌” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ಹನೋ ವಧ ಲಿಜಾ ಲುಜಃ ಚ-(ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಧಾದೇಶ. ಯದಾ ವಿಂದು 
ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರಪ್ರತಿ 
ಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಂಬರಸ್ಯ--ಶಮಯತೀತಿ ಶಂಬಃ ಆಯುಧಮ್‌. ಶಮು ಉಪಶಮೇ ಧಾತು. ಶಮೇರ್ಜನ್‌.... 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಂಬಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತ್ರೀತಿ ಶಂಬರಃ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಬನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. le | 


ನೂರ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಸ್ತಿಯಾದುದು. 


ಪಾಳ್‌ 


ನೂರನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಯೋನಿರಿತಿ ನವರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಯೋನಿ- 
ರ್ನವೇತೃನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 


ಅನುವಾದವು ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹೆದಿನೈ ದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖಸಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯೋನಿರ್ನವೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನು ಲೈಂಗಿಕವು. 
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1 Won 
ಸೂಕ್ತ. ೧೦೪ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೪ ॥ 
! ಅಷ್ಟಕ ೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೭ | ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ ೦ಖ್ರೆ- ೯ ॥ 
॥ ಖಯಷಿಃಕುತ್ಸೈ ಆಂಗಿರೆಸಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 


| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! 


ಸಂಹಿತ ಗಾಥಃ 


ಯೋನಿಸ್ಟ ಇಂದ್ರ ನಿಷದೇ ಅಕಾರಿ ತಮಾ ನಿ ಸೀದ ಸ್ಮಾನೋ 


| 
ನಾರ್ವಾ | 
| | | 
ನಿಮುಚ್ಛ್ಯಾ ವಯೋ ವಸಾಯಾಶ್ನಾನ್ಲೋಷಾ ವಸ್ತೋರ್ವರ್ಹೀ 
ಯಸಃ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ 1೧! 


॥ ಸದೆಪಾಠೆಃ ಸ 


ಯೋನಿಃ | ತೇ । ಇಂದ್ರ । ನಿ ಸದೇ | ಅಕಾರಿ । ತಂ। ಆನಿ | ಸೀದ | ಸ್ಟಾ- 


| 
ನಃ | ನ । ಅರ್ವಾ । 


4 | | | | 
ವಿ5 ಮುಚ್ಯ | ವಯಃ । ಅನ5 ಸಾಯ । ಅಶ್ವಾನ್‌ | ದೋಷಾ | ನಸ್ತೋಃ 


ನಹೀಯಸಃ । ಪ್ರ ಪಿತ್ತೇ ॥1೧॥ 


ಭಾಜಿ ಕ್ಕ | ೪, 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋನಿರ್ವೇದ್ಯಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ತೇ ತವ ನಿಷದೇ ನಿಷದನಾಯೋಪವೇಶನಾಯಾ.. 
ಕಾರಿ। ಕೃತಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಮಭೂತ್‌| ತಂ ಯೋನಿಮಾ ನಿ ಷೀದ | ಶೀಘ್ರಮಾಗತ್ಯ ತತ್ರೋಪವಿಶ | 
ಶೀಘ್ರಾಗಮನೇ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಸ್ವಾನೋ ನಾರ್ವಾ | ಅರ್ವೇತ್ಯಶ್ವನಾಮ | ಯಥಾಶ್ವಃ ಸ್ವಾನೋ ಹೇಷಾ- 
ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸ್ಪಕೀಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂ ಕೃತ್ವಾ | ವಯೋತಶ್ವಬಂಧ- 
ನಾರ್ಥಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್ವಿಮುಚ್ಯ ರಥಾದ್ವಿಶ್ಲಿಷ್ಯ ತಥಾಶ್ವಾನ್‌ ರಥೇ ಯೋಜಿತಾಂಶ್ಚ ತುರಗಾನವಸಾಯ 
ನಿಮುಚ್ಯ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಅನಸಾಯಾಶ್ವಾನಿತಿ ಸ್ಕತಿರುಪಸೃಷ್ಟೋ ನಿಮೋಚನೇ | ನಿ. ೧-೧೭1 ಇತಿ | 
ಕೀದೈಶಾನಶ್ವಾನ್‌ | ಪ್ರಪಿತ್ತೇ ಯಾಗಕಾಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ | ಪ್ರಪಿಶ್ವೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇಭೀಕೇಇಳ್ಯಕ್ಕೇ 
ನಿ. ೩-೨೦ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಹೋಷಾ ರಾತ್ರೌ ವಸ್ತೋರಹನಿ ಚೆ ವಹೀಯಸ ಆದೆರಾತಿಶಯೇನ 
ವೋಢ್ಯನ್‌ || ನಿಷದೇ | ಸದೇಃ ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕಿಸ್‌ | ಸ್ವಾನ | ಸ್ಕಮು ಸ್ವನ ಧ್ವನ ಶಬ್ಬೇ! 
ಬಹುಲವಚನಾತ್ಮರ್ತರಿ ಘ್‌ | ಕರ್ಷಾತ್ರೃತ ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ವಯೆಃ | ವಿಯಂತಿ ರಥೇನ ಸಹ 
ಸಂಗಚ್ಛೆಂತ ಇತಿ ವಿಶಬ್ದೇನ ರಶ್ಮಯೆ ಉಚ್ಯೆಂತೇ | ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಔಣಾದಿಕ ಇಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಟಲೋ- 
ಪಶ್ಚ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಅವಸಾಯ | ಸೋ ಅಂತೆಕರ್ಮಣಿ | ಆದೇಚೆ ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಸಮಾ- 
ಸೇ€ನಇಗ್ಪೂರ್ವ ಇತಿ ಕ್ರೋ ಲ್ಯಜಾದೇಶಃ | ವಹೀಯೆಸಃ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ತೈಜಂತಾದ್ವೋಡ್ಛಶಬ್ದಾ- 
ತ್ತು ಂದಸೀತೀಯಸುನ್‌ | ತುರಿಷಸ್ಟೇಮೇಯೆಃಸ್ವಿತಿ ತೃಲೋಪೇ ಕರ್ತವ್ಯೇ ಢತ್ಸಧತ್ವಸ್ಟುತ್ತಡ್ರ ಲೋಪಾ- 
ನಾಮಸಿದ್ದ ತ್ಪಾತ್ತದಾಶ್ರಿತಸ್ಕೌತ್ವಸ್ಯಾಸ್ಯಭಾವೇ ತ್ರಲೋಸೆ ಏನ ಕ್ರಿಯತೇ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೋನಿಃ-- ಯಜ್ಞವೇದಿಕಾ ರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನವು | ತೇ-- ನಿನಗೆ | 
ನಿಷದೇ-- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಕಾರಿ--ಸಿದ್ದವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ವಯಃ- ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು | 
ನಿಮುಚ್ಯ- (ರಥದಿಂದ) ಸಡಿಲಿಸಿ (ಮತ್ತು) | ಪ್ರಪಿತ್ತೇ-- ಯಜ್ಞ ಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಾಗ | ದೋಷಾ-- 
ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ವಸ್ತೋಃ--ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ | ವಹೀಯೆಸಃ - (ನಿನ್ನನ್ನು ಆದರದಿಂದ) ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು 
ಬರುವ | ಅರ್ಶ್ವಾ- ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ | ಅವಸಾಯೆ- (ರಥದಿಂದ) ಬಿಚ್ಚಿ | ಸ್ಟಾನ8--ಹೇಷಾರವವನ್ನುಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು | ಅರ್ವಾ ನ--ಕುದುರೆಯು (ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ) ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ತಂ--ಆ ವೇದಿಕಾ ಪ್ರದೇ 
ಶಕೆ | ಆ ನಿಷೀದ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊ || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಕಾರೂಸವಾದ ಸ್ನಾನವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ 
ದ 


ತ್‌ 

9. ಇಷ್ಟಾ ಹ್ಮ ಆಂ 

ನದ್ದಿನಾಗಿದ, ನೀನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ನಿನ್ನ ರಥದಿಂದ ಕಡಿವಾಣವನ್ನು ಸಡಿಲಿಸಿ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲೂ 
ರಾತ್ರಿಯೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ರಥದಿಂದ 


ಕುದುರೆಯು ಬಿಚ್ಚಿದ ಕೂಡಲೇ ಹೇಷಾರವವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ 


3 
ಹ 
೪ 


ತೆ ಇಂದ ಲವ ತ್ವ ಇಹ. 0. 21 ಳೆ 
ಈ NCW NCC INT NI ¢ 
ಗ್‌ 


ನಂದು ಕುಳಿತುಕೊ ॥ 
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English Translation 


The alter has been raised, Indra, for your seat; hasten to sit upon 
1 as a neighing horse (hastens to his stable) ; slackening the reins; and 
letting your coursers free, who; at the season of sacrifice bear the night 
and day 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಯೋನಿಃ--ಯೋನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ, ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ, ಗೃಹ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳೂ ಉಂಟು. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಣಿಃ ಶ್ಲೋದಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦೧ ಉದಕನಾಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೪). 


ವರ್ಧಂತೀಮಾಪಃ ಪನ್ಹಾ ಸುಶಿಶ್ರಿಮೃತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಗರ್ಭೇ ಸುಜಾತೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೫-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ, ಅನ್ನಸ್ಯ ವಾ ಕಾರಣಿಭೂತೇ ಜಲೇ, ಎಂದು ಯೋನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಲನೆಂದರ್ಥ. 


ಸಮಿದ್ಧಃ ಶುಕ್ರ ದೀದಿಹ್ಯೃತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಃ ಸಸಸ್ಯ ಯೋನಿ ಮಾಸದೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೨೧-೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಯೋನಿಂ ಕಾರಣಿಂ | ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನೆಂ | ಕಾರಣ, ಸಾಧನನೆಂದರ್ಥ. 
ದುರೋಕಶೋಟಚಿಃ ಕ್ರತುರ್ನ ನಿತ್ಯೋ ಜಾಯೇವ ಯೋನಾವರಂ ನಿಶ್ವಸ್ಮ್ರೈ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೬-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗೃಹನೆಂದೂ 


ಯನೀಂ ದ್ರಾ ಸವಯೆಸಾ ಸಸರ್ಯತಃ ಸಮಾನೇ ಯೋನಾ ಮಿಥುನಾ ಸನೋಕಸಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೪-೪) 


ಇದೇ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಫಲಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ತಾನವೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ, 


ನೇದಿಷದೇ ಪ್ರಿಯೆಧಾಮಾಯ ಸುದ್ಯುತೇ ಧಾಸಿಮಿವ ಪ್ರ ಭರಾ ಯೋನಿಮಗ್ನಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವೇದ್ಯಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ವೇದಿರೂಪವಾದೆ ಸ್ಥಾನ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೋನಿಃ ನಿಷದೇ ಅಕಾರಿ! ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಕಾರೂಸನಾದ ಸ್ವಾನವು ಅಥವಾ 


೧ 


¢ 


ಆಸನವು ನಿನಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂದರ್ಥ. 
/ [ 
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ವಯಃ-ವಯೆಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಶಕ್ತಿ, ಆಯುಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಅಶ್ವಬಂಧನಾರ್ಥಾನ್‌ ರಶಿ ಮ ಬಂಧನಕ್ಕಾ ಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಕಡಿವಾಣವೆಂದರ್ಥ. 


ಅವಸಾಯೆ-ಈ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಎರಡು 
ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಪೀವಸ್ವತೀರ್ಜೀವಧನ್ಯಾಃ ಪಿಬಂತೈವಸಾಯ ಪೆದ್ವತೇ ರುದ್ರೆ ಮೃಳ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೬೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಅವಸಾಯ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಪೆದ್ವದವಸಂ ಗಾವಃ | ಪಥ್ಯದನಂ | ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಗೋರೂಪವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದೂ, ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ಅವಸಾಯ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೃತಿರುಪಸೃಷ್ಟೋ ನಿಮೋಚನೇ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು, ವಿಮೋಚನೆಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಸೈತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಅವ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅವಸಾಯ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟು ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(ನಿ. ೧-೧೭). 


ಪ್ರಪಿತ್ತೇ--ಯಾಗಕಾಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪ್ರಪಿತ್ವೇಳಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ | ಸ್ರಪಿತ್ರೇ, 

ಮತ್ತು ಅಭೀಕೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಮೀಪ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಪ್ರಸಿತ್ಸೇ € ಎಂದರೆ ಸಮೀಪಿಸಿ 

ದಾಗ, ಆ ಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೨೦) ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಸಿತ್ತೇ ಎಂದರೆ ಯಾಗಕಾಲನು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಎಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಿತ್ತೇ ಎಂಬ ಪದವ 
ನ್ನುಷಯೋಗಿಸಿರುವ 


ಆಸಿತ್ರೇ ನಃ ಪ್ರಪಿತ್ತೇ ತೂಯೆಮಾ ಗಹಿ ಕಣ್ಕೇಷು ಸು ಸಚಾಸಿಬ । 
(ಖಯ. ಸಂ. ೮-೪-೩) 


ವಿಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಹ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಮಾಡಿ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಸ್ತೋ8-. ವಸ್ತೋಃ, ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ೧೨ ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೦) 


ಕುಹ ಸ್ವಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ವಿನಾ ಕುಹಾಭಿಸಿತ್ತಂ ಕರತಃ ಕುಹೋಷತು: | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೨) 
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ನಿಷದೇಷದ್ದೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಪ್‌ (ಪಾ 
೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌. ಉಪೆಸರ್ಗಾತ್‌--ಸಡಿರಪ್ರತೇಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಸೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಕೃ ದುತ್ತರಸದಪ ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಕಾರಿ--ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೆಣ್‌ ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಣ್‌. ಜಿಣೋಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರ ತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಚಿಣ್‌ ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಚೋ ಇ್ಲಾತಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಷೀದೆ--ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪಾನ8- -ಸ್ಯಮ ಸ್ವನ ಧ್ವನ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌.. ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಸಧಾಯಾಃ- ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಕರ್ಷಾತೃೃತಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗಾತ್‌ 
ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಯುಃ--ವಿಯಂತಿ ರಥೇನ ಸ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ ಇತಿ ವಿಶಬೆ ನ ರಶ್ಮಯಃ ಉಚ್ಛಂತೇ. (ಕಿರಣಗಳು) 
ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಚೆ ಇ8--(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ 
ಲೋಪ. ವಿ ವಿಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಬಂದಿದೆ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿಚೆ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ್ಕ ಅಯಾದೇಶ. 


ಅನಸಾಯ--ಸೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ. ಧಾತು. ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇತಶಿತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ವ. ಸಮಾಸೇ ನರ ಪೂರ್ವೇ ಕ್ಟೋ ನ ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಗ೧ಿಗಿ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ರುಷಃತಥೋಂರ್ಧಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾಜೀಶ 
ಬಂದಾಗ ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಢತ್ತ. ಡೋ ಢೇ ಲೋಪಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸವಹಿವ- 
ಹೋರೋದವರ್ಣಸ್ಯ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಓತ್ಪ. ವೋಡ್ಛಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತುಶ್ಫಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಈಯ 
ಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಸ್ಕೇನೇಯಃ ಸು-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ಪರವಾದಾಗ 


ವಹೀಯಸಃ--ವಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೋಡಢಃ-- 
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ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಆಗ ಢತ್ತ, ಧತ್ತ, ಸ್ಟುತ್ವ ಢರೋಪಗಳು ಅಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಬಂದಿರುವ 
ಓತ್ವವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ವಹೀಯಸ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಯಸುನ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ.್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಹಿ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ॥೧॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
4 | ಚ್‌ 
ಹಿ ತ್ಯೇ ನರ ಇಂದ್ರಮೂತಯೇ ಗುರ್ನೂ ಚಿತ್ತಾನ್ಸ್ಫದ್ಕೋ 
| 
ಅಧ್ಯನೋ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | 
| | 
ಬಿ 
ದೇವಾಸೋ ಮನ್ಯುಂ ದಾಸಸ್ಯ ಶ್ಚಮ್ನನ್ತೇ ನ ಆ ವಕ್ತನ್ನುನಿ. 
ತಾಯ ವರ್ಣಂ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಓ ಇತಿ। ತ್ಯೇ। ನರಃ 1 ಇಂದ್ರಂ1 ಊತಯೇ | ಗುಃ | ನು । ಚಿತ್‌ | ತಾನ್‌ | 
ಸದ್ಯಃ 1 ಅಧ್ದನಃ । ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ॥ 
ರೀವಾಸಃ । ಮನ್ಯುಂ । ದಾಸಸ್ಯ । ಶ್ಚಮ್ನನ್‌ | ತೇ। ನಃ 1 ಆ 1ವಕ್ತನ್‌ | ಸುವಿ- 


| 
ತಾಯ । ವರ್ಣಂ । 
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ಇ ಇ NAN RN K NNN NNN 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ತ್ರೇ ತೇ ನರೋ ಯಜ್ಞ ಸ್ಕ ನೇತಾರೋ ಯಜಮಾನಾ ಊತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೇಂದ್ರಮೋ | ಆ 
ಉ ಇತ್ಯೇತನ್ನಿಸಾತದ್ವಯಸಮುದಾಯೆ ಆಕಾರಾರ್ಥಃ | ಆ ಗುಃ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ! ಸ ಜೇಂದ್ರ ಆಗತಾಂಸ್ತಾನ್‌ 
ನೂ ಚಿತ್ತಿಸ್ರಂ ಸದ್ಯೆಸ ಸ್ನದಾನೀಮೇವಾಧ್ಯನೋಇನುಷ್ಕಾ ನಮಾರ್ಗಾಣಗಮ್ಯಾತ್‌ 1 ಗಮಯೆತು ! 
ಪ್ರಾಪೆಯತು | ದೇವಾಸಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ದಾಸಸ್ಕ್ಯೋಪಕ್ಷಪಯಿತುರಸುರಸ್ಕೆ ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧಂ 
ಶ್ಚಮ್ನನ್‌ | ಭಕ್ಷಯಂತು | ಹಿಂಸಂತ್ರಿತ್ಯೈರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚ ತೇ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸುವಿತಾಯ ಸುಷ್ಮು 
ಸ್ರಾಸ್ತವ್ಯಾಯ ಯಜ್ಞಾಯ ವರ್ಣಮನಿಷ್ಟನಿವಾರಕಮಿಂದ್ರಮಾ ವಕ್ಷನ್‌ | ಆವಹಂತು | ಆನಯಂತು || 
ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | ಗಮೇರಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಲಿಜ್ವ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಶ್ಹಮ್ನನ್‌ | 
ಚಮು ಅದನೇ। ಲೇಟ ವ್ಯ ತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಾ! ಶಕಾರೋಪೆಜನಶ್ಸಾ ೦ದಸಃ। ಯದ್ವಾ! ಶ್ಚಮ್ನಾತಿಃ ಪ್ರಕೃ ತ್ಯ ೦- 
ತರಂ ಹಿಂಸಾರ್ಥಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ವಶ್ಚನ್‌ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ | 
ಢತ್ವಕತ್ವಸತ್ವಾನಿ | ಸುನಿತಾಯ | ಸುಪೂರ್ವಾದೇತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ತನ್ಪಾದಿತ್ತಾದುವಜ್‌ | ಸೂಪ- 
ಮಾನಾತ್‌ ಕ್ತ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋಡಾತ್ತತ್ವಂ | ವರ್ಣಂ | ವೃ ವರಣೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ- 
ರ್ಥಾತ್ಮ್ಮ್ಯ,ಜೃ.ವೃಸಿದ್ರುಪನ್ಯನಿಸೃಸಿಭ್ಯೋ ನಿಚ್ಚ | ಉ. ೩.೧೦ | ಇತಿ ನಸ್ರತ್ಯಯಃ 1 ನಿತ್ತಾಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ವೆಂ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾಥ೯ ! 


ಆ 
ನನ್ನು | ಆ ಗು&-.-ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆ ( ಆ ಇಂದ್ರನು) | ರ್ತಾ-(ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ) ಆ ಯಜಮಾನರನ್ನು 


ನೂ ಚಿತ್‌- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ (ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ) | ಸದ್ಯ8- ಒಡನೆಯೇ ಏ ಅಧ್ಯನಃ--(ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನದ) 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಜಗಮ್ಯಾ -- ಸೇರಿಸಲಿ | ದೇವಾಸ$-- ಸಕಲ ದೇನತೆಗಳೂ | ದಾಸಸ್ಯ-- ಜಂಸಕನಾದ 
ರಾಕ್ಷಸನ | ಮನ್ಯುಂ--ಕ್ರೊ ೇಧವನ್ನು | ಶ್ಲ ಮ್ಲ ನಾಶಮಾಡಲಿ. (ಮತ್ತು) | ತೇ--ಆ ದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಸುವಿತಾಯ--- ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಶಕ | ವರ್ಣಂ--ಕೆಡಕನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ವರ್ತ 
ಕರೆತರಲಿ | 


ತ್ಯೇ ನರ8- ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಆ ಯಜಮಾನರು | ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಯಜಮಾನರು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾನಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಮರೆಹೊಕ್ಕಿಬಂದ ಆ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಒಡನೆಯೇ ಯಜ್ಞಾನು 
ಷ್ಮಾನದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಲಿ. ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಹಿಂಸಕನಾದ ರಾಕ್ಷಸನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ 
ಎ 


ನರಾ 
U 


Y 
- pe ಒರೆ ಖೆ ದ ಅತ್ತ wad ತಳ ಲ್ನ ಇಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ಅದೇ ದೇವತೆಗಳೇ ನಮ್ಮ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕೆಡಕನ್ನು ತನ್ಪಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
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English Translation 


These persons have come to Indra (to solicit) his protection ; may he 
anickly direct them on the way; may the gods repress the wrath of the 


destroyer, and bring to our solemnity the obviator of evil: 


॥ ಪಿಶೇಷವಿನ ಯಗಳು !! 


ಆ ಗು&--ಆಗೆಚ್ಛೆಂತಿ | ಸಮೀನಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಆ ಇತ್ಯೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ 
ಮರ್ಯಾದಾಯಾಂ ವಾ! ಗಾಯೆತಿರಸ್ಯರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಾ | ಸೆಂಸ್ತುವಂತಿ, ಮರ್ಯಾದೆಯಾ ವಾ ಸ್ತುವಂತೀ 
2 ರ್ಥ | ಆ ಎನ್ನುವ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೆಂ ಎಂದರೆ ಸಮೀಚೀನವಾಗಿ ಎಂದಾಗಲೀ, ಅಥವಾ ಮರ್ಯಾದಾರೂಪದಲ್ಲಾ 
ಗಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವ (ನಿ. ೩-೧೯) ಗಾಯೆತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ, ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಗು8 ಎಂಬ ಸದವು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಗುಃ ಎಂದರೆ ಸಮೀ 
ಚೀನವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ಸ್ತು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ರೆ ಎಂದರ್ಥ. ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡರೂ ಸಹೆ ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಸಮೀಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದೇ ಸರಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. x 

ಯತಸ್ಯ ದೇವಾ ಅನು ವ್ರತಾ ಗುರ್ಭುವತ್ಪರಿಷ್ಟಿರ್ದೌರ್ನ ಭೂಮ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೫-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನು ಗುಃ ಎಂದರೆ ಆನ್ಟೇಷ್ಟುಮಗಮನ್‌ ಎಂದಾಗುವಂತೆಯೂ, , 


ಮಾ ಕಸ್ಮೆ na ಧಾತಮಭ್ಯನಿತ್ರಿ ಣೇ ನೋ ಮಾಕುತ್ರಾ ನೋ ಗ ಹೇಭ್ಯೋ ಧೇನವೋ ಗು । 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೦-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಗಮನಾರ್ಥನಿರುನಂತೆಯೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಗಮನಾರ್ಥವೇ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸಘೀಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ 


ನೂ ಚಿತ್‌--ನು ಇತ್ತೇಷೋತನೇಕಕೆರ್ಮಾ | ಇದೆಂ ನು ಕರಿಷ್ಯ ತೀತಿ ಹೇತ್ರಪೆದೇಶೇ | ಕಥಂ 
ನು ಕರಿಷ್ಯತೀತ್ಯನುಪೃಷ್ಟೇ (ನಿ. ೧-೪) ನು ಎನ್ನುವ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ 
ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದು ಹೇತ್ರರ್ಥ. ಕೆಥಂನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನಾ ರ್ಥಕ. ಹೀಗೆಯೇ, ಅಥಾಪ್ರ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ ಭವತಿ | ಉಪಮಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವಾಗಲೂ ಸಹನು ಶಬ್ದಪ್ಪ ರ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 
ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು py ಪುರುಹೂತೆ ನಯಾ ವ್ರ್ಯತಿತಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರ ಪೂರ್ವೀಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ (೧-೪) ವೃಶ್ಚಸ್ಯೇನ ತೇ ಪುರುಹೂತ ಶಾಖಾ: ವೃಕ್ಷದಂತೆ ಅಥವಾ 
ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ ಎಂದು ನು ಎಂಬ ಸಡಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ, ಜಾಗ್ರತೆ 


ml 


ಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥ ವೂ ಇದೆ. 


ಅ.೧. ಆ. ೭. ವ.೧೮)] ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 403 


ನೂ ಮತೋ ದಯೆತ್ತೇ ಸನಿಷ್ಯನ್ಯೋ ವಿಷ್ಣವ ಉರುಗಾಯಾಯೆ ದಾಶತ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೭-೧೦೦-೧) 


ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ಯ, ಈಗ ಎಂಬರ್ಥವೂ, ಹೀಗೆಯೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನು ಇತ್ಯೇಷೋತನೇಕ 
ಕರ್ಮಾ (೧-೪) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೂ ಚಿತ್‌ ಎಂದರೆ 


ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಗಮ್ಯಾತ್‌-_ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಉಳಿದೆಡೆಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆಗಚ್ಛತು ಬರಲಿ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಗಮಯತು, ಪ್ರಾಸಯೆತು ನಮ್ಮನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ದಾರಿಗೆ ಸೇರಿಸಲಿ. ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು) 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಆಗಚ್ಛೆತು ಎಂದೇ: ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡು ಅಧ್ವನಃ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಸ್ಮೀ | ಸ್ಟೇನಾಗಮನಮಾರ್ಗೆೇ£ಣ | ಅಧ್ಯನಾ 
ಎಂದು ತೃತೀಯೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಧ್ಯನ ಎಂಬ ಷಷ್ಮಿಯಿದೆ. ತಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ರೆ. 


ಬರಲಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ 


ದೇವಾಸಃ8-- ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ, ದಾಸೆಸ್ಯ ಉಪಕ್ರಪಯಿತುಃ ಅಸುರಸ್ಯ, ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧಂ, 
ಶ್ಚಮ್ನನ್‌ ಭಕ್ಷಯೆಂತು | ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಅಸುರನ ಕ್ರೋಧನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ 


ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, 


ದೇವಾಸಃ-- ದೇವಶಬ್ದೋಂತ್ರ ದೀವ್ಯತೇಃ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ತೋತೃವಚೆನಃ | ಯೇ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಕ್ರೋಧಂ ದಾಸಸ್ಯ ಉಪೆಕ್ಷಯಿತವ್ಯಸ್ಯ ಶತ್ರೋಃ ಶ್ಚಮ್ನನ್‌ | ಇಂದ್ರಪ್ರಸಾದೇನ ಭೆಕ್ತಯೆಂತಿ | ಇಂದ್ರೆ- 
ಪ್ರಸಾದೇನ ಕ್ರುದ್ರಮಸಿ ಶತ್ರುಂ ಅಯತ್ನೇನೈವ ತ್ರಾಸಯಂತಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಲ್ಲಿ ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತೃ 
ಗಳೆಂದರ್ಥ. ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂವ ಭಕ್ತರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಕುದ್ಧನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಸಹ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ 


ಭಯಸಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಸಹೆ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಎಂ 


ಶ.ಮ್ನನ್‌- -ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಲಿ, ಹಿಂಸಾರ್ಥವಾಗಲಿ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಸಹೆ ಶತ್ರುಮರ್ದನದಲ್ಲಿ 
pS ಕ 


ಫಿ ತತ ಮಿ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ 


ತೇ ನಃ ಸುವಿತಾಯ ವರ್ಣಂ ಆ ವಶ್ಚನ್‌ | ಆ ದೇವತೆಗಳು ಅವರ ಆಗಮನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ನಮ್ಮ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ ಸುವಿತಾಯ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸುಷ್ಮು ಗಂತ. 
ವ್ಯಾಯ ಯೆಜ್ಞಾಯ ಎಂದೂ; ವರ್ಣಂ ಎಂಬ ಪದೆಕ್ಕೆ ಅನಿಷ್ಟನಿವಾರಕೆನಿಂದ್ರೆಂ | ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ನಾಶ 


೨ 
x 

ಬಿ 
ನಟಿ A ಇತ್ತೆ ನವು ಹೇಳಿದ ಡೆ 
ಮಾಡತಕ ಔಿಂದ.ನುಮ ಖ೦ದುೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು TNS WHY WW, 
೪ ಇ ತ್ಮೆ ಬ Be 
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ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸುವಿತಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸುಗಮನಾಯ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ, ತೇ 
ನ8-- ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸೈಭೂತಾಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದೆಯೆ ಯತ್ತಿಜೋ ವಾ ಆ ವಶ್ಚನ್‌ ನಿತ್ಯಮಾವಹಂತ್ರಿತ್ಯಾ- 
ಶಾಸ್ಮ್ರಹೇ | ತೇ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು :ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಸೇರಿದಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಕೆತರಲಿ ಎಂದು ಒಂದುವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ದೇವಾ ಅತ್ರ ಮರುತೋಇಭಿ- 
ಸ್ರೇತಾನಸ್ತೋತಾರಃ। ಯೇ ದೇವಾ ಮರುತೆಃ ದಾಸಸ್ಯ ಮನ್ಯುಂ ಶ್ಚಮ್ನನ್‌ ತೇಂಪಿ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ನಃ ಆ 
ವಶ್ಚನ್‌ | ಇಲ್ಲಿ ದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲ; ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದರ್ಥ. ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 
ಶತ್ರುವಿನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧನಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಂದ್ರೇಣ ಸೆಂ ಹಿ ದೈಕ್ಸಸೇ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ ಅಭಿಭ್ಯುಷಾ | 
ಮಂದೂ ಸಮಾನವರ್ಚನಸಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಇಂದ್ರನ ವೈಭವವನ್ನೂ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹ್ವಾನವಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ತೇನ ಆ ವಕ್ಸ್‌ನ್ನು ನಿತ್ಸಾಯ 
ವರ್ಣಂ ಎಂಬ ಪಾದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತನೆ. 


il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಗೆು8--ಇಸ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ.' ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೂ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ”. ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಪಾ--(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜಂನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಬಹುಲಂಭಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಇಸಿ — ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಡಾಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನು-ಯಜಚಿತುನುಘ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಗಮ್ಯಾತ್‌-_ಗರ್ನ್‌ಲೃಗತೌ. ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಜನಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ, ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೪.೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ ಶೇಷ 
ಬಂದಾಗ ಚುತ್ತದಿಂದ ಜಕಾಂಾವೇಶ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. ಯಾಸುಬ್‌- 
ಪರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟ ಗಮ. ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ದೇವಾಸಃ- ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗುವು. 


ಮನ್ಯುಮ್‌ ಮನು ಅನಬೋಧನೇ. ಧಾತು. ಯೆಜಿಮನಿಶುಂ--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೦೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯುಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸಪ. 


ಶ್ಚಮ್ನನ್‌-- ಚಮು : ಅದನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಪ್ರತ್ಯಯ 
ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತಶ್ಚ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೆಯೋರಾತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಕಾರಾಗಮ. 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತತಕಾರಲೋಪ. ಶೃಮ್ನನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 


ಶ್ಚಮು ಧಾತುವು ಬೇರೊಂದು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. 


ವಕ್ಷನ್‌. ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮುಪ್ರತ್ರಯ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದಿನಂತೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಿಪ್‌. ಹೋಢಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ. ಷಢೋಃಈ&ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರ ಪರದ 
ಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಆದೇಶಪ್ರ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ವಕ್ಷನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವಿತಾಯೆ೩ಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ಇತ ಎಂದಿರುವಾಗ ತನ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾದೇಶ. 
ಸೂಪಮಾನಾತ್‌ಕ್ತಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವರ್ಣಿಮ್‌ವೃಲ್‌ ವರಣೇ, ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಯೂಜ್ಯೂವೃಸಿದ್ರು 
ಪನ್ಯನಿಸ್ವವಿಭ್ಯೋ ನಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ-ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರೇಫನಿಮಿತ್ತವಾತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಇಗ್ನಾ ತ್ಯಾ. 
ದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨॥ 


ಹ ಇರ್‌ ರಿ” 
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| | ಟ್‌ ಜೆ! 
ಕ್ರೀರೇಣ ಸ್ನಾತಃ ಕುಯವಸ್ಯ ಯೋಷೇ ಹತೇ ತೇ ಸ್ಯಾತಾಂ 
| 
ಸ್ರವಣೇ ಶಿಫಾಯಾಃ ॥೩॥ 


ಸರೆಪಾಠಃ 


| | 
ಅನ । ತ್ಮನಾ | ಭರತೇ । ಕೇತ5 ವೇದಾಃ | ಅವ । ತ್ಮನಾ । ಭರತೇ । ಫೇನಂ | 


ಉದನ" | 
| | 
ಸ್ರೀರೇಣ । ಸ್ನಾತಃ | ಕುಯವಸ್ಯ । ಯೋಷೇ ಇತಿ | ಹತೇ ಇತಿ | ತೇ ಇತಿ | 


| 
ಸ್ಯಾತಾಂ । ಪ್ರವಣೇ । ತಿಫಾಯಾಃ ॥೩॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಸೇತನೇದಾಃ ಕೇತಂ ಜ್ಞಾತಂ ನೇವ ಪರೇಷಾಂ ಧನಂ ಯೇನ ಸ ತಾದೈಶಃ ಕುಯವನಾಮಾ- 
ಸುರಸ್ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸೃಯಮೇವನಾವ ಭರತೇ | ಜ್ಞಾತಂ ಪರೇಷಾಂ ಧನಮಪಹರತಿ | ಅಪಿ ಚ ಸೋತಸುರ 
ಉದನ್ನುದಕೇ;ಂತರ್ವರ್ತಮಾನಃ ಸನ್ಸೇನಂ ಫೇನಯುಕ್ತಮುದಕಮಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವಾವ ಭರತೇ | 
ಅಸೆಹರತಿ | ಶ್ರೀರೇಣ ಸ್ಷರಣಶೀಲೇನ ತೇನಾಸಹೃತೇನೋಷಕೇನ ಕುಯವಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಯೋಷೇ 
ಭಾರ್ಯೆೇ ಸ್ನಾತಃ | ಸ್ನಾನಂ ಕುರ್ವಾತೇ । ತಾದೈಶ್ಯೌ ಸ್ತ್ರಿಯಿೌ ಶಿಫಾಯಾಃ | ಶಿಫಾ ನಾಮ ನದೀ | ತಸ್ಯಾಃ 
ಸ್ರವಣೇ ನಿಮ್ಮೇ ಪ್ರವೇಷ್ಟುಮಶಕ್ಕೇಗಾಧಪ್ರೆದೇಶೇ ಹತೇ ನಷ್ಟೇ ಸ್ಯಾತಾಂ | ಭವೇತಾಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತ್ವಂ ಸೆರೇಷಾಂ ಧನಮಸಪೆಹೃತ್ಯಾನ್ಶ್ಯೈರ್ದುರವಗಾಹ ಉದಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಕುಯವಂ ಸಕು 
ಟುಂಬಮವಧೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ || ತ್ಮನಾ | ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಭರತೇ | 
ಹೃಇ್‌ ಹರಣೇ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ | ಕೇತನೇದಾಃ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ। ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌ | 


ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | ಉದನ್‌ | ಪೆದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋದಕಶಬ್ದಸ್ಕೋಡನ್ನಾದೇಶಃ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಮಾ ಲುಕ್‌ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕೇತನೇದಾ8-- (ಇತರರ) ಧನದ ರಹಸ್ಯನನ್ನು ತಿಳಿದ (ಕುಯನನೆಂಬ) ಅಸುರನು | ತ್ಮನಾ-- 
ತಾನಾಗಿಯೇ | ಅವ ಭರತೇ--(ಆ ಧನವನ್ನು) ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಉದನ್‌--ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು | 
ಫೇನಂ--ನೊರೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನೀರನ್ನು | ಅವ ಭರತೇ--ತಾನೇ ಅಪಹೆರಿಸುತ್ತಾನೆ |! ಕ್ಷೀರೇಣ--(ಅವ 
ನಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ) ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ | ಕುಯವಸ್ಯ-- ಕುಯವನ | ಯೋಪೇ--ಹೆಂಡತಿಯರಿಬ್ಬರೂ | 
ಸ್ನಾತಃ- -ಸ್ನಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | ತೇ--ಅವರಿಬ್ಬರೂ | ಶಿಫಾಯಾಃ--ಶಿಫಾ ಎಂಬ ನದಿಯ |  ಪ್ರೆವಣೇ-- 
ಅಗಾಧವಾದ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ | ಹತೇ ಸ್ಯಾತಾಂ--ನಷ್ಟರಾಗಿ ಹೋಗಲಿ | 


ಭಾವಾಥಃ 


ಇತರರ ಧನದ ರಹೆಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನು ತಾನೇ ಬಂದು ಆ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನೊರೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನೀರನ್ನು ತಾನೇ ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಂದ 
ಅಪಹೈ ತವಾದ ಹೆರಿಯುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕುಯವನ ಹೆಂಡತಿಯರಿಬ್ಬರೂ ಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಕುಯವನ ಆ ಇಬ್ಬರು ಹೆಂಡಿರೊಡನೆಯೂ ಶಿಫಾನದಿಯ ಅಗಾಧವಾದ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಮುಳಿಗಿ ನಷ್ಟವಾಗಿ ಹೋಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


(The Asura) knowing the wealth of others, carries it off of himself; 
present in the water, he carries off, of himself, the foam ; the two wives 
of Kuyava bathe with the water : may they be drowned in the depths of the 
Sipha river: 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 


ಕೇತನೇದಾ8--*ಕೇತಂ ಜ್ಞಾತೆಂ ನೇದೆಃ ಪರೇಷಾಂ ಧನಂ ಯೇನ ಸ ತಾದೈಶಃ ಕುಯವನಾಮಾ 
ಸುರಃ | ಇತರರ ಧನವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಗುಪ್ತವಾಗಿಟ್ಟಿ ದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅದರ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯತಕ್ಕ ಕುಯವನೆಂಬ 
ಅಸುರನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈ ವಿಶೇಷಣವು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಕುಯವನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ 


ಎಂಟನೇ ಖಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅವ ಭರತೇ--ಭೃ ಧಾತುವಿಗೆ ಆವ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಅಸಹೆರಿಸು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ಅವ ಸ್ರಿಯೆಮರ್ಶಸಾನಸ್ಯ ಸಾಹ್ಟಾಇಗ್ಳುರೋ ಭರದ್ದಾಸೆಸ್ಯ ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೦-೬) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವ ಭರತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಧಃ ಪಾತಯೆತು ಅಸುರನ ತಲೆಯನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾ 
ಗಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೫-೩೧-೧೨ ; ಆ-೧೯-೨೩ನೇ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಮತ್ತು 


ತ್ರಂ ಮಖಸ್ಯ ದೋಧತಃ ಶಿರೋ$ಂವ ತ್ವಚೋ ಭರಃ। 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೧-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವ ಭರಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಹೃತವಾನಸಿ ಎಂದರೆ ಛೇದನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವ ಭರತೇ ಎಂದರೆ ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಸಕಲರ ಧನನನ್ನೂ ಅಪಹೆರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ನದಿಯ ಹೆಸರು. ಆ ನದಿಯ ಹೆಸರು ಇನ್ನೆಲ್ಲೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರವಣೇ-- ನಿಮ್ನೇ ಪ್ರನೇಷ್ಟ್ರುಮಶಕ್ಕೇ ಅಗಾಧಪ್ರದೇಶೇ ಇತರರಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದುದೂ ಕಡಿದಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರವಾಹೆದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ. 


ಕ್ಷೀಕೇಣ--ಕ್ಸರಣಶೀಲೇನ ತೇನಾಪಹೃತೇನ ಉದಕೇನ | ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದರೆ 
ಕುಯವನಿಂದ ಅಪಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಉದಕದಲ್ಲಿ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತ್ಮನಾ--ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ಇರುವಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಭರತೇ-- ಹೃಳ್‌ ಹರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನರೂಸ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ- 
ಶೃಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೇತನೇದಾ$--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಫಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧ- 
ಸ್ಕಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಕೇತಂ ವೇದಃ ಯೇನ ಸಃ 
ಕೇತನೇದಾಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೇತ ಶಬ್ದವು ಉತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉದನ್‌.. ಉದಕ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕನಚನಪರವಾದಾಗ ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಉದನ್‌ ಆದೇಶ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಇ 
ಸಪಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಕೊಯ 
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ಸ್ನಾತಃ-_ಸ್ಲಾ ಶೌಚೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಶಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೩ ॥ 


ರಿ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 
| | 
ಯುಯೋಪ ನಾಭಿರುಪರಸ್ಕಾಯೋಃ ಪ್ರ ಪೂರ್ವಾಭಿಸ್ತಿರತೇ 


ರಾಷಿ ಸ್ನ ಶೂರಃ | 


| | | | 
ಅಂಜಸೀ ಕುಲಿಶೀ 'ನೀರಸತ್ಲೀ ಸಂಶಯೋ ಹಿನ್ಹಾನಾ ಉದಭಿರ್ಭ- 
ರಂತೇ 8೪॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಯುಯೋಪ । ನಾಭಿಃ 1 ಉಪರಸ್ಯ | ಆಯೋಃ । ಪ್ರ 1 ಪೂರ್ನಾಭಿಃ । ತಿರತೇ । 
ಸ್ಥ Mf 
ರಾಷ್ಟ್ರ । ಶೂರಃ | | | | 
ಅಂಜಸೀ । ಕುಲಿತೀ । ವೀರ 5 ಪತ್ನೀ। ಸಯಃ। ಹಿನ್ನಾನಾಃ । ಉದ *ಭಿಃ । ಭ- 
ರಂತೇ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಉಪರಸ್ಫ್ಯೋದಕಮಧ್ಯ ಉಸ್ತೆಸ್ಯಾವಸ್ಥಿತೆಸ್ಯಾಯೋಃ ಪರೇಷಾಮುಪದ್ರನಾರ್ಥನಿತೆಸ್ತತೋ 
ಗಚ್ಛತಃ ಕುಯವಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯನಾಭಿಃ ಸಂನದ್ಭಮಾವಸನಸ್ಥಾನಂ ಯುಯೋಪೆ | ಗೂಢಮಾಸೀತ್‌ | ಯೆಥಾ- 


410 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೪. 
ನ್ಶೈರ್ನ ದೃಶ್ಯತೇ ಸೋತಸುರಸ್ತಥಾಕರೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚೆ | ಪೂರ್ವಾಭಿಃ ಸೂರಯಿಶ್ರೀಭಿರಾತ್ಮನಾ-. 
ಸಹೃತಾಭಿರದ್ಳಿಃ ಪ್ರತಿರತೇ |! ಸೋ$ಸುರಃ ಪ್ರವರ್ಧಶೇ | ಸ ಚ ಶೂರಃ ಶೌರ್ಯೋಪೇತೋ ರಾಷ್ಟ್ರಿ | 
ರಾಜತೇ ಚ | ಆತ್ಮೀಯೇನ ಶೌರ್ಯೇಣ ಲೋಕೇ ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಮಿಮಮಸುರ- 
ಮಂಜಸ್ಕಾಂಜಸ್ಯೋಪೇತಾ ಕುಲಿಶೀ ಕುಲಂ ಶಾತೆಯೆಂತೀ ವೀರಪತ್ನೀ ನೀರಸ್ಯ ಸಾಲಯಿತ್ರೀ | ಏತ. 
ತ್ರೆಂಚ್ಲಿ ಕಾಸ್ತಿಸ್ರೋನದ್ಯಃ ಪಯಃ ಪಯಸಾ ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಾ ಸಾರಭೂತೇನೋದಕೇನ ಹಿನ್ವಾನಾಃ ಪ್ರೀಣ- 
ಯೆಂತ್ಯ ಉದಭಿರಾಶ್ಮೀಯೈರುದಕೈರ್ಭರಂತೇ | ಧಾಗಯಂತಿ | ಯುಯೋಪೆ | ಯುಪ ನಿಮೋಹನೇ | 
ನಾಭಿಃ | ನಹೋ ಭಶ್ಚ | ಉ. ೪-೧೨೫ | ಇತೀಇ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ರಾಷ್ಟ್ರಿ | ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತ್‌ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ರಶಾದಿನಾ ಸತ್ತೇ ಷ್ಟುತ್ತಂ ಪಯಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ಹಿನ್ಹಾನಾಃ | ಹಿನಿಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್ತಾಚ್ಸೇಲಿಕಶ್ಪಾನಶ್‌ | ಆಗ. 
ಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾನ್ಮುಗಭಾವಃಖಿ | ಚಾನಶೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಪಾಭಾವಾತ್ಮತ್ಸ _ರಾಭಾವೇ 
ಚಿತ್ಸೈರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥ ೪ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಉಪರಸ್ಕ-- ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ | ಆಯೋ (ಇತರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು) ಅಲೆದಾಡುವ 
ಹ್ರುಯನನೆಂಬ ಅಸುರನ | ನಾಭಿ: ವಾಸಸ್ಥಾನನ್ರ ಯುಯೋಪೆ -- ಗೂಢವಾಗಿದ್ದಿತು | ಪೂರ್ವಾಭಿಃ--ಹಿಂದೆ 
ತಾನು ಅಪಹರಿಸಿದ ನೀರುಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ತಿರತೇ--(ಅವನು) ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಶೂರ8-- ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾದ ಅವನು | ರಾಷ್ಟ್ರಿ--(ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ) ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ | ಅಂಜಸೀ--ಅಂಜಸೀ ನದಿಯೂ 
ಕುಲಿಶೀ-- ಕುಲಿಶೀ ನದಿಯೂ | ನೀರಪತ್ಲೀನೀರಸತ್ಲಿಯೆಂಬ ನದಿಯೂ ಸಹ | ಪಯಃ ತಮ್ಮ ನೀರು 
ಗಳಿಂವ | ಹಿನ್ವಾನಾ:- (ಅವನನ್ನು) ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಉದಭಿಃ- ಆಸರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇಟ್ಟು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇತರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಅಲೆದಾಡುವ ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೂಢ 
ವಾಗಿದ್ದಿತು. ಅವನು ಹಿಂದೆ ತಾನೇ ಅಪಹರಿಸಿದ ನೀರುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 
ಅವನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಅಂಜಸೀ ನದಿಯೂ ಕುಲಶೀ ನದಿಯೂ ವೀರಪತ್ನಿ 
ಯೆಂಬ ನದಿಯೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನೀರುಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ನೀರುಗಳಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಆಸರೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. 

English Translation 

The abiding-place of the vagrant ( 10/781೧ ) was concealed ( in the 

midst ) of the water : the hero increases with the waters formerly (carried 


oft), and is renowned (throughout the world); the Anjasi, Kulisi and Vira-patni 


rivers, pleasiny him with their substance; sustain him with their waters: 
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ವಿಶೇಸಷನಿಸೆಯಗಳು 


ಆಯೋ ಪರೇಷಾಮುಪೆದ್ರ ವಾರ್ಥಮಿತಸ್ತತೋ ಗಚ್ಛತಃ ಕುಯವಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ | ಇತರರನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ನುಗ್ಗುತ್ತಿರುವ ಕುವಯನೆಂಬ ಅಸುರನ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಆಯೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಹಿಂಜಿ ೯೬-೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಜಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ (ಇದೇ ಭಾಗದ 77-78 ನೇ ಪುಟ) ಆಯುವೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ 
ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುಮಿತ್ರ 
ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಕಂಡಿರತಕ್ಕ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಹೆರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆಯುವಿಗೂ 
ಅಗ್ಟಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಆಯುವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳು ಅನೇಕನಿದ್ದು, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೂ ಶತ್ರುವಾಗಿದ್ದ ಆಯುವೇ ಬೇರೆ, ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರನಾದ 
ಆಯುವೇ ಬೇರೆ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಆಯುವೇ ಬೇರೆ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆಯುನವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಸಂತತಿಯೇ ಇದ್ದಿತೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉರ್ವಶ್ಯಸೀತ್ಯಥೋತ್ತ ರಾರಣ್ಯಾಜ್ಯವಿಲಾಸನೀಮುಪಸ್ಸೃಶತ್ಯಾಯುರಸೀತಿ ತಾಮಭಿನಿದಧಾತಿ 
ಪುರೂರವಾ ಅಸೀತ್ಯುರ್ವಶೀ ವಾ€ಪ್ಸೆರಾಃ ಪುರೂರವಾಃ ಪತಿರಥ ಯತ್ತ ಸ್ಮಾನ್ಮಿಥುನಾದ- 
ಜಾಯತ ತದಾಯುರೇವಮೇನೈಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಿಥುನಾದ್ಯಜ್ಞಂ ಜನಯೆತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೪.೧-೨೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಯುವು ಉರ್ವಶೀಪುರೂರವಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಆಯುವಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಈ 


ಆಯುಷೋ ನ ಮಧ್ಯಾದಿತೈಗ್ಲಿರ್ನಾ ಆಯುಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೨-೧-೧೫) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಆಯುನಿಗೊ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಯುನೆಂಬ ಪದವು 
ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು ಒಂದು ಮತ; ಅಲ್ಲವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ ಇದಲ್ಲದೆ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ, 


ಮಾನೋ ನಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯೆಮಾಯಿರಿಂದ್ರೆ ಯಭುಕ್ಸಾ ಮರುತಃ ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೧) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದೆಹೆರಿಸಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೧-೧೮) ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಆಯುವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾ 
ರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ 
ಇ ಇತ್‌ ಇತ ಇತ. ಆ ಇಗೆ ಆ ಡ್‌ we 


ಸ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಕೆವೃತಾಯೋರಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಜನಯೆನ್ಮನೂನಾಂ | 


PN ಲಾ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೬-೨) 
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ಎಂಬ ಹುಕ್ಸಂಸಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಯೋಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮನುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟ್ರಿಕರ್ತರಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಮನುವೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಹೀಗೆಯೇ, ಖು. ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦; ೮-೧೫-೫ ; 
೮-೫೩-೨ ; ೧-೧೦೪-೪ ; ೨-೩೨-೨. ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಯುವೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಯಾವ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ) ಮಾನವರೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಆಯು ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಹೋತ್ರಾಭಿರಗ್ನಿರ್ಮನುಷಃ ಸೃಧ್ವರೋ ರಾಜಾ ನಿಶಾಮತಿಥಿಶ್ಚಾರುರಾಯವೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨-೮) 


ಇಮಂ ನಿಧಂತೋ ಅಸಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ ದ್ವಿತಾದಧುಭ್ಭಗವೋ ವಿಸ್ರಾ೩ ಯೋಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೪-೨) 


`' ಮರ್ತಾನಾಂ ಚಿದುರ್ವಶೀರಕೃಪ್ರನ್ನೃಥೇ ಚಿದರ್ಯ ಉಪರಸ್ಯಾಯೋಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨-೧೮) 


ಪ್ರ ಸ್ಟಾದನಂ ಪಿತೂನಾಮಸ್ಕೆತಾತಿಂ ಚಿದಾಯವೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೭-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಭಾಸ್ಯದಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ 01೩4nberg ಮುಂತಾದ ಆಂಗ್ಲಸರಿವರ್ತನಕಾರರು ಇವೆಲ್ಲಾ ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂಬ ಅಭಿಪಾ ್ರ೨್ರಾಯವನ್ನ್ಟಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡೇ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ, ಪ್ರಕೃತ 


ವಾದ ಜುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಉಪ ದ್ರವನ ನ್ನು ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಸುರನೆಂದರ್ಥ. 


ಉಪರಸ್ಯ-_ಉದಕಮಧ್ಯೇ ಉಪ್ತೆಸ್ಯ | ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ಕ ; (ಆಯೋ) ಮೇಲೆ 
ಉದಹರಿಸಿರುವ ೪-೨-೧೮ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಪರಸ್ಯಾಯೋ8 ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಉಪರಸ್ಯ ಉಪ್ತಸ್ಕಾಪ್ಯತ್ಯಸ್ಯ ಆಯೋಃ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಭೃತ್ಯಾದೇಃ! ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿರುವ ಅಸತ್ಯನೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶೀರಿನ ನಡುನೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ನಾಭಿಃ-- ಆವಸನಸ್ಥಾನಂ | ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು, ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ. ನಾಭಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ (ಬಂಧಕ) 
ಅನುರಕ್ತ, ರಕ್ಷಕ, ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ತಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳೂ ಆಗುವಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. 
ನೈಶ್ವಾನರ ನಾಭಿರಸಿ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ಸ್ಫೂಣೇನ ಜನಾ ಉಸಮಿದ್ಯಯಂಥ | 
(ಯ. ಸ್ಮ ೧-೫೯-೧) 


ಆ. ೧. ಆ. ೭. ಎ. ೧೮.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 413 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪೆಕವಾದೆ ಸಂಬಂಧವೆಂದೂ, 
ಮೂರ್ಧಾ ದಿವೋ ನಾಭರಗ್ಲಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಥಾಭವದರಶೀ ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೯-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂನಾಹಕೆ, ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಕೆ ಎಂದೂ, 


ಅಜಃ ಪುರೋ ನೀಯತೇ ನಾಭಿರಸ್ಯಾನು ಪಶ್ಚಾತ್ತನಯೋ ಯೆಂತಿ ರೇಭಾಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೧೨) 


ಸೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ರಾ ಸರಮಂತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪೃಚ್ಛಾನಿ ಯತ್ರ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಧಕೆನೆಂದೂ, 


ಗಂಧರ್ವೋ ಅಪ್ಸ ಸ್ಯಾ ಚೆ ಯೋಷಾ ಸಾ ನೋ ನಾಭಿಃ ಪರಮಂ ಜಾಮಿ ತನ್ನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವೆಂದೂ, 


ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮಹಿತಾ ವಸೂನಾಂ ಸೃಸಾದಿತ್ಯಾನಾಮಮೃತಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೧-೧೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದೊ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಯುವೆಂಬ ಅಸುರನ 
ಆವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಧ. 


ಯುಯೋಪೆ-ಗೂಢೆಮಾಸೀತ್‌ | ಯೆಥಾನ್ಯೈರ್ನ ದೃಶ್ಯತೇ ತಥಾ ಸೋತಸುರ ಅಕರೋದಿ 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವಂತೆ ವಾಸಸ್ನಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡನೆಂದರ್ಥ. 


ಈ 

ಪ್ರ ತಿರತೇ--ಪ್ರತಿರತಿರ್ಶ್ಯದ್ಧಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೧೦-೪೦) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦-೫೯-೫ 
ಮುಂತಾವ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತ್ವ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯಾಗು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಆಯುವು ತಾನು ಅಪಹರಿಸಿದ ನೀರುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 


ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆಂದರ್ಥ. 

ಅವತಿರತೀತಿ ವಧಕರ್ಮಸು. ಪಾಠಾತ್‌ ತಿರತಿರತ್ರ ವಧಾರ್ಥಃ | ಹತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಿರತಿ ಶಬ್ದವು ವಧಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೊಂದನೆಂದರ್ಥ. ಉಪರಶಜ್ರೋತ3ತ್ರೆ ಉಸೆರಿವರ್ತಿ- 
ವಚನಃ | ಶೂರಾಣಾಂ ಉಪರಿವರ್ತಿನಃ | ಅತ್ಯಂತ ಶೂರಸ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಡ್ವೃತ್ರಸ್ಯ ವಾ 
ಅನ್ಯಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚಿದುಪರಸ್ಕ | ಆಯೋಃ | ವೃತ್ರಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಶೂರನಾಗಿಯೂ, ಅವರ 


) 

ಪಿ 12. ಕ ತೂ "೫ end ಖೆ ಎಲೆ ಎವೆ ಲ್ಲ ಲಿ.) ed ೨ 9 ಅಳೆ ಫಿ 

ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು ಇರುವವನಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಆಯುವಿನ ಶರೀರವನ್ನು ಉಂಡಿಮಾಡಿದೆ ಆಯುಧ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಂದಲೆ 
? py ko 
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ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದನೆಂದರ್ಥ, ಮತ್ತು ಅಂಜಸೀ, ಕುಲಿಶೀ ಮತ್ತು ವೀರಸತ್ಲಿಯರೆಂಬುವರು ಮೂವರು ಆಯುವಿನ 
ಪತ್ನಿಯರು ಉದಕವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದರು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಒಂದು 
ವಿಧದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. 


ರಾಷ್ಟ್ರಿ--ರಾಜತೇ | ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆತ್ಮೀಯೇನ ಶೌರ್ಯೇಣ ಲೋಕೇ ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭವತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದರ್ಥ. 

ಅಂಜಸೀ--ಆಂಜಸ್ಯೋಪೇತಾ | ವಕ್ರಗಮನವಿಲ್ಲದೇ ಖುಜುವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ನದಿಯ ಅಂಕಿತ 
ನಾಮ. ಇದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಅಂಜಸೀನಾಂ ಎಂಬ ಸದವು, 


ಏತದ್ವೈ ಭದ್ರಮನುಶಾಸನಸ್ಯೋತ ಸ್ರುತಿಂ ನಿಂದತ್ಯಂಜಸೀನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೨-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಖುಜುನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಂತೆವ್ಯಾನಾಂ ಅಪಾಂ ವಕ್ರವಿಲ್ಲದೇ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರವಾಹೆಗಳೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲ. 
ಅಂಜಸೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ಹೆಸರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. 


ಶಕುಲಿಶೀ_- ಇದೂ ಒಂದು ನದಿಯ ಹೆಸರು. 


ನೀರಪತ್ಪ್ಪೀ--ನೀರಾಣಾಂ ಸಾಲಯಿತ್ರೀ | ವೀರರನ್ನು ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನದಿಯ ಹೆಸರು. 
ನೀರಸೆತ್ಲೀ ಎಂಬ ಪದವು. 


ಸಾನೀರನೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ ಸರಸ್ವತೀ ನೀರಸೆತ್ಲೀ ಧಿಯೆಂ ಧಾತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೯-೭) 
ವಿಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೀರನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಸ್ವತಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ. ನೀರಪೆತ್ಲಿಯೆಂಬ ನದಿಯ ಹೆಸರೂ ಸಹೆ 
ಇದೊಂದು ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. 
ನ ಗಿಗಿ 

ಹನ್ಹಾನಾ8--ಪ್ರೀಣಯಂತಃ | ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಾ, ತಮ್ಮ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಪ್ರವಾಹೆಗಳಿಂದ ಆ ಅಸುರ 
ನನ್ನು ಧರಿಸಿವೆ. ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಯೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಬೇರೆ 
ನಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾ ರೆ. 

ರಾಷ್ಟ್ರಿ ಶೂರಃ ಯೆಃ ರಾಜತೇ ಸೆ ಇಂದ್ರಃ | ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಈಶನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು. 

ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಯುಯೋಪ--ಯುಪ ವಿನೋಹನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಎಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿಗೆ ಸರಸ್ಮೆ - 

ಪದಾನಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಲಾದೇಶ, ಧಾತುನಿಗೆ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ತ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. 
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ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥಧೆಗೆ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದರಿಂದ 'ಮಧ್ಯೋದಾ 
ತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಾಭಿ8-ಣಹ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಣೋನಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. 
ನಹೋ ಭೆಶ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರ್ಗ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತು ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
ಭತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
ವೃದ್ಧಿ. ನಾಭಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ ಶ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ನಭೃಸ್ಸ ಸೃಜ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೯) ಸಗ ರುಲ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ. ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾದೇಶ. ರಾಷ್ಟ್ರಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಜಃ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರಾಷ್ಟ್ರಿ--ರಾಜ್ಭ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿ 


ಪೆಯಃ-- ಸಯಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. 


ಹಿನ್ಹಾನಾ8--ಹಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯ ತೋರುವಾಗ ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯವಯೋವಚೆನ.. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌--ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಆನೇಮುಕ್‌--(ಪಾ.,ಸೂ. ೭-೨-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಚಾನಶ್‌ ಬಂದರೊ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವಾಗದಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ ಎರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. Kd ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತ 


ಉದಭಿಕ- ಉದಕ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದನ್‌ ಆದೇಶ. ಸದವಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 1ನಲೋಪಃ ಪಾ ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ. ೪ 


ಹ ಛಂ 


ಗ್ರ 
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ಸ೦ಹಿತಾಸಾಥೆ। 
ಪ್ರತಿ ಯತ್ನ್ಯಾ ನೀಥಾದರ್ಶಿ ದಸ್ಕೋರೋಕೋ ನಾಚ್ಛಾ ಸದ 
| 
ನಂ ಜಾನತೀ ಗಾತ್‌ | 
| | ಣ್‌ 
ಅಧ ಸ್ಮಾ ನೋ ಮಘವಣ್ಣುರ್ಕ್ಯತಾದಿನ್ಮಾ ನೋ ಮೇವ ನಿಷ್ಟ; 


| 
ಬೀ ಪರಾ ದಾ 1೫ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | | | ತ 
ಪ್ರತಿ 1 ಯತ್‌ । ಸ್ಯಾ! ನೀಥಾ। ಅದರ್ಶಿ। ದಸ್ಯೋಃ। ಓಕಃ। ನ। ಅಚ್ಛ । ಸದನಂ! 
ಜಾನತೀ । ಗಾತ್‌ | 


| 
ಅಧ । ಸ್ಮ । ನಃ । ಮಘ 5 ವನ್‌ । ಚರ್ಕ್ಯತಾತ್‌ | ಇತ್‌ | ಮಾ | ನಃ! ಮಾ 5- 


| | 
ಇನ | ನಿಷ್ಸಪೀ | ಸರಾ | ದಾ? ॥'೫॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಯದ್ಯದಾ ನೀಥಾ ನಯೆನಹೇತುಭೂತಾ ಸ್ಯಾ ಸಾ ಪೆದನೀ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೈಷ್ಟಾ- 

ಭೊತ್‌ | ಸಾ ಚ ಪದವೀ ದಸ್ಕೋರುಪಸ್ತಸಯಿತುಃ ಕುಯವಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಸದನಂ ಗೃ ಹಮಚ್ಛಾ ಭಿಮು- 

ಖ್ಯೇನ ಗಾತ್‌ | ಗತಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾ | ತತ ತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಜಾನಶೀ ಸೃಕೀಯಂ ವತ್ಸಮಭಿಜಾನಶೀ ಗೌಕೇಕೋ. 

ನ Fir ಸೈಕೀಯೆಂ ಗೋಷ್ಕಂ ಯಥಾ ಯಜು ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತದ್ಧನ್ಮಾರ್ಗೋತಸಪ್ಯಸುರಗೃಹಂ 

ಪ್ರಾಪ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಧ ಸ್ಮ ಅಥಾನಂತೆರಮೇವ ಹೇ ಮಘವನ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರ ಚರ್ಕೈತಾತ್ಪುನಃಪುನಸ್ಕೇ- 

ಸುಕ ಣೆ ಗಿ ತಾಮಪದ ್ರೈವಾನ್ಸೊ ($ಸಾ ನು ಸೇತಿ ಶೇಷಃ! ಇದಿತ ವಧಾರಣೇ | ಅಸ್ಮಾನ್ರಶ್ಚೈವ ನೋ - 

ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಬ ದಾ8 | ಮಾ ಪರಿತ್ಯಾತ್ತೀಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಜ್ಞತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗತ್ವಾ ಂಸ್ಮದುಪದ್ರವಕಾರಿಣ- 

ಮಸುರಂ ಜಹೀತಿ ತಾತ್ರರ್ಯಾರ್ಥಃ। ತತ್ರ ವ್ಯತಿರೇಕೇ ದೈಷ್ಟಾಂತೋ*ಭಿಧೀಯತೇ! ಮಘೇವ ನಿಷ್ಪಸೀ | 

ಯಥಾ ವಿನಿರ್ಗತಸಪೋ ವಿನಿರ್ಗತಶೇಪೋ ಯಥೇಷ್ಟ ಚಾರೀ ದಾಸೀಪತಿರ್ಮಫೇವ ಯಥಾ ಧನಾನ್ಯ- 

ಸ್ಥಾನೇ ಪರಿತೃಜತಿ ತಥಾಸ್ಮಾ ನ್ಮಾ ಪರಿತ್ಯಾಕ್ಷೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ನಿಷ್ಪಸೀ ಸ್ತ್ರೀಕಾಮೋ 
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ಇಗ NN NN 


ಭವತಿ ವಿನಿರ್ಗತಪೆಸಾಃ | ಸಪಃ ಸಪತೇಃ ಸ ಸ್ಪೃಶತಿಕರ್ಮಣಃ। ಮಾನೋ ಮಘೇವ ನಿಷ್ಟಪೀ ಪರಾ ದಾಃ ! 
ಸೆ ಯಥಾ ಧನಾನಿ ವಿಭಜತಿ ಮಾ ನಸ್ತಂ ತಥಾ ಸರಾ ದಾಃ | ನಿ. ೫-೧೬ | ಇತಿ ನೀಥಾ | ಣೀಇ್‌ 
ಪ್ರಾಪಣೇ | ಹಸಿಕುಷಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಕ್ಸನ್ನಿತಿ ಕರಣೇ ಕೃನ್ಸತ್ಯಯಃ। ಗಾತ್‌ | ಏತೇರ್ಲಿಜೀಣೋ 
ಗಾ! ಲುಚೀತಿ ಗಾದೇಶಃ। ಗಾತಿಸ್ಥೆ ತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೊ ಗೇ ಸೀತೈಡ- 
ಭಾವಃ | ಚಕ್ಕ ೯ತಾತ್‌ | ಕರೋತೇರ್ಯೆಜ್‌ ಉಗೆಂತಾನ್ಸಿ ಸ್ಕೇತಿ ಕ್ರೈಸ್ತ ಪ್ರತ್ಯ ಯಃ ಮಘಾ$ಇವ | ಶೇಶ್ಸ ಂದ- 
ಸೀತಿ RE | ನಿಷ್ಟಪೀ| ಷಪೆ ಸಮನಾಯೇ | ಸಪತಿ ಸಮನೆ ತಿ ಯೋನ್ಯಾ ಸಂಗಚ್ಛೆ ತ ಇತಿ 
ಸಪಃ ಶೇಪಃ | ಪೆಚಾದ್ಯ ಚ್‌ | ನಿರ್ಗತೋ ನಿತ್ಯೋದ್ಭ ತೆ ಸಸೆ8 ಶೇಪೋ ಯೆಸ್ಯ ಸ Ye ಸನೀ 
ನಿಷ್ಪಸಃ | ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತ್ಯ್ಯಾ ಈಕಾರಃ | ದಾಃ | Ree ದಾನೇ | ಲುಜಃ ಗಾತಿಸ್ಲೇತಿ ಸಿಚೋ 
ಲುಕ್‌ | ನ ಮಾಜೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ನೀಥಾ--(ಅಸುರನ ಮನೆಗೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ | ಸ್ಯಾ--ಆ ದಾರಿಯು! 
ಪ್ರತಿ ಅದರ್ಶಿ (ನಮ್ಮಿಂದ) ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟತೋ (ಆಗ) | ದೆಸ್ಕ್ಯೋಃ8--(ಕುಯುವನೆಂಬ) ಅಸುರನ | ಸದನಂ-- 
ಮನೆಯು | ಜಾನತೀ--(ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು) ಗುರ್ತಿಸಿದ ಹಸುವು! ಓಕೋ ನ- ತನ್ನ ಕೊಟ್ಟ ಗೆಗೆ ನೇರವಾಗಿ 
ಹೋಗಿಸೇರುವಂತೆ | ಅಚ್ಛೆ ಗಾತ್‌-- ನೇರವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು | ಅಧ ಸ್ಮ-- ಆದ್ದರಿಂದ ಒಡನೆಯೇ | 
ಮರಘರ್ವ-- ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ। ಚರ್ಕೃತಾತ್‌--( ಪುನಃಪುನಃ ಸಂಭವಿಸುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ) ಉಪದ್ರವದಿಂದ 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಇತ್‌ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ರಕ್ಷಿಸು) | ನಿಷ್ಟೃಪೀ--ನೀತಿರಹತನಾದ ವಿಷಯಲಂಪಟನು | 
ಮಹಾ ಇವ(ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ) ಧನವನ್ನು ಎರಚಿಬಿಡುವಂತೆ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಪರಾ ದಾಃ- 
ಅಲಕ್ಷ್ಯದಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಬೇಡ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ದಾರಿಯು ನಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ 
ಬಿದ್ದೊಡನೆಯೇ, ಕರುವನ್ನು ಕಂಡ ಹಸುವು ನೆಟ್ಟಗೆ ತನ್ನ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೇ ಹೋಗುವಂತೆ ನೇಗವಾಗಿ ಅವನ ಮನೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿಯಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಡನೆಯೇ ಪುನಃಪುನಃ ಸಂಭವಿಸುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಬಾಧೆಯಿಂದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸು. ನೀತಿರಹಿತನಾನ ವಿಷಯಲಂಪಟನು ನಿರ್ಲಕ್ರ್ಯವಾಗಿ ಧನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಎರಚಿ 
ಬಿಡುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೇ ತ್ಯಜಿಸಿಬಿಡಬೇಡ. 


English Translation 


Since the track that leads to the dwelling of the Dasyu has been seen 
by us; as a cow knows the way to her stall, therefore do you, Maghavan, 
( defend us ) from his repeated violence; do not cast ua away 484 


libertine throws away wealth: 
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! ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣರ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷೃಕ್ಕೂ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿದೆ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, 


ನೀಥಾ ಸ್ಯಾ--ಅಸುರನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಆ ದಾರಿಯು, ಪ್ರತಿ ಅದರ್ಶಿ--ನಮ್ಮೀ ೦ದೆ 
ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟತು. (ಆಗ), ಜಾನತೀ--ಕರುವನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿದ ಹಸುವು, ಓಕೋ ನ.-ತನ್ನ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಗೆ ನೇರವಾಗಿ 
ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ. ಅಚ್ಛೆ ಗಾತ್‌--ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟತು ಎಂದಿದೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ನೀಥಾ--ಸ್ತುತಿರತ್ರ ನೀಥೋಟಚ್ಯತೆ | ನೀಥಾ ಎಂದರೆ ಸ್ಮುತಿಯೆಂದರ್ಥನೆಂದು— 

ಪ್ರ ವಾಮರ್ಚನ್ನು ಕ್ಸಿನೋ ನೀಥಾವಿಡೋ ಜರಿತಾರಃ | 

| (ಯ. ಸಂ ೩-೧೨-೫) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ನೀಥಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದರ್ಥವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಸ್ತೋತ್ರ ವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತಹ ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯ ದರ್ಶಿ- ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೃಷ್ಟಾ | ನಮ್ಮೀ ೦ದ 
ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಾ ಗ, ಎಂದರೆ, ನಾವು ಮನನಮಾಡಿ, ನಿನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ರಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಲೋ 
ಚಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಾಗ, ದೆಸ್ಯೋ8 ಓಕೋ ನ--ಯಥಾ ಕಳ್ಸಿ 
ದ್ರಾಜಾ ಸ್ವಸ್ಯ ಶತ್ರೋಃ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಮಾಸ್ತುಂ ಮಹತಾ ಯೆಶ್ನೇನ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೇತ್‌ ಏವಂ ಸದನಂ 
ಸರ್ವಸ್ತುತೀನಾಂ ಸ್ಥಾನಮಾಶ್ರಯಂ ಭವಂತಂ ಜಾನತೀ ಗಾತ್‌ | ಯಾನ ರೀತಿ ಒಬ್ಬ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 
ರಾಜನು ತನ್ನ ಶತತ್ರನಿವಾಸನಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಸರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನ ದಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ 
ಸೇರುವನೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಸಹ ಸರ್ವವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಸ್ಸಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದಲೂ ಬಂದು ಸೇರುವುವು ಎಂದು ಉಪಮಾನೋಪಮೇಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅನಂತರ, ಅಧ ಸ್ಮ ಮಘವನ್‌ ಚರ್ಕೈತಾತ್‌ ನಃ ಇತ್‌ ಎನ್ನುವಾಗ ಸಾಯಣರು, ಅಧ ಸ್ಮ--ಅಥಾ 
ನಂತರಮೇವ, ಚೆರ್ಕೈತಾತ್‌ ಪುನಃ ಪುನಸ್ತೇನಾಸುರೇಣ ಕೃತಾದುಸೆದ್ರವಾತ್‌ ನಃ ರಕ್ಷ ಆದ್ದರಿಂದ ಪುನಃ 
ಪುನಃ ಸಂಭವಿಸುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಉಪದ್ರವದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನೂ, ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, ನಕ-ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಟೀ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಚೆರ್ಕ್ಯತಾತ್‌--ಅತ್ಯರ್ಥಂ 
ಕೃತಾತ್‌ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಪರಾಧಾತ್‌ | ಮಾ ನಃ ಪರಾದಾಃ | ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅಪರಾಧಗಳಿಗಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಾವು ನಾಶನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ನಿಷ್ಪಸೀ ಮಘಾ ಇವ ನಿಂಬ ಉಸಮಾನವನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ನೀಥಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪಕವಾದ ಎಂಬರ್ಥವು ಸರಿಯಾದರೂ ಸಹೆ, ಸ್ತುತಿಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಈ ಪದವು ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು " ಪಕೆವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಪರ್ಯವಸಾನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಮೇಲೆ ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಂತೆ, 

ಏತಾ ನಿಶ್ಚಾ ನಿದುಷೇ ತುಭ್ಯಂ ನೇಧೋ ನೀಥಾನ್ಯಗ್ನೇ ನಿಣ್ಯಾ ವಚಾಂಸಿ | 

(ಯೆ. ಸಂ. ೪-೩-೧೬) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫಲಪ್ರಾಪಕಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಾನಿ | ಎಂದು ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನ್ವಯವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಉಕ್ಕಉಕ್ಕೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಂ ಮಮಾದ ನೀಥೇನೀಥೇ ಮಘವಾನಂ ಸುತಾಸಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೭-೨೬-೨) 


ಬಳಸ್ಯ ನೀಥಾ ನಿ ಸಣೇಶ್ಚ ಮನ್ಮಹೇ ವಯಾ ಅಸ್ಯ ಪ್ರಹುತಾ ಆಸುರತ್ತವೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೨-೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಸಾಧಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದಾಗಬಹುದು. ಆಗ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೆ ವಿವರಣೆಯು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 


8 


ನಿಷ್ಪಹೀ-- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೇ ನಿಶದವಾಗಿ ನಿರ್ವರ್ಚನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷೈಕಾರ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಆ ವಿವರಣೆಯನ್ಸೇ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದಂತೆ-ನಿಷ್ಪೃಪೀ-ನಿಪ್ಪೃಪೀ ಸ್ರೀಕಾಮೋ 
ಭವತಿ ವಿನಿರ್ಗತಸಪೆಃ | ಸಸಃ ಸಪತೇಃ ಸ್ಪೃಶತಿಕರ್ಮಣಃ | ಮಾ ನೋ ಮಘೇವ ನಿಷ್ಟಪೀ ಪೆರಾದಾಃ | 
(ನಿ. ೫-೧೬) ಸ್ಪರ್ಶನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಪ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಸಪೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೀರ್ಯ, 
ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಪುಂಸ್ಕೃವಿಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಷ್ಟೃಪಿಯೆಂದರೆ ಅಂತಹ ಪುಂಸ್ಕೃವಿಲ್ಲದ ವಿಷಯಲಂಪಟನು 
ಲಕ್ಷ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಧನವನ್ನು ವೇಶ್ಯಾಸ್ತ್ರೀಯ ವಶಮಾಡುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ವಶಮಾಡಬೇಡ 
ವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಭಾಷ್ಯಾಕಾರರಿಬ್ಬರೂ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ನಷ್ಟ್ಟಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮಾ ಪರಾ ದಾಃ__ಮಾ ಪರಿತ್ಯಾಶ್ರೀಃ | ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ. 
| ತ್ಮ ಕ್ರುಕ್‌ 
ನೀಥಾ--ಣೀಇ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಹನಿಕುಷಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಕೃನ್‌--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಸ್‌ "ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- -ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದರ್ಶಿ-_ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೆಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚೆಣೋ ಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ 
ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಚ್ಛ--ನಿಸಾತೆಸ್ಕ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಳು A 


ವ್‌ ( ಸೂ. ೧೦% 
420 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧ ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೪ 


ಗಾತ್‌ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ...- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಇಣೋಗಾ ಲುಜ3-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗಾಜೀಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಪಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ 


ಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಧ-- ಅಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಕಾರಾದೇಶ, 


ಚರ್ಕೃತಾತ್‌--ಡುಕೃಆ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಧಾತೋರೇಕಾಚೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ" ಬಂದಾಗ 
ಯೆಜೋತಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನೈಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಯಜರ್ಜಲುಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ಚರ್ಕತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮಘಾ ಇವ ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 


ನಿಷ್ಟ ಸೀ ಷಸ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು. ಸಪತಿ ಸಮನೈತಿ ಯೋನ್ಯಾ ಸಂಗಚ್ಛೈತೇ ಇತಿ ಸಪಃ 
ಶೇಪಃ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯೋ.--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿರ್ಗತಃ ನಿತೋದ್ಭೃತಃ ಸಪಃ ಶೇಸಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಸನೀ ನಿಪ್ಪಸಃ. ಛಂದೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಈಕಾರಾದೇಶೆ. ನಿಷ್ಟಪೀ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪಡಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಕ-ಡುದಾಆ್‌ ದಾನೇ: ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತತ್ಚ.. 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಪಾಭೂ- (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ನ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫ 


“yy” 


ತಂ ಇ 


ಅ.೧. ಅ, ೭೩. ವ. ೧೯.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 42) 


ತ ಕಾತ್‌ ತಾ ಹ ಹ ಇ ~ ಬತಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಮಾಂತರಾಂ ಭುಜಮಾ ರೀರಿಸೋ ನಃ ಶ್ರದ್ಧಿತಂ ತೇ ಮಹತ 


ಇಂದ್ರಿಯಾಯ | ೬॥ 


1 8ದೆ ಾ$1। ॥ 


ಸಃ | ತ್ರಂ | ನಃ । ಇಂದ್ರ | ಸೂರ್ಯೇ | ಸಃ । ಅಸ್‌ 5ಸು । ಅನಾಗಾಃ 5 ತ್ನೇ। 


ಆ| ಭಜ | ಜೀವ 5 ಶಂಸೇ । 


| 
ಮಾ । ಅಂತರಾಂ | ಭುಜಂ | ಆ | ರಿರಿಷಃ | ನಃ | ಶ್ರದ್ದಿತಂ। ತೇ । ಮುಹತೇ। 


ಲ 
ಇಂದ್ರಿಯಾಯ Wl ೬ I 


__——~—— ಡಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಫೂರ್ಯೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯ ಆ ಭಜ | ಆಭಾಜಯ | 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಭಕ್ತಾನ್ಸಂಭಕ್ತಾನ್ಮುರು | ತಥಾ ಸ ತ್ವಮಸ್ಸ್ಪೈಬ್ದೇವತಾಸ್ತಸ್ಮಾನಾಭಾಜಯ | ಆಸಿ ಚೆ 
ಜೀವಶಂಸೇ ಜೀವೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ಶಂಸನೀಯೇ ಕಾಮಯಿತನ್ಯೇ5ನಾಗಾಸ್ಕೆ 5ಸಾಪತ್ತೇ ಪಾಪೆರಾಹಿತ್ಯೇ 
ಸ್ಮಾನಾಭಾಜಯ | ಅಪಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಂತರಾಂ ಗರ್ಭರೂಪೇಣಾಂತರ್ವರ್ಶಮಾನಾಂ ಭುಜಂ ಪಾಲ- 
ಯಿತ್ರೀಂ ಪ್ರಜಾಮಾ ಸಮಂತಾನ್ಮಾ ರೀರಿಷಃ | ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ತೇ ತವ ಮಹತೇ ಪ್ರಭೂತಾಯೇಂದ್ರಿ- 
ಯಾಯ ಬಲಾಯ ಶ್ರದ್ಧಿತಂ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಶ್ರ ದ್ಭಾನಂ ಕೃತಂ | ತೈದೀಯಂ ಬಲಂ ಬಹುಮಾನಪೂರ್ವಕಂ 
ಸುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾ ತ ದೃ ಬಾತು ಂ ಮಾ ರೀರಿಷ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 


ಆಧಿ ಎಪಿ 5 


ಅನಾಗಾಸ್ತ ಶೇ ನ ನಿದ್ಯತ ಆಗಃ ಪಾಪಂ ಯಸ್ಯ ಸೋತನಾಗಃ | ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತೆತ್ತ್ವೈಂ | ಛಾಂದಸ ಉಪಧಾ- 


ದೀರ್ಥಃ | ಜೀವಶಂಸೇ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌ ಕ ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಪದಾಂತೋದಾ- 
ತ್ತತ್ಯಂ | ಭುಜಂ | ಭುನಕ್ತಿ ಸಾಲಯತೀತಿ ಭುಕ್‌ ಪ್ರಜಾ | ಕ್ಕಿಸ್‌ | ರೀರಿಷಃ | ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯೊಂ | 


422 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ ಮಂ.ಗ೧.ಆ.೧೫. ಸೂ. ೧೦೪ 
ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಇ್ಯಂತಾದೆಸ್ಮಾಲ್ಲುಜಾ ಚೆಜ್‌ ಣಿಲೋಪೆ ಉಪಧಾಹ್ರಸ್ಥತ್ವಾದೀನಿ | ಛಾಂದಸಂ ಪೆಡಕಾಲೀನ- 
ಮಭ್ಯಾಸಹ್ರಸ್ಮೈತ್ವಂ | ಶ್ರದ್ರಿ ತಂ | ಶ್ರಚ್ಛೆ ಬ್ರಸ್ಯ ಊರ್ಯಾದಿತ್ತೇನ! ಸಾ. ೧.೪.೬೧ | ಗತಿತ್ಸಾದ್ದೆ ತಿರನಂತರ 
ಇತಿ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃ ಕಿಸೆ “ರತ್ತೆ 01 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | ನ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ಸಃ ತ್ವಂ--ಪ್ರಸಿದ್ರನಾದ ನೀನು | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೂರ್ಯೇ ಸೂರ್ಯ 
ದೇವನಲ್ಲಿ | ಆ ಭಜ--ಭಕ್ತಿಯನ್ನಿಡುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. | (ಹಾಗೆಯೇ) ಸಃಅದೇ ನೀನು | ಅಸ್ಸು--ಅಬ್ಬೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲೂ (ಭಕ್ತಿಯನ್ನಿಡುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು) | ಜೀವಶಂಸೇ--ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ | 
ಅನಾಗಾಸ್ಟೇ-- ಪಾಪರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಭಕ್ತಿಯನ್ನಿಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು) | ತೇ--ನಿನ್ನ! ಮಹತೇ-- 
ಅತಿ ಮಹತ್ತಾದ | ಇಂದ್ರಿಯಾಯ.. ಬಲಕ್ಕೆ | ಶ್ರದ್ಧಿತಂ--(ನಮ್ಮ ) ಶ್ರ ದ್ಧಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಭಕ್ತಿಯು 
ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ) | ನ8---ನಮ್ಮ | ಅಂತರಾಂ--ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವ | ಹ 
ಆ--ಸುತ್ತಲೂ | ಮಾ ರೀರಿಷಃ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಿಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನುನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯದೇನನಲ್ಲಿಯೂ, ಅಬ್ಬೇನತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದೆ 
RR ಪಾಸರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಭಕ್ತಿ ಯನ್ಸಿಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. ನಿನ್ನ ಅತಿ ಮಹತ್ತಾದ ಬಲ 
ದೆಲ್ಲಿ ನಾವು ಶ್ರದ್ದೆಯನ್ನ್ಟಿಟ್ಟು ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗರ್ಭರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ 
ಹಿಂಸಿಸದೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ಮ ವಂಶವು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Excite in us; Indra, veneration for the sun; for the waters, and for 
those who are worthy of the praise of living beings, as exempt from sin: 
injure not our offspring while yet in the womb, for onr trust is in your mighty 


power. 


॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು |! 


ಮಹತೇ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ಶ ಶ್ರದ್ಧಿತಂ--ಪ್ರಭೂತಾಯ ಬಲಾಯೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಶ್ರದ್ಧಾನಂ ಕೃತಂ | 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಲದಲ್ಲಿ ನಾಪು ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಕ್ತಿಯನ್ನಿಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇಂದ್ರಿಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವ 
ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ ೧೦೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯೆನೆಂದಕೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥ. ಮಹತೇ ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ-- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಗಾಗಿ ; ಎಂದರೆ, 


ಪತೆ 
ಇಂದ್ರೋ ದಿನ ಇಂದ್ರ ಈಶೇ ಪೈಥಿನ್ಯಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಪಾಮಿಂದ್ರೆ ಇತ್ರರ್ವತಾನಾಂ | 
ಇಂದ್ರೋ ವೃಧಾಮಿಂದ್ರೆ ಇನ್ಮೇಢಿರಾಣಾಮಿಂದ್ರಃ ಶ್ಲೇನೇ ಯೋಗೇ ಹವ್ಯ ಇಂದ್ರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೧೦) 


ಅ.೧. ಆಅ. ೭. ವ,ರ್ಗ,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 423 


NNN 
~~ NNN. 
~ A NN 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವವನೂ, ಸಮಸ್ತ ಅಸುರರನ್ನು 
ನಿಗ್ರಹೆಮಾಡುವನನೂ ಆದ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ದುಷ್ಟಶಿಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಟರಕ್ಷಣಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾದ ಭಕ್ತಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಅಧಾ ಚನ ಶ್ರದ್ವಧತಿ ತ್ರಿಷೀಮತೆ ಇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಂ ನಿಘನಿಘ್ನತೇ ವಧಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೫-೫) 


ಅಸ್ಮೇ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸಾಭಿಚಕ್ಷೇ ಶ್ರದ್ಧೇ ಕಮಿಂದ್ರ ಚೆರತೋ ನಿತರ್ತುರಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೨) 


ತದಸ್ಯೇದಂ ಪೆಶ್ಯತಾ ಭೂರಿ ಪುಷ್ಪಂ ಶ್ರದಿಂದ್ರಸ್ಕ ಧತ್ತನ ನೀರ್ಯಾಯ | 


೫ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೩-೫) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ತಾದ ವೀರ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ತಾನಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟು 
ವುದರಿಂದ ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಹತೇ ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ ಶ್ರದ್ಧಿತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಜೇೀವಶಂಸೇ--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಜೀವ 
ಶಂಸೇ-- ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ, ಅನಾಗಾಸ್ತ್ವೇ ಪಾಸರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ(ಶ್ರದ್ಧೆಯ 
ನಿಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು) ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಅಥವಾ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಸೂರ್ಯೇ--ಸೂರ್ಯೇಣ ತು 
ತತ್ಸಂಬದ್ದೋ ದ್ಯುಲೋಕ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಸ್ಸ್ಟ್ಪಿತ್ಯಪ್ಪಬ್ದೋ$ಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ಜೀವಶಂಸ ಇತ್ಯಸಿ ಪಾರ್ಥಿ 
ವೋ ಲೋಕೆ ಉಚ್ಯತೇ | ತತ್ರ ಹ್ಯತಿಶಯೇನ ಜೀವಿತಂ ಆ ಶಂಸ್ಕತೇ। ಸೂರ್ಯಸಂಬದ್ಧೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ59 
ತರಿಕ್ಷೇ ಚ ಜೀನಿತಾಶಂಸಾಬಹುಲೇ ಚ ಪಾರ್ಥಿನೇ ಲೋಕೇ ಅನಾಗಾಸ್ತ್ಯಾಯೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸಂಭಜೇ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರ್ಯೇ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದ್ಯುಲೋಕನೆಂದೂ, ಅಪ್ಪು ಎಂದರೆ ಅಪ್ಭಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ. ಅತಿಶಯವಾದ ಜೀವಿತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುವರಿಂದ 
ಜೀವಶಂಸವೆಂದರೆ ಪೃಥ್ವೀಲೋಕವೆಂದೂ, ಹೀಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ, ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಪಾಪರಹಿತವಾದ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಾವು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ವ್ಯವಹಾರ ಮಾಡುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. 


ನಃ ಅಂತರಾಂ ಭುಜಂ ಮಾ ರೀರಿಷ8--ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಭಾವಾವಿಷ್ಯರಣವನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವಂತೆ, ನ8--ನಮ್ಮ ; ಆಂತರಾಂ-- ಗರ್ಭ 
ರೂಪೇಣ ಅಂತರ್ವರ್ತಮಾನಾಂ | ಭುಜಂ-- ಸಾಲಯ 0 ಪ್ರಜಾಂ; ಅ-ಸಮಂತಾಶ್‌, ಮಾ ರೀರಿಷಃ- 
ಮಾಹಿಂಸೀ8 ನನ್ನು ಪತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಸದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ನಮ್ಮ ವಂಶಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಆದ ನನ್ನು 


ಬ್ರ ೬ 


AR ke ad ೨೪೨/೩ ಇ Re vi ಗಾಲೆ ಲ ಸಿ 
ಪ್ರಜಾರೂನಸವಾದ ಸಂತತಿಗಳನ್ನು ಒಂಸಿಸಬೇಡೆ ಇಂದ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನಂತೆ ಒಂದು ನಿಧನಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
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ಅಂತರಾಶಬ್ದ: ಸನ್ನಿಕೃಸ್ಟವಚೆನಃ | ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಣ್ಟಂ ಚೆ ಐಹಲೌಕಿಕಂ ಭೋಗಂ ಮಾ ಹಿಂಸೀ8 | ಅಂತರಾ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ, ನಮ್ಮ ಸುಮೀಪವರ್ತಿಗಳಾದುವೂ, ಐಹಲೌಕಿಕವಾದುದೂ (ಈ ಲೋಕ 
ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ) ಆದ ಭೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಭುಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಲನ ಮತ್ತು ಭೋಗ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಗಗಳೆಂದೂ ಇನ್ನು 
ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಲನವೆಂದೂ ಆಗುವ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ನಿದ್ಯಾಮ ಯಾಸಾಂ ಭುಜೋ ಧೇನೂನಾಂ ನ ವಜ್ರಿವಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೨-೧೩) 


ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರಃ ಸ್ವರಾ ಅಸುರೇಭ್ಯಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೯೭-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭುಜಃ ಎಂದರೆ ಭೋಗಾನಿ ಅಥವಾ ಭೋಕ್ತನ್ಯಾನಿ ಎಂದರ್ಥವೂ, 


ಇಂದ್ರೇ ಭುಜಂ ಶಶಮಾನಾಸ ಆಶತ ಸೂರ್ಯೋ ದೃಶೀಕೇ ವೃಷಣಶ್ಚ ಸೌಂಸ್ಯೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೨-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭುಜಂ ಎಂದರೆ ಪಾಲನಂ ಎಂದರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಭುಜ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹೆ ಅನ್ವಯವೂ, ತಾತ್ಪರ್ಯವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


॥ ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ } 


ಸೂರ್ಯೇ-- ಸರತಿ ಆಕಾಶೇ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ 
೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿ 
ತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯೆ ಸೂರ್ಯೆ(ಪಾ.ಸೂ. 
ಜಾ 


ತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯು 


ಅಸ್‌ಸು-ಅಪ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತನೀನಿಭಕ್ತ್ಯಂತರೂಸ ಊಡಿದಂ ಸೆದಾದಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಾಗಾಸ್ತ್ಸೇ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಆಗಃ ಪಾಸಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅನಾಗಾಃ ಅನಾಗಸಃ ಭಾವಃ ಅನಾಗಸ್ತ್ವಂ 
ಬ 


ವೆ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಎಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 


es 
2 
Ce 
೭25 
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~~ 


ಭಜೆ-ಭಜ ಸೇವಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘ ಇತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೀವಶಂಸೇಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜೀವೈಃ ಶಂಸನೀಯಃ 
ಜೀವಶಂಸಃ ಥಾಥಘಇ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ' 


ಭುಜಮ್‌- _ ಭುನಕ್ತಿ ಪಲಾಯತಿ ಇತಿ ಭುಕ್‌--ಪ್ರಜಾ. ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರೈಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ರೀರಿಷ8 ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಧಾತು. ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ” 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಇಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಚೆಜೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿನ ಏಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆಜ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಗೆ ಲೋಪ. ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ದೀರ್ಫಕ್ಕೆ (ಗುಣದ 
ಏಕಾರ) ಣೌಚಜ್ಯುಪಧಾಯಾಃ ಹ್ರಸ್ಟ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ. ಏಚೆ ಇಕ್‌ಪ್ರಸ್ವಾ- 
ದೇಶೇ ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ಪುನ್ಯಇಕಾರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನ್ಮ್ನಲ್ಲಘುನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸನ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೊೋ€€ಲಘೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ ಬಂದಾಗ ರೀರಿಷಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರದ್ಧಿತೆಮ್‌- -ಶ್ರತ್‌ ಎಂಬುದು ಊರ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಊರರ್ಯಾದಿಚ್ಛೆಡಾಚತ್ಚ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಧಾಆ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಸ್ರತ್ಯಯ 
ಮಾಡಿದಾಗ ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಹಿತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪವಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹತೇ--ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ. ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಚತುರ್ಥೀ) 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌. ಇಂದ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರಲಿಂಗೆಮಿಂದ್ರ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘೆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 1೬! 


Bo 
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೯ 
ತ್‌್‌ 
ಇರ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ1 1 


| 
ಅಧಾ ಮನ್ಯೇ ಶ್ರತ್ತೇ ಅಸ್ಮಾ ಅಧಾಯಿ ವೃಷಾ ಚೋದಸ್ವ 


ಶ್ರ | 
ಮಹತೇ ಧನಾಂಯ! 


| 
ಮಾನೋ ಅಕೃತೇ ಪುರುಹೂತ ಯೋನಾನಿಂದ್ರ ಸುಧ್ಯದ್ಯ್ಯೋ 


ವಯ ಆಸುತಿಂ ದಾಃ ೭ 


ಫದಬೆಖಾಳೆ! 
| | 
ಅಧು। ಮನ್ಯೇ | ಶ್ರತ್‌ | ತೇ । ಅಸ್ಕೈ 1 ಅಧಾಯಿ । ವೃಷಾ | ಚೋದಸ್ಥ । 
| | | 
ಮಹತೇ | ಧನಾಯ । 
| SRY | | | 
ಮಾ ।ನಃ। ಅಕೃತೇ | ಪುರು5 ಹೊತ । ಯೋನೌ । ಇಂದ್ರ । ಕುಧ್ಯತ್‌5 ಭ್ಯಃ | 


| 
ವಯಃ | ಆಸುತಿಂ | ದಾಃ 1೭ ॥ 
ನಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಅಧಾಥಾನಂತರಂ ಮನ್ಯೇ | ತ್ವಾಂ ಮನಸಾ ಜಾನಾಮಿ | ತೇ ತೆನಾಸ್ಕೈ ಬಲಾಯ 
ಶ್ರದಧಾಯಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಶ್ರದ್ಧಾ ಕೈತಾ | ತೃದೀಯಬಲನಿಷಯಮಾದರಾತಿಶಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕೃತನಿ- 
ತೈರ್ಥಃ | ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಸ ತ್ವಂ ಮಹತೇ ಸ್ರೌಢಾಯ ಧನಾಯ ಚೋದಸ್ವ! ಚೋದೆಯ! 
ಅಸ್ಮಾನ್ಸೆ ೀ«ರಯ।ಹೇ ಪುರುಹೂತ। ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರಾಹೂತೇಂದ್ರ! ಅಕೃತೇ$ನಿಸ್ಪಾದಿತೇ 
ಧನಶೂನ್ಯೇ ಯೋನ್‌ | ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ | ಗೃಹೇ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಧಾ । ನಿಧೇಹಿ | ಧನಧಾನ್ಯಪೂರ್ಣೇ 
ಗೈಹೇತಸ್ಮಾನ್ಮಾಸಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಲ ಸುಧ್ಯದ್ಸೋ ಬುಭುತ್ತಿತೇಭ್ಯೋತನ್ಯೇಭ್ಯೋತನಿ 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ನಯೋಳನ್ನಮಾಸುತಿಂ ಪೇಯೆಂ ಕ್ಷೀರಾದಿಕಂ ಚೆ ದಾ | ದೇಹಿ !! ಅಧಾಯಿ | ದಧಾತೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಃ ಚ್ಲೇಶ್ಚಿಣ್‌ | ಅತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್ಮತೋರಿತಿ ಯುಕ್‌ | ಕ್ಚುಧ್ಯದೈ8 | ಶುಧ 
ಬುಭುಕ್ಷಾಯಾಂ | ದಿನಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಶ್ಯನ್‌ | ನಿತ್ತಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
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ನ್‌ 
ಪ್ರತಿ ದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಅಧ--ಒಡನೆಯೇ। ಮನ್ಯೇ--(ನಿನ್ನ) ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಬಲಕ್ಕೆ | ಶ್ರತ್‌ ಅಧಾಯಿ- ಶ್ರಧ್ದಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಭಕ್ತಿಯು ಸಲ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಕೆ | 
ಮೃಷಾ--_(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸುವ ನೀನು | ಮಹತೇ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ |, ಧೆನಾಯೆ- ಧನಕ್ಕೆ | 
ಚೋಡದಸ್ತೆ--(ನಾನು ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ) ಪ್ರೇರಿಸು (ಸಹಾಯಮಾಡು) | ಪುರುಹೂತ- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯ 
ಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನೇ, | ಅಕೃತೇ-- ಧನರಹಿತವಾದ | ಯೋನೌ- ಮನೆಯಲ್ಲಿ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ- 
ಇಡಬೇಡ (ಮತ್ತು) | ಸುಧ್ಯದ್ವ್ಯಕ- ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಳಲುವ ಇತರ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಸಹ | ವಯೆಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | 
ಆಸುತಿಂ-_ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ ! ದಾ&. ಕೊಡು | 


ಭಾವಾಥ? 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಈಗಲೇ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ ಬಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರಜ್ವಿಯನ್ಸಿಟ್ಟು ಭಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೀನೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ನಮಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡು. ಪುರುಹೂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಧನರಹಿತವಾದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಡಬೇಡ. ಮತ್ತು 
ನಮಗೆ ಕೊಡುವಂತೆಯೇ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಳಲುವ ಇತರ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಸಹ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಡು. 


English Translation 


Hence, Indra, T meditate on yon; on this (your power) has our trust 
been placed : showerer (of benefits), direct us to great wealth ; consign u4 
not, you who are invoked by many, to a destitute dwelling ; give, Indra; 


food and drink to the hungry: 
| ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು !! 


ಅಧ--ಅನಂತರ ಎಂದಾಗಲಿ, ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಶ್ರಜ್ಧೆಯಲ್ಲಜೆ ಅಥವಾ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯೊಡನೆ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 

ಮನ್ಯೇ--ತ್ವಾಂ ಮನಸಾ ಜಾನಾಮಿ | ನಿನ್ನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ಫಿನ್ನ 
ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುತ್ತೇನೆ, ಮತ್ತು ಅಸ್ಮೈ ಶ್ರತ್‌ ಅಧಾಯಿ--ಈ ನಿನ್ನ ಬಲಕ್ಕೆ 


ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಭಕ್ತಿಯು ಸಲ್ಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, 


ಅಧಶಬ್ದೋ3ತ್ರ ಪದಸೂರಣಃ ಅಸಿ ಚೇತ ವಾ ಸ್ಥಾನೇ | ಅಸಿ ಚೆ ಮನ್ಯೇ ಶ್ರತ್‌ | ಮನ್ಯತ 
ಇತಿ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ಶ್ರದಿತ್ಯಸಿ ಸತ್ಯನಾಮ | ಸತ್ಯನಿದೆಂ ಕಾಮಯೇ$ಹಂ | ಅಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತು 


ಎರಿ 
ಎಂದರ್ಥ. ಶ್ರತ್‌ ಎಂದರೆ ಸತ್ರ. ಮನ್ಯತೇ ಎಂಬುದು ಕಾಂತಿರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿನೆ. ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ 
4) 


ಫ್ರಿ 
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ಬ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ 
ye ತ ಸ್‌ SL ದ್‌ ದ್‌ 
NN ಸಾ ತ 


ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಯಾವುದನ್ನು ಎಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ 
ಸೋಮಾದಿ ಹವಿಃ | ಸೋಮರಸಾದ್ಯಾ ಹುತಿಗಳು. ಸೋಮಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ನಾನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನನ್ನ ಈ ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಕೃತೇ-- ಅನಿಪ್ಪಾದಿತೇ ಧನಶೂನ್ಯೇ | ಧನರಹಿತವಾದ ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಸೆಂಸ್ಕೆ ತೇ ಅಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯೋನ್‌--ಗೃಹೇ | ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಯೋನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದನೇ ಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದುರೋಕಶೋಚಿಃ ಕ್ರತುರ್ನ ನಿತ್ಯೋ ಜಾಯೇವ ಯೋನಾವರಂ ನಿಶ್ವಸ್ಮೈ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೬-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೋನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥ. ಅಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಾದುದೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನರ್ಹನಾದುದೂ ಆದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನನ್ಮುನ್ನು ಇರಿಸಬೇಡ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಆಸುತಿಂ--ಸೇಯಂ ಕ್ರೀರಾದಿಕೆಂ | ಕುಡಿಯಲು ರಸರೂಪವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು, ಎಂದರ್ಥ. 


ತ್ರಯಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸೈದಂತ ಆಸುತಿಂ ತೈಂ ಗರ್ಭೊೋ ವೀರುಧಾಂ ಜಚ್ಚಿಷೇ ಶುಚಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ: ೨-೧-೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಸುತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭಿಷುತನಾದುದೊ ರಸರೂಸವಾದುದೂ ಶ್ಲೀರಾದ್ಯನ್ನವೆಂದರ್ಥ.- 
ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಧಾ ಅಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧೆಕಾರಾಡೇಶ. ನಿಸತಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಯೇ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ದಿನಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧಾಯಿಡುಧಾಣ್‌; ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯನ್ಲಿ ಲುಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಸ 
ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಚಿಣ್‌ಭಾಔಕರ್ಮಣೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಚಿಣಾಜೀಶ. ಆದಂತಧಾತುನಾದುದರಿಂದ ಆತೋಯುಕ್‌ ಚೆಣ್‌ಕೃತೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣ್‌ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಚಿಣೋಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಧಾಯಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅತಿಖಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೋದಸ್ಪ-_ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಎಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಧಾಸಿಗೆ ಸೇ 
ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ನಾಮೌ--(ಫಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಛಂದಸ್ಕು 
ಭಯೆಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪- ೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಹೇರನಿಟಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಕೃತೇ--ನ ಕೃತಂ ಅಕೃತಂ! ತಸ್ಮಿನ್‌. ನಳ್‌ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶುಧ್ಯದೈ್ಯ8--ಶ್ರುಧ ಬುಭುಕ್ಷಾಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. 
ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ ಕ್ಷುಧ್ಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾ8--ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. | ೭ | 


| | 
ಮಾ ಸೋ ವಧೀರಿಂದ್ರ ಮಾ ಪರಾ ದಾ ಮಾ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ 
| 
ಭೋಜನಾನಿ ಪ್ರ ಮೋಷೀಃ ! 
| ; ಬ 
ಆಂಡಾ ಮಾ ನೋ ಮಥನವಳ್ಳುಕು ನಿರ್ಜನ್ಮಾ ನಃ ಪಾತ್ರಾ 


ಹಜಾನುಷಾಣಿ ॥೮॥ 
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ಪದೆಪಾಠಃ 


| 
ಮಾ ।ನಃ। ವಧೀಃ। ಇಂದ್ರ | ಮಾ। ಪರಾ ।ದಾಃ। ಮಾ।ನಃ | ಪ್ರಿಯಾ। 
| 
ಭೋಜನಾನಿ । ಪ್ರ । ಮೋಷೀಃ । 
ಆಂಡಾ | ಮಾ| ನಃ। ಮಘ ನವನ್‌ । ಶಕ್ರ | ನಿಃ। ಬೇತ್‌ । ಮಾ । ನಃ | ಪಾ- 


| | 
ತ್ರಾ | ಭೇತ್‌ । ಸಹ5 ಜಾನುಷಾಣಿ ॥೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ವಧೀಃ | ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಮಾ 
ಪರಾ ದಾ | ಮಾ ಪರಿತ್ಯಾಶ್ಷೀಃ | ಸೆರಾದಾನಂ ಸೆರಿತ್ಯಾಗಃ | ಅಸ್ಮತ್ತೈತಾಂ ಪೂಜಾಂ ಸರ್ವದಾ ಗೃಹಾ- 
ಣೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಣೀಪ್ಸಿತಾನಿ ಭೋಜನಾನ್ಯುಪಭೋಗ್ಯಾನಿ ಧನಾನಿ 
ಮಾ ಪ್ರಮೋಷೀಃ | ಮಾಸಹಾರ್ಹಿೀಃ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಟೇವ ಧನಾನಿ ಯಥಾ ಸ್ಯುಸ್ತಥಾ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ । ತಥಾ 
ಹೇ ಮಫಘವನ್‌ ಧನವನ್‌ ಶಕ್ರ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಶಕ್ತೇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಾಂಡಾಂಡಸಂಬಂಧೀನಿ ಗರ್ಭ- 
ರೂಪೇಣ ನಿಷಿಕ್ತಾನ್ಯಪತ್ಯಾನಿ ಮಾ ಭೇತ್‌। ಮಾ ಭಿನಃ | ಗರ್ಭರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿತಾನಸ್ಮತ್ಪುತ್ರಾನ್ರಶ್ಲೇತ್ಯರ್ಥ: 
ಮಾಚೆನಃ ಪಾತ್ರಾ। ಪತಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಗಮನಸಮರ್ಥಾನಿ ಯಾನಿ ತಾನ್ಯಪತ್ಯಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ | ತಾನಿ ಚ್ಚ 
ಮಾ ಭೇತ್‌ | ಮಾ ಭಿದಃ | ಸಹಜಾನುಷಾಣಿ | ಜಾನುಭ್ಯಾಂ ಯಾನಿ ಭೂಮಿಂ ಸೆನಂತಿ | ಗೆಚ್ಛೆಂತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನಿ ಜಾನುಷಾಣಿ | ತೈಃ ಸಹಿತಾನಿ ಮಾ ವಿನೀನಶಃ | ವಧೀಃ | ಹಂತೇರ್ಮಾಜ ಲುಜಿೌ 
ಚೇತಿ ವಧಾದೇಶಃ | ಸೆ ಚಾದಂತಃ | ಸಿಚ್‌।! ಅತೋ ಲೋಪ ಇತೈ ಕಾರಲೋಪಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ಥುನಿ- 
ವದ್ಭಾವಾದತೋ ಹಲಾದೇರಿತಿ ವೃದ್ಧ ಭಾವ: | ಇಟ ಈಟೀತಿ ಸಿಚೋ ಲೋಪ: | ಮೋಷೀಃ | ಮುಷ 
ಸ್ತೇಯೇ।  ಲುಜ್‌[ಸಿಚ ಇಟ್‌ । ನೇಟೀತಿ ವೃದ್ಧಿಪ್ರತಿಸೇಧ: | ಜೇತ್‌ | ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ | 
ಲಜ ಸಿಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಲಘೂಪಧಗುಣಃ | ಹಲಾ ಬಃ ಇತಿ 
ಸಿಜೋ ಲೋಪ: ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ... ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು] ಮಾ ವಧೀಃ--ಹಿಂಸೆಮಾಡಬೇಡ. | (ಮತ್ತು) 
ನ8--ನಮ್ಮ | ಪ್ರಿಯಾ ಅಸೇಕ್ರಿತಗಳಾದ | ಭೋಜನಾನಿ- - ಅನುಭೋಗ 
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ಧನಗಳನ್ನು | ಮಾ ಪ್ರಮೋಸೀಃ-- ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಡ | ಮಘವನ್‌-- ಧನವಂತನಾದ | ಶಕ್ರ--ಸರ್ವ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಆಂಡಾ--ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸಂತಾನಗಳನ್ನು | 
ಮಾ ಭೇತ್‌- ಮುರಿಯಬೇಡ. | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಪಾತ್ರಾ-- ಸಂಚರಿಸುವ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳ ಪುತ್ರರನ್ನೂ |ಮಾಚಿ- 
ಭೇತ್‌--ನಾಶಮಾಡಬೇಡ. | ಸಹಜಾನುಷಾಣೆ--ಮಂಡಿಯಿಟ್ಟು ತೆವಳುವ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ (ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ) 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡದೆ ತ್ಯಾಗಮಾಡಲೂ 
ಬೇಡ. ನಮಗೆ ಅಮೂಲ್ಯವಾದುದೂ ಅತ್ಯಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಅನುಭೋಗಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಕಸಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಡ. ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಮರ್ಥನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸಂತಾನಗಳನ್ನೂ 
ಮಂಡಿಯಿಟ್ಟು ತೆವಳುವ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ, ನಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥರಾದ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಕೊಂಚವೂ ಹಿಂಸಿಸದೆ ಎಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation 


Harm us not; Indra, abandon us not; deprive us not of the enjoy- 
ments that are dear to us; injure not affluent Sakra, our unborn offspring ; 


harm not those who are capable (only of crawling) on their knees: 
ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ತಪ್ಪು ಮಾಡುವವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನು. ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನು. 
ದುಷ್ಟರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವವನು. ಅವರ ಆಸ್ತಿಗಳನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವವನು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನ ಈ ಶಿಕ್ಷಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿಗೆ ಬೆದರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಹೆಜವಾದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಬಾರದೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಮಾ ಪರಾದಾಃ-_-ಪರಾದಾನಂ ಸರಿತ್ಯಾಗಃ | ಮಾ ಪೆರಿತ್ಯಾ ಕ್ಷೀಃ | ತೃಜಿಸಬೇಡ. ಅಥವಾ ಅಸುರರ 
ವಶಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ, ಎಂದರ್ಥ, ಪೆರಾದಾ ಎಂಬ, ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿಕ್ರಯನೆಂಬ 


ಅರ್ಥವಿದೆ. 


ಮಹೇ ಚೆನ ತ್ಹಾಮದ್ರಿನಃ ಪರಾ ಶುಲ್ಕಾಯೆ ದೇಯಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ, ೮-೧-೫) 
ಮಹತೇ$ಸಿ ಶುಲ್ಫಾಯ ನ ನಿಕ್ರೀಣಾನಿ | ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲುಳಿದು ಇತರಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತ್ಯಜಿಸ 


ಬೇಡವೆಂದೇ ಅರ್ಥ 


ಭೋಜನಾನಿ-- ಭೋಜನಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನ: ೩೯) ಉಫೆಭೋಗ್ಯಾನಿ 
ಧನಾನಿ | ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 
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| ಇತ್‌ ಹಾತ್‌ 


ನಿಶ್ಚಾ ಅಗ್ನೇ ಅಭಿಯುಜೋನಿಹತ್ಯಾ ಶತ್ರೂಯೆತಾಮಾ ಭರಾ ಭೋಜನಾನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪-೫) 


ಇಹೇಹೈಷಾಂ ಕೃಣುಹಿ ಭೋಜನಾನಿ ಯೇ ಬರ್ಬ್ಲಿಷೋ ನಸೋವೃಕ್ತಿಂ ನ ಜಗ್ಮುಃ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭೋಜನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನವೆಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಧನವೆಂದರ್ಥ. 


ಶಕ್ರ--ಸರ್ವಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥೆೇಂದ್ರ | ಸಕಲಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಮರ್ಥನಾದವನು ಎಂದು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಶಕ್ರನೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. (ಆದರೆ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಅಪರೂಪ.) ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನ ಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಪಾತ್ರಾ-ಸತೆಂತಿ, ಗಚ್ಛಂತಿ ಗಮನಸಮರ್ಥಾನಿ ಯಾನ್ಯಪತ್ಯಾನಿ | ಸಂಚರಿಸುವ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳೆ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು (ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ) 


ಆಂಡಾ-- ಅಂಡಸಂಬಂಧೀನಿ ಗರ್ಭರೂಸೇಣಿ ನಿಷಿಕ್ತಾನ್ಯಸತ್ಯಾನಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಶಿಶು 
ಗಳನ್ನೂ (ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ) 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವಧೀಃ-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಚ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಲುಜಾ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ವಧಾದೇಶ. ಅದು ಅದಂತ. ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ.  ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆತೋ.- 
ಲೋಪೆ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಧ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾಗವು. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಸ್ತಿಸಿಚೋತಸೈ ಕ್ಷೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಡಾಗಮ. ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಅಚ; 
ಪೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಿಚಿವೃದ್ಧಿಃ ಪರಸ್ಮೈ ಸೆದೇಷು--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇಟ ಈಟಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೮)' ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ನಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾ8--ಐದನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಭೋಜನಾನಿ-- ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನ್ನಿ 
ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಯುವೋರನಾಕಾ.- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾಧದೇಶ. ಲಿತಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇತ್‌ ಶಿ ಬಿ ps) pe 


ಎಜಿ 2 ಜಹಾ ಯ ಜಪಸರ 2 8 ENN ಇರ್‌ ಈರ್‌ 
ENE ಇರ್‌ ತಾಒಪ್‌ ಗ್‌ ಇಹ ಒಹ್‌ ಇಒಹ್‌”ಒಾಹಶ್ತಾ್‌' 


ಮೋಷೀಃ॥--ಮುಷ ಸ್ತೇಯೇ. ಲುಜ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ 

ಸಿಚ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ವೃದ್ದಿಯು ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾದರೆ ನೇಟಿ__(ಪಾ. ಸಣ, ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ. 

ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಸ್ತಿಸಿಚೋತಪೈಕ್ತೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ ಬಂದಾಗ 

ಇಟ ಈ ಓ. ಸೂತ್ರ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಮಾಜ್‌ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಂಡಾ--ಅಂಡಸ್ಯ ಇಮಾನಿ ಆಂಡಾನಿ. ತಸ್ಕೇದಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೆದ್ಧಿತೇಷ್ಮ- 
ಚಾಮಾದೇ॥--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹು- 
ಲಮ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಭೇತ್‌ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮುಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತತ್ನ 
—ಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ನಮ್‌) ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಪೃಕ್ತಸಿನಿಗೆ ಲೋಸ. ಮಾಜ್‌ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಾವಸಾನೇ.-.- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ತ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಜಾನುಷಾಣಿ- ಸಣ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನಸನಖನಾಂ 
ಸನ್‌ರುಲೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮ. ಜಾನುಭ್ಯಾಂ ಸನಂತಿ ಇತಿ ಜಾನುಷಾಣಿ. 
(ಮೊಣಕಾಲುಗಳಿಂದ ನಡೆಯುವವುಗಳು) ಜಾನುಷೈಃ ಸಹಿತಾನಿ ಸಹಜಾನುಷಾಣಿ. ತತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 


| | 
ಅರ್ವಾಜಕೀಶಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ಹ್ವಾಹುರಯಂ ಸುತಸ್ಮಸ್ಯ ಹಿಬಾ 
ಮದಾಯ | 
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| | 
ಉರುವ್ಯಚಾ ಜಠರ ಆ ವೃಷಸ್ವ ಪಿತೇವ ನಃ ಶೃಣುಹಿ ಹೂ. 


ಯಮಾನಃ 1೯॥ 


7ದಪಾಕ। 
| 
ಅರ್ನಾಜ್‌ | ಆ | ಇಹಿ | ಸೋಮ ಕಾಮಂ | ತ್ಕಾ | ಆಹುಃ | ಅಯಂ | 
| ~ 
ಸುತಃ | ತಸ್ಯ | ಪಿಬ । ಮದಾಯ । 


| | 
ಉರು: ವ್ಯಚಾಃ | ಜಠರೇ । ಆ | ವೃಷಸ್ತ | ಪಿತಾ5 ಇನ | ನಃ । ಶೈಣುಹಿ | 


| 
ಹೂಯವಾನಃ ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇಂರ್ವಾಜೇಹೀತ್ರೇಷಾ ಪೋತುಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ 
ಅರ್ವಾಜೇಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುಸ್ತವಾಯೆಂ ಸೋಮಸ್ತ್ಯಮೇಹ್ಯರ್ನಾಬ್‌ | ಆ. ೫-೫1 ಇಶಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮರ್ನಾಜ್‌ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ಏಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಕಿಂ ಕಾರಣಮಿತಿ ಚೇತ್‌ 
ಯಸ್ಮಾತ್ತಾ 4೦ ಸೋಮಕಾಮಂ ಸೋಮವಿಷಯಾಭಿಲಾಷಮಾಹುಃ ಪುರಾವಿದಃ ಕಥಯಂತಿ | ಅಯ. 
ಮಸ್ಮದೀಯಃ ಸೋಮಃ ಸುತಃ | ಯುತ್ನಿಗ್ಳಿರಭಿಸುತಃ | ಅತ ಆಗಚ್ಛೇತೈರ್ಥಃ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಮದಾಯ 
ಹರ್ಷಾರ್ಥಂ ತಸ್ಯ ತಮಸ್ಮದೀಯಮಧಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಏತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರೀಕ್ರಿಯತೇ | ಉರು- 
ವ್ಯಚಾ ಉರು ನಿಸ್ಮೀರ್ಣಿಂ ವ್ಯಚೋ ವ್ಯಾಪನಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೈಶೋ ಮಹಾವಯವೋ ಭೂತ್ವಾ ಜಠರ 
ಆತ್ಮೀಯ ಉದರ ಆ ನೃಷಸ್ವ | ಸೋಮಮಾಸಿಂಚ | ಆ ಸಮಂತಾತ್ಪೊರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂಭೂತಸ್ಸ್ಸಂ 
ಹೂಯೆಮಾನಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ಹಿತೇನ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ವಾಕ್ಯಾನಿ ಶೃಣೋತಿ ತಥ: 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ವಾಕ್ಯಾನಿ ಶೃಣುಹಿ | ಶೃಣು | ಸೋಮಕಾಮಂ | ಸೋಮನಿಷಯೆಃ *ಾನೋಳ€ಭಿಲಾಷೋ 
ಯಸ್ಯ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಆಹುಃ । ಬ್ರುವಃ ಪಂಚಾನಾಮಾದಿತ ಆಹೋ 
ಬ್ರುವಃ | ಪಾ. ೩.೪.೮೪ | ಇತಿ ಕೀರುಸಾದೇಶೋ ಧಾತೋರಾಹಾದೇಶಶ್ಚ | ತಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರೆದಾನತ್ಹಾಚ್ಚೆ ತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಸಸ್ಮೀ | ಮದಾಯ | ಮದೀ ಹರ್ಷೇ | 
ಮದೋಂನುಪಸರ್ಗ ಇತಿ ಭಾನೇತಸ್‌ | ಉರುವೃಚಾ8। ವೃಚೆ ವ್ಯಾಜೀಕರಣೇ | ಔಣಾದಿಕೊಲಸಿ- 
ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ವ್ಯಚೇಃ ಕುಟಾದಿತ್ರಮನಸೀತಿ ವಚೆನಾತ್‌ | ಕಾ. ೧೨೨-೧-೧ | ಜಾತ್ರಾ ಭಾವನೇನ ಸಂಪ್ರ- 


ಸ ಎತತ! ಖಯಗ್ವೀದಸಂಹಿತಾ 435 
ಸಾರಣಾಭಾವಃ | ಪೆರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ |! ಯೆದ್ವಾ | ಉರು ವಿಚೆಶಿ 
ವ್ಯಾಪ್ನೋತೀತ್ಯುರುವ್ಯಚಾಃ | ಕೃದುತ್ತರಸೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ವೈಷಸ್ಸ | ವೃಷ ಸೇಚೆನೇ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಶಪ್ರತ್ಯಯೌ | ಶೃಣುಹಿ। ಉತಿಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯೆಯಾಚ್ಚೆಂದಸಿ ವಾವಚೆನಮಿತಿ ಹೇರ್ಲು- 
ಗಭಾವಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಸೋಮಕಾಮಂ--ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟ 
ನೆಂದು! ಆಹುಃ (ಪ್ರಾಜ್ಞರು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. | | ಅಯೆಂ--ನಮ್ಮ ಈ ಸೋಮರಸವು | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಅರ್ನಾಜ್‌- ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಏಹಿ-ದಯಮಾಡು | ಮದಾಯ-- 
(ನಿನ್ನ) ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ತಸ್ಯ-_ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬ--ಕುಡಿ! ಉರುವ್ಯಚಾ&--ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅವಯವವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಜಠರೇ--(ನಿನ್ನ) ಉದರದಲ್ಲಿ | ಆ ವೃಷಸ್ಟ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿ. 
(ತುಂಬು) | ಹೂಯಮಾನಃ.--(ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ) ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಪಿಶೇವ--(ಮಕ್ಕಳ ಮಾತನ್ನು 
ಆಲಿಸುವ) ತಂದೆಯಂತೆ | ನ8--ನಮ್ಮ (ವಾಕ್ಸುಗಳನ್ನು) ಶೃಣುಹಿ--ಆಲಿಸಿಕೇಳು. | 


ಭಾವಾಥಃ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸೋಮರಸವು ಬಹೆಳ ಪ್ರಿಯವೆಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಾವು ನಿನಗಾಗಿ 
ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ನಿನ್ನ 
ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿ. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಉದರ 
ವನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿಸಿ ಆ ರಸವನ್ನು ತುಂಬು. ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಕರೆದಾಗ ತಂದೆಯು ಮಕ್ಕಳು ಕೂಗಿದಾಗ ಆ ಮಾತನು 
ಕೇಳುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಸೋತ್ರವಾಕ್ಸನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳು. 


11101191) Translation 


Come into our presence ; they have colled you, fond of the Soma-juice ೫ 
it is prepared ; drink of it for your exhilartion : vast of limba, distend you 
stomach, and; when invoked; hear us, as a father (listens to the words of hi 


sons). 
1 ವಿಕೇಸವಿಸಯಗಳು ! 
ಮದಾಯೆ-- ಮದೀ ಹರ್ಷೇ ಧಾತು. ಮದೋಂನುಪಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಛಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಎಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಅರ್ವಾಜ್‌ೀಹಿ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪೋತೃವೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ 

ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅರ್ವಾಜೀಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ 

ತ್ಸಾಹುಸ್ತವಾಯೆಂ ಸೋಮಸ್ತ್ಯಮೇಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೬-೫). 


ಸೋಮಕಾಮಂ ಆಹುಃ--ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವುಳ್ಳವನೆಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಯಂ ಸುತಃ ಈ ರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸೋಮರಸವು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಈ ಸೋಮರಸದ 
ಪಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದೊಡನೆಯೇ ಇವನ ತಾಯಿಯು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿಸಿದುದರಿಂದ ಇದೇ ಇವನ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದ ಆಹಾರ 
ವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅದ್ರೋಘ ಸತ್ಯಂ ತನ ತನ್ಮಹಿತ್ಯಂ ಸದ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಾತೋ ಅಪಿಜೋ ಹ ಸೋಮಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೨-೯) 


ತೈಂ ಸದ್ಯೋ ಅಸಿಬೋ ಜಾತ ಇಂದ್ರ ಮದಾಯ ಸೋಮಂ ಸರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌। 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೨-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ತಾಯಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ಇವನಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಸು 
ದುದೂ ಅದರಿಂದ ಅನನ ಮಹತ್ತ್ವವು ವೃದ್ಧಿಯಾದುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಯೋ ನ ವೃಕ್ಷಂ ಸುಪೆಲಾಶನಾೂಸದನ್ರೋೋಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ ಮಂದಿನಶ್ಚಮೂಷದಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೩-೪) 


ಆಪೋ ನ ಸಿಂಧುಮಭಿ ಯೆತ್ಸಮಕ್ತರನ್ರೋೋನಾಸೆ ಇಂದ್ರಂ ಕುಲ್ಯಾ ಇವ ಪ್ರದಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೩-೭) 


ಪಕ್ಷಿಗಳು ಸರ್ಣಭರಿತವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆಯೂ. ನದಿಗಳು ಸಾಗರನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆಯೂ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿದವೆಂದೂ, 


ಏಕಯಾ ಪ್ರತಿಧಾಹಿಬತ್ಸಾಕಂ ಸರಾಂಸಿ ತ್ರಿಂಶತೆಂ | 


ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಕಾಣುಕಾ || 
(ಖು. ಸೆಂ. ೮-೭೭-೪) 


ಇಂತಹ ಆದೃತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಒಂದೇ ಗುಟಕಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ಘಟಿಗಳ ತುಂಬ ಕುಡಿದನೆಂದೂ,; 


ಯಃ ಕುಕ್ಷಿಃ ಸೋಮಸಾತಮಃ ಸಮುದ್ರ ಇವ ಸಿನ್ನತೇ | 


ಉರ್ನೀರಾಪೋ ನ ಕಾಕುದಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮-೭) 
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ಇವನ ಉದರಕುಕ್ಷಿಯು ಸಾಗರದಂತೆ ಆಳವಾಗಿರುವುದಾಗಿಯೂ, ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ 
ವೀರ್ಯದಾಯಕವಾದುದೂ ಅತ್ಯಂತ ಅವಶ್ಯವಾದುದೂ, ಆಪ್ಯಾಯಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದಲೇ 
ಇಂದ್ರನು, 


ಅವಂಶೇ ದ್ಯಾಮಸ್ತಭಾಯವದ್ಪೃ ಹಂತಮಾ ರೋದಸೀ ಅಪ್ಪಣದಡಂತರಿಕ್ತಂ | 
ಸ್ಪಧಾರಯೆತ್ಸೃಥಿನೀಂ ಪಪ್ರಥಚ್ಚೆ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ನಕಾರ || 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೫-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ವೀರ್ಯ ಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ ಹೆರ್ಷಿತನಾಗಿಯೂ ಯುದ್ದೋನ್ಮತ್ತನಾದುದೂ, 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಉರುವ್ಯಚಾಃ--ಉರು ನಿಸ್ಮೀರ್ಣಿಂ ವ್ಯಚೋ ವ್ಯಾಸನಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶೋ ಮಹಾವಯೆವೋ 
ಭೂತ್ವಾ | ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಮಹತ್ತಾದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಮಹಾ ಅಸಿ ಮಹಿಷ ವೃಷ್ಣ್ಯೇಭಿರ್ಧನಸ್ಪೃದುಗ್ರ ಸಹಮಾನೋ ಅನ್ಯಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪೬-೨) 


ಪ್ರ ಮಾತ್ರಾಭೀ ರಿರಿಚೇ ರೋಚಮಾನಃ ಪ್ರ ಜೇವೇಭಿರ್ನಿಶ್ವತೋ ಅಪ್ರತೀತಃ | 


ಪ್ರ ಮಜ್ಮನಾ ದಿವ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರೋರೋರ್ಮಹೋ ಅಂತರಿಕ್ಷೂದೈಜೀಷೀ | 
(೫. ಸಂ. ೩-೪೬-೩) 


೨) 
ಹೆರಡಿದವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉರುವ್ಯಚಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವೂ, ಮಹತ್ವವೂ, ಪ್ರಸರಣೆಯೂ  ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆನ್ನೂ ನೀರಿ 


ನಿತೇವ ನಃ ಶೃಣುಹಿ- ನುಕ್ಕಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ತಂಜಿಯು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಸದೃಶರಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೀನು ಕೇಳಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 
ತ್ರಾತಾ ನೋ ಬೋಧಿ ದದೈಶಾನ ಆಸಿರಭಿಖ್ಯಾತಾ ಮರ್ಡಿತಾ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ | 


ಸಖಾ ಪಿತಾ ಸಿತೃತಮಃ ಪಿತ್ವ್ಯಣಾಂ ಕರ್ತೇಮು ಲೋಕಮುಶತೇ ವಯೋಧಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೭-೧೭) 


ದೂ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ತಂದೆಯೆಂದೂ ಸಖನೆಂದೂ 


ಸುಖದಾತನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅವನ ಪ್ರೇನುನನ್ನು ಬಯಸಿದೆ. 
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ವ್ಕಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ಇಹಿ-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಹಿಗೆ ಅಫಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೋಮ ಕಾಮಮ್‌..ಸೋಮವಿಷಯಃ ಕಾಮ ಅಭಿಲಾಷಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸೋಮಕಾಮಃ ಬಹುನ್ರೀಹೆ್‌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಹು8- ಬ್ರೂ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಬುಪ್ರತ್ಯಯ ಬ್ರುವ8 ಪೆಂಚಾನಾಮಾದಿತ ಆಹೋ ಬ್ರುವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಿುಗೆ 
ಉಸಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ಆಹಾದೇಶ.  ಉಸ್ಯಪೆದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ. 
ಅತಿಜಂತಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


Ns 


ವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೆಸೈ-ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞಾ ವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನವಿರು 


ಪಿಬ- ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-- (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಬಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉರುವ್ಯಚಾ8--ವ್ಯಚ ವ್ಯಾಜೀಕರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯಚೇಕು- 
ಬಾದಿತ್ತಮನಸಿ ಎಂದು ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಸಿಗೆ ಗಾಜ್ಯು ಬಾದಿಭ್ಯೋ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೧-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ... ವ್ಯಚಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅಥವಾ ಉರು ವಿಚತಿ ವ್ಯಾಪ್ಟ್ನೋತಿ 
ಇತಿ ಉರುವ್ಯಚಾಃ ಆಗ ಗೆತಿಗಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ ಕ್ಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨ ೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 


ಸದ ಪ್ರ.ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಸ್ವ--ನೃಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹು- 
ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಥಾಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಥಾಸಃಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆಡೇಶ ಬಂದಾಗ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏತ್ತಕ್ಕೆ ನತ್ತ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೃಣಿಹಿ-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆಜೇಶ. ಶ್ರುವಃ 


ಇಒ 
ಶೃಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶ. ಶಪಿಗೆಶ್ನು ವಿಕರಣ. ಉತೆಶ್ಚ--ಸೂತ್ರ 


- 
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ದಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದರೆ ಉತೆಶ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯಾ ಚ್ಛೈಂದಸಿ ವಾ ನಚನಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಜ ತಿಜಿ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಣತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೯॥ 


ನೂರ ನಾಲ್ಕನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಫ್ಮಿಯಾದುದು. 


ನೂರಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾ ರಾರ ಸ ತ. 


ಚೆಂದ್ರಮಾ ಇತ್ಯೇಕೋನವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ದ್ವಾಡಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅಸಾಂ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಕೂಪೇ 
ಪತಿತಸ್ಯ ಕುತ್ಸಸ್ಕ ವಾರ್ಷಂ | ತಥಾ ಚೋಭಯೋಃ ಕೂಪಸಾತ ಆಮ್ನಾಯೆತೇ | ತ್ರಿತಃ ಕೂಪೇ€ವಹಿತಃ 
ಕಾಟೇ ನಿಜಾಳ್ವ ಯಸಿರಹ್ವಡೂತೆಯೆ ಇತಿ ಚೆ! ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚಾಪಾಂ ಪುತ್ರತ್ವಂ ತೈತ್ತಿರೀಯಾಃ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾ- 
ಮನಂತಿ | ತತ ಏಕತೋ$ಜಾಯತ ಸ ದ್ವಿತೀಯೆನುಭ್ಯಸಾತೆಯೆತ್‌ ತತೋ ದ್ವಿತೋತಜಾಯೆತೆ ಸೆ. 
ತ್ರತೀಯೆಮಭ್ಯಸಾತಯೆತ್‌ ತತಸ್ರ್ರಿತೋ$ ಜಾಯತ ಯೆದಡ್ಕೊ 5 ಜಾಯೆಂತೆ ತೆದಾಪ್ಯಾನಾಮಾಸ್ಯತ್ವೈಂ! 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨.೮-೧೦, ೧೧ | ಇತಿ | ತೆಮೇತೆಮಾಪ್ಯಂ ತ್ರಿತೆಸ್ತದ್ವೇದಾಸ್ತ್ಯ್ಯ ಇತಿ ತಕಾರೋಪೆಜನೇನ 
ವಯಮಧೀಮಹ ಇತಿ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಸಂ ಮಾ ತಸಂತೀತ್ಯೇಷಾ ಯೆವಮಧ್ಯಾ ಮಹಾಬೃಹತೀ 
ಆದ್ಯೌ ದ್ವಾವಷ್ಟಾಶ್ಸರ್‌ ಸಾದೌ ದ್ವಾದಶಾಶ್ರರಸ್ತೃತೀಯೆಸ್ತತೋ ದ್ವಾವಷ್ಟಾಶ್ರರ್‌ ಸಾ ಯವಮಧ್ಯಾ 
ಮಹಾಬೃಹತೀ | ಚೆತ್ವಾರೋಇಷ್ಟ್ರಕಾ ಜಾಗತಶ್ಚ ಮಹಾಬೃಹತೀತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಮಧ್ಯೇ ಚೇದ್ಯವಮಧ್ಯಾ | 
ಅನು. ೯-೧೦ | ಇತ್ಯುಕ್ತಲಶ್ಷಣೋಪೇತತ್ಪಾತ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಂಕ್ರ್ಯಯಃ.| ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಚೆಂದ್ರಮಾ ಏಕೋನಾಸ್ತ್ಯಸ್ತಿತೋ ವಾ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಹಿ ಸಾಂಕ್ಷೆಮಂತ್ಯಾ ಶ್ರಿಷ್ಟು- 
ಬಷ್ಟಮಾ ಮಹಾಬೃಹತೀ ಯವಮಧ್ಯೇತಿ | ಹೀತ್ಯಭಿಧಾನಾದಿದಮಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ವೈಶ್ವ- 
ದೇವಾನಿ | ವಿನಿಯೋಗಃ | ಅತ್ರ ಶಾಟ್ಯಾಯನಿನ ಇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಟತೇ | ಏಕತೋ ದ್ವಿತಸ್ತಿತೆ ಇತಿ ಪುರಾ 
ತ್ರಯ ಯಷಯೋ ಬಭೂವುಃ | ತೇ ಕದಾಚಿನ್ಮರುಭೂಮಾವರಣ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ನಿಷಾಸಯೊ ಸಂತಸ್ತೆ- 


ಕ್ರ 
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ಗಾತ್ರಾಃ ಸಂತ ಏಕಂ ಕೂಪಮವಿಂದನ್‌ | ತತ್ರ ತ್ರಿತಾಖ್ಯ ಏಕೋ ಜಲಸಾನಾಯ ಕೊಪೆಂ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ 
ಸೈಯಂ ಸೀತ್ಬೇತರಯೋಕ್ಚ ಕೂಪಾದುದೆಕಮುದ್ಧ ತ್ಯ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ತೌ ತದುದಕಂ ಪೀತ್ವಾ ತ್ರಿತೆಂ 
ಕೂಸೇ ಪಾತೆಯಿತ್ತಾ ತದೀಯಂ ಧನಂ ಸರ್ವಮಪಹೃತ್ಯ ಕೂಪಂ ಚೆ ರಥಚಕ್ರೇಣ ನಿಧಾಯೆ ಪ್ರಾಸ್ತಿ- 
ಷಾತಾಂ | ತತಃ ಕೂಸೇ ಪತಿತಃ ಸ ತ್ರಿತಃ ಕೂಸಾಡುತ್ತರೀತುಮಶಕ್ಕುವನ್ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಮಾಮುದ್ಯ- 
ರೆಂತ್ಸಿತಿ ಮನಸಾ ಸಸ್ಮಾರ | ತತಸ್ತೇಷಾಂ ಸ್ತಾವಕಮಿದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ದದರ್ಶ | ಶತ್ರೆ ರಾತ್ರೌ ಕೂಸೆಸ್ಯಾಂ- 
ತಶ್ಚಂದ್ರಮಸೋ ರಶ್ಮೀನ್ಸಶ್ಯನ್ಪರಿದೇವಯತೇ || 


ಅನುವಾದಪು-- ಚೆಂದ್ರಮಾ ಅಪ್ಪು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಜಲದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾದ, ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ 
ತ್ರಿತನು ಅಥವಾ ಕುತ್ಸನೆಂಬುವನು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜುಷಿಯು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ನಿಷಯವು--ತ್ರಿತಃ 
ಕೂಪೇ€ವಹಿತಃ ನಿಬಾಳ್ವ ಬುಷಿರಹ್ರದೂತಯ ಇತಿ ಚ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ತ್ರಿತನು 
ಉದಕಗಳ ಪುತ್ರನು ಹೇಗಾದನೆಂಬ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು--- 
ಸೋತಜ್ಞಾರೇಣಾಪ ಅಭ್ಯಸಾತಯೆತ್‌ | ತತ ಏಕತೋ ಜಾಯತ | ಸೆ ದ್ವಿತೀಯೆಮಭ್ಯಸಾತಯತ್‌ | 
ತತೋ ದ್ವಿತೋ€ಜಾಯೆಶ | ಸ ತೃತೀಯಮಭ್ಯಸಾತಯತ್‌ | ತತಸ್ತ್ರಿತೋ€ ಜಾಯತೆ ಯದದ್ಭ್ಯೋ5 
ಜಾಯೆಂತ ತೆದಾಪ್ಯಾನಾಮಾಸ್ಯತ್ವಂ (ತ್ರೈ ಬ್ರಾ. ೩-೨-೮-೧೦,೧೧) ಎಂದು; ಎಂದರೆ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ 
ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಘರ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಮೂರು ಜಲಕುಂಡಗಳು 
(ಬಾವಿಗಳು) ಸ್ಥಾಪಿತವಾದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂವರು ಪುರುಷರು ಹುಟ್ಟಿದರು. (ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೫ ಪೇಜು 
230-232 ನೋಡಿ) ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಕೂಸದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿದ ತ್ರಿತನೆಂಬುವನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಸೆಂ ಮಾ ತಸೆಂತಿ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಯವಮಧ್ಯಾ ಮಹಾ 
ಬೃಹೆತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಈರೀತಿ ಇರುವ 
ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಯವಮಧ್ಯಾ ಮಹಾಬೃಹತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಚೆತ್ತಾರೋಇಷ್ಟಕಾ ಜಾಗ- 
ತಕ್ಹ ಮಹಾಬೃಹತೀತ್ಯುಕ್ತಾ ಮಧ್ಯೇ ಚೇದ್ಯೆವಮಧ್ಯಾ ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
(ಅನು. ೯-೧೦) ಈ ಸೂಕ್ತದ-ಉಳಿದ ಖಕ್ಳುಗಳು ಸಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದಸ್ಸಿನವು, ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇ ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆ 
ಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಚಂದ್ರಮಾ ಏಕೋನಾಪ್ತ್ಯಸ್ತ್ರಿತೋ ವಾ ವೈಶ್ಯದೇವಂ ಹಿ ಸಾಂಕ್ರ್ಯಮಂತ್ಯಾ 
ಕ್ರಿಷ್ಟುಬಷ್ಟನಿಾಾ ಮಹಾಬೃಹತೀ ಯೆವಮಧ್ಯೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು ನಿಶ್ತೇದೇವತಾಕ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ವಿನಿಯೋಗವು-- ಇಲ್ಲಿ ಶಾಟ್ಯಾಯನಶಾಖಿಗಳು (ಸಾಮವೇದಿಗಳು) ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳು 
ವರು-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಏಕತ, ದ್ವಿತ, ತ್ರಿತ ಎಂದು ಮೂವರು ಖುಹಿಗಳಿದ್ದರು. ಅವರು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದವರಾಗಿ ಜಲಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಒಂದು ಭಾವಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನೆಂಬುನನು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
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ಭಾನಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದನು. ತಾನೂ ಜಲವನ್ನು ಕುಡಿದು ಇತರರಿಗೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಬಾವಿಯಿಂದ 
ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಕೊಟ್ಟನು. ಎಕತ ದ್ವಿತ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ತ್ರಿತನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ನೀರನ್ನು 
ಕುಡಿದು ತ್ರಿತನನ್ನು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಅನನ ಬಳಿಯಿದ್ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನಪಹರಿಸಿ ಅವನು ಈಚಿಗೆ ಬರದಂತೆ ಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಸಾಗಿ ಆ ಭಾವಿಯಮೇಲೆ ಒಂದು ರಥ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಆಗ ಭಾಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನು ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸಮಸ್ತ್ರದೇವತೆಗಳನ್ನು (ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಕುರಿತು 
ತನ್ನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆಗ ಆ ತ್ರಿತನಿಗೆ 
ಈ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವು ದೃಷ್ಟವಾಯಿತು. ಆಗ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಚಂದ್ರನ 
ಕಿರಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತ್ರಿತನಿಗೆ ಬಹುದುಃಖವಾಯಿತು ಎಂದು. 


eC ul 


i Wo 
ಸೂಕ್ತ ೧೦೫ 


(| ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ ೧೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೦೫ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧, ೨೨, ೨೩ | 
i ಸೂಕೆದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೯॥ 
Wl ಯಷಿಃ ಅಸ್ಪಸ್ತಿತಃ ಕುತ್ಕೋ ವಾಟ 
॥ ದೇವತಾ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ 1 


|| ಛಂದ॥..-೧.೭೬, ೪-೧೮ ಸಂಕ್ತಿ: | ೪, ಮಹಾಬೃಹೆತೀ ಯೆವಮಧ್ಯ್ಮಾ। ೧೯. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಬಾಧೆಃ 


| | | | 
ಚಂದ್ರಮಾ ಅಸ್ಪ ೧ ನ್ನತರಾ ಸುನರ್ಣೊೋ ಧಾವತೇ ದಿನಿ । 


| ಟ್‌ 
ನ ವೋ ಹಿರಣ್ಯನೇಮಯಃ ಪದಂ ನಿಂದಂತಿ ನಿದ್ಯುತೋ ವಿತ್ತಂ 


ಇ ಮಿ ಈ) 
ಕಾ ಸ್ಶೃ ರೋದಸೀ 1ೃ1೧॥ 
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ನದಪಾಕೆಃ 


ಚಂದ್ರಮಾ ಸ್‌5ಸು । ಅಂತಃ । ಆ। ಸು5ಪರ್ಣಃ । ಧಾನತೇ । ದಿವಿ! 
ನ। ವಃ 


| ಹಿರಣ್ಯ 5 ನೇಮಯಃ । ಪದಂ | ವಿಂದಂತಿ । ವಿ5 ದ್ಯುತಃ । ವಿತ್ತಂ। 


| 
ಮೇ । ಅಸ್ಯ । ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸ್ಸ ಂತೆರಿಕ್ತಾಸೂಡಕೆಮಯೇ ಮಂಡಲೇತಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಶೋಭನ- 
ಪತನಃ | ಯದ್ವಾ | ಸುಪರ್ಣ ಇತಿ ರಶ್ಮಿನಾಮ | ಸುಷುಮ್ನಾ ಖ್ಯೇನೆ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿನಾ ಯುಕ್ತಶ್ಚಂದ್ರಮಾ 
ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕ ಆ ಧಾನತೇ। ಆಜ್‌ ಮರ್ಯಾದಾಯಾಂ। ಏಕೇನೈನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಧಾವತೇ! 
ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ | ತಾದೃಶಸ್ಯ ಚಂದ್ರಮಸಃ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಹೇ ಏರಣ್ಯನೇಮಯಃ ಸುವರ್ಣಸದೈಶ- 
ಪರ್ಯಂತಾ8 । ಯೆದ್ವಾ | ಹಿತರಮಣೀಯಪ್ರಾಂತಾ | ನಿದ್ಯುತೋ ನಿದ್ಯೋತವಾನಾ ರಶ್ಮಯೋ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪದಂ ಪಾಡಸ್ಥಾನೀಯಮಗ್ರಂ ನ ನಿಂದೆಂತಿ। ಮದೀಯಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಕೊಪೇನಾವೃತೆ- 
ತ್ಹಾನ್ನ ಲಭಂತೇ | ಅತ ಇದಮನುಚಿತಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಕೂಸಾನ್ಮಾಮುತ್ತಾರಯತೇತೃರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮೇ ಮದೀಯನುಸ್ಯೇಡಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಿತ್ತಂ | ಜಾನೀಶಂ | ಯೆದ್ವಾ | 
ಮದೀಯಂ ಕೂಪಪತನರೂಪಂ ಯದಿದಂ ದುಃಖಂ ತೆದವಗಚ್ಛತೆಂ | ಮದೀಯಂ ಸ್ರೋತ್ರಂ ಶ್ರುತ್ವಾ 
ಮದೀಯಂ ದುಃಖಂ ಜ್ಞಾತ್ತಾ ವಾಸ್ಮಾತ್ಕ್ಮೂ ಸಾನ್ಮಾಮುತ್ತಾರಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಚಂದ್ರಮಾಃ | ಚೆಂದ್ರ- 
ಮಾಹ್ಲಾದನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಿಮಾತ ಇತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ | ಚಂದ್ರೇ ಮಾಜೋ ಡಿತ್‌ | ಉ. 
೪-೨೨೭ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿಷು ಪಾಠಾತ್ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ವರತ್ತಂ | ಧಾವತೇ | ಸೈ ಗತೌಾ। 
ಸಾಘ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ನೇಗಿತಾಯಾಂ ಧಾವಾದೇಶಃ | ವ್ಯ ತ್ರ ಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆಡಂ | ನಿತ್ತಂ | ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ 
ಲೋಟ್ಯದಾದಿತ್ಪಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾತ್ತಿಬ್ಬತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾನಃ | ಅಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಾ- 
ಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚಿ ತುರ್ಥ್ಯರ್ಶೇ ಸಷ್ಮೀ | ಊಡಿದನಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರು- 
ದಾತ್ಮತ್ತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಪ್ಪು ಅಂತಃ--(ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ) ಉದಕಮಯವಾದ ಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸುಪರ್ಣಃ 
ಮನೋಹರವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಸುಷುಮ್ಲ ವೆಂಬ ಸೂರ್ಯಕಿರಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಚೆಂದ್ರಮಾಃ-ಚಂದ್ರನು | 
ದಿನಿ-- ದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಆ ಧಾವತೇ--ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಹಿರಣ್ಯನೇಮಯೆಃ-- 


ಚಿನ್ನದ ಬಣ ವನು ಹೊಂದಿದ 89 ಚುಗಳುಳ 9೩ ಕ್‌ ಹಿತ ಪಾ we ಣೀ ಹೆ ») 
ಸ ನ್ನು ಹೂಂದಿದ ಅಂಚುಗಳುಳ್ಳೆ ಅಥವಾ ಹಿತವಾಗಿಯೂ ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಂಚು 
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ಗಳುಳ್ಳ ; ವಿದ್ಯುತಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ (ಚಂದ್ರನ) ಕಿರಣಗಳೇ, | ಭನ; | ಸೆದೆಂ-- ಮೂಲಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು | ನ ಬಜ: ಸೀನು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳು) ತಿಳಿಯಲಾರವು | ಕೋಡೆಸೀ- 
ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ (ನನ್ನ ಕೂಪಪತನದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದ) ದುಃಖವನ್ನು | ವಿತ್ತಂ- ಗಮನಿಸಿ ತಿಳಿಯಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಉದಕಮಯವಾದ ಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮನೋಹರವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ 
ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ವೇಗದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಸಂಚಾರವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ಅಂಚು 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಎಲ್ಪೆ ಚಂದ್ರನ ಕಿರಣಗಳೇ, ನಾನು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ಧಿ ) ರುವುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ 
ಮೂಲಸ್ಥಾನವಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ನನ್ನ ಕ ಅರಿಯಲಾರವು. ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ಕೂಪಪತನ 
ದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದುಃಖವನ್ನು ನೀವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು ನನ್ನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು 
ಫಸ. 


English Translation 


The graceful-moving moon speeds along the middle region in the sky: 
bright golden rays, (my eyes) behold not your abiding-place. Heaven and 


earth, be conscious of this (my ೩1101100). 


ವಿಶೇಸಷವಿಷಯಗೆಳು | 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಬಾನಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತಿ ಸಳ (ಅಥವಾ ಕುತ್ಸನಿಂದ) ದೃಷ್ಟವಾದದ್ದು, ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಆದರೆ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ BINS ಕಥಾಕ್ರಮವೇ ಬೇರೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಕ್ರಮವೇ ಬೇರೆ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ರೀತ್ಯಾ, (ಇದು ಶಾಕಟಾಯನ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಸಿಜಿ)-ಏಕತೋ ದ್ವಿತೆ 
ಸ್ತಿತ ಇತಿ ಪುರಾ ತ್ರಯೆ ಯಷಯೋ ಬಭೂವುಃ | ತೇ ಕದಾಚಿನ್ಮರುಭೂಮಾವರಣ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ 
ನಿಸಾಸಯಾ ಸಂತಪ್ತಗಾತ್ರಾಃ ಸಂತ ಏಕಂ ಕೂಪಮವಿಂದನ್‌ | ತತ್ರ ತ್ರಿತಾಖ್ಯ ಏಕೋ ಜಲಪಾನಾಯೆ 
ಕೂಪಂ ಪ್ರಾವಿಶತ್‌ | ಸ್ವಯಂ ಪೀತ್ವಾ ಇತರಯೋಕ್ಹ್ಚ ಕೂಸಾದುದಕಮುದ್ದ ತ್ಯೆ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ತೌ 
ತೆದುದಕಂ ಪೀತ್ವಾ ಕ್ರಿತಂ ಕೂಪೇ ಪಾತೆಯಿತ್ತಾ ತದೀಯೆಂ ಧನಂ ಸರ್ವಮಪೆಹ ತ್ಯ ಕೂಪಂಚೆ 
ರಥಚಕ್ರೇಣ ಸಿಧಾಯ ಪ್ರಾಸ್ಥಿ ಷಾತಾಂ | ತತಃ ಕೂಸೇ ಪತಿತಃ ಸತ್ರಿತಃ ಕೂಸಾದುತ್ತರೀತುಮಶಕ್ಕು 
ವನ್‌ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಮಾಮುದ್ದರಂತ್ತಿತಿ ಮನಸಾ ಸಸ್ಮಾರ | ತತೆಸ್ತೇಷಾಂ ಸ್ಥಾನಕನಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ದದರ್ಶ | ತತ್ರ ರಾತ್ರ್‌ ಕೂಪಸ್ಯಾಂತಶ್ಚಂದ್ರಮಸೋ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಸಶ್ಯನ್‌ ಪರಿದೇವಯತೇ | | 


ಏಕತ್ಯ ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂನರು ಖುಷಿಗಳು ಇದ್ದರು. ಅವರು ಒಂದುಸಲ ಅರಣ್ಯಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ಅತ್ರ ತ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಹಿಂಸೆಸಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಒಂದು ಬಾವಿ 
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ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅದರ ಹತ್ತಿರ ಬಂದರು. ಆಗ ತ್ರಿತನು ಜಲಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬಾವಿಗೆ ಇಳಿದನು. ನಂತರ ತಾನು 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ಉಳಿದಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಹ ಬಾವಿಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಮೇಲಿದ್ದ 
ಏಕತ ಮತ್ತು ದ್ವಿತರು ಆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ತ್ರಿತನ ಸರ್ನಧನನನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನು ಬಾವಿಗೆ ತಳ್ಳಿ 
ರಥಚಕ್ರದಿಂದ ಬಾವಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನಿಗೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಬರಲಾಗದೇ ನಿಂತಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರು ನನ್ನನ್ನುದ್ಧರಿಸಲಿ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಮರಿಸಿದನು. : ಆಗ ಅನರನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಾನಿ 
ಯೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಚಂದ್ರಕಿರಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನ ವೇದನೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸದಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ 
ನೆಂದು ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯದ ಕಥೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಥಾಕ್ರಮವು ಕೆಳಗೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಅತ್ರ ಸೂಕ್ತೇ ಇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ಆಪ್ತ್ಯೈಸ್ಯ ಯಸೇಃ ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ ಬಭೂವುಃ ಏಕತೋ 
ದ್ವಿತಸ್ತ್ರಿತೆ ಇತಿ | ಶೇ ಯಷ್ಟುಕಾಮಾಃ ಸ್ವಾನ್‌ ಯಾಜ್ಯಾನ್‌ ಗಾ ಯೆಯಾಚಿರೇ | ತಾ 
ಆದಾಯ ಸರಸ್ವೆತ್ಯಾಸ್ತ್ರೀರೇಣ ಪಥಾ ಗಚ್ಛತಃ ತಾನ್‌ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಕೊಲೇ ನಿಷಣ್ಣೋ ರಾತ್ರೌ 
ನೃಕೋ ದದರ್ಶ | ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚೋತ್ಪಾಯ ಅಭಿಮುಖಃ ಸಾರಸ್ತೆತೀರಪೆ ಉತ್ತಗನ್‌ ತಾಂಸ್ತ್ರಾ 
ಸಯಾಮಾಸೆ | ತೇಷಾಂ ಪಶ್ಯತಾಂ ತ್ರಿತೋ ನಿರ್ಜಲೇ ಪಾಂಸುಭಿಃ ನೀರುದ್ಳಿ: ತೃಣೈಶ್ಹಾವೃತೇ 
ಮಹತ್ಯಂಧಕೂಪೇ ಪಪಾತ | ಏಕತದ್ದಿತೌ್‌ ತು ಸಹ ಗೋಭಿಃ ಗೃಹಂ ಜಗ್ಮತುಃ | ಅಥ 
ಕೂಪೆಸ್ಮಸ್ಯ ಇಯಂ ಚಿಂತಾ ಬಭೂವ | ಅಕೃತೆಸೋಮಯಾಗಸ್ಕ ಮೃತ್ಯುರ್ನಶ್ರೇಯೆಸೇ | 
ತತ್‌ ಕ: ಉಪಾಯೆಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಯೇನಾಹನಿಹಸ್ಥಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬೇಯೆಮಿತಿ | ಚಿಂತೆಯ. 
ನ್ನೇವ ಯದೃಚ್ಛಯಾ ತತ್ರ ಲಂಬಮಾನಾಂ ವೀರುಧಂ ದದರ್ಶ | ತಾಂ ಸೋಮ ಇತಿ 
ಸಂಕಲ್ಪ, ಯೋಗೈಶ್ವರ್ಯಾತ್‌ ಮನಸಾ ಶಿಷ್ಟಾನಿ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದೀನಿ ಸಾಧನಾನಿ ಸೆರಿಸಂಕಲ್ಪ 
ಶರ್ಕರಾ ಗ್ರಾವ್ಲಃ ಕೃತ್ವಾ ತಾಭಿಸ್ತಾಂ ನೀರುಧಮಭಿಷ್ಟುತ್ಯ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ದೇವಾನ್‌ ಆಜು- 
ಹಾವ | ತಾ ಆಹ್ವಾನಕಾರಣಮನವಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಆವಿಗ್ನಾ ಬಭೂವುಃ | ಅಥ ತೆದಾಹ್ವಾನಂ: 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶುಶ್ರಾವ | ಸ ದೇವಾನುನಾಚೆ | ತ್ರಿತಸ್ಯ ವರ್ತತೇ ಯೆಜ್ಞಸ್ತತ್ರೆ ಗಚ್ಛಾಮ 

ಇತಿ | ಅಥ ತತ್ರ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಜಗ್ಮುಃ | ತಾನಾಗತಾನ್‌ ಕೂಪಾದುತ್ತಾರಣಾರ್ಥಿೀ ತ್ರಿತಃ 

ಕ್ರಮೇಣ ತುಷ್ಟಾವ ಚಂದ್ರಮಾ ಇತ್ಯಾದಿನೇತಿ | 


ಆಸ್ತ್ಯ್ಯಖುಷಿಗೆ ಏಕತ್ರ ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಅವರು ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಆಸೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸಶುಗಳನ್ನು ಯಾಚನೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ತೀರದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆಚೆ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ತೋಳನು ಇನರನ್ನು ನೋಡಿತು. ಒಡನೇ ಅದು ಎದ್ದು ನದಿಯ 
ನೀರನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಇವರನ್ನು ಗದರಿಸಿತು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಾಣಭೀತಿಯಿಂದ ಗಾಬರಿಗೊಂಡಾಗ 
ತ್ರಿತನು ಧೂಳುಗಳಿಂದಲೂ ಲತೆಗಳಿಂದಲೂ, ಜೊಂಡುಗಳಿಂದಲೂ ಆವೃತವಾದ ಒಂದು ಅಗಾಧವಾದ ಭಾವಿಯೊಳಕ್ಕೆ 
ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟನು. ಏಕತ ಮತ್ತು ದ್ವಿತರು ಹೇಗೋ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದರು. ಆಗ ಕಗ್ಗತ್ತಿಲಿನಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ' ಬಿದ್ದಿದ್ದ 
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ನೆರವೇರಿಸದೇ ಸತ್ತರೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಶ್ರೀಯಸ್ಸಿಲ್ಲ. ಈಗ ಯಾವ ಉಪಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು ? ಏಂದು ಯೋಚನೆಮಾಡತೊಡಗಿದನು. ಹಾಗೆ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿಯೇ 
ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನೇತಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಆನಂತರ ಆದೇ ಸೋಮಲಕೆಯೆಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ತನ್ನ ಆಂತರಿಕವಾದ ಯೋಗಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಅಂತಸ್ಥವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ, ಆ ಲತೆಯನ್ನೂ 
ಹಿಂಡಿ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದನು. ಅವರು ಈ ಆಹ್ವಾನಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಚಿಂತಿಸತೊಡ 
ಗಿದರು ಆಗ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು « ತ್ರಿತನ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರು 
ತ್ತಿದೆ. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗೋಣ ' ಎಂದನು. ಅನಂತರ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಹೋದರು. ಆಗ ತ್ರಿತನು 
ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಸತೊಡ 


ಗಿದನು ಎಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕಥಾಕ್ರಮವು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತನಾದ Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಪರಿಧೀರಿವ ತ್ರಿತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿಷಯವಾಗಿ 
ಈರೀತಿ ಬರೆದಿರುತ್ತಾ ಕೆ. 


The text has only ಸರಿಧೀರಿನ ಶ್ರಿತಃ and 331 may mean triple or threefold; making the 
phrase," as through triple coverings’ ” or defences ; whence Rosen has’ custodes veluti a 
bribus partibus constitutos; M. Langlois is more correct. Iu considering 33 as a proper 
11೩1771691 but it may be doubted if he has authority for rendering it by Somas— on libations 
qui porte le nom de Trita ; or for the additional circum stances he narrates. The legend told by 
the scholiast and confirmed by other passages of the text’ as well as by the version of the 
story found in NITIMANJARI, is wholly different» ಏಿಕತ, ದ್ವಿತ, and ತ್ರಿ ತ were three men produced 
in water by Agni, for the purpose of removing or rubbing off the reliques of an oblation 
of clarified butter; the proper function of the sacred grass, to the three blades of which 
placed on the alter, the legend may owe its origin; but this does not appear from the 
narrative. The Scholiast following Taittiriyas says that Agni threw the cinders of the burns 
offerings into water whence successively arose ೫” ತೆ, ದ್ವಿತೆ and ಶ್ರಿತೆ who, it elswhere appears» wera 
therefore called APTYAS or sons of water (ಸೂ. ೧೫.೫.೯) ತ್ರಿತ having on a subsequent occasion 
gone to draw water from ೩ well, fell into it, and the Asuras heaped coverings over the mouth 
of it to prevent his getting out; but he broke through them with ease. Itis to this 
exploit that Indra’s breaking through the defences of the Asura; Vala, is compared. The story 
is somewhat differently related in the NITIMANJARI. Three brothers» it is said; ಏಿಕೆತ ದ್ವಿತ 
and 33 were travelling in a desert and being distressed by thirst: came to a well from which 
the youngest 33 drew water and gave it to his brothers; in requital; they threw him 
into the well, in order to appropriate his property and having covered the top with ೩ cart-wheel 
left him in the well; in this extremity he prayed to all the gods to extricate him and 


by their-favour he made his escape: 25% the term of the text, means a circumference, A 
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circular covering or lid. Mr: Colebrooke, has briefly, but with his usual accuracy 
cited his story in bis account of the ಯಗ್ವೇದೆ (A3 Researches viii p. 388) Dr: Roth conceives ಶ್ರಿತೆ 
to be the same as ತೈೈತನ & name that occurs ina text of Rik and converting the latter 
into a deifications, he imagines him to be the original of Thratona, the Zend form of Feridun, 
one of the heroes of the Shah-nama, and of ancient Persian tradition-Zeitschrift der D. 
Morgenlandischen Gesellschaft, vol. ii p: 216. Professor Lassen seems disposed to adopt this, 
identification—Indische Alterthumskunde, Additions. The identity of 33 and ತ್ರೈತನ, however 
remains to be established, and the very stanza quoted by Dr. Roth as authority for 
the latter name is explained in the NITIMANJARI in a very different sense from that which 
he has given. It is said, that the slaves of Dirghatamas, when he was old:and blind, became 
ingubordinate and attempted to destroy him’ first by throwing him into the fire, whence 1); 
was saved by the Aswins. Then into water, whence he was extricated by the same divinities ; 
npon which 3 $35 one of the slaves wounded him on the head, breasts and arms, and then 
inflicted like injuries on himseif of which he perished. After these events, the sage recited in 


praise of Aswins the hymn in which the verse occurs— 


ನ ಮಾ ಗರನ್ನದ್ಯೋ ಮಾತ್ರೆ ತೆಮಾ ದಾಸಾ ಯೆದೀಂ ಸುಸಮುಬ್ಧಮವಾಧುಃ | 
ಶಿರೋ ಯದಸ್ಯ ತ್ರೈತನೋ ನಿತಕ್ಷತ್ಸ್ವಯಂ ದಾಸ ಉರೋ ಅಂಸಾವನಿ ಗೃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೮-೫) 


'" Let not the maternal waters swallow me, since the slaves assailed this decrepit old mane 
in like manner as the slave 3ನ wounded his head, 90 has he struck it of himself 
and likewise his breast and shoulders ” If this interpretation be correct there can be little 
relation between 33 and ಕ್ರೈತನ and between ‘the latter and Feridun: The former term has 
however, found admission as ೩ numeral, and apparently also ೩5 a proper name into the Zend 
books. 

ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ.ಈ ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಸಹ ತೋಳನ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದಲೇ 
ತ್ರಿತನು ಬಾವಿಗೆ ಬಿದ್ದನೆಂದೂ ಅನಂತರ ಅವನು ದೇವತಾಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ರಿತಂ ಗಾಸ್ತೃನುಗಚ್ಛಂತಂ ಕ್ರೂರಾಃ ಸಾಲಾವೃಕೀಸುತಾಃ | 
ಕೂಸೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಕ್ಯ ಗಾಃ ಸರ್ವಾಸ್ತತ ಏನಾಪಜಜಬ್ರರೇ ॥| 


ಸ ತತ್ರ ಸುಷುನೇ ಸೋಮಂ ಮಂತ್ರನಿನ್ಮಂತ್ರವಿತ್ತಮಃ | 
ದೇವಾಂಶ್ಚಾನಾಹಯತ್ಸರ್ನಾಂಸ್ಕಚ್ಛುಶ್ರಾವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ |! 


ಆಗಚ್ಛೆತೋ$೯ಥ ತಾನ್ಪೃಷ್ಟ್ವ್ವಾ ಕ್ರ ವಸತ್ಯಸ್ಯ ತತ್ತ್ವತಃ | 
ಸರ್ವದೃಕ್ತ್ವ್ಯಂ ಚೆ ವರುಣಸ್ಕಾರ್ಯಮ್ನ ಶ್ಚೇತೈಷಾಲಭಿತ್‌ | 
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SN NNN NE 
ತಾಗಿದ NN NN, 


ಕೂಪೇಷ್ಟಕಾಭಿರ್ವೃಣಿತಾನ್ಯಂಗಾನ್ಯೇವಾಭವನ್ಮಮ | 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸರ್ವಾನಹಂ ಸ್ತೌಮಿ ಯೆದ್ಯಪ್ಯೇಕೋ ನ ಪಶ್ಯತಿ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಪ್ರಚೋದಿತಾ ನಿಶ್ರೇ ದೇವಗಣಾಸ್ತ್ರಯಃ | 
ಜಗ್ಮುಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ತಂ ಯೆಜ್ಜಂ ಭಾಗಾಂಶ್ಚ ಜಗೃಹುಃ ಸೆಹ ॥ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತ್ರಿತೆಸ್ಕೈತದ್‌ ಜ್ಞಾನಂ ನಿಜ್ಞಾನಮೇವ ಚೆ | 
ತೃಚೇನಾಂತ್ಯೇನ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಜಗಾದರ್ಷಿರಸಾವಿತಿ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೩೨-೧೩೭) 


ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಆ ತೋಳನ ಮರಿಗಳು ತ್ರಿತನನ್ನು ಬಾವಿಗೆ ತಳ್ಳಿ ಅವನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಂಡು 
ಹೊರಟುಹೋದವು. ಆಗ ಮಂತ್ರವಿತ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮಂತ್ರವಿತ್ತಾದ ತ್ರಿತನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದನು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಕಲದೇನತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಬಂದನು. ಅವರು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅಸಮಾಧಾನದಿಂದ ಈ ವರುಣನ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನ ಸರ್ವ 
ದೈಕ್ತ_ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿ) ಈಗೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ಈ ಬಾವಿಯ ಇಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಅಂಗಗಳಲ್ಲವೂ 
ಗಾಯವಾಗಿವೆ. ನಾನು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನು ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬರೂ ನೋಡು - 
ವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಪರಿತಾಪದಿಂದ ತನ್ನ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದನು. ಅಗ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯಿಂದ ಚೋದಿತ 
ರಾದ ಸರ್ವದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. 'ಅನಂತರೆ 
ಬ್ರಹೆಸ್ಫತಿಯು ತ್ರಿತನ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಶ್ಲಾಘಿಸಿದರು. ಇದು ಬೃಹೆಡ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವ ಕಥೆ. 


ಅಸ್ಸೈಂತಃ-- ಅಂತೆರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಷ್‌ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುಡರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಧ್ಯಭಲ್ಲಿ- 
ರುವ ಚಂದ್ರನೆಂದರ್ಥ. ಟೆ 


ಸುಪರ್ಣಃ ಶೋಭನ ಪತನಃ | ಮನೋಹರವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಸುಪರ್ಣ ಇತಿ ರಶ್ಮಿ 
ನಾಮ | (ನಿ. ೨-೧೫) ಕಿರಣವೆಂದು ಸುಪರ್ಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಸುಸುಮ್ಹವೆಂಬ ಸೂರ್ಯರಕಶ್ಮಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಚಂದ್ರನೆಂದರ್ಥ. 


॥ ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 8 


ಚೆಂದ್ರಮಾಃ--ಚಂದ್ರಂ ಆಹ್ಲಾದನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ನಿರ್ಮಿನೀತೇ ಇತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ (ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷ ಜನಕ) ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ. ಚಂದ್ರ ಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಚೆಂದ್ರೇಮಾಜೋ ಡಿತ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ಚಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಗೆ ಲೋಪ. 
ಚಂದ್ರಮಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ವರ ಬಾಧಕವನಾಗಿ ಪೂರ್ವ 


ಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಅತ್ಯಸಂತಸೃ-_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ್ಥ. 


448 ಸಾಯಟಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫. 
ಅಪ್‌ಸು--ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುಪರ್ಣಃ ಶೋಭನಾಃ ಪರ್ಣಾಃ ರಶ್ಮಯಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಪರ್ಣಃ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾವತೇ-ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ವೇಗರೂಪ ಅರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಲಿಟನಲ್ಲಿ ಪಾಘ್ರೌಧ್ಮಾ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಧಾವಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಿ- ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಂದಂತಿ--ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನರೂಪ. ಶೇಮು- 
ಚಾದೀನಾಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿತ್ತಮ್‌- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಛೋಟೋ.- 
ಲಜ್ಜಿತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಮಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಖರ್ಮಿಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿ೫8--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ವಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಯಇದಂ ಶಬ್ದ. ಸಹೀ ಏಕವಚನದಿಂದ ತ್ಯದಾದ್ಯತ್ವ ಬಂದಾಗ ಭಾಜಸಿಜಸಾಮಿನಾತ್‌ ಸ್ಯಾ... 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ಯಾದೇಶ. ಹಲಿ ಲೋಪೆಃ8-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಮಿನ ಇದಿಗೆ ಲೋಪ. ಕ್ರಿಯಾ. 
ಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೈೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಷ್ಮೀ. 
ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 
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ಇ ಗರಗರ ಇಗ ಇಗ ತ ಔ ಹ ತ NN ns 
TY NN ಪಾ | ತಮೋ ಲಾಟ್‌ ಅಟ ಲ ಬ್‌ NNN ~~ 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | 
ಅರ್ಥಮಿದ್ವಾ ಉ ಅರ್ಥಿನ ಆ ಜಾಯಾ ಯುವತೇ ಸತಿಂ। 
| | 
ತುಂಜಾತೇ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ಪಯಃ ಪರಿದಾಯ ರಸಂ ದುಹೇ ವಿತ್ತಂ 
| | 
ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ ॥೨॥ 


ಪದಖಾಳೆಃ 


| | 
ಅರ್ಥಂ । ಇತ್‌ ।ವೈ। ಊಂ ಇತಿ | ಅರ್ಥಿನಃ | ಆ | ಜಾಯಾ । ಯುವಶೇ | 


| | | 
೦1 ಪಯಃ। ಪರಿ: ದಾಯ । ರಸಂ [:ದುಹೇ। ವಿತ್ಮಂ। 


| 
| 
೨ 


ಶೋದಸೀ ಇತಿ ॥೨॥ 


ಮೇ। ಅಸ್ಯ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಅರ್ಥಿನೋ ಧನಮಸೇಕ್ಷಮಾಣಾಃ ಪುರುಷಾ ಅರ್ಥಮಿದ್ರೈ ಅಪೇಕ್ಷಿತಂ ಧನಂ ಸ್ರಾಪ್ನುವಂತ್ರೇವ। 
ನಾಹಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋಮಿ | ಉ ಇತ್ಯೇತತ್ಸಾದಪೊರಣಂ | ಅಸಿ ಚೆ ಜಾಯಾನ್ಯದೀಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ಹೆತಿಂ 
ಸ್ಪಪತಿಮಾ ಯುವತೇ | ಆಭಿನುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಮದೀಯಾ ತು ಮದ್ವಿರಹಾದೃತಾಸೀತ್‌ | ಅಪಿ ಚೆ 
ಸಂಯುಕ್ತಾ ತೌ ಜಾಯಾಪೆತೀ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ ನೀರ್ಯೆರೂಸೆಂ ಪೆಯೆ ಉದಕಂ ತುಂಜಾತೇ |! ಪ್ರೆಜನನಾ- 
ಯಾನ್ಯೋನ್ಯಸಂಘಟ್ಟನೇನ ಪ್ರೇರಯೆತಃ | ತದನಂತರಂ ರಸಂ ಪುರುಷಸ್ಯ ಸಾರಭೂತಂ ನೀರ್ಯಂ 
ಸೆರಿದಾಯ ಗರ್ಭಾಶಯೇನಾದಾಯೆ ಗರ್ಭರೂಪೇಣ ಧೃತ್ವಾ ದುಹೇ | ದುಗ್ಗೇ! ಪುತ್ರರೂಪೇಣ ಜನ- 
ಯತಿ | ಮಮ ತು ಪುತ್ರೋಪಿ ನೋತ್ಪದ್ಯತೇ | ಅತೆ ಇದಂ ಮದೀಯಂ ದುಃಖಂ ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ಜಾನೀತೆಂ! ಉ! ಉಂ ಸಾ. ೧-೧-೧೭ | ಇತಿ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ಮತೇನ ಪ್ರಗೃಹ್ಯತ್ವಾತ್‌ ಪ್ಲುತಸ್ರಗೃಹ್ಯಾ 
ಆಚೀತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಯುವತೇ | ಯೆ ನಿಶ್ರಣೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಶಬ್ದುಕಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ। ತುಂಜಾತೇ | ತುಜಿ ಸಿಜೆ ಹಿಂಸಾಬಲದಾನನಿಕೇತನೇಷು | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಲಮ್‌ | ಶ್ನಾನ್ನಲೋಪೆಃ | ದುಹೇ | ದೆಹ ಪ್ರೆಪೂರಣೇ | ಲೋಪೆಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟಿತಿ 
ತಲೋಪ;ಃ || 


9 1ಟಿ(!] ky 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ '! 


ಅರ್ಥಿನಃ - (ನನ್ನನ್ನುಳಿದು) ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ (ಇತರ) ಎಲ್ಲಾ ಪುರುಷರೂ | ಅರ್ಥಂ--ಅಪೇಶಕ್ರಿಸಿದ 
ಧನವನ್ನು | ಇತ್‌ ವೈ--ಹೊಂದಿಯೇ ಹೊಂದುತ್ತಾಕಿ | ಜಾಯೊೌ--(ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪುರುಷನ) ಸತ್ತಿಯೂ | 
ಪೆತಿಂ(ತನ್ನ ತನ್ನ) ಸತಿಯನ್ನು | ಆ ಯುವತೇ--ಆದರದಿಂದ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ | ವೃಷ್ಣ್ಯಂ- ನೀರ್ಯ 
ರೂಪವಾದ | ಪಯಃ--_ಉದಕವನ್ನು | ತುಂಜಾತೇ--ಸಿಂಚಿಸುತ್ತಾಳೆ | ರಸೆಂ- (ತನ್ನ ಪುರುಸನ) ವೀರ್ಯವನ್ನು | 
ಪರಿದಾಯೆ--(ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು | ದಡುಹೇ-(ಪುತ್ರನನ್ನು) ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ (ನನಗೂ ನನ್ನ 
ಪತ್ನಿಗೂ ಈ ಯಾವ ಭಾಗ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ) | ರೋದಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | ಮಮ- ನನ್ನ ' 
ಅಸ್ಯ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ (ನನ್ನ ಕೂಸಸತನದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ) ದುಃಖವನ್ನು | ಪಿತ್ತಂ--ಗಮನಿಸಿ 
ತಿಳಿಯಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನನ್ನನ್ನುಳಿದು ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪುರುಷರೂ ಅವರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇ 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ನನ್ನ ಪತ್ಲಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಎಲ್ಲರ ಪತ್ನಿಯರೂ ಅವರವರ ಪತಿಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ವೀರ್ಯರೂಸವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸಿಂಚಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪುರುಷರ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ನನ್ನ ಪತ್ನಿಗೆ ಈ ಭಾಗ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, 
ಕೂಪಪತನದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ನನ್ನ ಈ ದುಃಖವನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು 


ಬಾವಿಯಿಂದೆ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು 


 ನಿವಾರಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Those who seek for wealth, obtain it: a wife enjoys (the presence of 
her husband, and from their union progeny is engendered. Heaven and 
earth, be conscious of this (my affliction). 


| ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 1 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಜೀವಯಶೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಕುತ್ಸ ಖಯಷಿಯು 
(ಅಥವಾ ತ್ರಿತಸು) ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರಲಾಗದೆ ದುಃಖದಿಂದ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಾ ಇತರರು ಸುಖವಾಗಿರು 


ವಾಗ ತಾನು ಈರೀತಿ ದುಃಖವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವೆನೆಂದು ಪ್ರ ಲಾಪಮೂಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅರ್ಥನಿದ್ಧಾ ಉ ಅರ್ಥಿನಃ-- ಧನವನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟು ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾ 
ದಿಸಿ ಸುಖದಿಂದಿರುವರು: ಆದರೆ ನಾನು ಈಗ ಈ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 
ವದಕ್ಕಾಗಿ 'ಯಾವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಧೆನದಿಂದ 


ರು 


} 


ತ್‌ ~ ಪಾತ್‌ 
ಇಂದು ಸರಿತಾಸಸಡುವನು. 


ಟಿ, ೧. ಆ, ಪ್ತಿ ವ, ೨೦.) ಖಗೆ "ದಸಂಹಿತಾ 4 "1 
R ಅ ಜಾಯಾ ಯುವತೇ ಪೆತಿಂ- ಯುವತಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಚಂದ್ರನ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಬೆಳದಿಂಗಳಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಸೇರಿ ಸುಖಿಸುವಳು. ಆದರೆ ನಾನು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದರಿಂದ ನನಗೆ ಆ ಸುಖವಿಲ್ಲ. ನನ್ನ 


ತುಂಜಾತೇ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ಪಯಃ ಪರಿದಾಯ ರಸಂ ದುಹೇ--ದಂಸತಿಗಳು ಇಂತಹ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರು 
ವುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಪುರುಷನ ಸಾರಭೂತವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಳು 


ಆದರೆ ನನಗೆ ಪುತ್ರ ಸಂತಾನವು ಲಭಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಪೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನೀವು ನನ್ನ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ತಿಳಿದು ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಉ:ಅರ್ಥಿನಃ--ಉಇ/8--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾಕಲ್ಯರೆ ಮತದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಗೃಹೈಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಚ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಪ್ರುತಪ್ರೆಗೃಹ್ಯಾ ಅಚಿ ನಿತ್ಯಮ್‌-.(ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಥಮ್‌ ಬು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. : ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಯುವತೇ--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶಬ್ದುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶ ವಿಶರಣ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದು 
ಜೌತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾ--(ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಜಾದೇಶ. ಯುವಶೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8. ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


: ತುಣ್ಣೂತೇ--ತುಜಿ ಸಿಜಿ ಹಿಂಸಾಬಲದಾನನಿಕೇತನೇಷು. ಧಾತು. ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧ್ಧಾತೋ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ: ನುಮಾಗಮ. ನಿಡೆಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸೆರಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
—ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶೃಮ್‌ವಿಕರಣ. ಲಟ್‌ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆತಾಮ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತ ಆತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ತ. ` ಶ್ನಾನ್ನಲೋಪಃ---(ಪಾ. ಸೂ: ೬-೪. ೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತುಳ್ಹಾ ತೀ'ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗಿ 


ಸರವಾದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ MM EE ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ನಿಂಬುದರಿಂ 


ವೃಷ್ಣ ಕ್ರಮ್‌--ವೃಷ್ಣಃ ಭಾವಃ ವೃಷ್ಣ ಮ್‌. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷ್ಯಇ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಾದಿ 


ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಷ. ಇೌಿತ್ತಾದು ುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ a3 ರ ಬರು ತ್ತ ದೆ. 
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ಪರಿದಾಯೆ-_ ಡುದಾಳ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಸಮಾಸೇ ನಖ್‌ಪೂರ್ಮೇ ಕ್ಟೋಲ್ಯಪ್‌..(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ವ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. 


ದುಹೇ--ದುಹೆ ಪ್ರಪೂರಣೇ.. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಟತ ಆತ್ಮನೇ ಪೆದಾನಾಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ ಏತ್ವ. ಲೋಪಸ್ತೆ ಆತ್ಮನೇ ಸದೇಷು- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | ೨ ॥ 


ತ್‌ 
«MN 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 


ಮಾ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಶಂಭುವಃ ಶೂನೇ ಭೂಮ ಕದಾ ಚನ ವಿ. 


1 ಪದೆಪಾಕಃ ॥್ಕ 
| | [8 | 
ನೋ ಇತಿ । ಸು । ದೇವಾಃ । ಅದಃ । ಸಃ | ಅನ । ಹಾದಿ । ದಿವಃ । ಪರಿ | 
| | | | 
ಮಾ | ಸೋಮ್ಯುಸ್ಯ | ಶಂ5 ಭುವಃ । ಶೊನೇ । ಭೂಮ । ಕದಾ । ಚನ । ವಿತ್ತಂ | 


ಮೇ । ಅಸ್ಕ | ರೋದಸೀ ಇತಿ । 


ಹ 4 
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ಹೇ ದೇವಾಃ ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗೇ ವರ್ತಮಾನಮದಸ್ತದಸ್ಮದೀಯೆಂ ಪಿತ್ಪಪಿತಾಮಹಪ್ರೆಸಿತಾಮಹಾತ್ಮಕಂ 
ಸಂತಾನಂ ದಿವಸ್ಪರಿ ದಿವಶ್ಹೋಪರಿ ವರ್ತಮಾನಂ ಮೋ ಷು ಮೈವಾವ ಪಾದಿ | ಅವಪನ್ನಂ ವಿಪನ್ನಂ 
ಪ್ರಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾ ಭೂತ್‌ ಮಮ ಪುತ್ರಾಭಾವಾತ್‌ | ಪುತ್ರೇಣ ಲೋತಾಣ್ಣುಯತಿ ನಾಪುತ್ರೆಸ್ಯ ಲೋಕೋ5- 
ಸ್ತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ |! ಅತೋ ವಯೆಂ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಹಸ್ಯ ಪಿತ್ರಗಣಸ್ಯ ಶಂಭುವಃ ಸುಖಸ್ಯ 
ಭಾವಯಿತುಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಶೂನೇ ಆಸಗಮನೇ ಕದಾ ಚನ ಕದಾಚಿದಹಿ ಮಾ ಭೂಮ | ಯುಷ್ಮತ್ಸ್ಪ್ರಸಾ- 
ದಾನ್ಮಮ ಪುತ್ರಾ ಜಾಯೆಂತಾಂ | ಅತೋ ಮಾಮಸ್ಕಾದ್ದುಃಖಾದುತ್ತಾರಯತೇತೈರ್ಥಃ ಹೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಯುವಾಂ ಚೆ ಮದೀಯೆಂ ವಿಜ್ಞಾಪನಂ ಜಾನೀತೆಂ 1 ನೋ | ಮಾಉ ಇತಿ ನಿಸಾತೆದ್ವಯೆ- 
ಸಮುದಾಯೋ ಮೈವೇತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥೇ | ಸು ಇತ್ಯೇತದವಧಾರಣೇ | ಸುಣ್ಣ ಇತಿ ಸತ್ತ್ವಂ | ಪಾದಿ | ಪಡೆ 
ಗತೌ | ಚಿಣ್‌ ತೇ ಪದಃ | ಪಾ. ೩-೧-೬೦ | ಇತಿ ಕರ್ತರಿ ಲುಜ್‌ ಶ್ಲೇಶ್ಚಿಣಾದೇಶ: | ದಿವ | ಊಡಿದ- 
ಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ಸಂ | ಪಂಚಮ್ಯಾಃ ಪೆರಾವಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ತ್ವಂ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ 
ಸೋಮಮರ್ಶ್ಹತಿ ಯೆ: । ಪಾ. ೪-೪-೧೩೭ | ಇತಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕಂಭುವಃ | ಭವತೇರಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ- 
ರ್ಥಾತ್ಸಿ ಪ್‌ | ಶೂನೇ | ಟುಓಶ್ವಿ ಗತಿವೃದ್ಧೊ 8 | ಭಾವೇ ನಿಸ್ಮಾ | ಶ್ವಿದಿತೋ ನಿಷ್ಠಾಯಾನಿತೀಟ್‌- 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ವಚಿಸ್ಟಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ; ಹಓದಿತಶ್ಚ' | ಪಾ. ೮-೨೪೫ | ಇತಿ ಫಿಷ್ಠಾನತ್ವೆಂ | 


ps 


ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ವೃಷಾದಿರ್ನಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯ || ೩ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಾಃ-ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸ್ಪೈಃ--ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ | ಅದಕ ನನ್ನ (ಸಿತೃನಿತಾಮಹಪ್ರ ನಿತಾಮಹಾದಿ 
ಗಳನ್ನು) | ದಿವಸ್ಪರಿ-_ ಸ್ವರ್ಗದ ಮೇಲಿನ ವಾಸದಿಂದ | _ ಮೋಷು ಅಸ ಸಾದಿ ಭ್ರಷ್ಟರಾಗುನಂತೆ ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. । ಸೋಮ್ಯ ಸೈ... ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಏತೃಗಣಕ್ಕೆ | ಶಂಭುವಃ- 
ಹೆರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಪುತ್ರನ | ಶೂನೇ- ಅಭಾವದಲ್ಲಿ! ಕದಾ ಚನ ಯಾವಾಗಲೂ! ಮಾಭೂಮ- 
(ನಾವು) ಇರುವಂತೆ ಆಗಬೇಡ | ರೋದಸೀ ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ |! ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯಈ ಸ್ಕೋತ್ರ 


ವನ್ನು ಅಥವಾ (ಕೂಸಸತನದಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ಮವಾದ) ದುಃಖವನ್ನು | ನಿತ್ತಂ-- ಮೆಸಿಸಿ ತಿಳಿಯಿರಿ | 


ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ಪುತ್ರರಹಿತನಾಗಿದ್ದು ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ ಹಿತೃಸಿತಾ 


ಮಹಪ್ರ ನಿತಾಮಹಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದ ಮೇಲಿನ ವಾಸದಿಂದ ಭ್ರಷ್ಟರಾಗುವಂತೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮಾಡ 
ಬೇಡಿರಿ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಿತೃಗಣಕ್ಕೆ ಹರ್ಷದಾಯಕನಾದ ಪುತ್ರನ ಅಭಾವದಲ್ಲಿ ನಾನು 


ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವಂತೆ ಆಗಬೇಡ. ಎಲ್ಲೆ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಕೂಸಸತನದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದುಃಖ 


ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ್ತನನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ. 


454 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ಅ. ೧. ೧೫. ಸೂ ೧೦೫. 


ಹ 


English Translation 


Never, gods, may this (my ancestry), abiding above in heaven; be 
excluded (from it); never may we be in want (of a son) the cause of joy (to 
his progenitors;) entitled to libations of Soma juice: Heaven and earth 


be conscious of this (my affliction) 
ನಿಶೇಸಷನಿಸೆಯಗಳು 


ಅದಕ ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತತ್‌-ಆ (ದ್ವಿ ತೀಯಾಬಹು) 
ವಚನ) ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದಾದರೂ (ನಿ. ೨-೬) ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವಃ ಮತ್ತು ದಿವಸ್ಪರಿ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಸ್ವಃ--ಸ್ವ ರ್ಗೇ ವರ್ತಮಾನಮದಸ್ತದಸ್ಮದೀಯಂ ಪಿತೃ ನಿತಾಮಹಪ್ರ ಪಿತಾಮಹಾ 
ತ್ಮಕಂ ಸ್ಯ ನಷ ದಿವಸ ಸ್ಪರಿ--ದಿವಶ್ಚೋಪರಿ - - ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ 
"ನಮ್ಮ ಪಿತೃ ನಿತಾಮಹೆಸ್ರನಿತಾಮಹರಾದಿಯಾದ ನನ್ಮು ವಂಶದವರನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


dy 


ಶಂಭುವಃ ಶೂನೇ ಕದಾಚನ ಮಾ ಭೂಮ- ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಂಭುವಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಂತಹ ಪುತ್ರರಹಿತನಾಗದಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. : 


ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕಸಂಡಿತರು ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು (ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ನಿ ೨-೧೪), 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡದಂತೆ ಆಗದಿರಲಿ ತಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವರು. 


ಅದಃಅತ್‌ ಶಬ್ದ. ಅತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛಬ್ದಾರ್ಥವಿರುವುದು. ಅದಃ ಎಂದರೆ ಅವರನ್ನು ಅಥವಾ 
ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಅವರನ್ನು ಎಂದರ್ಥನು. ಈ ಶಬ್ದವು 


ಯದದೋ ಸಿತೋ ಅಜಗಸ್ತಿನಸ್ವೆ ಸರ್ವತಾನಾಂ | | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೮೭-೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- ಅದಃ-ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧಂ ಪ್ರಸಿದ್ದವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 


@ 


ಉತಾದಃ ಪರುಷೇ ಗನಿ ಸೂರಶ್ಚಕ್ರಂ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೬-೫೬-೩) 


ವಿಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅದ !-ತಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ | ಆ, ಅದರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 
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ಈ 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೦-೧) 


ಯದದೋ ದಿವೋ ಅರ್ಣವ ಇಷೋ ವಾ ಮದೆಥೋ ಗೃಹೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೨೬-೧೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಮುಷ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 


ಯೇ ಸೋಮಾಸಃ ಪರಾವತಿ ಯೇ ಅರ್ನಾವತಿ ಸುನ್ಸಿರೇ ! 
ಯೇ ನಾದಃ ಶರ್ಯೆಣಾವತಿ || 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೫-೨೨ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛಬ್ದಾರ್ಥವೇ 
ಇರುವುದೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವು. | 


ಸ್ವ8--ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಗವೆಂಬ ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದರ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. (ನಿ. ೨-೧೩) 
ಪ್ರತ್ಯಜ್‌', ದೇವಾನಾಂ ವಿಶಃ ಪ್ರೆತ್ಯಜ್ಜುದೇಹಿ ಮಾನುಷಾನ್‌ | 
ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ನಿಶ್ಚಂ ಸ್ಪರ್ದ್ರ್ವಶೇ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೫1) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ ನಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವ8-ಸ್ವರ್ಲೋಕಂ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೆಂದರ್ಥವು. ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ಸ್ವಃ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಹೆಸರು. 


ಯಾಭೀ ರೇಭಂ ನಿವೃತೆಂ ಸಿತಮದ್ಳೆ ; ಉದ್ದೆಂದನಮೈರಯೆತಂ ಸ್ಪರ್ದೃಶೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ವರಾದಿತ್ಯಂ ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 
ತ್ಮನಾ ವಹಂತೋ ದುರೋ ವ್ಯೃಣ್ವನ್ನವಂತ ನಿಶ್ಚೇ ಸ್ವ ೧ ರ್ದ್ವಶೀಕೇ | 
(ಖು. ಸಂ" ೧-೬೯-೫) 
ಸಿಂಧುಂ ನ ಕ್ಲೋದೆಃ ಪ್ರ ನೀಚೈಕೈಿ ನೋನ್ನವಂತ ಗಾವಃ ಸ್ಟ ೧ ರ್ದೈಶೀಕೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೬-೫) 


ನಿ ಯಂ ದಧುರ್ಮನುಷ್ಯಾಸು ನಿಶ್ಚು ಸ್ತ೧ರ್ಣಿ ಚಿತ್ರಂ ವಪುಸೇ ನಿಭಾವಂ | 
(ಯು ಸಂ. ೧-೧೪೮-೧) 


456 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಸ್ವರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ ಸು ಅರಣಃ ಸು ಈರಣಃ ಸತೋ ರಸಾನ್ಸ್ಸ್ಪೃತೋ 
ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಸ್ಪೃತೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ--ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಭಾಸಾ-ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವು. ಸ್ವಃ ನಿಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಣ॥ ಕ್ಷೋದಃ ಮೊದಲಾದ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಃ ಎಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. (ನಿ ೨-೨೪) 


ನ್ನಾಕ:ಣಖ ಕಿ ಯಾ 
ಕ ಹ ಗೆ 


ನೋ, ಸು--ಮಾ ಮತ್ತು ಉ ಎಂಬ ಇನೆರಡು ನಿಪಾತಗಳು ಮೈವ (ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಸು ಎಂಬುದು ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲ (ನಿಶ್ಚಯ) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸುಇ8--(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವ8--ನ್ಯಜ್‌ ಸ್ವರೌ ಸರಿತೌ- (ಭಿ. ಸೂ. ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾದಿ-ನದ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಲುಜ" ಪ್ರಥಮಪುರುನ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಞಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಚಿಣ್‌ತೇಪೆದ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂನ 
ಉಪಧಾನೃದ್ಧಿ.  ಚೆಣೋಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ನ ಮಾಜಯೋಗೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದಿವಃ-- ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ದಿನಃ*ಪರಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾಃ ಸರಾವಧ್ಯರ್ಥೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ-- ಸೋಮಮರ್ಹತಿ ಯಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೩೭) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಕೀ ನಿಕವಚೆನಾಂತರೂಪ. 


ಶಂಭುವಃ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. . ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣ್ಯುರ್ಥಕವಾದ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ಲಿಸ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಷ್ಮೀನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ನಭೂಸು- 
ಧಿಯೋ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಣ್‌ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಜಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೂನೇ-- ಟು ಓತಿ ಗತಿನೃದ್ಭ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ವೀದಿತೋ 


ನಿಷ್ಕಾಯಾಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಣ್ನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಇದು ಸರನಾದಾಗ ವಚಿಸ್ಕಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ-(ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
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NN NNN 


~~ ತ್‌ p - ಅ ತ್‌್‌ ತವ್‌ ಬಾತ್‌ ಬಡ್‌ ಇನ್‌ಗೆ 
NN pa pe NN AN 


ಸಂಪ Balok ag ದಿಂದ RE ಪೂರ್ವರೂಪ. ಧಾತುವು ಓದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಓದಿತೆಶ್ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಕಾತಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ವ. ಹಲ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದ 
ರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಗೆ ಸಂ ಪ್ರಸಾರಣ. 


ಭೂಮ-- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ನಿತ್ಯಂ ಜಾತಃ - (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘು--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ನಮಾ ೫೯ಯೋಗೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩॥ 


ಸಂಹಿತಾತಾಥಃ 


ಯಜ್ಞಂ ಸೃಚ್ಛಾಮ್ಯವಮಂ ಸ ಸ ತದ್ದೂತೋ ವಿ ನೋಚತಿ' 


| 
ಕ್ವ ಖತಂ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಗತಂ ಕಸ್ತದ್ಧಿಭರ್ತಿ ನೂತನೋ ವಿತ್ತಂ 
| 
ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ 1೪॥. 


ಯಜ್ಞಂ । ಪೃಚ್ಛಾಮಿ । ಅವಮಂ । ಸಃ । ತತ್‌ । ದೂತಃ | ನಿ। ವೋಚತಿ । 
| 
ಜ್ರ 


| ಯತಂ | ಪೂರ್ನ್ಯಂ | ಗತೆಂ1 ಕಃ | ತತ್‌ | ಬಿಭರ್ತಿ | ನೂತನಃ | ವಿತ್ತಂ। 


| 
ಮೇ | ಅಸ್ಯ । ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥1೪॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯಜ್ಞಂ ಯಜನೀಯಮವಮಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾದಿಭೂತಂ | ಅಗ್ನಿರ್ಮುಖಂ 
ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೪ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಗ್ನಿರ್ಶೈ ದೇವಾನಾಮವಮು ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಣಾಚ್ಚ | ತಮಗ್ನಿಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ಯೆನ್ಮಯಾ ಸೃಷ್ಟಂ ತೆದ್ದೇವಾನಾಂ ದೊತಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ನಿವೋಚೆತಿ | 
ನಿನಿಚ್ಯ ಕಥಯತು। 8೦ ಪುನಸ್ತತ್ಸೃಚ್ಛೆ ತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವದೀಯಂ ಪೂರ್ಯ್ಯಂ 
ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಮೃತಂ ಭದ್ರಂ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ ಕೃತಂ ಶ್ರೇಯಃ ಕೈ ಗತೆಂ | ಕುತ್ರೇದಾನೀಂ ವರ್ತತೇ | 
ನೂತನೋ ನವತರಸ್ತೃತ್ತೋಇನ್ಯಃ ಕಃ ಪುರುಷಸ್ತದ್ಭದ್ರಂ ಬಿಭರ್ತಿ | ಧಾರಯತಿ | ಯದಿ ತ್ವಯ್ಯವರ್ಶಿ- 
ಷ್ಯತ ಮಮೇದೃಶೀ ದೆಶಾಪಿ ನಾಭನಿಷ್ಯತ್‌ | ಅತೆಸ್ತತ್‌ ಕೃ ಗತಮಿತಿ ಕಥಯೆ | ವೋಚತಿ | ವಚ ಸರಿ- 
ಭಾಷಣೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಪುಃ | ವಚ ಉಮಿತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಧಾತೋರುಮಾಗಮಃ | ಕೈ | ಕಿಮೋ5ತ್‌ | 
ಪಾ.೫-೩-೧೨ | ಇತಿ ಸಪ ಕೈಮ್ಯರ್ಥೇತತ್‌ | ಕ್ಹಾತಿ | ಪಾ ೭.೨.೧೦೫ | ಇತಿ ಕಿಮಃ ಕ್ವಾದೇಶಃ! ತಿತ ಶೈ ರಿತ 
ಇತಿ ಸೈರಿಶೆತ್ವಂ 1 ಪರೇಣ ಸಹ ಯತ್ಯೆ ಕೆ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞ ಸಕ್ಸ ಅರ್ಹನೂ | ಅವೆಮಂ-(ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ) ಮೊದಲನೆಯನನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ ಚ್ಛಾಮಿ--ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ | ತತ ನಾನು ಕೇಳಿಕೊಂಡ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು | ದೊತಃ--ದೇವ 
ದೂತನಾದ | Ed ಅಗ್ನಿಯು 1ನಿ ರ ನಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ) win (ನನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಯು 
ಏನೆಂದರೆ) | (ಅ ಗ್ನೇ--ಎಿಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ) | ಪೂರ್ವಂ (ನಿನ್ನಲ್ಲಿ) ಹಿಂದೆ ಇದ್ದಂತಹೆ 1 ಯೆತಂ-ಉಸಕಾರ 
ಬುದ್ದಿಯು | ಕ್ರೈ ಗತಂ-- ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? | ನೂತೆನ8- ಹೊಸಬನಾದ | ಕ8--ಯಾನ ಪುರುಷನು | ತೆತ್‌- 
ಆ ಉಪಕಾರ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಬಿಭರ್ತಿ ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ? | ಕೋಡಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ಮೇ-- 
ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ದುಃಖವನ್ನು | ವಿತ್ತಂ ಗಮನಿಸಿ ತಿಳಿಯಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


“ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದಂತಹೆ ಉಪಕಾರ,ಬುದ್ದಿಯು ಈಗ ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ಯಾವ 
ಹೊಸ ಹು ಈಗ ಉಪಕಾರ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ ? ನೀನು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ನನಗೆ 
ಈ ದುಃಖವು ಪ್ರಾಸ್ಮವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೊದಲನೆಯವನೂ ಆದ 
ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ನಾನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಕೇಳಿಕೆಯನ್ನು ದೇವದೂತನಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಲಿ. ಎಕ್ಕಿ ಕಾನಾನು ಸಥಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ಅರಿಯಿರಿ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 


ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಷತ್ತಿ 


English Translation 


I implore the first (of the gods) the object of sacrifice, that he will 


become my messenger, and narrate (my condition to the other deities). 
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ನ 
ಆ NE K ಕಾತ್‌ ಬರ್ತ್‌ 
ಹಸ ಡಿ NI EN EES SEEN ES NN ವಾ ತುಮಿ 


Where, Agni, is your former benevolence; what new being now possesses it? 
Heaven and earth, be conscious of this (my affliction). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಜ್ಞಂ ಅನಮಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ--ಯೆಜನೀಯಂ, ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾದಿಭೂತಂ ಅಗ್ನಿಂ 
ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ಪೂಜಾರ್ಹನೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಆದಿಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ಲಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದರ್ಥ 
ವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅವಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಅವಮಂ-- ಅಂತಿಕನಾಮೈತತ್‌ | 
(ನಿ. ೩.೯) ಅಗ್ಗೇಶ್ನ ನಿಶೇಷಣಂ। ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಣಂ |, ಸರ್ವಯಜಮಾನಾನಾಂ ಆಸ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಅಥವಾ ಅವಮಮಿತಿ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣಂ। ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಟಂ ಯೆಜ್ಞಮಿತಿ | ಅವಮ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾನದರೆ ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಣನಾಗಿಯೂ ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಆಪ್ತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೆ, ನನಗೆ ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಟ ವಾದ ವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತ 
ದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ಅವಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾ 
ಕೃದ ಆಧಾರದಮೇಲೆಯೇ ಆದಿಭೂತನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥನೋ ದೇವತಾನಾಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೪) 
ಅಗ್ನಿರ್ನೈ ದೇವಾನಾಮವಮಃ | | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಕಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವಮನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂತಿಕನ್ನೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಶ್ರುತ್ಯಾಧಾರವಿದೆ. 


ಸ ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ5ನನೋ ಭವೋತೀ ನೇದಿಸ್ಕೋ ಅಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಯೌ! 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಾಸನ್ನನಾಗಿಯೂ ಸಹಾಯಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೆಂದು 
ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳ ತ್ತದೆ. 

ನಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲದೇ ಉಳಿದ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕನಿಷ್ಠ, ಕೆಳಮಟ್ಟದ ಅಥವಾ ಕಡಿಮೆ 
ಅಂತಸ್ತಿನ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತನೇದಿಂದ್ರಾವಮಂ ವಸು ತ್ವಂ ಪುಸ್ಯಸಿ ಮಧ್ಯಮಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೨-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವಮ ಶಬ್ಧ ಕೈ ಅಧಮನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆ 


ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಗಿ? 
460 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫ 


ಸ್ತಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅವಮ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸನ್ನಿ ಕೃಷ್ಟೆ ವಾದ ಎಂದರೆ 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಈ ಯಜ್ಞದ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ನನಗೆ ಉಪಜೀಶಿಸುವಂತೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ 
ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವಾ 
ರ್ಧಕ್ಟೂ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೂ ಸಹ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಅನ್ವಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯೇ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ ಡೀವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅವಮನೂ ಆದ ಅಗ್ರಿಯನ್ನು ಮಂದೆ ಹೇಳುವಂತೆ 
ಪ್ರಶ್ಚಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸ ದೂತಃ-- ದೇವಾನಾಂ ದೂತೆಃ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುವುದರಲ್ಲಿ ದೂತಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವವನು, 


ಮಂದ್ರೋ ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿರಗ್ನೇ ದೂತೋ ವಿಶಾಮಸಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೬-೫) 


ಜುಷ್ಟೋ ಹಿ ದೊತೋ ಅಸಿ ಹವ್ಯವಾಹನೋತಗ್ಗೆ ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೪-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆ ದೇವದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದಿವೋಚೆತು ವಿವಿಚೈ ಕಥಯತು... 
ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಲಿ ಎಂದು ಅನ್ವಯ, ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇನೆಂದರೆ, 


ಕ್ಸ ಯತೆಂ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಗತಂ--ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಂ ಭದ್ರಂ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ ಕೃತೆಂ ಶ್ರೇಯೆಃ ಕುತ್ರ 
ಇದಾನೀಂ ವರ್ತತೇ | ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರಿಗೆ ನೀನು ಅತ್ಯವಶ್ಯ ಕವಾಗಿ ಅನು 
ಗ್ರ ಹಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಈಗೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? , ನಾನೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವೆನಲ್ಲಾ, ನನಗೇಕೆ 
ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆವಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಇಲ್ಲಿ ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಭದ್ರ, ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಎಂದೂ, ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳು ಸತ್ಯವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ಶಾತ್ಪರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 
ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿಗಳಿಂದೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಸತ್ಯಾತ್ಮನು. ಆದರೆ ಈಗ ಆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ತಡವಾಗಿ ತ್ರಿತನ ಕಷ್ಟನಿವಾರಣೆಯಾಗದೇ 
ಇದ್ದು ದರಿಂದ ಅವನು ಈ ರೀತಿಯಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಂದ ತನ್ನ ವೇದನೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ, 
ಸತ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳ ನಡುನೆ ಜ್‌ ಸತ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವೂ 

\ 
ಸತ್ಕಾತ್ಮಕನೇ ಆದುದರಿಂದ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ಆಗುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಖುತಜ, ಖುತಜಾಶ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷ 
ಸ್ರ ಈ | ಎದಿ ಚ್ಮ ಗ 3 

ಣಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿನೆ. 


ರಾಜಂತೆಮಧ್ವರಾಣಾಂ ಗೋಸಾಮೃತಸ್ಯ ದೀದಿನಿಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧-೮) 


ಇಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯಾವಶ್ಯಂಭಾನಿನಃ ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯೆ ದ್ಯೋತಕಂ | ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿ ಸಂಭವಿಸ 


೨ 
ಏೀಕೌದ ಕರ್ಮಫಲದ ಜ್ಯೋತಕನೆಂದರ್ಥ. 
2 


ಅ.ಗಿ. ಅ. ೭. ವ. ೨೦.) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 401 


ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ವ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯ ತದ್ವಚಜೋ ಮಂದ್ರ ಸೃಧಾವ ಯತೆಜಾತೆ ಸುಕ್ರತೋ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೪-೭) 


KO) | 
ನಿಘ ತ್ವಾನಾಂ ಯತಜಾತ ಯಂಸದ್ಧೃಣಾನೋ ಅಗ್ನೇ ತೆನ್ನೇ ೩ ವರೂಥಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೯-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಯತಜಾತನೆಂದೂ, 


ಯದೀಮೃತಸ್ಯ ಪೆಯೆಸಾ ಸಿಯಾನೋ ನಯನ್ಸೃತೆಸ್ಯ ಪಥಿಭೀ ರಜಿಷ್ಟೈಃ | 
(ಯ. ಸಕ. ೧-೭೯-೩) 


ತಂ ಯಜ್ಞ ಸಾಧಮಸಿ ನಾತಯೊಮಸ್ಯೃತೆಸ್ಯ ಪಥಾ ನಮಸಾ ಹವಿಷ್ಮತಾ ದೇವತಾತಾ ಹವಿಷ್ಮತಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೮-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮುತದೆ ಸಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವವನೆಂದೂ, 


ಉತ ದ್ಯುಮ್ನಸ್ಯ ಶವಸ ಯತಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಮಾ ದದೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೭-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯುತದ ರಶ್ಮಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಇತರ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಯತಕ್ಕೂ 
ಅವಿಚ್ಛೇದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆಂದು ಶ್ರುತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಆ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧವು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು, 
ನಾನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅದಕ್ಕೆ ಫಲರೂಪವಾದ ನನ್ನ ಕಷ್ಟನಿವಾರಣೆಯಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ, ಅಂತಹ 
ಪೂರ್ವಂ ಖತಂ ಕ್ಟ ಗತಂ ಎಂದು ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಿರುವುದು ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪಕವಾಗಿಯೂ, ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ಆವಿಷ್ಟರಣಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಯೇನ ಸತ್ಯೇನಾಗ್ನಿರ್ಯಷ್ಟ ಕಾನಾ 
ಪೆದ್ಬೋೋ ರಕ್ಷತಿ ಕ್ಟ ತಸ್ಯ ತತ್ಸತ್ಯಂ ಗತಂ ಇತಿ ಆತ್ಮನ ಆಪದೋಲರಕ್ಷಣಾಡುಸಾಲಂಭೋತಯೆಂ 
ಪರಿದೇವನಾ ನಾ! ಎಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 
ಯೆಜ್ಞಷ್‌ ಯಜ ದೇನಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದ್‌ನೇಷು. ಯೆಜಯಾಚೆಯೆತ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. | 


ಪೃಚ್ಛಾನಿ-- ಸೃಚ್ಛ ೇಸ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತ 


ಬಿ 
೪ ಇಗ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ವೋಚತಿ-_ನಚ ಸರಿಭಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲೇಟೋತಡಾಟೌ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತ 


462 ಸಾಯಣ ನಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ (ಅಜ್‌) ವಚೆಉಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ. ಮಿತ್ರಾ 
ದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣ. ತಿಜ್ಞಿತಿಜ8- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿಮೋತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ವಾತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಪ್ರ 
ಯಸ್ಯೇತಿಚ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಅತ್‌ ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಶಿತ್‌ಸ್ವರಿತಮ್‌-- (ಪಾ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವ“ ಯತಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಕಾರಪರವಾದುದರಿಂದ ಯತ್ಯಕೆ- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಸಂಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂವ್ಯ ೯ಮ್‌--ಪೂರ್ವಸ್ಮಿ ನ್‌ ಭವಃ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಭವೇಛಂದಸಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸೈ್ಯೇತಿಚೆ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರರೋಸ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಗತಮ್‌....ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶ- 
ವನತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕೆ, ಲೋಪ. ಗತ ಎಂದು ರೂಪ 


ವಾಗುತ್ಮದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತನೆ. 


ಬಭರ್ಶಿ-_ಡುಭೃಇ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 

ತಿಪ್‌ ಪೃತ್ಸಯ. ಜುಹೋತ್ಸ್ಥಾದಿಭ್ಲ್ನಃ ಶು 8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶು ವಿಕರಣ. ಶೌ--ಸೂಸ ದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಆ) ಥಿ ಲಿ ಗ ೧ ೧ ೭೧ J 

ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಭೈಘಾನಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ. ಜಸ್ತ್ವಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ (ಇಕಿಗೆ) ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ 
೨೨ 


OR) CON 


ಸಂಹಿತಾ7ಗಾಥ!। 


| 
ನ ತ್ರಿಷ್ಟಾ ರೋಚನೇ ದಿವಃ । 


೦.೨ 


| | | 
~) ಇ ರಲ ಇಲ್ಲೆ ಎಸ್ಟಿ pd ME, ಇರ್‌ ಡಿ ಉಯ್ಯಾಸಣ R 
ರಿ ಖುತೆಂ ಕದನೃತಂ ಬ ಡ)ತೆನ್ನಿ ೨ ಆಹು೨ರ್ಜ ತ್ರೈ೦ ಕೆ 
ಸ ಟ್‌ 
ಮ » ಎ 
೨ಸ್ಥಿ ರೋದಸೀ 8811 
~~ (ಬಟೆಕ್ಟ 
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ಇ 


| 
ಅಮಾ ಇತಿ! ಯೇ । ದೇವಾಃ । ಸ್ಥನ | ತ್ರಿಷು ಆ 1 ರೋಚನೇ । ದಿನಃ । 


ಕತ್‌ | ವಃ 1 ಯತಂ । ಕತ್‌ | ಅನ್ಸತಂ ಕ ಪ್ರತ್ನಾ । ನಃ | ಆ 5 ಹುತಿಃ | 
OS 
ವಿತ್ತಂ । ಮೇ । ಅಸ್ಕ 1 ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥ ೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ದೇವಾಃ | ತ್ರಿಷು ಸೈಥಿನ್ಯಾದಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಯೇನಾ ಯೂಯಂ ಸ್ಥನ ವರ್ತಮಾನಾ 
ಭವಥ | ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಆ ರೋಚೆನೇ ದೀಪ್ತಿನಿಷಯೇ 
ವರ್ತಂತೇ | ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶ್ಯೇಷು ಸ್ಥಾನೇಸ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇಷಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಸ್ತೋತ್ಸ- 
ನಿಷಯಮೃತಂ ಸತ್ಯಂ ಕತ್‌ | ಕಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ವರ್ತತೇ | ಅನೃತೆಂ ದ್ರೇಷ್ಟೃನಿಷಯಮಸತ್ಯಂ ಚೆ ಕತ್‌ 
ಕುತ್ರ ಗತಂ | ಅಪಿ ಚೆ ಪ್ರತ್ನಾ ಚಿರಕಾಲೀನಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾಹುತಿರ್ಮಯಾ ಪೂರ್ವ- 
ಮನುಷ್ಠಿತೋ ಯಾಗಃ ಕ್ಲ | ಕುತ್ರಾಸೀತ್‌ | ಈದೈಗ್ಭೂತದುಃಖಾನುಭನೇನ ಮಯಾ ಪೂರ್ವಮನು- 
ಸ್ಮಿತೋ ಯಾಗಸಮೂಹೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ನ ಪ್ರಾಸ್ನೋದಿತ್ಯನುಮಿಮೇ'| ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ || ಸ್ಪನ | 
ತಸ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಶಬ್ದಸ್ಯ ಥನಾದೇಶಃ। ಕತ್‌ ಕೈಶಬ್ಪಸೈ ವರ್ಣವ್ಯಾಪೆತ್ತಾ ಕದ್ಭಾವಃ | 


ಪ್ರತಿ ದಾರ್ಥ 


ದೇವಾ8--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ! ಯೇ ಅಮೀ-- ಯಾವ ನೀವು! ಜ್‌ ಶ್ರ ಕಾಶಮಾವವಾದ 
ಸೂರ್ಯನ | ಆರೋಚೆನೇ-- ತೇಜಸ್ಸನ್ನೊಳಗೊಂಡ | ತ್ರಿಷು- (ಸ್ಪ ೈಥಿವ್ಯಾದಿ) ಮೂರು ಶೀ! 
ಸ್ಫನ--ಇರುತ್ತೀರೋ | ವ8--(ಅಂತಹ) ನಿಮ್ಮ | ಯತಂ-_ ಸತ್ಯವು | ತೆತ್‌- ಎಲ್ಲಿ (ಇದೆ)? | ಅನೃತಂ-- 
(ಶತ್ರುವಿಷಯಕವಾದ) ಅಸತ್ಯವು | ತೆತ್‌-ಎಲ್ಲಿ (ಹೋಯಿತು)? | ಪ್ರೆತ್ನಾ--ಪ್ರಾಚೀನವಾದ | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು! 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಆಹುತಿ ಯಜ್ಞವು (ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪದ ಆಹ್ವಾನವು) | ಕ್ಷ--ಎಲ್ಲಿ (ಹೋಯಿತು) | 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | ಮೇ-- ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ- ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ದುಃಖವನ್ನು | 
ನಿತ್ತಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ ॥ ಹ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶ ಶಮಾನನಾದ ಸೂರ po ತೇಜಸ್ಸು ನ್ಥಾಪಿಸಿರುವ ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಇ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಸತ್ಯವು ಈಗ ಎ ಎಲ್ಲಿದೆ? ಶತ್ರುವಿಷಯ ಕವಾದ  ಅಸತೃವು ಎಲ್ಲಿ? ನನ್ನ ದುಃಖ 


464 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫ 


dd 
RN ಇಂಡ 


ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಡೆಸಿದ ನನ್ನ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಎಲ್ಲಿ? ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, 
ನನ್ನ ಈ ದುಃಖವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ. ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ. 


1111011811 Translation 


Gods, who are present in three worlds, who abide in the light of 
the sun, where now 18 your truth, where your untruth, where the ancient 
invocation (that T have addressed) to you ? Heaven and earth; be 0೧೫8೧1೧118 


of (my affliction). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು !! 


ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದೇ ರೀತಿಯಾದ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಲೋಕತ್ರ ಯದಲ್ಲೂ ಇರುವ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೆಶೀಸಿದೆ. 


ತ್ರಿಷು ಸನ -ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕವರು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಾವುವು, 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಾರು, ಅವರ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು, ಅವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? ಇವೇ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣವಾದ ಮೊದಲನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಿರುಕ್ಕವಚನಗಳನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ಆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. 


ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿವಸ್ಸಾತು ನಾತೋ ಅಂತೆರಿಕ್ಸಾ ತ್‌ 
ಅಗ್ನಿರ್ನ॥ ಸಾರ್ಥಿನೇಭ್ಯಃ ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೮-೧) 


ಎಂಬ "ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುವೂ, ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಧಿದೇವತೆಗಳೆಂದೂ, ಅವರು ವಿಶ್ವರಕ್ಷಕರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ವಿಭಾಗದಂತೆಯೇ ನಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೂ 


ಸಹ ಗ 


ತಿಸ್ಪ ಏನ ದೇವತಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ! ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಛಾನಃ| ನಾಯುರ್ವಾ ಇಂದ್ರೋ 
ವಾ ಅಂತರಿಕಸಾ | 
ನಾ ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಥಾನಃ | ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಭುಸ್ಥಾನಃ | ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತಿ್‌ ಏಕೈಕಸ್ಯಾ 


> 


೨5% ಬಹೊನಿ ನಾನುಧೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ! ಅಪಿ ನಾ ಕರ್ಮಪೈಥಕ್ಕಾ ತ್‌! (ನಿ. ೭-೫). 
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ಸ್‌ ತಬ ಘಾ ರ್ಗ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಕಾ NN 


ಭಿ 


ನೈರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಖ 
ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಧಿದೇವತೆಗಳು ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಅವರವರ 
ಮಹತ್ವಕ್ಕನ:ಗುಣವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕ್ರಿಯಾವೈವಿಧ್ಯಗಳ ಜಿಸೆಯಿಂದಾಗಲೀ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ನಾಮಧೇಯ 
ಗಳಿರುತ್ತವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ, ಅಥಾತೋತನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ ಅಗ್ನಿ 8 ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಃ ತಂ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಖ್ಯಾ- 
ಸ್ಯಾಮಃ | ಎಂದು ನಿ. ೭-೧೪ರಿಂದ ೯೨೪೩ನೇ ಖಂಡದವರೆಗೆ ಪೃಥಿವೀಸ್ಥ ವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, 
ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ | ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿಾ ಭವತಿ | ಎಂದು ೧೦-೧ರಿಂದ 
೧೧-೫೦ನೇ ಖಂಡದ ವರೆಗೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅಥಾತೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾ 
ದೇವತಾಃ | ಎಂದು ೧೨-೧ರಿಂದ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ವಿಭಾಗಿಸಿರುವ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳಿನೆಯಾದರೂ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಾಣುತ್ತದೆ, 


ಆ ನಾಸೆತ್ಯಾ ತ್ರಿಭಿರೇಕಾದಶೈರಿಹ ದೇವೇಭಿರ್ಯಾತಂ ಮಧುಪೇಯಮಶ್ಚಿನಾ | 
. (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೧೧) 


(೧೧೬೩) ಮೂವತ್ತು ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಮಧುಪಾನನನ್ನಸೇಕ್ಷಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ, ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 


ತಾನ್ರೋಹಿದೆಶ್ವ ಗಿರ್ವಣಸ್ತ $ಯೆಸ್ತಿ ಂಶತಮಾ ವಹ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೪೫-೨) 
ಮೂನತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 


ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿವ್ಯೇಕಾದಶ ಸ್ಸ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಧ್ಯೇಕಾದಶ ಸ್ಥೆ | 
ಅಸ್ಪುಕ್ಲಿತೋ ಮಹಿನೈಕಾದಶಸ್ಥ ತೇ ಡೇನಾಸೋ ಯೆಜ್ಞನಿಮಂ ಜುಷಧ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೧೧) 

ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, (ಒಂದೊಂದರಲ್ಲೂ) ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತರಾಗಿರುವ ನೀವೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ- ಸೇರಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅದನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿರಿ ಎಂದು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಖು. ಸಂ. ೩-೬೯ ; ೭-೨೮-೧; ೮-೩೦-೨; ೮-೩೫-೩ ; ೯-೯೨-೪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತುಮೂರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ದಲಿಯೊಸಹ, 
ಗಿ 


ಅಷ್ಟೌ ವಸವಃ | ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾಃ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾ ಇಮೇ ಏವ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೈಥಿನೀ ತ್ರಯ- 
ಸ್ತ್ರೀಂಶದ್ವೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚತುಸ್ತಿ ಂಶಃ। ಎಂಟು ವಸುಗಳೂ ಹನ್ನೊಂದು ರುದ್ರರೂ ಹನ್ನೆರಡು 


ಎಎ 
ಆದಿತ್ಯರೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿನಿಗಳೂ ಸಹ ಸೇರಿ ಮೂವ್ರತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. 'ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇವರಲ್ಲದೇ 
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ಮೂವತ್ತುನಾಲ್ಕನೆಯವನು, ಎಂದು ಒಂದುಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೫-೭-೨) ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಅಜೀ ಮುವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರಜಾಪೆತಿ 
ಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ತೇ ತ್ರಯಸ್ತಿ $ಂಸದಿತ್ಯಷ್ಟಾ ವಸವ ಏಕಾದಶರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾಡಿತ್ಯಾಸ್ತ ಏಕತ್ರಿಂಶದಿಂದ್ರೆಶ್ಲೈನ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ ತ್ರಯೆಸ್ತಿ ಂಶಾನಿತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೫) 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ 


ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಕಡ್ಟೈ ದೇನಾಃ ಸೋಮಸಾಸ್ತ )ಯೆಸ್ತಿ )ಂಶದೆ ಸೋಮಸಾ ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದೆಶ 
ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾಡಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ ವಸಬ್ಧಾರಕ್ಕೈತೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾಃ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೧೮) 


ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಜೀವತೆಗಳು. ಅವರು ಅಷ್ಟವಸುಗಳು, ಎಕಾದಶ 
ರುದ್ರರು ಮತ್ತು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ವಷಟ್ಕಾರ. ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಆದರೆ, 


ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚ ದೇವಾ ನವ ಚಾಸಪೆರ್ಯನ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩೯೯) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೨-೬ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೂರು ಸಾವಿರದ 
ಮುನ್ನೂರ ಒಂಭತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
(೩೩-೭) ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ 


ನಮೋ ಮಹದ್ಭೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯೋ ನನೋ ಯುನಭ್ಯೋ ನಮ ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ | 


(ಜು. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ನ್ಯೂನವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ತರುಣರೂ, ವೃದ್ಧರೂ ಆದ ಸಕಲವಿಧವಾದ ದೇವ 
ತೆಗಳಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರವೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪವೈವಿಧ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೇ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ' ಸಹೆ ( ೭-೧೬) ಶುನಶೈೇಪಸೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಲೇದೇವಪ್ರಾರ್ಥನಾಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ನಿ ಎಸೆ. 
ಸರಿಸಿದ. ಆದರ, 


ನಹಿ ವೋ ಅಸ್ತ್ಯರ್ಭಕೋ ದೇವಾಸೋ ನ ಕುಮಾರಕಃ!| ವಿಶ್ವೇ ಸತೋ ಮಹಾಂತ ಇತ್‌ 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೦-೦) 


ಅ.ಗಿ.ಅ. ೭೩. ವ. ೨೦. ] ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 4617 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಭೇದವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮರೇ ಆಗಿ 
ದ್ದಾರೆ ನಿಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ಸಕಲದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ತ್ರಿತನು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಖುತದ ಪಾಲಕರೂ ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಕ್ಷೇಪರೂಪವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಪರಿಜೀವನಾರೂಪವಾದದ್ದೂ ಆಗಿದೆ. ಆದುದ 


ರಿಂದಲೇ ವಃ ಯತೆಂ ಕತ್‌ ; ತತ್‌ ಪ್ರಶ್ನಾ ವಃ ಆಹುತಿಃ ಕ್ವ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. 


ಪ್ರಶ್ನಾ--ಚೆರಕಾಲೀನಾ; ಮಯಾ ಪೂರ್ವಮನುಸ್ಮಿತೋ ಯಾಗಃ ನಾನು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯು ನಿಮಗೆ ತಲಸಲಿಲ್ಲವೇ? ಈದೈಗ್ಫೂತೆಡುಃಖಾನುಭವೇನ ಮಯಾ ಪೂರ್ವಮನುಸ್ಮಿತೋ 
ಯಾಗಸಮೂಹೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ನಸ್ರಾಪ್ನೋದಿತ್ಯನುಮಿಮೇ | ನಾಮ ಈ ವಿಧವಾದ ದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಲಸಲಿಲ್ಲನೆಂದೇ ಊಹಿಸುತ್ತೀನೆ. ಅವು ತಲನಿದ್ದ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ: ಯತಾತ್ಮರಾದ ನೀವು ನನಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಿರೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಸಪಕಿಯಾ 


ಸ್ಥನ ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲೋಟೋಲಜ್ಛಿರ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸ್‌ ಥಸ್‌ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ತಾದೇಶ,.|. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಪಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ 
ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ತಪ್ಪೆನಪ್ತೆ- 
ನಥನಾಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಥನಾದೇಶ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಯೆದ್ಬೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿಷು-- ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಃ- ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-_(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಕತ್‌-- ಕ್ವ ಶಬ್ದ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಶ್‌ ವಿಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ. 


ಗ೧ಗಿ 


ಅನೃತಮ್‌- ನ ಖುತನು್‌. ಅನೃತಮ್‌. ನ ಲೋಪೋ ನ78--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದು 
ರಿಂದ ನಳನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಾಗ ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಡಚಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಅಚಿಗೆ 
ನುಡಾಗಮ. ತುತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯಸೂರ್ನಸದಸ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. `:॥ ೫॥ 


ಚ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫ 
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ಕದ್ದ ಯತಸ್ಯ ಧರ್ಣಸಿ ಕದ್ವರುಣಸ್ಯ ಚಕ್ರಣಂ | 


| | | a 
ಕದರ್ಯಮ್ಲೋ ಮಹಸ್ಸಥಾತಿ ಕ್ರಾಮೇಮ ದೂಢ್ಯೋ ವಿತ್ತಂ 


ಡಿ 
| | 
ಮೇ ಅಸ್ಕ ರೋದಸೀ 1೬॥ 


ಸದಪಾಥಃ 
| | 
ಕತ್‌ । ನಃ । ಯತಸ್ಕ । ಧರ್ಣಸಿ । ಕತ್‌ । ನರುಣಸ್ಯ | ಚಕ್ಷಣಂ | 
| 
ಕತ್‌ | ಅರ್ಯನವ್ಲುಃ । ಮಹಃ । ಪಥಾ । ಅತಿ । 


| 
ನಿತ್ತಂ। ಮೇ। ಅಸ್ಕ | ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥೬ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ! 


ಹೇ ದೇನಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯಾಭಿಮತಫಲಸ್ರಾಪಣಸ್ಯ ಧರ್ಣಸಿ 
ಧಾರಣಂ ಕೆತ್‌ | ಕುತ್ರ ಗತಂ | ವರುಣಿಸ್ಯಾನಿಷ್ಟನಿವಾರಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಚೆಕ್ಸಣಮನುಗ್ರಹದೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ 
ದರ್ಶನಂ ಕತ್‌ | ಕೃ ಗತಂ | ಮಹೋ ಮಹತೋ ಮಹಾನುಭಾನಸ್ಕ್ಯಾರ್ಯೆಮ್ನೋತರೀಣಾಂ ನಿಯೆಂ- 
ತುರೇತೆತ್ಸಂಜ್ಹಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಪಥಾ ಶೋಭನಮಾರ್ಗೆೇಣೇಷ್ಟದೇಶಪ್ರಾಪಣಂ ಕೆತ್‌ | ಕ್ಟ 
-ಗತಂ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಯುಷ್ಮಾಸ್ತ್ರೇವ ವರ್ತತೇ | ನಕುತ್ರಾಪಿ ಗತಂ | ಅತೋ ವಯಂ ದೂಢ್ಯೋ 
ದುರ್ಧಿಯಃ ಪಾಪಬುದ್ಧೀನಸ್ಮದನಿಷ್ಟಾಚೆರಣಪರ್ರಾ ಶತ್ರೂನತಿ ಕ್ರಾಮೇಮ | ಅತಿತರೇಮ | ತೈಃ ಕೃತಾ- 
ದಸ್ಮಾತ್ಮೂಸಪಪಾತಲಸ್ಷಣಾದ್ದು ಃಖಾದ್ವೆಯಮುತ್ತೀರ್ಣಾ ಭನೇಮ | ಹೇ ದ್ಯಾಪಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮದೀಯ- 
ನುದಂ ಜಾನೀತಂ | ಧರ್ಣಸಿ | ಧೃಇಗ್‌ ಧಾರಣೇ | ಸಾನಸಿಧರ್ಣಸಿಸರ್ಣಸೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ.೪-೧೦೭ | 
ಅಸಿಚ್ಚ_ತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ 1 ಅರ್ಯೆಮ್ಲಃ | ಪಷ್ಟ್ಯೇಕವಚನೇತಲ್ಲೋಪೋತನ ಇತ್ಯೆಕಾರ- 
ಲೋಪಃ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ವಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ರತ್ವಂ | ಮಹಃ | ಮಹತೋಇಚೈಬ್ಬಲೋಪೆ- 
ಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಕ್ರಿಸ್‌ |! ಉಭಯಥಾಪಿ ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ದೂಢ್ಯಃ 1 ಪೃಷೋಡರಾದಿಃ | ಧ್ಯೈ ಚೇತಿ ತತ್ರ ಸಾಠಾಮ್ದುಕೋ ಕೇಫಸ್ಕೋತ್ಸೆಂ | 
ಉತ್ತರಪದಾದೇಃ ಸ್ಟುತ್ವಂ ಚೆ | ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ಮರಿತತ್ವಂ | 
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! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) | ವ8-- ನಿಮ್ಮ | ಯತಸ್ಯ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ) ಸತ್ಯದ | ಧರ್ಣಸಿ- 
ಆಚರಣೆಯು | ಕತ್‌--ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ವರುಣಸ್ಯ (ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ತಡೆಯುವ) ವರುಣಜೀವನ | ಚೆಶ್ಚಣಂ- 
ಉಪಕಾರ ದೃಷ್ಟಿಯು | ಕತ್‌--ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು | ಮಹಃ--ಮಹಾನುಭಾವನೂ | ಅರ್ಯೆಮ್ಣಃ--(ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುದವನೂ ಆದ) ಅರ್ಯಮನ | ಪಥಾ--(ಇಷ್ಟ ಪ್ರಾಪಕವಾದ) ಮಾರ್ಗವು | ಕತ್‌--ಎಲ್ಲಿ ? 
(ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | (ವಯೆಂ--ನಾವು) | ದೂಢ್ಯಃ--ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರು- 
ಗಳನ್ನು | ಅತಿಕ್ರಾಮೇಮ- ಜಿಯಿಸಿ ಮುಂದುವರಿಯಬಲ್ಲೆವು | ಕರೋದಸೀ--ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ 


ಮೇ-- ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ದು!ಖವನ್ನು | ವಿತ್ತೆಂ--ಜೆನ್ಡಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ನಿಮ್ಮ ಸತ್ಯದ ಆಚರಣೆಯು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? 
ವರುಣನ ಉಪಕಾರ ಬುದ್ಧಿಯು ಎಲ್ಲಿ? ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಅರ್ಯಮನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸುವುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವೆಲ್ಲಿ? ಇನೆಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಎಲ್ಲೂ ಹೋಗಿಲ್ಲ. ನಾವೆಲ್ಲಾ 
ಅವನ್ನೇ ನಂಬಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ದುಷ್ಟರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಮುಂದುವರಿಯಬಲ್ಲೆವು. 


ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ; ನನ್ನ ದುಃಖನನ್ನರಿಯಿರಿ. ಮತ್ತು ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ. 
English Translation 


Where, deities; is your observance of the truth; where the (benignant) 
regard of Varuna, where is the path of the mighty Aryaman; (80 that) we may 
overcome the malevolent ? Heaven and earth, be conscious of this (my 
affliction). 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 


ಬುತಸ್ಯ ಧರ್ಣಸಿ- ಸತ್ಯಸ್ಯ ಅಭಿಮತಫಲಸ್ರಾಪಣಸ್ಯ ಧಾರಣಂ |! ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಅಭಿನುತ 
ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿಸತಕ್ಕುದೂ, ಸತ್ಯರೂಪವಾದದ್ದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ವ್ರತಧಾರಣವು, ಕತ್‌--ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? 
ಅಸತ್ಯಭೂತಾಃ ಸ್ಥ | ನೀವು ಅಸತ್ಯಭೂತರಾದಿರೆಂದು ಸೂಚನೆಯು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ 
ಯತಶಟಬ್ಟೋತಪ್ಯತ್ರಾದಿತ್ಯವಚನಃ | ಧರ್ಣಸೀತ್ಯಸಿ ಬಲನಾಮ (ನಿ. ೩೯) ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಭಕ್ತಾನುಗ್ರಹಸಾಮರ್ಥ್ಯಲಕ್ಷಣಿಂ ಬಲಂ | ಇಲ್ಲಿ ಯೆತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ, ಧರ್ಣಿಸಿಯೆಂಬ 
ಪದವು ಬಲ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನ ಬಲನೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ವಿವರಿಸಿದಾ ರೆ. 
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ವರುಣಸ್ಯ ಅನಿಷ್ಟ ನಿವಾರಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ | ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟು ವುದರಿಂದ ವರುಣನೆಂಬ ಹೆಸರು. 


ಅರ್ಯಮ್ಣ ಃ--- ಅರೀಣಾಂ ನಿಯಂತುಃ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನು. ವರುಣಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವಿಶ್ವನಿಯಮನಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಶ್ರಣಂ--ಭಕ್ತಾ ಭಕ್ತನಿವೇಕಜ್ಞಾನಂ | ಭಕ್ತರಿಗೂ ಅಭಕ್ತರಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ 
ಶಕ್ತಿಯು. ಅಭಕ್ತರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವಂತೆ ಈಗ ಭಕ್ತನನ್ನೂ ತಿರಸ್ವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ವಿವೇಕವು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿ 
ತೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಚೆಕ್ಷಣಿ ಶಬ್ದವು ದರ್ಶನವೆಂಬ ಅರ್ಥದ್ಯೋತಕವಾದರೂ ಸಹ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ರೂಪನೆಂಬ 


ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದುಕಡೆ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಆಭೂಷೇಣ್ಯಿಂ ವೋ ಮರುತೋ ಮಹಿತ್ತನಂ ದಿದೃಕ್ಷೇಣ್ಯಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ಚೆಕ್ಸಣಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೫-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪೆನೆಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ನೋಡುವ 


ದರ್ಶನ ಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ದೂಢ್ಯಃ--ದುಷ್ಟಧ್ಯಾನೋಸೇತಾನಾತ್ಮನೋ ಹಿಂಸಕಾಇಳ್ಫಿತ್ರೂನ್‌ | ದುಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ 
ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಲೂ ತನಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ದೊಢ್ಯಂ--ದುರ್ಧಿಯಂ | 
ಪಾಪೆಧಿಯಂ | ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೫-೨). 


A (| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ತಿ ಯಾ ॥ 


ಧರ್ಣಿಸಿ--ಧೃಇ್‌ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಸಾನಸಿ ಧರ್ಣಸಿ ವರ್ಣಿಸಿ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.' 


ಕ್‌ 


೨ ಚಕ್ಷಣಮ್‌-ಚಕ್ಷಿ್ಜ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವು ಸ್ವೀಕೃತವಾದುದ 
ಚ 8 ಇರ್ಲಿ ದರ್ಶನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಷಕಾರನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜಃ ನುಮ್‌ವ್ಯನಾಯೇ$ಪಿ- ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಯಮ್ಹ 8 ಅರ್ಯಮನ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಕೀವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಲ್ಲೋಪೋರನಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನೆಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರೇಫನಿಮಿತ್ತನಿರು 


ಎ ಅ ಎ ಹ 
ವುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಕುಸ್ಟಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತ. ಅನುದಾತ್ತಪರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರಲೋಪ 
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ವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಃ-- ಮಹತಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ 
ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಸ್‌ ಚ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿರುಪಪದವಾಗಿದ್ದರೂ ಕ್ರಿಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಎರಡು ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತ ಎಶೀಯಾದಿ&-( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರಾಮೇಮ--ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂಜ್‌ತೆ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಕ್ರಮಃ ಪೆರಸ್ಕೈಸದೇಸು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. ಯಾಸುಟ್‌ "ಪರಸ್ಮೈ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಸುಟಾಗನು. ಅತೋಯೇಯೆ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗುಣ. ಕ್ರಾಮೇಮ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. . ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೂಢ್ಯಃ--ಪೈಷೋದರಾದೀನಿಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದು ಪೃಸೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಧ್ಯೈಚೆ-ಎಂದು ಅಲ್ಲಿ ಪಾಠ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ದುರಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ (ಉಪಸರ್ಗ) ಉತ್ತವೂ ಉತ್ತರಪದದ ಆದಿಗೆ ಷ್ಟುತ್ವವೂ ನಿಪಾತತದಿಂದ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಕರಿತಯೋರ್ಯಣಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। 


ಗ, 


ಅಹಂ ಸೋ ಅಸ್ಮಿ ಯಃ ಪುರಾ ಸುತೇ ವದಾಮಿ ಕಾನಿ ಚತ 


ತೆಂ ದಾ ವ್ಯಂತ್ಪಾ ೃದ್ಯೋ ೩ ವೈಕೋ ನ ತೃಷ್ಣಜಂ ಮೃಗಂ 


ಮು | 
ನಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ ೭ 


ಖು 
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ಪದಡಖಪಾಠ। 


| | 

ಅಹಂ | ಸಃ । ಅಸ್ಮಿ । ಯಃ । ಪುರಾ । ಸುತೇ । ವದಾಮಿ । ಕಾನಿ | ಚಿತ್‌! 
| | | 

ತಂ। ಮೂ। ವ್ಯಂತಿ । ಆ5ಧ್ಯಃ । ವೃಕಃ । ನಃ ತೃಷ್ಣ5ಜಂ। ಮೈಗಂ।| ವಿತ್ತಂ! 


| 
ಮೇ । ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥೭॥ 
ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಥಿನ್ಯಾಲೇ ಸುತೇ ಯುಷ್ಮದ್ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಸೋಮೇಂಭಿಷುತೇ ಕಾನಿ 
ಚಿತ್‌ ಕತಿಪೆಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಯೋ$ಹಂ ವದಾಮಿ ಉಕ್ತವಾನಸ್ಮಿ ಸೆ. ಏವಾಹಮಸ್ಮಿ ನ ತ್ವೈನ್ಯಃ 
ಕಶ್ಚಿತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಮಿಮರ್ಥಂ ಮಾಂ ಪರಿತ್ಯಜಥ | ತಂ ತಾದೃಶಂ ಮಾಮಾಧ್ಯೋಇಭಿಲಸಿತಪುತ್ರಾದ್ಯ- 
ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯ್ಯಾ ಜನಿತಾ ಮಾನಸ್ಕೋ ವ್ಯಥಾ ವ್ಯಂತಿ | ಭಕ್ಷಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ತೃಷ್ಣಜಂ ಜಾತತೃಷ್ಣಂ 
ನಿಸಾಸಂತಮುದಕಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಮೃಗಂ ವೃಕೋ ನ| ಯಥಾರಣ್ಯಶ್ವಾ ಮಧ್ಯೇ ಮಾರ್ಗಂ 
ಭಕ್ಷಯತಿ ತದ್ದತ್‌ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ || ವ್ಯಂತಿ | ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಅದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ತನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಬಹುಲನಚನಾದ್ಯಣ್‌ | ಆಧ್ಯಃ | ಆಧೀಯತೇ 
: ಮನಸಿ ಸ್ಥಾಸ್ಯತ ಇತ್ಯಾಧಿಃ | ಉಸಸರ್ಗೇ ಘೋ 85 | ಪಾ. ೩.೨.೯೨ | ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ 
ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚನಮಿತಿ ಜಸಿ ಚೇತಿ ಗುಣಸ್ಯ ನಿಕಲ್ಬನಾದಭಾವೇ 
ಯಣಾದೇಶಃ | ತೃಷ್ಣಜಂ | ತೃಷ ಸಿಸಾಸಾಯಾಂ | ಸ್ವಪಿತೃಸೋರ್ನಜಿಜ್‌ | ಸಾ. ೩-೨-೧೭೨ | ಇತಿ 
ನೆಚಿಜ್‌ | ಪದಕಾರಸ್ತ್ಟೇವಂ ಮನ್ಯತೇ | ಅನ್ಯೇಷ್ಟಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ ಸರ್ವೋಪಾಧಿವ್ಯಭಿ.. 
ಚಾರಾರ್ಥತ್ಪಾಕ್ಕೇವಲಾದಪಿ ಜನೇರ್ಡಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತೃಷ್ಣಾ ಜಾತಾ ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಾಪೋಃ ಸಂಜ್ಞಾಛಂದ- 
ಸೋರ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಹ್ರಸ್ಪತ್ತಂ | 


ಷ್‌ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರಾ--(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಹಿಂದೆ | ಸುತೇ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಸಿಶಿದ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ) ಸೋಮರಸ 
ನನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ | ಕಾನಿ ಚಿತ್‌-_ ಹಲವು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ||. ಯಃ ಅಹಂ--ಯಾವ ನಾನು | 
ವದಾಮಿ ಸಠಿಸಿದ್ದೇನೆಯೋ' | ಸ&--ಅದೇ ನಾನೇ (ನಿಮಗೆ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಾ) | ಅಸ್ಮಿ--(ಈಗಲೂ ನಿಮ್ಮ 
ಭಕ್ತನಾಗಿ) ಇದ್ದೇನೆ | (ಆದರೂ ಸಹ) ತಂ ಮಾ- ಆ ನನ್ನನ್ನು | ತೃಷ್ಣಜಂ-- ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ (ನೀರು 
ಕುಡಿಯಲು ಹೋಗುವ) | ಮೃಗಂ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು | ವೃಕೋ ನ-_-ತೋಳನು ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ತಿಂದುಬಿಡು 
ನಂತೆ | ಆಧ್ಯಃ-- ಮಾನಸಿಕವಾದ ವ್ಯಥೆಗಳು | ವ್ಯಂತಿ--ಆಕ್ರಮಿಸಿ ತಿನ್ನುತ್ತಿವೆ. | ರೋದಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ದುಃಖನನ್ನು | ವಿತ್ತ ಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ 


pe -) 
& 
ಅರಿಯಿರಿ. | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಹಿಂದೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಕಾಲದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ ಅದೇ ನಾನೇ ಈಗಲೂ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಿಮಗೆ ಮೊರೆಯಿಡು 
ತ್ತಿರುವವನು ಇನ್ನಾರೂ ಅಲ್ಲದೇ ನಾನೇ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಭಕ್ತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ 
ನೀರು ಕುಡಿಯಲು ಹೋದ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ತೋಳನು ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ತಿಂದುಬಿಡುವಂತೆ ಮಾನಸಿಕವಾದ ವ್ಯಥೆಗಳು 
ಆಕ್ರಮಿಸಿ ತಿನ್ನುತ್ತಿವೆ. ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನರಿತು ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು 
ದುಃಖದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿರಿ.. 


English Translation 


I am he, Gods, who formerly recited (your praise) when the libation 
was poured out, yet sorrows; assail me, like ೩ 7೫೦1 (that falls upon) a thirsty 


deer: Heaven and earth, be conscious of this (my affliction): 


॥ ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !! 


ಯಃ ಅಹಂ ವದಾಮಿ ಸೋತಸ್ಮಿ-ವದಾನಿ ಉದಿತವಾನ್‌ | ಹಿಂದೆ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತ್ರಿತನೇ ನಾನು ಎಂದು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ತಾನು ಹಿಂದೆ ಅವರನ್ನು ಆರಾಧಿ ಸುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನೂ. ಅವರಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕನಾಗಿದ್ದುದನ್ನೂ ಜ್ಞಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ತ್ರಿತನು ಅತ್ಯಂತ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನೆಂದು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸ ತತ್ರ ಸುಷುನೇ ಸೋಮಂ ಮಂತ್ರನಿನ್ಮಂತ್ರನಿತ್ತಮಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೩೩) 


ಮಂತ್ರನಿತ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ತ್ರಿತನು ಸೋಮುರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾದನೆಂದು 
ಬೃಹಡ್ಡೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರಿತವಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಅವನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಸಡಿಸಿದುದರಿಂದಲೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅವನ ಪರಿದೇವನಾಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಕ್ರಾ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತ್ರಿತಸ್ಕೈತೆದ್‌ ಜ್ಞಾನಂ ನಿಜ್ಞಾನಮೇವ ಚೆ | 
ತ್ರಚೇನಾಂತ್ಯೇನ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಜಗಾದರ್ಹಿರಸಾನಿತಿ | 
ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೩೭) 


ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ ವಿಜ್ಞಾನ ಪ್ರಭಾನದಿಂದಲೂ ಪೂರಿತವಾದ ಅವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಇತರ 
ಯಷಿಗಳಿಗೂ ಆ ಖುಷಿಯ ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರಿತವಾದುದೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಯಜ್ಞದ 


ವಿನಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅವನ ಯೋಗೈಶ್ವರ್ಯದ ಮಹಿನೆ 
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ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳ ತ್ರಿತನು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಯಾಗ 


ಮಾಡಿದುದೂ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದುದೂ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿಸ 
ಲೃಟ್ಟದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆದೀಂ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಯೋಷಣೋ ಹರಿಂ ಹಿನ್ನಂತೈದ್ರಿಭಿಃ | 


(ಯು. ಸಂ. ೯-೩೨-೨) 


ಭುವತ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ಮರ್ಜ್ಯೊೋ ಭುವದಿಂದ್ರಾಯೆ ಮತ್ಸರಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೯-೩೪-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತೆನು ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆರ್ಷ್ನದಾಯಕವಾಗಿ ಅವನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
` ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿತೆಂದೂ, | 


ಸ ತ್ರಿತಸ್ಯಾಧಿ ಸಾನನಿ ಪೆನಮಾನೋ ಅರೋಚೆಯೆತ್‌ | ಜಾಮಿಭಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಸಹ || 
| (ಯ. ಸಂ. ೯-೩೭-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತೆನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ನವಿತ್ರಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಎಂದೂ, 


ಅಸ್ಯ ಸುವಾನಸ್ಯ ಮಂದಿನಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ನ್ಯರ್ಬದಂ ವಾವೃಧಾನೋ ಅಸ್ತಃ | 
ಅವರ್ತಯತ್ನೂರ್ಯೋ ನ ಚೆಕ್ರಂ ಭಿನದ್ವಲನಿಂದ್ರೋ ಅಂಗಿರಸ್ವಾನ್‌ || 


(ಜು. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೦) 


ಅನು ತ್ರಿತಸ್ಯ ಯುಧ್ಯತಃ ಶುಸ್ಮಮಾವನ್ನುತ ಕ್ರತುಂ | ಅಸ್ವಿಂದ್ರೆಂ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ || 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೨೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಚುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನೆ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೂ, ಅವನು ಅರ್ಪಿಸಿದ -ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದಲೂ ಹೆರ್ಹಿತನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದು ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾದನೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ, 
ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ತ್ರಿತನ ಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ವೃತ್ರಾದಿ ವಧವನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾದರೆಂದೂ ಸಹ ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ತಾನು ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿದುದನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಸಹೆ ಈಗ ಜ್ಞಾ ಸಿಸಿ ತಾನು ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಾಗ ತನಗೆ ಅನರು ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ 


ರ್ದಿ ದು 
ಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ತೃಸ್ಣಜಂ-- ಜಾತೆತೃಷ್ಣಂ | ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಮೃಗವನ್ನು)- ಉಪಮಾನವು ಇಲ್ಲಿ ಉಚಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ತನ್ನನ್ನು ಜಿಂಕೆಗ್ಗೂ ತನ್ನ ಮನೋವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ತೋಳನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಅ,ಗಿಅ. ೬. ವ.೨೧] "ಏಕೆ 


ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 477, 
ತಂ 


NNR 
ded ರ್ಶ ಒಂ ಒಐಡ್‌ ಒಫ್‌ ಒಂ ರಬ ರ್ಸ್‌ಇಇರ್ಟ್‌ಬ್ರಾರ ಇರ್‌ ರ್‌ ಬು ತಪ್‌ ಡ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಒಪ ಎಹ್‌ ಇತ್‌ ಎಡ್‌ ಇತ್‌ ಇಒ ಒಹ್‌ಾಡ್‌' ತ್‌'ತಾತ್‌' ತ್‌ ಇತ 
EEN RE | EEN ಹ 


ವ್ಯಂತಿ-- ವ್ಯದಿರತ್ರ ಖಾದನಾರ್ಥಃ | ಖಾದಂತಿ | ವ್ಯಂತಿಯೆಂದರೆ ತಿನ್ನುತ್ತವೆಯೆಂದರ್ಥ, ಅಥವಾ 


ಮನೋವ್ಯಾಧಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸಾಯಿಸುತ್ತಿದೆಯೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉದ್ಯೇಗೇನ 
ಮಾರಯಂತೀ ನೇತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| ವ್ಯ್ಠಾಕರಣಪಕಿಯಾ | 


ಅಸ್ಮಿ--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ತಿಜಂತತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುತೇ-ಸುಳ್‌ ಅಭಿಷನೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸಪ್ತಮೀ ವಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ವದಾಮಿ--ನದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಮಿಸ್‌ ಅನುದಾಶ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯನ್ತಿ ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ8ಶಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತೆನ್ವಾದೀನಾಂ- 
ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇಯಜ್‌ ಬಾರದೆ ಯಣಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಧ್ಯಃ-_ಆಧೀಯತೇ. ಮನಸಿ ಸ್ವಾಪ್ಯತೇ ಇತಿ ಆಧೀಃ | ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಸಪೋಷಣಯೋ॥ ಧಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಆಬ್‌ ಉದಸರ್ಗ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಉಪಸರ್ಗೇ ಘೋಃ 88 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೨) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಾಧಾಫದಾಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧.೧.೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾರೂಪವಾದುದರಿಂದ 
ಘು ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲಶಕ್ಟತದ್ದಿತೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ಸಂಜ್ಞಾದಿಂದ ಲೋಪ. 
ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಅಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿನಾ ವಚನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕಲ್ಪವೆಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. 
ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯೆಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ  ಉದಾತ್ರೆಸೈರಿತೆಯೋರ್ಯಣಃ 
(ಪಾ. ಷ್‌ ೮-೨-೪)ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೈಷ್ಣಜಂ--ತೃಷ ನಿಪಾಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸೈಫಿತೃಸೋರ್ನಜಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜಿಜ ಪ್ರತ್ಯಯ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಣೋನಃಸಮಾನಪದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 'ನಕಾಕೋತ್ತ ರಾಕಾರ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪದಕಾರರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾರೆ. ಜನೀ ಪಾ ್ರಿದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. 
ಅನ್ಯೇಸ್ಟಪಿದೃಶ್ಯತೇ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೃಶಿಗ್ರ ಹಣವು ಎಲ್ಲಾ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರವಿ 


"16 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿ ತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫ 


ಸಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾಪಕವಾದುದರಿಂದ ಕೇವಲವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೂ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ಲೋಪ. ತೃಷ್ಣಾ ಜಾತಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತೃಷ್ಣೆಜಃ ಜ್ಯಾಪೋ- 
ಸಂಜ್ಞಾ ಛಂದಸೋರ್ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಬಂತಕ್ಕೆ 


(ತೃಷ್ಣಾ) ಪ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನ್ವ 
ತೆ 


ಸಂ ಮಾ ತಪಂತ್ಯಭಿತೇ ಸನತ್ನೀರಿವ ಪಕ 
| 
ಮೂಷೋ ನ ಶಿಶ್ನಾ ನೈದಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ ಸ್ಕೋತಾರಂ ತೇ 


ಶತಕ್ರತೋ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಸ ಸೋದಸೀ He 


ಫದಪಾಧಃ 


ಸಂ। ಮಾ। ತಪಂತಿ। ಅಭಿತಃ । ಸಪೆತ್ತೀಃ5 ಇನ | ಪರ್ಶನಃ । 


| 
ಮೂಷಃ । ನ। ತಿಶ್ಲಾ1 ವಿ। ಅದಂತಿ। ಮಾ। ಆ5ಧ್ರಃ। ಸ್ತೋತಾರಂ। ತೇ। 


| | 
ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ5ಕ್ರತೋ। ವಿತ್ತಂ । ಮೇ । ಅಸ್ಯ । ರೋದಸೀ ಇತಿ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ಂ 
ಬಂದ್ರೆ ಷಾ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸರ್ಶವಃ ಸಾರ್ಪ್ರಾಸ್ಲೀನಿ | ಅತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಸರ್ಶುಸ್ಥಾನೀಯಾಃ 
ಕೂಸಭಿತ್ತಯೋ ಮಾ ಮಾಮಭಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಸಂ ತಪಂತಿ | ಸಮ್ಯುಕ್‌ ಹೀಡಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 
ಸಪತ್ನೀರಿವ | ಸಮಾನ ಏಕಃ ಪೆತಿರ್ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸಪತ್ನೊ ನ ಯೆಥೈಕೆಂ ಸತಿಮಭಿತಃ ಪೀಡಯೆಂತಿ | 
ಪರಸ್ಪರಂ ನಾ ಪೀಡ್ಯಂತೇ | ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುನಿಧಕರ್ಮನ್‌ ಬಹುನಿಧಪ್ರಜ್ಞ ನೇಂದ್ರ ತೇ ತೇವ 
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ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾಮಾಧ್ಯೋ*$ಸಂಪದ್ಯಮಾನೈರ್ಯಾಗದಾನಾದಿಭಿರುತ್ಬಾದಿತಾ ಮಾನಸ್ಯಃ ಪೀಡಾ ವ್ಯದಂತಿ! 
ವಿವಿಧಂ ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಮೂಷೋ ನ ಯಥಾ ಮೂಸಿಕಾ ಶಿಶ್ನಾ ಶಿಶ್ನಾನಿ 
ಕುವಿಂದೇನ ಗಾ ಕಲಸೇಸಾಲಿನ್ತಾ ನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಪಿಶ್ನಶಬ್ದೇನ ಪ್ರಜನನ- 
ಮೇವೋಚ್ಯತೇ | ತಚ್ಜೋಪಚಾರಾತ್ಪುಜ್ಠೆ ಸ ವರ್ತತೇ | ಯಥಾ! ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಪುಚ್ಛಾನಿ 'ಫುತತೆ ಲಾದಿ- 
ಭಾಂಡೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯೋರ್ಧ್ವಮುತ್ತೃೃಷ್ಯ ವ್ಯದರತಿ | ಲಿಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂ ಮಾಮಾಧಯೋ ಭಕ್ಷ- 
ಯಂತಿ | ನ ಚೈತತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಸ್ತೋತುರ್ನ್ಯಾಯ್ಯಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಕೂಪಾನ್ಮಾಮುತ್ತಾರಯ | 
ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ || ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಸಂತಪಂತಿ ಮಾಮಭಿತಃ ಸಸತ್ಸ್ಯ ಇವೇಮಾಃ ಪರ್ಶವಃ ಕೊಪೆ- 
ಪರ್ಶವೋ ಮೂಷಿಕಾ ಇವಾಸ್ನಾತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ ವ್ಯದಂತಿ | ಸ್ವಾಂಗಾಭಿಧಾನಂ ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಶಿಶ್ನಾನಿ 
ವ್ಯದಂತೀತಿ | ಸೆ. ೪.೬| ಇತಿ | ಸಪತ್ನೀಃ | ನಿತ್ಯ ೦ ಸಸತ್ತ್ಪ್ಯಾದಿಷು 1೪-೧೩೫ | ಇತಿ ಪತಿಶಬ್ದಸ್ಯ 
ನಕಾರಾಂತಾದೇಶಃ | ಜೀಪ್‌ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ಚಂ | ಮೂಷಃ ಮುಷ ಸ್ತೇಯೇ। 
ಕ್ವಿಪಿ ಛಾಂದಸೋ ದೀರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ವಃ | ಮೂಸೋ ಮೂಷಿಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥೋ ಮೂಷಿಕಾಃ 
ಪುನರ್ಮುಷ್ಣಾತೇರ್ಮೂಷೋಇಸ್ಯೇಶಸ್ಮಾದೇವ | ನಿ. ೪.೫ | ಇತಿ | ಶಿಶ್ನು!ಷ್ಣಾ ಶೌಚೇ | ಘಇರ್ಥೆೇ 
ಕನಿಧಾನಂ ಸ್ಥಾಸ್ನಾಸಾವ್ಯಧಿಹನಿಯುಧ್ಯರ್ಥಮಿತಿ ಕೇ | ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತ್ಯಾ ಸಕಾರಸ್ಯ 
ಶಕಾರಃ | ಕೃಇಾದೀನಾಂ ಕೇ ದ್ವೇ ಭವತ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. ೬-೧.೧೨-೧ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪರ್ಶವಃ(ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಈ ಬಾವಿಯ ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿಯ ಗೋಡೆಗಳು 1 ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು! 
ಅಭಿತಃ- ಸುತ್ತಲೂ | ಸಪತ್ಮೀಃ ಇವ ಸವತಿಯರು ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿ ಗಂಡನ ನನ್ನು ಪೀಡಿಸುವಂಕೆ | 


ಸಂ ತಪಂತಿ- ಬಹಳವಾಗಿ ಪೀಡಿಸುತ್ತಿವೆ. | | ಶತಕ್ರತೋ-- ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನ 
ಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸ್ತೋತಾರಂ--ಭಕ್ತನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಆಧ್ಯಃ--ಮಾನಸಿಕ ವ್ಯಥೆಗಳು | 
ಮೂಸ ಇಲಿಯು | ಶಿಶ್ನಾನ--ನೆಯಿಗೆಯವನ (ಗಂಜಿಯಲ್ಲಿ ಅದಿ ದ) ನೂಲನ್ನು ಅಗಿಯುವಂತೆ ಅಥವಾ 
(ಘೈತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದ) ತನ್ನ ಬಾಲವನ್ನು ಕಚ್ಚುವಂತೆ | ವ್ಯದಂತಿ ನಾನಾ ನಾವಿಧವಾಗಿ ಅಗಿದುತಿನ್ನುತ್ತಿವೆ. | 
ರೋದಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳೇ | ಮೇ-- ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ದುಃಖವನ್ನು 
ಅಗ ಅರಿಯಿರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸವತಿಯರು ಗಂಡನ ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿ ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ ಈ ಬಾವಿಯ ಅಡ ಗೋಡೆಗಳು 
ನನ ಭ್ರ ನ ಕ್ಯ ಸುತ್ತಲೂ ಪೀಡಿಸುತ್ತಿವೆ- ಶತಕ್ರತುವಾದ ಇಂದ್ರ 3 ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ರತು ಮಾನಸಿಕ 


ಅದಿದ ತನ್ನ ಬಾಲವನ್ನು ಕಚ್ಚು ವಂತೆ, ಸಚ ಾನಿಧನಾಗಿ ಸಾಧ ಎಲ್ಲೆ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಹಿಂಗಳ್ಳಿ ನನ್ನ 
ದುಃಖವನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಸಿಗಿ ಅರಿಯಿರಿ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ತಂದ ಪಾರುಮಾಡಿರಿ. 


419 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧.೪. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫ 


English Translation 


The ribs (of the well close) round me, like the rival wives (of one 
husband) ; cares cousume me; Satakratu, although your worshipper; ೩8 4 
rat (cnaws a weaver’s) threads. Heaven and earth, be conscious of this (my 


affliction} 
ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಈ ಹಕ್ಕಿಗೆ `ಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಂತಪೆಂತಿ ಮಾಮಭಿತಃ ಸಸತ್ತ್ಯ ಇನೇಮಾಃ ಪರ್ಶವಃ ಕೊಪಪರ್ಶವೋ ಮೂಷಸಿಕಾ ಇವಾಸ್ನಾ- 
ತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ ವ್ಯದಂತಿ | ಸ್ವಾ ಜತ ವಾ ಸ್ಯಾಚ್ಛಿಶ್ನಾನಿ ವ್ಯದಂತೀತಿ ವಾ ಸಂತಪಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ- 
ಕಾಮಾ 4 ಸ್ತೋತಾರಂ ತೇ ಶತಕ್ರತೋ', «ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಜಾನೀತೆಂ ಮೇಸಸ್ಯ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿತಿ | ತಿತ್ರಂ ಕೂಪೇ€ವಹಿತಮೇತ್ಪೂಕ್ತಂ ಪ್ರತಿಬಭೌ | ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ--ಹಾಸಮಿಶ್ರ- 
ಮೃಜ್ಮಾಶ್ರಂ ಗಾಥಾಮಿಶ್ರಂ ಭವತಿ | ತ್ರಿ ತರಾ ಮೇಧಯಾ ಬಭೂವ ಜಟ್‌ ವಾ ಸಂಖ್ಯಾನಾಮೈ- 
ವಾಭಿಸ್ರೇತೆಂ ಸ್ಯಾದೇಕತೋ ದ್ರಿತಸ್ರ್ರಿತ ಇತಿ ತ್ರಯೋ ಬಭೂವುಃ! (ನಿ. ೪-೬). 


ಸುತ್ತಲೂ ಸವತಿಯರು ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು ಗಂಡನನ್ನು ಪೀಡಿಸುವಂತೆಯೂ, ಇಲಿಗಳು ತೈಲದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದ 
ನೂಲನ್ನು ಕಚ್ಚುವಂತೆಯೂ ಈ ಬಾವಿಯ ಗೋಡೆಗಳ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು ಹಿಂಸಿಸು 
ತ್ತಿದೆ. ಅಥವಾ ಶಿಶ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಶಿಶ್ಚವೆಂಬ ಅಂಗವೇ ಆದರೂ ಸಹ ಮೂಹಿಕಗಳು ಅವನ್ನೇ ಕಚ್ಚುವಂತೆ ನನ್ನ 
ಮನೋವ್ಯಾಧಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ತಿನ್ನುತ್ತಿನೆ. ಎಲೈ ಶತಕ್ರತುವಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನ್ನನ್ನೂ 
ಸಹೆ ಈ ರೀತಿ ನನ್ನ ಮಾನಸಿಕವ್ಯಥೆಗಳು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿನೆ. ಎಲ್ಫ್ರೆ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ವೇದನೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಯಿರಿ ಎಂದು ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಗಾಥಧೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ತ್ರಿತನು ಪ್ರಾಜ್ಞರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು. ಅಥವಾ 
ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಉತ ತ್ರನ್ನರಾದ ಏಕತ, ದ್ವಿ ತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂಖ್ಯಾ 
ವಾಚಕವಾಗಿರಲೂಬಹುದು, ಎಂದು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಯಕ್ತುಗಳು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ 


“ 
ನ ಚಿಸುತ್ತನೆ de 


ಸಂಮಾ ತಸಂತ್ಯಭಿತಃ ಸಪತ್ಲೀರಿವ ಪರ್ಶವಃ | 
ನಿ ಬಾಧತೇ ಅಮತಿರ್ನಗ್ನತಾ ಜಸುರ್ವೇರ್ನ ನೇನೀಯೆತೇ ಮತಿಃ ॥ 
ಮೂಷೋ ನ ಶಿಶ್ನಾ ವ್ಯದಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ ಸ್ತೋತಾರಂ ತೇ ಶತೆಕ್ರತೋ | ಆ 
ಸಕೃತ್ಸು ನೋ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಮೃಳೆಯಾಧಾ ಸಿತೇನ ನೋ ಭವ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೩-೨--೩) 
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ಪರ್ಶವಃ--ಪೆರ್ಕುಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಕೊಪೆಭಿತ್ತೇಯೆಃ | ಕೊಡಲಿಯಂತಿರುವ ಬಾವಿಯ ಇಟ್ಟಿಗೆ ಗೋಡೆ 
ಗಳೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ; ಸಾರ್ಶ್ವಾಸ್ಥೀನಿ ಪಾರ್ಶ್ವದ ಎಲುಬುಗಳೆಂದು ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ 
೧೦-೩೩-೨ನೇ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪರ್ಶು ಶಬ್ದವು ಇತರ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜೀಕೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಶತಮಹಂ ತಿರಿಂದಿರೇ ಸಹಸ್ರಂ ಪರ್ಶವಾ ದೆದೇ। 
(ಯು. ಸಂ. ೮-೬-೪೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರ್ಶುನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು. 


ಪರ್ಶುರ್ಹ ನಾಮ ಮಾನನೀ ಸಾಕಂ ಸೆಸೂವ ವಿಂಶತಿಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೨೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರ್ಶುನೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಹೆಸರು. 


ಶತಕ್ರತೋ--ಕ್ರತು ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨) ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
( ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ನೂರಾರು ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನು ಅಥವಾ ನಾನಾವಿಧನಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು 
ಎಂದರ್ಥ. 


ಮೂಷಃ--ಮೂಸಿಕಾಃ ಪುನರ್ಮುಷ್ಣಾತೇಃ |! ಮೂಷೋ ಇ ಸ್ಯೇತಸ್ಮಾದೇವ, (ನಿ. ೪-೫) ಮೂಷಿಕ 
ಮತ್ತು ಮೂಷ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹೆ ಕದಿಯುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮುಷ ಧಾತುವಿನಿಂದ 


ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಿವೆ. 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತಪಂತಿ--ತಸ ಸಂತಾಸೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕ 


ಸಪೆಶ್ಚೀ8--ಸಮಾನಃ ಏಕಃ ಪತಿಃ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸಪತ್ಸ್ಯಃ ನಿತ್ಯಂ ಸಸತ್ಸ್ಯ್ಯಾದಿಷು-(ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ನಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ (ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ) ಜೀಪ್‌. 
ಸಸತ್ಲೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ದೀರ್ಫಾಜ್ಞ ಸಿಚೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ನಿಹಿದ್ಧವಾದಾಗ--ವಾ ಛಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. 


ಮೂಷಃ-_ಮುಷ ಸ್ತೇಯೇ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ((ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿಪ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಈ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಹೀಗೆ ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ.  ಮೂಸೋ ಮೂಸಿಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮೂಹಿಕಾಃ ಪುನಃ 
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ಮುಸ್ಣಾತೇಃ ಮೂಸೋತಪ್ಯೇತಸ್ಮೂದೇವ. (ನಿರು ೪-೫) ಮೂಷ ಎಂದರೆ ಮೂಹಿಕಗಳು ಅಂದರೆ ಇಲಿಗಳು ಮುಷ 
ಧಾತುವಿನಿಎದ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ನಿಷ್ಪನ್ನಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಶಿಶ್ನಾ--ಷ್ಣಾ ಶೌಚೇ, ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಘಣರ್ಥೀ ಕವಿಧಾನಂ ಸ್ಥಾಸ್ನಾಪಾವ್ಯಧಿಹನಿಯುದ್ದ್ಯ- 
ರ್ಥಮ್‌--ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಶಕಾರಾದೇಶ. 
ಕೃಇಗಾದೀನಾಂ ಕೆ ದ್ವೇ ಭವತ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌--(ಕಾ. ೬-೧-೧೨-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಕಪ್ರ ತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ದ್ವಿತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. 
ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿಆದೇಶ ಬಂದು ದೀರ್ಫಾದಿ ಕಾರ್ಯವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- ೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ- 


ಅದೆಂತಿ--ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ತೋತಾರಮ್‌--ಷ್ಟುಇ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತಃ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ನ ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಯುತೋಜಸರ್ವನಾಮ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸ್‌ತೈನ್‌ತೈಚ್‌--(ಪಾ. ಸ 
೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಥಾದೀರ್ಫೆ. ಆಗ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
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ಪದೆಪಾಠೆಃ 


1 


| 
| | | 
ಅಮಾ ಇತಿ । ಯೇ । ಸಪ್ತ । ರೆಶ್ಚಯಃ । ತತ್ರ | ಮೇ । ನಾಭಿ: । ಆ5 ತತಾ | 


ಆಯಿ 


| | 
ತ್ರಿತಃ । ತತ್‌ । ವೇದ । ಆಸ್ತ್ಯಃ । ಸಃ । ಜಾನಿ ತ್ವಾಯ। ರೇಭತಿ । ವಿತ್ತಂ | 


ಮೇ । ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ॥ ೯॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಯೇತನೀೋ ದ್ಯುಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರಶ್ಮಯಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಿರಣಾಃ ಸಂತಿ 
ತತ್ರ ಶೇಷು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಷ್ಟಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಸಪೈಪ್ರಾಣರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನೇಷು ಮೇ ಮದೀಯಾ ನಾಭಿ. 
ರಾತತಾ ಸಂಬದ್ಧಾ | ಯಷಿರಾತ್ಮಾನಮೇವ ಸರೋಕ್ಷತೆಯಾ ನಿರ್ದಿಶತಿ | ತ್ರಿತಸ್ಕೀರ್ಣತಮಸ್ಕಿರಸ್ಕೃತಾ- 
ಜ್ಞಾನ ಆಸ್ರ್ಯೋ5ಸಾಂ ಪುತ್ರ ಯಸಿಸ್ತತ್ಪ್ಸೂರ್ವೋಕ್ತಂ ವೃತ್ತಾಂತಂ ವೇದ | ಜಾನಾತಿ | ನಾನ್ಯಃ) ಸ 
ಜಾನನ್ನೃಷಿರ್ಜಾಮಿತ್ಟಾಯ ಕೂಪಾನ್ನಿರ್ಗಂತೃತ್ಪ್ಟಾಯೆ ರೇಭತಿ | ತಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಸ್ತೌತಿ | ಅನ್ಯತ್ಸ- 
ಮಾನಂ || ಆತತಾ | ತನೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಆನುದಾತ್ರೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ। ಜಾಮಿತ್ವಾಯೆ | ಜಮಶಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಜಮತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ 
ಜಾನಿಃ | ಔಣಾದಿಕ ಇಣ್ಬ )ತೈಯಃ | ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತತ್ತ್ವ,ಂ | ರೇಭತಿ | ರೇಭೃ ಶಬ್ಬೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ.!| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಸಪ್ರೆ ಏಳು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳೆ 1 ಯೇ ಅನೀ ರಶ್ಮಯೆಃ--ಯಾನ ಈ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿವೆಯೋ | 
ತತ್ರ--(ಸಪ್ರ ಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವ) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ | ಮೇ--ನನ್ನ | ನಾಭಿ8--ನಾಭಿಯು | ಆತತಾ--ವನಿಸ್ತೃತ 
ವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು | ತ್ರಿತ8--ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ದಾಟಿವವನೂ | ಅಸ್ತೈ8--ನೀರುಗಳ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ತ್ರಿತನು | 
ತತ್‌ ಆ (ತನ್ನ) ಸಂಬಂಧನನ್ನು | ನೇಡ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ಸೋಈ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಖಷಿಯು | ಜಾವಿ- 
ತ್ವಾಯೆ- (ಭಾವಿಯಿಂದ) ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ರೇಭತಿ--(ಈ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ | ರೋದಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ದುಃಖ 


ವನ್ನು | ವಿತ್ತಂ--ಅರಿಯಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಪ್ತ ಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಏಳು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನಾಭಿಯು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. 

ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ದಾಟಿದವನೂ ನೀರುಗಳ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ಈ ಹಿಂದಿನ ಚಂತ್ರೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. 

ಈ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಹುಹಿಯು ಭಾವಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು 
ತ] VOLUME ೯ 
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ಕುರಿತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ದು8ಖವನ್ನರಿಯಿರಿ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ನೀಗಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Those which are the seven rays (of the 800) in them is 107 navel 
expanded ; Trita, the son of the waters, knows that (it 18 80) and he praises 
them for his extrication (from the well. Heaven and earth, be conscious 
of this (my affliction): 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಯೇ ಅಮೀ ಸಪ್ರೆ ರಶ್ಮಯೆ8- ಇಲ್ಲಿ ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳಾವುವು, ಇವುಗಳಿಗೂ ತ್ರಿತನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೂ ಏನು 
ಸಂಬಂಧ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರತಿಸತ್ತಿಯಿದೆ. ಕೆಲವರು ತ್ರಿತನಿಗೂ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ತ್ರಿತನೇ ಸೋಮನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಹಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ತ್ರಿತನ (ತ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯನ) ವಿಷಯವಾಗಿ ವೈದಿಕ ಪಂಡಿತರೂ 
ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರೂ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಈ ಭಾಗದ ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ.) ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ವಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. 


ಯದೀಮಹ ತ್ರಿತೋ ದಿವ್ರ್ಯುಪ ಧ್ಮಾತೇವ ಧಮತಿ ಶಿಶೀತೇ ಧ್ಮಾತರೀ ಯೆಥಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೯-೫) 


ಪ್ರ ಸಕ್ಷಣೋ ದಿವ್ಯಃ ಕಣ್ತ್ರಹೋತಾ ತ್ರಿತೋ ದಿವ ಸಜೋಷಾ ನಾಶೋ ಅಗ್ನಿ! 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೧-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ತನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನೆಂದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹರಡುವ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೇ 
ಇರುವ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 


ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಪಿತರಮಗ್ನಿಮಾಪಿಮಗ್ನಿಂ ಭ್ರಾತರಂ ಸದೆಮಿತ್ಸಖಾಯಂ | 
ಅಗ್ನೇರನೀಕಂ ಬೃಹತಃ ಸಪರ್ಯಂ ದಿವಿ ಶುಕ್ರಂ ಯಜತಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭-೩) 


ಬಂಬ ಖುಕ್ಫಿ ನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ್ಯೃವಾದ ತ್ರಿ ತನು ಅಗ್ಟಿಯೇ ತನಗೆ ಏತ್ಛವೆಂದೂ ಭಾತೃವೆಂದೂ, ಸಖನೆಂದೂ ಹೇಳಿ, 


ಅಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಾನು ಆರಾಧಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಟನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುವುದಕ್ಕೆ: ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಆಧಾರ 
ಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೆ 


"ಳಿರುವ ಸಪ್ಪ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಸ 
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ದಲ್ಲಿರುವ ತ್ರಿತನಿಗೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಪನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಗೂ ಸರಸ್ಪರವಾದ ಸಂಬಂಧವು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು, 


ಸ ತ್ರಿತಸ್ಯಾಧಿ ಸಾನವಿ ಸವಮಾನೋ ಅರೋಚಯತಶ್‌ | 
ಜಾಮಿಭಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಸಹ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೩೭-೪) 


ಉಪ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಪಾಸ್ಯೋ ೩ ರಭಕ್ತ ಯೆದ್ದುಹಾ ಸೆಡೆಂ | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಪ್ತ ಧಾಮಭಿರಧ ಪ್ರಿಯೆಂ | 
(ಯ ಸಂ ೯-೧೦೨-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಮಿಭಿ8, ಸಪ್ತೆ ಧಾಮಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳು ವಿಶದಸಡಿಸುತ್ತನೆ. 


ತ್ರಿತಃ ತತ್‌ ನೇದ-_ಈ ಸಂಬಂಧವು ತ್ರಿತನಿಗೆ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, 
ಪೃಧಿವೀಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ತನಗೂ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿರುವ ವಿಷಯವು. 


ಅಸ್ಯ ನಾಮಸ್ಯ ಪಲಿತಸ್ಯ ಹೋತುಸ್ತಸ್ಯೆ ಭ್ರಾತಾ ಮಧ್ಯಮೋ ಅಸ್ತ್ಯ್ಯಶ್ನ8 | 
ತೃತೀಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಫೃತಪೃಸ್ಕೋ ಅಸ್ಕಾತ್ರಾಸೆಶ್ಯಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಸಸ್ತೆ ಪುತ್ರಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧) 


ಎಂಬ ಖಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಭ್ರಾತೃಸಂಬಂಧದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿತೆ ಅಸ್ತ 8--ಈ ವಿಶೇಷಣವು ತ್ರಿತನಿಗೆ ಯಾವ ಯಾನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ, 
ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಭಾಗದ ನೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೆ. 


ಜಾಮಿತ್ತ್ವಾಯೆ- ಕೂಪಾನ್ನಿರ್ಗಂತೃತ್ವಾಯ | ಬಾವಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಸಾಯ 
ಣರೂ, ಸಮಾನಜಾತೀಯವಚನಃ | ಸಮಾನ ಜಾತೀಯೆತ್ತಾರ್ಥಂ | ತೆದ್ಭಾವ್ಯಪ್ರತಿಸತ್ರೈರ್ಥಮಿತ್ಯೈರ್ಥಃ | 
ಎಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತ್ರಿತನಿಗೂ, 
ಸೂರ್ಯಾಗ್ನಿಗಳಿಗೂ. ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವರ ` ದಯೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಾ 
ಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
[ಜಾಮಿ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧೦೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ ನೇ ಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ.] 
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ರೇಭತಿ-- ಅರ್ಚೆತಿ, ಗಾಯೆತಿ, ಕೇಭತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ೪೪ ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರು 


ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಚೆತಿ, ಸ್ತೌತಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


; ಕ್ರಿ 

ಆತತಾ-- ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ, ಅನುದಾತ್ಮೋಪದೇಶ ವನಶಿತನೋತ್ಯಾದೀನಾಂ-.- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆಜ್‌ ಎಂಬ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ 
ಪದದೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿರನಂತರಃ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಜ್‌) ಪ್ರಕೃತಿ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಸ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ವೇದ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿಗೆ ನಿದೋಲಟೋವಾ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಿನ ಣಲಾಡೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾಮಿತ್ಪಾಯ--ಜನು ಧಾತುವು ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಜಮತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಜಾಮಿಃ ಔಣಾದಿಕವಾದ 
ಇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆ ಉಸಧಾಯಾಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿನ ಉಸಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ, ಜಾಮೇಃ ಭಾವಃ ಜಾಮಿತ್ವಮ್‌. ತೆಸ್ಯಭಾವಸ್ತ ತೆಲೌ (ಪೂ. ಸೂ, ೫-೧-೧೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 


ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕೇಭತಿ--ರೇಭ್ಭೃ ಶಬ್ದೇ, ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುನ ಏಕವಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೯ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಖಾಳಥ। 


ಅಮಾ ಯೇ ಸಂಚೋಸ್ಟಣೋ ಮಧ್ಯೇ ತೆಸ್ಸು ರ್ಮಹೋದಿವಃ । 
| | 
ದೇವತ್ರಾ ನು ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ನಿ ವಾವೃತುರ್ವಿತ್ತಂ 


| | 
ಮೇ ಅಸ್ತ ರೋದಸೀ 1॥1೧೦॥ 
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| ಪದೆಪಾಥಃ 1? 


ಅಮಾ ಇತಿ । ಯೇ । ಪಂಚ । ಉಕ್ತ್ಪಣಃ । ಮಧ್ಯೇ | ತಸ್ಸುಃ | ಮಹಃ । ದಿವಃ। 
| | 
ದೇನ 5 ತ್ರಾ। ನು | ಪ್ರ5ವಾಚ್ಯಂ | ಸಧ್ರೀಚೀನಾಃ 1 ನಿ । ವವೃತುಃ । ವಿತ್ತಂ | 
| 
ಮೇ । ಅಸ್ಯ । ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 
ಉಕ್ಸಣಃ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಾಃ ಪಂಚ | ತನ್ನ ಇಂದ್ರಸ್ತದ್ವರುಣಸ್ತದಗ್ನಿಸ್ತದರ್ಯಮಾ 
ತತ್ಸನಿತಾ ಚನೋ ಧಾತ್‌ | ಯ. ೧೧೦೭೩ | ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಚೇನ ಪ್ರತಿಷಾದಿತಾಃ ಪಂಚೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ದೇವಾಃ! ಯದ್ವಾ | ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯುಃ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಂದ್ರೆಮಾ ನಿದ್ಯುದಿತ್ಯೇವಂ ಪಂಚೆಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ 
ತಥಾ ಚ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಂ | ಏತಾನ್ಯೇವ ಪಂಚೆ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಯಾನ್ಯೇಷು ಲೋಕೇಷು ದೀಪ್ಯಂತೇ | 
ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನಾಯುರಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಚೆ ಆದಿತ್ಯೋ ದಿನಿ ಚಂದ್ರಮಾ ನಕ್ಷತ್ರೇ ವಿದ್ಯುದೆಪ್ಸಿ ತಿ | ನಕ್ಷತ್ರೇ 
ನಸ್ತತ್ರಲೋಕೇ | ಅಪ್ಪು ನೇಘಸ್ಫೋದಕೇಷು | ತೈತ್ತಿರೀಿಯೇತಪ್ಯೇವಮಾಮ್ನಾತೆಂ | ಅಗ್ನಿ: ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ವಾಯುರಂತರಿಕ್ಷೇ ಸೂರ್ಯೋ ದಿನಿ ಚಂದ್ರಮಾ ದಿಕ್ಷು ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಸ್ವರ್ಲೋಕ ಇತಿ | ಯೇಮಾ 
ಪಂಚೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದೇವಾ ಮಹೋ ದಿವೋ ಮಹತೋ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಸ್ಯ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ತೆಸ್ಸುಃ! 
ತಿಸ್ಮಂತಿ ಆಸತೇ ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ನು ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಪ್ರನಾಚ್ಯಂ ಪ್ರೆಶಂಸನೀಯೆಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಯೋಗ್ಯಂ ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಸಧ್ರೀಚೀನಾಃ ಸಹಾಂಚೆಂತೋ ಯುಗಪೆದಾಗಚ್ಛೆಂತಸ್ತೇ ದೇವಾ 
ಮದೀಯಂ ಪೆರಿಚರಣಂ ಸ್ವೀಕುರ್ವಂತಿ ತೆಡನಂತರಂ ನಿ ವವೃತುಃ | ತೃಪ್ತಾಃ ಸಂತೋ ನಿವರ್ತೆಂತೇ ಚೆ | 
ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ ಉಕ್ಪಣಃ | ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತ್ಯುಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥಾಭಾವಃ | ದೇವತ್ರಾ | ದೇವ- 
ಮನುಷ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಪ್ತೆಮ್ಯರ್ಥೆೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರವಾಚೈಂ | ನಾಚೆಯೆತೇರಚೋ ಯೆದಿತಿ ಯತ್‌! 
ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣಿಲೋಪೆಃ | ಯೆತೋಂನಾವ ಇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತೇ ಕೃದುತ್ತರಪೆಡೆಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 
ಸಧ್ರೀಚೀನಾಃ | ಸಹಾಂಚೆಂತೀತಿ ಸಧ್ರ್ಯಂಚೆಃ | ತ ಏವ ಸಧ್ರೀಚೀನಾ:! ಸಹಪೂರ್ವಾದಂಚಿತೇರ್ಜುತ್ರಿ- 
ಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾನಿತಿ ನಲೋಪಸ: | ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿ: | ಸಾ. ೬.೩.೯೫ | ಇತಿ ಸಧ್ರ್ಯಾದೇಶ:! 
ನಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಕ್ಸಿ ಯಾನಿತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಖಪ್ರತ್ಯಯೆಃ| ವವೃತು: | ವೃತು ವರ್ತನೇ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌- 
ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ವೃತ್ಯೆಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸೆದಂ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯೃತ ಇತಿ 


ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮುಭ್ಯಾಸಸ್ಮ ದೀರ್ಥತ್ತಂ / 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಶ್ಪಣ8--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸುವವರೂ | ಪಂಚ ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಅಗ್ನಿ, ಅರ್ಯಮ, 
ಮತ್ತು ಸವಿತಾ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂದು ಐದು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | 
ಯೇ ಅಮೀ.--ಯಾವ ಈ ದೇವತೆಗಳು! ಮಹಃ. ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ದಿವ. ದ್ಯುಲೋಕದ | ಮಧ್ಯೇ 
ನಡುವೆ | ತಸ. ಇರುತ್ತಾರೋ (ಅವರು) | ದೇವತ್ರಾ-- ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಪ್ರವಾಚೈಂ-- ಪ್ರಶಂಸನೀಯ 
ವಾದ (ನನ್ನ) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕುರಿತು | ನು- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಸಧ್ರ್ರೀಚೀನಾ&--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬಂದು 
(ನನ್ನೆ ಉಪಚಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ) | ನಿ ವವೃತುಃ-(ಅನಂತರ ತೃಪ್ತರಾಗಿ) ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾರೆ | ರೋದ- 
ಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | ಮೇ ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರ ಜತೆ ಅಥವಾ ದುಪ ವಿತ್ತಂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ ಆದ 
ಐದು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಹೋಗಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನನ್ನ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಸ್ತೋತ ತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಸಿ 


ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ kL ರೆ. ಎಲ್ಛೆ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನ ದುಃ ಖವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


May the five shedders (of benefits) who abide in the centre of the 
expanded heavens, having together conveyed my prayers quickly to the gods; 
(8066011) return- Heaven and earth, be conscious of this (my affliction): 


ವಿಶೇಸಷನಿಸೆಯಗಳು 


ಪಂಚೆ ಉಕ್ಷಣಿ8-ಅವರನರ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ಐದು 
ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಐದು ದೇವತೆಗಳು ಯಾರೆಂದರೆ 


ತನ್ನ ಇಂದ್ರೆಸ್ತದ್ವರುಣಸ್ತದರ್ಯಮಾ ತತ್ಸನಿತಾ ಚೆನೋ ಧಾತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೭-೩) 


ಎಂದು ಖುಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಅಗ್ರಿ ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಸವಿತೃ ಈ ಐದು ದೇವತೆಗಳಾಗ 


ಬಹುದು, ಅಥವಾ, 


ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವಾಯುರಂತರಿಶ್ಷೇ ಸೂರ್ಯೋ ದಿವಿ ಚಂದ್ರಮಾ ದಿಕ್ಷು ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ 
ಸರ್ಲೊೋಕೇ। 
(ತೈ. ಆ. ೧-೨೦-೧) 


ಎಂದು ತೈತ್ತೀರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ, ಚೆಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಎಂದಾಗ 
ಬಹುದು ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ತಥಾ ಚ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಂ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಸಹ ಏತಾನ್ಯೇವ ಸಂಚೆ 
ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಯಾನ್ಯೇಷು ಲೋಕೇಷು ದೀಸ್ಯಂತೇ! ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವಾಯುರಂತರಿಕ್ಷೇ ಚೆ 
ಆದಿತ್ಯೋ ದಿವಿ ಚಂದ್ರಮಾ ನಕ್ಷತ್ರೇ ವಿದ್ಯುದಪ್ಪು! ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಐದು ಜೀವತೆಗಳಾಗಬಹುದು. 


ಉಕ್ಷಣಃ--_ಸೇಕ್ತಾರಃ, ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಾಃ | ಸೇಚೆನ ಎಂದರೆ ಸುರಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಉಶ್ಷ*ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ಉಕ್ಷನ್‌ 
ಶಬ್ಧವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೩-೧೩) ಮತ್ತು, 


ಘಸತ್ತ ಇಂದ್ರ ಉಕ್ಷಣಃ ಪ್ರಿಯಂ ಕಾಚಿತ್ವರಂ ಹನಿರ್ವಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೆ ಉತ್ತರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೩) 


x 


ಎಂಬ ಬಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಬರುವ. ಉಕ್ತಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಉಕ್ಷಣ ಉಕ್ಪೃತೇ- 
ರ್ವ್ಯದ್ಧಿಕರ್ಮಣಃ ಉಕ್ಸೃಂತ್ಯುದಕೇನೇತಿ ವಾ (ನಿ. ೧೨-೯) ವೃದ್ಧಿಯಾಗು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಪ್ಪ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕದೊಂಡಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯಾಗತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಕ್ಷಣಶಬ್ದವು ಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಸೇಚನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- 


ತೇ ಜಜ್ಜೆರೇ ದಿನೆ ಯಷ್ಪಾಸ ಉಕ್ಸಣೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾ ಅಸುರಾ ಅರೇಪಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೪-೨) ' 


ಇಮೇ ಯೇ ತೇ ಸು ನಾಯೋ ಜಾಹ್ಟೋಜಸೋ9ಂತರ್ನದೀ ತೇ ಸತಯಂತ್ಯುಕ್ತಣೋ ಮಹಿ 


ವ್ರಾಧಂತ ಉಕ್ತ ಣಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೯) 


ಶ್ರಣ್ವಿಂತಮಗ್ಗಿಂ ಫೃತಸೃಸ್ಮಮುಕ್ಸಣಂ ಸೈಣಂತಂ ದೇವಂ ಪೃಣತೇ ಸುವೀರ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೨-೪) 
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ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಪೃಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೇಚನನೆಂಬ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ ಸೇಚೆನಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದು - 


ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ಯವಸಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯುವಾನಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಯಕ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೇಚೆನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳನರೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ದೇವತ್ರಾ--ದೇವೇಷು--ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ಸಧಿ)ೀಚೀನಾ- ಸಹಾಂಚೆಂತೋ ಯುಗಸದಾಗಚ್ಛೆಂತಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 


ಕ್‌ ಹ 
ಬರತಕ ವರು, 
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ವ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರಕ್ರಿಯ 


ಉಶ್ಲ88--ಉಕ್ಷನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಉಪಧಾದೀರ್ಥಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರಿ ವಾಷ- 
ಪೊರ್ವಸ್ಯನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬,೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತೆಸ್ಸು8- ಸ್ಕಾ ಗತಿ ನಿನೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ RE ಚನರೂಪ. ಯೇ ಎಂದು ಹಿಂದೆ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ.೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹಃ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಷ್ಮೀ ವಕನೆಚೆ 
ನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ಮೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವತ್ರಾ--ದೇವಮನುಷ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರವಾಚ್ಯಮ್‌- ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅಚೋಯೆತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿಚ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ವೃದ್ದಿ. ಣೇರನಿಟಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಯೆತೋ;ನಾವೂ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಎಂಬುದರೊಡನೆ ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌ಕ್ಸೃತ್‌ 


—(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಧ್ರೀಚೀನಾಕಸಹೆ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ಸಧ್ರ ತ್ಸು. ತೇ ವಿವ ಸದ್ರ್ರೀಚೀನಾಃ ಸಹೆ ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ, 
ಅಂಚುಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತುವಿಗೆ ಚುತ್ತಿಕ್‌ದಧೃಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ--_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ. ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿಃ 
_ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧ್ರ್ಯಾದೇಶ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಭಾಷಾಂ- 
ಚೇರದಿಕ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಾಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪.೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಪ್ರತ್ಯಯ.. ಆಯೆನೇಯೀಸೀ-- 


(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈನಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನವೃತುಃ--ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಂಡೆಸಿ ಲುಜಲಜಲಿಟಿಃ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌. ಆತ್ಮನೇ ಪದಿಯಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ, ಸದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ Nb ಪೆದಾನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತುಸಾಜೀಶ, ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. 
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ಉರತಶ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ತಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


- ಮ 
- 
ತಾತಾ ಸಟ ಮಾ ತ 
ಕ ತು 
ೆ 


ಸಂ೦ಹಿ ಶಾಸಾಫಃ 
| | | 
ಸುಪರ್ಣಾ ಏತ ಆಸತೇ ಮಧ್ಯ ಆರೋದನೇ ದಿವಃ | 


| 
ತೇ ಸೇಧಂತಿ ಪಥೋ ವೃಕಂ ತರಂತಂ ಯಹ್ವತೀರಪೋ ವಿತ್ತಂ 


ಡಾ 


ಮೇ ಆ ಸ್ಕರೂ €ದಪೀ 1೧೧॥ಡ ಗ 


1 ಸಡಪಾಠಃ ॥ 


ಸು5 ಪರ್ಣಾಃ | ಏತೇ । ಆಸತ್ತೇ । ಮಧ್ಯೆ | ಆ5 ರೋಧನೇ | ದಿನಃ 


| 
ತೇ | ಸೇಧಂತಿ। ಪಥಃ । ವೃಕಂ | ತರಂತಂ | ಯಹ್ಮತೀಃ | ಅಸಃ । ವಿತ್ತಂ 


| 
ಮೇ । ಅಸ್ಯ |! ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥ ೧೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಸುಸರ್ಣಾಃ | ರಶ್ಮಿನಾಮೈತತ್‌ | ಶೋಭನಪತನಾ ಏತೇ ಸೂರ್ಯೆರಕ್ಕಯ ಆರೋಧನೇ ಸರ್ವ- 
ಸ್ಯಾವರಕೇ ವ್ಯಾಪ್ತೇ ದಿವೋಂತರಿಶ್ಸಸ್ಯ ಮಧ್ಯ ಆಸತೇ ವರ್ತಂತೇ | ತೇ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯೆಃ: ಪಥೋ 
ಮಾರ್ಗಾದ್ವೈಕಮರಣ್ಯಶ್ವಾನೆಂ ಸೇಧಂತಿ | ನಿಸೇಧಂತಿ | ನಿನಾರಯಂತಿ | ಕೀದೈಶಂ | ಯಹೃತೀರ್ಮ- 
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ಹತೀರಪೆಸ್ತರಂತಮತಿಕ್ರಾಮಂತೆಂ | ಕೂಪಪತನಾತ್ಪೂರ್ವಂ ತ್ರಿತಂ ದೈಷ್ಟೈನಂ ಭಶ್ಷಯಿತುಂ ಕತ್ಚಿದೆ- 
ರಣ್ಯಶ್ವಾ ಮಹತೀಂ ನದೀಂ ಶಿತೀರ್ಷುರಾಜಗಾಮ | ಸೆ ಚೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮೀನ್ಸ)ಷ್ಟಾ ಯೆಮವಸರೋ 
ನ ಭವತೀತಿ ನಿನನೃತೇ | ಅತೋ ರಶ್ಮಯೋ ವೃಕಂ ನಿಸೇಧಂತೀತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಯಾಸ್ಕೃಪೆಕ್ಷೇ ತ್ವಾಪ 
ಇತ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷನಾಮ | ಯಹ್ಮತೀರಪೋ ಮಹದೆಂತರಿಕ್ಷಂ ಪಥಃ ಪಥಾ ದ್ವಾದಶರಶ್ಮ್ಯಾತ್ಮನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ 
ತರಂತಂ ವೃಕಂ ಚಂದ್ರಮಸಂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಶಯೋ ನಿಷೇಧಂತಿ | ಅಹನಿ ಹಿ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿಭಿರ್ನಿರುದ್ದೆ- 
ಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ನಿಷ್ಟ ಭೋ ದೈಶ್ಯತೇ । ಅತೋ ನಿಷ್ಟ _್ರಭಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಆರೋಧನೇ | ಆರುಧ್ಯತ | 
ಆವ್ರಿಯತೇ$ನೇನೇತ್ಯಾರೋಧನಂ / ಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಸೇಧಂತಿ | ಹಿಧು ಗತ್ಯಾಂ | ಅಯಂ ಕೇವ- 
ಲೋತಪಿ ನಿಪೂರ್ವಾರ್ಥೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಪಥ: | ಪಂಚಿಮ್ಯೇಕವಚನೇ ಭಸ್ಯ ಟೇರ್ಲೊಪ ಇತಿ 
ಬಲೋಪ: | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ನವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಯಾಸ್ಕಪಕ್ಷೇ ತು ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪಂಚಮಿ | ಯೆಹ್ವತೀ: | ಯಹ್ಪ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಅಸ್ಮಾದಾಚಾರಾರ್ಥೇ ಸರ್ವಸ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕೇಭ್ಯಃ | ಮ. ೩-೧-೧೧-೩ | ಇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ತತೋ ಲಟೆಃ ಶತೃ | ಉಗಿತಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಆಗೆ- 
ಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವ: | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನದೀಸ್ವರೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಪರ್ಣಾ8- ಮನೋಹರವಾದ ಪತನವುಳ್ಳ | ಏತೇ ಈ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು |! ಆರಕೋಧನೇ- 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ಡಿವಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಮಧ್ಯೇ--ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಆಸತೇ--ಇರುತ್ತವೆ. | 
ತೇ--ಆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು | [ಪಥಃ--ಮಾರ್ಗದಿಂದ (ತ್ರಿತನನ್ನು ತಿನ್ನಲು) |  ಯೆಹ್ವತೀಕ-ಮಹೆತ್ತಾದ | 
ಅಪ॥---ನೀರುಗಳನ್ನು | ತೆರಂತೆಂ-- ದಾಟುತ್ತಿರುವ | ವೃಕಂ--ತೋಳನನ್ನು | ಸೇಧಂತಿ--ತಡೆದು 


ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತವೆ. ] 
ಅಥವಾ 


ಯಹ್ಹತೀ॥- ಮಹತ್ತಾದ | ಅಪೆ8--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಪೆಥೆ£-(ದ್ವಾದಶರಾಶಿರೂಸವಾದ) ಮಾರ್ಗ 

ದಿಂದ | ತೆರಂತಂ--ಪ್ರಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಿರುವ | ವೃಕೆಂ- ಚಂದ್ರನನ್ನು | ಸೇಧಂತಿ--ತಡೆದುನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತವೆ. 

(ಮಂಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ) | ರೋದಸೀ-- ವಿಲ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, | ಮೇ-- ನನ್ನ | ಅಸ್ಕ-- 
ದುಃಖವನ್ನು | ವಿತ್ತಂ ಅರಿಯಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮನೋಹರವಾದ ಸತನವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗ 


ದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಅವು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದ ನೀರುಗಳನ್ನು ದಾಟ ತಿತ್ರನನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಬರುತ್ತಿರುವ ತೋಳನನ್ನು 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತವೆ. ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ದುಃಖನನ್ನರಿತು ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು 


ಆ.೧. ಅ. ೭. ವ.೨೨.] ಬುಗ್ಗೇೇದಸಂಹಿತಾ 401 


English Translation 


The rays of the sun abide in the surrounding centre of heaven; they 
drive back the wolf crossing the great waters from the path. Heaven and 
earth be conscious of this (my affliction) 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸುಪರ್ಣಾಃ-- ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೨-೧೫) ಅಶ್ವ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೭) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆಯಾದರೂ ಸಹೆ ಪಕ್ಷಿ, ಜಾಣ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಾತತೋಗಸಲ್ಟಟ್ಟರ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೂ ಶೋಭೆನಪತೆನ ಎಂದರೆ ಮನೋಹರವಾಗಿಯೊ ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ನಿ ಸುಪರ್ಣೋ ಅಂತೆರಿಕಾ ಣ್ಯ ಖ್ಯದ್ದೆಭೀರವೇಪಾ ಅಸುರಃ ಸುನೀಥಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೩೫-೭) 


ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯೆಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಪೋ ವಸಾನಾ ದಿವಮುತ್ಬತಂತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಭನಪೆತನಾ ರಶ್ಮಯೆ8 ಎಂದೂ, ಶಾ 


ದ್ವಾ ಸುಪರ್ಣಾ ಸಯುಜಾ ಸಖಾಯಾ ಸಮಾನಂ ವೃಕ್ಷ ಕ್ಪಂ ಪೆರಿ ಸಸ್ವ ಚಾತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೧೪೬-೪೬; ೨-೪-೨೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸುಪತನಗಳಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳೆಂದೂ, 


ಉಕ್ಷಾ ಸಮುದ್ರೋ ಅರುಷಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಸಿತುರಾನಿವೇಶ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೭-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಗಮನವುಳ್ಳ ಸಮುದ್ರೆನೆಂದೂ, 


ಸುಪರ್ಣಂ ವಸ್ತೇ ಮೃಗೋ ಅಸ್ಯಾ ದಂತೋ ಗೋಭಿಃ ಸಂನದ್ಧಾ ಪತತಿ ಪ ಗ್ರ ಸೊತಾ | 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೭೫-೧೧) 
ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ( ೯-೧೯) ಖಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸುಪತನವುಳ್ಳ ಜಾಣನೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ನಾನಾರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. .ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಶೋಭನ ಪತನವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಥ. 
ಆರೋಧನೇ--ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪ್ತ್ಯರ್ಥವನ್ನೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಆರೋಹತಿ ಮರ್ಯಾ- 
ಜಯಾ ರುಣದ್ಭಿ ವಾ ತೆಮಾಂಸೀತ್ಯಾರೋಧನಮಾದಿತ್ಯೈಮಂಡಲನಿಹಾಭಿಪ್ರೇತೆಂ | ಕತ್ತಲನ್ನು ತಡೆಯತಕ್ಕ 
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ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಉಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆರೋಧನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಆರೋಹಣ, ಹತ್ತುವುದು ಅಥವಾ (ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು) ಹೆತ್ತುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ದೊತ ಈಯೆಸೇ ಪ್ರದಿವ ಉರಾಣೋ ನಿದುಷ್ಟರೋ ದಿವ ಆರೋಧನಾನಿ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೪-೭-೮) 


ಸ ಹಿ ನೇದಾ ವಸುಧಿತಿಂ ಮಹಾ ಆಕೋಧನಂ ದಿವಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೮-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆರೋಹಣನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, 
ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ತೇ ಸೇಧಂತಿ ಪಥೋ ವೃಕಂ ತರಂತೆಂ ಯೆಹ್ವತೀರಸೆಃ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗ 
ಳಾಗಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಅಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರೆಂದೂ ವೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೋಳನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾದರೆ 
ಆಗ ಹಿಂದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ತೋಳನು ತ್ರಿತನನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಬಂದಾಗ ತೇ ಆ ಸೂರ್ಯಕಿರ 
ಣಗಳು ಸೇಧಂತಿ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಸಾಯಣರ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಅರ್ಥ. 
ತಮ್ಮ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೂಪೆಪತನಾತ್ಪೂರ್ವಂ ತ್ರಿತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಏನಂ ಭಕ್ತ- 
ಯಿತುಂ ಕಶ್ಚಿದರಣ್ಯಶ್ವಾ ಮಹತೀಂ ನದೀಂ ತಿತೀರ್ಷುಃ ಆ ಜಗಾಮ! ಸೆ ಚೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮೀನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ 
ಅಯಮವನಸರೋ ನ ಭವತೀತಿ ನಿವವೃತೇ 1 ಅತೋ ರಶ್ಮಯೋ ವೃಕಂ ನಿಸೇಧಂತೀತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ತ್ರಿತನು 
ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಳುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವೃಕವು ಮಹೆತ್ತಾದ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಲು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟಾಗ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ ಈಗ ಇದು ಸಮಯವಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ವೃಕನನ್ನು ತಡೆದನು 
ನಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನೆಂದು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ--ಯೌಾಸ್ಕೆ ಪೆಕ್ಸೇ ತು-- ಆಸೆ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಸ ಜಾವ | ಯಹ್ಹ- 
ತೀರಪೋ ಮಹದಂತರಿಕ್ಸ್ನ ೦ ಪೆಥಃ ಪಥಾ ದಾ Fa; ನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ತೆರಂತೆಂ ವೃಕಂ ಚೆಂದ್ರಮಸಂ 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯೋ ನಿಷೇಧೂತಿ | ಅಹಸಿ ಓ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಭಿಃ ನಿರುದ್ರಶ್ಚಂದ್ರೆಮಾ ನಿಷ್ಟ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಅತೋ ನಿಷ್ಟ ಭಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ. ಯಾಸ್ಕರ ಮತದಂತೆ, ಅಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಎಂದೂ 
ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾದರೆ, ಆಗ ಅಹೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಕಾಶವು ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರ 
ವಾಗದಂತೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ತಡೆಯುತ್ತನೆಯೆಂದೂ -ಅಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 


ಧೌ 


ಹೀಳ ದ್ದಾರೆ. 


ಸುಪರ್ಣಃ ಕೋಭನಾಃ ಪರ್ಣಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಪರ್ಣಃ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


| ಸ್‌ 
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ಆಸತೇಆಸು ಉಪವೇಶನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷೆ ಬಹುವಚನನಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇ- 
ಪದೇಷ್ಟನತಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾಜೀಕ ಟಗೆ ಏತ್ಯ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆರೋಧನೇ.--ಆರುಧ್ಯತೇ ಆವ್ರಿಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಆರೋಧನಮ್‌. ರುಧಿರ" ಆವರಣೇ ಧಾತು' 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುವೋರನಾಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಜೀಶ. ರುಧ್‌ 


' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲಘೊಪಧಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೇಧಂತಿ--ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಇದು ಕೇನಲವಾಗಿದ್ದರೂ ನಿ ಉಸಸರ್ಗವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದರ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಸರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ಪೆಥಃ--ಪಧಿನ್‌ಶಬ್ದ್ಬ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಚಮ್ಕೇಕನಚನ ಜಸಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರನಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಭಸ್ಯ ಟೇರ್ಲೋಪೆ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ ಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಇನಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸೈ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಸೆಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಪರ ಮತದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ತೃತೀ 


ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಂಚಮೀ ಬಂದಿದೆ. 


ಯಹ್ಹತೀ8--ಯಹ್ವೆ ಎಂಬುದು ಮಹೆತ್ತಿನ ಹೆಸರು. ಇದರನೇಲೆ ಆಚಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪದಿ- 
ಕೇಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಬ್ಬಾ ವಕ್ತೆವ್ಯಃ--(ಪಾ. ಮ. ೩-೧-೧೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ಆಚಾರಕ್ವಿಬಂತವಾದ ಯಹ್ವ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಹ್ವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತೆಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಶತೃನಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ: 
ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಉಗಿತ್ತಾದರೂ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನುಮ್‌ರಹಿತ 
ವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ನದಿಯು ಬಂದರೂ ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದೆರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ನದಿಗೆ (ಈ) ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಪಃ ಊಡಿದೆಂ ಪೆದಾದಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧॥ 


ಟ್ರ” 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ನವ್ಯಂ ತದುಕ್ಸ 5೦ ಹಿತೆಂ ದೇವಾಸಃ ಸುಪೃವಾಚನಂ | 


| | ಸ 
ಯತಮರ್ಷಂತಿ ಸಿಂಧವಃ ಸತ್ಯಂ ತಾತಾನ ಸೂರ್ಯೋ ವಿತ್ತಂ 


| | 
ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ 1೧೨॥ 
ಪದಪಾಥೆಃ 
| | 
ನನ್ಯಂ । ತತ್‌ । ಉಕ್ಕ್ಯಂ | ಹಿತಂ | ದೇವಾಸಃ । ಸು ಪ್ರವಾಚೆನಂ | 


ಯತಂ | ಅರ್ಷಂತಿ । ಸಿಂಧವಃ | ಸತ್ಯಂ | ತತಾನ । ಸೂರ್ಯಃ | ವಿತ್ತ ೦| ಮೇ 


| 
ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥೧೨ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಃ ನವ್ಯಂ ನನತರಮುಕ್ಕೆಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹಂ ಸುಪ್ರವಾಚನಂ 
ಸುಷ್ಮು ಬುತ್ತಿಗ್ಭಿರ್ನಾಚಯಿತುಂ ಶಕ್ಯಂ ಏವಂಭೂತಂ ತೆದ್ಭವದೀಯೆಂ ಬಲಂ ಹಿತಂ | ಯುಷ್ಮಾಸು 
ನಿಹಿತಂ । ಅತೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೇನ ಬಲೇನ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯ ಖುತಮುದಕಮರ್ಷಂತಿ। 
ಆಲಸ್ಯರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ | ಅಶೋಷ್ಯಾಃ pa 8 ಪ್ರವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತಥಾ ಸೂರ್ಯಃ 
ಸತ್ಯ ೦ ಸರ್ವದಾ ವಿದ್ಯಮಾನಂ ಸ್ಪಕೀಯಂ ತೇಜಸ್ತ ತಾನ | ಜೂ ನಿಸ್ತಾರಯತಿ | ಅನ್ಯತ್ಸ ಮಾನಂ || 
ವೂ | ವಚ ಪೆರಿಭಾಸಣೇ | ಅಸ್ಯಾಣ್ಯಂತಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋ$ಪಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ ಖಲರ್ಥೇ ಯುಚ್‌ | 
ಅರ್ಷಂತಿ | ಅರ್ತೇರ್ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಗುಣಃ | ತತಾನ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಸಿ ದೃಶ್ಯತ 
ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ತೆಂ | 


ಪ್ರತಿ ತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇನಾಸಃ--ಎಟಿ, ದೇವತೆಗಳೇ | ನವ ೦ ನೂತನವಾದುದೂ ಉಕ .೦ - ಸ್ಲೋತ್ಪಾರ್ಹ 
ಗ್ರ' ಎಲಿ — ಆ 
ಲ್ನ ಅಭ 8೬ ಹ ಕ 
: ವಾದುದೂ ಸುಪ್ರನಾಚೆನಂ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಪಠಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ತತ್‌-( ನಿಮ್ಮ) 


ಬಲವು | ಹಿತಂ- (ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ) ನೆಲಸಿದೆ. (ಆ ನಿಮ್ಮ ಬಲದಿಂದಲೇ) | ಸಿಂಧವಃ .-ಸ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು | 
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ಖತಂ--ನೀರನ್ನು | ಅರ್ಷಂತಿ-- ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. (ಹಾಗೆಯೇ) | ಸೂರ್ಯಃ 
ಸೂರ್ಯನು | ಸತೈಂ- ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರತಕ್ಕ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ತೆತಾನ-ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ಲಾನೆ. | ರೋದಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ 
ದುಃಖವನ್ನು | ವಿತ್ತಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೂತನವಾದುದೂ, ಸ್ರೋತ್ರಾರ್ಹವಾದುದೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪಠಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಬಲವು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿದೆ. ನಿಮ್ಮ ಆ ಬಲದಿಂದಲೇ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು 
ನೀರನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರತಕ್ಕ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನರಿಯಿರಿ. ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ. 


English Translation 


That new praiseworthy and commended (vigour) is seated in you, ಟಿ 
Gods; (by which) the rivers urge on the waters, aud the sun diffuses his 


constant (light). Heaven and earth, be ccnscious of this (my affliction) 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 


ನವ್ಕಂ ಉಕ ೦ ಸುಪೈವಾಚಿನಂ ತೆತ್‌ ಈ ವಾಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಉಕ ೦ ಎಂದರೆ ಸ್ಮುತ್ಯರ್ಹಂ ಸ್ಕೋತ್ತಕೆ 

¢ ಇಲಿ ಲ ಶ್ರಿ ಇಶಿ ವಾ್‌ ಎಗರಿ" 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಎಂದೂ, ತಶ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಉಕ್ಕ್ಯಶಬ್ದೋತತ್ರ ಉಕ್ಸ ಪರ್ಯಾಯೆಃ ಸ್ತೋತ್ರವಚನಃ ನ ಪ್ರಶಶ್ಯವಚನ॥ | ಯುಷ್ಮ 
ತ್ಸೊ್ಮೀತ್ರಂ | ಉಕ್ಕ್ಯಶಬ್ದವು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆವಾದುದು, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಲ್ಲ. ಉಕ್ಸೆನೆಂದೇ ಅರ್ಥ. 
ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನವ್ಯ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ಕ್ಯೈಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ನವಂ 
ತತ್‌ ಅನ್ಯೈಃ ಸ್ತೋತೈಭಿರಕೃತೆಪೂರ್ವಂ | ಇತರ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಮಾಡದೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅತ್ಯಂತ 
ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಪಠಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ರೋತ್ರವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಅಥವಾ, ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ನವ್ಯಂ | ನೌತೇರರ್ಚತಿಕರ್ಮಣ ಇದಂ ರೂಪಂ | ಸ್ತುತ್ಯಂ ತತ್‌ 
ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಉಕ್ಸ್ಯಂ ಚೆ ಹಿತಂ ಚೆ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ | ನವೃವೆಂಬ ನನವು ಆರ್ಚತಿ ಕರ್ಮಗಳಿಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವ 
(ನಿ. ೩-೧೯) ನೌತಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯವೂ, ಪೂಜಾರ್ಹವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಹಿತೆಂ-- ಹಿತಕರವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸದೆ ಎರಡೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ಪರೋತರ್ಧಚ್ಚೋ ಭಿನ್ನಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಬುಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧವು ಬೇರೆ ವಾಕ್ಯವೆಂದೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ಈ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಭಾವಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಭಾವಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅನ್ವಯವನ್ನು 


ಮಾಡಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಕೋರಸಿದ್ದಾಕಿ. ತೆತ್‌ ಭನದೀಯೆಂ ಬಲಂ ಹಿತಂ ಯುಷ್ಮಾಸು ನಿಹಿತಂ 


ಸ್ಯ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫ 


ಅತೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೇನ ಬಲೇನ ಸಿಂಧವಃ ಸೈಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯಃ ಬುತಂ ಉದೆಕೆಂ ಅರ್ಹಂತಿ ಆಲಸ್ಯ- 
ರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರೇಸಯೆಂತಿ | ಅಶೋಷ್ಯಾಃ ಸತ್ಯಃ ಪ್ರವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಸ್ಫಾನಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತನದಿಗಳೂ ಸಹ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಶೋಹಿಸದೆ: ತಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನು ಹೆರಿಸುತ್ತಿವೆ 
ಯೆಂದು ಹಿತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹಿತಕಾರವಾದುದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡದೆ, ನಿಹಿತಂ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 
ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯಾನುದು, ದೇವತೆಗಳ ನಿಜವಾದ ಬಲವಾವುದ್ಕು ಯಾವ ಬಲದಿಂದ 
ಅವರು ಪ್ರಪಂಚ ವ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ವಹಿಸುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದರೆ, ಅವರವರ ವ್ರತಸರಿಪಾಲನೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವ್ರತಪಾಲನನಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಅಲೌಕಿಕವೂ, ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದುದೂ ಆದ ವ್ರತಪಾಲನಗಳಿವೆಯೆಂದೂ ದೇವ 
ತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದೇ ಅವರ ಶಕ್ತಿವರ್ಥಕವೆಂದೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಧ್ರತವ್ರ ತಸ್ತೃಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ದಸ್ಮ ಈಡ್ಯಃ | 
ಕ್‌ 0. ೨-೧-೪) 
ಯತಾವಾನಾ ನಿ ಷೇದತುಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ಸುಕ್ರತೂ | 
ಧೃತೆವ್ರತಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ಕ್ಲತ್ರಮಾಶತುಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೨೫-೮) 
ಧೃತವ್ರತಾಃ ಕೃತ್ರಿಯಾ ಯಜ್ಞನಿಷ್ಕೃಶೋ ಬೃಹದ್ದಿನಾ ಅಧ್ವರಾಣಾಮಭಿಶ್ರಿಯಃ | 
ಅಗ್ನಿ ಹೋತಾರ ಯತಸಾಪೋ ಅದ್ರು ಹೋತಪೋ ಅಸೃಜನ್ನನು ವೃತ್ರತೂೊರ್ಯೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೬-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಧೃತವ್ರತರೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಅವರ ಆ ನಿಯಮಪಾಲನದಿಂದಲೂ, ಖುತದೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವೃತ್ತ ತ್ರ ಹತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ 
ಜಲವನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಸಕಕ ಆ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಸೂರ್ಯಃ ಸತ್ಯಂ ತತಾನ--ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೆರಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದೂ ಸಹೆ ಆ 
ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. | 


ನಿ ಯೋ ರಜ್ಯಾಂಸ್ಯನಿಮೀತ ಸುಕ್ರ ತುರ್ವೈಶ್ವಾನರೋ ನಿ ದಿವೋ ರೋಚಿನಾ ಕನಿ | 


ಪರಿ ಯೋ ky ಭುವನಾನಿ ಪಪ್ರಥೇಂದಬ್ಬೋ ಗೋಪಾ ಅನು ) ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೭-೭) 


ಅಗ್ನೇ ನಕ್ಷತ್ರಮಜರಮಾ ಸೊರ್ಯಂ ರೋಹಯೋ ದಿನಿ | 


ದಧಜೊ ೀತಿರ್ಜನೇಭ್ಯಃ | 
ಜಲ ಲ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫೬-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸೂರ್ಯಾದಿಗ್ರಹೆಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನೆಂದೂ, ಹೀಗೆಯೇ, 
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ರಾಜಾಭವೋ ಜಗತಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಸಾಕಂ ಸೂರ್ಯೆಂ ಜನಯೆನ್ವ್ಯಾಮುಷಾಸಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೩೦-೫) 
ಯದಾ ಸೂರ್ಯಮಮುಂ ದಿನಿ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿರಧಾರಯೆಃ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೨-೩೦) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೊರ್ಯಾದಿಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 


ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ವರುಣಾದಿಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಹೊಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಆ ಅಂಶವನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಹೇಳಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯಃ ಸತ್ಯಂ ತತಾನ ಎಂದಿದೆ. 


ಸತ್ಯಂ--ಸರ್ವದಾ ನಿದ್ಯಮಾನಂ ಸ್ಪಕೀಯಂ ತೇಜಃ | ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ರೋಕವ್ಯವಹಾರವನ್ನು 
ನಡೆಸುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯೆಂದರ್ಥ. 
ಆಸ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಪ್ರಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಸಂ ಸೂರ್ಯೆ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸುಷಶ್ನ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ” ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಸತ್ಯಾಸ್ಮಕ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ಸತ್ಯತ್ವವೇ ಕಾರಣವೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅರ್ಸಂತಿ- ಅಶೋಷ್ಯಾಃ ಸತ್ಯಂ ಪ್ರನಹಂತಿ |! ಯಾವಾಗಲೂ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನಡೆಯತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ಹಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಅಥವಾ, ಯಶಶಬ್ದೋಳಇತ್ರ ಯೆಜ್ಞವಚೆನಃ | ಆದಿತ್ಯವಚನೋ ವಾ ಸಿಂಧವೋ ರಶ್ಮಿಯ 
ಉಚ್ಯಂತೇ | ಯೆಜ್ಜಮಾದಿತ್ಯಂ ವಾ ಪ್ರತಿ ರಶ್ಮಯೋ ಗಚ್ಚೆಂ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಆದಿತೃಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಮತ್ತು ಸಿಂಧವಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ರಶ್ಮಿಗಳು ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಯಾಗಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತನೆಯೆಂದಾಗುತ್ತದೆಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


॥ ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಉಕ್ಸ್ಯ್ಯಮ್‌ ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಓಣಾದಿಕ ಥನ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. ಚೋ ಕುಕ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಕ್ಸಾಯೆ "ಅರ್ಹೆಂ. ಉಕ್ಕ್ಯಮ್‌. 
ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತ್‌ಸ್ಟರಿತಮ್‌-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ 


ಎ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಿತಮ್‌-ಡುಧಾಲಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ-(ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ದಧಾಶೇರ್ಶಿ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 


ಹಿ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ದೇವಾಸ8-- ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


ಅಸುಕಾಗವು. 


ಸುಪ್ರವಾಚನಮ್‌-- ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ -- 
ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಖಲರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯುಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತಉಪ- 
ಧಾಯಾಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಣೇರನಿಟ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೫೧) ವಿಂಬುದರಿಂವ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಯುವೋರನಾಕ್‌.- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಕ್ಕೆ ಅನಾಜೀಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೇ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಖಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೬) 


ಅರ್ಸಂತಿ-ಖ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂ- 
ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇತ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಿಪ್‌. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೊ8--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಪೆರ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಂಧವ8-_-ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಸ್ಕಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ- (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ದಕಾರಕ್ಕೆ: ಧಕಾರಾದೇಶ. 


ತತಾನ-ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ*ಲಿಟ8- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಣಲಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ, ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 


ದೀರ್ಫ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ಯಃ--ರಾಜಸೂಯೆಸೂರ್ಯೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೃಧಾತುವಿಗೆ ಕೃಪ್‌ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. | ೧೨॥ 


ನಾ ಕಾಹ Dd 
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ಸಂಹಿತಾ ಗಾಠ। 


| 
ಶ್ರಿ ನಿದುಷ್ಟರೋ ವಿತ್ತಂ 


| 
ಮೇ ಅಸ್ಕ ರೋದಸೀ 1॥೧೩॥ 


ಗದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಅಗ್ನೇ । ತವ। ತೈತ್‌ । ಉಕ್ತಂ । ದೇವೇಷು । ಅಸ್ತಿ | ಆಸ್ಕಂ | 


| 
ಸಃ | ನಃ । ಸತ್ತಃ | ಮೆನುಸ್ಟತ್‌ | ಆ | ದೇವಾನ್‌ । ಯಕ್ಷಿ । ವಿದುಃ5 ತರಃ | 


8 


| 
ವಿತ್ತಂ 1! ಮೇ । ಅಸ್ಯ 1 ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥ ೧೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೆವೋಕ್ಸ ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ತ್ಯತ್‌ ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧಮಾಸ್ಯಂ | ಆಪಿರ್ಬಂಧುಃ | ತಸ್ಯಭಾವಃ! 
ಬಾಂಧವಂ ದೇವೇಷು ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೇಸ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಷ್ಟಸ್ತಿ | ನಿಷ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಾತ್ಸೆ ತಾದೈಶೋ 
ನಿದುಷ್ಟರೋ ವಿದ್ಧತ್ತರಸ್ತ್ವೈಂ ನೋ;ಸ್ಮಾಕೆಂ ಯೆಜ್ಞೇ ಸತ್ತೋ ನಿಷಣ್ಣಃ ಸನ್ಸೇವಾಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರಮರ್ಯಾದಯಾ ಯಕ್ಷಿ। ಯೆಜ | ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯೆ | ತತ್ರ ದೈೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮನುಷೃತ್‌ | 
ಯಥಾ ಮನೂನಾಂ ಯೆಚ್ಞೇ ತದ್ವತ್‌ | ಅನ್ಯತ್ಸೂರ್ವವತ್‌ | ಆಸ್ಕೈಂ | ಆಸ್ಲೈ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣಿ ್ಯಂ- 
ತಾದಚೆ ಇರಿತೀಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿತ್ಪಾತ್‌ ಷ್ಯಇಗ್‌ | ಸತ್ತೆಃ | ನಸತ್ತನಿಸತ್ತೇತಿ ನಿಸಾತನಾನ್ನಿಷ್ಠಾ- 
ನತ್ವಾಭಾವಃ | ಛಾಂದಸೋ ನಿಶಬ್ದಲೋಪೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ|। ಮನುಸ್ವತ್‌ | ಮನೇರೌಣಾದಿಕ ಉಸಿಪ್ರ- 
ತ್ಯಯೆಃ | ತತ್ರ ತಸ್ಕೇವೇತಿ ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ವತಿಃ | ನಭೋತಂಗಿರೋಮನುಷಾಂ ವತ್ಯುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | 
ಸಾ. ೧-೪-೧೮೩ | ಇತಿ ಭತ್ಸೇನ ಪೆದತ್ವಾಭಾನಾದ್ರುತ್ವಾದ್ಯೈಭಾವಃ | ಯಕ್ಷಿ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ರಶ್ನಾದಿಸತ್ತೇ ಕುತ್ತಂ | ವಿದುಷ್ಟರಃ | ನಿದ್ದಃಶಬ್ದಾತ್ತೆರಪೈಯೆಸ್ಮಯಾದಿತ್ತೇನೆ ಭತ್ತಾ- 
ದೈಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘೆಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ಯಂ | 


೧,00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿಶಾ | ಮಂ. ೧.೪. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫ 


ಸ್ರ ತಿತಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ--ನಿನಗೆ | ಉಕ್ಕಂ- ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವಾದುದೂ | ತ್ಯತ್‌--ಶ್ರುತಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ಅಪ್ಯಂ--ಬಂಧುತ್ವವು | ದೇನೇಷು-- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅಸ್ತಿ-- ನೆಲೆಸಿರುತ್ತದೆ. (ಆದ್ದ 
ರಿಂದ) | ಸ$--ಆ ಬಾಂಧವ್ಯವಿರುವವನೂ | ವಿದುಷ್ಟರಃ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮ 
(ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) | ಸತ್ತ್ವ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ಮನುಷ್ಟತ್‌--ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದಂತೆ |. 
ದೇರ್ವಾ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ--ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಯೆಕ್ಪಿ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸು | ರೋದಸೀ- 
ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ಕೂಪಸತನ ರೂಪವಾದ ದುಃಖ 
ವನ್ನು | ಪಿತ್ತಂ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಬಂಧುತ್ವವು ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವಾಗಿಯೂ ಶ್ರುತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೂ 
ನೆಲೆಸಿದೆ. ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಾಂಧವ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 'ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾ ಇದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂತ್‌ 
ಎಲ್ಛೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನ ರಿತು ನನ್ನನ್ನು ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ. 


English Translation 


Worthy of praise, Agni, is that your relationship (with the gods) 
you are 10708 wise; seated at our ( solemnity } worship (‘the gods ) ೩8 
(at the sacrifice of) Manu. | | 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು || 
ಅಸ್ಯಂ--ಆಸಿಃ ಬಂಧುಃ ತೆಸ್ಯ ಭಾವಃ | ಬಂಧುತ್ತವೆಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯ ಬಂಧುತ್ವವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿತೃಸಂಬಂದ್ಧ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ತಮಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ಜುಷಿರ್ದೇವೋ ದೇನಾನಾಮಭವಃ। ಶಿವಃ ಸಖಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧) 
ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೋ ಸೋಸು ತ ತತ ರೋಹಿತೋಂಗ್ನಿಂ ಮನುಷ್ಯಾ ೩ ಯುಷಯೆಃ ಸಮೀಧಿರೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫೦-೪) 
ಇವನೇ ಮುಂತಾದ ಬಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅ ಅಗ್ನಿ ಯು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಶಾಶ್ವ ತವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 


ಸಖ್ಯವನ್ನೂ ತ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೂ ಸಹ 
ಆಸಿಯಾಗದ್ದಾನೆಂದು, 


ಆಹಿಷ್ಮಾಸೂನನೇ ಸಿತಾಸಿರ್ಯಜತ್ಯಾಸಯೇ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೨೬-೩) 


Na eddie 
ಇತ್ತಾಟಿ ಆ ಓಧಿ | Ny ಸುತಿಸಿಜೆ 
ಬಿ ೧೧ ಆಶಿ ky 
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ಸಾಯಣರು, ತತ್‌ ಆಸಪ್ಯಂ ದೇವೇಷು ಅಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಯ ಆ ಬಂಧುತ್ವವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದೆ 
ಯೆಂದರ್ಥ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, ಅಸ್ತ್ವ್ಯಾಸ್ಯೆಂ ಅಸ್ತಿ ಚೆ ಜ್ಞಾತಿತ್ವಂ ತವಾಸ್ಕಾಭಿಃ 
ಸಹ ಸರ್ವಯಜಮಾನಾನಾಂ ಹಿ ಜ್ಞಾತಿಭೂತೋಂಗ್ನಿಃ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕ ಮಾನವರಿಗೂ 
ಅಗ್ಲಿಗೂ ನಿತ್ಯಬಂಧುತ್ತವಿಜಿಯೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿ, 


ಆಸಿಃ ಹಿತಾ ಪ್ರಮಿತಿಃ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಭೃಮಿರಸ್ಯೃಷಿಕೃನ್ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ। 
೫ (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೬) 


ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೂ ಮಾನವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಆಪೈದೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಿದುಷ್ಟರಃ--ನಿದೃತ್ತರಸ್ತ್ಪಂ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾಜ್ಞತ್ವನನ್ನು 
ಹೇಳತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣವು- ' 


ಆಧ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್ಸ)ಮತಿರುಚ್ಛಸೇ ಸಿತಾ ಪ್ರ ಪಾಕಂ ಶಾಸ್ಟಿ ಪ್ರ.ದಿಶೋ ನಿದುಷ್ಟರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೪) 


ದೂತ ಈಯಸೇ ಪ್ರದಿವ ಉರಾಣೋ ನಿಮುಷ್ಟರೋ ದಿನ ಆಕೋಧನಾನಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೭-೮) 


ಇನೇಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ಞಾನಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮನುಷ್ಟತ್‌ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ಫಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಮನುಷ್ಯವತ್‌ ಮಾನವರಂತೆ (ನೀನೂ ಸಹ ಹೋತ್ಸ 
ವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡು) ಎಂದೂ, ಸಾಯಣರು ಯೆಥಾ ಮನೂನಾಂ ಯಜ್ಞೇ ತೆದ್ಯತ್‌! 
ಮನುಗಳ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದಂತೆ (ಈಗಲೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸು) ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಮನುವಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದಂತೆ, ಅಥವಾ ಮನುವಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಂತೆ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸನ್ನಿ ವೇಶ 
ವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದರಂತೆ ನನಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದರ್ಥ. 
ಏವಾನೇನ ಹನಿಷಾ ಯೆಕ್ಸಿ ದೇವಾನ್ಮನುಸ್ವದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರೆ ತಿರೇಮಮದ್ಯ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೩-೧೭-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಪಾ yb ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನ ಸೇಕ್ತಿಸಿದೆ 


[od Ka ಗ ೫ 


ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದು ಇದರಂತೆಯೇ ಇ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರ ಡೆ. 


ಅಗ್ರಿ ಯು ಮನುವಿಗೆ 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯ 
ಅಸ್ಯ ಮ್‌--ಆಪ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ¥i ಚಿಜಂತದ ಮೇಕೆ ಅಚೆಇ8--(ಉ. ಸೂ. ೪೨೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೇರನಿಟಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಆನಿ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತಜಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ, 
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ಗುಣವಚನ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿಭ್ಯಃ ಷ್ಯಇ್ಚಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಷ್ಯಇ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸತ್ತಃ--ಸದಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. : ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ನತ್ತಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನೆಸತ್ತನಿಸತ್ತ--(ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ರದಾಭ್ಯಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ನಿಪಾತ 


ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. 


ಮನುಷ್ಯತ್‌--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉಸಿಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಮನುಸ್‌ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತತ್ರ ತಸ್ಕೇವ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ವತಿಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರುತ್ತಪ್ರಾಪ್ರನಾದರಿ ನಭೋಂಗಿರೋಮನುಷಾಂ ವತ್ಯುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೮-೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಲೆಗೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ಭಸಂಜ್ಞ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ರುತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇ್‌ಿಗಿ 
ಬ್ಯ 


ಯೆಕ್ಸ್ಷಿ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 

ಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ಚಭ್ರ ಸ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ 

ಸತ್ವ. ಷಢೋಃ ಕಸಿ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋ8.-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಿಮುಷ್ಟರಃ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಬಂದಾಗ ನಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸು8--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯೇನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ವಿದುಷ್ಟರಃ ದ್ವಿವಚನನಿಭ(ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಯಸ್ಮಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಯೆಸ್ಮಯಾದೀನಿ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದಾಗ ವಿದುಸ್‌ತರ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ತರಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದೆ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಸುವಿನ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೧೩॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ | 
ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ಮನುಷ್ಯದಾ ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ವಿದುಷ್ಟರ! | 
ಆಗ್ನಿರ್ಹವ್ಯಾ ಸುಷೂದತಿ ದೇವೋ ದೇವೇಷು ಮೇಧಿಕೋ ವಿತ್ತಂ 
ಮೇ ಅಸ್ಯ ಶೋದಸೀ | ೧೪ | 
ಪೆದಪಾಥಃ 


| 
ಸತ್ತಃ । ಹೋತಾ । ಮನುಷ್ಸತ್‌ । ಆ | ದೇವಾನ್‌ । ಅಚ್ಚ | ವಿದುಃ ತರಃ | 


| | 
ಅಗ್ನಿಃ । ಹೆವ್ಯಾ । ಸುಸೂದತಿ । ದೇವಃ । ದೇವೇಷು । ಮೇಧಿರಃ । ವಿತ್ತಂ । 


| 
ಮೇ | ಅಸ್ಯ । ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥೧೪॥ 


ಸಾಯಣಭುಷ್ಕಂ 
ಮನುಷ್ಟತ್‌ ಮನೋರಿನಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಯಜ್ಞೇ ಸತ್ತೋ ನಿಷಣ್ಣೋ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾ 
ನಿದುಷ್ಟರೋ ವಿದ್ವತ್ತರೋ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋ ದೇವೇಷು ಸರ್ವೆೇಸ್ತಿಂದ್ರಾದಿಷು ಮಧ್ಯೇ 
ಮೇಧಿರೋ ಮೇಧಾವೀ | ಏವಂಭೂತೋಂಗ್ನಿಸ್ತಾನ್ಸೇನಾನಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮದೀ- 
ಯಾನಿ ಹನೀಂಷಿ | ಮರ್ಯಾದಾಯಾಮಾಕಾರಃ | ಶಾಸ್ತ್ರಮರ್ಯಾದಯಾ ಯೆಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಸುಷೂದತಿ | 
ಪ್ರೇರಯೆತು | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ || ಸುಷೂದತಿ | ಸೂದ ಕ್ಷರಣೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಮೇಧಿರಃ |. ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನಿರಚ್‌ ವಕ್ತವ್ಯೌ | ಪಾ. ೫.೨-.೧೦೯-೩ | ಇತಿ 
ಮತ್ತರ್ಥೀಯೆ ಇರನ್‌ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಮನುಷ್ಟತ್‌-- ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ | ಸತ್ತೆಃ--(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ) ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡು | ಹೋತಾ--(ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಕರೆಯುವವನೂ | ವಿದುಷ್ಟ್ರರಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ದೇವಃ 
ದಾನಾದಿ ಗುಣಯುಕ್ತನೂ | ದೇವೇಷು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ | ಮೇಧಿರಃ- ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾನಿಯೂ 
ಆದ | ಅಗ್ನಿ: ಆಗ್ಲಿಯು | ದೇರ್ವಾ--ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛ--ಎದುರುಗೊಂಡು | ಹನ್ಯಾ--(ನಮ್ಮ) ಹೆವಿ 
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ಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಆ--ಶಾಸ್ತ್ರರೀತಿಯಿಂದ | ಸುಷೂದತಿ-_ಅರ್ಥಿಸಲಿ | ರೋದಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ 
ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ-- ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ಕೂಪಪತನರೂಸವಾದ ದುಃಖವನ್ನು | ವಿತ್ತಂ-- ಅರಿಯಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾ ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ, ಅತ್ಯಂತಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ, 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಎದುರುಗೊಂಡು 
ಮನುನಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಂತೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರರೀತಿಯಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ದುಃಖವನ್ನರಿತು ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ 


Enolish Translation 


May that wise and liberal Agni, a sage amongst the gods; seated at our 
rite, as at the sacrifice of Manu; be the invoker of the deities, and offer 


them 001811೧0೧8. Heaven and earth, be conscious of this ( my affliction )- 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 


ಮನುಷ್ಟ ತ್‌--ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮನುವಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಂತೆ 
ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ಅದರಂತೆ ನಮಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡು, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ್ಲವು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 


ಯೆಥಾ ನಿಪ ಕ್ರಸ್ಯ ಮನುಸೋ ಹನಿರ್ಭಿದೇವಾ ಅಯಜಃ ಕನಿಭಿಃ ಕವಿಃ ಸನ್‌ | 


ಏವಾ ಇಸ; ಸತ್ಯ ತರ ತ ಶ್ರಮದ್ಯಾಗ್ನೇ ಮಂದ್ರಯಾ ಜುಹ್ವಾ ಯೆಜಸ್ವ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೬-೫) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾಜ್ಞತ್ವವನ್ನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹೋತೃತ್ವವನ್ನೂ, ಮನುವಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಸ (asi ಭಕ್ತನಾದ) ನನಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 


ನಿರ್ವಹಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಸಿದೆ. 


ದೇವೋ ದೇವೇಷು ಮೇಧಿರಃ-_ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ಞ ಮಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ಸರ್ವೆಷ್ಠಿಂದ್ರಾದಿಷು ಮಧ್ಯೇ ಮೇಧಾನೀ | ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಕಲದೇವತೆಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ಆ ತೈಂತ ಮೇಧಾವಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ರೆ. 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಕನಿರ್ದೇನಾನಾಂ ಪರಿಭೂಷಸಿ ವ್ರತಂ 


ನಿಭುರ್ನಿಶ್ವಸೆ 4 ಭುವನಾಯೆ ಮೇಧಿಕೋ ದ್ವಿಮಾತಾ ಶಯೆಃ ಕತಿಧಾ ಚಿದಾಯೆನೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೧-೨) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾವಿಯೆಂದೂ, ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಸ್ಮನೆಂದೂ, 
ವ್ರತವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವನನೆಂದೂ, ಸಕಲಲೋಕದ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸುವವನೆಂದೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ನೀತಿಹೋತ್ರಂ ತ್ವಾ ಕನೇ ದ್ಯುಮಂತಂ ಸಮಿಧೀಮಹಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೪-೬) 


ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಕವಿಯೆಂಬ ಸಂಬೋಧನೆಯೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಮೇಧಿರ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ, ಇಂದ್ರ ಮುತ್ತು ವರುಣ ಇವರ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸ 


ಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ. ಮೇಧಾನಿಯೆಂದಾದರ್ಮೂ ಆಗಬಹುದು... ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವಾನ್‌ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 
ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- 


ವೇದಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಮೇಧಿರೋ ಧೃಷತ್ತಂತಮಿದೇಷತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೨-೩) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಮೇಧಿರಃ ಮೇಧಾವೀ 1 ಮೇಧೋ ಯಜ್ಞ ಸ್ತ 
ದ್ವಾನ್ವಾ ಇಂದ್ರಃ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿನರಣೆಯಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ಸುಕೃತಂ ದೈವ್ಯಂ ಸಹೋಂಗ್ನಿರ್ಗ್ರಹೇ ಜರಿತಾ ಮೇಧಿರಃ ಕನಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೦-೬) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕವಿಃ ಎಂದು ಬೇರೆ ಪದವು ಅಗ್ನಿಯ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಮೇಧಿರಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ನಾನ್‌ ಅಥವಾ ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಖುಕ್ಳು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಮೇಧಿರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಚ್ಛಿ--ನಿಸಾತಸ್ಯಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹವ್ಯಾ--ಹೆವ್ಯಾನಿ ಎಂದು ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃ೦ದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಸೂದತಿ--ನೂದ ಕರಣೆ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲೇಟೋತಡಾಬೌ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ನಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಮೇಧಿರಃ--ಮೇಧಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮೇಧಿರಃ ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನಿರಚೌ ವಕ್ತವ್ಯೌ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೯-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಮೇಧಿರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ನ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ॥ ೧೪॥ 


ಸಂಹಿಶಾತ$ಥ। 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೃಣೋತಿ ವರುಣೋ ಗಾತುನಿದಂ ತಮಾಮಹೇ | 


| | 
ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ ಹೃದಾ ಮತಿಂ ನವ್ಯೋ ಜಾಯತಾಮೃತಂ ವಿತ್ತಂ 


ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ 1೧೫1 


| 
ಬ್ರಹ್ಮ । ಕೃಣೋತಿ । ವರುಣಃ । ಗಾತು5 ನಿದಂ । ತಂ | ಈನುಹೇ । 


| 
ನಿಃ ಊರ್ಣೋತಿ। ಹೃದಾ। ಮತಿಂ । ನವ್ಯಃ। ಜಾಯತಾಂ | ಖತಂ | ವಿತ್ತಂ 


ಮೇ ಅಸ್ಪ | ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥1೧೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ ೦॥ 


ಯೋ ನರುಣೋನಿಷ ಕಸ್ಯ ನಿವಾರಯಿತಾ ದೇವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಿವೃಢಂ ತೆದ್ರಕ್ಷಣರೂಸಂ ಕರ್ಮ 
ಕ್ರ 7 ಕರೋತಿ | ತೆಂ ತಾದೈಶಂ ಗಾತುವಿದೆಂ ಗಾತೋರ್ಮಾರ್ಗಸ್ಥ 'ಶುಃಖನಿನಾರಕಸ್ಕ ಲಂಭಯಿ 
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ತಾರಂ ವರುಣಮಾಮಹೇ | ಅಭಿಮತೆಫಲಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಈಮಹ ಇತಿ ಯಾಚ್ಚಾಕರ್ಮಾ | ತಸ್ಮೈ 
ವರುಣಾಯಾಯಮಸ್ಮದೀಯ: ಸ್ತೋತಾಹೃದಾ ಹೃದಯೇನ ಮತಿಂ ಮನನೀಯಾಂಸ್ಕ್ತುಶಿಂ ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ 
ವಿವೃ ಹೋತಿ | ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ಉಚ್ಚಾರಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋಳ9€ಯಂ ನವ್ಯ: ಸ್ತುತ್ಯೋ ವರುಣೋ$- 
ಸ್ಮಾಕಮೃತಂ ಜಾಯತಾಂ | ಸತ್ಯಭೂತೋತಸ್ತು ॥ ಬ್ರಹ್ಮ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ 
ದೀರ್ಫ್ಥಃ। ಗಾತುನಿದಂ | ವಿದ್ಲೃ ಲಾಭೇ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಶ್‌ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಈಮಹೇ | ಈಜ್‌ ಗತೌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಹೃದಾ | ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೃದಯಶಬ್ದಸ್ಯ ಹೃದಾದೇಶಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವರುಣ॥-- ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸತಕ್ಕ ವರುಣದೇವನು !  ಬ್ರಹ್ಮ--ರಕ್ಷಣರೂಸವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಕೃಣೋತಿ--ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ತಂ ಗಾತುವಿದಂ--ಅಂತಹ ದುಃಖನಿವಾರಕವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ 
ವರುಣನನ್ನು | ಈಮಹೇ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಬೇಕೆಂದು ಆ ವರುಣ 
ನಿಗೆ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. | ಹೃದಾ-- ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಮತಿಂ ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು | ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ-- 
(ಕೀರ್ತನಕಾರನು) ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ | ನವ್ಯಃ--ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹೆನಾದ ವರುಣನು | (ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ) | 
ಯತಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ | ಜಾಯತಾಂ--ಉಂಟಾಗಲಿ | ರೋಪಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿ 
ಗಳೇ, | ಮೇ--ನನ್ನ! ಅಸ್ಯ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ದುಃಖವನ್ನು | ವಿತ್ತ ಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನಿಷ್ಟನಿವಾರಕನಾದ ಟಾ ರಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಅಂತಹ ದುಃಖ 
ನಿವಾರಕನಾದ ವರುಣನನ್ನು ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಕೀರ್ತನಕಾರನು 
ಆ ವರುಣನಿಗೆ ಹೈತ್ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹೆನಾದ ಆ ವರುಣನು ನಮಗೆ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನರಿತು ನನ್ನನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ. 


English Translation 


Varuna performs the rite of preservation; we desire him as the guide 
of our way; (to him; the repeater of praise) addresses praise with his (whole) 
heart ; may he who is entitled to 1811081100 become our true (aupport) 
Heaven and earth, be conscious of this (my affliction). 
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ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ವರುಣ--ವರುಣೋ ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ | ಮುಚ್ಚು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವೃ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನರುಣಶಬ್ದವು ನಿಷ್ರನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೩) ಇದಕ್ಕೆ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿಯೆದ್ಭೃ ಣೋತಿ ಮೇಘಜಾಲೇನ | ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಮುಚ್ಚುವವ 
ನೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನಿಷ್ಟಸ್ಯ ನಿವಾರಯಿತಾ ದೇವ॥। ಕೆಡ 
ಕನ್ನು ತಪ್ಪಿಸತಕ್ಕ ದೇವೆನೆಂದೂ, ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ ತದ್ರಕ್ಷಣರೂಪಂ ಕರ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಕರ್ಮನೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಕೈಣೋತಿ--ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಬ್ರಹ್ಮ-ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ: ಕೃಣೋತಿ- 
ಕಾರಯತಿ ಕಾಮಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ತಾವಯತಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ತೋತೃಗಳು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರವೂ ಸಹ 
ವರುಣನು ಲೋಕರಕ್ಷಣವೇ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲಾ ತನ್ನನ್ನು ಹೊಗಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ಗಾತುವಿದಂ--ಗಾತೋರ್ಮಾರ್ಗ್ಯಸ್ಯ ದುಃಖನಿವಾರಕಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾರಂ ವರುಣಂ | ದುಃಖ 
ನಿವಾರಕವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ವರುಣನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಗಂತುಂ 
ಜ್ಞಾತಾರಂ | ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದವನೆಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗಾತು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುಷ್ಠಾನಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ದೇವಲೋಕಗಮನಮಾರ್ಗವೆಂದೂ, ಯಜ್ಜ್ಞಗಮನಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸುಗಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕಿರುವಂತೆಯೇ (೧೯೪.೯ ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ) ಈ ಸದಕ್ಕೂ ಭೌತಿಕವಾದ ನೈತಿಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ವರುಣನು. ಯತಪಾಲಕನೂ, ಧೃತ 
ವ್ರತನೂ ಆದುದರಿಂದ ವ್ರತಾನುಷ್ಕಾನಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ನೀತಿ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು, ವರುಣನ ಸರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಈ ವಿಶೇ 
ಸಣವನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇದರ ನೈತಿಕವಾದ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ವರುಣನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು ಒಪ್ಪುವುದು. 


ಈಮಹೇ- ಅಭಿಮತಫಲಂ ಯಾಚಾಮಹೇ । ಈಮಹೇ ಇತಿ ಯಾಚ್ಲಾಕರ್ಮ | ಈಮಜೇ 
ಎಂಬುದು ಯಾಜ್ಞಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಲ ಟೆ ಹ. 
ಬೀಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆಂದರ್ಥ, 


ಮತಿಂ--ಮನೆನೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ | ಅತ್ಯಂತ ಅಪ್ಯಾಯಮಾನವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು, ವ್ಯೂರ್ಣೋಶತಿ-- 
ಉಚ್ಚಾರಯತಿ | ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ | ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥ,  ಊರ್ಣಇ್‌--ಆಚ್ಛಾಡನೇ | ಮರೆಸು, 
ಹೊದ್ದಿಸು ಎಂಬರ್ಥದ ಊರ್ಜು ಧಾತುವು ಊರ್ಣೋತತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ 


ಅ೧ಗ.ಅ.೭.ವ.೨೨.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 709 


ಸೇರಿ ವಿಗತವಾದ ಆಚ್ಛಾ ದನೆ ಎಂದರೆ ಮರೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸು ನ ಪಠಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾಡುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಈ ಪ್ರಕಾಶನವು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿರ 
ಬಹುದು. 


ವ್ಯೂರ್ಣ್ಭ್ಬತೀ ದಿವೋ ಅಂತಾ ಅಬೋಧ್ಯಪ ಸ್ವಸಾರಂ ಸನುತರ್ಯುಯೋತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯೂರ್ಣ್ಬತೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶ 


ಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ (ಉಪಸ್ಸು) ಎಂದರ್ಥ. 
ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


: ವ್ಯೂರ್ಣ್ಜ್ಬತೀ ದಾಶುಷೇ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಪುನಜ್ಯೋತಿರ್ಯುವತಿಃ ಪೂರ್ವಥಾಕಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೦-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ಪೆ ರ್ರಯಚ್ಛೆ ೦ತೀ ಕೊಡುವ ನಳಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. . ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ 
HM; ಎಂದರ್ಥ. 


ನವ್ಯಃ- ನೌತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ ನವ್ಯಃ ಎಂದು 
ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯ | ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹೆನು ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹೆ ವರುಣನು ನಮಗೆ ಯತೆಂ ಜಾ- 
ಯತಾಂ- ಸತ್ಯಭೂತೋಃಸ್ತು | ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಲಿ ; ಎಂದರೆ ನಾವು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಯಾಗಾದಿ ಪೂಜಾಕರ್ಮ * 
"ಗಳು ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೇ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಸಲದಾಯಕಗಳಾಗುವಂತ್ಮೆ ಜನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 

ಸ್ಫಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಮತಿಶಬ ಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾ ನವೆಂದು AU ಮಮ. ಮನಸೋ ಜ್ಞಾನಮು- 
ತ್ಪಾದಯೆತ್ತಿತ್ಯೈರ್ಥಃ ನನ್ನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ ನನನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಃ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣೋತಿ ವರುಣಃ ಯಶ್ಚ ಪ್ರಕಾಶಾದಿಕೆರಣೇನ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ 
ಹೃದಯಸ್ಯ ಮತಿಂ ಜ್ಞಾನಂ ತಂ ಮಯಮೀಮಹೇ | ನವ್ಯೋ ಜಾಯತಾಮೃತೇ ಅಸ್ಮದೀಯೇ ಇತಿ! 
” ಯಾವ ವರುಣನು ಸ್ತುತ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೋ, ಯಾವ ವರುಣನು ನಮ್ಮ ಹೈದಯದ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಲಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ವಾರಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಶಾಕ:ಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದ. ನಪ್ಪಂಸಕದಲ್ಲಿಸ ಕೈಮೋರ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌..(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸುಲೋಪ ಬಂದಾಗ ನಲೋಪೆಃ ಕಂಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ, 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೈಶ್ಯತೇ. (ಪಾ. ಸೂ. ಹಿ.೨ ೧ ೩೭) ಎಂ ದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ ದೆ. 
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ಕೃಹೋತಿ--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. 
ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ಣೋರಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಅಂತಾಜೀಶ. ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅತೋ ಲೋಪಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ತಿಜಂತ. 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಾತುವಿಷಮ್‌--ನಿದ್‌ಲ್ಭ ಲಾಭೇ. ಧಾತು. Ee ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಾತುವಿತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. RE ಇ ಬಿ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಈಮಹೇ-ಈಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓತ. 
ಆತ್ಮನೇಸೆದಾ--(ಪೊ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರ 
ಣಕ್ಕೆ (ಶೈನ್‌) ಲುಕ್‌. ಈಮಹೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊಸರ್ಣೋತಿ--ಊರ್ಣ ೫ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಿಕನಚ 
ನಾಂತರೊಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಹೃದಾ-.-ಹೈದಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌--(ಪಾ. 
೬-೧-೬೩)--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಹೃದಾದೇಶ ಉಊಡಿದೆಂ ಪೆದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ನವ್ಯ8--ಣು ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಚೋ ಯೆತ್‌ (೩-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆತೋಇ$ನಾವಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಿ 
ಜಾಯೆತಾಮ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಟಿತ- 
ಆತ್ಮನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ವಬಂದಾಗ ಆಮೇತೆಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಾರಕ್ಕೆ ಆಮಾ 


ದೇಶ. ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ: ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಧಾತು ಕ 
ವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೫ 
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ಸ೦ಹಿತಾಖಾಕಳೆಃ 


| | 
ಅಸ್‌ ಯಃ ಪಂಥಾ ಆದಿತ್ಯೋ ದಿವಿ ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ ಕ್ರತಃ । 


| | 
ನ ಸ ದೇವಾ ಅತಿಕ್ರಮೇ ತಂ ಮರ್ತಾಸೋ ನ ಪಶ್ಯ 


ಥ ವಿತ್ತಂ 


| | 
ಮೇ ಅಸ್ಕ ರೋದಸೀ | ೧೬॥ 


| ರದ ೫ಗಾಳ। 1 


| 
ಅಸೌ | ಯಃ । ಪಂಥಾಃ | ಆದಿತ್ಯಃ | ದಿನಿ। ಪ ಕ್ರ5 ವಾಚ್ಯಂ ಕೃತಃ | 


ನ। ಸಃ। ದೇವಾಃ । ಅತಿ5 ಕ್ರಮೇ | ತಂ । ಮರ್ತಾಸಃ | ನ | ಪಶ್ಯಥ। 


ಮೇ | ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥ ೧೬॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಪಂಥಾಃ ಸತತಗಾಮಾ | ಯದ್ಭಾ। ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಗಚ್ಛ ತಾಮುಸಪಾಸಕಾನಾಂ ಮಾರ್ಗಭೂತಃ | 
ಸೂರ್ಯದ್ವಾರೇಣ ತೇ ನಿರಜಾಃ ಪ್ರೆಯೌಂತಿ | ಮು.ಉ.೧.೨.೧೧!ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಏನಂಭೊತೋ ಯೋ8- 
ಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ದಿನಿಮ್ಯುಲೋಕೇ ಪ್ರನಾಚೈಂ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ವಚೆನಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಕೃತೋ ನಿರ್ಮಿತಃ। 
ಯಥಾ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರ್ದೃಶ್ಯತೇ ತಥಾ ವರ್ತಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ದೇವಾಃ ಸೋತಯೆಮಾದಿತ್ಯೋ 
ಯುಷ್ಕಾಭಿರಪಿ ನಾತಿಕ್ರಮೇ | ಅತಿಕ್ರಮಿತುಂ ನ ಶಕ್ಯಃ | ಯುಸ್ಮಜ್ಜೀವನಸ್ಯ ತೆದಾಯೆತ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಸತಿ 
ಹಿ ಸೂರ್ಯೇ ವಸಂತಾದಯಃ ಕಾಲಾ ನಿಸ್ಪದ್ಯಂತೇ | ಕಾಲೇಷು ಚೆ ಯಾಗಾಃ ಕ್ರಿಯೆಂತೇ | ಯಾಗೇಷು 
ಚೆ ಸತ್ಸು ಭವತಾಂ ಜೀವನಂ! ಅತೋ ಯುಷ್ಕಾಭಿರಪ್ಯಸೌ ನಾತಿಕ್ರ ಮಿತೆವ್ಯ 8 | ಏವಂ ಚೆ ಸತಿ ಹೇ 
ಮರ್ತಾಸಃ ಪಾಪಕೃತೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ತಂ ಮಹಾನುಭಾವಂ ಸೂರ್ಯಂ ನ ಪಶ್ಯಥ | ಸೂರ್ಯಂ ನ 
ಜಾನೀಥಃ | ವೆಚ್ಚ ಕೊಪೇ ಪಾತೆಯಿತ್ವಾ ನಿರ್ಗತಾವೇಕೆತದ್ಧಿತಾ ಪ್ರತಿ ನಿಂಡನಂ | ಅಹಮೇನ ಮಂತ್ರ- 
ದ್ರಷ್ಟಾ ತಂ ಸೊರ್ಯೆಂ ಜಾನಾಮಿ ಪಾಪೆಕೃತ್‌ ಯುವಾಂನ ಚ್‌ ಇತಿ | ಪಂಥಾಃ | ಪತ್ಲೈ ಗತ್‌ | 
ಸಶೇಸ್ಥ ಚೇತೀನಿಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಪಥಿಮಥ್ಯೃಭುಶ್ರಾಮಾದಿತ್ಯಾತ್ಮಂ | ಇತೋತತ್ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ | ಪಾ. 
೭.೧.೪೬ | ಇತ್ಯತ್ತನಿಕಾರಸ್ಯ | ಥೋ ನ್ಟ | ಪಾ. ೭.೧.೮೭ | ಪಥಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ಪ್ರನಾಚ್ಯಂ | ನಕ್ತೇರ್ಣ್ಯಿಂತಾದಚೋ ಯೆದಿತಿ ಭಾನೇ ಯೆತ್‌ | ಯೆಶೋ$ನಾವ 
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ಇತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತ ತಂ | ಅತಿಕ್ರಮೇ | ಕ್ರಮು ಪಾದನಿಕ್ಷೇಸೇ | ಕೈತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈಕೇನಿತಿ ಕೇನ್ಸ್ರೃತ್ಯಯ: 
ನಿತ್ತ್ಯಾಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ॥ 


ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇನಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, | ಪಂಥಾ8-- ಸರ್ವದಾ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳೆ ಅಥವಾ (ಉಪಾಸಕರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಲೋಕದ) ಮಾರ್ಗಭೂತನಾದ | ಯೆ ಅಸೌ ಆದಿತ್ಯ8--ಯಾವ ಈ ಆದಿತ್ಯನು | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರನಾಚ್ಯಂ--(ಎಲ್ಲರೂ) ಕಂಠೋಕ್ತವಾಗಿ ಹೊಗಳುವಂತೆ | ಕೈತೆ8-ಸೃಷ್ಟ್ರನಾಗಿದ್ದೂ _ನ್ಗ(ಯೋ) | ಸ... 
ಆ ಸೂರ್ಯನು | ನ ಅತಿಕ್ರಮೇ--(ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ py 2:0) ಅನಾದರಣೆಯಿಂದ (ನಿಮ್ಮಿಂ 
ದಲೂ). ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಲ್ಲ. (ಹೀಗಿರುವಾಗ) | ಮರ್ತಾಸಃ--(ಪಾಪಕಾರಿಗಳಾದ) ಮಾನವರು | ತೆಂ-- 
ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ನ ಪಶ್ಯಥ--(ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) ಅರಿಯುವುದಿಲ್ಲ 1 ರೋದಸೀ 
ಎಲ್ಲೆ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಕ--ಈ ದುಃಖವನ್ನು | ನಿತ್ತೆಂ ಅರಿಯಿರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪಾಸಕರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದ ಮಾರ್ಗಭೂತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯು 
ವಂತೆ ಪ ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಪ್ರ ಸ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದಾನೆ. ಅವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಗ! ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ ಎಲ್ಫೆ 
ವೇವತೆಗಳೇ. ಆ ಸೂರ್ಯನು ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಆತ ವಶ್ಯವಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಜೀವನದ ಆಧಾರವೇ ಆಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅವನನ್ನು ನೀವು ಅನಾದರಣೆಯಿಂದ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿ ಲ್ಲ. ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಏಕತ-ದ್ವಿತಾದಿ 
ಮಾನವರು ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅರಿಯದೇ ಅವನನ್ನು ಅನಾದರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನನ್ನಂತಹನನು ಮಾತ್ರ ಅನನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನರಿತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಬಲ್ಲೆನು. ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ದುಃಖವನ್ನರಿತು ನನ್ನನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ 


English Translation 


The 800, who is avowedly made the path in heaven; is not to be 
diaregarded, Gods, by you; but you, mortals, regard him not: Heaven and 


earth, be conscious of this (my affliction) 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ, ಸೂರ ಸವಿತೃ ಎಂಬ . 


ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ 
ಸ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪಂಥಾಃ-_ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಾಗಬಹುಜಿಂದು ಭಾಸ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ. ಮೊನಲ 
ನೆಯೆದು ಸಂಚಾರ ರವುಳ ಎಂಬ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥ. ಎರಡನೆಯದು ಉಪಾ ಸಕರನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ ಹೈರೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದು 
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ಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಮಾರ್ಗಭೂತನಾದ ಎಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೆಗದುಕೊಂಡಕೆ ಸೂರ್ಯನ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಂಚಾರದ. ವರ್ಣನೆಯು 
ತೋರುತ್ತದೆ 


ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸವಿತಾ: ರಥೇನಾ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ ಪೆಶ್ಯನ್‌ | 
(ಖ- ಸಂ. ೧-೩೫-೨) 


ಯಾತಿ ದೇವಃ ಪ್ರವತಾ ಯಾತ್ಯುದ್ಧತಾ ಯಾತಿ ಶುಭ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಯಜತೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ | 
ಆ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಸನಿತಾ ಪರಾವತೋ ಪ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ಬಾಧಮಾನಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಶುಭ್ರವಾದುದೂ ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಚಾರದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳೂ ಪಂಥಾ ಇತಿ ಪತತೇರ್ಗತೈರ್ಥಸ್ಯ ಗಂತ್ರವಚೆನಃ ನ ಕು 
ಶಬ್ದಪರ್ಯಾಯಃ|। ಅಸೌ ಯಃ ಉದಯಾಸ್ತಮಯಲಕ್ಷಿತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಂತಾ ತೆದ್ವಾನ್ವಾ ಆದಿತ್ಯಃ | 
ಎಂದು ನಿತ್ಯಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನು ಎಂದು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅಥವಾ ಸೆಂಥಾ ಇತಿ ಪಥಿಶಬ್ದೋ 
ಮಾರ್ಗವಚನ ಏವ | ಪಂಥಾಃ ಎಂದರೆ ಮಾರ್ಗವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಮುಂದಿನ 
ಅನ್ವಯವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದ ಪ್ರಕಾರ ಸುಕ್ಕ ೈತಿಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗ 
ಭೂತನಾದ ಸೂರ್ಯನೆಂದರ್ಥ. ದೇವಯಾನವೆಂದು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆ 
ದೇವಯಾನವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ, ನಿತ್ಚಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ 
ವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗ 
ವೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 


ಭಾವವೂ ಇದೆ. 


ಪರಂಮ )ತ್ಯೋ ಅನು ಸೆರೇಹಿ ಸೆಂಥಾಂ ಯೆಸ್ಕೇ ಸ್ತೆ ಇತರೋ ದೇವಯಾನಾತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನವು ಮೃತ್ಯುರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು 
ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮರಣರಹಿತವಾದ ಪುಣ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಅನುರೂಪವಾಗಿದೆ. 


ಯೇ ತೇ ಸಂಥಾಃ ಸನಿತಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಸೋ*ರೇಜವಃ ಸುಕೃತಾ ಅಂತರಿಸ್ಷೇ | 


ಶೇಭಿರ್ನೋ ಅದ್ಯ ಪಥಿಭಿಃ ಸುಗೇಭೀ ರಕ್ಷೂ ಚೆ ನೋ ಅಧಿ ಚೆ ಬ್ರೂಹಿ ದೇವ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬೫-೧೧ 
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ತೆ “4 ಹತ ಫೆ, ಫಿ ಲಿ 
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ಯತ್ರಾಸತೇ ಸುಕೈತೋ ಯತ್ರ ತೇ ಯೆಯುಸ್ಕತ್ರ ತ್ವಾ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ದಧಾತು | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ೈವು ಸತ್ರ ಥದಲ್ಲಿ ಸುಕ್ಕ ತಿಗಳನ್ನು ಕರೆ? ದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ದೇವನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅದೇ ಶುದ್ಧವಾದುದೂ, ರಜೋರಹಿತವಾದುದೂ, ಮ್ಲ ) ತ್ಯುರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಟೋಗಬೇಕೆದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಚಿರಾದಿ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದ ಸುಕೃ ತಿಗಳಿಗೆ 
ಪುನರಾವರ್ತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತತ್ಪುರುಷೋ€ಮಾನವಃ ಸ ಏನಾನ್ಪ ಹ್ಮ ಗಮಯತ್ಕೇಷ ದೇವಸಥೋ ಬ್ರಹ್ಮಸಥ ಏತೇನ 


ಪ್ರೆತಿಸದ್ಯಮಾನಾ ಇಮಂ ಮಾನವಮಾವರ್ತಂ ನಾವರ್ತಂತೇ ನಾವರ್ತಂತೇ | 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೫-೫) 
ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮುಂಡಕೋಪನಿಷ 


ಇ 


ಮೃತಃ ಸ ಪುರುಷೋಹ ೈವ್ಯಯಾತ್ಮಾ | 


ತಿನ 
ಸೂರ್ಯ ದ್ವಾರೇಣ ತೇ ನಿರಜಾಃ ಪ್ರಯಾಂ 
(ಮು. ಉ. ೨-೧೧) 


Gs 
ಸ 


ಎಂಬ ಸೂರ್ಯದ್ವಾ ರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವ- 
ಯಾನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯಪಥಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಪೆಂಥಾ8 ಎಂಬರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಮಾರ್ಗವು ಸ ಗೆ ಶ್ರೀಯಃಸಾಧಕವಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪ್ರೆ ವಾಚ್ಯೆವಾಗಿದೆ. 


ಸಃ ನ ಅತಿಕ್ರಮೇ ದೇವತೆಗಳೂ ಆ ಸೂರ್ಯದೇವನನ್ನು ಅನಾದರಣೆಯಿಂದ ಕಾಣಲು ಸಾಧ ವಿಲ್ಲವೆಂದ ೨ 
ಅರ್ಥ. ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದ ಸಾಧನನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಯುಷ್ಮಜ್ಜೀವನಸ್ಯ ತೆದಾಯೆತ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಸತಿ ಹಿ ಸೂರ್ಯೇ ವಸಂತಾಡೆಯೆಃ ಕಾಲಾ ನಿಷ್ಪದ್ಯಂತೇ। 


i ed ಚೆ HNN ಕ್ರಿಯೆಂತೇ ಯಾಗೇಷು ಚ ಸತ್ಸು ಭವತಾಂ ಜೀವನಂ | ee 
ಯುಷ್ಕ್ಮಾಭಿರಪ್ಯ ಸೌ ನಾತಿಕ ಕ್ರಮಿತವ್ಯಃ | 


ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದೇವಮಾನವರಾದಿಯಾಗಿ 


ಸಕಲರೂ ಆರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಬಟ್‌ ಸೂರ್ಯ ಶ್ರವಸಾ ಮಹಾ ಅಸಿ ಸತ್ರಾ ದೇವ ಮಹಾ ಅಸಿ | 
ಮಹ್ನಾ ವ ಜು ಪುರೋಹಿತೋ ವಿಭು ಸ್ಯ್ಯೋತಿರಧಾಳ್ಟ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೧- ೧೨) 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜ್ಜಿಯೇಭ್ಯೋಇಮೃತತ್ವಂ ಸುವಸಿ ಭಾಗಮುತ್ತೆಮಂ | 
ಆದಿದ್ದಾಮಾನಂ ಸನಿತರ್ವ್ಯೂರ್ಣುಸೇ5ನೂಚೀನಾ ಜೀನಿತಾ ಮಾನುಷೇಭ್ಯಃ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೪-೨) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಅತ್ಯಾವಶ್ಯವಾದ ಜೀವಾತುವೆಂದೂ ಅಮೃತದಾಯಕನೆಂದೂ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮರ್ತಾಸಃ ತೆಂ ನ ಪಶ್ಯಥ- ಇದು ನಿಂದಾವಾಕ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 
ಏತಚ್ಚೆ ಕೂಸೇ ಪಾತೆಯಿತ್ತಾ ನಿರ್ಗತೌ ಏಕದ್ವಿತೌ ಪ್ರೆತಿನಿಂದೆನಂ | ಅಹಮೇವ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾ ತೆಂ 
ಸೂರ್ಯಂ ಜಾನಾಮಿ ಪಾಸಕೃತೌ ಯುವಾಂ ನ ಜಾನೀಥಃ ಇತಿ | ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಹೋದ ಏಕತೆ ಮತ್ತು 
ದ್ವಿತ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೂರ್ಯದೇವನ ಮಹಿಮೆಯು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಅವರು ಪಾಸಿಷ್ಕರು. ಮಂತ್ರವಿಶ್ತಾದ ನನಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಸೂರ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯು ತಿಳಿದಿಜಿಯೆಂದು ತ್ರಿತನು ಹೇಳಿರುವುದಾಗಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಹೇ ಮನುಷ್ಯಾಃ ನ ಜಾನೀಥ |! ಅಹಂ ಸಮ್ಯಜ್ಜಜಾನಾಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಾನವರಿಗೆ ಈ ಸೂರ್ಯನ 
ಮಹಿಮೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನೇ ಆದ ನನಗೂ ಸಹೆ ಇವನ ಮಹಿಮೆಯು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಠಾಕರಣಪ ಕಿಯಾ 
ಸಿ ಬಾ) ಹ್‌ 


ಪನ್ಫಾಃ--ಪತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಪತೇಸ್ಥಚೆ -(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾತುವಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಥಕಾರಾದೇಶ. ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಪಥಿಮಥ್ಯೃಭುಸ್ತೂ- 
ಮಾತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರ. ಇತೋತ್‌ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ.  ಥೋನ್ಮ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕಾರಕ್ಕೆ 
ನ್ಸ ಎಂಬಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ಪನ್ಮಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಥಿಮಥೋಃ 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಆದಿತ್ಯಃ--ಅದಿತೇಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯಃ. ದಿತೈದಿತ್ಯಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶದ್ಧಿತೇಷ್ವಚಾಮಾದೇ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) , ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಿವೃದ್ದಿ 
ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿನಿ-ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಪ್ರವಾಚ್ಯಮ್‌--ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾ॥ಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨.೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ವೃದ್ಧಿ. ವಾಜಿ ಎಂಬ ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಅಚೋ ಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯುಯ. 
ಣೇರನಿಟಿ_ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ, ಯೆಶೋ9ನಾವಃ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ಕೃತ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


36 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫ 
ದೇವಾಃ ಸಸ ಬೋಧನಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಕ್ರಮೇ--ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೇ. ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧ ೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇನ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ ಸ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ ಸ್ತರ 48 ಡೆ. 


ಮರ್ತಾಸಃ-_-ಮರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. ನಾ ಚೆ-(ಪಾ.ಸೂ . ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಶ್ಯಥ--ದೃಶಿರ' ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣಸರವಾದಾಗ ಪಾಘ್ರೌಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ ಪಶ್ಯಾದೀಶ. ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೬ ॥ 


KN 
| 
5 ವಹಿ 
| | | 
ಹಸ್ಟತಿಃ ಬೀ ನಿತ್ತಂ ಮೇ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ತ್ರಿತಃ | ಕೂಪೇ । ಅನ ಹಿತಃ । ದೇವಾನ್‌ | ಹವತೇ | ಊತಯೇ | 


ತತ್‌ । ಶುಶ್ರಾ ನ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಕೃಣ್ಣನ್‌ | ಅಂಹೂರಣಾತ್‌ | ಉರು | ವಿತ್ತಂ | 


ಮೇ । ಅಸ್ಯ 1 ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥೧೭ ॥ 
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ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕ 


ಕೂಪೇ5ವಹಿತಃ ಸಾತಿತಸ್ತ್ರಿತ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞ ಯಸಿರೂತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ದೇವಾನ್ನವಶೇ | ಸ್ತುತಿ- 
ಭಿರಾಕಾರಯತಿ | ಯೆದೇತೆತ್ರಿತೆಸ್ಯಾಹ್ವಾನಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬಹತಾಂ ಮಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ರಸ್ರಕೆ 
ಏತತ್ಸಂಜ್ಜೋ ದೇವಸ್ತ ದಾಹ್ವಾನಂ ಶುಶ್ರಾವ | ಶ್ರುತೆವಾನ್‌ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಅಂಹೂರಣಾದಂಹಸೆಃ 
ಪಾಪೆರೂಪಾದಸ್ಮಾತ್ಕೂಪೆಸಾತಾದುನ್ಲೀಯೋರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಶೋಭನಂ ಕೃಣ್ಣನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ॥ ಹವತೇ | 
ಹ್ವಯೆತೇರ್ಲಲಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಶಬ್ದುಣಾವಾದೇಶಾಃ | ಊತಯೇ | ಊತಿ- 
ಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿನ ಉದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ತದ್ಬೈಹತೋಃ ಕರಸತ್ಯೋಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೫೭ | 
ಇತಿ ಪಾರಸ್ಕರಾದಿಷು ಪಾಠಾತ್‌ ಸುಓ್‌ತಲೋಪಾ | ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿತಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಪೆದಯೋ- 
ರ್ಯುಗಪತ್ಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಅಂಹೂರಣಾತ್‌ | ಅಹಿ ಗತೌ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಖರ್ಜಿಪಿಂಜ್ಯಾದಿಭ್ಯ 
ಊರೋಲಚ್‌ೌ। ಉ- ೪.೯೦ | ಇತಿ ಭಾವ ಊರಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ದುಃಖಸ್ರಾಪ್ತಿ ಹೇತುಭಾವಾ ಗತಿರಸ್ಯಾ- 
ಸ್ತೀತಿ ಪಾಮಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೋ ನಃ। ಪಾ. ೫.೨.೧೦೦ | ಆಜ್‌ಸೂರ್ವಾದ್ದಂತೇರ್ನಾ 
ರೂಪಮುನ್ನೇಯಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕೂಪೇ- ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ | ಅವಹಿತಃ-- ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ | ತ್ರಿತೆ8-ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖ:೩ಿಯು | ಊತಯೇ- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹವತೇ--ಮೊರೆಯಿಟ್ಟು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು |. ಅಂಹೂರಣಾತಿ್‌-- ಕೂಪಪತನರೂಪವಾವ ಈ ಪಾಪದಿಂದ (ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ) | ಉರು... 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು | ಕೈಣ್ಣನ್‌--ಮಾಡುವವನಾಗಿ | ತತ್‌--ಆ ಮೊರೆಯನ್ನು | ಶುಶ್ರಾವ 
ಕೇಳಿದನು. | ರೋದಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸೈ--ಈ ರೋದನವನ್ನು (ದುಃಖ 
ವನ್ನು) | ವಿತ್ತೆಂ--ಅರಿಯಿಂ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳ ಲ್ಪಟ್ಟ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮೊರೆಯಿಟ್ಟು ಕರೆಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಕೂಪಪತನರೂಪವಾದ ಈ ಪಾಪದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು 


ಮಾಡುವವನಾಗಿ ಆ ಮೊರೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಎಲ್ಸೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ಕೋದನವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ. ; 


English Translation 
Trita, fallen into the well, invokes the Gods for succour; Brihaspati; 


who liberates many from sin; heard (the supplication). Heaven and earth; 


be ‘conscious of this (my affliction): 


್‌ ಗು . 
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| ಏಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 


ಅಂಹೂರಣಾತ್‌-- ಅಂಹಸಃ ಪಾಪರೂಸಾದಸ್ಮಾತ್‌ ಕೂಪಪಾತಾತ್‌ | ಈ ಕೂಪಪತಫನರೂಪವಾದೆ 


ಪಾಪದಿಂದ. ಅಂಹುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಂಹುರೋಂಹಸ್ಟಾನಂ- 
ಹೂರಣಮಿತ್ಯಪ್ಯಸ್ಯ ಭವತಿ | (ನಿ. ೬-೨೭) ದುಃಖಪೂರಿತನಾದುದರಿಂದ ಅಂಹುರ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಹೊರಣನೆಂದರೆ ದುಃಖಪೂರಿತನೆಂದರ್ಥ. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ದುಃಖವನ್ನೇ ಪಾಸಫಲವಾಗಿಯಾಗಲೀ, ಪಾಪರೂಪ 
ದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ ಪಾಪವೇನು ? ಎಂಬ ಸಂಶಯದಿಂದ 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, ಯೆದಿ ರಕ್ಷಣಮತ್ರ -ನಿವಕ್ಷಿತಂ ತತಃ ಪಾಸೆಕರ್ಮಕಾರಿತ್ವಾಡ್ರೈಕೆ: 1 ಅಥೋತ್ತ- 
ಹಿತ ತತ ಉದ್ಯೇಗಕರೈಸ್ತೃಣಾದಿಭಿರುಪೇತತ್ವಾ ತ್ತೂ ಪೆ | ಪಾಪಕರ್ಮುಕಾರಿಣೋ ವೃಕಾತ್‌ | ಉದ್ದೇಗೆ 
ಕೆರತೈಣಾದ್ಯುಸೇತಾತ್‌ ವಾ ಕೂಪಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಕ ಪಾಸಕರ್ಮಕಾರಿಯೆಂದೂ, ಕೂಪವು ಉದ್ವೇಗಕರ 
ವೆಂದೂ ಇವೆರಡರಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುಃಖಹೇತುವಾದ ಈ ಪಾಪ 
ಕೃತ್ಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ತ್ರಿಸನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ಸ 


ಅಂಹುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದುಃಖಹೇತುವಾದ ಪಾಪವೆಂದು ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 


ಬೇಕೊಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಪ್ತ ಮರ್ಯಾದಾಃ ಕವಯಸ್ತ ತಶ್ರುಸಾ ಸ್ಪಾ ಕಾಧಿ ದೃಧ್ಯಂಹುಕ್ಕೋ ಗಾತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫-೬) 


ಅದು ಏಳುನಿಧನಾಗಿದೆ. ಸೇಯಂ, ತಲ್ಬಾರೋಹಣಂ, ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ, ಭ್ರೂಣಹತ್ಯಾಂ ಸುರಾಪಾನಂ, ದುಷ್ಟೃತಸ್ಯ 
ಕರ್ಮಣಃ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸೇವಾಂ, ಪಾತಕೇ$ನೃತೋದ್ಯಂ ಇತಿ--ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯು ಆ ಪಾತಕಗಳಲ್ಲೊಂದೆಂದು 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹಸ್ತತಿಃ ಶುಶ್ರಾವ- ತ್ರಿ ತನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇತರದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿದರೂ ಸಹೆ ಅವರಿಗೆ ಅದು 
ಯಾರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯದೇ ಶ್ರಮಸಟ್ಟಿರೆಂದೂ ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅವರಿಗೆ ತ್ರಿತನ ಮೊರೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದನೆಂದೂ ಕಥೆಯಿದೆ. 


ಸಃ ಯಾಗಾರ್ಥಃ ದೇನಾನ್‌ ಆಜುಹಾವ | ತಾ ಆಹ್ವಾನಕಾರಣಮನವಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಆನಿಗ್ನಾ 
ಬಭೂವುಃ । ಅಥ ತದಾಹ್ವಾನಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶುಶ್ರಾವ | ಸ ದೇವಾನುವಾಚ | ತ್ರಿತಸ್ಯ ವರ್ತತೇ 
ಯಜ್ಞಸ್ತತ್ರ ಗಚ್ಛಾಮಃ | ಅಥ ತೆತ್ರ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಜಗ್ಮುಃ | ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ತ್ರಿತನು ಯಾಗಾರ್ಥ 


ಇಂ ಎಎ) 


ವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ ಸ ಕರೆದಾಗ ಅವರು ಇವನ ಆಹಾ ್ವನಕಾರಣವನನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಶ ಶ್ರಮಸಟ್ಟಿ ರು. ಆಗ ಬ್ಬ ಹಸ್ಸತಿಯು 
ಆ ಕಾರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದಾಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ € ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು ಎಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾ ಹ ಪೂರ್ವ ಕಥೆಯನ್ನು 


ಷ್ಠ 
ದಳ 0೧ ಸಗಿಳ ಮಿ 
ಅವು ಕ ಟಟ ಆಗಿಲ ಟ್ಮ 


ಇಗ 
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ಹವತೇ-- ಹ್ವೇಇ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹು*ಅ*ತೇ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಹೆನತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ತಿಜ್ಜತಿ೫॥ 


-- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊತಯೇ.--ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌-_(ಪಾ. ಸ್ಮೂ ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲೈನ್‌ ಬಂದಾಗ ಊತಿ- 
ಯೊೂತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಕ್ಲಿನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚ 
ನಾಂತರೂಸ. 


ಶುಶ್ರಾವ ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನರೂಸ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹಸ್ಪತಿ ತತ್‌ಬೃಹತೋಃ ಕರಪತ್ಯೋಶ್ಟೋರದೇವತಯೋ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೫೭ ಗ) 
ಎಂದು ಪಾರಸ್ಕರಾದಿಯಲ್ಲಿ (ಗಣ) ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪತಿಶಬ್ದಪರವಾದಾಗ ಬೃಹೆಚ್ಛಬ್ಬದ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಸುಡಾಗಮ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೪೦) ಎಂದು ಅಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ಮರಪದಗಳಿಗೆ ನಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. . 


ಕೃಣ್ಣಿನ್‌--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋ- 
ರ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ. ಅಂತಾದೇಶ. ಉವಿಕರಣ. ಅತೋ ಲೋಪಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಲೋಪ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾತೋಕ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ, ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕೃಣ್ವನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಂಹೂರಣಾತ್‌-- ಹಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾತೋಃ--(ಪಾ. ೭-೧-೫೮)--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗವು. ಖರ್ಜಿಸಿಇ್ಣಾ ಕಿದಿಭ್ಯೆ ಊರೋಲಚ್‌ೌ-_(ಉ ಸೂ ೪-೫೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಊರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂಹೂರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದುಃಖಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಗತಿ 
ಎಂದರ್ಥ. (ಇದು ಉಳ್ಳದ್ದು) ಅಂಹೂರಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೋಮಾದಿ, ಸಪಾಮಾದಿ ಸಿಚ್ಛಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶನೇಲಚೆ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪಾಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ (ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ) 
ನಸ್ರತ್ಯಯ,  ಅಬ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಂಚಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ್ತ. ಅಥವಾ ಆಜ” ಪೂರ್ವಕವಾದ ಹೆನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ 


ಘಾ ಮಿ | AN 
ಎಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. ಸಪ್ಲಸೋದರಾದಿಯೆಂದು ಸಿದ ವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೭॥ 
9 es 


520 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫ ಸೂ. ೧೦೫ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 

| | | 
ಅರುಣೋ ಮಾ ಸಕೃದ್ಧೃಕಃ ಪಥಾ ಯಂತಂ ದದರ್ಶ ಹಿ! 
ಉಜ್ಜಿಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಕಾ ತಷ್ಟೇವ ಪೃಷ್ಟ್ಯಾಮಯಾ ನಿತ್ಯಂ 


9 


| | 
ಮೇ ಅಸ್ತ ರೋದಸೀ 1೧೮ ॥ 


Co 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| 
ಅರುಣಃ । ಮಾ । ಸಕೃತ್‌ | ನೃಕಃ। ಪಥಾ 1 ಯಂತಂ 1 ದದರ್ಶ | ಹಿ! 


| | 
ಉತ್‌ । ಜಿಹೀತೇ । ನಿ: ಚಾಯ್ಯ । ತಸ್ಪಾ5 ಇನ । ಪೃಷ್ಟಿ5 ಆನುಯಿಾ 1 


| 
ನಿತಂ 1 ಮೇ । ಅಸ, | ರೋದಸೀ ಇತಿ॥ ॥ ೧೮॥ 
ಇತಿ ೫ ಆಶ... ೪ 

ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕಂ 


ಅರುಣಿವರ್ಣೋ ಲೋಹಿತವರ್ಣೋ ವೃಕೋತರಣ್ಯಶ್ವಾ ಸಕೈದೇಕವಾರಂ ಪಥಾ ಯೆಂತೆಂ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ಮಾಂ ದದರ್ಶ ಹಿ। ದೃಷ್ಟನಾನ್‌ | ಹಿ ಸಾದೆಪೂರಣಂ | ನಿಚಾಯ್ಯೆ ದೃಷ್ಟ್ವಾ 
ಚೆ ಮಾಂ ಜಿಫೃಕುಃ ಸನ್‌ ಉಜ್ಜಿಹೀತೇ | ಉದ್ದೆಚ್ಛೆತಿ ಸ್ಮ| ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ತಪ್ಪೇನ ಪೃಷ್ಟ್ಯಾ- 
ಮಯಾ | ಯಥಾ ತಕ್ಷಣಜನಿತಪೃಷ್ಮಕ್ಲೇಶಸ್ತಷ್ಟಾ ವರ್ಧಕಿಸ್ತದಸನೋದನಾಯೋರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖೋ 
ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಯಾ ಮದೀಯನಮಿದಂ ದುಃಖಂ ವಿತ್ತಂ । ಜಾನೀತಂ | ಯದ್ವಾ! 
ವೃಕ ಇತಿ ನಿವೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಶ್ಚಂದ್ರೆಮಾ ಉಚ್ಯತೇ | ಅರುಣ ಆರೋಚೆಮಾನಃ ಕೈತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಜಗತಃ 
ಪ್ರಕಾಶಕಃ ಮಾಸಕ್ಕೆ ತ್‌ ಮಾಸಾರ್ಧಮಾಸರ್ತ್ವಯನಸಂವತ್ಸರಾದೀನ್ಮಾಲನಿಶೇಷಾನ್ವುರ್ವನ್‌ | ತಿಥಿ- 
ನಿಭಾಗಜ್ಞಾ ನಸ್ಯ ಚಿಂದ್ರೆಗತ್ಯಧೀನತ್ವಾತ್‌ | ಸ ಚೆಂದ್ರಮಾ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗೇ ಯಂತಂ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ನಕ್ಷತ್ರ- 
ಗೆಣಿಂ ದದರ್ಶ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ನಕ್ಷತ್ರಗಣಮೇವ ದದರ್ಶ ನ ಕೂಸಸಪತಿತಂ ಮಾಮಿತ್ಯನಾದರೋ 
ದ್ಯೋತ್ಯತೇ | ಯದಿ ಮಾಂ ಪಶ್ಯೇತ್‌ ಉದ್ಭರೇತ್ಕೂಸಾತ್‌ | ನಿಚಾಯ್ಯೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಣಂ ದೃಷ್ಟಾ ಜೋಜ್ಜಿ- 
ಹೀತೇ 1 ಯೇನ ನಕ್ಷತ್ರೇಣ ಸಂಯುಜ್ಯತೇ ತೇನ ಸಹೋದ್ಧಚ್ಛತಿ | ನ ಮಾಮಭಿಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ / ಅತ್ರ ಮಾಸಕೃದಿತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರ ಏಕಂ ಪದಂ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ತು ಪದದ್ವಯೆಂ | 
ತಸ್ಮಿನ್ಸ ಸ್ಲೇನೆಯಮರ್ಥಃ। ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಸತೇರ್ದುಹಿತೈಭೂತಾಃ ಸ್ವಭಾರ್ಯಾ ಅಶ್ವಿನ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಾರಕಾಃ ಪುನಃ- 
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ಪುನಃಪುನರ್ದದರ್ಶ | ಮಾಂ ಸಕೃದೇವ ಪಶ್ಯತೀತಿ ಸಕೃದ್ದ ಷ್ಟ ಚೋಜ್ಜಿಹೀತೇ | ತಾರಾಭಿಃ ಸಹೋ- 
ರ್ಧ್ವಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ | ನ ಮಾಂ ಕೂಸಾದುತ್ತಾರಯೆತಿ | ಅತೆ ಇದಮನುಚಿತಂ | ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ಮದೀಯನಿಮಂ ವೃತ್ತಾಂತೆಂ ಜಾನೀತೆಂ || ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ವೃಕತ್ಚಂದ್ರೆಮಾ ಭವತಿ ವಿವೃತಜ್ಯೋ- 
ತಿಷ್ಟೋ ವಾ ವಿಕೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ವಾ ವಿಕ್ರಾಂತಜ್ಯೋತಿಷ್ಕೋ ವಾ! ಅರುಣ ಆರೋಚೆನೋ ಮಾಸ. 
ಕೃನ್ಮಾಸಾನಾಂ ಚಾರ್ದ್ದಮಾಸಾನಾಂ ಚೆ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ ಚೆಂದ್ರಮಾ ವೃಕ ಪಥಾ ಯಂತೆಂ ದದರ್ಶ ನಶ್ಚತ್ರ- 
ಗಣಮಭಿಜಿಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಯ ಯೇನ ಯೇನ ಯೋಕ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ಭವತಿ ಚೆಂದ್ರೆಮಾಸ್ತಶ್ಲುವನ್ನಿವ 
ಪೃಷ್ಠರೋಗೀ | ನಿ. ೫.೨೦ ಇತಿ | ಸಕೃತ್‌ | ಏಕಸ್ಯ ಸಕೃಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೫-೪-೧೯ | ಇತಿ ಕ್ರಿಯಾಭ್ಯಾ- 
ವೃತ್ತಿಗಣನೇ ನಿಪಾತಿತಃ | ವೃಕ | ವೃ ವರಣೇ | ಸೃವೃಭೂಶುಷಿಮುಷಿಭ್ಯಃ *ತ್‌ | ಉ. ೩-೪೧ | 
ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯ: | ಜಿಹೀತೇ | ಓಹಾಜ್‌ ಗತೌ | ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕ8 | ಭೃಣಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | 
ನಿಚಾಯ್ಯ | ಚಾಯ್ಕೆ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ | ಅತ್ರ ದರ್ಶನಾರ್ಥೋ ಧಾತೊನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | 
ಸಮಾಸೇನಳ್ಪೂರ್ನೇ ಕ್ವ್ವೋ ಲ್ಯಸ್‌ | ಪೃಷ್ಟ್ಯಾಮಯಾ | ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ | ಸ್ಪೃಶ್ಯತೇ$ನೇನೇತಿ 
ಸ್ಪೃಷ್ಟಿ: | ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ | ಪೃಷ್ಟಾನಾಮಯಃ ಪೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾಮಯಃ: | ತೆದ್ವಾನ್‌ ಪೈಷ್ಟ್ಯಾ- 
ಮಯಾ ॥ | 


ಪ್‌ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅರುಣಿ8ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ | ವೃಕ8-_-ತೋಳನು | ಸಕೃತ್‌ “ಒಂದು ಸಲ | ಪಥಾ-- ದಾರಿಯಲ್ಲಿ | 
| ಯೆಂತೆಂ- ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ದದರ್ಶ ಹಿ ನೋಡಿಯೇ ಬಿಟ್ಟಿತು! ನಿಚಾಯ್ಯೆ (ನನ್ನನ್ನು) 
ನೋಡಿ | ಪೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾಮಯೀ- ಬೆನ್ನುನೋವಿನಿಂದ ಹಿಂಸೆಪಡುನ | ತೆಷ್ಟೀ ಇವ ಕಮ್ಮಾರನು (ಬೆನ್ನನ್ನು 
ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ದೇಹವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವಂತೆ)! ಉಜ್ಜಿ ಹಾತಿ-.(ದೇಹವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು) ಅಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡು ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿತು | ರೋದಸೀ.--ವಿಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ-- 
ಈ ದುಃಖವನ್ನು | ವಿತ್ತಂ--ತಿಳಿಯಿರಿ ॥ 


( ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನು ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಕಿಹುದು ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಒಂದು ಸಲ ನಾನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಂದು ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ ತೋಳನು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿಬಿ 
ಟ್ವೃತು. ಅನಂತರ ಅದು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ತಿನ್ನಲಿಜ್ಬೆಯಿಂದ ಬೆನ್ನುನೋವಿನಿಂದ ಹಿಂಸೆಪಡುವ ಕಮ್ಮಾರನು ತನ್ನ 
ಬೆನ್ನನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ದೇಹವನ್ನು ಎತ್ತರಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಈ ತೋಳನೂ ಸಹೆ 
ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಎಸ್ಸೆ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿವಿ 
ಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ದುಃಖವನ್ನು ತಿಳಿಯಿರಿ. 


ಮಿ 
೭2 
bo 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ ಮ. ೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫, 


English Translation 


Once a twany wolf beheld me; faring on my way; and; having seen m6; 
rushed upon me; (rearing) as a carpenter, whose back aches (with stooping 


stands erect from his work). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವೃಕಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೫-೨೧) ಆಗ ಅವರು ಮಾಸಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು ತಪ್ಪೆಂದೂ 
ಅದು ಮಾಸಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದು ಪದವಲ್ಲವೆಂದೂ ಮಾ ಸಕೃತ್‌ ಎಂದು ಎರಡು ಪದಗಳಾಗಬೇಕೆಂದೂ 
ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಖಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅನಂತರ ಖಂಡನೆಯನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. 


ವೃಕಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಭವತಿ ನಿವೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಕೊ € ವಾನಿಕೃ ತಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ ಕ್ರೋ ವಾ ವಿಕ್ಠಾ ್ರಾಂತೆಜ್ಯೋತಿ- 
ಹೊ ವಾ! ಅರುಣ ಆರೋಚೆನೋ ಮಾಸೆಕೈನ್ಮಾಸಾನಾಂ ecu ಚೆ ಕರ್ತಾ 
ಭವತಿ ಚಂದ್ರೆಮಾ ವೃಕಃ ಪಥಾ ಯೆಂತಂ ದದರ್ಶ ನಕ್ಷತ್ರಗಣಮಭಿಜಿಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಕೆ 
ಯೇನ ಯೇನ ಯೋಕ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ಭವತಿ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತ ಶ್ಲುವನ್ನಿವ ಪೈಷ್ಠರೋಗೀ ಜಾನೀತಂ 
ಮೇತಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪ್ರಥಿವ್ಯಾನಿತಿ | (ನಿ. ೫-೨೦, ೨೧). 


ವೃಕನೆಂದರೆ ಚೆಂದ್ರನೆಂದರ್ಥ, ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನ್ಯೂನವಾದ ಜ್ಯೋತಿ 
ಯುಳ್ಳ ನನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿಜೆ. ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅರುಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆರೋಚೆನಃ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರಿ ಮನೋಹರನಾಗಿ 
ಕಾಣುವ ಎಂದರ್ಥ. ಮಾಸಕೃತ್‌ ಎಂದರೆ ಮಾಸಾರ್ಧಮಾಸರ್ತ್ರಯನಸಂವತ್ಸರಾದೀನ್‌ ಕಾಲನಿಶೇಷಾನ್‌ 
ಕುರ್ವನ್‌ | ತಿಥಿನಿಭಾಗಜ್ಞಾನಸ್ಯ ಚೆಂದ್ರಗತ್ಯೆಧೀನತ್ವಾತ್‌ | ಮಾಸ, ಅರ್ಧಮಾಸ್ಯ ಖುತ್ತು ಅಯನ 
ಸಂವತ್ಸರ ಹೀಗೆ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂದರ್ಥ. ಅಂತಹ ಚಂದ್ರನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಣವನ್ನು ನೋಡಿದನು, (ಇಲ್ಲಿ ಹಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಕ್ಷತ್ರಗಣಮೇವ ಜಾ ನ ಮಾಂ ಇತ್ಯನಾದರೋ ದ್ಯೋ- 
ತ್ಯತೇ | ನಕ್ಷತ್ರ ಗಣನನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೋಡಿದನೇ ಹೊರತು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಲೇ ಇಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ (ಸಾ 
ಭಾ.) ಇಲ್ಲಿ ಮಾಸಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಪಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ವಿವರಣೆಗೂ ಶಾಕಲ್ಯರ ವಿನರಣೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ಅತ್ರ ಮಾಸಕೃತ್‌ ಇತಿ ಯಾಸ್ವೆ $ ಏಕಂ ಪದೆಂ ಮನ್ಯತೇ, ಶಾಕಲ್ಯಸ್ತು 
ಪದದ್ವಯೆಂ | ತಸ್ಮಿನ್ರಶ್ಷೇಳಯೆಮರ್ಥಃ | ದಕ್ಷಪ್ರ ಬಹತೇಕ ಭೂತಾ; ಸೈಭಾರ್ಯಾಃ ಅಶ್ಚಿನ್ಯಾದ್ಯಾ- 
ಸ್ತಾಗಕಾಃ ಪ್ರುನಃಪುನರ್ದದರ್ಶ | ಮಾಂ ಸಕೃದೇವ ಪಶ್ಯ ತೀತಿ ಸಕೈೆದ್ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚೋಜ್ಜಿಹೀತೇ | ತಾರಾಭಿಃ 
ಸಹೋರ್ಧ್ವಮೇನ ಗಚ್ಛತಿ! ನ ಮಾಂ ಕೂಪಾದುತ್ತಾರಯೆತಿ | ಅತ ಇದೆಮನುಚಿತಂ | ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರ 


ಅ,೧. ಅ.೬. ವ. ೨೩] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧23 


ಮತದಂತೆ ಮಾಸಕೃತ್‌ ಎಂಬುದು ಒಂದೇ ಪದ. ಆದರೆ ಶಾಕಲ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ ಇವು ಎರಡು ಪದಗಳು. ಅವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು, ದಕ್ಷಪ್ರ ಜಾಪತಿಯ ಕನ್ಯೈಯರಾದ ಅಶ್ವಿನ್ಯಾದಿನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳನ್ನು (ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯರನ್ನು) ಚಂದ್ರನು ಪುನಃ ಪುನಃ ನೋಡುತ್ತಾ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಂಚಮಾತ್ರ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
(ಮಾಂ ಸಕ್ಳದೇವ ಪಶ್ಯತಿ). ಆಗ ನನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೇ ತಾರೆಗಳೊಡನೆಯೇ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಕೂಪದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಅನುಚಿತ. (ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ 
ನನ್ನ ಮೊರೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ.) ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಹೀಗೆ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹೆದ್ಹೇವತೆಯಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಕೆಲವು ದೋಷಗಳನ್ನು 
ಉದಹೆರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವೂ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಪದಮೇಕೆಂ ಸಮಾದಾಯ ದ್ವಿಧಾ ಕೃತ್ವಾ ನಿರುಕ್ತವಾನ್‌ | 
ಪುರುಷಾದಃ ಪದಂ ಯಾಸ್ಟ್ರೋ ವೃಶ್ಲೇ ವೃಕ್ಷ ಇತಿ ತ್ತೃಚಿ 
ಅನೇಕಂ ಸತ್ತಥಾ ಚಾನ್ಯದೇಕಮೇವ ನಿರುಕ್ತವಾನ್‌ | 
ಅರುಣೋ ಮೂ ಸಕೃನ್ಮಂತ್ರೇ ಮಾಸಕೃದ್ಧಿಗ್ರಹೇಣ ತು॥ 


( ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೧೧, ೧೧೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಬೃ ಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಯಾಸ್ಕರ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ದೋಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಯಾಸ್ಟರು ಒಂದೇ ಪದವಾಗಿರಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸದವನ್ನು ಎರಡು ಪದಗಳಾಗಿ ಛೇದಮಾಡುವುದೂ, 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಎರಡು ಪದಗಳಾಗಿರಬೇಕಾದ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪದವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


ವೃಶ್ಲೇವೃಶ್ಲೇ ನಿಯೆತಾ ಮೀಮಯದ್ದ್‌ಸ್ತತಾ ವಯೆಃ ಪ್ರೆ ಸತಾನ್ಪೂರುಷಾದಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೨೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರುಷಾದಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಪದವಾಗಿರಬೇಕಾದಾಗ ಅದನ್ನು ಎರಡು ಪದಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾ, ಸಕೈ ತ್‌ ಎಂದು ಎರಡು ಪದಗಳಾಗಿರಬೇಕಾದಾಗ 
ಅದನ್ನು ಮಾಸಕೃತ್‌ ಎಂದು ಒಂದೇ ಪದವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿರುವುದು 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರ ದೋಷವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಇಂತಹ ಕೆಲವು ದೋಷಗಳನ್ನು ಶೋರಿಸಿರು 
ವರು. ಆದರೆ ಅವು ಸದ್ಯಃ ಅಪ್ರ ಕೃತವಾದುದರಿಂದ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉದಹೆರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಕಃ--ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೋಳನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಚೆಂದ್ರನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ. ಆದರೆ ಈ 
ಪದವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಆದಿತ್ಯೋತಸಿ ವೃಕ ಉಚ್ಯತೇ ಯೆದಾನೃಜಿ_್ಮೀ 


(ನಿ. ೫-೨೧) ಎಂದು ನಿರುಕ ಕಾರರು, 
~~ 


೧24 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಿತಾ ( ಮೂ ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫. 


ಅಜೋಹನೀದಶ್ರಿನಾ ವರ್ತಿಕಾ ವಾಮಾಸ್ಟೋ ಯಶ್ಚೀಮಮುಂಚೆತಂ ವೃಕಸ್ಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೬) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಶ್ವಾಪಿ ವೃಕ ಉಚ್ಯತೇ ನಿಕರ್ತನಾತ್‌ | ಕಚ್ಚುವುದರಿಂದ ಅರಣ್ಯಿಶ್ವಾ ಎಂದರೆ ಕಾಡುನಾಯಿಗೂ 
(ತೋಳ) ವೃಕವೆಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-- 


ವೃಕಶ್ಚಿದೆಸ್ಕೆ ವಾರಣಿ ಉರಾಮಥಿರಾ ವಯುನೇಷು ಭೂಷತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೬-೮) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಕಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಔ ಹ 

ಉಜ್ಜಿ ಹೀತೇ--ಉದ್ಗ ಚ್ಛೆತಿ ಅಥವಾ ಅಭಿಜಿಹೀತೇ | ಎಂದರೆ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ದ್ದಿತು ಎಂದರ್ಥ. ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಡುವುದು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಯೆಹ್ವಾ ಇವ ಪ್ರ ವಯಾಮುಜ್ಜಿಹಾನಾಃ ಪ್ರೆ ಭಾನವಃ ಸಿಸ್ರತೇ ನಾಕಮಚ್ಛೆ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೧-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಿಹಾನಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟಿವು ಎಂದರ್ಥ. 


ಉದಡಾತೈರ್ಜಿಹತೇ ಬೃಹದ್ದಾರೋ ದೇನೀರ್ಹಿರಣ್ಯಯೀಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೫-೫) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜಿ ಹತೇ ಎಂದರೆ ಬಾಗಿಲು ಮೇಲೆದ್ದು ತೆರೆಯಿತು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ನಿಚಾಯ್ಯ-- ಚಾಯ್ಭ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ | ಪೂಜಿಸು ಥ್ಯಾನಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಚಾಯೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ದರ್ಶನ ಮತ್ತು ಮನನ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಚ 


ನೈಶ್ಚಾನರಂ ಮನಸಾಗ್ನಿಂ ನಿಚಾಯ್ಯಾ ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ಅನುಷತ್ಯಂ ಸೈರ್ನಿಪಂ! 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೬-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಚಾಯ್ಯ ವಿಂದರೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದುರುಗುಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ನೋಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 


ಎಂದು ತಾತ್ಪರೃ. 


ಸೃಷ್ಟಾ ್ಸಮುಯೀ-- ಪೃಷ್ಟಿರಿತಿ ಸೈಷ್ಮಮುಜ್ಯತೇ | ಪೃಷ್ಮವೆಂದಕಿ ಬೆನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಬೆನ್ನುನೋವು 
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ವ್ಶಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಸಕೃತ್‌-_ಏಕಸ್ಯ ಸಕ್ಫಚ್ಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾಭ್ಯಾವೃತ್ತಿಗಣನದಲ್ಲಿ 
(ಕ್ರಿಯೆಯ ಪೌನಃ ಪುನ್ಯದಲ್ಲಿ) ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ವೃಕ8--ವೃಜ್‌ ವರಣೇ. ಧಾತು. ಸೃವೃಭೂಶುಸಿಮುಸಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌__(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪಥಾ-- ಪಥಿನ” ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಭಸ್ಯ ಟೇರ್ಲೋಪಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಟಗೆ ಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ ಡೆ. 


ಯೆಂತೆಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ -- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತೃವಿಗೆ ಜಾತ್ವ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಸ ಇಟಿಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ದದರ್ಶ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನರೂಪ. ಹಿ ಎಂಬುದರ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ--ಎವಿಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ--- 
ಲಿತಿ_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಹೀತೇ--ಓಹಾಜ”- ಗತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ.  ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರುರುಷ ಏಕವಚದದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓತ ಆತ್ಮೆನೇಪೆದಾನಾಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8-- (ಪಾ. 
ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಭೈಇಮಿತ್‌-- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ, ಜಶ್ತ್ವ್ವ. 


ಈ ಹಲ್ಯಘೋ- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಚಾಯ್ಕೆ--ಚಾಯ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ. ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿಜಿಯೆಂದು 
ಠಿ 5) 

ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಮಾಸೇ€ನಇ* ಪೂರ್ನ್ವೇಕ್ಟ್ಟೋಲ್ಯಪ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿದೃಶ್ಯತೇ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪುಷ್ಯಾಮಯೀ.--ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ. ಧಾತು. ಸ್ಪ ಶ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಸ್ಪೃಷ್ಟಿಃ. 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಶ್ಚಭ್ರೆಸ್ಟೆ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಸ್ಟುತ್ತದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟತ್ವ. ಛಾಂದಸ 
ಇಗಿ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪುಷ್ರಾವಾಮಯ: ಪುಷ್ಪಾ ತಮುಯಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪುಷ್ಚ್ಯಾಮಯೀ 
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ಅತಇನಿಶನೌ.. (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚ -- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೮1 


ಲ್‌ 


ಸಂಸಿ ತಾಪಾಶ। 
ಏನಾಂಗೂಷೇಣ ವಯಮಿಂದ್ರೆವಂತೋ* ಭಿ ಸ್ಯಾಮ ವೃಜನೇ 
ಸರ್ವವೀರಾಃ | 
ತನ್ನೊ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ನಿಂಧುಃ 
ಪೃಥಿವೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ॥೧೯॥ 
ದದಪಾಕಃ 
ಏನಾ | ಆಂಗೂಷೇಣ | ವಯಂ | ಇಂದ್ರ 5 ನಂತಃ । ಅಭಿ । ಸ್ಯಾಮ | ವೃಜನೇ। 


| 
ಸರ್ವ 5 ವೀರಾಃ । 


| | | 
ತತ್‌ | ನಃ | ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ 1 ಮಮುಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ | ಸಿಂಧುಃ | ಪೃಥಿ- 


ನೀ। ಉತ । ದ್ಯೌಃ ॥೧೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ನನಾನೇನಾಂಗೂಸೇಣಾಘೋಷಣಯೋಗ್ಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹೇತುಭೂತೇನೇಂದ್ರನಂತೋತನು- 
ಗ್ರಾಹಕೇಣೇಂದ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಾಃ ಸರ್ವನೀರಾಃ ಸರ್ವೈರ್ನಿರೈಃ ಪುತ್ರೈಃ ಪೌತ್ರಾದಿಭಿಕ್ಲೋಸೇತಾಃ ಸಂತೋ 
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ವಯೆಂ ವೃಜನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇಇಭಿಷ್ಯಾಮ | ಶತ್ರೊನಭಿಭವೇಮ | ತೆದಿದಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ವಚೆನಂ ಮಿತ್ರಾ- 
ದಯೋ ಮಮಹಂತಾಂ |! ಪೂಜಯಂತು | ಸಾಲಯಂತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತಶಜಬ್ತೋ ದೇವತಾಸಮುಚ್ಚ ಯೇ! 
ಅತ್ರ ಯಾಸ್ವಃ | ಆಂಗೂಷ ಸ್ತೋಮ ಆಘೋಷಃ | ಅನೇನ ಸ್ಕೋಮೇನ ವಯಮಿಂದ್ರವಂತಃ | 
ನಿ. ೫.೧೧ | ಇತಿ || ಏನಾ | ದ್ವಿತೀಯೌಟಾಃಸ್ಟೇನಃ | ಪಾ. ೨೪.೩೪ | ಇತಿ ತ್ರ ತೀಯಾಯಾನಿದಮ 
ಏನಾದೇಶಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಜಾದೇಶಃ | ಚಿತ್ಪೈರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ |! ಆಂಗೂಷೇಣ | 
ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಾದ್ರುಷೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌ | ಆಜಕೋ ಜಕಾರಲೋಪಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಘೋಷಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಗೂಷಭಾವಶ್ಚ ಪೈಷೋದೆರಾದಿತ್ಚಾತ್‌ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತೆರಸದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಸ್ಯಾಮ | ಅಸ್ತೇಃ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜಃ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ | ಉಪಸರ್ಗಪ್ರಾದುರ್ಭ್ಯಾಮಸ್ತಿರ್ಯ- 


ಚ್ಛರ: | ಪಾ. ೮.೩.೮೭ | ಇತಿ ಸತ್ಯಂ || 


3 ತಿ ಸ ದಾರ್ಥ 
ತ” ಹ ತ್‌ hed 
J 


ಏನಾ ಆಂಗೂಸಷೇಣ- ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ | 
ಇಂದ್ರವಂತಃ-- (ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ರಿಯುಳ್ಳ) ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರೂ | ಸರ್ವನೀರಾಃ--ಸಕಲನೀರಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರೂ ಆಗಿ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ವೃಜನೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಅಭಿಷ್ಯಾಮ--(ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು) ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ನಃ ತೆತ್‌ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಸನ್ನು | ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ-- 
ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ -ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧುಃ--ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಪೃಥಿನೀ-ಸೃಧಿವಿಯೂ | ಉತ 
ಮತ್ತು | ದೌಃ-ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಮಮಹಂತಾಂ- ಪಾಲಿಸಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಅನುಗ್ರಾಹೆಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ವೀರರಾದ ಸಕಲ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಬಲಜೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ಆಗಿ 
ನಾವು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, 
ಅದಿತಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಪಾಲಿಸಲಿ. 


English Translation 


By this recitation may we, becoming possessed of Indra, and strong 
with multiplied progeny; overcome our foes in battle ; and may Mitra, Varuo; 
Aditiy—ocean; earth and heaven be gracious to us in this (request) 
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ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಆಂಗೂಷೇಣ-- ಆಂಗೂಷಃ ಸ್ತೋಮ ಆಘೋಷಃ! (ನಿ. ೫-೧೧) ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಆಂಗೂಷವೆಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನೇ 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸೋಮ ಮತ್ತು ಸ್ತೋಮ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಉಳಿದ ಪದಗಳಿಗೂ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸೋಮವೆಂದರ್ಥ 
ವಾದರೆ ಕೂಪೇ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತೇನ ಸೋಮೇನ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮದಿಂದ ಎಂದೂ, ವೃಜನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವೃಜ್ಯತೇ ದೋಷೈಃ ಇತಿ ವೃಜನಃ ಯಜ್ಞಃ | ಯಜ್ಞವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕು. ಆದರೆ ಆಂಗೂಷ ಶಬ್ದವು 
ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತಾರುಸಲ ಬಂದಿದೆ. ಅವೆಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ರೋತ್ರವೆಂಬರ್ಥವೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಕರೋಡೆಸೀ ಎಂದು ಮೊರೆಯಿಡುವುದರಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸುವ 
ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


ವೃಜನೇ--ವ್ರಜನ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾನುಗಳೆಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸೇನುದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಭಿಸ್ಯಾಮ-ಶತ್ರೊನಭಿಭವೇಮ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪಕಿಯಾ || 


ಬಿನಾ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಬಾವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ದ್ವಿತೀಯಾ ಟೌ ಸ್ಕೇನಃ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ನಿನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಟಾಜಸಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇನಾದೇಶ 
ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಸುಪಾಂ ಜ್‌ ಗ್‌ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಚಾದೇಶ. ಇದು ಚಿತ್ತಾ 


ದುದರಿಂದ ಚಿತೇ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಜ್ಲೂಷೇಣಿಸುಸಿರ್‌ ಅವಿಶಬ್ದನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಜ" ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಜಕಾರಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಬಂದು 
ಘೋಷ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಪೃಸೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಪೆ- 
ದಿಷ್ಟಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಗೂಷ ಎಂಬ ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ಥಾಥಫಘ ಖ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರವಂತಃ--ಇಂದ್ರ8 ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಇಂದವಾನ್‌ ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಮತುಪ್‌ ರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನರೂಪ. 


ಸ್ಯಾಮ. ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ವಿಧಿನಿಮಂತ್ರೆಣಾ -- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ : 


ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸ ಅರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಲಿಜ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಯಂಜತಃ 


ಗಿ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಸಾರ್ವಧಾತೆಕವಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವಾತಿ 
ದೇಶಬರುವುದೆರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಲಿಜಕಿಗೆ ಯಾಸುಬಾಗಮು. ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋ£ನಂತೈಸ್ಯ--(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರರೋಪ. ಅತಿಜಂತದ `ಪರದಳ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭಿ*ಸ್ಯಾಮ ವಿಂದಿರುವಾಗ 
ಉಪಸರ್ಗಸಪ್ರಾದುರ್ಭ್ಯಾಮಸ್ತಿರ್ಯಚ್‌ಪೆರಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಯುಕಾರಸರವಾದುದರಿಂದ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ ಸರ್ವನೀರಾ&--ಸರ್ವೇ ವೀರಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸರ್ವವೀರಾಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ ಶ್ರಕೈತಾ ತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ ರ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಳಿದ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರ ರ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಈ ಹಿಂದೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಗಳಾಗಿವೆ. | ೧೯॥ 


ನೂರ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದುದು. 


ನೂರಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೋಡಶೇ$ನುನಾಕೇ ಸಪ್ತದಶಸೊಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೇಂದ್ರಮಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | 

ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ಸಪ್ತ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತನಮಿತಿ | ಅನುವರ್ತಮಾನತ್ಪಾತ್ಕು ತ್ಸ ಬುಷಿಃ | 

ತ್ರಿತಸ್ತು ನಾಂನಿಶಿಷ್ಟತ್ವಾತ್ತಶ್ರೈವ ವಿಕಲ್ಪಿತೋ ಜ್ಯ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! Ny ಸ್ಟುಬಂತೆ- 
ಹವಗ ಜಗತ್ಯುಃ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ದೇನತೇತ್ಯುಕ್ತ ಕ್ರೈಂ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗು 
ದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ (೧೦೬-೧೧೫) ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿಳು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರೆಂ ಮಿತ್ರಂ 


VOLUME ಇಷ 


34 


30 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ಅ. ೧. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೬. 

ಸ್ತ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖುಷಿಯು. ಅಥವಾ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ತ್ರಿತತೂ ಖುಸಿಯಾಗಬಹುದು. ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಕೊನೆಯ ಬಕ್ಕು ತ್ರಿಸು ು) ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ 
ಖುಕ್ಬ್ಚುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈೆಂಗಿಕವು. 


(ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ಷ-೧೦೬ 


1 ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ ೧೬ ॥ ಸೂಕ್ಷ ೧೦೬ | 
| ಅಸ್ಪಕ೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೭ | ವರ್ಗ--೨೪ | 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ- ೭॥ 

| ಯಸಿಃಕುತ್ಸ ಆಂಗೀೀರೆಸಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ ನಿಶ್ಚೇದೇನಾಃ I 


|| ಛಂದಃ ೧-೬ ಜಗತೀ! ೭ ತಿಸ್ಟೆಪ್‌ 1 


ಇಂದ್ರ ನಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ನಿ ಮೂತಯೇ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥೂೋ 
ಅದಿತಿಂ ಹವಾಮಹೇ। 
ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾದ್ವಸವಃ ಸುದಾನವೋ ನಿಶ್ವಸಾ ನೊ ್ನ್ನೋ ಅಂಹ. 


ಸೋ ನಿಷ್ಸಿಸರ್ತನ Wey 
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ಪದಪಾಠೆಃ 


ತ 


| | 
ಇಂದ್ರಂ | ಮಿತ್ರಂ | ವರುಣಂ | ಅಗ್ನಿಂ 1 ಊತಯೇ | ಮಾರುತಂ | ಶರ್ಥಃ | 
| 
ಅದಿತಿಂ 1! ಹವಾಮೆಹೇ | 


ರಥಂ ।ನ| ದುಃ5 ಗಾತ್‌ !'ಪಸವಃ | ಸು5 ದಾನನ: | ವಿಶ್ವ ಸ್ಮಾತ್‌ | ನಃ | ಅಂ- 


ಹಸಃ | ನಿಃ । ಸಿಸರ್ತನ !೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


ಊತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ನಯೆಮಿಂದ್ರಾದೀನ್ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಧೋ ಮರುತ್ತಮೂಹರೂಸೆಂ ಬಲಂ 
ಚ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ | ವಸವೋ ನಿವಾಸಯಿತಾರಃ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಇಂದ್ರಾ- 
ದಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾದಂಹಸಃ ಪಾಷಾನ್ನೋಂಸ್ಮಾನ್ನಿಷ್ಪಿಪರ್ತನ | ನಿರ್ಗಮಯ್ಯ ಪಾಲಯತ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾತ್‌ | ಗಂತುಮಶಕ್ಕಾನ್ನಿಮ್ನೋನ್ನತಾತ್ಸಾ ಎನಾತ್ಸಾರಥಯೋ ಯೆಥಾ ರಥಂ 
ಪಾಲಯೆಂತಿ | ತದ್ವತ್‌ | ಪಿಪರ್ತನ! ಸ್ನ  ಇತ್ಯೇಕೇ! ಲೋಟ ತಪ್ತ ನಪ್ತ ನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತನಬಾ- 
ದೇಶಃ | ಪಿತ್ತೇನ ಜಃತ್ತ್ಯಾಭಾವಾದ್ದುಣಿಃ | ಅರ್ತಿಪಿಸರ್ತ್ಕ್ಯೋಶ್ಲೇತೈಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯೇತ್ವ o Il 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ವಯೆಂ-- ನಾನು) |  ಊತೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಂ-- 
ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣಂ--ವರುಣನನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಮಾರುತೆಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಶರ್ಧಃ- 
ಸಂಘಾತ (ಸಮೂಹ) ರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನೂ | ಹವಾಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ವಸವಃ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವರೂ | ಸುದಾನವಃ- ಅತ್ಯಂತ. ಔದಾರ್ಯವುಳ್ಳ 
ವರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು | ದುರ್ಗಾತ್‌- ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ರಥಂ ನ --(ಸಾರಥಿಯು) 
ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ | _ನ8-.ನಮ್ಮ ನ್ನು | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಅಂಹಸಃ-- ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ ಪಾಸದಿಂದಲೂ | ನಿಷ್ಪಿಪರ್ತನ-ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ತಿಸಲಿ- | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ ಮಿತ್ರನನ್ನೂ, ವರುಣನನ್ನೂ » ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳ 
RNA ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅದಿತಿಯನ್ನೂಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವರೂ 
ಆತ್ಯಂತ ಊದಾರಗಳೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣೆವೆಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಾರಥಿಯು ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತ 


ವ 
9೨. 


ವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಕೊರಕ್ಕೆ ತರುವ ಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತ, ವಾದ ಬಂ ಪದಿಂದ ದಲೂ ಮುಕ್ತ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾ ಹ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
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English Translation 


We invoke, for cur preservation, Indra, Mitra, Varuna, Agni, the 
might of the Marnts and Aditi; 1087 they, who are bountiful and bestowers 


of dwelling, extricate us from all _sins;, as a chariot from a defile. 
॥ ಪಿಶೇಷವಿನಯಗಳು !! 


ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥಃ--ಶರ್ಧ ಶಬ್ದವು ಬಲ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ.೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್ಸೆಮೂಹ 
ರೂಪಂ ಬಲಂ | ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥ. 

ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಹ ಮಾರುತೋ ಗಣಸ್ಮಸ್ಮಾನ್ಮಾರುತಃ ಸಪ್ತೆಕಸಾಲಃ | 

. (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨೫-೧-೧೩) 
ಸಪ್ತ ಸಪ್ತೆ ಹಿ ಮಾರುತೋ ಗಣಃ ಸರ್ವಮೇವೈತೇನ ರಥಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೧೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಗುಂಪಾಗಿಯೇ ಇರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆ ವಿಧವಾದ 
ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಚೈತನ್ಯವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆಜವಾಗಿರುವುದು. ಶರ್ಧ8 ಎನ್ನುವ ಪದವು ಆ ಸಂಘಿ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದವು ಸಕಾರಾಂಶನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲೂ ಅಕಾರಾಂತೆ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ೫-೫೬-೯, ೨-೩೦-೧೧, ೭-೫೬-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಕಾರಾಂತ 
ವಾಗಿದೆ.” ಇಲ್ಲಿಯೂ ೧-೩೭.೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ಕಡೆಗಳೆನ್ಲಿಯೂ ಸಕಾರಾಂತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಸಹ ಕೆಲವುಸಲ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಶೃಣೋತು ನೋ ದೈವ್ಯಂ ಶರ್ಥೊ ಅಗ್ನಿಃ ಶ್ರಣ್ಯಂತು ವಿಶ್ವೇ ಮಹಿಷಾ ಅಮೂರಾಃ |' 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೪೪-೫) 


ಸ ಆ ನಹ ದೇವತಾತಿಂ ಯೆನಿಸ್ಮ ಶರ್ಧೋ ಯೆದೆದೈ ದಿವ್ಯಂ ಯೆಜಾಸಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೧೯-೪) 


ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ ಪುರೋ ಅಗ್ನಿಂ ಧಿಯಾ ದಧ ಆನು ತಚ್ಚರ್ಧೋ ದಿವ್ಯಂ ವೃಣೀಮಹ ಇಂದ್ರ- 
ನಾಯೂ ವೃಣೀಮಹೇ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೧) 


ಇವೆಲ್ಲಾ ದೈವಂ ಶರ್ಧಃ, ದಿವ್ಯಂ ಶರ್ಧಃ ಎಂದರೆ ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಘತಕ್ತಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಉಳಿದ ಲೌಕಿಕನಾದ ಗುಂಪನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದು. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತಂ ನಃ ಶರ್ಧಂ ರಥಾನಾಂ ತ್ರೇಸಂ ಗಣಂ ಮಾರುತಂ ನವ್ಯಸೀನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೨-೧೦) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಥಗಳೆ ಸಾಮೂಹಿಕ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ, 


ಅವಾಸಾಂ ಮಘವಣ್ಣಹಿ ಶರ್ಧೋ ಯಾತುಮತೀನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೩-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳ ಆಥವಾ ಹಿಂಸಾಕಾರಕರ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇರತಕ್ಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಶರ್ಧ ಶಬ್ದವು ಬರುವ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಮಾರುತೆನಾದ 
ಶರ್ಥವೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. 


ಸುದಾನವಃ--ಶೋಭನದಾನಾಃ ಇಂದ್ರಾದೆಯೆಃ | ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸುದಾನವೆಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರಸಭರಿತೆರು ಅಥವಾ ರಸದಾತರು ವಿಂಬರ್ಥವೂ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವು ಮರುತ್ತು ಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಕೆಲವುಕಡೆ ರಸದಾತರು ಎಂದರೆ 
ಉತ್ತಮ ವೃ ಷ್ಟುದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವರು ಎಂದಾಗಬಹುದು. 


ಸಿನ್ನಂತ್ಯಪೋ ಮರುತಃ ಸುದಾನವಃ ಪಯೋ ಫೃತವದ್ದಿದಥಫೇಷ್ಟಾಳುವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೪-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ವೃಷ್ಟು ಬದಕವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. (ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಜೀರದಾನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಉಂಟು). ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಹೆ ದೇವತೆಗಳ ಔದಾರ ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಉದಾರವಾದ ದಾನವು ದೇವತೆಗಳ 
ಕಾರ್ಯವೇ ಅಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಸರವಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಬಹುದು. 


ಇಷೆಂ ಸೈಂಚೆಂತಾ ಸುಕೃ ತೇ ಸುದಾನವ ಆ ಬರ್ಜಿಃ ಸೀದೆತಂ ನರಾ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೪೭-೮) 


ಸೇದಗ್ಗೇ ಅಸ್ತು ಸುಭಗಃ ಸುದಾನುರ್ಯೆಸ್ತಾ  ನಿತ್ಕೇನ ಹನಿಷಾ ಯೆ ಉಕ್ಳೆ ಃ! 
| (ಯ. ಸಂ. ೪-೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನಿಗಳೆಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ೧೦-೪೩-೭ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 


ಉತ್ತರಾ ಸಂಕ್ರಿಢಣಂ ಪುತ್ರ ಆಸೀದ್ದಾನುಃ ಶಯೇ ಸಹವತ್ಸಾ ನ ಧೇನುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೯) 


ಸಹದಾನುಂ ಪುರುಹೂಶ ಕ್ಷಿಯೆಂತಮಹಸ್ತಮಿಂದ್ರೆ ಸಂ ಹಿಣಿಕ್ತುಣಾರುಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೮) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನುನೆಂದರೆ ವೃತ್ರಮಾತೆಯಾದ ಅಸುರಸ್ತ್ರೀಯೆಂದರ್ಥ. ಅದರೆ ಸುದಾನವಃ ಎಂದಿ 
ರುವಾಗ ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣ 
ನಾಗಿ ಅವರ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಶೋರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯ 


ಊತಯೇ--ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿ-.(ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ರಿನ್ನಂತ 
ದೊಡನೆ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನರೂಪ, 


ಹವಾಮಹೇ--ಹ್ವೇರ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ. FP Regie ಟಿಗೆ ಎತ್ತ. ಬಹುಲಂ - ಛಂದಸಿ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ಸರ 
ವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ನರೂಪದಿಂದ ಉಕಾರವಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. 
ಅವಾದೇಶ. ಅದಂತಾಂಗವಾದುದರಿಂದ ಅತೋ ದೀರ್ಫ್ಥೋ ಯೇಖ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುರ್ಗಾತ್‌--ದುಃಖೇನ ಗಚ್ಛತಿ ಅತ್ರ ಇತಿ ದುರ್ಗ: ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸುದುರೋರಧಿಕೆರಣೇ--ವಾ. ೨೦೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡೆ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ 
(ಅಮ್‌) ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಸವ ನಸ ನಿನಾಸೇ ಧಾತು. ಶೃ್ವಸ್ತೃಸ್ತಿಹಿತೃಪೈಸಿ__(ಉ, ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರು. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ನ ಶೆ 
LU (೭೬ 
೬ OL 

[© 


ಪಿಪೆರ್ತನ- ಸ್ವ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪೃ ಇತ್ತೇಕೇ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾದೇಶ. 
ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅರ್ತಿ ಸಿಸರ್ತ್ಯೋಕಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ತೆಪ್ತೈನಪ್ತೆ- 
ನಥನಾಶ್ಚ--_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತನಬಾದೇಶ. ಅದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜೀತ್ರಾತಿ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ತ್ವಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರ ಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಿಪರ್ತನ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆದೆ. ' ಅತಿಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧1 
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A Sd - 
ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಆ ಗತಾ ಸರ್ವತಾತಯೇ ಭೂತ ದೇವಾ ವೃತ್ರ- 
| 
ತೂರ್ಯಷು ಶಂಭುವಃ । 
| | | 
ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾದ್ವಸವಃ ಸುದಾನವೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅಂಹ- 


| 
ಸೋ ನಿಸ್ಬಿಸರ್ತನ ॥೨॥ 


| ಪದಪಾಳಃ 1 
| 
ತೇ । ಆದಿತ್ಯಾಃ 1ಆ 1 ಗತ । ಸರ್ವ 5 ತಾತಯೇ । ಭೂತ । ದೇವಾಃ । ವೃತ್ರ5- 
ಜೆ | 
-ತೂರ್ಯೇಸಷು । ಶಂ5 ಭುವಃ । 


| ` | 
ರಥಂ। ನ | ದುಃ5ಗಾತ್‌ । ವಸವಃ । ಸು5 ದಾನವಃ । ವಿಶ್ವಸ್ಕಾತ್‌ । ನಃ | ಅಂ- 


| 
ಹಸಃ | ನಿಃ | ಪಿಪರ್ತನ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿಶೇಃ ಪುತ್ರಾ ದೇನಾಃ। ತೇ ಯೂಯಂ ಸರ್ವತಾತಯೇ ಸರ್ನೈನೀರಪುರುಷೈ 
ಸ್ವತಾಯ ನಿಸ್ತಾರಿತಾಯೆ ಯುದ್ಧಾಯ | ಯುದ್ಧೇಇ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸಾಹಾಯ್ಯೆಂ ಕರ್ತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆ ಗತ | 
ಆಗಚ್ಛೆತ | ಅಸಿ ಚ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೆಷು | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶಂಭುವಃ ಸುಖಸ್ಯ 
ಭಾವಯಿತಾರೋ ಭೊತ | ಭವತ || ಗತ | ಗಮೇರ್ಲೊೋಜಿ ಬಹುಲಂ ಭಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ 


ಈ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಆದಿತ್ಯಾಃ--ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ | ದೇವಾ&--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ತೇ-ಆ ನೀವು | ಸರ್ವತಾತಯೇ-- 
ಸಕಲವೀರಪುರುಷರಿಂದಲೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ | ಆ ಗತೆ - (ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) ಬನ್ನಿರಿ. (ಮತ್ತು) | 
ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇಷು-- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಶಂಭುವಃ--(ನಮಗೆ) ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನವರಾಗಿ | ಭೂತ. 
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ನ್‌ 


ಗ್ರಾ. ಇಸ್ಟಾನ್‌ ಪಾ | ಧರ್ಯ ಗಾರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಇ ಪ್ರಾನ್‌ ಇರ್‌ ಫ್‌ ಇಫ್‌ ಇಹ ಡ್‌ ಇರ್‌ ತ್‌ಾ, 


ಆಗಿರಿ | ಮುರ್ಗಾತ್‌--ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ರಥಂ ನೆ..(ಸಾರಥಿಯು) ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿ ಹೊಡೆದುತರುವಂತೆ | ವಸವಃ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವರೂ | ಸುದಾನವಃ--ಅತ್ಯಂತ 
ಉದಾರಿಗಳೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು | ನ8---ನಮ ನ್ನು | ನಿಶ್ಶಸ್ಮಾತ್‌ ಅಂಹಸಃ-- ಸಮಸ್ಕವಾದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ 
ನಿಷ್ಟಿಸರ್ತನ”-_ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದೆ ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಸಕಲವೀರರೊಡನೆಯೂ ಸಕಲ ನೀರಪುರುಷರಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂದು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸುಖ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಾಗಿ ಆಗಿರಿ. ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಾರಥಿಯು ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ 
ಹೊಡೆದುಹೊರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ ವಾಸಸಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವರೂ, ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡು 


ವವರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು. ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


117೯1161 Translation 


Sons of Aditi, come with all (your hosts) to battle ; be to us the cause . 
of happiness in combats, and may they, who are bountiful and 7೧80೧೪1688 of 


dwellings, extricate ns from all sip ೧೩ a chariot from a defile: ಹಾ 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಹಿಂದಿನ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲವಾದ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕರೆದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಎಂದರೆ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ದೇವಾಃ ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದರ್ಥ. ಅದಿತಿಯು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ದೇವತೆಯೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಿಷಯ. (ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಉಸಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಆ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಇದರ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು). ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವು. ಅನಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ 
ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಅದಿತಿಗೂ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯ 
ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸಹ ಇದೇ ಭಾಗದ ಪೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಾ8--ಆದಿತ್ಯಃ ಕಸ್ಮಾದಾದತ್ತೇ ರಸಾನಾದೆತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಾದೀಪ್ರೋ ಭಾಸಾ 

ಇತಿ ವಾದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ವಾ! (ನಿ. ೨-೧೩) ರಸಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ( ಹೀರುತ್ತಾನೆ) ಎಂದಾಗಲಿ, 
ಸ್ಯತಿರ್ಮಂತಲಗಳ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮರೆಸುತ್ತಾನೆ) ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಅದಿತಿ ಪುತ್ರನೆಂದಾಗಲಿ ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಶಬ್ದವಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಅರ್ಥವನಾ 2್ಲಾನರೊ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನವಿರುವುದರಿಂದ 


ka 


Vel ೧) = ಜತ 
ಇಲ್ಲ ಅದಿತ್ಯಶಬ »4) > ಸೂರ್ಯನಿಗೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ದ ೀವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ನಯಿಸುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರಕೀ ಇ ನನ್ನು ವಿನರಿ 
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ವರುಣಸ್ಯಾರ್ಯನ್ನೋ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಭಗೆಸ್ಯಾಂಶಸ್ಯೇತಿ (ನಿ. ೨-೧೩). ಆದಿತ್ಯಸರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಮಿತ್ರನಿಗೂ 
ವರುಣನಿಗೂ, ಅರ್ಯಮನಿಗೂ, ದಕ್ಷನಿಗೂ, ಭಗನಿಗೂ, ಅಂಶನಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಜೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ 


ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಫ್ರತಸ್ನೂಃ ಸನಾವ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ | 
ಶೃಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುವಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದಕ್ಷೋ ಅಂಶಃ॥| 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ, ಭಗ್ನ ವರುಣ, ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅಂಶ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರು ಆರು ಮಂದಿಯೆಂದು 
ವಿನರಿಸಿದೆ. 


ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿಶೇರ್ಯೆೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ನ ೧ ಸ್ಪರಿ। 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮) 
1 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಎಂಟುಮಂದಿಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ದ್ಯಾಡೆಶಾದಿತೈರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹನ್ನೆರಡಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಬೆಳೆಯಿತೆಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ನೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ನರಿಸ್ಥಾರೆನತ್ಲ ಒಟ್ಟ? ಸೇರಿಸಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯೈರ್ಮರುತೋ ಮರುದ್ಟಿರಾದಿತ್ಕೈರ್ನೊ ಅದಿತಿಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸತ್‌ | 
/ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೭-೨) 


ಆದಿತ್ಯೈರ್ನೋ ಅದಿತಿಃ ಶೃಣೋತು ಯಚ್ಛಂತು ನೋ ಮರುತಃ ಶರ್ಮ ಭದ್ರೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೨೦) 


ನಿಶ್ಚ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇ ಸಜೋಷಾ ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಬಹುಲಂ ನಿ ಯಂತೆ! 
(ಖು. ಸಂ. ೬ಾ೫೧-೫) 


ತಾ ಆ ನಿವಾಸ ನಮಸಾ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿರ್ಮಹೋ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಅವಳ ಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ ಸಹೆ ಜೊತೆಯಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಅವರೆ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅವರಿಂದ ಲಭಿಸಬೇಕಾದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸರ್ವತಾತಯೇ..- ಸರ್ವೈರ್ನೀರಪುರುಷೈಸ್ತೆತಾಯ ನಿಸ್ತಾರಿತಾಯೆ ಯುದ್ಧಾಯ | ಸಕಲ ನೀರಪುರು 
ಸರೂ ಸೇರಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿರುವ ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯುಧ್ರೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಕರ್ತುಂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ಸರ್ವತಾಶಾ ಎನ್ನುನ ಸದವು 


ಯೆಜ್ಞ ಸಂ್ರಾಯನಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 
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ದೇನಾನಾಂ ದೊತಃ ಪುರುಧ ER: A ಸರ್ವತಾತಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೧೯) 


ಶತತಮಂ ನೇಶ್ಯಂ ಸರ್ವತಾತಾ ದಿವೋದಾಸಮತಿಥಿಗ್ಬಂ ಯದಾವಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೪-೨೬-೩) 


ರಾಯೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸರ್ವತಾತೇಳೇ ತೋಕಾಯೆ ತನಯಾಯ ಶಂ ಯೋಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೯-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ೬-೧೫-೧೮ ; ೭-೧೮-೧೯ ಇತ್ಯಾದಿಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸರ್ವತಾತಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಸರ್ವಾಸು ಕರ್ಮತತಿಷು ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
(ನಿ. ೧೧-೨೪). ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಚ ಸಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಅಸ ಒದ್ಯಾಗಾಯ 
ಅಥವಾ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಯಾಗಸಂತತ್ಯ್ಯೈ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಕ್ಯ ಆದರೆ, ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇಷು ಎಂಬುದು ಸಂಗ್ರಾಮ 


ಸಂಬಂಧವಾದುದರಿಂದ ಸಾಯೆಣರು ಯುದ್ಧಾಯ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಉಚಿತವಾಗಬಹುದು. 
ವೃತ್ರತೂಕ್ಯೇಷು--ವೃತ್ರತೊರ್ಯಶಬ್ದವು ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 


ಆದಿತ್ಯಾಃ--ಅದಿತೇಃ ಅಸತ್ಯಾನಿ ಪುಮಾಂಸಃ ಆದಿತ್ಯಾಃ :ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. 
ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ 


ಗತ-- ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವದಿಂದ ಥಕ್ಕೆ 
ತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ ಛತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಮಪಿತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೋಪೆದೇಶವ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂತ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಶಂಭುವಃ-_ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾನಿತ ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಶಮ್‌ ಉಪ 
ಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ರಿಸ್‌ ಚ--(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌. ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 
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| ಸಂಓತಾಪಾಕಃ 1 

ಅನಂತು ನಃ ಬಿತರಃ ಸುಪ್ರವಾಚನಾ ಉತ ದೇವೀ ದೇವಪುತ್ರೇ 
ಯತಾವೃಧಾ! 

ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾದ್ಮಸವಃ ಸುದಾನವೋ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅಂಹೆ. 


| | 
ಸೋ ನಿಸ್ಸಿಸರ್ತನ ॥೩॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅನಂತು | ನಃ | ಪಿತರಃ । ಸು5 ಪ್ರವಾಚನಾಃ । ಉತ । ದೇವೀ ಇತಿ | ದೇವ- 


| | ಕೆ] | | 
ಪುತ್ರೇ ಇತಿ ದೇನ 5 ಪುತ್ರೇ । ಯತ: ನೃಧಾ | 


| 
ರಥಂ । ನ । ದು15 ಗಾತ | ವಸವಃ | ಸು 5 ದಾನವಃ | ನಿಶ್ಲೆಸ್ಕಾನ್‌ | ನಃ | ಅಂ- 


ಗಜ ! ಹ. ಂ ಸಾ ೂ ೧ _ ೧ ಈಕೆ ಎ 


ಹಸಃ | ನಿಃ । ಪಿಸರ್ತನ ॥॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ 0 


ನೋ2ಸ್ಮಾಸ್ಸಿತಕೋಂಗ್ಗಿ ಷ್ಟಾತ್ತಾದಯೋಇವಂತು | ರಕ್ತಂತು | ಕೀದೃಶಾಃ | ಸುಪ್ರವಾಚನಾಃ | 
ಸುಖೇನ ಪ್ರವಕ್ತುಂ ಸ್ತೋತುಂ ಶಕ್ಯಾ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ದೇವಪುತ್ರೇ ದೇವಾಃ: ಸರ್ವೇ ಸಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾ 
ಯಯೋಸ್ತೇ ಯತಾವೃಢಾ ಯತೆಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾ ವರ್ಧಯಿತ್ರ್ಯಾ ಜೀವೀ ದೇವನಾದಿ- 
ಗುಣಯುಕ್ತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಸ್ಮಾನ್ರಶ್ರತಾಂ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ || ದೇನೀ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಪತ್ವಂ | ಜುತಾವೃಧಾ | ವೃಧೇರಂತರ್ಭಾನಿಶಣ್ಯರ್ಥಾತಿ್‌ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಪ್ರನಾಚೆನಾ8-- ಸುಲಭವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಓಿತೃಗಳು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಂತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉತ ಅಲ್ಲವೇ | ದೇವಪುತ್ರೇ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುತ್ರರ 


ವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯರಾದ | ಪಿತರಃ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟಾತ್ತಾದಿ 


740 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿ ತಾ ಮಂ. ಗಿ. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೬ 


ಸ್ಟಾಗಿ ಸಡೆದಿರುವವರೂ | ಖುತಾವೃಧಾ-- ಸತ್ಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೃದ್ಧಿವಾಡುವನರೂ | ದೇನೀ... 
ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು (ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ರಿಸಲಿ) ದುರ್ಗಾತ್‌.... ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆಯ ಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದ | ರಥಂ ನ-(ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾರಥಿಯು) ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ |! ವಸವಃ-- 
ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವರೂ | ಸುದಾನವಃ--ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವರೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು | ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಅಂಹಸ:--ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ | ನಿಷ್ಟಿಪರ್ತನ-... 
ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸುಲಭವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯರಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾದಿನಿತೃಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು 'ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದಿರುವವರೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವರೂ ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಧಿವಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾರಥಿಯು ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ದೆಯಪಾಲಿಸುವವರೂ, ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾ 
ಡುವರೂ ಇದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಪಾಸದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


11101181 Translation 


May the 110714, who are easily to be praised, protect us; and may 
the two divinities, heaven and earth, the promoters of sacrifices, and of whom 
the gods are the progeny, protect us ; and may they, who are bountiful and 


the givers of dwellings, extricate us from sin as a chariot from a defile. 


ವಿಶೇಷವನಿಸೆಯಗಳು 


ಸಿತರಃ- ಆಗ್ಲಿ ಷ್ವಾತ್ತಾದಯಃ | ಅಗ್ನಿಷ್ವಾತ್ತಾದಿ ನಿಶೃಗಳೆಂದರ್ಥ. ಪಿತೃಗಳನ್ನು” ಮೂರು ಗಣ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದೆ. ತ್ರಿನಿಧಾಃ ಪಿತರ ಉತ್ತಮಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಅಧಮಾಶ್ಲೇತಿ 1 ಯಥಾನಿಧಂ ಶ್ರೌತಂ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾಯ ಪಿತೃತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಉತ್ತಮಾಃ | ಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಮಾತ್ರಪರಾ ಮಧ್ಯಮಾಃ | ಅತ್ರಾಪಿ 
ಕೈಶ್ಚಿತ್ಸಂಸ್ಕಾರೈರ್ವಿಕಲಾ ಅಧಮಾಃ | ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರು, ಮಧ್ಯಮರು ಮತ್ತು ಅಧಮರೆಂದು ಮೂರು 
ಗುಂಪುಗಳಿವೆ. ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಪಿತೃತ್ವೈನನ್ನು ಪಡೆದವರು ಉತ್ತಮರು. ಸ್ಮೃತ್ಯು- 
ಕೃಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೆರವೇರಿಸಿ ನಿತ್ಸತ್ತವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವರು ಮಧ್ಯಮರು. ಇದರಲ್ಲೂ ಸಂಸ್ಥಾರ 


WP ಇಔೌ ಆಫ ಭಾ ಪ ) 
ಗ೪೦ದ ಹೀನರಾಗಿ ಪಿತೃತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವರು ಅಧನುರು.. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯೇ ಅಗ್ಗಿದೆಗ್ಗಾ ಯೇ ಅನಗ್ನಿದೆಗ್ರಾ ಮಧ್ಯೇ ದಿವಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮಾಡೆಯೆಂತೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫.೧೪) 
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EEE ಇತ ಇತ್‌ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದಗ್ವರು, ಅನಗ್ನಿದಗ್ದರು ಎಂಬ ವಿಭಾಗದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಮೂರು ಗುಂಪು 
ಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸ ಉನ್ಮಧ್ಯಮಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸೆಃ | 


ಅಸುಂ ಯ ಈಯುರವೃಕಾ ಯತಜ್ಞಾಸ್ತೇ ನೋತವಂತು ಪಿತರೋ ಹನೇಷು | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಉತ್ತಮರು, ಮಧ್ಯಮರು, ನಿಕೃಷ್ಟರು ಎಂದು ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅವರ, 
ಪರಾಸಃ, ಮಧ್ಯಮಾಃ ಎಂಬ ಭಾಗವಿರುವಂತೆಯೇ, ಬರ್ಹಿಷದಃ, ಸೋಮವಂತ।ಃ ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿಷ್ಟಾತ್ತಾಕ ಎಂಬ 
ಭಾಗಗಳೂ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟನೆ. 


ಬರ್ಜಿಸದಃ ಹಿತರ ಊತ್ಯ ೧ರ್ವಾಗಿಮಾ ವೋ ಹನ್ಯಾ ಚೆಕ್ಕಮಾ ಜುಷಧ್ಯ್ವಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕೈೈನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ, ಮತ್ತು 


ಯೇ ವೈ ಯಜ್ಛಾನಸ್ತೇ ಪಿತರೋ ಬರ್ಹಿಷದಃ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೯) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ ಸಹೆ ಮಹಾಸಿತೃ್ರಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರು ಬರ್ಹಿಷದೆ ರೆಂದ್ಕೂ ಹ 


ಉಪಹೂತಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸೋ ಬರ್ಹಿಷ್ಯೇಷು ನಿಧಿಷು ಪ್ರಿಯೇಷು | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೫) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಸಂಪಾದಿಗಳು ಸೋಮನವಂತೆರೆಂದೊ, 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ರಾಃ ಪಿತರ ಏಹ ಗಚ್ಛೆತ ಸದಃಸೆದಃ ಸದೆತ ಸುಪ್ರೆಣೀತೆಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧೧) 
ವಿಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತರೆಂದೊ ಮೂರು ಗಣಗಳಿನೆ. ಈ ಪಿತೃಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸ್ಥಾನಗಳು ಅತಿ ದೂರವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಅನರ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ, 


RY, NY) 
ಯೇ ಚೇಹ ಸಿತಕೋ ಯೇ ಚ ನೇಹ ಯಾಂತ್ಚ ನಿದ್ಮೆ ಯಾ ಉ ಚೆ ನ ಪ್ರನಿದ್ಮ! 


ತ್ವಂ ನೇತ್ಮ ಯದಿ ತೇ ಜಾತನೇದಃ ಸೈಧಾಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಂ ಸುಕೃತಂ ಜುಷಸ್ವೆ | 
(ಯು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೫-೧೩) 


642 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮ. ೧. ಆ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೬. 


ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ವಧಾನ್ನವನ್ನು ಹೆಂಚಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಸಿತ್ಫಗಣಗಳನ್ನು ಮಾರು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿರುವುದನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಮಹಾಹನಿಷಾ ಹ ವೈ ದೇವಾ ವೃತ್ರಂ ಜಫ್ಗುಃ| ತೇನೋ$ಏನ ವ್ಯಜಯಂತೆ ಯೇಯೆ- 
ಮೇಷಾಂ ವಿಜಿತಿಸ್ತಾಮಥ ಯಾನೇವೈಷಾಂ ತಸ್ಮಿನ್ಸ್ಫಂಗ್ರಾಮೇಇಫ್ನಂಸ್ತಾನ್ಸಿತೃಯೆಜ್ಞೇನ 
ಸಮೈೆರಯೆಂತ ಪಿತರೋ ವೈತ$ಆಸಂಸ್ತಸ್ಕಾತ್ರಿತ್ರಯೆಜ್ಞೋ ನಾಮ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ, ೨-೬-೧-೧) 


ದೇವತೆಗಳು ಮಹಾಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದರು. ಅನಂತರ ಪಿತ್ರ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಮೃತರಾದವರನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದರು. ಅವರೇ ಪಿತೃಗಳು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ನಿತೃ 
ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. (ಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಾಸಿಕಪಿತೃಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇರುವ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪.೨ ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ.) ಈ ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ, 


ತದ್ಯೇ ಸೋಮೇನೇಜಾನಾಃ | ತೇ ಪಿತರಃ ಸೋಮುನಂತೋತಥ ಯೇ ದತ್ತೇನ ಲೋಕಂ 
ಜಯಂತಿ ತೇ ವಿತಕೋ ಬರ್ಜಿಷದೋತಥೆ ಯೇ ತತೋ ನಾನ್ಯತರಂಚೆನ ಯಾನಗ್ನಿರೇವ 
ದಹನ್ಸದಯತಿ ತೇ ನಿತಕೋಂಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಏತೆ ಉ ತೇ ಯೇ ಹಿತರಃ। 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೧-೭) 
ಸೋಮರಸವನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿರುವವರು ಸೋಮವಂತರೆಂದೂ, ಪಕ್ತಾನ್ನನನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿರುವರು 
ಬರ್ಹಿಷದರೆಂದೂ, ಇವೆರಡೂ ಇಲ್ಲದೇ ಅಗ್ನಿದಗ್ಹರಾದವರು ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತರೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಇವರೇ 
ಸಿತ್ರಗಳು. : 


ಸುಪ್ರವಚನಾಃ-ಶೋಭನಂ ಪ್ರವ ಚೆನಂ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಸುಪ್ರವಚೆನಾಃ। ಸುಸ್ತುತಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದವರೆಂದರ್ಥ. 

ದೇವಸಪುತ್ರೇ ಡೇನೀ- ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯಯೋಸ್ತ್ಕೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ- 
ನ್ಯೌ | ಸಕಲದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಸಡೆದಿರತಕ್ಕ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ 
ಸಿತರೌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಸುರೇಸತಸಾ ಪಿತೆರಾ ಭೂಮ ಚಿಕ್ರತುರುರು ಪ್ರಜಾಯಾ ಅಮೃತಂ ವರೀಮಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಪಿತರೌ (ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು) ಎಂದೂ, 


ತನ್ನೋ ನಾತೋ ಮಯೋಭು ವಾತು ಭೇಷಜಂ ತನ್ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ ತೆತ್ರಿತಾ ದ್ಯೌಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೪) 


Wa ಇಹ ಹ ಲಲ | —— ೪ | ಜ್‌ / ತ 
ಇತ್ಯಾಬ ಖುಕ್ಸುಗಳ ಮಾತೆಯೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕನನು ಪಿತವೆಂದೂ, 
kd 


pe 


ಅ. ೧. ಅ. ೬.ವ. ೨೪] lie 543 
ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯೆಜ್ಞೈಃ ಪೃಥಿನೀ ಯತಾವೃಧಾ ಮಹೀ ಸ್ತುಸೇ POE esi | 
ದೇನೀಭಿರ್ಯೇ ದೇವಪುತ್ರೇ ಸುದೆಂಸಸೇತ್ಥಾ ಧಿಯಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರಭೂಷತಃ |! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸ್ಸ ಥಿವಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದಿರುವಕೆಂದ್ಕೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ; 
ಪೃಥಿನಿಗೂ ಅದಿತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದುದ 
“ರಿಂದಲೂ ಪೃಥಿವಿಗೂ ದೇವಮಾತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಿದೆ. (ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
ವಿನರಿಸಿದೆ). 


ಐತರೇಯಬಾ ತ್ರ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳ ದಾಂಪ ಸತ್ಯ ದ ವಿಷಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಕಥೆಯಿದೆ. 
ಅದರಂತೆ -- 


ಇಮ್‌ಾ ವೈ ಲೋಕ್‌ ಸಹಾಸ್ತಾಂ ತೌ ವೈತಾಂ ನಾವರ್ಷನ್ನಸಮತಸತ್ತೇ ಪೆಂಚಜನಾ ನ 


ಸಮಜಾನತ ಶೌ ದೇವಾಃ ಸಮನಯೆಂಸ್ಕೌ ಸಂಯೆಂತಾನೇತಂ ದೇವವಿವಾಹಂ ವ್ಯವಹೇತಾಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೭) 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದು ಒಂದು ಸಲ ವಿಭಕ್ತವಾದವು. ಕೂಡಲೇ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ವೃಷ್ಟಿ ಸತನವೂ, ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ಪೆಂಚೆಜನರ ನಡುವೆ ಯಾರಿಗೂ ಶಾಂತಿಯಿರ 
ಲಿಲ್ಲ(ಪಂಚಜನ ಎಂಬ ಪದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧೦೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ ನೇ ಜುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ.) ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಿಗೆ ಸಮನ್ವಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು.. ಆಗ 
ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳ ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ ವಿವಾಹೆವು ಜರುಗಿತು. ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಹೇಳಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, | 


ಯೆ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಸಿಂಶದ್ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿಶ್ರೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ದೇವಪುತ್ರೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಪರವಾಗಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ 


ದೇನೀ ದೇವಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಜನಿತ್ರೀ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವಾವೃಧತುರ್ಮಹಿತ್ತಾ! 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೯೭-೮) 


ಯಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಯೆಂ ತ್ವಾಪೆಸ್ತೃಸ್ಟಾ ಯಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
' ॥ (ಜು; ಸಂ. ೧೦-೨-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ, ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಭಾ ಥಿನಿಗಳು ಹಡೆದು ಸೋಷಿಸಿದರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ದೇವಪುತ್ರೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ 
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> Me le 

ಯತಾನೃಧಾ-ಯತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಯಿತ್ರ್ಯಾ | ಬುತಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ, ಸತ್ಯ 

ನಿಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವು ನೆರನೇರುವುದೂ ಸತ್ಯವು 
ಸ್ಥಾನಿತವಾಗುವುದೂ ಆಗಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಯತಾವೃಧಾ ಮತ್ತು ಖುತಾವರೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು 


ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅವಂತು--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಏರು8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವೀ--ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ವಾ ಛಂದಸಿ-(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಪುತ್ರೇ--ದೇವಾಃ ಪುತ್ರಾಃ ಯಯೋಸ್ತೇ ದೇವಪುತ್ರ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ' ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವ 
ಪೆದಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯತಾವೃಧಾ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು ಸಪ್ರಯೋಜಕನ್ಯಾಪಾರ ' ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖತಸ್ಯ- 
ವರ್ಧಯಿತ್ರ್ಯ್ಯೌ ಜುತಾವೃಧೌ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಆಕಾರನೆದೇಶ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ: 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌-. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬಸಿದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೩ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। 


ಹ! 


| 
ನರಾಶಂಸಂ, ವಾಜಿನಂ ವಾಜಯನ್ನಿಹ ಕ್ಷಯದ್ದೀರಂ ಪೂಷಣಂ 


| 
ಸುಮ್ನೈರೀಮಹೇ ! 


ಲಾ 
ಹ 
ಲಾ 


ಅ. ೧. ಅ. ೭. ವ. ೨೪. ] ಹುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 


NNN NNN ರಾ 


ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾದ್ವಸ ಸವಃ ಸ ಸುದಾನವೋ ನಿಶ್ಶಸಾ ನ್ನೋ ಅಂಹು- 


ಸೋ ನಿಷ್ಸಿಪರ್ತನ ॥ ಛ॥ 


ತದಖಪಾ$। 


| | | 
ನೆರಾಶಂಸಂ | ವಾಜಿನಂ । ನಾಜಯೆನ್‌ । ಇಹ । ಕ್ಷ್ರಯತ್‌ 5 ನೀರಂ | ಪೂಷ. 


| 
೧೫01 ಸುಮ್ನೈಃ | ಈಮಹೇ | 


ರಥಂ ।ನ। ದುಃ5ಗಾತ್‌ | ವಸವಃ | ಸು5 ದಾನನಃ | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ನಃ | 


| 
ಅಂಹಸಃ 1 ವೀ । ಪಿಸರ್ತನ ॥೪ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 

ನರಾಶಂಸಂ ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯಂ ವಾಜಿನಮನ್ನವಂತಮಗ್ನಿಂ ನಾಜಯನ್‌ ಉಪವಾಜಯನ್‌ 
ಪ್ರಜೃಲಯೆನ್ಸಿಹಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಸ್ತೌಮಾತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ ಕ್ಷಯದ್ವೀರಮತಿಬಲಿನಂ | ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸರ್ವೇ ನೀರಾಃ 
ಶ್ರೀಯಂತೇ | ಏವಂರೂಪಂ ಪೂಷಣಂ ಪೋಷಕಂ ದೇವಂ ಸುಮ್ಮೆ 4: ಸುಖಕರೈಃ ಸೊ ಒತ್ರೈರ್ಹೇತು- 
ಭೂತೈ ರೀಮಹೇ! ಯಾಚಾಮಹೇ | ಅಭೀಷ್ಟಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾನುಹೇ ್ಗ ನರಾಶಂಸಂ | ಉಭೇ ವನಸ್ಸೆತ್ಯಾ- 
ದಿಪ್ಕಿತಿ ಯುಗಸೆದುಭಯೆಸೆಡಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೈಂ. | ನರಶಬ್ದ ಯೂದೋರಬಿತ್ಯಬಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ನಿಸಾತೆ- 
ನಾದ್ದೀರ್ಥಃ | ಶಂಸಶಬ್ದೋ ಫು ಂಂತ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಃ | ನಾಜಯೆನ್‌ | ವಜ ವ್ರಜ ಗತೌ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣಿ ಚ್‌! 
ಶ್ಷಯೆದ್ದೀರಂ | ಕ್ಲಿ ಕ್ಷಯೇ | ಲಟಃ ಶತೃ | ಶಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ತಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯುಭಯ್ರಥೇ- 
ತ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ತ್ವೇನ ಜ: ee hE | adr 4 
ವಿಕರಣಸ್ವರಃ 1 ಅತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪೆರಪೂರ್ವತ್ವ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೇತ್ಯೇಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತಃ | 

ಕ್ಷಯೆಂತೋ ನೀರಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರಾಶಂಸೆಂ--ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ'! ವಾಜಿನಂ--ಅನ್ಸವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ನಾಜಯೆನ್‌-- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞ, ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ) | ಕ್ಷಯೆದ್ವೀರಂ- 


ಸಕಲವೀರರನೂ us ಮಾಡುವವನೂ | ಪೂಸಾ ಲಕ 10100) ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
VOL UME 


116 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಶಿಶಾ (| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೬ 


ಸುಮೆ ಸತಿ ಸುಖಕರವಾಗ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ||. ಈಮಹೇ--(ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು) ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. | 
ದುರ್ಗಾತ್‌--ಇಕ್ಕಟ್ಟುದ ಕಣಿವೆಯ ದಾರಿಯಿಂದ | ರಥಂ ನ--(ಸಾರಥಿಯು) ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ 
ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ | ವಸವ8--ವಾ ವಾಸಸ್ಸಾ ನನನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವರೂ | ಸುದಾನವ4- ಉದಾರವಾಗಿ 
ದಾನಮಾಡುವನರೂ ಆದ ಇಂದಾ ದ್ರಾದಿಜೇವತೆಗಳು | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಅಂಹೆಸ8--ಸಮಸ್ಮ್ತವಾದ 
ಪಾಸದಿಂದಲೂ | ನಿಸ್ಟಿಪರ್ತೆನ-ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಅನ್ನದಾತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ, 
ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲೇ ಇರುವಂತೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸಕಲವೀರರನ್ನೂ ಕ್ಷೀಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಪೋಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಖದಾಯಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆಯದಾರಿಯಿಂದ ಸಾರಥಿಯು ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ತರುವಂತೆ, ವಾಸಸಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವರೂ ಮತ್ತು ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇವತೆಗಳು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಸದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


English Translation 


°° Exeiting him who is the praised of men and the siver of food, (to be 
present) at this rite, we solicit (also) with our praises him who is the purifier 
and destroyer of heroes ; may they; who are bountiful and the givers of food; 
extricate us from sin, as a chariot from a defilo: 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥| 


ನರಾಶಂಸಂ--ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯೆಂ (ಅಗ್ನಿಂ) | ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವಾಗಿದೆ. ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನರಾಶಂಸೋಇಗ್ನಿರ್ಯಜ್ಜೋ ವಾ | ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆ%ದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ 


ಅವಕಾಶನಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತದಿಂದಲೂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ನರಾಶಂಸೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾತ್ತಕ್ಕಃ| ನರಾಃ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ ಶಂಸಂತಿ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕ- 
ಪೂಣಿಃ | ನರೈಃ ಪ ಶ್ರಶಸ್ಯೋ ಭವತಿ | (ನಿ. ೮-೭) ನರರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಕಾತೃಕ್ಯನೂ, ನರರಿಂದೆ. ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು 
ಶಾಕಸಪೂಣಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿ ಅನಂತರ... 


ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಮುಪೆ ಸ್ಫೋಷಾವು ಯಜತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜ್ಜೈಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೨-೨) 


ಅ೧. ಅ, ೭. ವ.೨೪.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧47 
ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ನ್ಯಾಯೆವಾ 
ಗಿದೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳ 
ಲ್ಲೊಂದು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. (ನಿಘಂಟು. ೫೫-೧) ಇದನ್ನೇ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಕಾರರು, 


ನರಾಶಂಸಃ ಶ್ರಿತಶ್ಚೈನಂ ಏನಮೇವಾಶ್ರಿತಸ್ತಿಳೆಃ | 


ಬರ್ಹಿರ್ದ್ವಾರಶ್ಚ ದೇವ್ಯೋ9ಗ್ನಿ ನೇನಮೇವ ತು ಸಂಶ್ರಿತಾಃ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೭) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇತರ ದೇವಕೆಗಳಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, 


ಸೈಥಕ್ಟೇನ ಸಮಾಸೈೆಸ್ತು ಯಜ್ಞೇ ಯಚ್ಚೆ ಸೃತೇ ನೃಭಿಃ | 
ಸ್ತುವಂತ್ಯಾಪ್ರೀಷು ಶೇನೇಮಂ ನರಾಶಂಸಂ ತು ಕಾರವಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೮) 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕ ಸಕಲನರರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುನರಿಂದ ಕೃತಿಕಾರರು (ಕವಿಗಳು) 
ಇವನನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಎಂದು ಹೇಳಿ, ನಿರುಕ್ತ 


ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ಇವರೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನರಾಶಂಸಮಿಹೈಕೇ ತು ಅಗ್ನಿಮಾಹುರಥೇತೆರೇ | 
ನರಾಃ ಶಂಸಂತಿ ಸರ್ಮೇತಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾ ಇತಿ ನಾಠ್ತರೇ || 


ಏತನೇನಾಹುರನ್ಯೇಇಗ್ನಿಂ ನರಾಶಂಸೋತಧ್ವರೇ ಹ್ಯಯಂ | 
ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಆಸೀನೈರಾಹುಶ್ಚೈ ವರ್ಶ್ಶಿಜೋ ನರಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨-೩) 


ಕೆಲವರು ನರಾಶಂಸನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನರರು ಸೇರಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಯೆಜ್ಞನೆಂದೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕ ನರರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ನರಾಶಂಸೆ 
ನೆಂದಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. ಮೂರನೆಯದು ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಮತಗಳ 
ಸಮನ್ವಯವಾಗಿದೆ,. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಸಾಯಣರು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೯ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವಾಗ ನರಾಶಂಸಮೇತೆನ್ನಾಮಕೆಂ ದೇವ- 
ನಿಶೇಷಂ ಯೆದ್ವಾ ಅನಯೆವಾರ್ಥವ್ರೃತ್ಪೆ,ತ್ಯಾ ಸಡಸೆಸ್ಪತಿದೇನತಾಸೆರೋ5ಯೆಂ ಶಬ್ದಃ | ಅತ್ರ ಅಗ್ನಿವತ್‌ 
ಸದೆಸೆಸ್ಪತೇರಸಿ ನರೈಃ ಶಸೈಮಾನತ್ವುತ್‌ ನರಾಶಂಸಸ್ತ್ರೈಂ | ಏತಮೇನಾಭಿಪ್ರಾಯಂ ಹೃದಿ ನಿಧಾಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮೇವಮಾನ್ನಾಯೆತೇ -" ಪ್ರಜಾ ವೈ ನರೋ ವಾಕ್‌ ಶಂಸಃ' (ಐ. ಬಾ. ೬.೨೭) ಇತಿ. ನರಾ- 


ಶಂಸನೆಂದರೆ ಈ ಹೆಸರಿನ ದೇನತಾವಿಶೇಷನವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸನಸಕ್ರತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಸದಸ 


— ಸಿ. ಸೂ. ೧೦೬ 
548 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿಕಾ (ಮುಂ. ೧. ಅ.೧ 


ಸ್ಪತಿಯೂ ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದೆರಿಂದಲೂ, ಈ ಭಾವವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ 
ವಾಕ್ಯವು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಈ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆದರೆ ಯಳಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿ ಸರಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


ಖ.ಂರಿ 
ನರಾಶಂಸಸ್ತ್ರಿರಾ ದಿವೋ ದೇವೋ ದೇವೇಷು ಯಜ್ಜಿಯಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೩ ) 


ನರಾಶಂಸಃ ಪ್ರತಿಧಾಮಾನ್ಯಣ್ಣುನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದಿನಃ ಪ್ರತಿ ಮಹ್ನಾ ಸ್ಕರ್ಚಿಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೨-೩-೨ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ. 


ವಾಜಯನ್‌--ಉಪವಾಜಯೆನ್‌ ಪ್ರಜ್ವಲಯನ್‌ | ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಹಂ ಸ್ತೌಮಿ 
ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅಹಂ ಸ್ತೌಮಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ವಾಜಯೆತೀತ್ಯರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೩-೧೯) | ಬಹುವಚೆನಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಏಕವಚೆನಂ | 
ಸ್ತುವಂತಃ ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ | ವಾಜಯತಿ ಎಂಬುದು ಅರ್ಚಿತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞ 


ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ನಾಜಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯), ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಬಲ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮತ್ತು ಸ್ತ್ಮುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲೂ 


ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ೪ 


ಇಂದ್ರ ಬುಭುಭಿರ್ವಾಜಿಭಿರ್ವಾಜಯನ್ನಿಹ ಸೋಮಂ ಜರಿತುರುಪೆ ಯಾಹಿ ಯಜ್ಜಿಯಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೬೦-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಜಯೆನ್‌ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಂ ಕುರ್ವಾಣಃ ಎಂದೂ, 


ಏನಾ ತ ಇಂದ್ರೋಚೆಥಮಹೇಮ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ನ ತ್ಮನಾ ನಾಜಯೆಂತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೯-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ"ಯುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವತಃ ಎಂದೂ, 


ಮಾಂ ನರಃ ಸ್ವಶ್ಟಾ ವಾಜಯೆಂತೋ ಮಾಂ ವೃತಾಃ ಸಮರಣೇ ಹವಂತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೪೨-೫) 


ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಮಿಚ್ಛೆಂತಃ ಎಂದೂ. 


ಸ ಮಾತರಾ ನಿಚೆರನ್ವಾಜಯೆನ್ನಪಃ ಪ್ರೆ ಮೇಧಿರಃ ಸೈಧಯಾ ಪಿನ್ನತೇ ಪೆದಂ | 


(ಯು. ಸಂ. ೯-೬೮-೪) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇನಯೆನ್‌ ಎಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಲ )ಟ್ಟು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುವು. 


ಕ್ಷಯದ್ವೀರಂ--ಅತಿಬಲಿನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವೇ ವೀರಾಃ ಕ್ಷೀಯೆಂತೇ | ಯಾವನ ಕೈಯಿನಿಂದ 
ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳ ಕಡೆಯ ವೀರರೆಲ್ಲಾ ನಾಶಹೊಂದುವರೋ ಅಂತಹ ಪರಾಕ ಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಸಾಯಣರ್ಯೂ' 
ಫೆ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ವೀರಾಣುಂ ನಿವಾಸಯಿತಾ ಕ್ಷಯದ್ವೀರಃ | ಪೂಷಾ ಹ್ಯಸ್ತಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸರ್ವನೀರಾನ್‌ 
ಸ್ಟೇ ಸ್ಟೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿವಾಸಯತಿ | ತೇನಾಸೌ ಶ್ರಯೆದ್ದೀರ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಶಕಬ್ಬಕ್ಕ ವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದೂ, 
ಪೂಷನು ಅಸ್ತನಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ವೀರರನ್ನೂ ಅವರವರ ವಾಸಸ್ತಾನದಲ್ಲಿರಿಸುವನೆಂದೂ, pe ಅವನಿಗೆ 
ಕ್ಷಯದ್ವೀರನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುಮ್ಮೈಃ- ಸುಮ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧) ಸುಖಕರೈಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸುಖಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಈಮಹೇ--ಯಾಚಾಮಹೇ | ಅಭೀಷ್ಟಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಚೆಂಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಥ. (ನಿ. ೩-೧೯) 


ವಾ ಾಕೆರೆಣಗ್ರಕ್ತ್ರಿ ಯಾ 


ನರಾಶಂಸಮ್‌ ನಕ್ಕಿ ೬ ಶಂಸನೀಯಃ ನರಾಶಂಸಃ. ಉಭೇ ವನಸ್ಸತ್ಕಾದಿಷು--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉಭಯೆಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ನರಶಬ್ರವು `ೂದೋರಪ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಳಕ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಪಾತದಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಂಸ 
ಶಬ್ದವು ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತುವಿಗೆ ಘ್‌ ಬಂದು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಇದಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಜಯೆನ್‌- ವಜ ವ್ರ ಜ ಗತೌ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚ 
—(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಹಿ ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌. ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿನೃದ್ದಿ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ.  ಅಯಾದೇಶ. ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶ್ಷಯೆದ್ದೀರಮ್‌- ಕ್ಲಿ ಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ y ವಿಕರಣ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ 
--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಾತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಕ್ಷಯ$ ಅತಿ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅದುಸದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂನುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡಿ. ಅತೋ ಗುಣೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಉದಾತ್ತದೊಡನೆ ನಿಕಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತೆ $- (ಪಾ. 


ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಷಯತ್‌ ಎಂದು ತಾಂತ ಶಬ್ರ 
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—(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂಸಣಮ್‌-- ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್‌(ಉ. ಸೂ. ೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇನ್‌ಹನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುವಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದೀರ್ಫ್ಥವೆಂದು ನಿಯಮಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈಮಹೇ-- ಈಜ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತ 
ಆತ್ಮನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ ಏತ್ವ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ಯನ್‌) ಲುಕ್‌. 
ತಿಜತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೪॥ | 
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ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಸದಮಿನ್ನಃ ಸುಗಂ ಕೃಧಿ ಶಂ ಯೋರ್ಯತ್ತೇ 
ಮನುರ್ಹಿತಂ ತದೀಮಹೇ 
| | 
ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾದ್ವಸವಃ ಸುದಾನವೋ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅಂಹ. 


ಸೋ ನಿಷ್ಬಸರ್ತನ ॥೫॥ 


| ನೆವಪಾಠಃ 
| 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ । ಸದಂ । ಇತ್‌ | ನಃ । ಸು5ಗಂ 1 ಕೃಧಿ। ಶಂ। ಯೋಃ | ಯತ್‌ | 


ತೇ | ಮುನುಃ5 ಹಿತಂ | ತತ್‌ । ಈಮಹೇ |। 


ಲಾ 
(A 
po 


ಅ. ೧. ಅ. ೭. ವ. ೨೪. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 


| 
ರಥಂ | ನ। ದುಃ 5 ಗಾತ್‌ | ವಸವಃ । ಸು5 ದಾನನಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ನಃ | ಅಂ- 


| 
ಹಸಃ । ನಿಃ । ಪಿಪೆರ್ಶ್ತನ ॥೨॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹಸ್ಪತೇ ಸದಮಿತ್‌ ಸದೈನಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುಗಂ | ಸುಖನಾಮೈತತ್‌ | ಸುಖಂ ಕೃಧಿ | 
ಕುರು K $1 ಚೆ ತೇತವಸ ಸಟ ಶಂ ಶಮನೀಯಾನಾಂ ರೋಗಾಣಾಮುಪಶಮನಂ ಯೋಃ ಪೈಥ- 
ಕ್ಚರ್ತನ್ಯಾನಾಂ ಭಯಾನಾಂ ಯಾವನಂ ಪೈಥಕ್ಕರಣಂ ಮನುರ್ಹಿತಂ ಮನುನಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಏತಂ ತ್ರೈಯ್ಯೆ- 
ವಸ್ಥಾಪಿತೆಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮನುಕೂಲಂ | ಏವಂವಿಧಂ ಶಮನಂ ಯಾನನಂ ಚೆ ಯೆದಸ್ತಿ 
ತದೀಮಹೇ | ಯಾಜಾನುಹೇ ಸುಗೆಂ | ಸುಷ್ಮು ಗೆಮ್ಯತೇತಸ್ಮಿ ನಿತಿ ಸುಗೆಂ | ಸುದುರೋರಧಿಕೆರಣ 
ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಃ। ಶಂ ಯೋರಿತೈ ೀತತ್ರದದ್ವೆಯಂ ಯಾಸ್ಗೆ ಕ್ವೀನೈವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ! ಶಮನಂ ಚ ರೋಗಾಣಾಂ 
ಯಾವನಂ ಚ ಭಯಾನಾಂ | ನಿ. ೪-೨೧ | ಇತಿ | ಮನುರ್ಹಿತೆಂ | ಮನೇರೌಣಾದಿಕ ಉಸಿನ್ಸ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ 8೫ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ-.-ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ | ಸದಮಿತ್‌--ಯಾವಾಗಲೂ | ನಃ--ನಮಗೆ | ಸುಗಂ--ಸುಖ 
ವನ್ನು | ಕೈಧಿ- ಉಂಟುಮಾಡು | ಮನುರ್ಹಿತೆಂ--(ನಿನ್ನಲ್ಲಿ) ಮನುವಿನಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಅಥವಾ ಮಾನವರಿಗೆ 
ಉಪಕಾರಕವಾದ | ಶಂ_--ರೋಗನಾಶಕವಾದ:ದೂ | ಯೋಟ-ಬೆಯನಿವಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | ಯೆತ್‌-- 
ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೋ | ತತ್‌--ಅದನ್ನು | ಈಮಹೇ.--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ | ದುರ್ಗಾತ್‌--ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆ 
ದಾರಿಯಿಂದ | ರಥಂ ನ-_(ಒಳ್ಳೆಯ) ಸಾರಥಿಯು ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ | 
ವಸವಃ--ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವರೂ | ಸುದಾನವ8- ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವನರೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ: | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಅಂಹಸೆ8- - ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ | ನಿಸಿ 
ಪರ್ತನ | ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ರಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಬೃ ಬ.ಹಸ ಸೃತಿಯೇ, ನಮಗೆ ಸರ್ವದಾ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು. ಮನುವಿನಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ 
ಯಾವ REN ಭಯೆನಿನಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೋ ನಾವು ಆಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಒಳ್ಳೆ ಯ ಸಾರಥಿಯು ಇಕ್ಕ ಟ್ಟಾ ದ ಕಣಿವೆಯ ದಾರಿಯಿಂದ ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ರಿತವಾಗಿ ಹೊಡದು 
ಹೊರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ, ವಾಸಸ್ಸಾನ; ನನ್ನು ds ುವವರೂ ಮತ್ತು ಉದಾರವಾನದಾನಿಗಳೂ ಆನ ಇಂದ್ರಾದಿ 


ಟು 


ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಸದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


552 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಅ. ೧. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೬. 


English Translation 


Brihaspati, always confer happiness upon us; we solicit that faculty 
of both (alleviating pain and obviating peril) implanted in you by Manu: 
may they, who are bountiiul and the givers of dwellings, extricate us from all 


sins; a8 a chariot from a.defile- 
ವಿಶೇಸಷವಿಸಯಗಳು 


ಸದಂ ಇತ್‌--ಸದಂ ಇತಿ ಸದಾ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಪರ್ಯಾಯಃ | ಇತ್‌ ಶಬ್ದಃ ಅತ್ರ ಏನಾರ್ಥೇ | ಸದೈವ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸದೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವದಾ ಎನ್ನುವುದರ ಪರ್ಯಾಯಪದವು. ಸೆದಂ ಇತ್‌ ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ 


ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ 


ದೇನಾ ನೋ ಯೆಥಾ ಸದಮಿದ್ದೃಥೇ ಅಸನ್ನಪ್ರಾಯುವೋ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ದಿನೇದಿನೇ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೮೯-೧) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಸದಂ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವದಾ ಎಂಬರ್ಥವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೪-೧೯) 


ಸುಗಂ--ಸುಗಂ ಇತ್ಯಪಠಿತಮಸಿ ಸುಖನಾಮ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ | ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಸುಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖನೆಂದೀ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸ್ಕಾಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿಂದ್ರ ವರಿವಃ ಸುಗಂ ಕೃಥಿ ಪ್ರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಘವನ್ವಷ್ಟಾ | ರುಜ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೪) 


ವಿಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸುಗಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಸುಖನೆಂದರ್ಥವೋ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖ 
ವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಸುಗೆಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಂ ಮಾರ್ಗಂ | ಸಂಚಾರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸಬಹುದಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ, ನೈತಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 

ದೇವಯಾನಾನ್‌ ಸುಗಾನ್‌ ಸಥಃ ಕುರುಷ್ಟ ಸುಮನಾಃ ಸ್ವಯಂ | 

| (ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೫) 

ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜುಕ್ಸಂಹಿ 
ತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ್ಯ 

ಶಂ ನಃ ಕರತ್ಯರ್ವತೇ ಸುಗಂ ನೇಷಾಯ ನೇಷ್ಯೇ | 

ನೃಭ್ಯೋ ನಾರಿಭ್ಯೋ ಗವೇ ॥! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೩.೬) 


ಅ. ೧. ಅ. ೭. ವ. ೨೪] ಖುಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತಾ 553 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ೮-೯೩-೧೦, ೧೦-೮೬-೫ ೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಹುದಾದ 
ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ, 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಅಸೆ ತೆಂ ವರ್ತಯೊ ಸಥಃ ಸುಗೆಂ ನೋ ಅಸ್ಕೈ ದೇವನೀತಯೇ ಕೃಧಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೩-೭) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸುಗಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೈತಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಮು ಗಂತವ್ಯಂ | ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾ 
ನಾಯ ಸುಮತಿಂ ದೇಹಿ | ಯಜ್ಪಾ ್ಲಿನುಷ್ಮಾ ನಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಸದ್ದು ದ್ರಿ ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ದುಷ್ಕೃತೇ ಮಾ ಸುಗಂ ಭೂದ್ಯೋ ನಃ ಕದಾ ಚಿದಭಿದಾಸತಿ ದ್ರುಹಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕೊನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಚುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಹೇಳ 
ಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶಂ ಯೋಃ--ಶಂಎಂದರೆ ಸುಖಂ ಯುಃ (ನಿ. ೫-೨೧) ಶಮನಂ ಚೆ ರೋಗಾಣಾಂ ಯಾವನಂ 
ಭಯಾನಾಂ | ಅಂದರೆ ರೋಗಗಳ ಶಮನರೂಸವಾದ ಸುಖವೂ ಭಸಖುದ ನಿವಾರಣಾರೂಪವಾದ ಸುಖವೂ ಎಂದರ್ಥ. 
ನನ್ಮು ರೋಗಗಳನ್ನು ಶಮನಮಾಡಿ ಭಯವನ್ನು ನಿವಾರಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಖ ರೂಪವಾದ ಶಂಯು 
ವಿಗೂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯುವಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿದರೆ ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಂಯು ಪದದ ಔಚಿತ್ಯವು ಜೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. (೧-೯೩-೭, ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಶಂಯೆನೆಂದರೆ ಸುಖವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ) ಬೃಹಸ್ಪತಿಪುತ್ರನಿಗೆ 
ಶಂಯುವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ತಚ್ಛಂಯೋರಾವೃಣೀಮಹೇ | 
(ತ್ರೆ. ಸಂ. ೨-೬-೧೦-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬ್ಬಹಸ್ಟ ಶೃತಿಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯೆುನಿನಿಂದ ಶಂಯುವನ್ನು (ಸುಖ) ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಸ್ರಕೃತೆವಾಡ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನುರ್ಹಿತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಾನವರಿಗೆ ಹತಕಾರಕವಾದ ಎಂದರ್ಥವಾದಕೆ ಇಂತಹ 
ಮನುರ್ಹತವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಬೃಹಸ್ಥ ಸೃತಿಪುತ್ರನು ದೇವಲೋಕವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು 


ಮಾನವರಿಗೆ ತಪ್ಪಿಸಿದನೆಂದು ಶತಪಥ ಬಾ ಸ ಇದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 


ಅಥ ಶಂಯೋರಾಹ | ಶಮ್ಯುರ್ಹ ವೈ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೋ$ಂಜಸಾ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥಾಂ ನಿದಾಂ 


ಚೆಕಾರ ಸ ದೇವಲೋಕಮಸೀಯಾಯ ತತ್ತದಂತರ್ಹಿತಮಿವ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯ ಆಸ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೯-೧-೨೪) 


ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಬೃಹೆ ಹೆಸ್ಪತಿಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯುವು ಹಿಂದೆ ಯಾಗದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಅರಿತು ಆ 


ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಲಭಿಸಬಹುದಾದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುನು ದಕ್ಕೆ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಆಗಿನಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಆ ಜ್ಞಾನವು ನನ್ಟವಾಯಿ ತು, 


ಈ 
ಈ 
ತಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸರಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೬. 


ತದ್ವಾ ಖುಷೀಣಾಮನುಶ್ರುತಮಾಸ |... ಟಿಪ ಕಲೀ ಆ ತೇ ತಾಮೇವ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಸಂಸ್ಥಾಮುಪಾಯೆಯೆನ್ಯಾ ಶಂಯುರ್ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೋ ವೇದ್ಯ ಚ್ಛಂಯೋರಬ್ರುವಂಸ್ತಾಮೇ- 
ವೈಷ ಏತದೈಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥಾಮುಶೈತಿ KN LOE SN ALS ತಸ್ಮಾದ್ರೈ ಶಂಯೋರಾಹ | 


ಸ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ | ತಚ್ಛೆಂಯೋ ರಾವೃಣೇಮಹ ಇತಿ! 
( ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೯-೧-೨೫ ) 


ಈ ವಿಷಯವು ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಶಂಯೋಃ ಎಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿನನಂತರ ಈ ಸುಖಸ್ತರೂಸ 
ವನ್ನು ಮಾನವರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂದು ಕಥೆಯ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ರೋಗಗಳ 
ಶಮನರೂಸವಾದದೂ ಭಯದ ನಿವಾರಣಾರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸುಖವನ್ನು ಥಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 


ಯನ್ನುಡ್ಛೇಶಿಸಿದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಔಚಿತ್ಯವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ--ತತ್‌ಬೃಹತೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸದಕ್ಕೆ ಸುಡಾಗಮ 
ತಲೋಪ. ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬುದ್ಧಿ 
ಯಾದುದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಗಮ್‌... ಸುಷ್ಮು ಗಮ್ಯತೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಸುಗಮ್‌. ಸುದುರೋರಧಿಕರಣೇ--ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕ 
ದಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗಮ್‌ ಲೃಧಾತುನಿಗೆ ಡಸ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಕೃಡುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಧಿ-ಡುಕ್ಳಇ” ಕರಣೆ( ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯನುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿಆದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಶ್ರುಶೃಣು ಪೃಕೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಂಯೋಃ--ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಹೀಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಶಮನಂ ಚೆ 
ರೋಗಾಣಾಂ ಯಾವನಂ ಚೆ ಭಯಾನಾಮ್‌-(ನಿರು. ೪-೨೧) ಇತಿ. (ರೋಗ ಶಾಮಕವಾದ ಮತ್ತು ಭಯನಿವಾರಕ) 
ಮನುರ್ಬತಮ್‌-- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉಸಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮನುಸ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಮನುಷಾ ಹಿತಮ್‌ ಮನುರ್ಜಿತಮ್‌. ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ವಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫ 


ಈ | 
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ಇಗ ಗ್‌ ಣಾ” ಬ ಗಗ SINNER 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಥ। 


| 
ಇಂದ್ರಂ ಕುತ್ಸೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಶಚೀಪತಿಂ ಕಾಟೀ ನಿಬಾಳ್ಗ 


ಯನಿರಹ್ವದೂತಯೇ। 
ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾದ್ಧಸವಃ ಸುದಾನನೋ ನಿಶ್ಚನ್ಮಾನ್ನೋ ಅಂಹ. 


0] 
ಸೋ ನಿಸ್ಸಿಪರ್ತನ . ॥೬ ॥ 


ಗದಖಾಠೆ।ಃ 


ಕವ್‌ | 
ಇಂದ್ರಂ 1 ಕುತ್ಸಃ | ವೃತ್ರ೯ ಹನಂ । ಶಚೀ ೩ ಪತಿಂ । ಕಾಟೀ । ನಿ5ಬಾ- 


| | | 
ಳಃ 1 ಯಸಿಃ | ಅಹ್ಟೆತ್‌ 1 ಊತಯೇ | 


| 
ರಥಂ । ನ । ದುಃ5ಗಾತ್‌ | ವಸವಃ । ಸು5 ದಾನನಃ । ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ನಃ । ಅಂ- 


| x 
ಹಸಃ । ನಿಃ । ಪಿಪರ್ತನ ॥೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ಕಾಟ ಇತಿ ಕೂಪನಾಮ! ತಸ್ಮಿನ್ನಿ ಬಾಳ್ಟೋ ನಿಪಾತಿತಃ ಕುತ್ಸ ಯಸಿರೂತಯೇ ರಶ್ಷಣಾಯೇಂದ್ರ- 
ಮಹ್ವತ್‌ | ಆಹ್ವಯತಿ ಸ್ಮ! ಕೀದೃಶಂ | ವೃತ್ರಹಣಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಂ | ಶಚೀಪೆತಿಂ। 
ಶೆಚೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಸಾಲಯಿತಾರಂ। ಯದ್ವಾ! ಶಚ್ಯಾ ದೇವ್ಯಾ ಭರ್ತಾರಂ [| 
ಶಚೀಪತಿಂ | ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಪಾಠಾದುಭಯೆಪದವಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಶಚೀಶಬ್ದಃ ಶಾರ್ಜ್ಜರವಾದಿಜೀನಂತ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ನಿಜಾಳ್ವ8 | ಜಾಹೃ ಪ್ರಯೆತ್ನೇ | ನೀತ್ಯುಸೆಸರ್ಗವಶಾತ್ಪತನೇ ವರ್ತತೇ | ನಿಷ್ಕಾಯಾ- 
ಮನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತೀಡಭಾವಃ | ಢತ್ವೆಥತ್ವಾದೀನಿ | ಯದ್ವಾ! ಕ್ಷುಬ್ಬಸ್ವಾಂತೇತ್ಯಾದೌ | ಪಾ. 
೭-೨-೧೮ | ಭೃಶಾರ್ಥ ಇಡಭಾವೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | ಆತ್ರ ಚ ವಾಢಶಬ್ಬೋ ಭೃಶತ್ರೋಪೇಶೇ ಪತನೇ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಡ್ವರ್ತತೇ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇ: ಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಅಹ್ವನ್‌ | ಲಿಸಿಸಿಚ್ಚಿಹೃತ್ಚ | ಸಾ. 
೩.೧.೫೩ | ಇತಿ ಲುಜ' ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ ॥ 


೧56 ಸಾಯೆಣಭೂಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೫ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕಾಟೇ-- ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ | ನಿಬಾಹೃಃ- ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ | ಕುತ್ಸೆಃ ಯಷಿ8- ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖಷಿಯು | 
ಊತೆಯೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ವೃತ್ರಹಣಿಂ-ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಶಚೀಪತಿಂ--ಸಕಲಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಪಾಲ 
ಕನೂ ಅಥವಾ ಶಚೀದೇವಿಯ ಪತಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂಗ್ರನನ್ನು | ಅಹೈತ್‌ ಕರೆದನು | ದುರ್ಗಾತ್‌-- 
ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆದಾರಿಯಿಂದ | ರಥಂ ನ (ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾರಥಿಯು) ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊಡೆದು 
ಹೊರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ | ವಸವಃ-- ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವನರೂ | ಸುದಾನವಃ ಉದಾರವಾಗಿ 
ದಾನಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಸ್ಕ್ಮಾತ್‌ ಅಂಕಹಸಃ---ಸಮಸ್ಕವಾದ 
ಪಾಸದಿಂದಲೂ | ನಿಷ್ರಿಪರ್ತನ--ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳ ಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳ ಪಾಲಕನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದನು. ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾರಥಿಯು ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆ ದಾರಿಯಿಂದ ರಥವನ್ನು 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕೆತರುವಂತೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವನರೂ ಮತ್ತು ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನ 
ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಸದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 


ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
11611811 Translation 


1111088, the Rishi, thrown into a well, has invoked to his 8100000, Indra; 
the slayer of enemies, the encourager of good works: may they; Who are 


bountiful and the givers of dwellings, extricate us from all sin; as a chariot 
from a defile: | 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಕಾಬೇ-- ಕಾಟ ಶಬ್ದವು ಕೊಪೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಥಿ. ೩-೧೯) ಕಾಟೇ ಎಂದ 
ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದೆರ್ಥ. 

ನಿಜಾಳ್ವೆ8--ನಿಪಾತಿತಃ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ನಿಜಾಹ್ಫ ಇತಿ ನಿಶ್ಯಬ್ಬಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇ। 
ನಿಕ್ಕುಷ್ವಂ ನಿರುಕ್ತಮಿತಿ ಯಥಾ ಅತಿಶಯೇನ ಬಾಧ್ಯತೇ ಅಸೌ ಇತಿ ನಿಜಾಳ್ವೆ8 | ಕೂಪೇ ಅತಿ ಸಂಜಾಧ- 
ತ್ಪಾತ್‌ | ನಿಶ್ಯುಷ್ತ, ನಿರುಕ್ತೆ ಎಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ನಿ8 ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 
ವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇಕ್ಟಟ್ಟಾದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಬಾಧೆ 


ಎ ಕ \ ) 
ಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತ್ರಿತನು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುನರು 


ಓಜ 
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ಶಚೀಪೆತಿಂ--ಶಚೀಶಬ್ದವು ವಾಜ್‌ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩.೧) ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶಚಿಯೆಂಬುದು ಇಂದ್ರಾಣಿಯೆ ಹೆಸರೂ 
ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಚೇಪತಿಯೆಂದರೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದಾಗಲಿ, ಕರ್ಮಾಧಿಸತಿ 
ಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ಪತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃತ್ರಹಣಮ್‌.- ವೃತ್ರಂ ಹೆತವಾನ್‌ ವೃತ್ರಹಾ। ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃತ್ರೇಷು 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಿ ತೆ ಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿ ತೀಯಾ A ಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಇನ್‌ಹನ್‌ ಪೂಷಾ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨!) ಎಂದು ಫಥಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ. ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


' ಶಚೇಸತಿಮ್‌-ಉಭೇ ವನಸ್ಸಾತ್ಯದಿಷು- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಗಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ 
ಶಚೀ ಶಬ ವು ಜೀನಂತವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಜಾಳ್ವೆ8- ಬಾಹ್ಯ ಪ್ರಯತ್ನೇ. ಧಾತು. ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಸತನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉಪಸರ್ಗವಶದಿಂದ ಧಾತ್ವರ್ಥವು ಬೇರೆಯಾಗುವುದೆಂದು ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿಜಿ. ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗೆಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌--ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೋಢೆ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ. ರುಷ- 
ಸ್ತೈಥೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ಹುತ್ತದಿಂದ ಢತ್ತ. ಢೋಡೇಲೋಪೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಥವಾ ಕ್ಷುಬ್ಬಸ್ವಾಂತೆ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭೃಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಅತಿಶಯ) ಇಡಭಾವವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಾಢಶಬ್ದವು ಶಬ್ದಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭೃಶಾರ್ಥ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪತನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಗೆತಿರನಂತೆರಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹ್ಹತ- _ಹ್ರೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಚ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಚ್ಲೆಲುಜ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ ಬಂದಾಗ-ಅಿಹಿಸಿಚಿ- 
ಹ್ವೈಶ್ನ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಜಾದೇಶ  ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ರ. ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ' ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೬ 


ಸಾಕ 


೧೦8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೬ 


| | 
ದೇವೈರ್ನೋ ದೇವ್ಯದಿತಿರ್ನಿ ಪಾತು ದೇವಸ್ತ್ರಾತಾ ತ್ರಾಯತಾ- 
| | 
ಮಪ್ಪ್ರ ಯುಚ್ಛ ತನ್‌ | 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿ ಓಂ 


ಕ 


ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಕೌಃ | ೭॥ 
ಪದಖಾಠಃ 
| 
ದೇವೈಃ । ನಃ । ದೇವೀ । ಅದಿತಿಃ । ನಿ | ಪಾತು | ದೇವಃ। ತ್ರಾತಾ। ತ್ರಾಯತಾಂ। 
| 
ಅಪ್ರ 5 ಯುಚ್ಛೆನ್‌ | 


| 
ತತ್‌ | ನಃ 1 ಮಿತ್ರಃ.। ವರುಣಃ | ಮಮಹಂತಾಂ। ಅದಿತಿ: [ ಸಿಂದುಃ। ಸೃಥಿನೀ। 


ಉತ । ದ್ಯೌಃ Wen. 


ಐಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ದೇನೀ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾದಿತಿರಖಂಡನೀಯಾದೀನಾ ವಾ ದೇವಮಾತಾ ದೇವೈರ್ದಾನಾದಿ- 
ಗುಣಯುಕ್ತ್ವೈ: ಸ್ಪಕೀಯೈ: ಪುತ್ರೈಃ: ಸಹ ನೋತಸ್ಮಾನ್ನಿ ಪಾತು | ನಿತರಾಂ ರಕ್ಷತು | ದೇವೋ ದೀಪ್ಯ- 
ಮಾನಸ್ತ್ರಾತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಕ್ಷಕ ಸನಿತಾಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ ಅಪ್ರಮಾದ್ಯನ್‌ ಅಸ್ಮದ್ರಸ್ತಣೇ ಜಾಗರೂಕಃ 
ಸನ್‌ ತ್ರಾಯತಾಂ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸಾಲಯತು | ಯದನೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ನೋ5ಸ್ಕ್ಮದೀಯಂ 
ತನ್ಮಿತ್ರಾಡಯಃ ಷಡ್ನೇವತಾ ಮಮಹಂಶಾಂ | ಪೂಜಯೆಂತು ॥ ತ್ರಾಯೆತಾಂ | ಶ್ರೈಜ್‌ ಪಾಲನೇ | 
ಭೌವಾದಿಕಃ | ಅಪ್ರಯುಚ್ಛೆನ್‌ | ಯುಚ್ಛೆ ಪ್ರಮಾದೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಟಃ ತ್ಸ | ನಣ್ಸುಮಾಸೇಂವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥರತ್ತಂ ॥ 


ಸಗ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದೇನೀ-- ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಅದಿತಿ ದೇನತೆಗಳ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯ! ದೇವೈಃ 
(ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ) ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿ ಪಾತು- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
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ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ದೇವಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ತ್ರಾತಾ--ಸಕಲರಿಗೂ ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು | ಅಪ್ರಯುರ್ಚೆ 
—ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿಲ್ಲಡೆ (ಯಾವಾಗಲೂ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿದು ಕೊಂಡು) | ಶ್ರಾಯತಾಂ--( ನಮ್ಮನ್ನು) 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಃ--ನಮ್ಮ | ತತ್‌-_ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರ ನೂ | ವರುಣಃ 
--ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು8--ಸಾಗರಾಧಿ ಜೀವತೆಯೂ | ಪೃಥಿವೀ--ಪೃಥಿನಿಯೂ | 


ಉತ--_ಮತ್ತು | ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೇವತೆಯೂ | ಮಮಹಂತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತಾತ್ಮಳೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ತಾಯಿಯೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ರಕ್ಷಕನೂ 
ಆದ ಸವಿತೃವು ಯಾವಾಗಲೂ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ, 
ಅದಿತಿಯೂ ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಪೃಥಿನಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


May the goddess Aditi, with the gods, protect us, and may the radiant 
guardian, (the sun), be vigilant for our protection ; and may they, who are 
bountiful and the givers of dwellings, extricate us from all sin; as a chariot 


from a defile. 


ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 


| 


ಅದಿತಿ: ಅದಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ | (ನಿ. ೪-೨೨). ಕ್ಷೀಣವಾಗದಿರುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದೇವಮಾತೆ 
ಯೆಂದು ಅದಿತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವಳ ನಾನಾನಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸತಕ 


ಆದಿತಿರ್ದ್ಯೌರದಿತಿರಂತರಿಶ್ಷಮದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸೆ ಪಿತಾ ಸ ಪುತ್ರಃ! 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅದಿತಿಃ ಪಂಚೆಜನಾ ಅದಿತಿರ್ಜಾತಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೧೦) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಖಂಡಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ 
ಜನ್ಮ! ದಾತೆಯು, ಅವಳೇ ಜಗಜ್ಜನನಿಯು. ಜಗಜ್ಜನಕನು. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುವೂ ಅವಳೇ, ಅದಿತಿಯೇ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವು. ವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮತ್ತು ನಿಷಾದರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಐದು ಜಾತಿಯ ಜನರೂ ಅವಳೇ, ಅದಿತಿಯೇ 
ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳು, ಅವಳೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗ ಅವಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ರ, ಅವಳೇ ಸಕಳ ವಿಶ್ವವು, ಅವಳೇ 
ವಿಶ್ವ ನಿಯಾಮಕಳು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಅಪ್ರಮೇಯವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳೆ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ದೇನೀ ಅದಿತಿಃ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 
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ಪ ಪೆಸ್ತ್ಯಾ ೩ ಮದಿತಿಂ ಸಿಂಧುಮರ್ಕೈಃ ಸೃಸ್ತಿಮೀಳೇ ಸಖ್ಯಾಯ ದೇನೀಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೫1-೩) 


ಸೈಸ್ತಿ ನೋ ಸನಿನೀತಾಮಶ್ಶಿನಾ ಭಗಃ ಸೈಸ್ತಿ ದೇವ್ಯದಿತಿರನರ್ವಣಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೧-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅ; ನೇಕ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ದೇನೀ ಅದಿತಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಪ್ರೆಯುಚ್ಛನ್‌-ಯುಚ್ಛ-ಪ್ರಮಾದೇ | ಅಪ್ರಯುಚ್ಛೆನ್‌ | ಅಸ್ಮದ್ರಸ್ತಣೇ ಜಚಾಗರೂಕಃಸನ" | 
ಪ್ರಮಾದ, ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಯುಚ್ಛೆಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಉಸ 
ಸರ್ಗಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂಬಭಿಪಾ ಭವನ] ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಸವಿತೃವಿನ 
ಜಾಗರೂಕತೆಯಂದಲೇ ಲೋಕದ ವ್ಯವಹಾರವೂ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸವಿತೃವು ಕೊಂಚ ಪ್ರಮಾದ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೂ ಸಹೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಭಂಗಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ನಿಧವಾದ ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ. 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಅವನ ಜಾಗರೂಕವಾದ ಪ್ರಭುತ್ವವು ವಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವ 
ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸವಿತೃನಿನ ನಿಯಮನಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. 

ಅದಾಭ್ಯೋ ಭುವನಾನಿ ಪ್ರಚಾಕಶಡ್ವೆ ತಾನಿ ದೇವಃ ಸನಿತಾಭಿ ರಕ್ಷತೇ | 

ಪ್ರಾಸ್ಪಾಗ್ಬಾಹೂ ಭುವನಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋ ಧೃತವ್ರತೋ ಮಹೋ ಅಜ್ಮಸ್ಯ ರಾಜತಿ | 

(ಯ. ಸಂ. ೪೫೩-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಧೃತವ್ರತನೆಂದೂ, 


ಯಸ್ಯ ಪ್ರೆ ಯಾಣಮನ ನ್ಯ ಇದ್ಯ ಯುರ್ದೇವಾ ದೇವಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನನೋಜಸಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೂ ಈ ಸವಿತೃವಿನ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ರವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಧೃತವ್ರತನಾದ ಸವಿತೃವು ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪ್ರಮತ್ತನಾಗಿಯೂ, ಆದರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


(£4 
(¥ 


ಪಾತು-_ಪಾ ರಕ್ಷಣೆ. ಧಾತು: ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏರುಃ 

—(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪. ೮೬) ಎ೦2 ಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ಅದಿ ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಫೆ8--ನಿಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತ್ರಾತಾ ತ್ರ್ರೈಜ್‌ ಪಾಲನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ಪ್ರ ತಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆ ಅಂತೋ 


ಇತ್ತ... ಆದೇಚೆಉಪದೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ಪ್ರಥಮಾಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 


© 
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~ MANNE NN ಹಡ್ತಾ, 


ತ್ರಾಯೆಶಾಮ್‌-- ತ್ರೈಜ್‌ ಪಾಲನೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಏತ್ವ ಬಂದಾಗ ಆಮೇತಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಮ್‌ ಆಡೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. 


ಆಯಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌._ಯುಚ್ಛ ಪ್ರಮಾದೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌. 
ತತ್ಪುರುಸೇ ತು--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸೂರ್ನಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೭! 


ನೂರ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ಮಿಯಾದುದು. 


ಎದಿ 


ನೂರ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಯಜ್ಞೋ ದೇವಾನಾಮಿತಿ ತೃಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ಯ 
ದೇವಂ | ಯೆಜ್ಜಸ್ತೃಚೆನಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ನಿನಿಯೊಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ /| 


ಇಗ 


ಅನುವಾದವು--ಯೆಜ್ಞೋ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಜುಹಿಯು. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ 
ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯೆಜ್ಜಸ್ತ ಚೆಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿ ಕಪು. 


೬೦: 
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(ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ._೧೦೭ 

॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೬ | ಸೂಕ್ತ--೧೦೭ ॥ 
| ಅಸ್ಪ ಕ ೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೬ | ವರ್ಗ--೨೫ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೩॥ 

1 ಖಹಿಃ--ಕುತೃ ಆಂಗಿರೆಸಃ | 

| ದೇವತಾ ನಿಶ್ವೇದೇನಾಃ ॥ 

'! ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಟೆಪ್‌ 1 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಥಃ ೪ 
| | 
ಯಜ್ಞೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಶೇತಿ ಸುಮ್ನಮಾದಿತ್ಯಾಸೋ ಭವ” 
| 
ತಾ ಮೃಳಯಂತಃ। 


| 
ಆ ವೋ5ರ್ವಾಚೀ ಸುಮತಿರ್ನವೃತ್ಯಾದಂಹೊತ್ಡಿದ್ಯಾ log 


1 ಪಡೆಪಾಠಃ |. 
| | | | 
ಯಜ್ಞಃ । ದೇವಾನಾಂ । ಪ್ರೆತಿ । ಏತಿ । ಸುಮ್ನಂ । ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಭವತ । ಮೃಳ- 
| | 
ಯಂತಃ । 
| 
ಆ | ವಃ | ಅರ್ನಾಚೀ। ಸು5 ಮತಿಃ | ನವೃತ್ಯಾತ್‌ । ಅಂಹೋಃ । ಚಿತ್‌ । 


| 
ಯಾ । ನರಿವೋವಿತ್‌ 5 ತರಾ | ಅಸತ್‌ ॥1೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಸ್ಮದೀಯೋ ಯಜ್ಞೋ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಂ ಪ್ರತ್ಯೇತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತು। 
ಅಸಿ ಚಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾ ಮೃಳಯೆಂತೋ$ಸ್ಮಾನ್ಸುಖಯೆಂತೋ ಭವತ | ತಥಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾ- 
ಕಂ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಮತಿರ್ಭಕ್ತಾನುಗ್ರಹಪರಾ ಬುದ್ಧಿರರ್ನಾಚೈಸ್ಮದಭಿಮುಖ್ಯಾ ವವೃತ್ಯಾತ್‌ | 
ಆವರ್ತತಾಂ | ಯಾ ಮತಿರಂಹೋಶ್ಚ್ಟಿತ್‌ ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಸ್ರಾಸ್ತಸ್ಯಾಪಿ ಪುರುಷಸ್ಯ ವರಿವೋವಿತ್ತರಾ | ವರಿವ 
ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಅತಿಶಯೇನ ಧನಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತ್ರ್ಯಸತ್‌ ಭವೇತ್‌ | ಸೈಷಾ ಮತಿರಸ್ಮಾನ್ರಶ್ರಿತುಂ 
ವರ್ತತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಭವತ | ಅಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಾಸ ಇತಿ ಪಾದಾದ” 
ವರ್ತಮಾನಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ಟೇನಾಸ್ಯ ಪಾದಾದಿತ್ಪಾತ್‌ ಅಪಾದಾದಾವಿತಿ ಪೆರ್ಯುದಾಸಾ- 
ನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಮೃಳಯಂತಃ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಜ್ಯಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶತ್ರ | ಶಪ್‌ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇಶಿ 
ಶತುರಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ತೇನಾಡುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಾಭಾನೇ ಶತುಃ ಸೈರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ವವೃತ್ಯಾತ್‌ | ವೃತು ವರ್ತನೇ | ಲಿಜ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸೆದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೆಃ ಶ್ಲು8 | 
ಅಂಹೋಃ | ಅಹಿ ಗತೌ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾಾನ್ನುಮ್‌ | ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವರಿವೋವಿತ್ತರಾ | ವಿದ್ಲೃ 
ಲಾಭೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತೆಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಕ್ರಿಸ್‌ | ತತ ಆತಿಶಾಯೆನಿಕಸ್ಕರಸ್‌ | ಅಸತ್‌ | ಅಸು ಭುವಿ! 
ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ!! 


ಯಜ್ಞ --ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು | ದೇವಾನಾಂ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ! ಸುಮ್ನಂ-- ಸುಖವನ್ನು | 
ಪ್ರತ್ಯೇತಿ- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. | ಆದಿಶ್ಯಾಸ8--ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, | ಮೃಳೆಯೆಂತಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾ | ಭವತೆ--ಇರಿ. | ವಃ ನಿಮ್ಮ! ಯಾ ಯಾನ ಬುದ್ಧಿಯು | ಅಂಹೋಶ್ಲಿತ್‌--ದಾರಿದ್ರ 
ವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವವನಿಗೂ ಕೂಡ | ವರಿವೋವಿತ್ತರಾ--ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು 
ವುದಾಗಿ | ಅಸೆತ್‌ಆಗಬಲ್ಲುದೋ | ಸುಮತಿಃ--ಅಂತಹೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿಯು | ಅರ್ವಾಚೀ 


—ನೆಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆವವೃತ್ಯಾತ್‌--ತಿರುಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನನ್ಮ ಯಜ್ಞವು ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಸುಖಪಡಿಸುತ್ತೀರಿ. ದಾರಿದ್ರ ತನನ್ನು ಅನುಭವಿಕುತ್ತಿರುವವನಿಗೂ ಸಹೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 


ಕೊಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿರಿ. 


English Translation 


May our sacrifice give satisfaction to the gods: A’dityas, be gracious; 
and may your good intentions be directed towards us, 30 as to be an abundant 


source of affluence to the poor: 
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ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಯಜ್ಞಃ ದೇವಾನಾಂ ಸುಮ್ನ ಪ್ರತ್ಯೇತಿ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ; ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆ ಸುಖವು ದೊರೆತಾಗ ಅವರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೂ ಸುಖನನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಆದಿತ್ಯಾ- 
ಸಃ ಮೃಳಯಂತಃ ಭವತ- ಎಂದು ಅವರನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ದೇನಾನ್‌ ಭಾವಯೆತಾನೇನ ಕೇ ದೇವಾ ಭಾನಯೆಂತು ವಃ | 


ಪರಸ್ಪರಂ ಭಾವಯೆಂತಃ ಶ್ರೇಯಃ ಪರಮವನಾಪ್ಸ್ಯಥ ॥ 
( ಭಗವದ್ಗೀತಾ. ೩-೧೧ ) 


ಎಂದು ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞವು ಸಕಲದೇನಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 
ದ್ವಾದ್ಧರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರದಾನಾದ್ದಿ ದೇನಾ ಉಪೆಜೀವಂತಿ | 
| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫-೨೪) 


ಯೆಜ್ಞ ಉ ದೇನಾನಾಮನ್ನಂ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ.೮-೧-೨-೧೦) 


ಗಿ 


ವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಆಹುತಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವಾಗಿವೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮರಸದ ಅರ್ಪಣೆಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಸುಖವು-- 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞವೇ ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ಸವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅದರಿಂದಲೇ ಅವರ ಜೀವಿಕೆಯಿರು 


ಮತ್ತಿ ಸೋಮ ವರುಣಂ ಮುತ್ತಿ ಮಿತ್ರಂ ಮತ್ಸೀಂದ್ರೆಮಿಂದೋ ಪವಮಾನ ವಿಷ್ಣುಂ | 
ಮತ್ಸಿ ಶರೋ ಮಾರುತೆಂ ಮತ್ತಿ ದೇನಾನ್‌ ಮತ್ಸಿ ಮಹಾಮಿಂಡ್ರನಿಂಡೋ ಮದಾಯ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೯೦-೫) 


ಈ ಮತ್ತಿ ನಾಯುಮಿಷ್ಟಯೇ ರಾಧಸೇ ಚ ಮತ್ತಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಪೂಯಮಾನಃ | 
ಮತ್ತಿ ಶರ್ಧೊೋ ಮಾರುತೆಂ ಮತ್ತಿ ದೇವಾನ್‌ ಮತ್ತಿ ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿನೀ ದೇವ ಸೋಮ || 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೯೭-೪೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕಖಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸುಖವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು 
ಸಾರ್ಥಕವಾಗಲಿ, ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಫಿ 


ಇ 


ಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಮೃಳೆಯೆಂತಃ ಭವತ--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸುತ್ತಾ ಇರಿ. ಆದಿತ್ಯರಿಂದ 
ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸುಖದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಉಷಮಾನಗಳನ್ನು 


ಈ 
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ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಆದರವನ್ನೂ, ಭೀತಿನಿವಾರಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆ... 


ಪೆಕ್ಷಾ ವಯೋ ಯಥೋಪರಿ ವ್ಯ೧ಸ್ಮೇ ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛೆ ತಾನೇಹಸೋ ವ ಊತಯೆಃ ಸು. 
ಊತಯೋ ವ ಊತೆಯೆಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೭-೨) 


ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮರಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಿಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಆದಿತ್ಯರು ಮಾನವರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿ ಸುಖದಾತರಾಗುತ್ತಾರೆಂದೂ, ಇಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಗೊಳೆಗಾದವರನ್ನು, 


ನತೆಂ ತಿಗ್ಮಂ ಚನ ತೈಜೋ ನ ದಾ ್ರಾಸದಭಿ ತೆಂ ಗುರು | 
ಯೆಸ್ಮಾ ಉ ಶರ್ಮ ಸಸ್ರಥ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅರಾಧೃಮನೇಹಸೋ ನ ಊತಯಃ ಸುಊಕೆ- 
ಯೋನ ಊತೆಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೭-೭) 
3, ಎಂತಹೆ ಹೆರಿತವಾದ ಆಯುಧಗಳೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರವೆಂದೂ, ಇವರ ಭಕ್ತರು 
ಸಂಪೂರ್ಣಸುಖಿಗಳಾಗುವರೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಂತಹೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ತಮಗೂ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 


ಅಂಹೋಶ್ಚಿತ--ದಾರಿದ್ರ ವನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಿರುವನನಿಗೂ ಕೂಡ ಎಂದು ಅಂಹಸ್‌ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ದಾರಿದ್ರ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ದಾರಿದ ್ರ್ಯ್ಯವು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನೇಕವೇಳೆ ಅಡಚಣೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ಪಾಪ 
ಹೇತುವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ದಾರಿದ pe ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಜಸ ಅಂತಹೆ ಪಾಸವನ್ನು 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸಹೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲುದು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯರ 
ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ನಿದಾ ದೇನಾ ಅಘಾನಾಮಾದಿತ್ಯಾಸೋ ಅಸಾಕೃತಿಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೭-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು ಸಾಸವನ್ನೂ ದುಃಖವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುನವರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅನನು- 
ಕೂಲಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನು ಕಮಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. 
ವ್ಮಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಏತಿ. ಇಣ್‌ ಗಳೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂಸ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಮರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


( 
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ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಅದಿತೇಃ ಅಸತ್ಯಾನಿ ಪುಮಾಂಸಃ ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯ--(ಪಾ ಸೂ. 
೪-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ 
ಆಜ್ದಸೇರಸುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಭವತ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹೆನಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥೆಸ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಗುಣ. ಅವಾದೀಶ. ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವಶ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯ 
ಮಾನನದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ (ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ಇದೇ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂವ ಅಸಾದಾದೌ--ಎಂದು 
ಪ್ರತಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತ್ಮೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮೃಳಯಂತಃ--ಮೃಡ ಸುಖನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಚ್‌. ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ 
ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಛಂದೆಸ್ಯುಭಯಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ 
ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

 ವವೃತ್ಯಾತ್‌ನೃತು ನರ್ತನೇ. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ ಬಂದಾಗ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಕೈಸೆದೇಷೂದಾತ್ತೋ- 
ಜಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜ*ಗೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಇದು ಜ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪರಸ್ಕೈಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಇಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಹೋಃ--ಅಹಿ ಗತೌ ಧಾತು.  ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಹಾದಿಕ ಉ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಷಷ್ಠೀ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ವರಿವೋವಿತ್ತರಾ-- ವಿದ್‌ಲೃಲಾಭೇ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥವಾದ 
ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಪ್‌ ಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ದ್ವಿವಚನನಿ--(ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಸ್‌-- 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌, ತರಪ್‌, ಟಾಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸತ್‌-_ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ- 
ಲೋಪ... (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗಮ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥೧॥ 


ತೂ ಖು 
ಸಂಹಿತಾತಾಠಃ 
| | | | 
ಉಪ ನೋ ದೇವಾ ಅವಸಾ ಗಮಂತ್ವಂಗಿರಸಾಂ ಸಾಮಭಿಃ 
| | 
ಸ್ಪೂಯಮಾನಾಃ | 
| | | 
ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯೈರ್ಮರುತೋ ಮರುದ್ಬಿರಾದಿತ್ಕೈರ್ನೂಃ 


| | 
ಅದಿತಿಃ ಶರ್ಮ ಯಂಸರ್ತ ॥ ೨॥ 


(1 ಪದಪಾಠ।ಃ । 


| | | 
ಉಪ । ನಃ । ದೇವಾಃ । ಅನಸಾ। ಆ | ಗಮುಂತು। ಅಂಗಿರಸಾಂ। ಸಾನು ಭಃ! 
| 
ಸ್ತೂಯಮಾನಾಃ । 


| | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಇಂದ್ರಿಯೈಃ । ಮರುತಃ । ಮರುತ್‌ 5 ಭಿಃ | ಆದಿತೈೈಃ | ನಃ । ಅದಿ- 


| | 
ತಿ: | ಶರ್ಮ । ಯಂಸತ್‌ ॥೨॥ 
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ಸಾಯಣಭುಸ್ಕಂ 


ದೇವಾ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅನಸಾ ರಕ್ಷಣೇನಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತಮ್ಯೇನಾನ್ನೇನ 
ನಾ ಯುಕ್ತಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನುಸಾಗಮಂತು! ಉಪಾಗಚ್ಛೆಂತು! ಪ್ರಾಸ್ನ್ನುವಂತು | ಕೆಥಂಭೂತಾಃ! 
ಅಂಗಿರಸಾಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಾನಾಮೃಷೀಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಸಾಮಭಿಃ ಪ್ರಗೀತೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾಃ। 
ಅಪಿ ಚೇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯೈಃ | ಧನನಾಮೈತೆತ್‌ | ಸ್ವಸಂಬಂಧಿಭಿರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವೈೈರ್ಥನೈಃ ಸಹಾ- 
ಸ್ಮಾನಾಗಚ್ಛತು | ತಥಾ ಮರುತಃ ಸಪ್ತಗಣರೂಪಾ ಏಕೋನಪಂಚಾಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಈವೃಜ್‌ ಚಾನ್ಯಾ- 
ದೃಜ್‌ ಚೇತ್ಯೇವಮಾದಿನಾಮಾನೋ ದೇವಾ ಮರುದ್ಧಿಃ ಸ್ವಾವಯವಭೂತೈಃ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿರೂಸೇಣ 
ವರ್ತಮಾನೈರ್ನಾಯುಭಿಃ ಸಹಾಸ್ಮಾನಾಗಚ್ಛೆಂತು | ತೆಥಾದಿತಿರಖಂಡನೀಯಾದೀನಾ ವಾ ದೇವಮಾತಾ- 
ದಿತ್ಯೈಃ ಸ್ಪಕೀಯೈಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸಹ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯೆಂಸತ್‌ | ಯೆಚ್ಛತು ॥ ಗಮಂತು | 
ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ರೋರಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ವೇನ 
ಜಾತ್ರ್ಪಾಭಾವಾದ್ಧಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪಾಭಾವಃ | ಯೆಂಸತ್‌ | ಯೆಮ ಉಸರಮೇ | ಲೇಟ್ಯ- 
ಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಓೀತಿ ಸಿಸ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಂಗಿರಸಾಂ--ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖಯಷಿಗಳ | ಸಾಮಭಿ8-ಗಾನರೂಸನಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಸ್ಲೂಯೆ- 
ಮಾನಾ&--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ | ದೇವಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಅವಸಾ-- ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಅಥವಾ (ನಮಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿರುವ) ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ | ನ8- (ಭಕ್ತರಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು | ಉಸ ಆ ಗಮಂತು--ಸಮೀಪಿಸಿ ಬಂದು 
ಸೇರಲಿ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಇಂದ್ರಿಯ (ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿರುವ) ತನ್ನ ಧನಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದು ಸೇರಲಿ) | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮರುಡ್ಛಿ8--ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿರೊಪಗಳಾದ ತಮ್ಮ ಅವಯವಗೆ 
ಳೊಂದಿಗೆ (ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಲಿ) | ಅದಿತಿ8-ಆ ಜೀವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ | ಆದಿತ್ಯೈಃ--ತನ್ನ 
ಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ನ8--ನಮಗೆ | ಶರ್ಮ-- ಸುಖವನ್ನು | ಯೆಂಸೆತ್‌--ಕೊಡಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಗಳ ಗಾನರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳೂ ತಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಭಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಧನಗಳೊಂದಿಗೂ, ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಾ 
ಪಾನಾದಿರೊಪವಾದ ತಮ್ಮ ಅವಯವಗಳೊಂದಿಗೂ ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


May the gods, who are to be lauded by the hymns of the Angirasas; 
come hither for our protection ; may Indra with his treasures; the Maruts 
with the vital airs, and Aditi with the A’dityas, (come and) give us felicity: 
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NE ಬರ್‌ ರಾ ಡು ಮ್‌ 
EE ಹ್‌ NNN NA NEN RN ENN 
ENN NNN NS NN NNN 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು !| 


ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸಾಮಭಿಃ-- ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಅಥವಾ ಖುಹಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ 
೧೦೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. 


ತಂ ಹಾಂಗಿರಾ ಉದ್ಗೀಥಮುಪಾಸಾಂಚೆಕ್ರ  ಏತಮು | 
ಏವಾಂಗಿರಸಂ ಮನ್ಯಂತೇ$ಂಗಾನಾಂ ಯೆದ್ರಸಃ || 


(ಛಾಂ. ಉ. ೧-೨-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇವರ ಉಪಾಸನಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ಗಾನರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಇವರಿಗಿ 
ರುವ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ತ್‌ 


ಇಂದ್ರಿಯೈಃ- -ಸ್ವಸಂಬಂಧಿಭಿರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತೆವ್ಶೈರ್ಥನೈಃ | ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಎಂದು ಇಂದ್ರಿಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಧನವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಇಂದ್ರಜುಷ್ಟಃ ಅತ್ರ ಇಂದ್ರಿಯಶಜ್ದೇನೋ- 
ಚೈತೇ |! ಯೇ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ದೇವಾಸ್ತೈಸ್ಸಹ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳೊ 
ಡನೆ ಎಂದು ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ, ಧನ, 
ತೃಪ್ತಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ (ಇದೇ ಭಾಗದ ೧೦೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧ನೇ ಹಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿ) ಇಲ್ಲಿ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾ ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮರುದ್ದಿ8- ಸ್ಪಾವಯೆವಭೂತೈಃ ಪ್ರಾಣಾಸಾನಾದಿರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನೈಃ ನಾಯುಭಿಃ ಸಹ | 
ತಮ್ಮ ಅವಯನಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿರೂಪಗಳಾದ ವಾಯುಗಳೊಂದಿಗೆ ಎಂದರೆ. ಸಮಸ್ತ ಶಕ್ತಿಗಳೊಂದಿಗೆ 


ಎಂದರ್ಥ. 
_ 
॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯತಾ || 


ಗಮಂತು--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ 
ಏರು8-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ' ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಆದುದರಿಂದ ಛಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ಥಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾಲೋಪ ಪ್ರಾಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಗೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಜತ್ರವೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಗಮಹನಜನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂೂಯೆಮಾನಾಃ--ಷ್ಟುಇ.ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆ ಯೆಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಅಕೃತ್‌ಸಾರ್ವ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಚಿಗೆ ದೀರ್ಫ. ಆನೇಮುಕ್‌-- (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೮೨) 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


870 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೭ 


ಇಂದ್ರಿಯೈಃ-_ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರಲಿಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಆಯೆನೇಯೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಾದೇಶ. 
ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಚಿತಃ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಂಸತ್‌--ಯಮ ಉಸರಮೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ಯ ಕ ಲೋಪೆ8- (೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ದ )ಿಹುಲಂಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಿಪ್‌. ಧಾತುವಿನ phe ಅನುಸ್ವಾರ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨/ 


Se ಫಳ 


ಸ೧ಹಿತಾ ಣಾ 


ತನ್ನ ಇಂದ್ರಸ್ತದ್ವರುಣಸ್ತದಗ್ನಿಸ್ತದರ್ಯಮಾ ತತ್ಸವಿತಾ ಚ ನೋ 
ಧಾತ್‌ । k 

ತನ್ನೋ ನ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧು 
ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಕೌಃ |೩॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
ತತ್‌ | ನಃ । ಇಂದ್ರಃ | ತತ್‌ । ವರುಣಃ | ತತ್‌ । ಅಗ್ನಿಃ | ತತ್‌ | ಅರ್ಯ- 


| 
ಮಾ। ತತ್‌ | ಸನಿತಾ। ಚನಃ । ಧಾತಿ' | 
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| | 
ನಃ । ಮಿತ್ರಃ । ವರುಣಃ । ಮಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ । ಸಿಂಧುಃ । 
ಪೃಥಿನೀ । ಉತ ದ್ಯೌಃ ॥4॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯದಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಮಾನಮನ್ನಮಸ್ತಿ | ಚಿನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಷು | ತೆತ್ತಾದೈಶಂ ಚೆನೋಇನ್ನಂ 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಿಂದ್ರೋ ಧಾತ್‌ | ದಧಾತು | ದದಾತು | ಏವಂ ತೆದ್ವರುಣ ಇತ್ಯಾದಾವಸಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 
ತದಿದಮಿಂದಾ ್ರಾದಿಭಿರ್ದತ್ತಮಸ ಒದೀಯಮನ್ನಂ ಮಿತ್ರಾದಯೋ ಮಮಹಂತಾಂ | ತಂ” | ಪಾಲ- 
ಯಂತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಚನಃ | ಚಾಯ್ಕೆ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ | ಚಾಯೇರನ್ನೇ ಪ್ರಸ್ವಶ್ನ 1 ಉ. ೪- ಜ್‌ 
ಇತ್ಯಸುನ್‌ ನುಡಾಗಮಶ್ನ ಫಾತೀಡ ೯ಸ್ಪತ್ವಂ ಚೆ | ವಲಿ ಲೋಪ: | ಶಿತ್ತಾ phi 
ಧಾತ್‌ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲುಜ್‌ | ಗಾತಿಸ್ಲೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | 


ಕ್‌ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೆತ್‌-- ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ | ಚೆನ8--ಅನ್ನವನ್ನು | ನಕ ನಮಗೆ | ಇಂಡ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | 
ಧಾತ್‌ - (ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ) ಕೊಡಲಿ | ತತ್‌-- ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ವರುಣ8-- ವರುಣನೂ (ಕೊಡಲಿ) | ತತ್‌ 
ಅದನ್ನು | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯೂ | ತತ್‌--ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅರ್ಯೆಮಾ - ಅರ್ಯಮನೂ | ತೆತ್‌--ಅದನ್ನು | 
ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃವೂ ಕೊಡಲಿ | ನಃ ತತ್‌-- ನಮ್ಮ (ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಮಿತ್ರೆ8-- 
ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ: -ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ8--ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು8-- ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಪ )ಥಿನೀ- 
ಪೃಥಿವಿಯೂ | ಉತ--_ಮತ್ತು | ದೌ ಕ ನನೌಲಾಧದೇವತ್ರೆಯ್ಯ | ಮಮಹಂತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಲಿ. ಅದರಂತೆಯೇ ವರುಣನೂ, 
ಅಗ್ನಿಯೂ ರ್ವಮನೂ ಮತ್ತು ಸನಿತೃವೂ ಕೊಡಲಿ. ಆ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ 
ವರುಣನೂ ಅದಿತಿಯೂ ಸಾಗರಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ ಪೃಥಿವಿಯೂ ಮುತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


English Translation 


May Indra, may Varuna, may Agui, may Aryaman;, may Savitri 
bestow upon us that food (which we 8011010); and may Mitra, Varuna, Aditi— 


ocean; earth and heaven; preserve it (to us): 


1 ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 1 


ಚೆನ ಆನ್ಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಚನಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. (ನಿ. ೬-೧೬) 


A) ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ಅ. ೧. ೧೬. ಸೂ, ೧೦೭. 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧಾತ್‌, ಮಮಹಂತಾಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿವೆ. ಚೆನಃ ಧಾತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುನಃ ಮಮಹಂತಾಂ ಎಂದಿದೆ. ಮಹಂತಿ ಎಂಬ 
ಪದವೂ ಸಹೆ ದಾನಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯). 


ಯದೀ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತೆಃ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ಮಂಹತೇ ಮಘಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧-೩) 


ಅಸ್ಕೇದಿಂದ್ರೋ ಮದೇಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿನ್ನತೇ। 
ಶೂರೋ ಮಘಾ ಚೆ ಮಂಹತೇ 
(ಖ.. ಸಂ. ೯-೧-೧೦) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಹತೇ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಎಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಪೃಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮಂಹ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವಿದೆ. ಈ ಪದವು ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸನ ವಿಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪೂಜ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಎಂದಕೆ ೧೯೯೪-೧೬ನೇ 
ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಜೀ ಅರ್ಥವು ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಿತ್ರಾದಿಗಳು ನಮಗೆ ಅರ್ಹವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ ; 


ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಅರ್ಯೆಮಾ--ಶ್ರನ್ನು ಕ್ಲೆನ್‌ -(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾಗಿ ನಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಚನಃ--ಚಾಯೈೆ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಜಾಯೇರನ್ನೇ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಚ--(ಉ. ಸೂ. 
೪-೬೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನ್ಲಿಯೋಗದಿಂದ ನುಡಾಗಮ. ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಲೋಪೋ- 
ವ್ಯೋರ್ವಲಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲೋಪ. 
ಚನಸ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತನೆ. ಸ್ರತ್ಯಯನು ನಿತ್ತಾದುನರಿಂದ ಇಗ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬ ೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾತ್‌  ಡುಧಾಳ್‌”  ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪಅರ್ಥ ತೋರುವಾಗ 
ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ*ಲಿಟ॥-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಪಿಗೆ ಇತಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ನಾಘುಪಾ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಉಳಿದ ಪದಗಳು ಹಿಂದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಗಳಾನಿವೆ. 1೩॥ 


ನೂರ ಏಳನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪಫ್ಮಿಯಾದುದು. 


ಹಾ 


ಅ. ೧. ಅ. ೭. ವ. ೨ಓ,) ಯಗ್ರೇದೆಸಂಹಿಶಾ 


[| 
Ke | 
೮%) 
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ನೂರ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


:೦: 


ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ ಶ್ರಯೋದಶರ್ಚಂ ತೈತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಪ್ರ್ಯೋನೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ ತ್ವಿತಿ | ವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖಷಿಯು. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು 
ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಯೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀಸಸ್ರೋನೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೆಂಗಿಕವು. 


pe 


I ಓ೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ-_೧೦೮ 


ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೬ | ಸೂಕ್ತ-- ೧೦೮॥ 


ಅಷ್ಟ ಕ--೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ--೭ || ವರ್ಗ ೨೬, ೨೭ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ ೧೩ | 
| ಹುಸಿ1--ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸಃ 
| ಡೇನತಾ.. ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ॥ 
| ಛಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಖಾಥ।ಃ 


| 
ಯ ಇಂದ್ಲಾ ಗ್ಗ ಚಿತ್ರತಮೋ ರಥೋ ನಾಮಭಿ ನಿಶ್ವಾನಿ 


೨.4 


| 
ಭುವನಾನಿ ಇಷ್ಟೇ | 


574 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೮ 


ಇ 


| | | 4 
ತೇನಾ ಯಾತಂ ಸರಥಂ ತೆಸ್ಸಿವಾಂಸಾಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಏಬತೆಂ 


ಯಃ । ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ । ಚಿತ್ರ 5 ತಮಃ ರಥ: | ವಾಂ | ಅಭಿ | ನಿಶ್ಯಾನಿ 


ವಾರಾ 


| | 
ಭುನನಾನಿ । ಚಷ್ಟೇ | 


| | | | | 
ತೇನ । ಆ । ಯಾತಂ | ಸ: ರಥಂ | ತಸ್ದಿ5 ನಾಂಸಾ | ಅಥ । ಸೋಮಸ್ಯ! ಪಿಬ- 


| 
ತಂ । ಸುತಸ್ಯ !1೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಚಿತ್ರತನೋತತಿಶಯೇನ ಚಾಯೆನೀಯೋ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀ 
ಯೋ ರಥೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಭಿಚೆಸ್ಟೇ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪಶ್ಯತಿ | ಸುವರ್ಣಿ- 
ಮಯೆತ್ತಾತ್‌ ರತ್ನ ಖಚಿತೆತ್ವಾಚ್ಚೆ ಸ್ವಪ್ರಭಾಭಿಃ ಕೃತ್ಸ N ಜಗೆದ್ಭಾಸಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇನ ರಥೇನಾ 
ಯಾತಂ | ಅಸ್ಮದ ಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛತಂ | ತೆತ್ವಿಂ ಸರ್ಯಾಯೇಣ | ನೇತ್ಯಾಹ | ಸರಥಂ ಸಮಾನಮೇಕಂ 
ರಥಂ ತಸ್ಸಿ ನಾಂಸಾ ಯುಗಪದೇನಾಸ್ಥಿ ತನಂತೌ ಯುವಾಮಾಗಚ್ಛೆ ತೆಂ! ನ ಸರ್ಯಾಯೇಣೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ES RE ಸುತಸ್ಯ ಯೆತಿ ಗ್ಗ ರೆಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋನುಂ ಸ್ಪಾಂಶಲಕ್ಷಣಂ ತದೇಕದೇಶಂ 
ವಾ ಸಿಬತೆಂ | ನಾಂ Ee ದಸ ಸಸಿ ಷಷ್ಠಿ «ಚತುರ್ಥೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೮.೧-೨೦ | ಷಸ್ಕ್ಮೀದ್ದಿವ- 
ಚನಸ್ಯ ನಾಮಾದೇಶಃ | ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಚೆಪ್ಪೇ | ಚೆಕ್ರಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯೊಂ ವಾಚಿ | ಅತ್ಯ ಪ್ರಕಾಶ- 
ನಾರ್ಥಃ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆ ಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸೋಕ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ ಕೆಲೋಸಪೆಃ | ತಾಸ ಲ 
ದಿತಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಯದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿ ತ್ಯಮಿತಿ ಫಿಘಾತಪ್ರ ತಿತರ 
ಸರಥಂ | ಸಮಾನಶ್ಚಾಸೌ ರಥಶ್ಚ ಸರಥಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದೆಸೀತಿ ಸಭಾವಃ | ಪರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲ- 
ನಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮೆಂ ತೆಸ್ಲಿನಾಂಸಾ | ಷ್ಠಾ ಗೆತಿನಿವೃತ್ತಾ 1ಲಿಟಃ ಕ್ರಸುಃ |ದ್ವಿರ್ವಚೆನೆಂ | 
ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯೆಃ | ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವೈಸಾಮಿಶೀಡಾಗಮಃ | ಅತೋ ಲೋಪೆ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರ- 


ಲೋಪಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಸೋಮಸ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ 
ಸಂಪ್ರೆವಾನತ್ಪಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಸಷ್ಟ್ರೀ || 


ತ್‌ 


ಅ.೧. ಅ. ೩. ವ.೨೬,] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಆ 
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| 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ! ಚಿತ್ರತಮಃ--ಅತ್ಯಂತ ಮನೋ 
ಹೆರವಾದುದೂ ಆದ | ಯೆಃ ರಥಃ -- ಯಾನ ರಥವು | ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾಥಿ-- ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ- 
ಚಷ್ಟೇಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ನೋಡುತ್ತದೆಯೋ (ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಚೆಳೆಗುತ್ತದೆಯೋ) | ತೇನ ರಥೇನ--ಆ ರಥ 
ದಲ್ಲಿ | ಸೆರಥೆಂ--(ಇಬ್ಬರೂ) ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ | ತಸ್ಥಿ ವಾಂಸಾ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತವರಾಗಿ | ಆ ಯಾತಶಂ-- 
(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅಥೆ- ಅನಂತರ | ಸುತೆಸೈ--(ಯತ್ತಿಕ್ಕು ಗಳು) & ಹಿಂಡಿದ | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮರಸದ (ಭಾಗವನ್ನು) | ಪಿಬತೆಂ--ಕುಡಿಯಿರಿ || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೊ ಸಮಸ್ತಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ಆಶ ಶೃರೈಕರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ನಿಮ್ಮ 
ಮನೋಹೆರವಾದ ರೆಥದೆರಿ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿ ಸ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ pT ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ. 
ಬಂದ ನಂತರ ಯತ್ತಿ, ಿಕುಗಳು ಒಂಡಿದ ಸೋಮರಸ ದ ಭಾಗವನ್ನೂ ಕಡಿಯಿರಿ. 


English Translation 


Indra and Agni, sitting together in your car,—that wonderful car 


which illuminates all beings, approach and drink of the ೧111401 Soma juice: 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನೂ ಆ ಸಾಹೆಚರ್ಯದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲು ಮೊದಲು 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. - ಅನಂತರ ಆ ಸ್ವರೂಪವಿಶೇಷವು ಅಗ್ನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಹೆಜ 
ವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿರಸ್ಮೆದ್ದಿತೀಯೆಂ ಪೆರಿ ಜಾತೆವೇದಾಃ | 
ತ್ರ ; ತೀಯೆನುಪ್ಪು ನೃ ಮಣಾ ಫೂ ಕೆಮಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ ಸ್ವಾಧೀಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧) 


ಇದಂ ತ ಏಕಂ ಪರ ಊ ತ ಏಕಂ ತೃತೀಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಂ ನಿಶಸ್ತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೬-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು 1 ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೆಂದು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ 


ತಮಕುರ್ವಂಸ್ತೇ ೀಧಾಭಾನಾಯಿ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಂತೆರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | 
(ನಿ. ೭-೨೮) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಎಂದರೆ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ 
ದ್ರೂಪದಿಂದಲೂ, ಸೃಧ್ವಿಯಮೇಲೆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಆವಿಷ್ಕೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಮೂರು 
ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ 3.೬. ಸಾಹಚರ್ಯವು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ತದ್ಬಾ ಏಷ ಏವೇಂದ್ರೆ8| ಯ ಏಷ ತಪಶೃಥೈಸ ಏವ ವೃತೋ ಯೆಚ್ಚಂದ್ರಮಾಃ | 


(ಶ. ಬಾ. ೧-೬-೪-೧೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತವೆ 
ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮರೇ ಆಗಿರುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡುಬರುನ 
ದೃಶ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಹೆ ಸಾಹಚರ್ಯವು ವೃತ್ರವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದೆ ೯ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ 
ಯಜ ನ್ನ ಹುತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚುವಾಗ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಧಾನ I ಇವರಿಬ್ಬರ ಸಂಬಂಧವು 


ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ನಿಕಟಿವಾದುದು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸ್ರ Mp ಎರಡು 
ಭುಜಗಳಾಗಿರುವರು. 


ತಾಭ್ಯಾಂ ವೈ ನೌ ಸರ್ವಮನ್ನಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತಿ ಕೌ ನೈ ಮಾ ಬಾಹೂ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರೆಸದ್ಯೇಥಾಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧-೪೦) 


ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುನ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಭುಜಗಳೇ ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯನ ರೂಸದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡುವ 
ವರಾದ್ದರಿಂದ, 


ಯಾಸ್ತ್ರೇ ಅಗ್ನೇ ಸೂರ್ಯೇ ರುಚೆಃ | 
( ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೨-೨೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಕನ್ನು ಹೆರಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಈ ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು. ಈ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗಿಸುವನು 
ಮತ್ತು ಒಟ್ಟಿಗೆ ನೋಡುವನು. 


ಅಭಿಚಿಷೆ ಕೀ ಅಭಿಪೆಶ್ಯತಿ | ಅಭಿಮುಖನಾಗಿದ ಲ್ಪ ನೋಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ದರ್ಶನೇನಾತ್ರ ತದೆ ಸ್ಲೇತುಭೂತಂ ಗಮನಂ ಲಶ್ಷ್ಯತೇ | ದರ್ಶನಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನನೆಂಬ 
ಕಾಸ ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವು ಬರುವ ಕಡೆಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ₹ RETR ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು 


ಪೃಯೆ 
ಪ್ರ 
ವಿರುವ ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಭಿಪೆಶ್ಯತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. (೧೦-೨೨ ; ೧೨-೨೭). 


ಅ, ೧. ಅ. ೭. ವ. ೨೬, ) A ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಲಾ 
~J 
~l 


ಮ ತ್ಕಾ ಕ ಈ ENN 
NNN NN NSN NNN ತಟ ತಕಾ ತತಾ, 


ಇಂತಹ ವರ್ಣನೆಯು ಬರುವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ವರುಣ, ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕಯಾತ್ರಾ 
ಕಾರ್ಯವೂ, ಲೋಕಪ್ರಕಾಶನಕಾರ್ಯವೂ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. 


ಯಜು ಮರ್ಶೇಷು ವ ೈಜಿನಾ ಚೆ ಪೆಶ್ಯನ್ನಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಸೂರೋ ಅರ್ಯ ಏವಾನ್‌ | 
ಕ (ಯ. ಸಂ. ೬.೫೧-೨) 


ಅಭಿ ಯೋ ವಿಶ್ಯಾ ಭುವನಾನಿ ಚೆಷ್ಟೇ ಸ ಮನ್ಯುಂ ಮರ್ಶ್ಯೇಷ್ವಾ ಚಿಕೇತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಪ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳ ಏಕಕಾಲಿಕವಾದ ಲೋಕವೀಕ್ಷಣವೂ, ಲೋಕಪ್ರ ಕಾಶನವೂ ಬಾತಿ 


॥ ವ್ಮಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಚಿತ್ರತಮಃ--ಅತಿಶಯೇನ ಚಿತ್ರಃ ಚಿತ್ರತಮಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯ. 


ನಾಮ್‌ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಠೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋಃ ಷಷ್ಮೀ- 
ಚೆತುರ್ಥೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ್ಠ್ರೀದ್ವಿನಚನಾಂತಕ್ಕೆ ವಾಮಾದೇಶ. ನಿಘಾತಯುಷ್ಮ 
ದಸ್ಮದಾದೇಶವೆಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಸ್ಟೇಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಗ ಗ ಡಾ ಲ್ಸ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತ- 
ಆತ್ಮನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಎತ್ವ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ಬ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಸ್ಫೋ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಂಯೋಗಾದಿ 
ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟತ್ವ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ಎ ಸಜನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ವ್ಯವಹಿತವಾದರೂ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೊ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಾತಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರಥಮ್‌.-. ಸಮಾನಶ್ಚಾಸೌ ರಥಶ್ಚ ಸರಥಃ ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೯-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಪೆರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನ 


ದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತೆಸ್ಲಿ ನಾಂಸಾ-ಸ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಓಗೆ ಕೈಸುತ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಸುರಾದೇಶ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಶರ್ಪೂರ್ವಾ8ಖಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಕಾರಶೇಷ. ಧಾತುವು ಏಕಾಚಾಗುದರಿಂದ ವಸ್ಟೇತಕಾಚಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಸ್ಮಿವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಥಮಾದ್ವಿವಚನಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸು- 
ಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆರೆ. ನುಮಾಗನು. ಅನುಸ್ವಾರ. ತಸ್ಮಿವಾಂಸಾ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಥ-ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೋಮಸ್ಯ-- ಸಂಪ್ರದಾನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮ್‌--ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ರ ದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಕೀ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಬತಮ್‌ ಪಾ. ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ 
ಸಾಫ್ರೊಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಿಬಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯಾವೆದಿದಂ ಭುವನಂ ವಿಶ್ವಮಸ್ಸ್ಯುರುವ್ಯಚಾ ವರಿಮತಾ ಗಭೀರಂ! 
ತಾವಾ ಅಯಂ ಪಾತವೇ ಸೋಮೋ ಅಸ್ತೃರಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 


| | 
ಮನಸೇ ಯುವಭ್ಯಾಂ 13೨॥ 


ಲಾ 
ಇ 
\O 


ಅ.೧. ಅ. ೭.ವ.೨೬.] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶಾ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಾನತ್‌ । ಇದಂ | ಭುವನಂ । ವಿಶ್ವಂ | ಅಸ್ತಿ | ಉರು 5 ವ್ಯಚಾ | ನರಿಮತಾ | 
ಗಭೀರಂ । | 


| | | 
ತಾನಾನ್‌ | ಅಯಂ । ಪಾತವೇ । ಸೋಮಃ । ಅಸ್ತು | ಅರಂ। ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! 


| | 
ಮನಸೇ । ಯುನ * ಭ್ಯಾಂ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಮಿದಂ ಭುವನಂ ಜಗದ್ಯಾವದಸ್ತಿ ಯಾವತ್ರ್ರಮಾಣಿಂ ಭವತಿ | ಕೀದೈಸಂ ಉರು- 
ವ್ಯಚಾ। ನಿಸ್ಕೀರ್ಣವ್ಯಾಪನಂ | ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ವರಿಮತಾ ವರಿಮ್ಣೋರುಶ್ತೇನಾತ್ಮೀ- 
ಯೇನ ಗೌರನೇಣ ಗಭೀರಂ ಗಾಂಭೀಯ್ಯೋಸೇತೆಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪಾತನೇ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪಾತುಂ 
ಸೋಮಸ್ತಾವಾನಸ್ತು | ತಾವತ್ಸ್ರಮಾಣೋ ಭವತು | ತಥಾ ಮನಸೇ ಯೊುನಯೋರಂತ:ಃಕೆರಣಾಯಾರಂ 
ಸ ಸೋಮಃ ಪರ್ಯಾಪ್ತೋ ಭವತು! ಉರುವ್ಯಚಾ | ವ್ಯಚೆ ವ್ಯಾಜೀಕರಣೇ | ಅಸುನ್‌ | ವ್ಯಚೇಃ 
ಕುಬಾದಿತ್ಸಮನಸೀತಿ ವಚೆನಾತ್‌ ಜ'ತ್ತ್ವಾಭಾನೇನ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಭಾವಃ | ಸ್ವೆಮೋರ್ನಪುಂಸೆಕಾಶ್‌ | 
ಪಾ. ೭-೧-೨೩ | ಇತಿ ಸೋರ್ಲುಕಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಡಾದೇಶಃ | ವರಿಮತಾ | 
ಪೃಥ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಜ್ಛೇತ್ಯುರುಶಬ್ದಾತ್ತಸ್ಯ ಭಾವ ಇತ್ಯರ್ಥ ಇಮನಿಚ್‌ | ಪ್ರಿಯೆಸ್ಥಿ ರೇತ್ಯಾದಿನೋರು- 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ವರಾದೇಶಃ | ಪುನರಪಿ ಭಾವಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ಪತ್ತಿಶ್ಛಾಂದಸೀ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಶೃತೀಯಾಯಾಶ್ಭಾಂದಸಸ್ತುಡಾಗಮಃ | ತಾನಾನ್‌ | ತತ್ಪರಿಮಾಣಮಸ್ಯ| ಯೆತ್ತೆದೇ- 
ತೇಭ್ಯಃ ಪರಿಮಾಣೇ ವತುಪ್‌ | ಪಾ. ೫-೨_೩೯ | ಆ ಸರ್ವನಾನ್ನು ಇತ್ಯಾತ್ತಂ | ಪಾತವೇ! ಸಾ ಪಾನೇ | 
ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೇನ್ಪ)ತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೈಂ | ಅರಂ | ವಾಲಮೂಲಘ್ಯೈಲ- 
ಮಂಗುಲೀನಾಂ ವಾ ಲೋ ರಮಾಪದ್ಯತೆ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಮ. ೮.೨.೧೮ | ಇತಿ ಲತ್ನನಿಕಲ್ಪಃ | 
ಯುವಭ್ಯಾಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ವಾಭಾವೇ ಕೇಷೇ ಲೋಪ ಇತಿ ದಕಾರಲೋಪಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ವಿಶ್ವಂ-ಸಮಸ್ತನಾದ | ಇದೆಂ ಭುವನೆಂ-ಈ ಜಗತ್ತು | 
ಯಾವತ್‌. ಎಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ |! ಉರುವ್ಯಚಾ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ (ಹಾಗೆಯೇ) | 
ವರಿಮತಾ-- ತನ್ನ ಗೌರವದಿಂದ | ಗಭೀರಂ--ಅತ್ಯಂತ ಗಾಢವಾಗಿಯೂ (ಆಳವಾಗಿಯೂ) | ಅಸ್ತಿ- ಇದೆಯೋ 


Rel 
Kl 


(ಅಷ್ಟು) 1 ಯುವಭ್ಯಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಪಾತವೇ-- ಪಾನಕ್ಸಾಗಿ | ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮರಸವು | 


580 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೮. 
ತಾರ್ವಾ--ಅಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾದುದೂ, ಆಳವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ 
ಮನಸೇ--(ನಿಮ್ಮ) ಮನಸ್ಸಿಗೆ | ಅಯೆಂ--(ಈ ಸೋಮರಸವು) ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಈ ಸಮಸ್ತ್ರಜಗತ್ತೂ ಯಾವ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿಯೂ, ಹಾಗೆಯೇ ತನ್ನ ಗೌರವದಿಂದ ಗಾಢವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆಯೋ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ 
ಈ ಸೋಮರಸವೂ ಸಹ ಅಷ್ಟೇ ವಿಸ್ತಾರವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಆಳವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 
ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಷ್ಟು ಪರ್ಯಾಪ್ರವಾಗಿರಲಿ. 


English Translation - 


Vast as is the whole universe in expanse, and profound in depth, 
such; Indra and Agni, may this Soma be for your beverage, sufficient for your 


desires: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ರಮುವನ್ನೂ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸದ 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತಿನ ವಿಸ್ತಾರಕ್ಕೂ ಗಭೀರತೆಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಉರುವ್ಯಚಾ--ಉರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ವ್ಯಚಃ ವ್ಯಾಪನಂ | ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು 
ಮತ್ತು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸುವಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವುಳ್ಳದ್ದು. ಈ ಪದವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೂ, ಅದಿತಿಗೂ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ವೈಶಾಲ್ಯದ ಆಧಿಕ್ಯವು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಉರುವ್ಯಚೆಸಾ ಮಹಿನೀ ಅಸಶ್ಚತಾ ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಚೆ ಭುವನಾನಿ ರಕ್ಷತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೦-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಿಸ್ತಾರವನ್ನೂ, 


ಭಗೋ ನಿಭಕ್ತಾ ಶವಸಾವಸಾ ಗಮದುರುವ್ಯಚಾ ಅದಿತಿಃ ಶ್ರೋತು ಮೇ ಹವಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರಿತವಾದ ವೈಶಾಲ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದರಂತೆಯೇ 


ವರಿಮತಾ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹ ಈ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೇ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಿರು 
ವುದರಿಂದಲ್ರೇ, 


ಗಭೀರಂ--ಗಹನಾತೀತವಾದುದು. ಸೋಮನ ಮಹಿಮೆಯು ಯಾರಿಗೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗದೇ 
ಗೆಂಭೀರವಾದುದೂ ಗಹನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 
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ಹ 
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ರಾಜ್ಞೋ ನು ತೇ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಬೃಹದ್ಗೆಭೀರಂ ತನ ಸೋಮ ಧಾಮ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೩ ಅಥವಾ ೯-೮೮-೮) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೯-೯೮-೮ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮನ ಗಂಭೀರ 
ವಾದ ಧಾಮದ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವರ್ಣನೆಯಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಆ ಮಹತ್ಸ್ರ್ರಮಾಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅಷ್ಟು 
ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರ ಮಾಣವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸವು ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನ 
ಸೋಮರಸಪಾನವು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದು. ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 

ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ ಪೃಶ್ನಯೋ ದುದಹ್ರೇ ವಜ್ರಿಣೇ ಮಧು | 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೧೦) 

ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಆದೃತವಾರ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿಗೆ 
ಮೂವತ್ತು ಘಟಿಗಳ ತುಂಬ ಕುಡಿದುದೂ, ಇವನ ಉದರದ ಕುಕ್ಷಿಯು ಸಾಗರದಂತೆ ಆಳವಾಗಿರುವುದೂ, ಇಂತಹೆ 
ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದುದೂ ಇದೇ ಭಾಗದ 
೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೯ನೇ ಜುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡು 
ವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ತೇಭಿರೇತೆಂ ಸಜೋಷಾ ನಾನಶಾನೋ ೩ ಗ್ನೇಃ ಪಿಬ ಜಿಹಯಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ | 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೫-೯) 

ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ಸೋಮರಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ 
ವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವಷ್ಟು ಸೋಮು ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆಯೆಂದು 


ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅರಂ--ಅಲಂ | ಪರ್ಯಾಪ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಷ್ಟು ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರಲಿಿ, ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥ. ಪರ್ಯಾಪ್ತೆವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಂಕೆಯೇ ಈ ಪದವು ಸಿದ್ಧಮಾಡು, ಸೇವಿಸು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ನಾಯನಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶತೇಮೇ ಸೋಮಾ ಅರಂಕೃತಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೧) 
ಅರಂ ಕೃಣ್ವಂತು ನೇದಿಂ ಸಮಗ್ಗಿನಿಂಧತಾಂ ಪುರಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೦-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅರಂಕೃತ ಅರಂಕೃಣ್ವಂತು ಎಂದರೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ, 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಅರಂಕೃತೇ ತ್ವಂ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ರತ್ನಧಾ ಅಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಮಾಡು, ಸೇವಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೀಗೆಯೇ, 
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ದುರೋಕಶೋಚಿಃ ಕ್ರತುರ್ನ ನಿತ್ಯೋ ಜಾಯೇವ ಯೋನಾವರಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮೈ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೬-೫) 


ಸೋಮರುದ್ರಾ ಧಾರಯೇಥಾಮಸುರ್ಯಂ೧ ಪ್ರ ನಾಮಿಷ್ಟಯೋ$ರಮಕ್ನುವಂತು | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೪-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಷ್ಟು ಪರ್ಯಾಸ್ತನಾಸುದು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಉರುವ್ಯಚಾ -- ವ್ಯಚ ವ್ಯಾಜೀಕರಣೇಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ -- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕುಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು ಸೇರಿದರೂ ವ್ಯಚೇಃ ಕುಬಾದಿತ್ವಮನಸಿ-- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಅನಸಿ ಎಂದು ಥಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ರವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವಮೋರ್ನಪುಂಸೆಕಾತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾ 
ದೇಶ. ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಸ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


' ವರಿಮತಾ--ಉರು ಶಬ್ದ. ಪೃಥ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಥ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಚ್‌ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸ್ಯಭಾವಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಿಯೆಸ್ಸಿರಸ್ಪಿ-(ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವರಾದೇಶ. ವರಿಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೂ ಪುನಃ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಸ್ಯಭಾವಸ್ತ್ರತಲೌ- (ಪಾ ಸೂ. ೫-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ. ತಲಂತಂಸ್ತ್ರಿಯಾಂ--ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಸರವಾದಾಗ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಥವಾ ತೃತೀಯಾ ಪರವಾದಾಗ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾವಾನ್‌--ತದ್‌ ಶಬ್ದ. ತತ್‌ ಸರಿಮಾಣಂ ಅಸ್ಯ. ತಾನಾನ್‌. ಯತ್ತೆದೇತೇಭ್ಯಃ ಪರಿಮಾಣೇ 
ವತುಫ್‌--_(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಿಮಾಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ನಃ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವತುಸನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ತದಿಗೆ ಆತ. ತಾವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾಸು ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. 


ಪಾತವೇ--ಪಾ. ಪಾನೇ. ಇತು... ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರಮ್‌-- ನಾಲಮೂಲ ಲಫ್ವಲಮಂಗುಲೀನಾಂ ವಾ ಲೋರಮಾಸದ್ಯತೇ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ 
—(ಫಾ. ಮ. ೮-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲತ್ವವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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NN RN I ತ್‌ಕಾರ್‌ ರ್‌ 
NN ES NNN NNN 


ಯುವಭ್ಯಾಮ್‌--ಯುಷ್ಮದ್‌ ನತ ಭ್ಯಾಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಯುವಾನ್‌ ದಿ ವಚನೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುವಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಶೇಷೇ- 
ಲೋಪೆ8(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ (ದ್‌) ಲೋಪ. ॥ ೨ 


ಸ೦ಹಿತಾಖಾಕೆಃ 


ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಧ್ರ್ಯಂಚಾ ನಿಷದ್ಯಾ ವೃಷ್ಣಃ ಸೋಮಸ್ಯ ವೃ- 


ಸಣಾ ವೃಷೇಥಾಂ ॥೩॥ 


ಪದಪಾಥಃ। 


ಚಕ್ರಾಥೇ ಅತಿ ಹಿ | ಸಧ್ಯ್ರಕ್‌ | ನಾನು | ಭದ್ರಂ । ಸಧ್ರೀಚೀನಾ । ವೃತ್ರ5- 


ಹೆನೌ । ಉತ | ಸ್ವಃ 


ತೌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ । ಸಧ್ರ್ಯಂಚಾ | ನಿ5 ಸದ್ಯ | ವೃಷ್ಣಃ ॥ ಸೋ ನುಸ್ಕ ಸಾಯ! 


ಸಣಾ | ಆ | ವೃಷೇಥಾಂ ॥೩॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ನಾಮ ಸ್ವಕೀಯಂ ನಾಮಧಥೇಯಂ ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ ಸಹಗತ- 
ಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತೈ ವಂ ಸಂಯುಕ್ತಂ ಚೆಕ್ರಾಥೇ | ಯುವಾಂಕೆ ಕೃತನಂತೌ | ಉತಾನಿಚ ಹೇ ವೃ ತ್ರ ಹಣೌ 
ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಕ ಹಂತಾರಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸೆಧ್ರೀಚೀನಾ ಜಿ! ವೃತ್ರೆನಧಾರ್ಥಂ "ಸಂಗತ 
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ಸ್ಥಃ | ಭವಥಃ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾಜೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ಛೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತೌ 
ಯುವಾಂ ಸದ್ರ್ಯಂಚೌ -ಸಹಿತಾನೇವ ಸಂತೌ ನಿಷದ್ಯ ನೇಡ್ಯಾಮುಪನಿಶ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ ಸೇಕ್ತುಃ ಸೋಮ- 
ಸ್ಯಾತ್ಮೀಯಂ ಭಾಗಮಾ ವೃಷೇಥಾಂ | ಸ್ವಕೀಯ ಉದರೇ ಆಸಿಂಚೇಥಾಂ |! ಸಧ್ರ್ಯ್ಯಳ್‌ | ಸಹಶಬ್ರೋ- 
ಪೆಪದಾದಂಚತೇರ್ಯತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌! ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿಃ | ಅದ್ರಿಸರ್ರ್ರ್ಯೋ- 
ರಂತೋದಾತ್ತೆನಿಪಾತೆನಂ ಕೃತ್ಸ್ವರನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥೆಂ! ಪಾ ೬-೩-೯೫-೧| ಇತಿ ವಚೆನಾತ್ಸೆಧ್ರಾದೇಶೋ9$0-1 
ತೋದಾತ್ತಃ | ಯಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಸಧ್ರೀಚೀನಾ | ವಿಭಾ- 
ಷಾಂಚೇರದಿಕ್‌ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಿತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಖಃ । ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಜಾದೇಶಃ | ವೃತ್ರಹಣೌ | 
ಸಂಹಿತಾಯಾಮಾನಾದೇಶೇ ಲೋಸೆಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯೇತಿ ವಲೋಪೆಃ | ವೃಷೇಥಾಂ | ವೃಷ ಸೇಚೆನೇ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ ಆತ್ಮನೇಸದೆಂ ಚ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | ನಾಮ---(ನಿಮ್ಮ) ಹೆಸರನ್ನು | 
ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌-_(ಯಾವಾಗಲೂ) ಒಡಗೂಡಿ ಸಂಯುಕ್ತವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಚಿಕ್ರಾಥೇ--(ನೀವು) ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ್ದೀರಿ! 
ಉತ--ಮತ್ತು | ವೃತ್ರೆಹಣೌ--ವೃತ್ರನ ಹಂತಕರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಸಧ್ರೀಚೀನಾ-(ನೃತ್ರಹೆನನ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ) ಒಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೇ | ಸ್ನ ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಹಿ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ವೃಷಣೌ(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) 
ಸುರಿಸುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ತೌ-ಆ ನೀವು | ಸೆದ್ರ್ಯಂಚಾ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ! ನಿಷದೈ--(ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ) 
ಕುಳಿತು | ವೃಷ್ಟಃ-_ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ | ಸೋಮಸೈ--ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು | ಆ ವೃಷೇಥಾಂ--[ಕುಡಿಯಿರಿ] 
ನಿಮ್ಮ ಉದರಕ್ಕೆ ಸುರಿಯಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳ ನೀವು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಯಾನಾಗಲೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಒಡಗೂಡಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಮತ್ತು ವೃತ್ರನಹಂತಕರಾಗಿ ವೃತ್ರಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಒಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ್ಳೇ ಆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಸೋಮೆರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 


English Translation 


You have made your associated names renowned, since; slayers of 
Vritra, you have been allied (for his death; ; the showerers of benefits, Indra 
and Agni, are the two seated together (on the altar); receive (your portion) 
of the libation: | 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಚಕ್ರಾಥೇ ಸಧ್ರ್ಯಜ್ನಾೂಮ ಭದ್ರಂ--ಯಾ ಚೆಕ್ರಾಥೇ ವೃತ್ರಹನನಹನಿರ್ನಯನಾದಿನಾ ಸ್ವೇನ 


ವ್ಯಾಸಾರೇಣ | ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ತರುವುದೂ, ವೃತ್ರಹೆನನದಿಂದ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಾದಿಗಳನ್ನು 
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ಹೆರಿಸಿ ಲೋಕದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವುದೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಾಜಮಾನರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ 
ವಾಗಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೂ ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳು ತಮ್ಮ ನಾಮಥೇಯನನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅವರ ಹೆಸರುಗಳ ರೂಪ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಿಂದಲೇ 
ಅವರ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಲೋಕರಕ್ಷಣವೇ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ; ಹೇಗೆಂದರೆ; ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ 
ವಾ--ಇರಾಂ ಅನ್ನಂ ನವ್ರೀಹ್ಯಾದಿ, ದೃಣಾತಿ ನಿಹಾರಯೆತಿ! ವರ್ಷಕ್ಲೇದಿತಮಂಕುರಂ ಬೀಜಂ ಭಿನತ್ತಿ 
ತದಿಂದ್ರಕಾರಿತೆಂ | ಮಳೆಯಿಂದ ತೋಯಲ್ಪಟ್ಟ ಅಂಕುರವನ್ನೂ ಬೀಜವನ್ನೂ ಸೀಳಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಇರಾಂ ದೆದಾತೀತಿ ವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಇರಾಂ ದಧಾತೀತಿ ವಾ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಇಂದವೇ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ ಸೋಮರಸ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ 
ಹೋಗುವವನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ; ಇಂಧೇ ಭೂತಾನೀತಿ ವಾ ಭೂತಗಳನ್ನು ಚೈತನ್ಯ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಇಂವೆನ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ದ್ರಾವಯಿತಾ ವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಓಡಿಸುವವನು ಮತ್ತು ನಾಶಮಾಡುವನನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಆದೆರಯಿತಾ ಚೆ ಯಜ್ವನಾಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಈ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಲೋಕಹಿತವಾದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನಾಮವನ್ನು ಭದ್ರೆವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಸೂರ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿದ್ದು 
ಲೋಕಹಿತವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ (ನಿ. ೭-೧೪; ೧೦-೮) ಇಬ್ಬರ ಹೆಸರೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ. 


ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ವೃತ್ರಹಣಾ ಉತಸ್ಥಃ--ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸಸಲ್ಲಿರುನ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೃತ್ರವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಸಂಹರಿಸಿದನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನವತಿಂ ಪುರೋ ದಾಸಪತ್ತೀರಧೂನುತಂ |. 
ಸಾಕೆಮೇಳೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೨-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಸಮಾನವಾದ ಒಂಜೇ ಕರ್ಮದಿಂದ ತೊಂಭತ್ತು ಶತ್ರುರಕ್ಷಿತ 
ಗಳಾದ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಮುರಿದರೆಂದೂ, ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಸಖಾ ಸಖ್ಯೇ ಅಸಚತ್ತೂಯೆಮಗ್ಗಿರಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾ ಮಹಿಷಾ ತ್ರೀ ಶತಾನಿ! 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೨೯-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ' ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುಹೆನನಸಾಧನವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಪಾಕಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನೆಂದೂ, 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಶತ್ರು ಹೆನನದಿಂದೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ನೃಸ್ಟಿಪ್ರವಾಹೆವೂ, ಬೆಳಕೂ, ಇತರವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಲಭಿಸಿದವು. 


ಆ ವೋ ಯೆಕ್ಷ್ಯನ್ಬುತತ್ವಂ ಸುನೀರಂ ಯಥಾ ವೋ ದೇನಾ ವರಿವಃ ಕರಾಣಿ | 
«3 ಬಾಹ್ವೋರ್ವಜ್ರಮಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ಧೇಯಾಮಥೇಮಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಪೃತೆನಾ ಜಯಾಕಿ |! 
? ( ಜು. ಸಂ. ೧೦-೫೨-೫ ) 


586 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೮ 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದರಿಂದ ಶತ್ರುಹನನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡು 
ವುದೂ, ಇಂತಹ ತನ್ನ ಉಪಕಾರಕವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ಗಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಅವರಿಗೆ ಜಯ 
ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವುದಾಗಿ ಭರವಸೆಕೊಡುವುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಇಂತಹ ಸಂಯುಕ್ಕವಾದ 
ಶತ್ರುಹನನ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ. 


ತಾ ಯೋಧಿಷ್ಟಮಭಿ ಗಾ ಇಂದ್ರ ನೂನಮಪಃ ಸ್ವರುಷಸೋ ಅಗ್ಗ ಊಳ್ವಾಃ | 
ದಿಶಃ ಸ್ವರುಷಸ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಾ ಅಪೋ ಗಾ ಅಗ್ನೇ ಯುವಸೇ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೦-೨) 


ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿಗಳು ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದೂ, ಅಪಹೈತವಾದ ಬೆಳಕನ್ನು ತಂದುಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ, 

ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, ಇಂತಹೆ ಉಪಕಾರಕರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸದ್ರ್ಯಂಚಾ ನಿಷದ್ಯ 

ವೃಷ್ಣಃ ಸೋಮಸ್ಯ ವೃಷೇಥಾಂ | ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ುಡಿಯಲಿ ಎಂದು ಕೃತಜ್ಞತಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


| 4 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಚಕ್ರಾಥೇ ಡುಕೃರ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಧಾಂ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯ 
ಟಗೆ ಏತ್ವ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪುಕ್ಷಾಯದಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಸದನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಧ್ಯ ಕ್‌ ಸಹ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುನಾಗ್ಯ ಅಂಚುಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತುವಿಗೆ ಯತ್ಚಿಕ್‌ 
ದಧೃಕ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೨೪) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಚುಪರವಾದಾಗ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ--ಸಹಸ್ಯೆ ಸಧ್ರಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಧ್ರಿ ಆದೇಶ. ಚೋ ಕು& (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಅದ್ರಿ ಸಧ್ರೊ ಕೀರಂತೋದಾತ್ತನಿಪಾತೆನಂ ಕೃತ್‌ಸ್ಟರನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ 
೬-೩-೯೫-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಧ್ರಿ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಜ್‌ ವಾಗುತ್ತದೆ... ಕೊನೆಗೆ ಯಣಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತೆಯೋ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದ್ರೀಚೀನಾ--ನಿಭಾಷಾಂ ಚೇರದಿಕ್‌ಸ್ತ್ರಿಯಾಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಖ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯೀ ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈನಾದೇಶ. ಸಧ್ರೀಚೀನ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಚಾದೇಶ. ಇದು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ-_(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃತ್ರಹಣಾ--ವೃತ್ರಂ ಹೆತವಂತೌ ವೃತ್ರಹಣೌ, ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃತ್ರೇಷು--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿನಚನ ಔ ಸರವಾದಾಗ ಇನ್‌ಹನ್‌ ಪೂ--(ಪಾ. ಸೂ 
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೬-೮-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃತ್ರಹಣೌ4ಉತ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಏಿಚೋವಯಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆವಾಜೀಶ. ಲೋಸೆಃ ಶಾಕಲ್ಯಸೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಸ್ಥ8--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವ್ಪರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಕತ್ವ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಷದ್ಯ--ಷದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವ ಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಸಮಾಸೇ$ನಇ*ಪೂರ್ವೇ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ವ್ವಾಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾಜೀಶ, ಸದಿರಪುತೇ8--(ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಷತ್ವ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


` ವೃಷೇಥಾಮ್‌- ವೃಷ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದವೂ, ಶವಿಕರಣವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಚವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಗೆ ಏತ್ವ. ಆಮೇತಃ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಮಾಡೇಶ. ಆತೋಜಿತ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ.: ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಲೋಪ. ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸಮಿದೆ ಸೇಷ್ವಗಿ ಗ್ಲಿಷ್ಠಾನಜಾನಾ ಯ ಯತಸ್ಸು ವಚಾ ಬರ್ಹಿರು ತಿಸ್ತಿರಾಣಾ ! 
ತೀವ್ರೈಃ ಸೋಮೈಃ ಪರಿಸಿಕ್ಷೇಭಿರರ್ವಾಗೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸೌಮನ. 


ಸಾಯ ಯಾತಂ ೪ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಂ5ಇದ್ದೇಷು। ಅಗ್ನಿಷು । ಆನಜಾನಾ । ಯತ 5ಸ್ರುಚಾ | ಬರ್ಹಿಃ । ಊಂ 


| 
ಇತಿ । ತಿಸ್ತಿರಾಣಾ । 


588 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೮ 


| 
ತ್ರೀವ್ರೈ: 1 ಸೋಮೈಃ । ಪರಿ:ಸಿಕ್ತೇಭಿಃ । ಅರ್ವಾಕ್‌ । ಆ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 


| | 
ಇತಿ 1 ಸೌಮನಸಾಯ 1। ಯಾತಂ ॥1೪॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಗ್ನಿಷು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಷ್ಟನ್ಹಾಧಾನಾದಿನಾ ಸಮಿದ್ದೇಷು ಸಮ್ಯುಗಿದ್ದೇಷು ದೀಪಸ್ಮೇಷು ಸತ್ಸಾ 
ನಜಾನಾ ಹನೀಂಷ್ಯಾಜ್ಯೇನಾಂಜಂತೌ ಯತಸ್ರುಚಾ ತದನಂತರಂ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಗೃಹೀತೆಸ್ತುಚೌ ಬರ್ಹಿರು 
ವೇದ್ಯಾಂ ಬರ್ಹಿರಸಿ ಶಿಸ್ತಿರಾಣಾ ಆಸ್ಮೀರ್ಣಂ ಕೃತನಂತಾವಧ್ವರ್ಯುಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾರಾನೇವಂಭೂತಾವ- 
ಭೂತಾಂ | ತಥಾ ಸತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತೀವ್ರೈ8 ಸ್ರಿಸ್ರಂ ಮದೆಕಕೈಃ ಪೆರಿಸಿಕ್ತೇಭಿಃ ಪರಿತಃ ಸರ್ವೇಷು 
ಗ್ರಹಚಮಸಾದಿಷ್ಟಾಸಿಕ್ತೈ8 ಸೋಮೈರ್ಹೇತುಭೂತೈರರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾತಂ | ಆಗ- 
ಚೈತೆಂ। ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೌಮನಸಾಯ ಸೌಮನಸ್ಯಾಯ | ಅಸ್ಮಾಕಮನುಗ್ರಹಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆನಜಾನಾ। 
ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಗತಿಷು। ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಸೆಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವೇತತ 
ಆದೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾನ್ನುಡ್‌ದ್ವಿಹಲ ಇತ್ಯದ್ವಿಹಲೋ$ಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನುಟ್‌! 
ತಿಸ್ತಿರಾಣು | ಸ್ಕೈ, ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಪೂರ್ವವತ್ವಾನಚ್‌ 1 ಯೂತೆ ಇದ್ದಾತೋರಿತೀತ್ಸೆಂ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇ 
ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯೆಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಚಿತ್ತಾ ದಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿ ಸು. ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಗಳು. | ಸಮಿದ್ಭೇಷು--(ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ) ಪ್ರಜ್ವಲಿತಗಳಾದಾಗ | 
ಆನಜಾನಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಫೃತದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದವರಾಗಿಯೂ | ಯತಸ್ರುಚಾ--(ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ) ಸೌಟುಗಳನ್ನು 


ಜ್ಜ 

ಎತ್ತಿಹಿಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಬರ್ಹಿರು--(ವೇದಿಕೆಯಮೇಲೆ) ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನೂ | ತಾ (41 
ರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ (ಅಧ್ವರ್ಯುಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃಗಳು ಸಿದ್ದರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳೇ) | ತೀವೈಃ 
ವೇಗವಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ | ಪರಿಸಿಕ್ತೇಭಿ8--(ಚಮಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಸುರಿದಿರುವುವೂ ಆದ | 
ಸೋಮೈಃ-ಸೋಮರಸಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ಅಥವಾ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತರಾಗಿ) | ಅರ್ನಾಕ್‌-ನಮ್ಮ 


ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸೌಮನಸಾಯೆ (ನಮಗೆ) ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯಾತೆಂ ಬನ್ನಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ಲಿಗಳೆನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತಗಳನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಫೈತದಲ್ಲಿ 
ಅದ್ದಿದವರಾಗಿಯೂ, ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೌಟುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿನವರಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ವೇದಿಕೆಯಮೇಲೆ ದರ್ಭಾ 
ಸನಗಳನ್ನು ಹರಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ, ಚಮಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿದಿರುವುವೂ ಆದ ಸೋಮ 


ಸ ೨ — ೧ಎ ಇನ ೧ po 5. 3 ` { 
ರಸಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತರಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಕ್ಸಿರಿ. 


ಅ.ಗಿ.ಅ. ೭. ವ. ೨೬.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 589 


EEN, ISN ESE 
ಗಾ LN NNN ANNAN ನಿ ಇತ 


English Translation 


The fires being kindled, the two ( priests stand by ) sprinkling the 
clarified butter from the ladles, which they raise, and spreading the sacred 
grass ( upon the altar); therefore, Indra and Agni, come before us for out 


gratification, ( attracted ) ‘by stimulating Soma juices sprinkled all around: 
|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !! 


ಆನಜಾನಾ--ಹನೀಂಷ್ಯಾಜ್ಯೇನಾಂಜಂತೌ | ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಪರಿಷ್ಟೃತಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅಂಜೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಇದೆಂ ರೂಪಂ | ಆಗತವಂತೌ.! ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಅಂಜು 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಆನಜಾನಾ, ಯೆಶಸ್ರುಚಾ ಮತ್ತು ತಿಸ್ತಿರಾಣಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಪದಗಳನ್ನೂ ಸಹ 
ಅಧ್ವರ್ಯುಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ತಾತೃಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗಾದರೆ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ 
ದವರೂ, ಯೆತೆಸ್ರುಚಾ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೌಟುಗಳನ್ನು ಕೈ ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ ಮತ್ತು ತಿಸ್ತಿರಾಣಾ ದರ್ಭಾ 
ಸನಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಸಡಿಸಿರುವವರೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಪ್ರತಿಸ್ರಸ್ಥಾತೃಗಳೆಂದರ್ಥ. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಮೂರು 
ಪದಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆನಜಾನಾ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಬಂದವರು, ಯತಸ್ರುಚಾ ಎಂದರೆ ಸರ್ವೈಃ ಯೆಜಮಾನೈಃ ಉದ್ಯತಾ ಸ್ರುಚೋ ಯೆಯೋರರ್ಥಾಯೆ ತೌ 
ಯತಸ್ರುಚೌ್‌ ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸೌಟುಗಳು ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿವೋ ಆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳು ಎಂದೂ ಮತ್ತು ತಿಸ್ತಿರಾಣಾ ಇತ್ಯಪಿ ಯುತ್ತಿಕ್ಕರ್ತೃಕಸ್ಯಾಪಿ ಸ್ಮರಣಸ್ಯ ಹೇತುಭೂತೆತ್ವಾತ್‌ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಏವ ಕರ್ತಾರೌ ಉಚ್ಯೇಶೇ ಬರ್ಹಿಗಳಮೇಲೆ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು ಯತ್ತಿಕ್ಟಗಳ ಕರ್ಮವಾದರೂ ಸಹೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ಆ ಕರ್ಮಕರ್ತ್ಸಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತೀವ್ರೈಃ--ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಮದಕರೈಃ | ಬಹಳ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಮದರೂಪವಾದ ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
(ಸೋಮರಸೆಗಳು). 


ವ್ಮಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಆನಜಾನಾ--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಗತಿಸು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಟೆ8 ಕಾನಜ್ಚಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಜಾದೇಶ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೆಲ್‌ಲೋಪ ಬಂದಾಗ ಅತ ಆದೇ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಧಾತುವು ದ್ವಿಹಲ್‌ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗದಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಟ್‌ದ್ರಿಹಲ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನುಡಾಗಮ. ಆನಜಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಔಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 


೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಚಿತೆ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತಸ್ತರ 


590 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೮ 
ಬಂದಾಗ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ8-_(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮುಂದೆ ಹೀಗೆಯೇ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ. 


ತಿಸ್ತಿರಾಣಾ--ಸ್ಮ ಎಡ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಲಿಟಿಗೆ ಕಾನಜಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಧಾತು 
ನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ... ಜೂತಇತ್‌ಧಾತೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ: 
ಉರಣ್ರಿಪರಃ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಶರ್‌ಪೊರ್ವಕವಾದ ಖಯ್‌ ಅಭ್ಯಾಸ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯೆಃ....(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಯ್‌ಗೆ (ತ) ಶೇಷ ಬರುತ್ತದೆ: 
ರೇಫ ನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಅಹ್‌ಕುಪ್ಟಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಏಕಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರಿಸಿಕ್ಷೇಭಿ8--ಹಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೋ ಕು8-- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕುತ್ತ. ಗತಿರನಂತೆರ8_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ 
ರುಲ್ಯೇತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಸೌಮನಸಾಯೆ-ಸುಮನಸಃ ಭಾವಃ ಸೌಮನಸಮ್‌. ತಸ್ಮೈ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತೆದ್ದಿತೇಸ್ವ- 
ಚಾಮಾದೇ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೪ || 


ಯಾನೀಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಚಕ್ರಫುರ್ವೀರ್ಯಾಣಿ ಯಾನಿ ರೂಪಾಣ್ಯುತ 


| 
ನೃಷ್ಣ್ಯಾನಿ! 


| | | | 
ಯಾ ವಾಂ ಪ್ರತ್ನಾನಿ ಸಖ್ಯಾ ಶಿವಾನಿ ತೇಭಿಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಓಬತಂ 
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— ಹಾಡೆ pe ರಾ ೬ ENTE NN 


1 ಪದೆಪಾಠೆಟ |. 


ಯಾನಿ । ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇ ಕ್ರಥುಃ । ವೀರ್ಯಾಣಿ । ಯಾನಿ । ರೂಪಾಣಿ | 


| | | | 
ಯಾ ।ವಾಂ।ಪ್ರತ್ನಾನಿ । ಸಖ್ಯಾ | ಶಿವಾನಿ | ತೇಭಿಃ | ಸೋಮಸ್ಯ । ಪಿಬತಂ | 
| 
ಸುತಸ್ಯ ॥೫॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ ಸ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ನೃತ್ರವಧಾದಿರೂಸಾಣಿ ಚೆಕ್ರಥುಃ ಕೃತವಂತ್‌ ಯುವಾಂ ; 
ಯಾನಿ ಚ ರೂಪಾಣಿ ನಿರೂಪ್ಯಮಾಣಾನಿ ಗವಾಶ್ವಾದೀನಿ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ಕೃತವಂತೌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ಹ 
ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸೃಜ್ಯತೇ। ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸೃಜತ್ಯಗ್ನಿಶ್ಹಾ ಹೊ ರಾ ವೃಷ್ಟುತ್ಪಾದಕಃ | 
ವೃಷ್ಟೇಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸರ್ನೇ ಪ್ರಾಣಿನ ಉತ್ಪದ್ಯಂತೇ | ಸ ಚೆ ಯಾನಿ ವೃಷ್ಣಾ ನಿ ವೃಷ್ಟಿಭವಾನಿ 
ವೃಷ್ಟಿಪ್ರೆದಾನಾದಿರೂಪಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕ ತೆನಂತ್‌ | ಶಥಾ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಪ್ರೆತ್ನಾನಿ ಚಿರಂತನಾನಿ ಶಿವಾನಿ ಶೋಭನಾನಿ ಯಾ ಯಾನಿ ಸಖ್ಯಾ ಸೆಖಿತ್ವಾನಿ ಸಂತಿ! ಶೇಭಿಸ್ತೈಃ ಸರ್ವೈಃ 
ಸಹಿತೌ ಯುವಾಂ ಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕ್ಯಾಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ || ಸಖ್ಯಾ | ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಂ! 
ಸಖ್ಯುರ್ಯ ಇತಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪ!ಃ | ತೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆ- 
ಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ನಿಭಕ್ಕ್ಯ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣೇಶತಿ 
ಪ್ರತಿಷೇಧಃ || 


ಪತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂ ದ್ರಾಗ್ಗಿೀೀ- ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಯಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ-- (ವೃ ವೃತ್ರ ವಧಾದಿರೂಪವಾದ) ಯಾವ 
ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೆಕ್ರಥು8-(ನೀವು) ಮಾಡಿದ್ದೀರೋ | ಯಾನಿ ರೂಪಾಣಿ-- ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ 
ಖಾನ ಯಾವ ರೂಪಗಳನ್ನು (ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರೋ) ! ಉತ ೨ಲ್ಲದೇ | ವೃಷ್ಣ್ವ್ಯಾನಿ-(ಯಾವ ಯಾವ) ವೃಷ್ಟಿ 
ಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀರೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಪ್ರತ್ನಾನಿ--ಪ್ರಾಚೀ 
ನಗಳಾದವೂ | ಶಿವಾನಿ. ಮಂಗಳಕರವಾದವೂ ಆದ | ಯಾ ಸಖ್ಯಾ-- ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ನೇಹೆರೂಪಗಳಾದ 
ಬಂಧುತ್ವ ಗಳಿವೆಯೋ | ತೇ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸುತಸ್ಯ -- ಹಿಂಡಿದ | ಸೋಮಸ್ಯ ಹಾ 
ಸೋಮರಸದ (ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು) | ಪಿಬತಂ--(ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ಕುಡಿಯಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರಾಗ್ಬಿ ಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ವೃತ್ರವಧ ಧಾದಿರೂಸಗಳಾದ ಯೌವನ ಯಾವ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನೆರವೆ ಕೀರಿಸಿದ್ದೀರೊ ಮತ್ತು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ಯಾನಯಾವ ರೂಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರೋ ಅದೂ 


892 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧.೪. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೮ 


ಅಲ್ಲದೇ, ಉಪಕಾರಕಗಳಾದ ಯಾವ ಯಾವ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಿರೋ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಸೇರಿದ ಪ್ರಾಚೀನಗಳಾದವೂ ಮಂಗಳಕರವಾದವೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ನೇಹರೂಪಗಳಾದ ಬಂಧುತ್ವಗಳಿವೆಯೋ 


ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಾವು ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು 
ಕುಡಿಯಿರಿ. | 
English Translation 

Whatever heroic exploits you have achieved, whatever forms ( you 
have created), whatever benefits ( you have poured down ) whatever ancient 
and fortunate friendships (you have contracted, come with them all) and 
drink of the effused Soma juice. 
ಯ ವಿಶೇಸವಿಷೆಯಗಳು 

ವಾ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಅವರು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಸೌಂದರ್ಯಪೂರಿತವಾದ ರೂಪ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವರಿಬ್ಬರ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ 
ಸಮನಾದ ಸಪ ಸಚಿನ ಬೀರಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಯಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ-- ಇಂದ್ರನು ಜನನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಶತ್ರು 
ಗಳು ಯಾರ್ಯಾರೆಂದು ತನ್ನ ಜನನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನೆಂದು ಕಥೆಯು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

ಆ ಬುಂದಂ ವೃತ್ರಹಾ ದದೇ ಜಾತಃ ಪೈಚ್ಛದ್ಧಿಮಾತೆರಂ | 

ಕ ಉಗ್ರಾಃ ಕೇ ಹ ಶೃಣ್ತಿರೇ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೫-೪) 

ಎಂಬ ಜುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಸಹ ತನ್ನ ಉತ್ಪತಿ ತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸೌಂದರ ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರ ಕಟಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 

ಆನಿಷ್ಟ್ಯೋ ವರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು ಜಿಹ್ಮಾನಾಮೂರ್ಥ್ವಃ ಸ್ವಯೆಶಾ ಉಪಸ್ಥೇ | 


ಉಭೇ ತ್ವೈಸ್ಟುರ್ಬಿಭ್ಯತುರ್ಜಾಯೆಮಾನಾತ್ಸ ತೀಚೀ ಸಿಂಹಂ. ಪ್ರತಿ ಜೋಷೆಯೇತೇ | 

| (ಯ. ಸಂ. ೧-೯೪-೫) * 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾದ ರಮಣೀಯತೆಯಿಂದಲೂ, ಭೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಭೀಮಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆಕರ್ಷಕ ಸ್ವಭಾವವು ಳ್ಳ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪ್ರತಿ 
ಹತವಾದ ವೇಗದಿಂದಲೂ ದಾಹದಿಂದಲೂ ಲೋಕವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸುವಾಗ ಸಿಂಹದಂತೆ AES 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಧಿವಿಗಳೆರಡೂ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 


ಚ್ಮ pf po 
ನಿ ಯತ್ತಿರೋ ಧರುಣಮಚ್ಯುತಂ ರಜೋಂಇತಿಷ್ಠಿಪೋ ದಿವ ಆತಾಸು ಬರ್ಹಣಾ | 


ಸ್ಫರ್ನೀಳ್ತ್ವೇ ಯನ್ಮದ ಇಂದ್ರ ಹರ್ಷ್ಯಾಹನ"ವೃ ತ್ರಂ ನಿರಪಾಮೌಬ್ದೋ ಅರ್ಣವಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೬-೫) 
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- ಅವಂಶೇ ದ್ಯಾಮಸ್ತಭಾಯೆದ್ಬೃ ಹಂತಮಾ ಕೋದಸೀ ಅಪ್ಪ ದೆಂತೆರಿಶಂ | 
ಸ ಧಾರಯತ್ಪಥಿನೀಂ ಸಪ್ರೆ ್ರಥಚ್ಚಿ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದೆ ್ರಕ್ಯಳ್ಟಾರ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೫-೨) 
ಜಘಾನ ವೃತ್ರಂ ಸ್ನ ಸ್ಪಧಿತಿರ್ವನೇವ ರುರೋಜ ಪುರೋ ಅರದನ್ನ ಸಿಂಧೂನ್‌ | 
ಬಿಭೇದ ಗಿರಿಂ ನವಮಿನ್ನ ಕುಂಭಮಾ ಗಾ ಇಂದೋ ಅಕ್ಕೈ Ke ಸ್ವಯುಗ್ಳಿ $!| 
(ಹ ಸಂ. ೧೦-೮೯-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಯಾವ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳುಂಟೋ ಅವುಗಳು ಇಂದ್ರನ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳು, 
ಇಂದ್ರಕೃತನಾದವು. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಸ್ಯುಮಗ್ನಿರ್ಜಘನ್ಸ್‌ ಅಧೂನೋತ್ಕ್ಥಾಷ್ಠಾ ಅವ ಶಂಬರಂ ಭೇತ್‌ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೫೯-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ನೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳು ಅಗಿ ಕೃತವಾದನು. 

ಯಾನಿ ರೂಪಾಣಿ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ನಗಳೇ ರಮ್ಯವಾದವು ಇವರು ತಾವೂ ಸ್ವತಃ ಆಕರ್ಷ 
ಕವಾದ ಸ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರು ಮತ್ತು Rg ROH ಸಹ ಸುಂದರವೂ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದವು. 

ಸ ಹಿದ್ದರೋ ದೃರಿಷು ವವ್ರ ಊಧನಿ ಚಂದ್ರಬುಧ್ನೋ ಮದವೃದ್ಭೋ ಮನೀಸಿಭಿಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೨-೩) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಚಂದ್ರಬುಧ್ಧ॥ ನಿಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಮಾಹ್ಲಾದೆಕಮೂಲ॥ 
ಅಂತರಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಾಹ್ಲಾ ದಕತ್ವಾತ್‌ | ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಷ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವ ಅಂತರಿ 
ಕ್ಷವೇ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಸ ತ್ರಿಸ್ಥಾನವಾಗಿಡೆ 

ಕ ವರ್ಚಸಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠೈ ರೂಪೈಸ್ತನ್ಸಂ ಸ್ಪರ್ಶಯಸ್ಟ | 

( ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೨-೩ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ರಮ್ಯವಾದ ದೇಹೆದ ರೂಪವೂ ವಿಸ್ತೃತಿಯೂ ಚೆಂದ್ರಬುಧ್ದನಾದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯೂ 
ಅತ್ಯಂತ ರಮಣೀಯವಾಗಿವೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಇದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಸಾ ನವು. ಈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳಿಬ್ಬ ರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಸೌಂದರ್ಯದೊಡನೆ ತಮ್ಮ ಕೃ ತಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ 
ತಮ ಶ್ರ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರ FR ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ತಮಸ್ಸು, he ಶತ್ರು 
ನೀಡೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಮಾನವನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತನಿಕಾರವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಈ ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ಪ್ರಕಾಶನನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ಟೂ ತನಕದ ಮೂಲಕ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಸುರೂಪವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿದರು. 
ಕೇತುಂ ಕೃಣ್ಣನ್ನಶೇತನೇ ಸೇಶೋ ಮರ್ಯಾ ಅಸೇಶಸೇ | 
ಸಮುಷದ್ಧಿರಜಾಯೆಥಾಃ || ಕ 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೬-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಸ ಸಹಗ ಇಂದ್ರನು ರೂಪರಹಿತವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರೂಪಾ ನಿಷ್ಕರಣವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಕೊನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಜ್ಞಾನಾವೃತವಾದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸುರೂಪವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮವೂ ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ 


ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಉಂಬಾದ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ರ ಶಂಸಿಸಿದೆ, 
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ಯಾವಾ ಪ್ರತ್ನಾನಿ ಸಖ್ಯಾ--ಇಂದ್ರಾಗ್ಡಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾ ನವು ಸಮಾನವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಪೃಥ್ವಿ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇವರ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಮಾನವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಇವರ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಶಾಶ್ವತವಾದುದರಿಂದಲೂ ಇವರ ಸಖ್ಯವೂ ಪ್ರತ್ನ ವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ, 


ಕ್ಷತ್ರಂ ನಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ನಿಶೋ ವಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ | 
( ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩.೨೫ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವ್ಯಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಶ್ಲಾತ್ರರೂಪವಾದೆ ಸಖ್ಯವನ್ನೂ | 
ವಾಗ್ದಾ ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾಣ ಇಂದ್ರಃ | 
( ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨-೨೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್‌ಪ್ರಾಣಿರೂಪೆವಾದ ಸಖ್ಯವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು.  ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳ ಈ ವಿಲ್ಲಾ 
ವಿಧವಾದ ಸಖ್ಯಗಳೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಂಗಳಕರಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಿವಾನಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಚಕ್ರೆಥು8--ಡುಕೃರ್ಗ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಮಧ್ಯವ ಪುರುಷದ್ವಿನಚನರೂಪ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಚೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರದಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಷ್ಥಾ ನಿ-ನೃಷ್ಟಿ ಭವಾನಿ ವೃಷ್ಣ್ಯ್ಯಾನಿ. ಭವೇಛಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪೋತನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
ಅಕಾರರೋಪ.  ಯೆತಶೋ;ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತ್ನಾನಿ-ನಶ್ನ ಪುರಾಣೇ ಪ್ರಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೨೫-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರಾಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ನಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. , ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೊಸ. 


ಸಖ್ಯಾ-- ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯುರ್ಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ತೇಭಿಃ--ತದ್‌ಶಬ್ದ. ಭಿಸ್‌ಪರವಾದಾಗ ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತ್ವ ಪರರೂಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏತ್ವ. 
ವಿಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ನಗೋಶ್ಚನ್‌ಸಾವವರ್ಣೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ನಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ | 
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NN y TR ಇಂ ಹ ಜಟ ಇ ಇಇ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | 
ಯದಬ್ರವಂ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಂ ವೃಣಾನೋ೩ ಯಂ ಸೋಮೋ 
| | 
ಅಸುರೈರ್ನೊ ವಿಹವ್ಯಃ | 
| 
ತಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಶ್ರದ್ಧಾ ಮಭ್ಯಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಕ 


| 
ಓಬತಂ ಸುತಸ್ಯ Nl 


ನದೆಪಾಧೆಃ 


| | 
ಯತ್‌ । ಅಬ್ರವಂ | ಪ್ರಥಮಂ | ವಾಂ | ವೃಣಾನಃ | ಅಯಂ | ಸೋಮಃ 


| 
ತಾ । ಸತ್ಯಾಂ। ಶ್ರದ್ಧಾಂ । ಅಭಿ 1ಆ | ಹಿ! ಯಾತಂ | ಅಥ । ಸೋಮಸ್ಯ! ಪಿಬ- 
ಗಿ 
ತಂ । ಸುತಸ್ಯ ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪ್ರಥನುಂ ಕರ್ನೋಪಕ್ರಮ ಏವ ವಾಂ ಯುನಾಂ ವೃಣಾನಃ ಸಂಭಜಮಾನೋ 
ಯದಬ್ರವಂ ಸೋಮೇನ ಪ್ರೀಣಯಿಷ್ಯಾಮಾತಿ ಯೆದನೋಚಿಂ ಸತ್ಯಾಂ ಯೆಥಾರ್ಥಾಂ ತಾಂ ಶ್ರದ್ಧಾಂ 
ಶ್ರದ್ಧಯಾದರಾತಿಶಯೇನ ಕೃತಾಮುಕ್ತಿಮಭ್ಯಭಿಲಶ್ಷ್ಯಾಹಿ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಮೇನ ನೋದಾ- 
ಸಾಥಾಂ | ಅಥಾಗಮನಾನಂತರಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ। ತಥಾ ಸತ್ಯಸುರೈರ್ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರೆಶ್ಲೇಪಕ್ಕೆ- 
ರ್ಯತ್ಚಿಗ್ಬಿರಯಂ ನೋ$ಸ್ಮಾಕಂ ಸೋಮೋ ನಿಹವ್ಯೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಹೋತವ್ಯೋ ಭವತಿ | ಇತೆರಥಾ 
ವ್ಯರ್ಥಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಗಚ್ಛತೆಮಿತ್ಯರ್ಥ: | ವೃಣಾನಃ |ವೃಇ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾ | ೪೫ 
ಶಾನಚ್‌ | ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಅಸುರೈಃ | ಅಸು ಶ್ಲೇಸಪಣೇ | ಅಸೇರುರನ್‌ | 
ಉ. ೧-೪೩ | ಇತ್ಯುರನ್ಪ _ತ್ಯಯಃ | ನಿಹವ್ಯಃ | ಹುಡಾನಾದನಯೋಃ | ಅಚೋ ಯೆತ್‌ | ಗುಣಃ! 
ಧಾತೋಸನ್ಸಿಮಿತ್ತೆಸ್ಕೈನೇತೈವಾದೇಶಃ | ಯೆತೋ$ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೈತ್ಸಂ | ಕೃದುತ್ತರಪದೆ.. 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ರಥಮಂ (ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇನೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ವೃಣಾನಃ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ಯೆದಬ್ರವಂ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೋಮರಸದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು) ಯಾವ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿದೆನೋ | Es (ಮತ್ತು) | ತಾಂ ಶ್ರದ್ಧಾಂ 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಆ ಉಕ್ತಿಯನ್ನೇ 1 ಅಭಿ ಗಮನಿಸಿ । ಆಹಿ ಯಾತೆಂ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅಥ--ಅನಂತರ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ (ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು) | 
ಸಿಬತಂ-- ಕುಡಿಯಿರಿ | ಅಸುರೈ8-- ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮ! ಅಯೆಂ ಸೋನು ಈ ಸೋಮ 
ರಸವು | ವಿಹವ್ಯ8-- ಹೋಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇನೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ “ ನಿಮನ್ನು ಸೋಮರಸದ 
ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಯಾನ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ವಾಕ್ಫನ್ನು ನಾನು ಹೇಳಿದೆನೋ, 
ಯಥಾರ್ಥವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದುದೂ ಆದ ನನ್ನ ಆ ಮಾತನ್ನೇ ಗಮನಿಸಿ ಖಂಡಿತವಾ, 
ಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಸೋಮರಸವು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನೀವು ಬಂದು ಹಿಂಡಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸದ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 


English Translation 


Come and witness the sincere faith with which, selecting you two; 
I first promised (you the libation); drink of the effused libation; for the Soma 
juice is prepared by the priests: 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಅಸುರೈ8--ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರಶ್ಲೇಸಕೈಃ ಯುತ್ಚಿಗ್ಳಿ $1 ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಬೀಳಿಸುವ (ಅರ್ಪಿಸುವ) ಬುತ್ತಿ ಕ್ಸು ಗಳಿಂದ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅಸುರಿತಿ ಪ್ರಾಣಿನಾಮ, (ನಿ. ೩-೮) ತದ್ವೆಂತಃ ಅಸುರಾಃ ಯತ್ತಿಜಃ ಪಾ ಹ ನರು 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಆದೆ ರಿಂದ ಅಸುರೆ,ಃ ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಕುಗಳಿಂನ ಎಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
ವ ಏ ಭ್ರ ವ್‌ ವ ು 


ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ ಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಾರ್ಥ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಸುವೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಸೆಯುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರು 

ದರಿಂದ ಅಸುರ ಶಬ್ದವೂ ಈ ಅರ್ಥಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಅದನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾ 
ನುಸಾರವಾಗಿ ಅನ್ವಯಮಾಡಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಬೃಹಚ್ಛ ನಾ ಅಸುರೋ ಬರ್ಹಣಾ ಕೃತಃ ಪುರೋ ಡರಿಫ್ಯಾ: ೦ ವೃಷಭೋ ರಥೋ ಹ ಷಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೩) 
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ತಾ ಎ ಬ ಎ ತ್‌ಾ ಗ್‌ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ | ಯೆದ್ವಾ! 
ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಬಲಂ ವಾ ತೆದ್ವಾನ್‌ | ರೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೆ: | ಅಥವಾ ಅಸವಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ಶೇನ ಚೆ 
ಆಪೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ತಾನ್‌ ರಾತಿ ದದಾತೀತಿ ಅಸುರಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂಡುವವನು ಅಥವಾ ಅಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಣ, ಬಲ ಎಂಬರ್ಥಗಳಿರುವುಧರಿಂದ ಪ್ರಾಣವುಳ್ಳ ನನು, ಅಥವಾ ಬಲವುಳ್ಳ ವನ್ನು, ಅಥವಾ ಅಸವಃ ಎಂದರೆ 
ಉದಕಗಳು. ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಸುರ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ನಾನಾಶಕ್ತಿಗಳಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಬಹುದು. ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಕ್ಷಯನ್ನಸ್ಮಭ್ಯಮಸುರ ಪ್ರೆಚೇತಾ ರಾಜನ್ನೇನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥಃ ಕೃತಾನಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೪) 

ಬಿಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನಿಷ್ಟಕ್ಷೇಪಣಶೀಲಃ ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಅಸುರನೆಂಬ 
ನಿಶೇಣಣವೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ, 


ತ್ರಮಗ್ಗೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುರಃ ಮಹೋ ದಿವಸ್ತಂ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತೆಂ ಪೃಕ್ಷ ಈಶಿಸೇ | 
ಈ (ಖು- ಸಂ. ೨-೧-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ.. 


ನಿ ಸುಪರ್ಣೋ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾಣ್ಯ ಖ್ಯದ್ದೆಭೀರವೇಸಾ ಅಸುರಃ ಸುನೀಥಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೫-೭) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣದಾತನಾದ ಎಂದೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, 


ಪ್ರಷದ್ಯೋನಿಃ ಸಂಚೆಹೋತಾ ಶೃಣೋತ್ಸತೂರ್ತಪಂಥಾ ಅಸುರೋ ಮಯೋಭು | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೨-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಳಿದಾತೆನಾದ ಎಂದು ವಾಯುವಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಫೃತಪ್ರಸತ್ತೋ ಅಸುರಃ ಸುಶೇವೋ ರಾಯೋ ಧರ್ತಾ ಧರುಣೋ ವಸ್ತೋ ಅಗ್ನಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೧೫-೧) 


ನೃಂಗ್ನಿ 8 ಸೀದೆಡಸುಕೋ ನ ಹೋತಾ ಹುನಾನೋ ಅತ್ರ ಸುಭಗಾಯೆ ದೇವಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೦-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಬಲವಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥವೂ, 


ಅಸ್ಮೇ ನೀರೋ ಮರುತಃ ಶುಸ್ಮ್ಯಸ್ತು ಜನಾನಾಂ ಯೋ ಅಸುರೋ ನಿಧರ್ತಾ | 
(ಬ. ಸಂ. ೭-೫೬-೨೪) 


೫ ಕೆ ಇ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾನ್‌ ಎಂದೂ, 


598 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೮. 


ಶತಂ ಕಕ್ಷೀನಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಗೋನಾಂ ದಿವಿ ಶ್ರವೋ5ಜರಮಾ ತೆತಾನ | 
ಕ (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೨೬-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದಾನಶೀಲನೆಂದೂ, 


ಕ 
ತ್ರಿರುತ್ತಮಾ ದೂಣಿಶಾ ಕೋಚಿನಾನಿ ತ್ರಯೋ ರಾಜಂತ್ಯಸುರಸ್ಯ ನೀರಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೬-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯತಿ ಕ್ಷಿಪತಿ ಸರ್ವಮಿತ್ಯಸುರಃ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸಂವತ್ಸರ ಏಂದು ಕಾಲ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ 


ಯಥಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವೋ ನಿನೋ ವಶಂತ್ಯ ಸುರಸ್ಯ ನೇಧಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ಆ ೧೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘ ಎಂಬರ್ಥವೂ 


ಅನಾಯುಧಾಸೋ ಅಸುರಾ ಅದೇವಾಶ್ನಕ್ರೇಣ ತಾ ಅಸೆ ವಸೆ ಯಜೇಷಿನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯೬-೯) 


ಸರೋ ದಿನಾ ಸರ ಏನಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಸರೋ ದೇವೇಭಿರಸುಕೈರ್ಯಡಸ್ತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೨-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರೆಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ದೈತ್ಯರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಹವ್ಯಃ- -ನಿಶೇಷೇಣ ಹೋತವ್ಯೋಭವತಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಲು ಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸತ್ಯಾಂ ಶ್ರದ್ಧಾಂ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ 
ಭಾವಿಯಾದ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಸ ॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಅಬ್ರವಮ್‌--ಬ್ರೂಇ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಥಸ್‌ಥಸ್‌ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧). ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯೇಃ 
ಶಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 
ಅವಾದೇಶ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಚಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಣಾನ8-ನೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತ್‌. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ 
ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಗ ಶ್ಲಾನಿಕರಣ. ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತ ಇಚ್ಛಾ ತ 
—(ಪಾಾಸೂ. ೭-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
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A ಇತ್‌ 
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ಅಸುರೈ8--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ಧಾತು. ಅಸೇರುರನ್‌--(ಉ. ಸೂ. ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಸುರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಿಹವ್ಯ8- ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಫಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ: ಧಾತು 
ವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಓಕಾರ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತೋಸ್ತನ್ನಿಮಿತ್ತಸ್ಕೈವ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ. ಹೆನ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೆತೋತನಾವಃ-(ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿ ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿ- 
ಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೈತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಥ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀಘೆನ ಬರುತ್ತದೆ. 1೬॥ 


~~ 


ಸಂಹಿತಾತಾಠಃ 


« | | | 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಮದಥಃ ಸ್ವೇ ದುರೋಣೇ ಯದ್ಬ್ರಹ್ಮಣ ರಾ. 


| 
ಜನಿ ವಾ ಯಜತ್ರಾ ! 


L 


ಅತಃ ಪರಿ ವೃಷಣಾವಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಕ ನಬತಂ 
ಸುತಸ್ಯ 1೭ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಮದಥಃ । ಸ್ಟೇ! ದುರೋಣೇ । ಯತ್‌ । ಬ್ರಹ್ಮಣಿ । 
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| | 
ಅತಃ । ಪರಿ 1 ವೃಷಣೌ 1 ಆ | ಹಿ । ಯಾತಂ | ಅಥ । ಸೋಮಸ್ಯ । ಪಿಬತಂ | 


| 
ಸುತಸ್ಯ I ೭ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಯೆಜತ್ರಾ ಯಷ್ಟವ್ಯೌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸ್ಟೇ ದುರೋಣೇ ಸ್ವಕೀಯ ಗೃಹೇ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನೇ 
ಯದ್ಯದಿ ಮದಥಃ ಹೃಷ್ಯಥಃ 1 ಯದ್ಯದಿ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇತನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜಮಾನೇ ಹನಿಃಸ್ವೀಕರಣಾ- 
ಯಾಗತ್ಯ ಹೃಷ್ಯಥಃ । ಯದಿ ವಾ ರಾಜನಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯೇ ಯುದ್ಧೇ ಸಹಾಯ್ಯೆಂ ಕರ್ತುಮಾಗತ್ಯ ಹೃಷ್ಯಥಃ | 
ಅತಃ ಪರಿ ಪರಿತೋಇಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸಾ ನಾತ್‌ ಹೇ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಆ ಯಾತೆಂ ಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆತಮೇವ | ಔದಾಸೀನ್ಯಂ ಮಾ ಕಾರ್ಟ್ಟೃಂ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಮದಥಃ | 
ಮದೀ ಹರ್ಷೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಯೆಜತ್ರಾ | ಅಮಿನಕ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಯೆಜತೇಃ ಕರ್ಮಣ್ಯತ್ರನ್‌ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯೆಜತ್ರಾ--ಯಜ್ಜಾರ್ಹರಾದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಸ್ವೇ ದುರೋಣೇ-- 
ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಗೃಹೆದಲ್ಲೇ | ಯೆತ್‌-- ಒಂದು ವೇಳೆ | ಮದಥಃ- ಹರ್ಷಗೊಂಡಿದ್ದರೂ ಸರಿ | ಯೆತ್‌ ವಾ-- 
ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | ಬಹ್ಮಣಿ-- ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ (ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದರೂ 
ಸಹ) ಅಥವಾ | ರಾಜನಿ- ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು (ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ) 
ಅತಃ ಪರಿ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಿಂದಲೂ | ವೃಷಣ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ನೀವುಗಳು] ಆ 
ಯಾತಂ ಹಿ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೂ) ಬನ್ನಿರಿ | ಅಥ--ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು | ಸುತಸ್ಯ-- 
ಹಿಂಡಿರತಕ್ಕ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಫಿಬತಂ-- ಕುಡಿಯಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಗೃಹದ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಹರ್ಷಪಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸರಿ, ಅಥವಾ ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಹೋಗಿ 
ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಸರಿ ಅಥವಾ ಇತರ ಇತರ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಪಡು 
ತ್ತಿದ್ದರೂ ಸರಿ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಾವು ಹಿಂಡಿರತಕ್ಕ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 


English Translation 


If, adorable Indra and Agni, you have ever been delighted ( with 
hbations ) in your own dwelling, in that of a Brahman; or in that of a prince; 
then; showers of benefits, come hither from wherever you may be, and 
drink of the effussed libation: 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಡುರೋಣೇ-- ದುರೋಣಶಬ್ದವು ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ. ೩-೧೩) ದುರೋಣೇ 
ಎಂದರೆ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಸ್ಟೇ ದುರೋಣೇ ಮದಥಃ- ಸ್ವಕೀಯೇ ಗೃಹೇ ಎಂದು ಏಕವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರ ಗೃಹೆವೂ 
ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳ ಸಮಾನವಾದ ಮಾತಾಸಿತೃತ್ವವೂ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರ ವಾಸಸ್ಥಾನವೂ ಒಂದೇ 


ಎಂದು ಸ್ವೇ ದುರೋಣೇ ಎಂದು ಏಕವಚನವಿದೆ 


ಸಮಾನೋ ವಾಂ ಜನಿತಾ ಭ್ರಾತರಾ ಯುವಂ ಯೆಮಾನಿಹೇಹಮಾತರಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬.೫೯.೨ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಹಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಯದ್ಭ್ರಹ್ಮಣಿ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಅನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜಮಾನೇ ಹನಿಃಸ್ಶ್ರೀಕರಣಾಯಾಗತ್ಯ ಹೃಷ್ಯಥಃ 1 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಲ್ಲದೇ ಇತರ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಹೆನಿಃಸ್ತ್ರೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ದ್ಹೆರೂ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಚಿತ್ತರಾಗಿ ಇದ್ದರೂ ಸಹೆ. 

ರಾಜನಿ ವಾ--ಕ್ಲತ್ರಿಯೇ ಯುದ್ಧೇ ಸಾಹಾಯ್ಯೆಂ ಕರ್ತುಂ ಇತರ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಆ ಯುದೃದಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ 
ತಾನು ಸ್ವಾತಂತ್ರ ವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಮಾನವರಾಗಲಿ ಆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೂ ಸಂತೋಷಕ್ಕೂ 
ತಡೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. (ಖು. ಸಂ. ೮-೭೦.೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ 
ಹರ್ಷಿತವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ)... ಆದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಯುಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ 

ಮದಥಃ--ಮದೀ ಹೆರ್ಸೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ” 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ 
ವಿಸರ್ಗ. ಯೆದ್ಬೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜತ್ರಾ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಮಿ 
ನಕ್ಷಿಯಜನಧಿ-(ಉ ಸೂ. ೩-೩೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಜತ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ರಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ-- ಸುಪಾಂಸುಲು$*. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಯಾತಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವ 
ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್‌ಥಸ್‌ ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ 
ಶಪ.(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ನ ಕ್ರರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ೭ 


ರ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | | 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯದುಷು ತುರ್ವಶೇಷು ಯದು ಹ್ಯುಷ್ವನುಸು 
ಸೂರುಸು ಸ್ಥಃ! 
| | 
ಅತಃ ಪರಿ ವೃಷಣಾವಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಹಿಬತಂ 


| 
ಸುತಸ್ಯ I 


ಪದಪಾಧೆಃ 


| ; | | 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ । ಯದುಷು । ತುರ್ನಶೇಷು । ಯತ್‌ । ದ್ರುಹ್ಯುಷು। 


| 
ಅನುಷು । ಪೂರುಷು | ಸ್ನ | 


\ | | | | 
ಅತಃ।ಸಪ ರಿ ವೃಷಣೌ | ।'ಆ|ಹಿ। ಯಾತಂ। ಅಥ । ಸೋಮಸ್ಯ | ಸಿಬತಂ । ಸುತಸ್ಯ I 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 
ಅತ್ರ ಯದುಸ್ವಿತ್ಯಾದೀನಿ ಸಂಚ ಮನುಷ್ಯನಾಮಾನಿ | ಹೇ ಇಂಡ್ರಾಗ್ನೀ ಯೆಡ್ಯದಿ ಯೆಡುಷು 
ನಿಯತೇಷು ಸರೇಷಾಮಹಿಂಸಕೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಸ್ಮ್ಥಃ ಭವಥಃ ವರ್ತೇಥೇ | ಯದಿ ನಾ ತುರ್ವ- 
ಶೇಷು ಹಿಂಸಕೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ವರ್ಶೇಥೇ | ಯೆದ್ಯ ದಿ ನಾ ದ್ರುಹ್ಯುಷು ದ್ರೋಹಂ ಪರೇಷಾಮುಪೆ- 
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ದ್ರವಮಿಚ್ಛೆತ್ಸು ಮನುಷ್ಯೇಷು ವರ್ತೇಥೇ ; ಯದಿ ವಾನುಷು ಪ್ರಾಣತ್ಸು ಸಫಲೈಃ ಸ್ರಾಣೈರ್ಯಕ್ತೇಷು 
ಜ್ಞಾತೃಸ್ಟನುಷ್ಕಾತೃಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು | ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಹಿ ಪ್ರಾಣಾ ನಿಸ್ಸಲಾ ಜ್ಞಾನಹೀನತ್ವಾದನುಷ್ಮಾನಾ- 
ಭಾವಾಚ್ಚೆ | ತೇಷು ಯದಿ ಭವಥಃ | ತಥಾ ಪೂರುಷು ಕಾಮೈಃ ಪೂರಯಿತನ್ಯೇಷ್ಟನ್ಯೇಷು ಸ್ತೋತ್ಸ- 
ಜನೇಷು ಯದಿ ಭವಥಃ | ಅತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸಾನಾತ್‌ ಹೇ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಗಚ್ಛೆತಂ | 
ಅನಂತರಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ॥ ಯದುಷು | ಯಮ ಉಪರಮೇ | `ನೆಯಮ್ಯಂತ ಇಂದ್ರಿ- 
ಯಾಣ್ಯೇಭಿರಿತಿ ಯದವಃ | ಯಮೇರ್ಡುಕ್‌ ಚೇತಿ ಕುಪ್ರತ್ಯಯೋ ದುಗಾಗಮಶ್ನ | ಅನುದಾತ್ತೋಪ- 
ದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ತುರ್ವಶೇಷು | ತುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಔಣಾದಿಕೋತಶಪ್ರತ್ಯಯಃ! 
ದ್ರುಹ್ಯುಷು। ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಸ್ವಿಸ್‌ | ದ್ರುಹಂ ಪರೇಷಾ- 
ಮಿಚ್ಛಂತಿ | ಛಂದಸಿ ಪಕೇಚ್ಛಾಯಾಮಸೀತಿ ಕಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚೈಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅನುಷು | ಅನ 
ಪ್ರಾಣನೇ | ಅಣಶ್ಚ | ಉ.೧-೮। ಇತಿ ವಿಧೀಯಮಾನ ಉಪ್ರತ್ಯಯೋ ಬಹುಲವಚನಾದಸ್ಮಾದಸಿ ಭವತಿ | 
ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಪೂರುಷು | ಪೂರೀ ಆಸ್ಯಾಯನೇ | ಪೂರ್ಯೆಂತೆ ಇತಿ ಪೂರವಃ | 


ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳೇ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಯತ್‌--ಓಒಂದುವೇಳೆ | ಯದುಷು-- 

(ಇತರರಿಗೆ) ಅಹಿಂಸಕರಾದ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ | ಸ್ಪ ಇದ್ದರೂ | ತುರ್ವಶೇಷು--(ಅಥವಾ) ಹಿಂಸಕರಾದ 

" ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಯೆತ್‌. ಅಥವಾ ಒಂದುವೇಳೆ ದ್ರುಹ್ಯುಷು--(ಇತರರಿಗೆ) ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸು 

ವವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ | ಆನುಷು-- (ಜೀವನನನ್ನು ಸಫಲಗೊಳಿಸುವ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ. ಕರ್ಮ 

ಗಳಿಂದ) ಜೀವಿಸುವ ಯಜಮಾನರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸೂರುಷು (ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ) ಇಷ್ಟಾ 

ರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ಅತಃ ಸರಿ__ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೆ 

ಅಲ್ಲಿಂದ | ವೃಷಣೌ--ಇಷ್ಟ್ರಾರ್ಥ ಪ್ರದರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಆ ಯಾತಂ ಹಿ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ನಮ್ಮ 

ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ) ಬನ್ಸಿರಿ | ಅಥ (ಬಂದ) ಅನಂತರ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿರುವ |* ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ 
(ಭಾಗವನ್ನು) | ಪಿಬತಂ- ಕುಡಿಯಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅಹಿಂಸಕರಾದ ಮಾನವರ 
ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಹಿಂಸಕರಾದವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಒಂದುವೇಳೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ದ್ವರೂ, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಜಿ6ನನವನ್ನು ಸಫಲಗೊಳಿಸುವ ಯಜಮಾನರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ರೂ ಅಥವಾ ಒಂದುವೇಳೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಮಾನವರ 
ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬಂದು ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 
English Translation 
If, Indra and Agni, you are amongst men who are inoffensive, 


malevolent, or tyrannical; or those who live (‘to fulfil the duties of life > or 


Sy ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧ ಅ. ೧೬, ಸೂ. ೧೦೮ 


those who receive the fruifs (of good deeds), then, 8001708913 of benefits, Come 


hither from wherever you may be; and drink of the effused libation: 


1 ವಿಶೇವಿಷಯಗಳು |! 


ಯೆಡುಷು5-ಯೆಡುಸು ಇತ್ಯಾದೀನಿ ಸಂಚೆಮನುಸ್ಯನಾಮಾನಿ | ಯೆದು, ತುರ್ವಶ, ದ್ರುಹ್ಯ. 
ಅನು ಮತ್ತು ಪೂರು ಇವು ಐದೂ ಮನುಸ್ಯನಾಮಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯೆಡುನೆಂಬ ಗುಂಪಿನವರು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇತರರಿಗೆ ಅಹಿಂಸಕರಾಗಿದ್ದವರು, ಯದುಷು ನಿಯತೇಷು ಪರೇಷಾಂ ಅಹಿಂಸಕೇಷು | ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರೂ ಆಗಬಹುದು; ಅಥವಾ ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಹೆಸರೂ ಆಗಬಹುದು. 
ಯದುವೆಂಬ ಠಾಜನ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಯದುವೆಂಬ ಒಂದು ಗುಂನಿನ ಹೆಸರೂ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ 


ತುರ್ವಶೇಷು-ತುರ್ವಶ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹೆ ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮವಾಗಿಯೂ ಸಂಘನಾಮವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹಿಂಸಕೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಹಿಂಸಕರಾದ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಎಂದು ತುರ್ವಶರ 
ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯೆಡು ಮತ್ತು ತುರ್ವಶ ಎಂಬ ವಿರಡು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹೆಸರು ಬರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ರಾಜರ್ಷಿಗಳೆಂದೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದವರೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯೆದುಷು, 
ತುರ್ವಶೇಷು ಎಂದು ಬಹುನಚನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಇದೊಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಗ್ನಿ ನಾ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ಫೆರಾವಕೆ ಉಗ್ರಾದೇನಂ ಹವಾಮಹೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೮) 


ತೈಮಾನಿಥ ನರ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ ತ್ವಂ ತುರ್ನೀತಿಂ ವಯ್ಯೆಂ ಶತಕ್ರತೋ। 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೪-೬) 


ಡು 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರ್ಹಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದುದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ತುರ್ವಶನೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯವು ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ದಮಾಡಿದುದು. 


ಪುರೋಳಾ ಇತ್ತುರ್ವಶೋ ಯಕ್ಷುರಾಸೀದ್ರಾಯೇ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಾಸೋ ನಿಶಿತಾ ಅಸೀವ | 
ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಚಕ್ರುರ್ಛ್ಯಗವೋ ದ್ರುಹ್ಯವಶ್ಚ ಸಖಾ ಸಖಾಯೆಮತರದ್ದಿಷೂಚೋಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೮-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತುರ್ವಶನ ಯುದ್ಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ತುರ್ವಶನು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಸಡೆದನೇ ಅಥವಾ ನಿಗ್ರಹೆವನ್ನು ಪಡೆದನೇ ಎಂಬುದೇ ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ತುರ್ವಶನು ಇಂದ್ರನ ಸಖನಾದ ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ 

ಂದ್ರನು ತುರ್ವಶನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ತನ್ನ ಸುಪೃತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ತುರ್ವಶನಿಗೂ ಅನನ 
ನಿರೋಧಿಗಳಿಗೂ ಯುದ್ದವು ಸಂಭವಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಖನಾದ ತುರ್ನಶನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ 


€) 
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ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಸಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ವಿಶದನಾಗಿಲ್ಲ. ಇದೇ ರೀತಿ ಯದು ಮತ್ತು ತುರ್ವಶ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪರಾಜಯವನ್ನು ಪಡೆದುದಾಗಿ, 


ಪುರಃ ಸದ್ಯ ಇತ್ಥಾಧಿಯೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಶಂಬರಂ | 
ಅಧ ತ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯಡುಂ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೧-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖನಾದ ದಿವೋದಾಸನಿಗಾಗಿ ಯದುವನ್ನೂ ತುರ್ವಶನನ್ನೂ 
ನಿಗ್ರಹಿಸಿದುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 


ಪ್ರಯತ್ಸಮುದ್ರಮತಿ ಶೂರ ಪರ್ಷಿ ಸಾರಯಾ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ಸ್ವಸ್ತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೯) 


ಉತ ತ್ಯಾ ತುರ್ವಶಾಯೆದೂ ಅಸ್ಪಾತಾರಾ ಶಚೀಪತಿಃ | 


ಇಂದ್ರೋ ನಿದ್ವಾ 'ಅಸಾರಯತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೭) 


ತ್ರನುಪೋ ಯೆದವೇ ತುರ್ವಶಾಯಾರಮಯೆಃ ಸುದುಘೂಃ ಪಾರ ಇಂದ್ರ | 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೩೧-೮) 


ಮಹತ್ತೇ ವೃಷ್ಟೋ ಅಭಿಚಕ್ಷ್ಯಂ ಕೃತಂ ಪಶ್ಯೇಮ ತುರ್ವಶಂ ಯೆಡುಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯ ನೇಕಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯೆದು ಮತ್ತು ತುರ್ವಶರಿಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಸಹಾಯನನ್ನು ಪಡೆದ 
ವಿಷಯವು ಹೇಳಿದೆ. 


ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಬಂದಾಗೆಲ್ಲಾ ಇವೆರಡೂ ಬೇಕೆ ಹೇರೆ ಸಂತತಿಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ಎರಡು 
ಗುಂಪುಗಳಿಗೂ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿತ್ತೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿಂಶಚ್ಛೆತಂ ವರ್ಮಿಣ ಇಂದ್ರ ಸಾಕಂ ಯೆನ್ಯಾವತ್ಯಾಂ ಪುರುಹೂತೆ ಶ್ರವಸ್ಯಾ | 
ವೃಚೀವಂತೆಃ ಶರವೇ ಪತ್ಯಮಾನಾಃ ಪಾತ್ರಾ ಭಿಂದಾನಾ ನ್ಯರ್ಥಾನ್ಯಾಯನ್‌ | 
ಯಸ್ಯ ಗಾವಾವರುಷಾ ಸೂಯೆನಸ್ಕೂ ಅಂತರೂ ಷು ಚೆರತೋ.ರೇರಿಹಾಣಾ | 
ಸ ಸೈಂಜಯಾಯೆ ತುರ್ವಶಂ ಪರಾದಾದ್ವೃಚೀವತೋ ದೈವತಾತಾಯ ಶಿಶ್ಲನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೭-೬, ೭.) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಸನ್ನಿವೇಶ Re ಂತತಿಯೊ ತುರ್ವಶಸಂತತಿಯೂ ಸಹ ಒಂದೇ ವಂಶದ 
ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೆಂದು 7 mer ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಎರಡು. ಹೆಸರು 
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ಗಳೂ ಒಂದೇ ವಂಶದ ಹೆಸರುಗಳೆಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವೆರಡೂ ಸಮೀಪಸಂಬಂಧ 
ವುಳ್ಳ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ವಂಶಗಳ ಹೆಸರುಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಮತ್ತು 


ಶೋಣಃ ಸಾತ್ರಾ ಸಹ ಈಜೇ ಸಾಂಚಾಲೋ ರಾಜಾ ತದೇತದ್ಗಾಥಯಾಭಿಗೀತಂ ಸಾತ್ರಾಸಣೇ 
ಯೆಜಮಾನೇತಶ್ಯಮೇಢೇನ ತೌರ್ವಶಾಃ | 


ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಾಣವಾಕ್ಯದಿಂದ ತುರ್ವಶರು ಪಾಂಚಾಲರ ಸಖಕೆಂದೂ ಅವರ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ 
ರೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ತುರ್ವಶರ ಯುದ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಪರುಷ್ಲೀ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿದರೆಂದು (ಜು. ಸಂ. 
೭-೧೮) ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಯಾವೆ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಎನ್ನುವುದು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯವುದಿಲ್ಲ. ಇತರ ಆಧಾರಗಳಿಂದ 
ಪಶ್ಚಿಮದಿಂದ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಾಟದಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಯದುಗಳಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧ 
ವಾವುದೆಂಬುದನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ದ್ರುಹ್ಯುಷು--ದ್ರೋಹಂ ಸರೇಷಾಮುಸೆದ್ರವಮಿಚ್ಛತ್ಸು ಮನುಷ್ಯೇಷು | ಇತರರಿಗೆ ಉಪದ್ರವವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಒಂದು ಗುಂಪೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂತತಿಯ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಬುಕ್ಪಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಆನೇಕಸಲ ಬಂದಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೭-೧೮-೬ನೇ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಂದ್ರನ ನಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಗುಂಪೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ, 


ಯದ್ದು ಹ್ಯವ್ಯನನಿ ತುರ್ವಶೇ :ಯೆದೌ ಹುನೇ ವಾಮಥ ಮಾ ಗೆತೆಂ | 
(ಯು. ಸೆಂ. ೮-೧೦-೫) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತೃಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ಯದ್ವಾ ತೈಕ್ಷಾ ಮಘವನ್‌ ದ್ರೆಹ್ಯಾನಾ ಜನೇ ಯೆತ್ಪೊರ್‌ ಕಚ್ಚೆ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೬-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಗುಂಸೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದು ವಾಯವ್ಯದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು ಜನಾಂಗವೆಂದು ಆಧುನಿಕ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂಶೋಧಕರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸಂತತಿಗೂ ಗಾಂಧಾರ ಸಂತತಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಅನುಷು--ಜ್ಞಾತೃಷ್ಣನುಷ್ಕಾತೈಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು | ಅನುನೆಂಬುದು ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನ 


ನಿ ಗವ್ಯವೋ$ನವೋ ದ್ರುಹ್ಯವಶ್ಚ ಷಷ್ಕಿಃ ಶತಾ ಸುಷುಪುಃ ಷಟ್‌ ಸಹಸ್ರಾ! 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೮-೧೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಿಂದ ಅನು ಇಂದ್ರನ ನಿ ಇಜನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಸಿಮಾ ಪುರೂ ನೃಷೂತೋ ಅಸ್ಕಾನವೇತಸಿ ಪ್ರಶರ್ಧ ತುರ್ವಶೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಭಕ್ತರಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನು, 
ಆನವ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 

ಅನವಸ್ತೇ ರಥಮಶ್ಚಾಯ ತಕ್ಷನ್‌ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಜ್ರಂ ಪುರುಹೂತೆ ದ್ಯುಮಂತಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೧-೪) 
ಆಗನ್ಮ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಮಗ್ಗಿಮಾನವಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮.೭೪-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಅನವ್ಯ, ಆನವ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಅನುವೆಂಬ ದೊರೆಗೆ ಸೇರಿದ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನವಃ ಎಂಬ ಪದವು 
ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೭) ಈ ಅರ್ಥವೂ ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಉದಾಹೆ 
ರಣೆಗಳಿಂದ ಅನುವಿನ ವಿಷಯವು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


1 ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಯೆದುಷು-- ಯಮ ಉಪರಮೇ. ಧಾತು. ನಿಯಮ್ಯಂತೇ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಎಭಿರಿತಿ ಯದವಃ 
ಯಮೇರ್ದುಕ್‌ಚೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ, ದುಕಾಗನು. ಅನುದಾತ್ರೋಪೆದೇಶನ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ತುರ್ವಶೇಷು--ತುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಶಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರ್ವಶ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದ್ರುಹ್ಯುಷು--ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಸ್‌--(ವಾ. ೨೨೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ರುಹೆಂ ಪರೇಷಾಮಿಚ್ಛಂತಿ ದ್ರುಹ್ಯಂತಿ. ಛಂದಸಿ- 
ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಮಪಿ ಆತ್ಮಸಂಬಂಧಿ ಇಚ್ಛಾದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌ನಿಹಿತವಾದರೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪರೇಚ್ಛೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಚನದಿಂದ ಸರೇಚ್ಚೆ ಯಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌. ಕ್ಯಾ ಛಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತಧಾತುನಿನ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋಲೋಪೆಃ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಕಾರಲೋಪ. ದ್ರುಹ್ಯು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅನುಷು--ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ. ಧಾತು. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲನಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಅಣಶ್ಚ-- 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಉಸ್ರತ್ಯಯನು ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಥಿತ್‌--ಎಂದು ಒಂದಿನ 
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ಸೂತ್ರದಿಂದನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌..( ಪಾ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೂರುಷು ಪೂರೀ ಆಪ್ಯಾಯನೇ. ಧಾತು. ಪೂರ್ಯಂತೇ ಇತಿ ಪೂರವಃ ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪೂರು ಶಬ್ದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪ ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ, ತಯ, 
ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ... ಯತ್‌ ಸಂಬಂಧ 


ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತೈೆರ್ಯದ್ಯದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. | ೮! 


ಸಂಹಿತ) ಸಾಕೆ! 


| | | | 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವೆಮಸ್ಕಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಮ ಮಸ್ಕಾಂ ಪರ- 


ಮಸ್ಯಾಮುತ ಸ್ವಃ | 


ಅತಃ ಸರಿ ರಿ ವೃಷಣಾವಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಬಬತಂ 


ಸುತಸ್ಯ Ie ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | |: 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ। ಅವಮಸ್ಕಾಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಮಧ್ಯನಮುಸ್ಕಾಂ | ಪರ- 


ಮಸ್ಕಾಂ। ಉತ । ಸ್ನಃ 


ಐ 


| | | | | 
ಅತಃ | ಸರಿ[ನೃಸಣೌ ।ಆ1ಹಿ 1 ಯಾತಂ। ಅಥ । ಸೋಮಸ್ಯ! ಪಿಬತಂ । ಸುತಸ್ಯ ॥ 
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pa 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಮಸ್ಯಾಂ ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ ಸೆನ್ನಿ ಕೃಷ್ಟಾಯೌಮಸ್ಯಾಂ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಯದ್ಯದಿ 


ಸ್ಮಃ | ವರ್ತಮಾನೌ ಭವಥಃ। ಯದಿ ನಾ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ | ಅತ್ರ ಪೃಥಿನೀ- , 
ಶಬ್ದಸ್ತ್ರಿಷ್ಟನಿ ಲೋಕೇಷು ವರ್ತತೇ! ಯೆಥಾ “ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಂ ತೃತೀಯೆಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಸ್ಯಾ- 
ಯುಷಾ ನಾಮ್ನೇ?”ತಿ | ಉತಾಸಿ ಚ ಪರಮಸ್ಕಾಮುತ್ತೈಷ್ಟ್ರಾಯಾಂ ದೂರೇ ವರ್ತಮಾನಾಯಾಂ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಯದಿ ವಾ ವರ್ತೇಥೇ | ಅತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸಾ ನಾತ್‌ ಹೇ ವೃಷಣಾವಾಗಚೈತಂ। 
ಆಗಮಾನಂತರಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ || ಅವಮಸ್ಯಾಂ | ಅವಮಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಜೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಸ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಏವಮುತ್ತರತ್ರಾಸಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ। ಯೆತ್‌ ಒಂದುವೇಳೆ | ಅವಮಸ್ಯಾಂ--(ಹತ್ತಿರವಾಗಿ) ಕೆಳಭಾಗದ 
ಪ್ರಥ್ವೀಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸ್ಥ&--ಇದ್ದರೂ ಸರಿ (ಅಥವಾ) | ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾಂ--ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೂ ಸರಿ | ಉತೆ-- ಅಲ್ಲದೇ (ಅಥವಾ) | ಪರಮಸ್ಕಾಂ-- ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಮ್ಠವಾದುದೂ ಆದ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿ । ಅತಃ ಪರಿ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಅಲ್ಲಿಂದ | ವೃಷಣೌ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದ 
ರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಆ ಹಿ ಯಾತಂ- ಖಂಡಿತವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅಥ--ಬಂದನಂತರ | ಸುತಸ್ಯ-- 
ಹಿಂಡಿರುವ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ (ಭಾಗವನ್ನು) | ಪಿಬತಂ-- ಕುಡಿಯಿರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೊ ನೀವು ಒಂದು ವೇಳೆ ಬಹಳ ಹೆತ್ತಿರವಾದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಪೃಥ್ವೀಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿ, ಅಥವಾ ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದೂ 
ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಬಂದನಂತರ ನಾವು ಹಿಂಡಿರುವ ನಮ್ಮ ಸೋಮರಸ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಅಂಶವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 


English Translation 
Whether, Indra and Agni, you are in the lower, the central, or the 
upper region of the world; showerers of benefits; come hither from wherever 


you may be; and drink of the effused libation- 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು |! 
ಅವಮಸ್ಕ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ--ಸನ್ನಿಕೈಷ್ಟಾಯಾಮಸ್ಕಾಂ ಭೂಮ್ಯಾಂ | ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪೃಥ್ವಿ 
ಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಎಂದು ಅವಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮೀಪವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಅಂಕಿತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩-೯) ಅವಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕನಿಷ್ಠ ಅಥವಾ ಕೆಳಮಟ್ಟದ, ಕೆಳ ಅಂತಸ್ತಿನ ಎಂಬರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ 
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610 ಸಾಯಣಭಾಸೃಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೬. ಸೂ. ೧೦೮ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿ 
ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


'ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅವಮಸ್ಕ್ಯಾಮ್‌- -ಅವಮ ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಬ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌--_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧ ೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯಾಟಾಗಮ. ಜೇರಾಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾಗೆ ಅಮಾದೇಶ. ಹೀಗೆಯೇ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯಾಮ್‌, ಪರಮಸ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. 

ಪೃಥಿವ್ಯಾಮ್‌ -- ಶಾರ್ಜರವಾದಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಜ್‌ನೆಂತವಾದ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ 


ಬಂದಾಗ ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್‌ ಪೊರ್ವಾತ್‌--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥1೯॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸರಮಸ್ಕಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯಾಮನ- 


ಅತಃ ಸರಿ ವೃಷಣಾವಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಬಬತಂ 


| 
ಸುತಸ್ಯ I ೧೦ ॥ 
ಪಡಪಾಠಥ। 


ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಸರಮಸ್ಯಾಂ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ । ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾಂ | ಅವ- 


| 
ಮುಸ್ಕಾಂ 1 ಉತ । ಸ್ಪಃ । 
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| 
ಸುತಸ್ಯ Il ೧೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪೂರ್ವವದ್ವಾಖ್ಯೇಯೆಂ | ಏತಾವಾಂಸ್ತು ವಿಶೇಷಃ | ಪೂರ್ವಂ ಭೂಮ್ಯಾದಿಷು ತ್ರಿಷು 
ಲೋಕೇಷು ಯಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಾವಾಗಚ್ಛೆತಾಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ಇದಾನೀಂ ತು ದ್ಯುಪ್ರಭೃತಿಷ್ಟವರೋಹ- 
ಕ್ರಮೇಣ ವರ್ತಮಾನೇಷು ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಯಾಪಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವರ್ತೇತೇ ತಾವಾಗಚ್ಛೆ ತಾಮಿತಿ 
ಸ್ರಾರ್ಥ್ಯಶೇ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ವಿಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಯತ್‌-- ಒಂದು ವೇಳೆ | ಪರಮಸ್ಕ್ಯಾಂ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ದೂರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | -ಸ್ಥ8--ಇದ್ದರೂ ಸರಿ | 
ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾಂ-ನುಧ್ಯಮುಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿ | ಉತೆ-ಅಲ್ಲದೇ, | ಅವಮಸ್ಯಾಂ 
—ಅತಿ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪೃಥ್ವೀಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿ1 ಅತಃ ಪರಿ--ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುನೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದ | ವೃಷಣೌ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, | ಆ ಹಿ- 
ಯಾತಂ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಬನ್ನಿರಿ. 1: ಅಥ ಬಂದನಂತರ | ಸುತಸ್ಯ--ಒಂಡಿರುವ | 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ (ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು) | ಸಿಬತೆಂ-ಕುಡಿಯಿರಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಂದು ವೇಳೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ 
ಮತ್ತು ಅತಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿ, ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಸರಿ, ಅಲ್ಲದೇ ಅತಿ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಪೃಥ್ವೀಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿ, ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಬಂದು ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 


English Translation 


Whether, Indra and Agni, you are in the upper, central, or lower 
region of the world, come showerers of benefits) hither from wherever you 
may be; and drink of the effused 110೩1107. 


612 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬, ಸೂ. ೧೦೮ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ಮುತು ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ 
ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. | ೧೦॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 
ರ 


| 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದಿನಿ ಷ್ಟೋ ಯತ್ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯತ್ಸರ್ವತೇ- 


ಸ್ಠೊ ೀಸಧೀಷ್ವ ಸ್ಪ! 


| 
ಅತಃ ಪರಿ ವೃಷಣಾವಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಏಬತಂ 


ಸುತಸ್ಯ I ೧೧ 


ತದಪಾ$। 


| 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ಲಾ ದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ದಿನಿ। ಸ್ನ | ಯತ್‌ ಸ್ರ ಥಿವ್ಯಾ ೦1 ಯತ್‌ 1 ಹೆರ್ವ- 


ತೇಷು | ಓಷಧೀಸು | ಅಪ್‌ ಸು | 


| | | | 
ಅತಃ । ಸರಿ। ನೃಷಣೌ। ಆ|ಹಿ। ಯಾತಂ। ಅಥ । ಸೋಮಸ್ಯ | ಪಿಬತಂ | ಸುತಸ್ಯ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಯೆದ್ಯದಿ ಸ್ಥೂ ಭವಥಃ | ಯೆದಿ ನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಭೂಲೋಕೇ ಯದಿ ನಾ ಸರ್ವತೇಷು ಮೇರ್ವಾದಿಷು ಮೇಘೀಷು ವಾ | ತಥಾ ಓಷಧೀಷು ತಿಲಮಾಷ- 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಸ್ಟಪ್ಸೂ ದಕೇಷು ಚಾನುಗ್ರಾಹಕತಯಾ ಯೆದಿ ವಾ ಸ್ಮಃ | ಹೇ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕ್‌ ಯುವಾ 
ಮತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸಾ ನಾದಾಗಚ್ಛೆತೆಂ | ಆಗತ್ಯ ಚಾಭಿಸುತೆಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ!! ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | 
ಉದಾತ್ರಯಣ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಓಸಧೀಸು | ಓಷಃ ಪಾಕ ಆಸು ಧೀಯೆತ ಇತಿ 
ಹಸಧಯೆಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕೆರಣೇ ಚೇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ಯಾತ್ಪೊರ್ವಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ಯೆಂ 
ತಚ್ಚ ಫಇಂತಮಾದೈದಾತ್ತಂ | ಓಸಧೇಶ್ಚ ನಿಭಕ್ಕಾವಪ್ರ ಥಮಾಯಾಮಿತಿ ದೀರ್ಫಃ | 
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|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ! ಯೆತ್‌-- 
ಒಂದು ವೇಳೆ | ಸ್ಫ8--ಇದ್ದರೂ ಸರಿ 1 ಯತ್‌- ಒಂದು ವೇಳೆ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ--ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಇದ್ದರೂ) 
ಯತ್‌--ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | ಪರ್ವತೇಷು--ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, (ಮೇಘಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ)! ಓಷಧೀಷು-- 
ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, | ಅಪ್ಪು--ನೀರುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, |: (ಸ್ಥಃ- ಇದ್ದರೂ ಸರಿ) | ಅತಃ ಪರಿ-ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ | ವೃಷಣೌ--ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ಹಿಗಳೇ, | ಆ ಹಿ ಯಾತಂ-- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. | | ಅಥ-- ಬಂದನಂತರ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿರುವ 1 ಸೋಮಸ್ಯ-- 
ಸೋಮರಸದ (ನಿಮ್ಮ ಅಂಶವನ್ನು) | ಪಿಬತೆಂ- ಕುಡಿಯಿರಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಿವಿಬ್ಬರೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಭೂಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ಮೂಲಿಕೆಗಳೆಲ್ಲಾಗಲಿ, ಫೀರುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಇದ್ದರೂ ಸರಿ 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೆಯಮಾಡಿರಿ. ಬಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ನಿಮಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 


English Translation 


Whether, Indra and Agni, you are in heaven or upon earth; in the 
mountains; in the herbs, or in the waters, showerers of benefits, come hither 


from wherever you may be; and drink of the effused libation- 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ದಿನಿ--ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೃಥಿನ್ಯಾಮ್‌-.ಉದಾತ್ತಯೆಣೋಹ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಓಷಧೀಷು--ಓಷಃ ಪಾಕಃ ಆಸು ಧೀಯತೇ ಇತಿ ಓಷಧಯಃ ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ 
ಧಾತು. ಕೆರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪೆ 
ಇಟಿಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ದಾಸೀ 
ಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಓಷಃ ಎಂಬುದು ಘಣಗಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ .. (ಪಾ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.. ಸಪ್ತಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಸುಪ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಓಷಧೇಶ್ನ ನಿಭಕ್ತಾವಪ್ರಥಮಾಯಾಮ್‌--ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಪ್‌ಸು--ಊಡಿದಂಸೆದಾಡಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧॥ 
ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನಿ ( ಉದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ದಿವಃ ಸ್ವಧಯಾ 
ಮಾದಯೇಥೇ 
| | 


| 
ಅತಃ ಪರಿ ವೃಷಣಾವಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಹಿಬತೆಂ 


| 
ಸುತಸ್ಮ 1೧೨॥ 


EY 
ಸದಪಾಠಃ 
| | | 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ । ಉತ್‌ 5 ಇತಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಮ । ಮಧ್ಯೇ । ದಿನಃ । 
ಲಕಿ ಲ ಲೆ ಯಜ 


ಸ್ನಧೆಯಾ ಮಾದಯೇಥೇ ಇತಿ | 
| | | 
ಅತಃ | ಪರಿ । ವೃಷಣೌ । ಆ | ಹಿ । ಯಾತಂ | ಅಥೆ |! ಸೋಮನುಸ್ಯ। ಹಿಬತಂ। 
ಬ 


| 
ಸುತಸ, ॥ ೧೨ ॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉದಿತಾ ಉದಿತಸ್ಕೋದೆಯೆಂ ಸ್ರಾಸ್ತೆಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ 
ದಿವೋದೊ ನ್ಯೀತೆಮಾನಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಮಧ್ಯಭಾಗೇ ಸೈಧಯಾತ್ಮೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಹನಿರ್ಲ- 
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ಶ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನ ವಾ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾನ್ಮಾದೆಯೇಥೇ ತೃಸ್ತಾ ಭವಥಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದತಃ ಸರ್ವ- 
ಸ್ಮಾದೆಂತರಿಕ್ಷಭಾಗಾತ್‌ ಹೇ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಗೆಚ್ಛತೆಂ | ಆಗಮನಾನಂಶರಮಭಿಷುತಂ 
ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ |! ಉದಿತಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ದಿವ । ಊಡಿದನಿತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮಾಡೆಯೇಥೇ | ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ | ಚುರಾದಿರಾತ್ಮನೇಪದೀ |! 


ಸತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದಾಗ್ಲೀೀಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಉದಿತಾ - ಉದಯಿಸಿರುವ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ | ದಿವ8. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯೇ--ಮಧ್ಯಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ | ಸ್ವಧಯಾ--(ನಿಮ್ಮ) ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ಬೆಳಗುತ್ತಾ) | ಯೆ. ಒಂದುವೇಳೆ | ಮಾಡಯೇಥೇ- 
ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಹರ್ಷಿತರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ಅತೆಃ ಪೆರಿ-ಆ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಭಾಗದಿಂದಲೂ | ವೃಷಣೌ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿಗಳೇ | ಆ ಹಿ ಯಾತೆಂ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅಥ--ಬಂದ 
ನಂತರ | ಸುತೆಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿರುವ | ಸೋಮಸೈ--ಸೋಮರಸದ (ನಿನ್ಮು ಅಂಕವನ್ನು) ಹಿಬತೆಂ--ಕುಡಿಯಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಿವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದಯಿಸಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿಸಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಒಂದು 
ವೇಳೆ ಹರ್ಹಿತರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ದಯ 
ಮಾಡಿರಿ. ಬಂದನಂತರ ನಿಮಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮಭಾಗವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 


English Translation 


Although, Indra and Agni, in the midst of the 817, on the rising 
of the sun; you may be exhilarated by your own splendour, yet, showerers of 
benefits, come hither from wherever you may be, and drink of the effused 


libation: 


ವಿಶೇಸವಿಷೆಯಗಳು 


ಉದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದಿವಃ ಮಧ್ಯೇ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು-ಉದಯಂ ಪ್ರಾಸ್ತೆಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನಃ ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ ಅಂತರಿಸ್ತಸ್ಯ ಮಧ್ಯಭಾಗೇ | ಉದಯಿಸಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ, 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ, ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಎರಡು 
ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಯದಿ ಉದೆಯೇತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಉದಯೆನೇಲಾಯಾಂ ಸೂರ್ಯನ 
ಉದಯದಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯದಿ ಮಧ್ಯೇ ದಿವಃ ಎಂದರೆ ಅಹಸ್ಸಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಪಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


ಸೋಮರಸನನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಬನ್ಸಿರಿ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಸೂರ್ಕೊ ದಯ ಕಾಲವಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತಿದ್ದರೂ 
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ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯಲು 
ಬನ್ಸಿರಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಸ್ವಧಯಾ ಮಾದಯೇಥೇ- -ಸ್ವಧೆಯಿಂದ ಹರ್ಷಿತರಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಧಯಾ ಎನ್ನುವ ಸದಕ್ಕೆ 
ತ್ಮೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಅನ್ನೇನ ವಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾ ರೆ. 
ಕ; ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಕನಾಮೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೩-೯) ಸೇರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೈಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೈಮಹಿಮೆ, ಸ್ಪತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಸ್ವಾಶ್ರಯ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳೂ ಆಗುತ್ತವೆ. 


ಅಥೋ ವ್ಯುಚ್ಛಾದುತ್ತರಾ ಅನು ದ್ಯೊನಜರಾಮೃತಾ ಚರತಿ ಸ್ವಧಾಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಸರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸ್ವತೇಜೋಭಿಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ಸೇ ಸೃಧಾಭಿರಧಿತಿಸ್ಟ ಥೋ ರಥಮತ ಆ EE | 
(ಯ. ಸಂ. ಆ-೧೦-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಬಲೈರ್ನಾ ಸಾರ್ಧಂ | ನಿನ್ಮು ಸ್ವತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ವಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಸ್ಥಾದ್ರಥಂ ಸೈಧಯಾ ಯುಜ್ಯಮಾನಮಾ ಯಮಶ್ವಾಸಃ ಸುಯುಜೋ ವಹಂತಿ | 
(ಯು. ಸಂ. ೭-೭೮-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಅಂತಃಸತ್ತ್ವ ಅಥವಾ ಮಹಿಮೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಪಧಾಂ ಅನು ; ಅಥವಾ ಅನು ಸ್ಪಧಾಂ ವಿಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವಾಗ ಸಹೆಜವಾಗಿ, ಸ್ವಭಾವತಃ, 
ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ಸೃಧಾಮನು ಶ್ರಿಯೆಂ ನರೋ ಮಹಿ ತ್ರೇಷಾ ಅಮವಂತೋ ವೃಷಪ್ಸವಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೮-೨೦-೭) 
ನಿ ನಿಮ್ಯುತೋ ನ ವೃಷ್ಟಿಭೀ ರುಚಾನಾ ಅನು ಸೃಧಾಮಾಯಿಧೈರ್ಯಚ್ಛ ಮಾನಾಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೬-೧೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ, ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆನೀದನಾತಂ ಸೈಧಯಾ ತದೇಕಂ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾನ್ಯ ನ್ನ ಪೆರ8 ₹8೦ ಚೆನಾಸ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸೈಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯೆತೇ ಧ್ರಿಯೆತ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ, ಸ್ವಾಶ್ರಯಾ 
ವಲಂಬಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಧಾ ಎಂದು ಮಾಯೆಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಅಚಕ್ರಯಾ ಯತ್ಸ್ಸಧಯಾ ಸುಪರ್ಣೋ ಹವ್ಯಂ ಭರನ್ಮನವೇ ದೇವಜುಷ್ಟಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬ ೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಥೇನ ಎಂತಲೂ 
ಅಪೆಶ್ಯಂ ಗ್ರಾಮಂ ವಹಮಾನಮಾರಾದಚಕ್ರಯಾ ಸೃಧಯಾ ವರ್ತಮಾನಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೧೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಮಾತ್ಮಾನಂ ಧಾರಯಂತ್ಯಾ ಸೇನಯಾ ಎಂತಲೂ, 


ಯಸ್ಯ ತ್ರೀ ಪೂರ್ಣಾ ಮಧುನಾ ಪದಾನ್ಯಕ್ಷೀಯೆಮಾಣಾ ಸೃಧಯಾ ಮದಂತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೧೫೪-೪) 
ಅಜಾತಶತ್ರುಮಜರಾ ಸೃರ್ವತೈನು ಸ್ಪಧಾಮಿತಾ ದಸ್ಮಮೀಯತೇ | 
(ಯ ಸಂ ೫-೩೪-೧) 
ಪ್ರಾದಾಃ ಸಿತ್ಚಭ್ಯಃ ಸ್ವಧಯಾ ತೇ ಆಶ್ಲನ್ನದ್ಧಿ ತಂ ದೇವ ಪ್ರಯೆತಾ ಹನೀಂಸಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನನೆಂದೂ ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗ 


ಬಹುದು: ಅಥವಾ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 
ವ್ಮಾಕಂಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಉದಿತಾ- ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿರನಂತರ8--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉತ್‌) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ- 
ಸುಲುಕ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. 


ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ-- ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಸವೇ, ಧಾತು. ರಾಜಸೊಯೆಸೂರ್ಯ... (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. ಷಸ್ಟೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ದಿವ ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾದೆಯೇಥೇ--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ನಿತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದೀ. ಸೆತ್ಯಾಪಪಾಶ 

—(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಜೀತಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೧) ಎಂಬುಔರಿಂದ ಅದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾಬೀಶ.  ಲೋಪೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ- (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-5-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಲೋಸ.' ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. 
ಸ 


ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತ್ರೆರ್ಯದ್ಯದಿ (ಪಾ. ಫಾ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಸ್ರತಿಷೀಧ 
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ಹ 


ಬರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು. ತಾಸೈನುದಾತ್ರೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೨॥ 


ಬ ತ ಬೋ r— 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 
ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ eal 


1 ಪದೆಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಏನ । ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ । ಪಸಿ5 ನಾಂಸಾ । ಸುತಸ್ಯ । ನಿಶ್ವಾ। ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | 
| | 
ಸಂ। ಜಯತಂ। ಧನಾನಿ । 


| | 
ತತ್‌ | ನಃ । ಮಿತ್ರಃ । ವರುಣಃ 1 ಮೆಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿ | ಸಿಂಧುಃ । ಪೈ- 
ತ | 


ದ್ಯೌಃ ॥ ೧೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಂ ಸೋಮಮೇನೈವಂ ಪಹಿವಾಂಸಾ ಸೀತವಂತೌ್‌ ಯುವಾ 


ಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಿಶ್ಚಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾನಿ ಸಂ ಜಯೆತಂ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆತಂ 1 ಯೆಡೆನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆಂ 


ತೆನ್ಮಿತ್ರಾದಯೋ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯೆಂತು | ಪೆಪಿನಾಂಸಾ| ಪಾ ಸಾನೇ | ಲಿ೫ಃ ಕೃಸು$ | ವಸ್ಕೇ- 
ಕಾಜಾದ್ರಸಾಮಿತೀಡಾಗಮಃ || 


ಅ, ೧. ಅ. ೭. ವ. ೨೭,]] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 619 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಸುತಸ್ಯ- ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸದ (ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು) ವಿವ 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಪೆಪಿವಾಂಸಾ-ಕುಡಿದವರಾಗಿ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಧನಾನಿ--ಧನಗಳನ್ನೂ | ಸಂಜಯೆತೆಂ- ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | ತೆತ್‌ (ನನ್ನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ ದಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ) ಧನವನ್ನು | ಮಿತ್ರೆ8--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ 
ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ8-_ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು8--ಸಾಗರಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ | ಪೈಥಿನೀ-- ಪೃಥಿನಿಯೂ | ಉತ-- 
ಮತ್ತು | ದ್ಯೌಃ--ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ | ಮಮಹಂತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಭಾಗದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಈರೀತಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ 
ಕುಡಿದವರಾಗಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. . ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, 
ಸಾಗರಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ, ಸೃಥಿನಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


Thus Indra and Agni, drinking deep of the 110811೧೧ grant to us all 
(kinds of) wealth ; and may Mitra, Varuna; and Aditiy—ocean, earth; and 
heaven, preserve it to ua. 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಏವ- ಏವಂ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ. ಏವಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಏವ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಅನೇಕ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿದೆ. 


ಏನೇದೇತೇ ಪ್ರತಿ ಮಾ ರೋಚಮಾನಾ ಅನೇದ್ಯಃ ಶ್ರವ ಏಸೋ ದಧಾನಾಃ | 


K (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೧೨) 


ವಿನಾ ಬಭ್ರೋ ವೃಷಭ ಚೇಕಿತಾನ ಯೆಥಾ ದೇನ ನ ಹೃಣೀಷೇ ನ ಹಂಸಿ! 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೩-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ವಾರಲೋಸವಾಗಿ ಏವ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇದೆ. 
ಪಸಿನಾಂಸಾ--ಸೀತವಂತೌ | ಪಾನಮಾಡಿದವರಾಗಿ. 


ಸೆಂಚಯೆತಂಪ್ರಯೆಚ್ಛತೆಂ | ಕೊಡಿರಿ. 


ಎಟ 
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NE ಈ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪನಿವಾಂಸಾ--ಪಾ. ಪಾನೇ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಕೈಸುಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ವಸ್ಟೇಕಾಚಾದ್ವೈಸಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏಕಾಚ್‌ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ವಸುವಿಗೆ ಇಡಾಗಮ. ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಆತೋಲೋಪ ಇಟ ಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪಹಿವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು. 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿದೆಚಾಂ ಸ_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. ಅತ್ವಸಂತೆಸೃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. 


ನಿಶ್ವಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು. ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಜಯೆತಮ್‌--ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರು 
ವುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಶಫ್‌ ವಿಕರಣ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾಜೀಶ ತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩॥ 


ನೂರ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದುದು. 


ನೂರ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ನಿ ಹೀತ್ಯಸ್ವರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | ನಿ ಹೈಷ್ತಾನಿತಿ! ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ 
ಸೂರ್ವವತ್‌ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 


ಅನುವಾದವು-- ವಿ ಹ್ಯಖ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೆದಿನಾರನೆಯೆ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿ ಹೃಷ್ಟಾವಿತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಖುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
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NEN ENN 


1 WO ॥ 
ಸೂಕ್ತ೧೦೯ 
ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ--೧೬ ॥ ಸೂಕ್ತ-- ೧೦೯॥ 


ಅಷ್ಟ ಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ-.. ೨೮, ೨೯ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖೈ--೮ || 
| ಯಸಿಹ ಕುತ್ತ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 
| ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ಟೀ (ls 


॥ ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಖಾಣಃ 
| 
ವ ಹೃಖ್ಯಂ ಮನಸಾ ನಸ್ಯ ಇಚ್ಛನ್ನಿಂದ್ರಾಗಿ ಸೀ ಜ್ಞಾಸ ಉತವಾ 
| ಸಜಾತಾನ್‌ | 
| | | 
ನಾನ್ಯಾ ಯುನತ್ಸ್ರ್ರಮತಿರಸಿ ಮಹ್ಯಂ ಸ ವಾಂ ಧಿಯಂ ವಾಜ- 


ಯಂತೀಮತಕ್ಷೆಂ ॥ ೧1 


೧1 ಬದೆಪಾಕಳೆ! 


| | 
ನಿ। ಹಿ। ಅಖ್ಯಂ। ಮನಸಾ! ನಸ್ಯಃ। ಇಚ್ಛೆನ್‌ । ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸ ಜ್ಹಾಸಃ। 


ಉತ । ವಾ। ಸ5 ಜಾತಾನ್‌ | 
| 
ನ। ಅನ್ಯಾ | ಯುವತ್‌ ಪ್ಪ ಕ್ರ 5 ಮತಿಃ | ಅಸ್ತಿ । ನುಹೃಂ। ಸಃ । ವಾಂ! 


| 
ಧಿಯಂ | ವಾಜ* ಯಂತೀಂ | ಅತಕ್ರಂ ॥೧॥ 
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|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಸ್ಯಃ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಧನಮಿಚ್ಛನ್‌ ಕಾಮಯೆಮಾನೋ$ಹಂ ಜ್ಞಾಸೋ ಜ್ಞಾತೀನ್‌ 
ಉತ ವಾಸಿ ವಾ ಸಜಾತಾನ್‌ | ಸಮಾನಜನ್ಮಾನೋ ಜ್ಞಾತಿವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ಜಾಂಧವಾ ತಾಂಶ್ಚ ಮನಸಾ 
ಬುದ್ಭ್ಯಾ ನಿ ಹೃಖ್ಯಂ। ಯುವಾಮೇವ ಜ್ಞಾತಿರೂಪೇಣ ಬಂಧುರೂಸೇಣ ಚೆ ವ್ಯಜ್ಞಾಸಿಷಂ | ತೇಹಿ 
ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರೋ ಭನಂತಿ। ಅಸಿ ಚೆ ಯುವದ್ಯುವಾಭ್ಯಾಮನ್ಯಾನ್ಯೇನ ಕೇನಚಿನ್ಮಹ್ಯಂ ದತ್ತಾ 
ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರಕೈಷ್ಟಾ ಬುದ್ದಿರ್ನಾಸ್ತಿ | ಮದೀಯಾ ಯೈೆಷಾ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿ8 ಸಾ ಯುವಾಭ್ಯಾಮೇವ 
ದತ್ತಾ | ಸ ತಾದೃಶ್ಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಯುಕ್ತೋ$ಹಂ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ವಾಜಯಂತೀ- 
ಮನ್ನಮಸ್ಮಭ್ಯಮಿಚ್ಛೆಂತೀಂ ಧಿಯೆಂ ಧ್ಯಾನೇನ ನಿಷ್ಟನ್ನಾಂ ಸ್ತುತಿಮತಕ್ಷಂ | ಅಕಾರ್ಷಂ || ಅಖ್ಯಂ | 
ಲುಜ್ಯಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ವಸ್ಯಃ । ವಸುಶಬ್ದಾದೀಯೆಸುನ್‌ | ಟೇರಿತಿ 
ಬಲೋಪಃ | ಛಾಂದಸ ಈಕಾರಲೋಪಃ | ಜ್ಞಾಸಃ | ಸುಖದುಃಖಾದಿಕಂ ಸಾಮ್ಯೇನ ಜಾನಂತೀತಿ 
ಜ್ಞಾಸೋ ಜ್ಞಾತಯಃ | ಜ್ಞಾ ಅವನಜಬೋದಧನೇ | ಔಣಾದಿಕೋಸುನ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ | ಯುವತ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ದ್ವ್ಯೈರ್ಥ್ಫಾಭಿಧಾಯೆಕತ್ವಾದ್ಯುವಾವೌ 
ದ್ವಿವಚನೇ | ಸಾ. ೭.೨.೯೨ | ಇತಿ ಯುಷ್ಮದೋ ಮಸೆರ್ಯಂತಸ್ಯ ಯುವಾದೇಶಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ವಸ್ಯಃ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಇರ್ಚ್ಛೆ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವ 
ನಾಗಿ (ನಾನು) | ಜ್ಞಾಸಃ-- (ನನಗೆ ಸೇರಿದ) ಜ್ಞಾತಿಗಳನ್ನೂ | .ಉತೆ ವಾ-ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ] ಸಜಾರ್ತಾ-- 
ಇತರ ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ | ಮನಸಾ--ಮನಃ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ನಿ ಹ್ಯಖ್ಯಂ--(ನೀವಿಬ್ಬರೇ ಎಂಬುದಾಗಿ) ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿಜಿನು | ಯುವತ್‌--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯಾ--ಬೇರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ | ಮಹ್ಯಂ--ನನಗೆ (ಅನುಗೃಹೀತ 
ವಾದ) | ಪ್ರಮತಿ8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ನ ಅಸ್ತಿ--ಇಲ್ಲವು | ಸಃ ಅಹಂ--ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತಿ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾನು | ವಾಂ-ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ನಾಜಯಂತೀಂ--ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ವುದೂ | ಧಿಯೆಂ— ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅತಕ್ಷಂ-- ನಿರ್ಮಿಸಿದನು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಾನು ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವವನಾಗಿ, ನೀವಿಬ್ಬರೇ ನನಗೆ ನಿಜವಾದ 
ಜ್ಞಾತಿಗಳು ಮತ್ತು ಬಂಧುಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ (ಅರಿತು) ತಿಳಿದೆನು. ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ನಿಮ್ಮಿಂದಲೆ ಅನುಗೃಹೀತವಾದುದೇ ಹೊರತು ಮತ್ತಿನ್ನಾರಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲವು. 
ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದೂ 
ಮತ್ತು ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದೆನು. 
English ‘Translation 


Indra and ‘Agni, desirous of wealth, I consider you, in my mind 


as kinsmen and relations ; the clear understanding you have given m6; (18 
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given) by no one else, and, (s0 gifted), T have composed this hymn to you 


intimating my wish for sustenance: 
೫ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ವಸ್ಯಃ-_ಪ್ರಶಸ್ತೆಂ ಧನಂ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಧನವನ್ನು ಎಂದು ಧನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗುಣಾತಿಶಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಇನ್ನೂ ಮುಂದುವರಿದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಯೋರೂಪವಾದ ಧನವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ, ದಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಸನೋ ನೇಸಷನ್ನೇಸತಮೈರಮೂರೋಂಗ್ನಿರ್ವಾಮಂ ಸುವಿತಂ ವಸ್ಕೋ ಅಚ್ಛೆ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೧-೧೨) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಮೂರಃ, ವಸ್ಯಃ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದರೂ ವಸನೀಯಃ ಎಂದರೆ ಸೌಮ್ಯನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಉತ ತ್ವಾ ಸ್ತ್ರೀ ಶಶೀಯಸೀ ಪುಂಸೋ ಭವತಿ ವಸ್ಯಸೀ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೧-೬) 


ಅತಶ್ಲಿದಾ ನ ಉಪೆ ವಸ್ಯಸಾ ಹೃದಾ ಯುನಾನ ಆ ವವೃಧ್ವಂ! 
(ಖು. ಸಂ ೮-೨೦-೧೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೆಯೆಯಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಎಂಬರ್ಥವು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ನಹಿ ತೃದಿಂದ್ರೆ ವಸ್ಯೋ ಅನ್ಯದಸ್ತ್ಯ್ಯಮೇನಾಶ್ಚಿಜ್ಜನಿವತೆಶ್ಚಕರ್ಥ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೧-೨) 


ನಹಿ ತ್ವೃದನ್ಯನ್ಮಘವನ್ನ ಆಪ್ಯಂ ವಸ್ಕೋ ಅಸ್ತಿ ಪಿತಾ ಚೆನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೨-೧೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ | ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಪಾಲಕನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಉತ ಪ್ರ ಣೇಷ್ಯಭಿ ವಸ್ಯೋ ಅಸ್ಮಾನ್ಪೃಂ ನಃ ಸೃಜ ಸುಮತ್ಯಾ ವಾಜವತ್ಯಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೮) 


ಅನಾಗಾಸ್ತ್ವೇನ ಹರಿಕೇಶ ಸೂರ್ಯಾಹ್ನಾಹ್ನಾ ನೋ ನೆಸ್ಯಸಾವಸ್ಯಸೋದಿಹಿ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಯೆಸ್ಕರೇಣ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂಬ ನೈತಿಕವಾದ 
ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಹಸ್ತಾನಿವ ತನ್ನೇ & ಶಂಭನಿಷ್ಠಾ ಸಾದೇವ ನೋ ನಯತಂ ವಸ್ಕೋ ಅಚ್ಛೆ | 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೯-೫) 
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ಯೊಯೆಮಸ್ಮಾನ್ನಯೆತ ವಸ್ಕೋ ಅಚ್ಛಾ ನಿರಂಹತಿಭ್ಯೋ ಮರುತೋ ಗೃಣಾನಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೫-೧೦) 


ಎಂಬ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಸ್ಯಃ ವಸೀಯೋ ಧನಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾ ನಂವಾ।| ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನ ಅಥವಾ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವಗಾ ೯ದಿಸ್ಕಾನ ಎಂಬರ್ಥವು ತೋರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ನಸ್ಯ, ವಸ್ಯಸಾ ಆಜ ವಸುಧಾತುವಿಠಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನಗಳಾದ ಪದಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡು 


ತ್ತವೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಧನನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಜ್ಞಾಸಃ, ಸಜಾತಾನ್‌-- ಅಯೋನಿಸಂಬಂಧಾ ಯೇ ಜ್ಞಾ ್ಲಾತೆಯೆ? ತೇ ಇಹ ಜ್ಞಾಸ ಉಚ್ಯಂತೇ | 
ಯೋನಿಸಂಬಂಧಾಸ್ನ ಜಾತಾಃ | ಯೋನಿಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ ಜ್ಞಾ ತಿಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಸರೆಂದೂ ಯೋಫಿಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ 
ಜ್ಞಾತಿಗಳನ್ನು ಸಜಾತೆರೆಂದೂ ಕರೆಯುವ ವಾಡಿಕೆಯೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು RE: ಯುವಾಮೇವ 
ಮಮ ಜ್ಞಾತೀ ಯುವಾಮೇನ ಸಜಾತಾನಿತ್ಯೇವಂ ಪಶ್ಯಾಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಜ್ಞಾ ಸರೂ, ಸಜಾತರೂ ಎಲ್ಲರೂ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ಇವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನಾರೂ ಇಲ್ಲವು ಎಂದು ತಾತ್ಪೆರ್ಯ. 


ಸರಾ ಯಾಹಿ ಮಘವನ್ನಾ ಚೆ ಯಾಹೀಂದ್ರ ಭ್ರಾತರುಭಯತ್ರಾ ತೇ ಅರ್ಥಂ | 


(ಖು, ಸಂ. ೩-೫೩-೫) 


ಕಿಮಾದಮತ್ರೆಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿಭ್ಯಃ ತದಾ ನುಶೇ ಭ್ರಾತ್ರೆಂ ಪ್ರ ಬ್ರವಾಮ | 


ಶಿ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೩-೬) 
ತ್ರಾತಾ ನೋ ಬೋಧಿ ದದೃಶಾನ ಆಪಿರಭಿಖ್ಯಾತಾ ಮರ್ಡಿತಾ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ | 
ಸಖಾ ಪಿತಾ ಪಿತೃತಮಃ ಸಿತ್ಕಣಾಂ ಕರ್ತೇಮು ಲೋಕಮುಶತೇ ವಯೋಧಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೭-೧೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಪಿತನ ಭ್ರಾತೃವು, ಸಖನು, ಸಕಲವಿಧವಾದ ಪಾಲಕನು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆಯೂ, 
ಇಳಾಮಕೃಣ್ಣನ್ಮನುಷಸ್ಯ ಶಾಸನೀಂ ಪಿತುರ್ಯತ್ಪು ತ್ರೋ ಮಮಕಸ್ಯ ಜಾಯತೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೧) 


ಆಹಿಷ್ಮಾ ಸೂನವೇ ಪಿತಾಪಿರ್ಯಜತ್ಯಾಪೆಯೇ | 
ಸಖಾ ಸಖ್ಯೇ ನರೇಣ್ಯಃ | 


ತ್ವಂ ಜಾನಿರ್ಜನಾನಾಮಗ್ಗೇ ಮಿತ್ರೋ ಅಸಿ ಪ್ರಿಯಃ | 
ಸಖಾ ಸಖಿಭ್ಯೆ ಈಡ್ಯಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೫-೪) 


(6 
ಇಂ 
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ತ್ಥಾಮಗ್ಗೇ ಪಿತರಮಿಷ್ಟಿರ್ಭಿರ್ನರಸ್ತಾ ತ್ರಾಯೆ ಶಮ್ಯಾ ತನೂರುಚೆಂ | 


ತ್ವಂ ಪುತ್ರೋ ಭವಸಿ ನರ ಸ ತಂ A ಸುಶೇವಃ ಸಾಸ್ಯಾಧೃ ಷಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಿಯೇ ಪಿತೃವು, ಭ್ರಾತೃವು, ಪುತ್ರನು, ಸಖನು ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಬಂಧುವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆಯೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕ ಜ್ಞಾಸರೂ ಸಜಾತರೂ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸುಖದುಃಖಾದಿಕಂ ಸಾಮೈೇನ ಜಾನಂತೀತಿ ಜ್ಞಾಸೋ 
ಜ್ಞಾತಯ: | ನಮ್ಮ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಹಾನುಭೂತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸು 
ತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಜ್ಞಾತಿಗಳಿಗೆ ಜ್ಞಾಸ8 | ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ನಿ ಹ್ಯಖ್ಯಂ--ನಿ ಅಖ್ಯನಿತ್ಯೇತದ್ವಿಚಸ್ಟೇ ಇತ್ಯೇತಸ್ಯ ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮಣೋ ರೂಪೆಂ | ಯುವಾ- 
ಮಹಂ ವಿವಿಧಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಮನಸಾ | ಪೆಶ್ಯತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ವಿಚಪಷ್ಟೇ ಎಂಬ ಪದದ 
ರೂಪಾಂತರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿ ಹ್ಯಖ್ಯಂ ಎಂದರೆ ನೋಡುವುದು, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ನೋಡುವುದೆಂದರ್ಥ, ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ; ಯುವಾಮೇವ ಬಂಧುರೂಪೇಣ 
ವ್ಯಜ್ಞಾಸಿಷಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೇ ಬಂಧುಗಳನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವೆನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಪ್ರಮತಿಃ-_ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿಃ । ಮದೀಯಾ ಯೈಷಾ ಪ್ರಕೈಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಾ ಯುವಾಭ್ಯಾ- 
ಮೇವ ದತ್ತಾ | ನನ್ನಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಯಾವುದಿಡೆಯೋ ಅದು ನಿಮ್ಮಿಂದಲೇ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದು ಎಂದ 
ಸಾಯಣರೂ ; ಪ್ರೆಮತಿರಿತಿ ಮನ್ಯತೇರರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಣೋ ರೂಪಂ | ಕಂಚ ನಾನ್ಯಾ ಯುವತ್‌ 
ಯುವಾಭ್ಯಾಮಸ್ಯಾ ದೇವತಾ ಪ್ರಮತಿರಸ್ತಿ ಮಹ್ಯಂ | ಮಹ್ಯಮಿತ್ಯೈಪಿ ಸಷಸ್ಕೃರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸ್ತುತ್ಯಾಸ್ತಿ ಮಮ | ಯುವಾಂ ಮುಕ್ತ್ವಾ ನಾಹ ಮನ್ಯಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತಾಮೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಮನ್ಯತೇ ಎಂದ ಪದವು ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯). ಪ್ರಮತಿಃ 
ಎನ್ನುವ ಪದವು ಮನ್ಯತೇ ಎಂಬುದರ ರೂಪಾಂತರ. ಮಹ್ಯಂ ಎಂಬ ಚುತುರ್ಥಿಗೆ ಮಮ ಎಂಬ ಸಷ್ಕ್ಯರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು. ನಾನ್ಯಾ ಯುವತ್ಸೆ )ಮತಿರಸ್ತಿ ಮಹ್ಯಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನಗೆ ಸು ಸ್ತು ತ್ಯರಾದ 
ದೇವತೆಗಳು ಇತರರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ನೀವಿಬ್ಬರೇ ನನ್ನ ಆರಾಧ್ಯ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವು ಬರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟವಾದ ಬುದ್ಧಿ kA ೇಷ್ಠವಾದೆ ಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಬಹುಪ್ರ್ರೀಹಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 

ಅಧಾಹಂ ತ್ವಾ ಮಘವನ್‌ ಜೋಹನೀಮಿ ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರಾಸಿ ಪ್ರೆಮತಿಃ ಸಿತೇವ | 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೨೯-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಮತಿಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಬಂಧು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಭಿಮಾನ 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳೆ ಬಂಧುನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ 

ಧಿಯಂ--ಧ್ಯಾನೇನ ನಿಷ್ಪನ್ನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ | ಧ್ಯಾನದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಸ್ಮುತ್ಕಿ ಅಥವಾ ಯಾಗರೂಪ 
ವಾದ ಕರ್ಮ ಎಂದರ್ಥ, 

ಅತಕ್ಷಂ--ಅಕಾರ್ಸಂ | ನಿರ್ಮಿಸಿದೆನು. 
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ವ್ಮಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 

ಅಖ್ಯಮ್‌--ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ.' ಲುರ್ಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪಿಗೆ 
ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ. ಚ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾಶಿ- 
ಭ್ಯೋ$ಜ೯--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಜಾದೇಶ. ಆತೋಲೋಪೆ ಇಜಿಚೆ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಓಚಿ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಯೋಗಥಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸ್ಯಃ--ಅತಿಶಯಂ (ಸ್ರಶಸ್ತ್ರಂ) ವಸು. ನಸ್ಯ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿವಚನನಿಭಜ್ಯೋಪಪದೇ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟೇ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಗೆ (ಉ) ಲೋಪ, 'ವಸೀಯಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಈಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸ್ಯಸ್‌ ಎಂದು 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ' ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಚ್ಛನ್‌--ಇನು ಇಚ್ಛಾಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ ವಿಕರಣ, ಇಷು- 
ಗಮಿಯೆಮಾಂ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಾದೇಶ. ಪರರೂಪ.  ವಿಕರಣಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜ್ಞಾ ಸ8. -ಸುಖದುಃಖಾದಿಕಂ ಸಾಮ್ಯೇನ ಜಾನಂತೀತಿ ಜ್ಹಾಸಃ ಜ್ಞ್ಞಾತಯಃ (ಸುಖದುಃಖವನ್ನು ತಮ್ಮಂತೆ 

ತಿಳಿಯುವವರು ಬಂಧುಗಳು) ಜ್ಞಾ ಅವಬೋದಧನೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ 

ಪ್ಲತ್ಥಯ. ಜಾಸ್‌ ಶಬವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೃಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಶಿ ಇ ಎ ವ ಟ್‌ 0) nf 


ವು 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುವತ್‌-_ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಭ್ಯಾಮ್‌- ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭.೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ದ್ವಿತ್ವವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಯುವಾವೌ 
ದ್ವಿವಚನೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುವಾದೇಶ- ವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾಗದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅದಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವ. 

ಅತಶ್ಷಮ್‌- ತಕ್ಷ ತನೂಕರಣೇ, ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 


~JY 
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ಸಂಹಿತೂಪಾಧಃ 


ಹ " 
ಅಶ್ರವಂ ಹಿ ಭೂರಿದಾವತ್ತರಾ ವಾಂ ನಿಜಾಮಾತುರುತ ವಾ 


೩ 


ಫಾ.:ಸ್ಮಾಲಾತ್‌ | 


ಹಿ 


| | | 
ಅಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಯತೀ ಯುವಭ್ಯಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸ್ತೋ- 


| | 
" ಮಂ ಜನಯಾಮಿ ನವ್ಯಂ | ೨॥ 
| ಪದಪಾಧೆಃ ॥ 


| 
ಅಶ್ರನಂ | ಹಿ|। ಭೂರಿದಾವತ್‌ 5 ತರಾ | ವಾಂ। ನೇ ಜಾಮಾತುಃ | ಉತ । 


ವಾ। ಘು! ಸ್ಕಾಲಾತ। 


| | 
ಅಥ । ಸೋಮಸ್ಯ । ಪ್ರ*ಯತೀ । ಯುನ *ಭ್ಯಾಂ ! ಇಂದ್ಲಾಗ್ಸೀ ಇತಿ! 


k. 
ಸ್ತೋಮಂ 1 ಜನಯಾಮಿ । ನನ್ಯಂ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಭೂರಿದಾವತ್ತೆರಾತಿಶಯೇನ ಬಹುಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಾ- 
ವಿತೈಶ್ರವಂ ಹಿ! ಅಶ್ರೌಷಂ ಖಲು | ಕಸ್ಮಾತ್ಪುರುಷಾತ್‌ | ವಿಜಾಮಾತುಃ | ಶ್ರುತಾಭಿರೂಪ್ಯಾದಿಭಿ- 
ರ್ಗುಣೈರ್ನಿಹೀನೋ ಜಾಮಾತಾ ಯಥಾ ಕನ್ಯಾನತೇ ಬಹು ಧನಂ ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೆತಿ ಕನ್ಯಾಲಾಭಾರ್ಥಂ 
ತೆತೋತಸ್ಯತಿಶಯೇನ ದಾತಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತ ವಾಸಿ ಚೆ ಸ್ಯಾಲಾತ್‌ | ಸೈಂ ಶೂರ್ಪೆಂ | 
ತಸ್ಮಾಲ್ಲಾ ಜಾನಾವಪತಿ ವಿವಾಹಕಾಲ ಇತಿ ಸ್ಯಾಲಃ ಕನ್ಯಾಭ್ರಾತಾ | ಸ ಯಥಾ ಭಗಿನೀಪ್ರೀತೈರ್ಥೆಂ ಬಹು 
ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತತೋತಸ್ಯತಿಶಯೇನ ದಾತಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ಘೇತಿ ಸಾದಪೂರಣ॥। ತಥಾ ಚೆ ಸತ್ಯ- 
ಥಾನಂತರಂ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರೆಯತೀ ಅಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರದಾನೇನ 
ಸಹ ನವ್ಯಂ ನವತರಂ ಸ್ರತ್ಯಗ್ರಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜನಯಾಮಿ | ನಿಷ್ಟಾದಯಾಮಿ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ। 
ಅಶ್ರೌಷಂ ಹಿ ಬಹುದಾಶೃತರಾ ವಾಂ ವಿಜಾಮಾತುರಸುಸಮಾಸ್ತಾಜ್ಜಾಮಾತುಃ। ನಿಜಾಮಾತೇತಿ ಶಶ್ವದ್ದಾ- 
ಸ್ರಿಣಾಜಾಃ ಕ್ರೀತಾಪತಿಮಾಚಿಕ್ಷತೇಸುಸಮಾಪ್ತೆ ಇವ ನರೋತಭಿಪ್ರೇತೋ ಜಾಮಾತಾ ಜಾ ಅಸತ್ಯಂ 
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ತೆನ್ನಿರ್ಮಾತಾ | ಉತ ನಾ ಘಾ ಸ್ಯಾಲಾದಸಿ ಚೆ ಸ್ಯಾಲಾತ್‌ ಸ್ಯಾಲ ಆಸನ್ನಃ ಸಂಯೋಗೇನೇತಿ ನೈದಾನಾ 
ಸ್ಯಾಲ್ಲಾ ಜಾನಾವಪತೀತಿ ವಾ!ಲಾಜಾ ಲಾಜತೇಃ ಸಂ ಶೂರ್ಪೆಂ ಸ್ಕತೇಃ । ಶೂರ್ಸೆಮಶನಪೆವನಂ ಶೃಣಾತೇಃ 
ಶಮ್ನಾತೇರ್ನಾ | ಅಥ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರದಾನೇನ ಯುವಾಥ್ಯಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸ್ತೋಮಂ ಜನಯಾನಿ ನವ್ಯಂ 
ನವತರಂ | ನಿ. ೬೯ ಇತಿ | ಅಶ್ರವಂ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಲಜ್ಯುತ್ತೆಮಪುರುಸೈಕವಚೆನೇ ಬಹುಲಂ ಭಂದೆ- 
ಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಭೂರಿದಾವತ್ತರಾ | ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ | ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ವನಿಸ್‌ | 
ಅತಿಶಯೇನ ಭೂರಿದಾವಾ ಭೂರಿದಾವತ್ತರಃ | ಭೂರಿದಾವ್ನಸ್ತುಡ್ವಕ್ತವ್ಯಃ | ಪಾ. ಆ.೨-೧೭-೨ | ಇತಿ 
ತೆರಪಸ್ತುಟ್‌ | ಪದೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ನಲೋಪಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಘ | ಯುಚಿ 
ತುನುಘೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಅಥ | ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ | ಪ್ರಯತೀ | ಯಮ 
ಉಪರಮೇ | ಕ್ರಿನ್ಯನುದಾತ್ತ್ರೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಯುವಭ್ಯಾಂ | ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶ್ಚಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ $೦ತ ಇತಿ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರನಾದೇಶ 
ಇತ್ಯಾ ತ್ವಾಭಾವಃ । ಶೇಷೇ ಲೋಸ ಇತಿ ದಕಾರಲೋಸಪಃ॥ 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳೇ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸಹ | ನಿಜಾಮಾತು&--(ತನಗೆ 
ಹೇಗಾದರೂ ಕನ್ಯೆಯು ದೊರೆತರೆ ಸಾಕೆಂದು ಕನ್ಯಾಪಿತೃವಿಗೆ ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ) ಅಯೋ 
ಗೃನೂ, ಸದ್ದುಣರಹಿತನೂ ಆದ (ಅಳಿಯನಾಗುವ) ವರನಿಗಿಂತಲೂ | ಉತೆ ವಾ--ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ | ಸ್ಯಾಲಾತ್‌-- 
(ಸಹೋದರಿಯಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ) ಮೈದುನನಿಗಿಂತಲೂ | ಭೂರಿ 
ದಾವತ್ತೆರಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರೆಂಬುದನ್ನಾಗಿ | ಅಶ್ರವಂ ೬--(ನಾವು) ಕೇಳಿಯೇ 
ಇದ್ದೇವೆ | ಅಥ-- ಅನಂತರ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಯುವಭ್ಯಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ 
(ಭಾಗವನ್ನು) | ಪ್ರಯೆತೀ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ (ಅದರ ಜೊತೆಗೆ) | ನವ್ಯಂ-- ನೂತನವಾದ | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ರೋತ್ರ 
ವನ್ನು | ಜನಯಾಮಿ- -ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ || 


ಭಾವಾರ್ಥ ' 


ವಿಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ತನಗೆ ಹೇಗಾದರೂ ಕನ್ಯೆಯು ದೊರೆತರೆ ಸಾಕೆಂದು ಕನ್ಯಾಪಿತೃವಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅತಿ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಯೋಗ್ಯನೂ ಸದ್ಗುಣರಹಿತನೂ ಆದ ವರನಿಗಿಂತಲೂ ಮತ್ತು ಸಹೋದರಿಯ 
ಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಮೈದುನನಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಫಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ಸೋಮ 


ರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ನೂತನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


1 have heard; Indra and Agni, that you are more munificent givers 


than an unworthy bride-groom; or the brother of a bride ; therefore; as I offer 
you 4 libation, 1 address you, Indra and Agni, with a new hymn: 
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1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಇಲ್ಲ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವಾಗ ಧನದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು 
ಆಧಿಕೃವನ್ನೂ ತೋರಿಸಲು ಎರಡು ಉಪಮಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ನಿಜಾಮಾತೃನಿನ ಉಪಮಾನ. 
ಜಾಮಾತೃವಿನ ಮುಖ್ಯ ಗುಣಗಳು ಸತ್ಯುಲಪ್ರಸೂತತ್ವವೂ ಸದ್ಗುಣ ಯುಕ್ತತ್ವವೂ ಆಗಿವೆ. ಅವುಗಳಿಂದ ರಹಿತನಾ 
ದವನು ವಿಜಾಮಾತೃವು. ವಿಗತಾ ಜಾಮಾತೃಗುಣಾ ಯೆಸ್ಯ ಸ ನಿಜಾಮಾತಾ ಕ್ರೀತಾಪತಿರುಚ್ಯೆತೇ | ಎಂದು 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕ್ರೀತಾಪತಿಯು (ಕ್ರೀತಳಾದವಳ ಪತಿ) ವಿಜಾಮಾತೃವೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವನು ಕೇವಲ 
ಕಾಮುಕನಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಿ ತ್ಯಭಿಮಾನಾದಿ ಸದ್ದು ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಕನ್ಯೆಯು ಕೊರೆತಕೆ ಸಾಕೆಂದು ಕನ್ಯಾ ಪಿತೃ ವಿಗೆ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿ ಧನವನ್ನು NR ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. (ಇದರಿಂದ ಇಂತಹ ಕನ್ಯಾಪಿತೃಗಳ ಸ್ಥಿತ ವರ್ಣಿತವಾ 
ಗಿದೆ). ಹೀಗೆ ಆಯೋಗ್ಯರಿಂದ ಧನವನ್ನು ಹಡೆದು ತಮ್ಮ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಧನದಾಸೆಗಾಗಿ ಕಾಮುಕನಿಗಾದರೂ 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಪಿತೃಗಳ ಗುಂಪೊಂದು ಕಡೆಯಿದ್ದರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸಹೋದರಿಯರ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನ 
ದಿಂದ ಉದಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸುದ್ದಣಪೂರಿತನಾದ ವರನಿಗೆ ಕನ್ಯಾದಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರ ಗುಂಪು 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಔದಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡು ಉಪಮಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾದರೆ ಒಂದು 
ಕಡೆ ಈ ವಿಜಾಮಾತೃಗಳು ಎಷ್ಟು ಧನವ್ಯಯ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ, ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆ ಸಹೋದರಿಯರ ಮೇಲೆ ಅಭಿ 
ಮಾನದಿಂದ ಕನ್ಯಾಭ್ರಾತೃಗಳು ಎಷ್ಟು ಉದಾರವಾಗಿ ಧನದಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ 
ಧನದಾನವು ಈ ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳ ಜನರ ಬಿದಾರ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಮೀರಿದುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ನಿಜಾಮಾತು8-- ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರ 
ಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಜಕ್ಕಿ ಗೆ ಅವರು ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ನಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 

ಅಶ್ರೌಸಂ ಹಿ ಬಹುದಾತೃತೆರೌ ವಾಂ ನಿಜಾಮಾತುರಸುಸಮಾಸ್ತಾಜ್ಞಾಮಾತು: [SE 
ತೇತಿ ಶಶ್ಚದ್ದಾಕ್ಷಿಣಾಜಾಃ ಕ್ರೀತಾಪತಿಮಾಚಿಕ್ಷತೇಳಸುಸಮಾಪ್ತೆ ಇವ ವರೋಿತ್ರೆ ೇೀತೋ ಜಾಮಾತಾ 
ಜಾ ಅಪತ್ಯಂ ತನ್ನಿರ್ಮಾತಾ। ಉತ ವಾ ಘಾ ಸ್ಯಾಲಾದಸಿ ಚ ಸ್ಯಾಲಾತ್‌ ಸ್ಯಾಲ ಆಸನ್ನಃ 
ಸಂಯೋಗೇನೇತಿ ನೈದಾನಾಃ | ಸಾಲ್ಲಾಜಾನಾವಪತೀತಿ ಟಿ ಲಾಜಾ ತ ಸ್ಕ್ಯಂ ಶೂರ್ಪೆಂ ಸೃತೇಃ | 
ಅಥ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರದಾನೇನ ಯುವಾಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸ್ತೋಮಂ ಜನಯಾಮಿ ನವ್ಯಂ ನವತರಂ | 
(ನಿ. ೬-೯) ಕ್ರೀತಳಾದ ಕನ್ಯೆಯ ಪತಿಯನ್ನು ದಾಕ್ಷಿಣಾ ಣಾತ್ಯರು ವಿಜಾಮಾತೃ ವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈತನ ನಿಜವಾದ 
ಸಂಬಂಧವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. ಅಪತ್ಯವನ್ನು ನುಡವ ನಂಟ ಜಾಮಾತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಎಂದು ಸ್ಯಾಲ ಶಬ್ದಾರ್ಥದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಅತ್ಯಂತ ಹತ್ತಿರವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಪತ್ನಿಯ 
ಭ್ರಾತೃವಿಗೆ ಸ್ಯಾಲನೆಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಥವಾ ಮೊರದಿಂದ ಲಾಜವನ್ನು (ಅರಳು) ತೆಗೆದು ವಿವಾಹ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹಾಕಲು ಸಹಾಯಮಾಡ.ನವನಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ಯಾಲನೆಂದೂ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಇಂತಹ 
ನಿಜಾಮಾತೃನಿಗಿಂತಲೂ ಮತ್ತು ಸ್ಯಾಲನಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಔದಾರ್ಯವುಳ್ಳ ವರು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು. ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ನವ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನವತರ ಅತ ಹಂತ ನೂತನವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹೆ ನೂತನವಾದುದೂ ಅತಿಶಯವಾದುದೂ 


ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಜತೆ? ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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!| ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅಶ್ರನಮ್‌. ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪಿಗೆ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮಾಜೀಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಮ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. "ಭಿ ಅಡಾಗಮ. ಅಶ್ರನಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭೂರಿದಾವತ್ತರಾ -- ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಆತೋಮನಿನ್‌ - (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭೂರಿದಾವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಆತಿಶಯೇನ ಭೂರಿದಾವಾ ಭೂರಿದಾವ- 
ತ್ತರಃ ನ್ರಿವಚಕವಿಭಕ್ಕೋಫ. (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪದಸಂಜ್ಞ್ಯಾಇರು 
ವುದರಿಂದ ನಲೋಪಃ॥ಪ್ರಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ವಿಂಬುದರಿಂದ ನರೋಪ, ಭೊರಿದಾವ್ನಸ್ತುಬ್‌ವಕ ವ್ಯೂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತರಪಿಗೆ ತುಡಾಗಮ. ಭೂರಿದಾವತ್ತರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ದ್ವಿವಚನ ಔ ಸರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಘು..ಯಚಿತುನುಘ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ. 
ಅಥ-ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಯೆತೀ - ಯಮ ಉಪರಮೇ. ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಅನುದಾಶ್ರೋಪೆದೇಶವ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ__(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾದುದು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯುವಭ್ಯಾಮ್‌--ಯುಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಚುತುರ್ಥೀದ್ವಿವಚನ (ಭ್ಯಾಮ್‌) ಪರವಾದಾಗ--ಯುವಾವೌ 
ದ್ವಿವಚನೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುವಾದೇಶ. ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಶೃಂದಸಿ 
ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ--ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರನಾದೇಶೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯುವ- 
ಭ್ಯಾಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜನಯೊಾಮಿ-- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಜನೀಜ್ಯಸಪ್‌ಕ್ನೈಸು--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ- 
ಪ್ರಸ್ವೆ$-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಹ್ರೆಸ್ಟ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಿ.ಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ, ಬರುತ್ತದೆ. 1೨॥| 
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ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥ। 


| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ಕಂ ವೃಷಣೋ ಮದಂತಿ ತಾ ಹ್ಯದ್ರೀ 


p> 


| 
ಣಾಂಖಾ ಉಪ ಪಸ್ತು e 1a 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಮಾ । ಛೇದ್ಮ । ರಕ್ತ್ರೀನ್‌ । ಇತಿ! ನಾಧಮಾನಾಃ । ಪಿತ್ವಣಾಂ | ಶಕ್ತೀಃ | ಅ- 


| 
ನು ಯಚ್ಛೆಮಾನಾಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ *ಭ್ಯಾಂ। ಕಂ। ವೃಷಣಃ | ಮದಂತಿ । ತಾ| ಹಿ। ಅದ್ರೀ ಇತಿ 


| | 
ಧಿಸಷಣಾಯಾ । ಉಸ ಸ್ಟೇ ॥೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ರಶ್ಮೀನ್‌ 1 ರಶ್ಮಿಶಬ್ಬೋ ರಜ್ಜುವಾಚೇ | ಯೆಥಾ ರಶ್ಮಯೋ ದೀರ್ಫೂ ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನಾ ಭವಂತಿ | 
ಏವಮನಿಚ್ಛೆನ್ನಾನ್ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದೀನ್‌ ಮಾ ಛೇದ್ಮ ಮಾ ವಿಚ್ಛಿನ್ನಾನ್ನುರ್ಮೇತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನಾಧಮಾನಾ ' 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ಕೋ8 ಸಕಾಶಾತ್ತಥಾನಿಧಾನ್ಸುತ್ತಾ ತ್ರಾದೀನ್ಯಾಚೆಮಾನಾಃ | ತದನಂತೆರಂ ನಿತ್ಶಣಾಂ ಶಕ್ತೀಃ 
ಶಕ್ತ್ಯ್ಯುತ್ಪಾದಕಾನ್ಸೀರ್ಯೋತ್ಪಾದಕಾಂಸ್ಕಾನ್ಬುತ್ತಾ ೨ ದೀನನುಯಚ್ಛೆ ಮಾನಾ ಅನುಕ್ರಮೇಣ, ನಿಯತಾನ್‌ 
ಕುರ್ವಂತೋ ವೃಷಣಃ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನಸಮರ್ಥಾಃ | ಸಪತ್ತೀಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂತಾ 
ಯೆಜಮಾನಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ಕೆಂ ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಮದಂತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾ- 
ದೆದ್ರೀ ಶತ್ರೂನಾದೃಣಂತೌ ಹಿಂಸಂತೌ ವಿದಾರಯಂತ್‌ೌ ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಧಿಷಣಾಯಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥ 
ಉಪೆಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಸೇ ಭವತಃ! ಶಸ್ಮಾತ್ರೆತ್ಸಾನ್ವಿಧ್ಯಾಯ ಸ್ತುನಂತೀತಿ ಭಾವಃ | ಯೆದ್ವಾ ನಿಸಾತಾ- 
ನಾಮನೇಶಾರ್ಥತ್ಪಾತ್‌ ಹಿಶಬ್ಬೋ ಯದೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದಾ ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉದ್ದಿಶ್ಯಾದ್ರೀ ಅಭಿಸವ- 
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ಸಾಧನಭೂತಾ ಗ್ರಾನಾಣೋ ಧಿಷಣಾಯಾ ಉಪೆಸ್ಸೇ | ಧಿಸಣಾಧಿಷವಣಚರ್ಮ | ತಸ್ಯೋಸರಿಷ್ಕಾದಿಂದ್ರಾ- 
ಗ್ಲ್ಯರ್ಥೆಂ ಸೋಮಮಭಿಷುಣ್ವಂತಿ | ತದಾ ತೆದಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಯೋಜನೀಯಂ | ಛೇದ! 
ಛಿದಿರ್‌ ಡ್ರೈಧೀಕರಣೇ | ಲಜ' ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಛಂವಸ್ಕುಭಯೆಥೇತ್ಯಾರ್ಧ- 
ಧಾತುಕತ್ತೇನ ಜೀತ್ಲ್ಯಾಭಾವಾಲ್ಲಸೂಪಧಗುಣಃ | ನ ಮಾಜ್ಯೋಗೆ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ರಶ್ಮೀನ್‌ | ದೀರ್ಫಾ- 
ದಟಿ ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು ನೇತೀ- 
ಕಾರಃ ಸಾನುನಾಸಿಕಃ | ನಾಧಮಾನಾಃ | ಣಾದೃ ಯಾಚ್ಚಾಯಾಂ | ಪಿಶ್ಚಣಾಂ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿಶಿ 
ನಾಮ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ1 ಮದಂತಿ | ಮದಿ ಸ್ತುತೌ | ಆಗಮಾನುಶಾಸಸಸ್ಯಾಸಿತ್ಯತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವಃ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರಶ್ಮೀ೯--ರಜ್ಜುವಿನಂತೆ ಅತಿ ದೀರ್ಫ್ಛವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳ ಸಂತತಿಗಳನ್ನು | ಮಾ ಚ್ಛೇದ್ಮ-- ನಾವು ತುಂಡುಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರಾಗಿ ಆಗ 
ದಿರಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ | ನಾಧಮಾನಾಃ--(ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಅವಿಚ್ಛೆನ್ನವಾದ ಸಂತತಿಯನ್ನು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ವವರಾಗಿ (ಅನಂತರ) | ಫಿತ್ಮೆೇಣಾಂ- ಪಿತೃಗಳ | ಶಕ್ತೀ8--ಶಕ್ತ್ಯುತ್ಪಾದಕರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಅನುಯ ಚ್ಛೆಮಾನಾಃ--ಅವರವರ ಕ್ರಮದಂತೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾ | ವೃಷಣಃ--ಪುತ್ರೋತ್ಪಾದನ ಸಮರ್ಥರೂ, 
ಸಪತ್ಲೀಕರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಭ್ಯಾಂ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳಿಂದ | ಕೆಂ--ಸುಖವು ಲಭಿಸುವಂತೆ | 
ಮದಂತಿ--(ಅವರನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಹಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಅದ್ರೀ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿ ನಾಶ 
ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು | ಧಿಷಣಾಯಾ8--(ಯಜಮಾನರ) ಸ್ತೋತ್ರದ | ಉಪೆಸ್ಟೇ-- ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ 
(ಇರುತ್ತಾರೆ). 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ರಜ್ಜುವಿನಂತೆ ದೀರ್ಫ್ಥವಾದುದೂ ಅವಿಚ್ಛೆನ್ನವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಸಂತತಿಗಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಾವು ವಿಚ್ಛೆನ್ನ ಗಳಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವವರಾಗಬೇಡ "ಎಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಶದಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ 
ವಾದ ಸಂತತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಅನಂತರ ಪಿತೃಗಳ ಶಕ್ತ್ಯ್ಯುಶ್ಬಾದಕರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅವರವರ 
ಕ್ರಮದಂತೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನ ಸಮರ್ಥರೂ, ಸಸತ್ಲೀಕರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ 
ತಮಗೆ ಸುಖನು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಶತ್ರುನಾಶಕ 


ರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜಮಾನರ ಸ್ತೋತ್ರದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Never may we cut off the long line (of posterity) ; thus soliciting 
and asking for descendants endowed with the vigour of their progenitors, the 
(worshippers), begetting children; praise Indra and Agni for their happiness; 


and they two, destroyers of foes; are nigh (to hear this adoration). 
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ವಿಶೇಸವಿಷೆಯಗಳು 


ರಶ್ಮೀನ್‌ಕಿರಣ್ಯ ಹಗ್ಗ, ಕಡಿವಾಣ ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಗ್ಗವೆಂದರ್ಥ. 
ರಜ್ಜುವಿನಂತೆ ದೀರ್ಫ್ಥವಾದುದೂ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದುದೂ ಆದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಗಳು ಮಾ ಛೇದ್ಮ-- ತುಂಡಾಗಿ 
ನಿಂತುಹೋಗುವಂತೆ ಆಗಬೇಡ ಎಂಬುದಾಗಿ. 

ನಾಧಮಾನಾಃ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವರಾಗಿ (ನಿ. ೪-೩). 


ಅನುಯಚ್ಛಮಾನಾಃ-- ಅನುಕ್ರಮೇಣ ನಿಯೆತಾನ್‌ ಕುರ್ವಂತಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅನು 
ಬದ್ನಂತಃ ಪ್ರೆಜೋತ್ಸತ್ಕ್ಯಾದಿಕರ್ಮಸಂತಾನಾವಿಚ್ಛೇದಾರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿನರಣೆಗೂ ಸಹೆ ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಸಂತಾನವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವವರಾಗಿ ಎಂದೇ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದೇ ಸದವು 


ಯತೆಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಮನುಯೆಚ್ಛೆಮಾನಾ ಭದ್ರಂಭದ್ರಂ ಕ್ರಶುಮಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೧೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆನುಕೂಲ್ಯೇನ ಪ್ರೆವರ್ತಮಾನಾ ಅನುಕೂಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವವಳಾಗಿ ಎಂದು ಉಷ 
ಸ್ಸನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರೆಸರಣವೆಂಬುದೇ ಭಾವವಾಗಿದೆ. 


ಮದಂತಿ--ಮದೆತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೨೯) ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಮದಂತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಹೃಷ್ಯಂತಿ, ಹೃಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಸ್ತುವಂತಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಅಪರೂಪವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುವಂತಿ, ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅದ್ರೀ ಧಿಷಣಾಯಾಃ ಉಪೆಸ್ಲೇಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತೋರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಅದ್ರೀ ಶತ್ರೂನಾದೃಣಂತಾ ಹಿಂಸಂತೌ ನಿದಾರಯೆಂತೌ ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಧಿಷಣಾಯಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಃ ಉಪಸ್ಸೇ ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಸಮೀಪೇ ಭವತಃ | ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಾಯೆ ಸ್ತುವಂತೀತಿ 
ಭಾವಃ | ಅದ್ರೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಎಂದೂ, ಧಿಷಣಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರದ ಸಮೀಪದಲ್ಲೇ ಇರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯದಾ ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಅದ್ರೀ ಅಭಿಷವಸಾಧನಭೂತಾ ಗ್ರಾನಾಣೋ ಧಿಷ 
ಣಾಯಾ ಉಪಸ್ಕೇ | ಧಿಷಣಾ ಅಭಿಷವಚೆರ್ಮ | ತಸ್ಯೋಪೆರಿಷ್ಟಾದಿಂದ್ರಾಗ್ರ್ಯರ್ಥಂ ಸೋಮಮಭಿಷು- 
ಣ್ವಂತಿ। ತದಾ ತದಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಯೋಜನೀಯೆಂ | ಅದ್ರೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ಸಾಧನವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳೆಂದೂ, ಧಿಷಣಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುವ ಚೀಲವೆಂದೂ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಯಜಮಾನರು ಸ್ತತಿಸುತ 


ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಅದ್ರೀ--ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಸೀಳುವುದು ಮತ್ತು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ಎಂಬ 
ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳೂ ಇವೆ. 


ಇಂದ್ರೋ ದೀರ್ಫಾಯೆ ಚೆಕ್ಷಸ ಆ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯದ್ದಿನಿ | 
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ವಿ ಗೋಭಿರದ್ರಿಮೈರಯತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭-೩) 


ಪರಾವತಃ ಸುಮತಿಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ನಿ ಸಿಂಧವಃ ಸಮಯಾ ಸಸ್ರುರದ್ರಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೩-೬) 


ಉತ ಫವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೨-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತವೆಂದೂ. 


ಮುಷಾಯೆದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಸಚತಂ ಸಹೀಯಾನ್ರಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೭) 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮೇ ಮತೆಯೆಃ ಶಂ ಸುತಾಸಃ ಶುಷ್ಕ ಇಯರ್ತಿ ಪ್ರಭೃತೋ ಮೇ ಅದ್ರಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದೂ, 


ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಭಿನದದ್ರಿಂ ವಿದದ್ಗಾಃ ಸಮುಸ್ರಿಯಾಭಿರ್ವಾವಶಂತ ನರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೨-೩) 


ನೀಳು ಚಿದ್ದೈಳ್ಳಾ ನಿತಕೋನ ಉಕ್ಸೈೈರದ್ರಿಂ ರುಜನ್ನಂಗಿರಸೋ ರವೇಣ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೧-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುಗನೆಂದೂ, 


ಪ್ರಯದ್ರಥೇಷು ಪ್ರೈಷತೀರಯುಗ್ಗೆ 3೦ ನಾಜೇ ಅದ್ರಿಂ ಮರುತೋ ರಂಹಯಂತ: | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೫-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘವೆಂದೂ, 


ಮಹಃ ಸ ರಾ ರಾಯ ಏಷತೇ ಪತಿರ್ದನ್ನಿನ ಇನಸ್ಯ ವಸುನಃ ಪದ ಆ | 
ಉಪ ಧ್ರಜಂತಮದ್ರೆಯೋ ನಿಧನ್ನಿತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೯-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳೆ ಯೆಜಮಾನರೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 
ಕ್ಷಸ್ಯ ಕಲ್ಲು. ಸರ್ವತ್ರ ಮೇಘ ಇತ್ಯಾವ್ಯರ್ಥಗಳಾಗುವುನಕ್ಕೆ 


ತಲೆ ~~ ww. ಗ್ರಾ ತ < 
ಫಿರುಕ್ಕಕಾರರು ನಿವ ಚನಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಅ. ೧. ಅ, ೭. ವ. ೨೮.] ಖುಗ್ಗೆ(ದಸಂಹಿತಾ | 635 
ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಯೇತೇನ | ಅಸಿ ವಾ ಅತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
(ನಿ. ೪.೪) 
ಸೀಳು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ದ್ಯೊ ಧಾತುವಿಥಿಂದಾಗಲಿ ತಿನ್ನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದ್‌ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಅದ್ರಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಭಕ್ಷಕಃ ವಜ್ರ8 ಎಂದು ೧-೧೬೧-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಅತ್ತಾರಂ, ಅಸುರಂ, ಭಕ್ಷಕೆಂ ಪೆಣಿಂ ಎಂದೂ ಸಹೆ ೧-೬೨-೩, ೧-೭೧-೧ ಇತ್ಯಾದಿಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ತ್ವಾದಾತೆಮದ್ರಿವಃ | | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೩೯.೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಜ್ರವನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವು 
ದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ' 


ಪ್ರೈತೇ ವದಂತು ಪ್ರ ವಯೆಂ ವದಾಮ ಗ್ರಾವಭ್ಯೋ ವಾಚೆಂ ವದಶಾ ವದೆದ್ಭ್ಯಃ | 
ಯೆದದ್ರಯಃ ಪರ್ವತಾಃ ಸಾಕೆಮಾಶವಃ ಶ್ಲೋಕಂ ಘೋಷಂ ಭರಥೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಿನಃ | 
j (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೪.-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ರಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದರಣೀಯಾಃ (ನಿ. ೯-೯) ದೈಢಾಃ, ಸೀಳಲ್ಪಡದಿರು 
ವುದು; ದೃಢವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದರಾರ್ಹವಾದ ಪರ್ವತಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅದ್ರಿ 
ಶಬ್ದದ ಮೂಲಧಾತುವು ಅಥವಾ ಧಾತುಗಳು ಜೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಳ್ಳಿನ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದ್ರೀ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕತಕ್ಗ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವನು 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಧಿಷಣಾಯಾಃ-- ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಪದನನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಾಜ್‌ ನಾಮಗಳೆಲ್ಲೂ (ನಿ. ೨-೨೩).ಮತು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳೆಲ್ಲೂ (ನಿ. ೩-೨೧) ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಖು. ಸಂ. ೨-೩೭-೩ನೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದ 
ಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾದ್ರಿಷ್ಲ್ಯೋ ಧಿಷಣ್ಯೋ ಧಿಸಣಾಭವಃ ಧಿಷಣಾ ವಾಗ್ಫಿಷೇರ್ದಧಾತ್ಯರ್ಥೆೇ | ಧೀಸಾದಿ. 
ನೀತಿ.ವಾ| ಧೀಸಾನಿನೀತಿ ವಾ! (ಅರ್ಥವನ್ನು) ಹಿಡಿದಿರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಿಷ್‌ ಧಾತುವಿಠಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವಾಕ್‌ ವಿಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು ಅಥವಾ ಸಂಪಾದಿಸು ವಿಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಾಕ್‌ ಎಂದರ್ಥ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಅಧಿ 


ಆಸಶ್ಚ ಮಿತ್ರಂ ಧಿಷಣಾ ಚೆ ಸಾಧನ್ಸೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ಸ್ರನಿಣೋದಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೧) 


ಇಮಾಂ ಶೇ ಧಿಯಂ ಪ್ರ ಭರೇ ಮಹೋ ಮಹೀಮಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಧಿಷಣಾ ಯತ್ತ ಆನಜೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೧) 


636 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೪ 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕು ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದೂ 


ಮಹಸ್ಕರಥೋ ವರಿವೋ ಯಥಾ ನೋತಸ್ಮೇ ಶ್ರಯಾಯ ಧಿಷಣೇ ಅನೇಹಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೦-೩) 


ಸಮೀಚೀನೇ ಧಿಷಣೇ ನಿ ಷ್ಕಭಾಯೆತಿ ವೃಷ್ಣಃ ನೀತ್ವಾ ಮದ ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಂಸತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೪-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆಂದೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ತುಂಬುವ ಚರ್ಮಚೀಲನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪಸ್ಸೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉಪಗಮ್ಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ದೇನಾ ವಾಯತ್ರ ತಿಷ್ಕಂತಿ ಸ ಉಪೆಸ್ಲೋ ಯೆಜ್ಞ $1 ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾಗಲಿ ಸಮೀಪಿಸಿ 
ಬಂದು ನಿಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಉಪೆಸ್ಕವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞವೆಂದರ್ಥನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾ ಕೆರಣಪ್ರಕ್ತಿ ಯಾ || 


ಛೇದ್ಮ--ಛಿದಿರ್‌ ದ್ವೈಧೀಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂ ಜಾತಃ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-- (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಸಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಜಂತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ- (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಶ್ಮೀನ್‌ ಇದಕ್ಕೆ ಇತಿ ಎಂಬುದು ಸರವಾದುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಪಾದೇ-- (ಪಾ. ಸೂ 
೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು ವಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಾಧಮಾನಾಃ--ನಾಧ್ಭೃ ಯಾಚ್ಞ್ಞಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಆನೇ ಮುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಪ 
ದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬)ನಿಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿತ್ಯಣಾಮ್‌--ನಾಮಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ನಾಮ- 
ನೃತರಸ್ಯಾಮ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕಾರದ ಪರ 


ಪಾವ 
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ಮದಂತಿ-_ಮದಿ ಸ್ತುಶೌ ಧಾತು, ಇದಿತ್ತಾದರೂ ಆಗಮಾನುಶಾಸೆನಮನಿತ್ಯಮ್‌--ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ-_.(ಪಾ ಸೂ. ೬.೧ -೫೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩॥ 


ದ್ರು Ma ಟೂ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ. 


| 
ಯುವಾಭ್ಯಾ ೦ ದೇನೀ ಧಿಷಣಾ ಮದಾಯೇಂದ್ದಾ ಗೀ € ಸೋಮ 


ಮುಶತೀ ಸುನೋತಿ ] 


| | 
ತಾವಶ್ವಿನಾ ಭದ್ರಹಸ್ತಾ ಸುಪಾಣೀ ಆ ಧಾವತಂ ಮದುನಾ 
ಪೃಂಕ್ತಮಪ್ಪು |೪| 


(1 ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಯುನಾಭ್ಯಾಂ | ದೇವೀ ಧಿಷಣಾ | ಮದಾಯ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಸೋ 


| 
ಮಂ । ಉಶತಿೀ | ಸುನೋತಿ | 


ತೌ । ಅಕ್ತಿನಾ । ಭದ್ರ 5 ಹಸ್ತಾ | ಸು ಪಾಣೀ ಇತಿ ಸು5 ಪಾಣೀ | ಆ। ಧಾವ- 


ತಂ। ಮುಧುನಾ | ಪೃಂಕ್ರಂ । ಅಪ್‌5ಸು ॥೪॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಮದಾಯೆ ಯುವಯೋರ್ಹರ್ಷಾಯ ದೇನೀ ದ್ಯೋತ- 
ಮಾನೋಶತೀ ಯುವಾಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಧಿಷಣಾ ಮಂತ್ರರೂಪಾ ವಾಕ್‌ ಗೋಮಮಭಿಷುಶೋತಿ | 


ಸೂ ೯ 
ಸಾ ಾಷ್ಠಸಹಿಶ: ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. « ೧೪ 
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ಯದ್ವಾ | ಧಿಷಣಾಧಿಷವಣಚರ್ಮ | ದ್ಯೋತಮಾನಂ ತೆದ್ಯುವಯೋರ್ಮದಂ ಕಾಮಯಮಾನಂ ಸತ್ಸೋ- 
ಮಮಭಿಷುಣೋತಿ | ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸ್ವಸ್ಮಿನ್ನಭಿಷವಾತ್ತಸ್ಯಾಭಿಷವಕರ್ತ್ಯೃತ್ವಂ | ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚವಂತೌ ಭದ್ರಹಸ್ತಾ 
ಶೋಭನದೋರ್ದಂಡೌ ಸುಪಾಣೀ | ಮಣಿಬಂಧಾದೊರ್ದ್ಬ್ಯೈಭಾಗಃ ಪಾಣಿಃ | ಶೋಭನಸಾಣೀ ಏವಂ- 
ಭೂತೌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತೌ ಯುನಾಮಾ ಧಾವತಂ | ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛತಂ | ಅಗತ್ಯ ಚಾಸ್ಸೂದಕೇಷು 
ವರ್ತಮಾನೇನ ಮಧುನಾ ಮಾಧುರ್ಯೊೋಪೇಶೇನ ಸಾರಾಂಶೇನ ಸೃಂಕ್ತಂ | ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸೋಮಂ 
ಸಂಯೋಜಯೆತೆಂ | ಯದ್ವಾ | ಅಪ್ಪು ವಸತೀವರೀಷು ಮಧುನಾ ಮಾಧುರ್ಯಂ ಸಂಯೋಜಯೆತೆಂ | 
ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯೆಯಃ || ಯುನಾಭ್ಯಾಂ | ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಉಶತೀ | ವಶ ಕಾಂತ್‌ | ಅದಾದಿತ್ವಾ- 
ಚೈಪೋ ಲುಕ್‌ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಉಗಿತಕ್ಲೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನದ್ಯಾ 
ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಪೃಂಕ್ತಂ | ಪೃಚೀ ಸಂಪೆರ್ಕೇ | ರೌಧಾದಿಕಃ | ಲೋಟಿ ಥಸಸ್ತಂ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪಃ 
ಅನುಸ್ವಾರಪರಸವರ್ಣೌ | ನ ಚಾಚಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಲ್ಲೋಪಸ್ಯ ಸ್ಫಾನಿವತ್ತ್ವಂ ನ ಪದಾಂಶೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ನಿಸೇಧಾರ್ತ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-- ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಯುವಾಭಾಂ್ಯ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಮದಾಯೆ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | 
(ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ) ಡೇನೀ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಉಶತೀ--(ನಿಮ್ಮಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ 
ಆದೆ ಧಿಷಣಾ--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಚರ್ಮ ಪಾತ್ರೆಯು | ಸೋಮಂ- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸುನೋತಿ ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತದೆ | ಅಶ್ಚಿನಾ--ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಉಳ್ಳವರೂ | ಭದ್ರಹಸ್ತಾ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೋಳುಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಸುಪಾಣೀ-- ಮನೋಹರವಾದ ಕೈಗಳುಳ್ಳೆವರೂ ಅದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ 
ತೌ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಆ ಧಾವತಂ--ಶ್ರೀಘ್ರೆವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ (ಬಂದನಂತರ) | ಅಪ್ಪು-(ಸೋಮಯಜ್ಞದ ಹಿಂದಿನ 
ದಿನ ತಂದು ಶೇಖರಿಸಿರುವ) ನೀರುಗಳಲ್ಲಿರುವ | ಮಧುನಾ--ಮಾಧುರ್ಯದೊಂದಿಗೆ | ಪೈಂಕ್ತೆಂ--(ನನ್ಮ) ಸೋಮ 
: ರಸವನ್ನು (ಸೇರಿಸಿರಿ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, 
ನಿಮ್ಮ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದೆ ವಾಕ್ಕು ನಿಮಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಅರ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಕುದುರೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿರುವವರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೋಳುಗಳುಳ್ಳೆ ವರೂ, ಮನೋಹರವಾದ 
ಕೈಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಅನಂತರ ನಾವು 
ಸೋಮಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಶೇಖರಿಸಿರುವ ನೀರುಗಳೆಲ್ಲಿರುವ ಮಾಧುರ್ಯದೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸೋಮರಸದ ಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿರಿ 


English Translation 


The sacred prayer, desiring your presence; offers to you both; Indra 


and Agni, for your exhilaration; the Soma libation ; do you two who have 
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horses, handsome arms. and oraceful hands, come quickly and mix (the 
libation) with sweetness in the waters: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ದೇನೀ ಧಿಷಣಾ--ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನಂತೆಯೇ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಧಿಷಣಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥ 


ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಮಂತ್ರರೂಪಾ ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ, ದ್ಯೋತಮಾನಂ 
ಧಿಷಣಚೆರ್ಮ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಅಶ್ಚಿನಾ- ಅಶ್ವವಂತೌ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕುದುರೆಯುಳ್ಳೆ ವರು. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಅಶ್ವಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷ 
ಕವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕವೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ಆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯಾ ಚೆತುರ್ಭಿರಾ ಷಡ್ಬಿರ್ಹೂಯಮಾನಃ | 
ಆಷ್ಟಾಭಿರ್ದಶಭಿಃ ಸೋಮಸೇಯೆನುಯೆಂ ಸುತಃ ಸುಮಖ ಮಾ ಮೃಧಸ್ವಃ! 

(ಯು. ಸಂ. ೨-೧೮-೪) 
ಆ ವಿಂಶತ್ಯಾ ತ್ರಿಂಶತಾ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜಾ ಚೆತ್ವಾರಿಂಶತಾ ಹರಿಭಿರ್ಯುಜಾನಃ | 
ಆ ಸಂಚಾಶತಾ ಸುರಥೇಭಿರಿಂದ್ರಾಷಷ್ಟ್ರ್ಯಾ ಸಪ್ತ ತ್ಯಾ ಸೋಮಪೇಯಂ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮-೫) 


ಆಶೀತ್ಯಾ ನವತ್ಯಾ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜಾ ಶತೇನ ಹರಿಭಿರುಹ್ಯಮಾನಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೨-೧೮-೬) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ  ಅಶ್ವಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಎರಡರಿಂದ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಗಳವರೆಗೂ ಇರುವುದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೮-೧೯ ; ೪-೪೬-೩ ; ೮-೧-೨೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, '` 
ಆ ಮಂದ್ರೈರಿಂದ್ರ ಹರಿಭಿರ್ಯಾಹಿ ಮಯೂರರೋಮಬಭಿಃ | 


ಆ ತ್ಕಾ ರಥೇ ಹಿರಣ್ಯಯೆೇ ಹರೀ ಮಯೂರಶೇಷ್ಯಾ | 
(ಯು. ಸಂ. ೮-೧-೨೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳ ರೋಮಗಳೂ ಪುಚ್ಛಗಳೂ ನವಿಲಿನಗರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಹೀಗೆಯೇ, 
ಫೃತಸೃಷ್ಠಾ ಮೆನೋಯುಜೋ ಯೇ ತ್ವಾ ವಹಂತಿ ವಹ್ನಯಃ। 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪-೬) 


640 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೯ 
ಯದಯುಕ್ಳಾ ಅರುಷಾ ರೋಹಿತಾ ರಥೇ ವಾತಜೂತಾ ವೃಷಭಸ್ಯೇವ ತೇ ರವಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೪-೯೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಕುದುರೆಗಳೂ, ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ವೇಗವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅಶ್ವಿನಾ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 
ಭದ್ರಹಸ್ತಾ, ಸುಪಾಣೀ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶೋಳುಗಳುಳ್ಳವರು ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಂಗೈಗಳುಳ್ಳವರು 
ಎಂದರ್ಥ. 


ಆ ಧೂರ್ಸೈಸ್ಮೈ ದಧಾತಾಶ್ವಾನಿಂದ್ರೋ ನ ನಚ್ರೀ ಹಿರಣ್ಯ ಬಾಹು॥ | 
| | (ಯ. ಸಂ. ೭-೩೪-೪) 
ಬೃಹಮುಕ್ಕೆಂ ಹವಾಮಹೇ ಸೃಪ್ರಕರಸ್ಸಮೂತಯೇ' 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೨-೧೦) 


ಎಂಬವೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಬಾಹುಗಳ ಮತ್ತು ಹಸ್ತಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳು ಬಹುವಾಗಿವೆ. ಆ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 

ಪೃಜ್ಯ ,ಮಪ್ಪು--ವಸತೀವರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ ತೀರ್ಥಗಳಿಂದ 
ಸಂಭೃತಗಳಾಗಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಉದಕಗಳ ಮಾಧುರ್ಯದೊಡನೆ ಈ ಸೋಮರಸವೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮಾಧುರ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಸೌಗಂಧ್ಯನನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. a 

ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯೆ 

ಯವಾಭ್ಯಾಮ್‌-- ಯುಷ್ಮದ್‌ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಿ 
ಬಂದಿದೆ. 

ಉಶತೀ--ನಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ' ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿ ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ 
--(ಅ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಸಿತ್‌ --(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶತೃನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಶತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ 
ಸ್ತೀತ್ವವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃ 
ವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ನದೀ ಬಂದುದರಿಂದ (ಈ) ಶತುರನುನೋನದ್ಯಜಾದೀ--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನದೀಗೆ (ಈಕಾರಕ್ಕೆ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನೋತಿ-- ಸುರ್‌ 'ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಶ್ವಿನಾ--ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪೂ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. ಹೀಗೆಯೇ ಮುಂದಿನ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಕಾರಾದೇಶ 
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ಧಾವತಮ್‌- ಧಾವು ಗತಿಶುದ್ಬ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೃಜ್ಯ $ಮ್‌-ಸ್ಫಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ 
ಬಂದಾಗ ಲೋಟೋ ಲಜ್ವತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ತಸ್‌ ಥಸ್‌ಥ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಮಾದೇಶ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ರಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ---(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉಳಿದಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಶ್ಚಾಪದಾಂತಸ್ಯರುಲಿ... 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯಯಯಿ ಪರಸವರ್ಣಿಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸವರ್ಣ. ಚೋ ಕು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಇಲ್ಲಿ ಅಚಿಃ ಪೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವಿಕರಣಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದರ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನ ಪದಾಂತ--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸವರ್ಣಾನುಸ್ವಾರ 
ವಿಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ ಬರಲು ದೋಷನಿಲ್ಲ. | 


ಅಪ್ಪು--ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೪! 


ಯುವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಸುನೋ ವಿಭಾಗೇ ತವಸ್ತಮಾ ಶುಶ್ರವ 
ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ। 
| | 
ತಾವಾಸದ್ದಾ ಬರ್ಹಿಸಿ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಸ ೨ ಚರ್ಷಣೀ ಮಾದ- 


ಯೇಥಾಂ ಸುತಸ್ಯ | ೫ | 
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೫ ಸಡೆಗಾಥ। | 


| | 
ಯುವಾಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ । ವಸುನಃ । ವಿ5 ಭಾಗೇ | ತವ85 ತಮಾ | 


ಮಾದಯೇಥಾಂ | ಸುತಸ್ಯ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ನಿಭಾಗೇ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದಾತುಂ ನಿಭಜನೇ ತಾತ್ರರ್ಯೇಣ 
ವರ್ತಮಾನೌ ಯುವಾಂ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಹನನೇ ತವಸ್ತಮಾತಿಶಯೇನ ಬಲಿನೌ ಪ್ರವೃದ್ಧ- 
ತಮೌ ವಾ ಶುಶ್ರವ | ಅಶ್ರೌಷಂ | ಹೇ ಚೆರ್ಷಣೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತೌ ಫಿಜಿನಾಮಸ್ಮ- 
ದೀಯೇಸಿ ನೃಜ್ಞೆ € ಬರ್ಹಿಷಿ ವೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣೇ ದರ್ಭ ಆಸದ್ಯೋಪನವಿಶ್ಯ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತೆಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಪ್ರ ಮಾದೆಯೇಥಾಂ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ತೃಷ್ತೌ ಭವತಂ | ವಿಭಾಗೇ | ಭಜ ಸೇವಾ- 
ಯಾಂ | ಭಾವೇ ಘ್‌ | ಚಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಣ್ಯತೋರಿತಿ ತ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಪದಾಂಶತೋದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ಶವಸ್ತಮಾ | ತವ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಲುಪ್ತಮತ್ತರ್ಥೀಯಾದೇತಸ್ಮಾದಾತಿಶಾಯನಿಕಸ್ತಮಪ್‌ | 
ಯದ್ವಾ | ತೆವತಿರ್ವೃದ್ವ್ಯೈರ್ಥ8 | ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ । ತೆಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕರ್ತರ್ಯಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ಟಂ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ | ಹನಸ್ತ ಚೇತಿ ಹಂತೇರ್ಭಾವೇ 
ಕ್ಯಸ್‌ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ತಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ | ಕೈ ಚ ರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಕೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ವೆಸುನಃ-- ಧನದ | ನಿಭಾಗೇ--(ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ) ಹಂಚಿಕೆ 
ಗಾಗಿ (ಇರತಕ್ಕ) | ಯುವಾಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ--ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಾಶಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ |! ತವಸ್ತಮಾ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಗಳೆಂದು | ಶುಶ್ರವ--(ನಾನು) ಕೇಳಿದ್ದೆ ನೆ | ಚೆರ್ಷಣೀ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಲು ಶಕ್ತರಾದ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ತೌ--ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ಅಸ್ಮಿ ಯಜ್ಜೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬರ್ಹಿಹಿ-ದರ್ಭಾಸನಗಳಲ್ಲಿ | 
ಆ ಸದ್ಯ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ಸುತಸ್ಯ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸದ Jabra | ಪ್ರಮಾದಯೇಥಾಂ — 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಪಸಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ ॥ 


9) ಇಳಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಧನವನ್ನು ಹಂಚುನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಥೀವಿಬ್ಬರೂ ಎದುರಿಗೇ ಇದ್ದು 
— ಗ ವ್ಯಾ ಹ 2೭ 3 ಇ 9 
ವೃತ್ರಾಸುರ ನಾಶಿಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 2 ತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥ ೯ರೆಂಃ ಬುದಾಗಿ ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೆ ನೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಲು ಶಕ್ತರಾದ 
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ಎಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ನಾವು ಹಿಂಡಿರುವ 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ. 


English Translation 


1 have heard, (when you were present) at the division of the treasure 
(among the worshippers), that you two; Indra and Agni, were most vigorous 
in the destruction of Vritra : beholders of all things; seated at this sacrifice 


upon the sacred grass, be exhilarated, (by drinking of the effused libation): 
1 ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು || 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ (ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ ನಿಧಿಗಳು.) ತೇಜೋರೂಪವಾ 
ದುದೂ, ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದುದೂ, ಸಸ್ಯರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ ತಡೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ನಿಘ್ನವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಸಕಲ ಅಸುರರನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಾಶಮಾಡಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 
ಒದಗಿಸುವವರಾಗ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವೋರಹಪಿ ವಸು ದಿವ್ಯಾನಿ ಸಾರ್ಥಿವಾ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೬-೫೯-೯) 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಒಡೆಯರಾದ ಇವರು, 
ತಾ ಯೋಧಿಸ್ಟಮಭಿ ಗಾ ಇಂದ್ರೆ ನೂನಮಪಃ ಸ್ವರುಷಸೋ ಅಗ್ನ ಊಳ್ಳಾಃ | 


ದಿಶಃ ಸ್ವರುಷಸ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಾ ಅಪೋ ಗಾ ಅಗ್ನೇ ಯುವಸೇ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೦-೨) 


ಹತೋ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಯಾ ಹತೋ ದಾಸಾನಿ ಸತ್ಪತೀ | 
ಹತೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಪ ದ್ವಿಷಃ! 
| (ಜು. ಸಂ. ೬-೬೦-೬) 
ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವಂತೆ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಹಂಚಿದರು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದ. 


ತನಸ್ತಮಾ--ಎಲ್ಲಾ ಜೀವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರು. ಇವರ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ಬೃಹತ್ಸಹೋ ದಾಧಾರ ರೋದಸೀ | 


ಗಿರೀರಚ್ರಾ ಅಸಃ ಸೈರ್ವೃಸಷತ್ಪನಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೫-೨ ) 
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ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 


ದಿನಶ್ಚಿತ್ತೇ ಬೃಹತೋ ಜಾತವೇದೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ಮಹಿತ್ತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೯-೫ ) 


ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಚೆರ್ಷಣೀ--ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಪ್ಟಾರ್‌ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕನರು, 
ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳೆ ವರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೊದಲು 
ಹೇಳಿ ಆನಂತರ ಸ ವಾ ಚರ್ಷಣೀಶಬ್ದಃ (ನಿ. ೩-೭) ಮನುಷ್ಯಾಕಾರೌ ವಾ!ದ್ದ ್ರೈಷ್ಟಾರೌ್‌ ವಾ 
ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಂ | ಚರ್ಷಣಿಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಃ ಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಾನವಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನೋಡತಕ್ಕವರು ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಜಗತಶ್ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಾಸಿ ಚೆಕ್ಷುಷಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೨-೧೨ ) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಲೋಕದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೆಂದೂ, 


ಯೋ ನಿಶ್ಚಾಭಿ ನಿಸಶ್ಯತಿ ಭುವನಾ ಸಂ ಚೆ ಪಶ್ಯತಿ! 


(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೮೭-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು 
ವೀಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿಗೇ ಆಧಾರಗಳಾದ ಸಕಲ ಶೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದರೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳು ಸೋಮರಸದ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದೂ ದರ್ಭಾಸನಗಳಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾ ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ನಿಭಾಗೇ--ಭಜ ಸೇವಾಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ 
ಉಸಧಾಯಾಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಚಜೋಃ ಕುಘಿಣ್ಯತೋಃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಸೆ ಕುತ್ತ (ಗಕಾರ) ಬರುತ್ತದೆ. ವಿ 
ಎಂಬುದರೊಡನೆ (ಗತಿ) ಸಮಾಸನಾದಾಗ ಥಾಥಘಇ ಕ್ತಾ ಚ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತವಸ್ತಮಾ-- ತನ ಎಂಬುದು ಬಲದ ಹೆಸರು. ತವಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ತವಸ್ವೀ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಮತ್ತ್ವರ್ಥೀಯಪ್ರತ್ಯ ಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಾಗ ಲುಪ್ರಮತ್ತರ್ಥಕವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಾಯನೇ- 
ತಮಬಿಸ್ಮನೌ- (ಸೂ. ಸೂ. ೫ ೩-೫೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಥವಾ ತವ ಎಂಬುದು ಧಾತು 
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ಸ ~ NE NES ENNIS ES A ಒನ್‌ ಪೌರ್‌ ರ್‌ ರ್ಸ್‌ 


ಇದು ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಇನು ಸೂತ್ರಮಾತ್ರನಿರ್ದಿಪ್ಟ ವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ 
ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ ಮೇಲೆ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಔ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ. 


ಶುಶ್ರವ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಲಾಜೀಶ. ಜಲುತ್ತೆ- 
ಮೋ ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಜಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಅಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ. ಅವಾಬೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ--ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹನಸ್ತ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ 'ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. 
ವೃತ್ರಸೃ ಹೆತ್ಯಂ ವೃತ್ರಹತ್ಯಂ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು 
ತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಆಸದ್ಯೆ--ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಸಮಾಸೇತನಇಣ್‌ ಪೂರ್ಮೇಕ್ಟೊೋೋಲ್ಕ್ಯಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ವ್ವಾಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾದಯೇಥಾಮ್‌-_ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ನಿತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದೀ. ಲೋಟ್‌ 


ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ಸ್ರ ತ್ಯಯ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಶಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫ 


ಸಂಹಿತಾತಾಥ। 


| | | 
ಪ್ರ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ ಸೃತನಾಹನೇಷು ಪ್ರ ಸೃಥಿ ವ್ಕಾ ರಿರಿಚಾಥೇ 
| 
ದಿವಶ್ಚ | 
| | | 
ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ ಪ್ರ ಗಿರಿಜ್ಯೋ ಮಹಿತ್ವಾ ಪ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನಿಶ್ವಾ 
ಭುವನಾತ್ಯನ್ಮಾ | & | 
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ಪದಖಪಾಠ। 


| 
ಪ್ರ। ಚರ್ಷಣಿ*ಭ್ಯಃ । ಪೃತನಾ5ಹವೇಷು । ಪ್ರ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ರಿರಿಚಾಥೇ 


| 
ಪ್ರ । ಸಿಂಧು5ಭ್ಯಃ । ಪ್ರ। ಗಿರಿ5ಭ್ಯಃ । ಮಹಿತತ್ಯಾ। ಪ್ರ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಐಂದ್ರಾಗ್ನಸ್ಯ ಪಶೋರ್ಹನಿಷಃ ಪ್ರ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯ ಇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಪ್ರದಾನಾನಾನಿತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪ್ರ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ ಸೈತನಾಹನೇಷ್ವಾ ದೇವೋ ಯಾತು ಸನಿತಾ ಸುರತ್ತೆಃ | ಆ. ೩-೭1 
ಇತಿ || 


ಪೃತನಾಹನೇಷು ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಹ್ವಾನೇಷು ಸತ್ಸು ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಆಗತವಂತೌ ಯುವಾಂ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ$ಸಿ ಮನುಸ್ಯೇಭ್ಯೋ ಮುಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತೇನ 
ಪ್ರ ರಿರಿಚಾಥೇ | ಅತಿರಿಚ್ಯೇಥೇ | ಸರ್ವಾಧಿಕೌ ಭವಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರೋಸಸರ್ಗವಶಾಡ್ದಾತುಃ ಸ್ವಾಭಿ- 
ಧೇಯೆನಿಪರೀತಮರ್ಥಮಾಚಿಸ್ಟೇ ಯಥಾ ಪ್ರೆಸ್ಮರಣಂ ಪ್ರಸ್ಥಾನಮಿತಿ | ತಥಾ ಪೃಥಿದ್ಯಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾ 
ಭೂಮೇಶ್ಚ ಪ್ರೆ ರಿರಿಚಾಥೇ | ಏವಂ ದ್ಯುಪ್ರಬೃತಿಭ್ಯೋಇಸಿ | ಸಿಂಧವಃ ಸಂದ್ಯನಶೀಲಾ ಆಪಃ | ಗಿರಯಃ 
ಪರ್ವತಾಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯನ್ಯೋಕ್ತೆವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾನಿ 
ಯಾನಿ ಸಂತಿ ತಾನ್ಯತೀತ್ಯ ಪ್ರೆ ರಿರಿಚಾಥೇ | ಅಧಿಕ್‌ ಭವಥಃ | ಪೃತೆನಾಹವೇಷು | ಪೃತನಾಸು ಹವಃ 
ಸೃತನಾಹವಃ | ಹ್ವೇಣಕೋ ಭಾವೇತನುಸಸರ್ಗಸ್ಯೇತೈಸ್‌ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಥಾಥಾದಿಸ್ಟರಾಭಾವೇ ಕೃದುತ್ತರಸೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ರಿರಿಚಾಥೇ | ರಿಚಿರ್‌ ವಿರೇಚೆನೇ | ಛಂದಸಿ 
ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಯದ್ವಾ ! ಲಟ್ಯೇವ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ! 
ಮಹಿತ್ವಾ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಔಣಾದಿಕ ಇನ್ಸ್ಪತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ .ಭಾವೋ ಮಹಿತ್ವೆಂ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ತ್ರತೀಯಾಯಾಡಾದೇಶಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಗೀಎಲ್ಲೆಇಂದಾಗ್ಗಿಗಳೇ | ಪೃತನಾಹವೇಷು-- ಯುದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಸಹಾಯಕ್ಸಾಗಿ ನಿಮಗೆ 
A ಭ್ರ ಪಿ" ನ ಥಿ ನ ರ 

೨ NN, ಹ ಣು 

ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಿರುವಾಗ (ನೀವುಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾ)| ಚೆರ್ಷಣಿ ಭ್ಯ8-_(ಸಕಲ) ಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ! ಮಹಿತ್ವಾ- 
(ನಿಮ್ಮ) ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಪ್ರ ರಿರಿಚಾಥೇ--ಮಾರಿಸಿ ಮೇಲಾಗಿರುತ್ತೀರಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ8-- (ವಿಸ್ತಾರವಾದ 


ಪೃಥಿನಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರ (ರಿರಿಚಾಥೇ)--ಆತಿಶಯವಾಗಿ (ಮೇಲಾಗಿರುತ್ತೀರಿ) | ದಿವಃ ಚೆ ದ್ಯುಶೋಕಕ್ಸಿಂತಲೂ 
ಹ್‌ 9) 
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(ಅಧಿಕರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ) | ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ ಪ್ರ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲಾಗಿರುತ್ತೀರಿ | ಗಿರಿಭ್ಯಃ ಪ್ರ-- 
ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿರುತ್ತೀರಿ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಪ್ರೆ--ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ | 
ಅನ್ಯಾ ಉಳಿದ ಸಕಲ ನೊಡ್ಡನಸ್ತು ಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಅತಿಹೆಚ್ಚು ಉತ್ಸೃೃಷ್ಟರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಯುದ್ಧಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರು ನಿಮಗೆ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಮೊರೆಯಿಡುವಾಗ 
ನೀವು ಬಂದು ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ. ಆಗ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಸಕಲಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ, 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಸಿಂತಲೂ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ಪರ್ವತಗಳಿಗಿಂತಲೂ, 
ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಉಳಿದೆ ಸಕಲ ದೊಡ್ಡವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾವ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೇಲಾಗಿರುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


Attending to the summons at the time of battle, you surpass all men 
(in magnitude) : you are vaster than the earth, than the sky; than the rivers; 


than the mountains ; you exceed all other existent things: 
॥ ವಿಶೇಷನಿ ಯಗಳು || 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 'ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರೆ ಚೆರ್ಷ 
ಣೆಭ್ಯಕ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನ ಶೌ Pp ದ 
ಪ್ರದಾನಾನಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ ಪೃತೆನಾಹವೇಷ್ಟಾ ದೇವೋ ನ ಸವಿತಾ ಸುರತ್ನಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೭). 


ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ--ಚರ್ಷಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಒಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಮನುಷ್ಯ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ಈ ಸದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಆ ಯಾಹಿ ಪೂರ್ವಿರತಿ ಚರ್ಷಣೇರಾ ಅರ್ಯ ಆಶಿಷ ಉಪ ನೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ | 
ಸ (ಖು. ಸಂ. ೩-೪೩-೨ 


ವಿಶ್ವಾ ಯಶ್ಚರ್ಪಣೀರಭ್ಯಾ ೩ ಸಾ ವಾಜೇಷು ಸಾಸಹತ್‌ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೫-೨೩-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹತ್ತಾರು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಚರ್ಷಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮನು 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ೫ ಯಗ್ವೇ ಸಂಹಿತೆಯ 2ನೇ ಭಾಗದ 49ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿ 


ಸ್ಸ ೧ಗಿ 


ರೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
ಆ ಎಸಿ? ಮ 
ವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ುಷ್ಯ 
ಓ 
ವಿಶದ 
ವಿಶದ 
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ತ್‌... 


ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ--ಸಿಂಧುಶಬ್ದವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೪) ಸಿಂಧು ಸ್ರವಣಾತ್‌ 
(ನಿ. ೫-೨೭) ಪ್ರವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಸಿಂಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನದಿಯೆಂದು, ಹೆಸರು. ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಲವು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಆಗಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೧-೯೩-೫ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಸುಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸ್ಯಂದನಾತ್‌ ಸಿಂಧವೋ ರಶ್ಮಯ ಇಹೋಚ್ಯಂತೇ | ಪ್ರವಹಿಸು ಅಥವಾ ಪ್ರಸರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಸಿಂಧುವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನದಿ ಅಥವಾ 
ಸಮುದ್ರ ಎಂದರ್ಥ. ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತರು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಮಹತ್ವವು 
ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸಿಂಧು, ಗಿರಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಸಕಲ ಭುವನಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿಸಿತು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಜಾತ ಅಪ ಣೋ ಭುವನಾನಿ ರೋದಸೀ ಅಗ್ನೇ ತಾ ನಿಶ್ವಾ ಪೆರಿಭೂರಸಿ ತ್ಮನಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩-೧೦) 


ದಿವಶ್ಲಿದಗ್ನೇ ಮಹಿನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಚ್ಯೆಂತಾಂ ಶೇ ವಹ್ನಯಃ ಸಪ್ತಚಿಹ್ವಾಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ . 


ಪ್ರ ಮಾತ್ರಾಭೀ ರಿರಿಚೇ ರೋಚೆಮಾನಃ ಪ್ರ ದೇವೇಭಿರ್ವಿಶ್ವತೋ ಅಪ್ರತೀತಃ | 
ಪ್ರ ಮಜ್ಮನಾ ದಿವ ಇಂದ್ರಃ ಪೈಥಿನ್ಯಾಃ ಪ್ರೋರೋರ್ನುಹೋ ಅಂತರಿಶ್ಲಾದೃ ಜೀಹೀ || 
(ಯ್‌ ಸಂ. ೩-೪೬-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರತಿ ಯಾ 


ಪೈತನಾಹನೇಷು--ಪೃತನಾಸು ಹವಃ ಪೃತನಾಹೆವಃ ಹ್ರೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಭಾವೇನುಪಸರ್ಗಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೯-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಹೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವರೊಪ ಬಂದಾಗ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಅಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ 
ಅವಾದೇಶ. ಹವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಥಾಥಾಘಇಕ್ತಾಚೆ-. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬಾರದಿರುವಾಗ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ 
ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಹವ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೈಥಿನ್ಯಾ$-- ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ- 


ಥಿ 


ಯಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಇ ಇ k 
A ಕೆ 


ರಿರಿಚಾಥೇ--ರಿಚಿರ್‌ ವಿರೇಚನೇ. ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಜ। 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಅಥವಾ ಲಟ್‌ ಬಂದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- 
೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಟಿತೆ ಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ-- (ಪಾ 
ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಏಿತ್ವ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಃ--ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ8-- ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಸೈಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಧಕಾರಾಂತಾದೇಶ. 


ನಿಶ್ಚಾ-- ಭುವನಾ--ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ.೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ಅನ್ಯಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. 


ಮಹಿತ್ಸಾ- ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಇನ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. ಮಹಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಹೇಃ ಭಾವಃ ಮಹಿತ್ವಮ್‌, ತಸ್ಯಭಾವಸ್ತೃತೆಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. | ೬॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ। 
| 
ಆ ಭರತಂ ಶಿಕ್ರತಂ ವಜ್ರಬಾಹೂ ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಗಿ 
ಶಚೀಭಿಃ । 
ಇಮೇ ನು ತೇ ರಶ್ಮಯಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೇಭಿಃ ಸಹಿತ್ವಂ ಓತ. 


| | 
ರೋ ನ ಆಸನ್‌ 1೭ 


650 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೯ 


ಪದಖಪಾಥ। 


| | 
ಆ। ಭರತಂ । ತಿಕ್ಷತಂ 1 ವಜ್ರಬಾಹೂ ಇತಿ ವಜ್ರ ಬಾಹೂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ । 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಗೀ ಇತಿ । ಅನತಂ । ಶಚೀಜಿಃ । 


—— 4 


| 
ಇಮೇ 1 ನು । ತೇ । ರೆಶ್ಚಯಃ 1 ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 1 ಯೇಭಿಃ । ಸ ಪಿತ್ವಂ | ಪಿತ- 


| | 
ರಃ | ನಃ | ಆಸರ್‌ ॥ ೭॥ 
ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಏವ ಸೆಶಾನಾ ಭರತಮಿತ್ಯೇಷಾ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಆ ಭರತೆಂ ಶಿಕ್ಷತಂ ವಜ್ರಜಾಹೂ ಉಭಾ ವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಹುವಧ್ಯ್ಯೈ || ಆ. ೩.೭ | ಇತಿ || 


ಹೇ ವಜ್ರಜಾಹೂ ವಜ್ರಹಸ್ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಭರತಂ | ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಧನಮಾಹರತೆಂ | ಆಹೃತ್ಯ 
ಚ ಶಿಕ್ಷತಂ। ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತಂ | ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ಅಸಿ ಚಾಸ್ಮಾನನುಷ್ಠಾತ್ಮನ್‌ ಶಚೀಭಿಃ | 
ಕರ್ಮನಾಮೈತತ್‌ | ಆತ್ಮೀಯ್ಕೆ: ಕರ್ಮಭಿರವತೆಂ | ರಕ್ಷತೆಂ | ಕಿಂ ಚೆ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೇಭೀ 
ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯ್ಯೆರರ್ಚಿಭಿರ್ನೋಇಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತರಃ ಪೂರ್ವಪುರುಷಾಃ ಸಪಿತ್ಸೆಂ ಸಹಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಮಾಸೆನ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಮಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಅರ್ಚಿರಾದಿಮಾರ್ಗೇಣ ಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಮುಪಾಸಕಾ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತಥಾ ಚ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ತೇಂರ್ಜಿಷಮಭಿಸಂಭವಂತ್ಯರ್ಜಿಷೋ5ಹರಿತಿ 1 ಯದ್ವಾ | ಯೇಭೀ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಪಿತ್ವಂ 
ಸಮನೇತತ್ವಮುಧ್ಯಗಚ್ಛನ್‌ | ತೇ ರಶ್ಮಯೆ ಇಮೇ ನು ಇದಾನೀಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದೈಶ್ಯ ಮಾನಾ ಏತ ಏವ ಖಲು! 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೇ ರಶ್ಮಯೆಸ್ತ ಏವಾಗ್ನೇರನಿ | ತೆಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಅಗ್ನಿಂ ವಾವಾದಿತ್ಯಃ 
ಸಾಯಂ ಪ್ರವಿಶತಿ ತಸ್ಮಾದೆಗ್ನಿರ್ದೂರಾನ್ನಕ್ತಂ ದದೃಶೇ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨೯ | ಇತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ರಶ್ಮೀನಾಂ ಸ್ವವನೇನೇಂದ್ರಾಗ್ಸ್ಯೋರುಭಯೋರಪಿ ಸ್ತುತಿಃ ಸಿದ್ದಾ! ಭಿರತೆಂ। ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ತಂ | 
ಶಿಶ್ಷತೆಂ । ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಶಪಃ ಸಿತ್ತ್ಯಾದ- 
ನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಧಾತುಸ್ನರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ತಿಜಃ ಪರತ್ಪಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಸಪಿತ್ವ್ಚಂ 1 ಅಪ್ಲೃ 
ವ್ಯಾಪ್ಟೌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಶಬ್ದೋಪಪದಾತ್ಮೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನಿತಿ ತ್ವನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಪೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾ- 


ಟು 
ಸಸಿತ್ವಂ | ಆಸನ್‌ | ಅಸ ಗತಿದೀಪ್ರ್ಯಾದಾನೇಷು | ಲಜ್ಯಾಡಾಗನು ಉದಾತ್ತಃ | ಯದ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತೃಮಿತಿ 
ರ್ಸ್‌ 


ನಿಘಾತಾಭಾವಃ || - 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 

ವಜ್ರಬಾಹೂ- ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | 
ಆ ಭರತಂ--(ನಮಗಾಗಿ) ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ | ಶಿಶ್ಲತೆಂ-_( ಅದನ್ನು ) ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌-- ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಮಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು | ಶಚೀಭಿಃ- (ನಿಮ್ಮ ವೀರ್ಯವಾದ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ಅವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | (ಮತ್ತು) ಯೇಭಿಃ- -ಸೂರ್ಯರೂಪದ ಇಂದ್ರನ | ಸೂರ್ಯ ಸ್ಯ-- ಯಾವಕಿರಣಗಳಿಂದ | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಪಿತರ&--ಪಿತೃವಿತಾಮಹಾದಿಗಳು | ಸಪಿತ್ಸೆಂ ಆಸನ್‌- ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರೋ 
ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರೋ | ಶೇ ರಶ್ಮಯೆಃ--ಆ ಕಿರಣಗಳು | ಇಮೇ ನು--ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ಈ ಕಿರಣಗಳೇ ಅಲ್ಲವೇ? ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕೈಯಲ್ಲಿ `ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಮಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಸೂರ್ಯರೂಪದ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು 


ಸೇರಿಕೊಂಡಕೋ, ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ಈ ಅದೇ ಕಿರಣಗಳು ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 
English Translation 


Bring wealth; thunderers, and give it to us; protect 08, Indra and 
Agni, by your deeds ; may those rays of the sun, by which our forefathers 


have attained together a heavenly region, shine also upon us: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪುರೋ 
ಡಾಶಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಆ ಭರತೆಂ ಶಿಕ್ಷತೆಂ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಭರತೆಂ ಶಿಕ್ಷತೆಂ ವಜ್ರಬಾಹೂ ಉಭಾ ವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಆಹುವಧ್ಯೈ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೭) 


ಶಿಕ್ಷತೆಂ--ಶಿಕ್ಷತಿ ಸದನವು ದಾನಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿ ಎಂದರ್ಥ. 
ಲೌಕಿಕವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕಲಿಸು ಅಥವಾ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶಿಕ--ನಿದ್ಯೋಸಾದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತೋರಿಸಿ 
ರುತ್ತಾರಿ ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಡು, ದಾನಮಾಡು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಗ್ರಹಿಸು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ತ್ರಿರ್ನರ್ಶಿಯಾಕಂ ತ್ರಿರನುವ್ರಶೇ ಜನೇ ತ್ರಿಃ ಸುಪ್ರಾನ್ಯೇ ಶ್ರೇಧೇವ ಶಿಕ್ಷತಂ | 
೨ (ಯ. ಸಂ ೧-೩೪-೪) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷತೆಂ ಎಂದರೆ ಉಪದೇಷ್ಟವ್ಯಂ ಎಂದೂ, 
ಯತ್ರ ನಾರ್ಯಪಚ್ಯವಮುಸೆಚ್ಯವಂ ಚೆ ಶಿಕ್ಷತೇ | 
* (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೮-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಂ ಕರೋತಿ ಎಂದೂ, ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, 
ಇಂದ್ರೋ ಯೆಜ್ವನೇ ಸೈಣತೇ ಚ ಶಿಕ್ಷತ್ಯುಪೇದ್ದದಾತಿ ನ ಸ್ವಂ ಮುಷಾಯತಿ | 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೬-೨೮-೨) 
ಪ್ರ ಸಮಿತ್ರೆ ಮರ್ಶೊ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯೆಸ್ವಾನ್ಯಸ್ತ ಆದಿತ್ಯ ಶಿಕ್ಷತಿ ವ್ರತೇನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯-೨) 
ಯುವಾದತ್ತೆಸ್ಯ ಧಿಷ್ಲ್ಯಾ ಯುವಾಸೀತಸ್ಯ ಸೂರಿಭಿಃ | 
ಅಹರಹರ್ವ್ವಷಣಾ ಮಹ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷತಂ | | 
(ಖು. ಸಂ: ೮-೨೬-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದದಾತಿ, ಪ್ರಯಚ್ಛತೆಂ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದತ್ತಂ 
ಕೊಡಿರಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಸಪಿತ್ವಂ- ಆಪ್ಸ್‌ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸಹ ಪ್ರಾಪ್ತೆವ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ | 
ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಸೆಹ ಪಾನಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ 
ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಮೊದಲನೆಯ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಆಸನ" ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗತ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಸಪಿತ್ಸೆವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿದರೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಯಂತೆ, ಆಸನ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 


ಸಪಿತ್ವನನ್ನು ಹೊಂದಿದರೆಂದೂ ತಾತ ಕೃರ್ಯ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದೆ. 
ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಅರ್ಚಿರಾದಿಮಾರ್ಗದಿಂದೆ ಉಪಾಸಕರು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಹೋಗಿ dee ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾ 
ಸೂರ್ಯದ್ವಾರೇಣ ಶೇ ನಿರಜಾಃ ಪ್ರಯಾಂತಿ | 


(ಮು. ಉ. ೨-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಖು ಸಂ. ೧-೧೦೫-೧೬ನೇ ಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ) ಮತ್ತು 
ತೇಳರ್ಜಿಸಮಭಿಸಂಭವಂತ್ಯರ್ಜಿಷೋ€ಹಃ 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೦-೧) 


ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಉದಹರಿಸಿ : ವಿವರಿಸುವಂತೆಯೂ ಉಪಾಸಕರಾದ ಪೂರ್ವಹಿತೃಗಳು ಅರ್ಚಿರಾದಿಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಯೇಭೀ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಪಿತ್ವಂ 


ಸಮವೇತೆತ್ತೈಮಧ್ಯಗಚ್ಛನ್‌ ತೇ ರಶ್ಮಯೆಃ ಇಮೇ ನು ಇದಾನೀಂ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ವೈಶ್ಯಮಾನಾ ಏತ ಏವ ಖಲು 
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ಸೂರ್ಯಾತ ಮನ ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಯೇ ರಶ್ಮಯೆಸ್ತ pe | ಸೆಪಿತ್ವಂ ಎಂದರೆ ಗಾ 0 ಸೇರಿಕೊಂಡು 

ಒಂದಾಗುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತಾದಾತ ಒತ್ರವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳೂ . ಆಗ್ನಿ 

ಕಿರಣಗಳೂ ಒಂದೇ ಆದುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಒಂದಾದವು ಎಂದೂ 
ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗಬಹುದೆಂದು ಸಾ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿ 


ಅಗ್ನಿಂ ವಾವಾದಿತ್ಯಃ ಸಾಯಂ ಪ್ರೆನಿಶತಿ ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿರ್ದೂರಂನ್ನಕೆ ಕಂ ದೃನಶೇ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೯) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಭರತಮ್‌--ಹೃಳ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ ಥಸ್‌ ಥ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಜ್ರಿಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆರತಮ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವು 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಿಕ್ಷತಮ್‌- ಶಿಕ್ಷ ವಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚೆನಾಂತ 
ರೂಪ ಅತಿಜಿಃ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ “ತಿಜಂತವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಶಸ್ವರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧- 
೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅವತೆಮ್‌--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೇಭಿ8--ಯದ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏತ್ವ ಬಂದು ಯೇಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ. 


ಸಸಿತ್ವಮ್‌--ಆಪ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈ- 
ಕೇನ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೈಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂದುಹರಿಂದ ಇದು ಪ ಪೃಸೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಷನ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಆ ಬನ್ನ ಷಃ ಸೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. 
ಸರ್ವಧಾತ್ಯುಭ್ಯ ಇನ್‌. (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಸಿ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪೇರ್ಭಾವಃ ಸಪಿತ್ವಮ್‌ ತೆಸ್ಯಭಾವಸ್ತ್ಯೃತೆಲೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವಪ್ರತ್ಯಯ 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


654 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೯ 


ಆಸನ್‌- ಅಸ ಗತಿ ದೀಪ್ತಿ ಆದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅತೋಗುಣೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ. ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆ ಡಾಗಮ- 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆಸನ" ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೇಭಿಃ 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಭೈತ್ತಾನ್ಸಿ ತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ತರ ಫಿ ದ್ಯ ಬರುವುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ ನಾಹಿದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 1೭೩! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | WY | 
ಪುರಂದರಾ ಶಿಕ್ಷತಂ ವಜ್ರಹಸ್ತಾಸ್ಮಾಂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವತಂ 


| 
ಭರೇಷು । 
| | | | 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 
ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ಲ 
1 ಪದೆಪಾಥ। 1 
| | 
ಪುರಂ 5ದರಾ । ಶಿಕ್ಷತಂ। ವಜ್ರ ಹಸ್ತಾ । ಅಸ್ಮಾನ್‌ । ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | 


| 
ಅವತಂ । ಭರೇಷು । 


| | 
ತತ್‌ | ನಃ | ಮಿತ್ರಃ 1 ವರುಣಃ । ಮಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ । ಸಿಂಧುಃ । 


ಪೃಥಿನೀ । ಉತ । ದ್ಯೌಃ ॥ ೮॥ 
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ಹೇ ವಜ್ರಹಸ್ತಾ ಹಸ್ತೇನ ಗೃಹೀತೆನಜ್ರೌ | ಪುರಂದರಾಸುರಪುರಾಣಾಂ ದಾರಯಿತಾರಾ- 
ವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶಿಕ್ಷತಂ | ಅಸ್ಮದಪೇಕ್ರಿತೆಂ ಧನಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತೆಂ | ಅಪಿ ಚೆ ಭರೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಸ್ಮಾನ- 
ವತಂ | ರಕ್ಷತೆಂ | ಯದನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆಂ ತದಸ್ಮದೀಯಂ ಮಿತ್ರಾಡಿಯೋ ಮಮಹಂತಾಂ.! 
ಪೂಜಯಂತಾಂ || ಪುರಂದರಾ | ಪೂಃಸರ್ವಯೋರ್ದಾರಿಸಹೋಃ | ಸಾ. ೩-೨-೪೧ | ಇತಿ ಖಚ್‌ | 
ವಾಚಂಯೆಮಪುರಂದೆರ್‌ ಚೆ! ಪಾ. ೬೩೬೯ | ಇತಿ ನಿಪಾತನಾದೆಮ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ವಜ್ಛಿಹಸ್ತಾ--ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ | ಪುರಂದರಾ-(ಶತ್ರುಗಳೆ) ಪಟ್ಟಣ 
ಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವರೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಶಿಕ್ಷತಂ--(ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ 
ಧನವನ್ನು) ಕೊಡಿರಿ | ಭರೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ನಕ ನಮ್ಮ! 
ತೆತ್‌-ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | ಮಿತ್ರ& ಮಿತ್ರನೂ: | ವರುಣಃ- ನರುಣನೂ | ಅದಿತಿಃ--ಅದಿತಿಯೂ | 
ಸಿಂಧು8--ಸಾಗರಾಧಿದೇನತೆಯೂ | ಪೃಥಿನೀ--ಪೃಥ್ವಿಯೂ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ದ್ಯೌ8- ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವ 


ತೆಯೂ | ಮಮಹಂತಾಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವರೂ ಆದ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಈ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ ಅದಿತಿಯೂ ಸಾಗರಾಧಿಜೇವತೆಯೂ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
ದೇವತೆಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


English Translation 


Indra and Agni, wielders of the thunderbolt, overturners of Cities 
grant us wealth; defend us in battles ; and may Mitra, Varuna, Aditi— ocean; 


earth; and heaven; be propitious to this (our prayer): 
| ವನಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 
ಪುರಂದರಾ-- ಅಸುರಪುರಾಣಾಂ ದಾರಯಿತಾರೌ | ಶತ್ರುಸಟ್ಟಿ ಣವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು. 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನವತಿಂ ಪುರೋ ದಾಸಪತ್ನೀರಧೂನುತೆಂ |! ಸಾಕಮೇಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೧೨-೬) 


6೨6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸರಿ ತೂ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ ೧೦೯ 


ಪುರಂದರಸ್ಯ ಗೀರ್ಭಿರಾ ನಿವಾಸೇ5ಗ್ಗೇರ್ವೃತಾನಿ ಸೂರ್ವ್ಯಾ ಮಹಾನಿ | 
( ಖು. ಸಂ. ೭-೬-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರೆಂದು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಭರೇಷು--ಸಂಗ್ರಾ ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯). ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಶಿಶ್ಲತೆಂ--ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ ಕೊಡಿರಿ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಶಬ್ದವು ಗ್ರಹಿಸು, 
ಅಭ್ಯಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿಯೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಜಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


॥| ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ 


ಕ್ರಿಯಾ 

ಪುರಂದರಾ--ಪುರಂ ದಾರಯತಃ ಇತಿ ಪುರಂದರೌ. ದ್ವ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಪೂಃ ಸರ್ವಯೋ- 
ರ್ದಾರಿಸಹೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುರ್‌ಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಖಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪರಃ ವಿಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಾಚಂಯಮ ಪುರಂದರೌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಸದಕ್ಕೆ ಅಮಾಗವು. 
ಪುರಂದರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಔಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧.೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಶಿಶ್ಷತೆಮ್‌ -- ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ. ಧಾತು.  ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮವುರುಷದ್ದಿವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೭-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ -ಅತಿಜಂತವು 
ಇದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ (ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಜ್ರ ಹಸ್ತಾ--ಔಕಾರವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾ 
ದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಳಿದಶಬ್ದಗಳು 
ಹಿಂದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಗಳಾಗಿವೆ. ॥ ೮॥ 
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ನೂರ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು" 


ತತಂ ಮ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಯಭುದೇವತಾಕಂ!| ಪಂಚಮಾ- 
ನವಮ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಪ್ತ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತತಂ ನವಾರ್ಭವಂ ತು ಪಂಚಿ- 
ಮ್ಯಂತೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾವಿತಿ | ಅಭಿಪ್ಲ್ಸವಷಡಹಸ್ಯ ಚಿತುರ್ಥೇಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಇದಮಾರ್ಭವಂ ನಿನಿ- 
ದ್ಹಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ ತೃತೀಯಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ | ತೆತಂ ಮೇ ಅಪ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ಆ. ೭.೭ | ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದನವು-ತೆತಂ ಮೇ ಅಪೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುಶ್ಸನು ಖಹಿಯು. ಯಭುಗಳು ದೇವತೆಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು; ಉಳಿದ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತತೆಂ ನವಾರ್ಭವೆಂ ತು ಪಂಚೆಮ್ಯಂಶೇ ತಿಸ್ಕುಭಾವಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹೆವೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೀವಶಸ್ತ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಖುಭು 
ದೇವತಾಕವಾದ ನಿವಿದ್ದಾನಮುತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ 
ತೃತೀಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತತೆಂ ಮೇ ಅಪ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು 
(ಆ. ೭-೭). ; 


H ಓ೦ ॥ 


ಸೂಕ್ತ. ೧೧೦ 
ಮಂಡಲ--೧ 1 ಅನುವಾಕ--೧೬ || ಸೂಕ್ತ-- ೧೧೦॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ || ವರ್ಗ--.೩೦, ೩೧/॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೯ ॥| 
॥ ಹಸಿ ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರೆಸಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. ಯಭ ವ? ॥ 
| ಛಂದೆೇ ೧.೪, ೬.೮, ಜಗತೀ | ೫, ೯: ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ತತಂ ಮೇ ಅಪಸ್ತದು ತಾಯತೇ ಪುನಃ ಸ್ಥಾದಿಸ್ಕಾ ಧೀತಿರುಚ- 


ಥಾಯ ಶಸ್ಯತೇ 
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| ಕ | | 
ಅಯಂ ಸಮುದ್ರ ಇಹ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಃ ಸ್ಮ್ಥಾಹಾಕೃತಸ್ಯ ಸಮು 


ತೃಪ್ಲುತ ಯಭವಃ ॥೧॥ 


1 ಪದಸಾಣಃ ॥ 


| | 
ತತಂ । ಮೇ । ಅಪಃ । ತತ್‌ । ಊಂ ಇತಿ। ತಾಯತೇ। ಪುನರಿತಿ। ಸ್ನಾದಿಷ್ಠಾ! 


| 
ಧೀತಿ: 1 ಉಚಥಾಯ । ಶಸ್ಯತೇ | 


| | 
ಅಯಂ । ಸಮುದ್ರ । ಇಹ । ವಿಶ್ವ5 ದೇವ್ಯಃ । ಸ್ವಾಹಾ ಕೃತಸ್ಯ । ಸಂ! 


| | 
ಊಂ ಇತಿ | ತೈಪ್ಲುತೆ | ಯಭವನಃ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಯಭವೋ ಮೇ ಮಯಾಪೋಂಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿರೂಪಂ ಕರ್ಮ ತತಂ! ವಿಸ್ತಾರಿತಂ। ಬಹುಶಃ 
ಸೂರ್ವಮನುಸ್ಮಿತಂ | ತದು ತದೇವ ಪುನಸ್ತಾಯೆತೇ | ನಿಸ್ತಾರ್ಯೆತೇ ಅನುಷ್ಮೀಯೆತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ 
ಸ್ಟಾದಿಷ್ಠಾ ಸ್ವಾದುತಮಾತಿಶಯೇನ ಪ್ರೀತಿಕರೀ ಧೀತಿಃ ಸ್ತುತಿಶ್ಹೋಚೆಥಾಯ ಸ್ತುತ್ಯಾಯೆ ಶಸ್ಯತೇ | 
ಪಠ್ಯತೇ | ಅಪಿ ಚೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ಸಮುದ್ರ8 ಸಮುಂದನಶೀಲೋ$€ಯಂ ಸೋಮರಸೋ ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಃ 
ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪರ್ಯಾಪ್ರೋ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸಂಪಾದಿತಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಸ್ಯ 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣಾಗ್ನೌ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಸಮು ತೃಪ್ಪುತ | ಸಮ್ಯಗೇವ ಶೃಸ್ತಾ ಭವತ | 
ತತಂ | ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಯೆಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಅಪಃ | ಆಸ್ಲೈ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ಆಪಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೋ ನುಚ್ಚ 
ನಾ| ಉ. ೪.೨೦೭॥। ಇತ್ಯಸುನ್‌ ಧಾತೋರ್ಪ್ರಸ್ಪಶ್ಚ | ತಾಯೆಶೇ | ತನೋತೇರ್ಯೆಕಿ | ಪಾ- ೬-೪-೪೪ | 
ಇತ್ಯಾತ್ಸೆಂ | ಸ್ಟಾದಿಷ್ಠಾ |! ಸ್ವಾದುಶಬ್ದಾದಾತಿಶಾಯನಿಕ ಇಷ್ಮನ್‌ | ಟೇರಿತಿ ಟಿಲೋಪೆಃ | ಉಚ್ಚ 
ಥಾಯ | ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ಔಣಾದಿಕೋಳಥಕ್ಪ ತ್ಯಯಃ | ವಚಿಸ್ಟಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಸಮುದ್ರ | ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೇತ್ಯಾದಿನಾ ರಫ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ವಿಶ್ವ. 
ದೇವ್ಯಃ 1 ದೇವಾರ್ಹೋ ಭಾಗೋ ದೇವ್ಯಃ | ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇವ್ಯಾ 
ಯಸ್ಮಿನ್ಸೋಮೇ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಸಂಜ್ಞಾಯಾಮನಿ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಮೆಂ | ಸ್ವಾಹಕೃತಸ್ಯ | ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ಬಸ್ಯ ಊರ್ಯಾದಿತ್ವೇನ ಗತಿತ್ಪಾತ್‌ | ಸಾ. ೧-೪-೬೧1 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸೆಂ | ತೈಪ್ಪುತೆ 1 ತೈಪೆ ಪ್ರೀಣನೇ | ಸ್ಟಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ। ಯಭವ 
ಇತ್ಯನೇನ ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃತ್ಯಕ ಇತಿ ಸ್ರಕೃತಿಭಾವಃ || 
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ಹೆ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬುಭವ8--ಎಲೈ ಯಭುಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನಿಂದ | ಅಪೆಃ--ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮವು | ತತಂ-- 
(ಹಿಂದೆ) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ತದು- ಆದೇ ಕರ್ಮವೇ | ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | ತಾಯತೇ-- 
ವಿಸ್ತರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಸ್ಟಾದಿಷ್ಕಾ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ | ಧೀತಿ8-ಸ್ತೋತ್ರವೂ ಕೂಡ | ಉಚೆ 
 ಫಾಯ--ಕೀರ್ತನೆಗಾಗಿ | ಶಸ್ಯತೇ--ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ಇಹ. .ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಸಮುದ್ರಃ--ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ 
ಅಯಂ ಈ ಸೋಮರಸವು | ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಃ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾಗು(ಸಾಕಾಗು) ವಷ್ಟು 
ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ | ಸ್ಟಾಹಾಕೃತಸ್ಯ-- ಸ್ವಾಹಾ' ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸೋಮ 
ರಸದ(ಪಾನದಿಂದ) | ಸಮು ತೃಪ್ಪುತೆ-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಯಭುಗಳೇ, ನಾನು ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಈಗಲೂ ಅದನ್ನೇ ತಿರುಗಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನೂ ಸಹ ಕೀರ್ತನೆಗಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮರಸವು ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವಷ್ಟು ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. “ ಸ್ವಾಹಾ ” ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸೋಮ 
ರಸಪಾನದಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಿರಿ. 


English Translation 


Ribhus, the rite formerly celebarated by me is again repeated, and 
the melodious hymn is recited in your praise ; in this ceremony; the Soma 
juice is sufficient for all the gods ; drink of it to your utmost content when 
offered on the fire 


ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 


ಬುಭವಃ-- ಬುಭುರ್ವಿಭ್ವಾ ವಾಜ ಇತಿ ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ ಬಭೂವುಃ 
(ನಿ. ೧೧-೧೬) ತೇ ಅತಿಶಯವದ್ಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ದೇವತ್ವನೀಯುತ | ತತ್ರ ಸಾಹಚರ್ಯಾದನ್ಯತಮವಚನೇ- 
ನಾಸ್ಯ ಭುಶಬ್ಬೇನ ಸರ್ವೇ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಂತೇ | ತದ್ದೇವತ್ಯೇ ದ್ವೇ ಏತೇ ಸೂಕ್ತೇ | ಖಭು, ವಿಭು ವಾಜ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸುಧನ್ವ ಆಂಗಿರಸನಿಗೆ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಇವರು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸತ್ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಹೆಚರ್ಯದಿಂದ ಹಿರಿಯವನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಈ ಮೂವರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇದು ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು 
ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿವರವನ್ನು ಮುಂದಿನ 


ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು). 
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ಅಪಃ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮಾದಿರೂಪೆಂ ಕರ್ಮ | ಅಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 


ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿರೂ ಪವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. 


ಪುನ: ತಾಯತೇ--ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಸಲ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಆ ಕರ್ಮಗಳೇ ಪುನಃ ಈಗಲೂ ಸಹ ವಿಸ್ತರಿಸಿ 


ಉಚಥಾಯ...ಸ್ತುತ್ಯಾಯ | ಸ್ತುತಿಗಾಗಿ. 


ಸಮುದ್ರಃ--ಸಮುಂದನಶೀಲಃ ಅಯೆಂ | ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳೆ ಸೋಮರಸನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ 
ಸಮುದ್ರಸದೃಶಃ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತಃ ಸೋಮಃ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿಯೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಮುದ್ರ 
ಸದೃಶವಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಸೋಮರಸವೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ರಾಮಿಗಳೂ ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದುರೆ. ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ದವು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವರು (ನಿ. ೨-೧೦). ಅನಂತರ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷನರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತಿಳಿಯದೇ ಸಂದೇಹೆಕ್ಟವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವನರನ್ನು ಕುರಿತು 


ತತ್ರ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯೇತ್ಪಾರ್ಥಿನೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ಅನೇಕರು ಪಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ) ಎಂದು ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಮುದ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ಹ್ರವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪಃ ಸಮಭಿದ್ರವಂತ್ಯೇನಮಾಖೆಃ ಸೆಂಮೋದಂತೇತಸ್ಮಿನ್‌ 
ಭೂತಾನಿ ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ನಾ! (ನಿ. ೨-೧೦) 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಚಲಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌, ಉದ್‌ ಎರಡು ಉಸಸರ್ಗ 
ಗಳೊ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಕ್ಸಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅದೇ ದ್ರು ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌, ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಸೇರಿಕೊಂದು (ನದಿಯ) 
ನೀರುಗಳು ಇದರಕಡೆಗೆ ಹರಿದುಬರುತ್ತವೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸಂತೋಷಪಡು 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮುದ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಜಲಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿಧಿಯಾಗಿರು 
ವ್ರದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶೇವಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್‌ ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗವು 
ಸೇರಿ ನೆನೆಯಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿಿ, ಸಮುದ್ರನೆಂಬ ಪದವು ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಆ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೨-೧೦). ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರ 


ಶಬ್ದಕ್ತೂ ಪಾರ್ಥಿವವಾದೆ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವೃತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನೂ ಉದ 
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ತೆಯೋರ್ನಿಭಾಗಸ್ತ ತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಡೇವಾಪಿಶ್ನಾರ್ಷ್ಸಿಷೇಣಃ ಶಂತನುಶ್ಚ ಕೌರವ್ಯಾ 
ಭ್ರಾತರಾ ಬಭೂವತುಃ | ಸ ಶಂತನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಸೇಚಯಾಂಚೆಕ್ರೇ | . ದೇವಾಪಿಸ್ತಪಃ 
ಪ್ರತಿಸೇದೇ | ತತಃ ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷಿ | ತಮೂ- 
ಚುರ್ಚ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮಸ್ತ ,ಯಾ ಚೆರಿತೋ ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ ಭ್ರಾತರಮಂತೆರಿತ್ಯಾಭಿಷೇಚಿತಂ ತಸ್ಮಾ 
ತ್ತ ದೇವೋ ನ ವರ್ಷತೀತಿ | ಸ ಶಂತಿನುರ್ದೇವಾಪಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ | ತೆಮುವಾಚೆ 
ದೇವಾಪಿಃ ಪುರೋಹಿತಸ್ತ್ರೇ$ಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚ ತ್ವೇತಿ ತಸ್ಕೈದ್ವರ್ಷಕಾಮಸಕ್ತೆ ತಸ್ಕೈಷಾ 
ಭವತಿ ॥ 
ಕುರುವಂಶಸ್ಥರೂ, ಖಯಸ್ಟಿಷೇಣ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ದೇವಾಪಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಬಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕನನಾದ ಶಂತನುವು 
ತಾನೇ ಸಟ್ಟಾ ಭಿಷಿಕ್ತನಾಗಿ 23 ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾನನು. ದೇವಾಹಿಯು ತಪಶ್ಚರಣೆಗಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೊದಲು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ಶಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಇರು ಶಂತನುವನ್ನು ಕುರಿತು, ನೀನು ದೊಡ ವನಾದ ನಿಮ್ಮಣ್ಣನನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ನೀನೇ ದೊರೆಯಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನೀನು ಪಾಪಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿದೇವನು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿಲ್ಲ ಎಂದರು. ಆಗ ಶಂತನುವು ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ರಾಜ್ಯಾಭಿಷಿಕ್ತನನ್ನಾಗಿಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ 
ದೇವಾಪಿಯು ನಾನು ನಿನಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ನಿನಗಾಗಿ ಯಜ್ಞನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಅಧೋಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಮಳೆಯು ಸುರಿಯಿತು ಎಂದು ಎರಡು ಸಮುದ್ರಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಶೋರಿಸುವ, 


ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣೋ ಹೋತ್ರಮೃಸಿರ್ನಿಸೀದ€್‌ ದೇವಾಪಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿತ್ಯಾನ್‌ | 


ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಂ ಸಮುದ್ರಮಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸೃಜದೃರ್ಷ್ಯಾ ಅಭಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೫) 


ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅಧರಸಮುರ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ, ಅಧರಸಮುದ್ರನೆಂದರೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥ. 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯನ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ಪಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಆದರೆ, 


ಯೆಥಾ ವಾತೋ ಯೆಥಾ ವನಂ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರ ಏಜತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೭೮-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸರ್ಯಾಯವೇ ಅಥವಾ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರನೇ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಕಷ್ಟವಾಗುವುದು. 


ಅಗ್ನಿಂ ನಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಪೈಶ್ರಃ ಸಚೆಂತೇ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತಃ ಸಪ್ತೆ ಯಹ್ವೀಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೧-೭) 


ಸಂ ಯಂ ಸ್ತುಭೋ$ಂವನಯೋ ನ ಯಂತಿ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತೋ ರೋಧಚಕ್ರಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೯೦-೭) 
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EU we ಹ ಇಸ ತ್‌. 


ಯಾ ಆಸೋ ಜನ ಉತ ನಾ ಸ್ರವಂತಿ ಖನಿಶ್ರೀಮಾ ಉತ ವಾ ಯಾಃ ಸ್ವಯಂಜಾಃ | 
ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾ ಯಾಃ ಶುಚೆಯಃ ಪಾವಕಾಸ್ತಾ ಆಪೋ ದೇನೀರಿಹ ಮಾಮವಂತು | 
§ (ಯ. ಸಂ. ೭-೪೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರವೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
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ಈ ಪದವು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ರನಿಸತಕ್ಕೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ಭಿರ್ಯಾತಿ ವರುಣಃ ಸಮುದ್ರೈರ್ಯುನ್ಮಾ ಇಚ್ಛೆಂತಃ ಶವಸೋ ನಸಾತಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರೈೈ8 ಸಮುಂದನಸ್ವಭನೈಃ ಅದ್ಭಿ8 ಸ್ರವಿಸ ತಕ್ಕ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳೊಡನೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆಯೇ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರ ಕ್ಸ ತವಾದ ಖುಕಿ ಕೈನಲ್ಲಿ ಸಮುಂದೆನಶೀಲಃ 
ಸೋಮಃ ನಿಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಆಥವಾ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಡಿ i ಅತ್ಯಂತೆ 
ಪ್ರಭೂತಃ ಸೋಮಃ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಧೀತಿಃ--ಧೀಕರ್ಮತ್ಪಾತ್‌ ಸ್ತುತಿರತ್ರ ಧೀತಿರುಚೈತೇ | ಬುದ್ಧಿ 'ನಿರ್ಮಿತವಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥ 
ವೆಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


— ಹ್‌ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತತಮ್‌--ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ--(೭. ೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ನಿಷೇಧ. ಅನುದಾತ್ಮೋಪದೇಶ- 
ವನತಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಪೆ8-ಆಪ್‌ಲ್ಕ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಆಪಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ತೋ ನುಟ್‌ ಚೆ ವಾ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಇಗ್ಸಿ ತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ಕಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. - 


ತಾಯಶೇ--ತನು ವಿಸ್ತಾರ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಯೆಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಯಕ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ತನೋಶೇರ್ಯಕಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
_ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಾ--ಸ್ವಾದು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತೆಮಬಿಷ್ಕನೌ-(ಪಾ. ಸೂ. 


ಬ 
ಓಟು 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಟೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ (ಕ) 
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ಟಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ - ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜಾದ್ಯತಸ್ಟಾಸ್‌ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಟಾಪ್‌. 


ಉಚೆಥಾಯ-- ನಚ ಸರಿಭಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಫಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ವಚಿಸ್ಟಪಿಯೆ ಚಾದೀನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಫೂರ್ವರೂಪೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಮುದ್ರಃ--ಉನ್ಹೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಣ್ಣುವಂಚಿಶಕಿ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯ8-- ದೇವಾರ್ಹೋ ಭಾಗಃ ದೇವ್ಯಃ. ಛಂದಸಿ ಚಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವ್ಯಾ ದೇವಾರ್ಹಭಾಗಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮೇ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಃ 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ಚಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರ 


ದಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಸ್ಯ-- ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಃ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಃ ತಸ್ಯ. ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ದವು ಊರ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಊರರ್ಯಾದಿಚ್ಛೆಡಾಚಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅದರೊಡನೆ ಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ಗೆತಿರನಂತೆರಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೈಪ್ಲುತ-ತೃಸ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವ 
ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಥಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತಾದೇಶ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನು8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನ್ನು 
ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಃತ್ತಾತಿದೇಶ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಕಾರನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಣತ್ವ.  ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃಪ್ಪ್ನತ*ಖುಭವಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬುತ್ಯಕ8--(ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೨೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಖಾಧೆಃ & 
| 
ಆಭೋಗಯಂ ಪ್ರ ಯದಿಚ್ಛಂತ ಐತನಾಪಾಕಾಃ ಪ್ರಾಂಚೋ 


ಮಮ ಹೇ ಚಿದಾಪ ಪಯಃ | 


ಗದೆಪಾದೆಃ 


| | | | 
ಆ5 ಭೋಗಯಂ। ಪ್ರ । ಯತ್‌ । ಇಚ್ಛಂತಃ | ಐತನ। ಅಪಾಕಾಃ। ಪ್ರಾಂಚಃ। 
| | 
ಮಮ 1 ಕೇ। ಚಿತ್‌ । ಆಸಯಃ । 


| | | | | 
ಸೌಧನ್ನನಾಸಃ । ಚರಿತಸ್ಯ 1 ಭೂಮನಾ | ಅಗಚ್ಛೆತ । ಸನಿತುಃ | ದಾಶುಸ: 
ಗೃಹಂ ॥೨॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಜುಭವೋಇಂಪಾಕಾಃ ಪರಿಪಕ್ಸೈಜ್ಞಾನಾಃ ಪ್ರಾಂಚಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಾ ಮಮಾಪಯೆಃ ಪ್ರಾಪ- 
ಯಿತಾರೋ ಮದೀಯಾ ಜ್ಞಾತೆಯೆಃ ಕೇ ಚಿತ್‌ ಏನಂಭೂತಾ ಯೇ ಕೇಚೆನ ಯೊಯೆಮಾಭೋಗಯೆ- 
ಮುಪಭೋಗ್ಯಂ ಸೋಮಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ಯದ್ಯದಾ ಪ್ರೆ ವತನ ತಸಶ್ಚರಿತುಮರಣ್ಯಂ ಗತವಂತಃ | 
ಯಭವೋ ಹಿ ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ | Ni ಯಾಸ್ವೇನ | ಯಭುರ್ನಿಭ್ಬಾ ವಾಜ ಇತಿ 
ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ ಬಭೂವುಃ | ನಿ, ೧೧-೧೬ | ಇತಿ | ಕುಶ್ಸೋಇಸ್ಯಾಂಗಿರಸಃ | 
ಅತಸ್ತೇನ ಮದೀಯಾ ಜ್ಞಾತೆಯ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ| ಹೇ ಸೌಧನ್ವನಾಸಃ ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರಾಃ | ತೆದಾನೀಂ 
ಚರಿತಸ್ಯ ಸೆಮುಸಾರ್ಜಿತೆಸ್ಯ ತಪೆಸೋ ಭೂಮನಾ ಭೂಮ್ನಾ ಬಹುತ್ತೇನ ದಾಶುಷೋ ಹವೀಂಷಿ ದತ್ತವತಃ। 
ಸನಿತುಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಯೆಜ್ಜಗೃಹಮಗಚ್ಛೆತ | ತಪಸಾ 
ಲಬ್ಧಸೋಮಾಃ ಸಂತಃ ಕೃತೆಪಾನಾ ಯೂಯಂ ಗತವಂತಃ | ಯದ್ವಾ | ದಾಶುಷಃ ಪ್ರಾಶಃಸವನಾದಿಷ್ಟ- 
ಗ್ನ್ನಾಟದಿಭಿರಪಸಾರಿತೇಭ್ಯ ಯುಭುಭ್ಯಃ ಸೋಮಪಾನಂ ದತ್ತವತಃ ಸನಿತುರ್ಗೃಹಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ತೃತೀಯ 
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ಸವನಾಖ್ಯಮಗಚ್ಛತ | ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಏತೆತ್ಸರ್ವಮಾರ್ಭವಂ ಶಂಸತೀತ್ಯಾದೌ ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೦ ನಿಸ್ಪಷ್ಟ- 
ಮಾಮ್ನಾತಂ॥ ಆಭೋಗಯಂ | ಆ ಸಮಂತಾದ್ಭೋಗ ಆಭೋಗಃ | ತೆದರ್ಹ ಆಭೋಗಯೆಃ | ಛಂದಸಿ 
ಚೇತಿ ಯಃ | ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪಾಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋ- 
ದಾತ್ತತ್ನಂ | ಯೆದ್ದಾ | ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಾದ್ಭುಜೇರೌಣಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣಿ ಇಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ಕುತ್ತಂ ಚ! ಅಮಿ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಗುಣಃ! ಐತನ | ಇಣ್‌ ಗತೌ! ಲಜ* ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಸ್ಯ ಥಸ್ಯ ತಾದೇಶಃ | ತಪ್ತೆನ- 
ಪ್ರನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಕ ತನಬಾದೇಶಃ | ಆಡಾಗನೋ ವೃದ್ಧಿಶ್ನ 1 ಆಪಯಃ | ಆಸ್ಲೋತೇರೌಣಾದಿಕ 
ಇಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಭೂಮನಾ | ಬಹುಶಬ್ದಾತ್ರೃಥ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣ ಇಮನಿಚ್‌ | ಬಹೋರ್ಲೋಸಪೋ ಭೂ ಚೆ 
ಬಹೋರಿತೀಕಾರಲೋಸಪೋ ಬಹೋರ್ಭೂಭಾನಶ್ಚ | ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾದಲೋಪಾ- 
ಭಾವಃ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

( ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ )  ಅಪಾಕಾಃ- ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳನರೂ ! ಪ್ರಾಂಚೆ8- ಪ್ರಾಚೀ 
ನರೂ | ಮಮ.--ನನ್ನ | ಆಪಯೆಃಜ್ಞಾತಿಗಳೂ ಆದ | ಶೇಚಿತ್‌-_ನೀವು ಕೆಲವರು | ಆಭೋಗ್ಯಂ-- 
ಉಪಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ (ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಇಚ್ಛೆಂತಃ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ। ಯೆತ್‌.. ಯಾವಾಗ | ಪ್ರಏಿಶನ-- 
(ತಪಶ್ಚರಣೆಗಾಗಿ) ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋದಿರೋ (ಆಗ) |ಸೌಧನ್ವನಾಸಃಎಲ್ಫೆ ಸುಧನ್ವನ ಪುತ್ರರಾದ ಖಭುಗಳೇ | 
ಚೆರಿತೆಸ್ಯ (ನೀವು) ಆಚರಿಸಿದ ತಪಸ್ಸಿನ | ಭೂಮನಾ--ಆಧಿಕ್ಯದಿಂದ | ದಾಶುಷಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ವವನೂ, (ಮತ್ತು) | ಸವಿತು8-- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುನವನೂ ಆದ | ಗೃಹಂ--(ಯಜಮಾನನ)ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಅಗಚ್ಛತ-- ಹೋದಿರಿ (ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದಿರಿ) [ ಅಥವಾ 
ದಾಶುಷಃ-_(ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಾ 3ದಿಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ಖಯಭುಗಳಿಗೆ) ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸಿದ | ಸನಿತುಃ-ಸನಿತೃನಿನ | ಗೃಹಂ--(ತೃತೀಯಸವನವೆಂಬ) ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ (ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ) | 
ಅಗಚ್ಛತ-- ಹೋದಿರಿ (ಮತ್ತು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದಿರಿ). ] 

| Il ಭಾವಾರ್ಥ Il 

ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಖುಭುಗಳೇ, ಪ್ರಾಚೀನರೂ, ನನ್ನ ಜ್ಞಾತಿಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ ಆದ ನೀವು 
ನಿಮಗೆ ಪರಿಪಕ್ರವಾದ ಜ್ಞಾನವಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ತಸಶ್ಚರಣೆಗಾಗಿ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋದಿರಿ. ಅಲ್ಲಿ ನೀವು ಆಚರಿಸಿದ ತಪಃಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಭಕ್ತನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೋಮರಸದ ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಿರಿ. 


English Translation 


When Ribhus, you who were amongst my ancestors, yet immature 
(in wisdom); but desirous of enjoying (the Soma libations) retired to the forest 
to perform (penance), then, sons of Sudhanwan; through the plenitude of 
your completed (devotion), you came to the (sacrificial) hall of the worshipper 


Savitri: 
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ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಇಲ್ಲಿ ಸನಿತುರ್ದಾಕುಷೋ ಗೃಹಂ ಅಗ ಚ್ಛೆತೆ-_ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಅಥವಾ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು 
ನೀಡಿದ ಸವಿತೃವಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋದಿರಿ ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಇತಿಹಾಸದ ಸಂದರ್ಭವು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ, 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ 1 ಯುಭವೋ ಯೆಜ್ಜಿಯತ್ತಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ 
ಸಕಾಶಮಗಮನ್‌ | ಅಥ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸವಿತಾರಮಾಹೂಯಾವೋಚತ* | ಏತೇ ಪಿ ಯಜ್ಜಿ- 
ಯಾ ಭನಂತ್ರಿತಿ | ತಥೇತಿ ಸವಿತಾ ಪ್ರತಿಸದ್ಯೆ ತಾನ್‌ ಸ್ಪಗೃಹಂ ನೀತ್ಪಾ ದ್ವಾದಶ ದಿನಾನ್ಯಾ 
ತಿಥ್ಯನೇಷಾಮಕಾರ್ಹಿದಿತಿ | ತದೇತದ್ವಾಮದೇವೋ ವಸ್ತ್ಯತಿ! 


ಯಭುಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕರೆದು ಇವರೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಜಾರ್ಹೆರಾಗಲಿ 
(ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡು) ಎಂದು ಹೇಳಿದನಂತರ ಸವಿತೃವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳು ಅವರಿಗೆ ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು ಎಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಕಥೆಯನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ, 


ದ್ವಾದಶ ದ್ಯೂನ್ಯದಗೋಹ್ಯಸ್ಯಾತಿಥ್ಯೇ ರಣನ್ನೃಭವಃ ಸಸಂತಃ | 
ಸುಶ್ಲೇತ್ರಾಕೃಣ್ವನ್ನನಯೆಂತ ಸಿಂಧೂನೃನ್ಹಾತಿಸ್ಮನ್ನೋಷಧೀರ್ನಿಮ್ಮಮಾಸಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೩-೭) 


ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಯೆಭುಗಳು ಸನಿತ್ರನಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲು 


ಒದಗಿದ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದಾಶುಷಃ ಪ್ರಾತೆಸವನಾದಿಸ್ವಗ್ನಾ ದಿಭಿರಪಸಾರಿತೇಭ್ಯ ಯಭುಭ್ಯಃ ಸೋಮಸಾನಂ ದತ್ತವತಃ 
ಸವಿತುಃ ಗೃಹಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ತೃತೀಯಸವನಾಖ್ಯಮಗಚ್ಛತ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | 


ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಲ್ಪಟ್ಟ ಯಭುಗಳಾದ ನಿಮಗೆ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸವಿತೃವಿನ ತೃತೀಯಸವನರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಿರಿ ಎಂದು 
ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ ತಿರಸ್ಕಾರದ ನಿಷಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿಷಯವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ವಿಶದವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಖುಭವೋ ವೈ ದೇವೇಷು ತಪಸಾ ಸೋಮಸೀಥಮಭ್ಯಜಯೆಂಸ್ಥೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ವಾಚಿ 


ಕಲ್ಪಯಿಸಂಸ್ತಾನಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದನುದತ ತೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ 
ವಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ರುದ್ರೈರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾತ್ಸವನಾದನುದತ ಶೇಭ್ಯಸ್ತೃತೀಯ- 
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ಸವನೇ ವಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ರಾನ್ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅನೋನುದ್ಯಂತ ನೇಹ ಪಾಸ್ಯಂತಿ ನೇಹೇತಿ ಸ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರನೀತ್ಸನಿತಾರಂ ತವ ವಾ ಇಮೇಇಂತೇವಾಸಾಸ್ತಮೇವೈಭಿಃ ಸೆಂಪಿಬಸ್ವೇತಿ ಸ 
ತಥೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ಸನಿತಾ ತಾನ್ಸೈ ತ್ವಮುಭಯತಃ ಪರಿಪಿಜೀತಿ ತಾನ್ಪ್ಪಜಾಸಶಿರುಭಯತಃ 
ಪರ್ಯಪಿಬತ್‌ | ಇತಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೦) 


ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ತಪಃಸಾಧನೆಯಿಂದಲೂ ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸೋಮ 
ಪಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು: ಮೊದಲು ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗ 
ಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ತಿರಸ್ತುರಿಸಿ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟಿನು ಆಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸಿ 
ದಾಗ ಇಂದ್ರನು ರುದ್ರರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟನು. ಪುನಃ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 
ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವೇದೇವರು " ನೀವು ಇಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲರ್ಹರಲ್ಲ, ನೀವು ಮಾಡಕೂಡದು ' 
ಎಂದು ಕಠಿಣವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತು "ಈ 
ಖುಭುಗಳು ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯರು. ನೀನು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದರು. ಅನಂತರ ಸವಿತೃವು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಹ ಅವರ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು, ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಸಾಕಾಃ--ಅಪಕ್ತವ್ಯಪ್ರಜ್ಞಾ8| ಅತ್ಯಂತಪರಿಪಕ್ಟಪ್ರಜ್ಞಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಪರಿಪಕ್ವ 
ವಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲದೇ ಆಗಲೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸರಿಸಕ್ರವಾಗಿರುವ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ. 


ಪ್ರಾಂಚ8- ಪೊರ್ವಕಾಲೀನಾಃ ; ಆಪಯಃ.-_ಜ್ಞಾತೆಯೆಃ; ಕುತ್ಸೋ ಹ್ಯಾಂಗಿರಸಃ | ಯುಭ- 
ವೋಇಸಿ ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ | ಅತೆ ಆಂಗಿರಸತ್ವಾತ್‌ ಕುತ್ಸೆಸ್ಯ ಭವಂತ್ಯೃಭವಃ ಕೇಜಿತ್‌ 
ಜ್ಞಾತೆಯೆಃ | ಕುತ್ಸನೂ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಯಭುಗಳೂ 
ಅದೇ ನಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದಲೂ ಖಭುಗಳು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಬಂಧುಗಳೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದೇ ಹುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸೌಧನ್ವನಾಸಃ- -ಸುಧನ್ಯನಃ ಪುತ್ರಾಃ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನೆಯು ಖುಭುಗಳು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಸುಧನ್ವನ ಮಕ್ಕಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮೃಭವಃ ಸಮಾನಶುರ್ಮನೋರ್ನಪಾತೋ ಅಪಸೋ ದೆಧನ್ನಿರೇ | 
ಸೌಧನ್ವನಾಸೋ ಅಮೃತತ್ಸಮೇರಿರೇ ನಿಷ್ಟ್ರೀ ಶಮೀಭಿಃ ಸುಕೃತೆಃ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೬೦-೩) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಾಧಿಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ ಹೀಗೆಯೇ ೪-೩೩-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಮ 
ದೇವಾದಿ ಗಳೂ ಮೇಲಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಈ ಸುಧನ್ನನ 
ವಿಷಯವು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದೆ. 
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ಚೆರಕಾಃ ಪರ್ಯವ್ರಜಾಮ ತೇ. ಸತಂಚಲಸ್ಯ ಕಾಸ್ಯಸ್ಯ ಗೃಹಾನೈಮ ತೆಸ್ಯಾಸೀದ್ದುಹಿತಾ 


ಗಂಧರ್ವಗೃಹೀತಾ ತಮಪೃಚ್ಛಾಮ ಕೋಸೀತಿ ಸೋತಬ್ರನೀತ್ಸುಧನ್ವಾಂಗಿರಸೆ ಇತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೩-೧) 

ಮದ್ರದೇಶಡ ಸತಂಚಲಕಾಸ್ಯನ ಮಗಳು ಗಂಧರ್ವಗೃಹೀತಳಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಗಂಧರ್ವನನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು 
ಯಾರೆಂದು ಕೇಳಲು ಅವನು ಸುಧನ್ರಾಂಗಿರಸನೆಂದು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟಿ ' ವಿಷಯವನ್ನು ಭುಜ್ಯು ಲಾಹ್ಯಾಯೆನಿಯು 
ಜನಕನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಲ್ಯನಿಗೆ ಹೇಳಿದೆ ವಿಷಯವು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಕಥೆಯು 
ಮಹಾಭಾರತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸುಧನ್ವನೂ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಖುಭುಗಳೂ, ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ದ್ರಷ್ಟೃನಾದ ಕುತ್ಸಖಸಿಯೂ ಎಲ್ಲರೂ ಅಂಗಿರಾಖಷಿಯ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ 
ಕುತ್ಸನು ಖಭುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾಂಚಃ ಆಪಯಃ ಹಿಂದಿನ ಜ್ಞಾತಿಗಳು ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಆಸಯಃ--ಜ್ಞಾತಿಗಳು ಅಥವಾ ಇತರ ಬಂಧುಗಳು. ಆಸೈಮಾಪ್ನೋತೇ8 (ನಿ. ೬-೧೪) ಆಸ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕರವಾದ ಬಾಂಧವ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 

ಚರಿತಸ್ಯ ಭೂಮನಾ--ತಪಶ್ಚರ್ಯದ ಆಧಿಕ್ಯದಿಂದ, ಅಥವಾ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಾವುವು, ಇವುಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ- 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಆಭೋಗಯವಮ್‌--ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಭೋಗಃ ಆಚೋಗಃ ಭುಜಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು 
ಘಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚೆಜೋಃ ಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೫೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ. ಶದಹಃ ಆಭೋಗಯಃ ಛಂದಸಿ ಚೆ-(ಪಾ ಸೂ. ೫-೪-೧೪೨) ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇದ್ದರೂ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌ “ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಜಂನೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಭುಜ ಧಾತುವಿಗೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ'ಇ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಆಭೋಗಿ ಎಂದು ರೂಪ 
ಇಗುತ್ತದೆ. ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಗಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಚ್ಛಂತಃ--ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ. ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ ಛಃ - (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾಂತಾ 
ದೇಶ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಐತನ--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦7) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಜಿ “ಗ ೬ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಜೀಶ. ತೆಪ್ಪ ನಪ್ತೆನಥನಾಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದ 
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ರಿಂದ ತನಾದೇಶ.: ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಅಜಶ್ಚ.- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುಗರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಆಪೆಯೆ8ಆಪ್‌ಲ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಓಣಾದಿಕ ಇಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಪಿ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ 
ಅಯಾದೇಶ. 


ಭೂಮನಾ-_ ಬಹು ಶಬ್ದವು ಪ್ಪ ಪೃಥ್ವಾ ದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಜಾ, 

(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹೋರ್ಲೋಪೋ ಭೂ ಚೆ ಬಹೋಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇಮನಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಬಹು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೂಭಾವ. 
ಆದೇಃಪೆರಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇಮನಿಚಿಗೆ ಎಂದುದರಿಂದ ಅದರ ಆದಿ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಭೂಮನ್‌ ಶಬ್ದವ್ನಾಗುತ್ತ ದೆ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತ ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ತೃ ತೀಯಾ ಟಾ ಪರವಾದಾಗ ಭ ಸಂಜ್ಞಾನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿದ 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಗಚ್ಛೆತ-_ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತಾದೇಶ. 

ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಇಷುಗಮಿಯೆಮಾಂ ಛಃ ಎಂಬುನರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಛಾಜೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾಮದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಾಶುಷಃ-- ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚ ಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಷಹ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ। ಸಂಸ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ವ. ॥೨॥ 


ಹಾಣಿ ಎ ಎಇ 
ಮಾಡು ತು ಕಾರಾ ವಿರಾ ಕಾ ಕ ಕಳಾ, 


| 
ತತ್ಸವಿತಾ ವೋ ಮೃತತ್ವಮಾಸುವದಗೋಹ್ಯಂ ಯಚ್ಛ್ರವ- 
ಯಂತ ಐತನ | 
ತ್ರ್ಕಂ ಚಿಚ್ಚ ಮಸಮಸು , ಭಕ್ತಣಮೇಕಂ ಸಂತಮಕೃಣುತಾ 


| 
ಚತುರ್ವಯಂ 81೩॥ಓ 
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| 
ತತ್‌ । ಸನಿತಾ। ವಃ । ಅಮೃತ5ತ್ವಂ। ಆ | ಅಸುವತ್‌ | ಅಗೋಹ್ಯಂ | 


| 
ಯತ್‌ | ಶ್ರವಯಂತಃ | ಐತನ | 
| | 
ತ್ಯ೦ । ಚಿತ್‌ । ಚೆಮಸಂ | ಅಸುರಸ್ಯ । ಭಕ್ಷಣಂ । ಏಕಂ । ಸಂತಂ | ಅಕೃ- 


| 
ಉತ | ಚತುಃ5ವಯಂ 1 ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಯಭವಸ್ತತ್ತದಾನೀಂ ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಮೃತ ತ್ವಂ 
ದೇವತ್ಚಮಾಸುವತ್‌ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸೆ ಪ್ರೇರಿತನಾನ್‌ | ದತ ತ್ರವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ಯದಾ ಯೂಯೆಮ- 
ಗೋಹ್ಯಂ ಗೂಹಿತುಮಶಕ್ಯಂ ಸರ್ವೈರ್ದ್ಯಶ್ಯಮಾನಂ ಸವಿತಾರಂ ಶ್ರವಯೆಂತೋತಸೇತ್ತಿತೆಂ ಸೋಮಪಾನಂ 
ತಾ ಸಂತ ಐತನ ಆಗೆಳ್ಛ ತ. ತದಾನೀನಿತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯಃ | ಯಸ್ಮಾದ್ಯೂಯಂ 
ದೇವೈರಾಜ್ಞಾಸಿತಾಃ ಸಂತೋಸಸುರಸ್ಯ ತ್ವಷ್ಟುಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ | ತೇನ ನಿರ್ಮಿತಮಿತೈರ್ಥಃ | ಭಕ್ಷಣಂ 
ಸೋಮಪಾನಸಾಧನಂ ತ್ಯಂ ತಂ ಚನುಸಮೇಕಂ ಚಿತ್‌ ಅಸಹಾಯೆಮೇನ ಸಂತೆಂ ಚೆಶುರ್ವಯೆಂ 
ಚತುರ್ವೂಹಮಕೃಣುತ | ಕೃತವಂತಃ | ಸೃಷ್ಟ್ವಾದೌ ತ ೈಷ್ಟಾ) ಕೃ ಕತಂ ಚಮಸಂ ಹೋತ್ಸ ಚೆಮಸಾದಿ 
ಮುಖ್ಯಚಮಸ ಚತುಸ್ಪಯರೂಸೇಣ ಖುಭವಃ ಕೃತವಂತ ಇತ್‌ | ಅಸುವತ್‌ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | 
ತೌದಾದಿಕಃ | ಶ ಯಾತ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಛಾಂದಸೋ ವೃದ್ಧ್ಯಭಾವಃ | ಐತನ | ಲಜಃ ಮಧ್ಯಮ 
ಬಹುವಚನಸ್ಯ ತಾದೇಶೇ ತಪ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಲೇತಿ ತೆನಬಾದೇಶಃ! ಭಕ್ಷಣಂ | ಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌| ಅಕೃ ಉತ | 
ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕಶ್ಚ | ಲಜಾ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನೇ ಧಿನ್ನಿಕೃ ಣೊ ಸ ಆರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಃ 


ಚತುರ್ವಯಂ | ವಯಾ ಅನಯವಾಃ | ಚತ್ಪಾರೋ$ವಯೆವಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಹುಭುಗಳೇ) ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ (ನೀವುಗಳು) | ಅಗೋಹ್ಯಂ--ಮುಚ್ಚಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ 
ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಗೋಚರನಾಗುವ ಸವಿತ್ಸವ ವನ್ನು | ಶ್ರವಯೆಂತೆ:( ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ) 
ವಿಜ್ಞಾ ನಿಸಿಕೊಂಡವರಾಗಿ | ಐತನ-- ಬಂದಿರೋ | ನ | ಸವಿತಾ-- ಸವಿತ ದೇವನು | ವಃ--ನಿಮಗೆ | 


ಅಮೃತೆತ್ಸಂ- ಮರಣರಹಿತವಾದ ದೇವತ್ತವನ್ನು | ಆಸುವತ್‌-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಏಸಿಕೊಟ್ಟಿ ನು (ಆದ್ದ 


ರಿಂದ) | ಅಸುರಸ್ಯೆ ಸ್ಟೃವಿನಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ಭೆಕ್ಷಣಿಂ- ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾ 
ದುದೂ | ತೃ ೦-- ಪ್ರಸಿದ್ಹವಾದುದೂ | ಏಕಂ ಚಿತ್‌ ಸಂತೆಂ--(ಅದರ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದ] ೪) ಒಂದೇಒಂದಾಗಿ ಇದ್ದುದೂ 
ಆದ | ಚಮಸಂ__ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಚೆತುರ್ವಯೆಂ--ನಾಲ್ಕರ ಸ್ಟನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃಣುತ- ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 


ಇ 
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ENE EEN NNN ರಾ ನಾ ತಾತ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ಮಕಠೆಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ 
ಸವಿತೃವನ್ನು ನೀವು ಸಮೀಪಿಸಿ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಲ್ಲಿ ನೀವೂ ಭಾಗವಹಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಜ್ಞಾ ಪಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಸವಿತೃ 
ದೇವನು ನಿಮಗೆ ಮರಣರಹಿತವಾದ ' ದೇವತ ಶ್ರೈವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಆದ ರಿಂದ ತ್ವಷ್ಟೃವಿ 
ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಅದರ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಒಂದೇ ಒಂದಾಗಿ ಸೃಷ್ಟವಾದುದೂ ಆದ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation 


Then Savitri bestowed upon you immortality, when you came to him 
who is not to be concealed, and represented (your desire) to partake of the 
libations ; and that ladle for the sacrificial viands which the Asura had 
formed single, you made fourfold: 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಸುರಸ್ಯ ಏಕಂ ಚಿತ್‌ ಸಂತಂ ಚಮಸಂ ಚತುರ್ವಯೆಂ ಅಕೃ್ಕಣುತ-- ತ್ವಪ್ಪೃವಿನಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾ 
ದಾಗ ಒಂದೇ ಆಗಿ ಇದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕರಪ್ಟನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂದು ಖುಭುಗಳ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವನು 
ಶ್ಲಾಘಿಸಿದೆ. 


ಉತ ತೈಂ ಚಮಸಂ ನವಂ ತೃಷ್ಟುರ್ದೇನಸ್ಯ ನಿಸ್ಕೃತಂ | 
ಅಕರ್ತ ಚಿತುರಃ ಪುನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೦- ೬) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಇದೇ ನಿವರವನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ 


ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹ ಚಮಸಾ ದ್ವಾ ಕರೇತಿ ಕನೀಯಾನ್ರಿೀನ್ಶ್ಭೃಣವಾಮೇತ್ಯಾಹ | 
ಕನಿಷ್ಕ ಆಹ ಚೆಶುರಸ್ವರೇತಿ ತ್ವಷ್ಟ ಯಭವಸ್ತತ್ಸನಯೆದ್ದಚೋ ವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೩-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಒಂದಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ತ್ವ ಸ್ಟೃೃವಿನ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಬಂದಿ 
ತೆಂದೂ, ಇವರು ತ್ವಷ್ಠ ವಿನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದ ರೆಂಬುದೂ ಬ್ಬ ಹೆಬ್ಬೆ ೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ed ಆಂಗಿರಸಸ್ಯಾಸನ್ಸುತ್ರಾಸ್ತ ಯೆ: ಪುರಾ | 
ಯಭುರ್ವಿಭ್ವಾ ಚೆ ವಾಜಶ್ಚ ಶಿಷ್ಯಾಸ್ತೃಷ್ಟುತ್ಚ ತೇಳಿಭವನ್‌ ॥ 
ಶಿಕ್ರಯಾಮಾಸ ತಾಂಸ್ಕೃಷ್ಟಾ ತ್ವಾಸ್ಟ್ರ,ಂ ಯೆತ್ವರ್ಮ ಕಿಂಚನ! 
ಸರಿನಿಷ್ಟಿತಕರ್ಮಾಣೋ ನಿಶ್ಚೇದೇನಾ ಉಪಾಹ್ವಯನ್‌ ॥ 


672 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೦ 


ಹ 


ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ತೇ ತತಶ್ಚಕ್ರುರ್ವಾಹನಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ತು | 
ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಚಕ್ರುರಮೃತಂ ಸಬರುಚ್ಯತೇ ॥ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇರಥಾಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ತ್ರಿವಂಧುರಂ | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಚ ಹರೀ ದೇವಪ್ರಹಓಿಶೇನಾಗ್ನಿನಾಸಿ ಯತ್‌ || 
ಏಕಂ ಚಮಸನಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹೇತ್ಯಥೋ ದಿನಿ | 
ಉಕ್ಪ್ಯಾ ತತಕ್ಷುಶ್ಚಮಸಾನ್‌ ಯೆಥೋಕ್ತೆಂ ತೇನ ಹರ್ಷಿತಾಃ || 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೆ ಸನಿತಾ ಚೈವ ದೇವದೇವಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ || 
ಸರ್ವಾನ್ಸೇವಾನ್‌ ಸಮಾಮಂತ್ರ್ಯ ಅಮೃತೆತ್ವೆಂ ದೆದುಶ್ಚ ತೇ || 
ತೇಷಾಮಾದ್ಯಾಂತ್ಯಯೋರ್ನಾಮ್ನಾ ದೃಶ್ಯತೇ ಬಹುವತ್‌ ಸ್ಮವಃ | 
ತೃತೀಯಸವನೇ ತೇಷಾಂ ತೈಸ್ತು ಭಾಗಃ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಃ || 
ಅಸಿಬಶ್ಸೋಮಮಿಂದ್ರತ್ಚ ತೈಸ್ಕತ್ರ ಸವನೇ ಸಹ | 


( ಬೃ. ದೇ. ೩-೮೩ರಿಂದ ೮೯) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಖುಭು, ವಿಭ್ವ, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರೂ ಸಹೆ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಶಿಷ್ಯ 
ರಾದರು. ಸಕಲಕಲಾಕುಶಲನ್‌ೌದ ತೃಷ್ಟೃವು ಅವರಿಗೂ ಸಹೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಲೆಗಳನ್ನೂ ಕಲಿಸಿದನು. ಆಗ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಪುಣರಾದ ವಿಶ್ವೇದೇವರು ಅವರನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟನಾದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಎದುರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇವರು ಸಕಲದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಸಹ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ. ವಾಹನಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅಮೃತೆದಾಯಿಯಾದ 
ಧೇನುವನ್ನು ಸೃಸ್ಟಿಸಿದರು. ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಆಸನತ್ರಯಗಳುಳ್ಳ ರಥಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದೂತನಾಗಿ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಥೋಕ್ತವಾದುದನ್ನೂ ಎಂದರೆ, 


ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕಂ ಯನಿಷ್ಕೋ ನ ಆಜಗನ್ವಿಮೀಯತಶೇ ದೊತ್ಯಂ ೧ ಕದ್ಯದೂಚಿಮ। 
ನ ನಿಂದಿಮ ಚಮಸಂ ಯೋ ಮಹಾಕುಲೋಗ್ನೇ ಭ್ರಾತೆರ್ದುಣ ಇದ್ಳೂತಿಮೂದಿಮ || 
ಏಕಂ ಚಮಸಂ ಚತುರಃ ಕೃಣೋತನ ತೆದ್ವೋ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ತದ್ವೆ ಆಗಮಂ | 
ಸೌಧನ್ನನಾ ಯದ್ಯೇವಾ ಕರಿಷ್ಯಥ ಸಾಕಂ ದೇವನೈರ್ಯಜ್ಹ್ಞಿಯಾಸೋ ಭವಿಷ್ಯಥ || 
ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಪ್ರತಿ ಯದಬ್ರನೀತನಾಶ್ವಃ ಕರ್ತೊೋ ರಥ ಉತೇಹ ಕರ್ತ್ತಃ | 
ಧೇನುಃ ಕರ್ತಾ ಯುನಶಾ ಕರ್ತಾ ದ್ವಾ ತಾನಿ ಭ್ರಾತರನು ವಃ ಕೃತ್ತ್ಯೀಮಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧ ರಿಂದ ೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತನಾಗಿ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ 
ಮಸ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 
ಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಅವರು ಪಡೆಯುವರೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಅವರು ನಿಮಗೆ ಇದೊಂದು ಕೆಲಸಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ 
ಅಶ್ವನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ, ರಥನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಥೇನುನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವೃದ್ಧರಾದ ಮಾತಾಪಿತೃ 


ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಾಗಲಿ ಇವೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದು, ಅದರಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸಹ 
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ನಿಮಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿಕೊಡುನೆವು ಎಂದು ಅದನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬ ಎಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿಸಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಕುಶಲಕಾರ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ತ್ವಷ್ಟೃವೂ ಸವಿ 
ತೃವೂ, ದೇವದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಕಲದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆದು ಖಭುಗಳಿಗೆ ಅಮೃತತ್ವವು ಲಭಿಸುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಆಗ (ಅವರನ್ನು ಮೊದಲು ತಿರಸ್ವರಿಸಿದ್ದ) ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಅವಕೊಂದಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಗೋಹ್ಯಂ-- ಅತ್ಯಂತತೇಜಸ್ವಿತ್ವಾತ್‌ ಗೂಹಿತುಮಶಕ್ಕಂ ಸವಿತಾರಂ | ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿ 
ಯಾದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಗೋಚರನಾಗುವ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಸವಿತೃಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ; ಖು. ಸಂ. ೮-೯೮-೪ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, 
೧೦-೬೪-೭ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಸನಿತಾ ಅಮೃತತ್ವಂ ಆಸುವತ್‌--ಸವಿತೃವು ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟನು. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣ 


ಸವಿತಾ ಸೂ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಡಾಗಮ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ಚಿತ್ತ್ಯಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಎಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಸುವತ್‌-- ಸೂ ಪ್ರೇಟಣೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧ ೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ, 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಂದ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನು ಧಾತುಭ್ರುವಾಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ-ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರವಯನ್ತಃ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಚೋಣಳ್ಲಾತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ, ಅವಾ 
ದೇಶ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಶ್ರವಯತ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಶಪ್‌, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು, ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಐತನ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತಾಡೇಶ. ತಪ್ತ- 
ನಸ್ತೆನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತನಾದೇಶ. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. 
ಆಟಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಐತನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಅಸುರಸ್ಯ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೆ. ಧಾತು. ಅಸೇರುರನ್‌ ( ಉ. ಸೂ. ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ- ಠಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಭಶ್ಷಣಮ್‌-- ಭಕ್ಷ ಅದನೇ. ಧಾತು. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಹಷಕಾರನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿರದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಕೃಣುತ-_ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌- 
ಥಸ್‌ ಥ- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ತ್ಲಾದೇಶ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಧಿಸ್ವಿಕೃಣ್ರ್ಯೋೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ. 
ಉವಿಕರಣ. ಉನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತೋಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಅಚೆಃ ಪರಸ್ಮಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂ 
ಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಇತ್ತ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿತುರ್ವಯಮ್‌-- ವಯವೆಂದರೆ ಅವಯವ. ಚತ್ವಾರೋ ಅವಯವಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಚತುರ್ವಯಃ ತಮ್‌. 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 


| 
ನಿಷ್ಟ್ವೀ ಶಮಾ ತರಣಿತ್ವೇನ ವಾಘತೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ 
ಅಮೃತತ್ವಮಾನಶುಃ | 
ಸೌಧನ್ವ ನಾ ಹಭವಃ ಸೂ ರಚಕ್ಷ ಸಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಮಸ್ಯ ಚತ 


ಧೀತಿಭಿ: | ೪ | 
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| | | 
€ 1 ಶಮಾ । ತರಣಿ: ತ್ರೇನ 1 ವಾಘತಃ । ಮರ್ತಾಸಃ | ಸಂತಃ । ಅ- 


ಎ. ಟಬ 


ಮೃತ ತಂ | ಆನಶುಃ |. 


| | | 
ಸೌಧನ್ವನಾಃ । ಯಭವಃ । ಸೂರ 5 ಚಕ್ಷಸಃ । ಸಂವತ್ಸರೇ । ಸಂ । ಅಪೃಚ್ಯಂತ। 


| 
ಥಧೀತಿ೯ಭಿಃ 1೪1 


| ಸಾಯಣ *ಭಾಸ್ಕಂ !! 


ವಾಘತಃ | ಯುತ್ತಿಜ್ನಾ ಮೈತತ್‌ | ಅತ್ರ ಚೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ತೆದ್ದಂತೋ ಲಕ್ರ್ಯ್ಯಂತೇ | ಖುತ್ಪಿಗ್ಬಿ- 
ರುಪೇತಾ ಯಬಭವಃ ಶಮಾ | ಕರ್ಮನಾಮೈ ತತ್‌ | ಯಾಗದಾನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯನ್ಯಾನ್ಯಷ್ಯೇಕೆಂ 
ಚಮಸಂ ಚತುರಸ್ಮ ಹೋತೆನ | ಯ. ೧-೧೬೧-೨ | ಇತ್ಯಾದಿನಾ ದೇವೈರುಕ್ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತರಣಿತ್ಕೇನ! 
ತರಣಿರಿತಿ ಗ | ಶಿಪ್ರತ್ತೇನ ಶೈಫ್ರ್ಯೇಣ ವಿಷ್ಟ್ಟ್ರೀ | ಯದ್ಯಪ್ಯೇತತ್ಶರ್ಮನಾಮ ತೆಥಾಸ್ಯತ್ರ 
ಕ್ರಿಯಾಪರಂ ವ್ಯಾಪ್ಯ ಕೃತ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃತ್ವಾ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಪಿ ಸಂತೋ$- 
ಮೃತತ್ವಂ ದೇವತ್ಚಮಾನಶುಃ | ಆನಶಿರೇ | ಕ ಕೃಶೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಲೇಭಿರೇ | ದೇವತ್ತಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚ ಸೌಧನ್ವನಾಃ 
ಸುಧನ್ನನಃ ಪುತ್ರಾಃ ಸೂರಚಿಕ್ಷಸಃ SERENE ಕ್ರ ಕಾಶಾಃ ಸೂರ್ಯಸದೃಶಜ್ಞಾನಾ ವಾ ಕೇ ಖುಭವಃ 
ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಂವತ್ಸರಾವಯೆವಭೂತೇ ವಸಂತಾದಿಕಾಲೇ$ನುಷ್ಮೇಯೆ ್ರರ್ಧೀತಿಭಿರಗ್ಗಿ ಸ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಭಿಃ 
ಸಮಪೃಚೈಂತ | ಸಂಯುಕ್ತಾ ಅಭವನ್‌ | ಹನಿರ್ಭಾಗಾರ್ಹಾ ಬಭೂವುರಿತ್ಯರ್ಥ: | ಗ ನಿರುಕ್ತಂ | 
ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕ್ರಿಸ್ರತ್ಲೇನ ವೋಢಾರೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಾ ಮರ್ತಾಸೆ: ಸಂತೋಇಮೃತತ್ತಮಾನ- 
ಶಿರೇ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯುಭವಃ ಸೂರಖ್ಯಾನಾ ವಾ ಸೂರಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಸ್ಯಚ್ಯೆಂತೆ ಧೀತಿಭಿಃ 
ಕರ್ಮಭಿರ್ಯಭುರ್ನಿಭ್ವಾ ವಾಜ ಇತಿ ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ ಬಭೂವುಃ | ನಿ. ೧೧.೧೬ | 
ಇತಿ ॥ ನಿಷ್ಟ | ವಿಷ್ಣೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ಸ್ನಾತ್ತ್ಯ್ಯ್ಯಾದಯೆಶ್ಚ | ಪಾ. ೭.೧.೪೯ | ಕ್ರ್ಯ್ವಾಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಈಕಾ- 
ರಾಂತಾದೇಶಃ | ಶಮಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಆನಶು: | ಅಶೂ ಸ | ನೃತ್ಯ ಯೇನ 
ಪರಸ್ಮೈಪದಂ | ಅಶ್ನೋತಶೇಶ್ಚೇತೈಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತಗಸ್ಯ ನುಡಾಗಮಃ | ಅಸೃೈಚೈಂತ | ಸೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಲಜ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಾಘತಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಖುಭುಗಳು | ಶನೀ--ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ತರಣಿ. 
ತ್ರೇನ-_ಅತಿಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ | ನಿಷ್ಟೀ ನೆರವೇರಿಸಿ | ಮರ್ತಾಸಃ--(ಮರ್ತ್ಯರಾದ) ಮನುಷ್ಯರಾಗಿ | ಸಂತೆ 


676 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬ ಸೂ. ೧೧೦ 


ಇದ್ದರೂ ಕೂಡ | ಅಮೃತತ್ತ್ವಂ-- ಮರಣರಹಿತವಾದ ದೇವತ್ವವನ್ನು! ಜು ಜಃ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ) ಪಡೆದರು 
(ಅನಂತರ) | ಸೌಧನ್ಹನಾಃ-- ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರೂ | ಸೂರಚೆಕ್ಷಸಃ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರೂ 
ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ಯಭವಃ- ಆ ಖಭುಗಳು | ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳಾದ 
ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ (ಅನುಹ್ಕಿಸಬೇಕಾದ) | ಧೀತಿಭಿ8-- ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ) | ಸಮ. 
ಪೃಚ್ಯಂತ-_ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದರು) | 


ಭಾವಾಥ; 


ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡಗೂಡಿಕೊಂಡು ಖಭುಗಳು ಯೂಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅತಿಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಮಾನವರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಮರಣರಹಿತವಾದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಡೆದರು. ಅನಂತರ ಸುಧನ್ವ 
ಪುತ್ರರೂ, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಆ ಖುಭುಗಳು ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳಾದ 
ವಸಂತಾದಿಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ಮಿಸಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಟೀಕಾರಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾದರು. 


English Translation 


Associated with the priests, and quickly performing the holy rites; 
they, being yet mortals, acquired immortality; and the sons of Sudhauwan; 
the Ribhus, brilliant as the sun, became connected with the ceremonies 


(appropriated to the different seasons) of the year: 
1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕ್ಷಿಪ್ರತ್ತೇನ ವೋಢಾರೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಮಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂಶೋ 
ಅಮೃತತ್ವಮಾನಶಿರೇ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಭವಃ ಸೂರಖ್ಯಾನಾ ಸೂರಪ್ರೆಜ್ಞಾ ನಾ ಸಂವತ್ಸರೇ 


ಸಮಪೃಚ್ಯಂತ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ | (ನಿ ೧೧-೧೬) . 


ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ ನಂತೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಹುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ತಸಃಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ರೂ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಮತ್ತು 
ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳಾದ ನಸಂತಾದಿ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಮಿಸಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೆ 


ಒಂದಾದರು ಎಂದರೆ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದಿದೆ. 


ವಾಘತೆಃ -ಈ ಶಬ್ದವು ಖುತ್ವಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩.೧೯) ಸಾಯೆಣರು ಯುತ್ತಿಜ್ನೂ- 
ಮೈತತ್‌ ಅತ್ರ ಚೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ತದ್ಬೆಂತೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ಯೆತ್ತಿಗ್ಸಿರುಪೇತಾ ಯಭವಃ | ಜುತ್ತಿಜ್ನಾ- 


be ೮ Re ಖಾ | 
ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿರುವ ಈಶಬಕ್ಲೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಕ್ಸು ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುನ ಖುಭುಗಳು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು 
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ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೋಢಾರೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ವಾ ಎಂದಿದೆ. ವೋಡಢಾರ॥ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಯಾನುಷ್ಠಾತಾರಃ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ನ ಹ್ಯಮೇ- 
ಧಾವಿನಃ ಸಂವತ್ಸರೇಣ ಸಕಲಂ ಕರ್ಮ ಸಮಾಪಯಿತುಂ ಶಕ್ತಾಃ | ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ 
, ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಿಷ್ಟೀ- ಈ ಶಬ್ದವು ೨೬ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದಿ (ನಿ. ೩-೧). ಆದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಟೀತಿ ನ ಕರ್ಮ- 
, ನಾಮ | ಶಮೀತ್ಯನೇನ ಸೌನರಕ್ತ್ಯ್ಯಪ್ರೆಸಂಗಾತ್‌ | 0 ತರ್ಹಿ | ನಿಷೇರ್ವಾಪ್ರ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ತ್ರಿಯಾ- 
ಶಬ್ಬೋ$ಯಂ ನಿಷ್ಟೀತಿ । ನಿಷ್ಟ್ಯಾ ನ್ಯಾಸ್ತ್ವಾ | ಕೃತ್ವಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಶಮೀ ಎಂದು ಪುನರುಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತ್ಯರ್ಥವುಳ್ಳ ವಿಷ್‌ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನೆರವೇರಿಸಿ ಎಂದರ್ಥವನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಶಮೀ ಈ `ನದವೂ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧) ಯಾಗದಾನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | 
ಅನ್ಯಾನ್ಯಪಿ “ ಏಕಂ ಚಮಸಂ ಚತುರಃ ಕೃಣೋತನ » (ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೨) ಇತ್ಯಾದಿನಾ ದೇವೈರು- 
ಕ್ರಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವೆಂದರೆ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು ಮತ್ತು “ ಒಂದು ಚಮಸವನ್ನು ನಾಲ್ಕಾಗಿ 
ಮಾಡಿ” ಎಂದಿವೇ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ಸೂರಚಕ್ಷಸ8-- ಸೂರ್ಯಸಮಾನಪ್ರ ಕಾಶಾಃ ಸೂರ್ಯಸದೃಶಜ್ಞಾನಾ ವಾ! ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳೆವರು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥ. ಯಭು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉರು ಭಾಸ- 
ಮಾನೋ ಮೇಧಾವೀ ವಾ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿಯೆಂದರ್ಥವುಂಟು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ತ್ವಮಗ್ನ ಬುಭುರಾಕೇ ನಮಸ್ಯ ೧ ಸ್ತೈಂ ವಾಜಸ್ಯ ಶ್ರುಮತೋ ರಾಯೆ ಈಶಿಷೇ! 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೧೦) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಭು ಶಬ್ದವು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕ 
ನಲ್ಲಿ ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಖುಭುಗಳ ಈ ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಗ್ಗ 


ಧೀತಿಭಿಃ-- ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಭಿಃ | ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಧೀತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂಗುಳಿನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೮) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಜಿರಡರ್ಥಗಳೂ ಇರತಕ್ಕ ಎರಡು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾರಾವತೆಫ್ನೀಮವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀಮಾ ನಿನಾಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬.೬೧-೨) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಧೀತಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಭಿಃ ಎಂದೂ, 


ಯತಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪೂರ್ನೀ ರ್ಜುಶಸ್ಯ ಧೀತಿರ್ವೃಟಿನಾನಿ ಹಂತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೩-೮) 
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EE 


ವಿಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಿಂದೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತುತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಕೆಲ 


ವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ.ಯೋಗವಿದೆ. 


ತ್‌, 


ಸಮಪ್ಸಚ್ಯಂತ-- ಸಂಯುಕ್ತಾ ಅಭವನ್‌ | ಹನಿರ್ಭಾಗಾರ್ಹಾ ಬಭೂವುಃ | ಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸ್ಟೀಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದರ್ಥ. 


I ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ನಿಷ್ಟ್ಪೀ--ನಿಷ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸಮಾನಕರ್ತೃ,ಕಯೋಃ ಪೂರ್ವ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ನಾತ್ವಾದಯಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರ 
ಅಂತಾದೇಶ. ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತಾಸೆ8-- ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦), ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಶಮೀ ಇದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ಆನಶುಃ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪರಸ್ಮ್ಮೈಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪೆರಸ್ಕೈಸೆದಾನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಆದಿಶೇಷ. ಅಶ್ನೋತೇಶ್ವ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಅಚಿಗೆ ನುಡಾಗಮ. ಅತ ಆದೇ: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಆನಶುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪೃಚ್ಯಂತ--ಸೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ...(ಪಾ. ಸೂ, ೧-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದವನ್ನು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಕ್‌. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂವ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತೋಗುಣೇ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸರರೂಪ ಏಕಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಪೃಚ್ಛಂತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿಜ8-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 
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ಇ ಬಾ ENE NN 


ಸೆಂಹಿತಾಖಾಧೆಃ 


| | | | 
ಕ್ಷೇತ್ರಮಿವ ನಿ ಮಮುಸ್ಕೇಜನೇನ ಏಕಂ ಪಾತ್ರಮೃಭನವೋ. 


ಜೇಹಮಾನಂ | 


| | ಕ್‌ | 
ಉಪಸ್ತುತಾ ಉಪಮಂ ನಾಧಮಾನಾ ಅಮರ್ಶ್ಯೇಷು ಶ್ರುವ 


| 
ಇಚ್ಛ ಮಾನಾಃ | ೫॥ 
ಕದಖಾಧೆಃ 


| | | 
ಕ್ರೇತ್ರಂ5 ಇವ । ನಿ। ಮಮುಃ । ತೇಜನೇನ । ಏಕಂ । ಪಾತ್ರಂ 1 ಯಭವಃ। 


| 
ಜೇಹಮಾನಂ । 


| [ | | 
ಉಸ 5ಸ್ತುತಾಃ 1 ಉಪ5ನುಂ । ನಾಧಮಾನಾ: । ಅಮುರ್ತೈೇಷು | ಶ್ರವಃ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಉಪಸ್ತುತಾಃ ಸಮಾಪಸ್ಥೈರ್ಜುಸಿಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ಯಭವೋ ಜೇಹಮಾನಂ ಹೋಮಕ್ರಿಯಾಂ ಪ್ರೆತಿ 
ಪ್ರಯೆತಮಾನಮೇಕಮಸಹಾಯೆಂ ಪಾತ್ರಂ ಪಾನಸಾಧನಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ೨ ನಿರ್ನಿತೆಂ ಚೆಮಸಂ ಮಾನದಂಡೇನ 
ಕ್ಷೇತ್ರಮಿವ ಭೂಮಿಮಿವ ತೇಜನೇನ ತೀತ್ಷೇನ ಶಸ್ತ್ರೇಣ ಚಮಸಚಿತುಷ್ಟಯರೂಪೇಣಿ ಕರ್ತುಂ 
ವಿ ಮಮುಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ಮಾನಂ ಕೃತವಂತಃ | ಕಿಮಿಚ್ಛೆಂತಃ। ಉಪಮಂ ಸರ್ವೇಷಾಮುಪವಾನಭೂತಂ 
ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ನಾಧಮಾನಾ ಯಾಚೆಮಾನಾಃ | :ಏತದೇವ ವಿವೃಣೋತಿ | ಅಮ- 
ರ್ತ್ರೇಷು ಮರಣರಹಿತೇಷು ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರವೋ ಹೆವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಿಚ್ಛೆಮಾನಾ ಇಚ್ಛೆಂತಃ | 
ದೇವೈಃ ಸಹ. ಸೋಮಪಾನಂ ಕಾಮಯಮಾನಾಸ್ತಲ್ಲಾಭಾಯೆ ಚಿತುರಶ್ಚಮಸಾನಕಾರ್ಷುರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಮಮುಃ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ಬೇ ಚೆ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದೆಂ | ಶೇಜನೇನ | ಅಣೋತಪ್ರಗೃಹ್ಯ- 
ಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕಃ | ಪಾ. ೮.೪.೫೭ | ಇತ್ಯನವಸಾನೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಕಾರಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕ್ಕೆಂ | ಈಷಾ ಅಶ್ರಾದಿ. 
ಶ್ಹಾತ್ರ)_ಕೃತಿಭಾವಃ | ಜೇಹಮಾನಂ | ವೇಹೃ ಜೇಹೃ ನಾಹೃ ಪ್ರಯೆಶ್ನೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಅನುದಾಶ್ರೇ- 
ತ್ರ್ವಾದಾತ್ಮನೇಪೆದಂ | ಉಪಸ್ತುತಾಃ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಉಸೆಮಂ | ಮಾಜ್‌ 
ಮಾನೇ | ಆತಶ್ಚೋಪಸರ್ಗ ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಇಚ್ಛೆಮಾನಾಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಶ್ಮನೇಸೆದಂ | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉಪಮಂ - (ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ) ಮಾದರಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ನಾಧಮಾನಾಃ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಅಮರ್ಶ್ಯೇಷು--ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ | ಶ್ರವಃ- 
ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಾ ಅಪೇಕ್ರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಉಪೆಸ್ತುತಾಃ--(ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ. 
ಖಯಷಿಗಳಿಂದ) ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟ | ಖುಭೆವಃ_- ಬುಭುಗಳು | ಜೇಹಮಾನಂ--(ಹೋಮಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಉದ್ಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ | ಏಕಂ--ಒಂದೇ ಒಂದಾಗಿ ಇರುವುದೂ | ಪಾತ್ರಂ--(ತ್ವಸ್ಟೃನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ) ಚಮಸ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಶ್ಲೇತ್ರೆಮಿವ-_ (ಅಳೆಯುವ ಕೋಲಿನಿಂದ) ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳತೆಮಾಡಿ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 
ತೇಜನೇನ-ತೀಕ್ಷ ನಾದ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ | ವಿ ಮಮುಃ.--ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಳತೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಹಂಚಿಕೊಂಡರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲಕ್ಟೂ ಮಾದರಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನರಾಗಿಯೂ, ಮರಣರಹಿತರಾದದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವವ 
ರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ಖಭುಗಳು ಹೋಮಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವಾ ' 
ದುದೂ, ಒಂದೇ ಒಂದಾಗಿ ಇರುವುದ್ಕೂ ತ್ವಷ್ಪೃ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಅಳೆಯುವಕೋಲಿ 
ನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳತೆಮಾಡಿಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಳತೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಹಂಚಿಕೊಂಡರು. (ನಾಲ್ಕು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು) 


English Translation 


Lauded by the bystanders; the Ribhus, with a sharp weapon; meted out 
the single sacrificial ladle like a field (measured by a rod), soliciting the best 


(libations), and desiring (to participate of) sacrificial food amongst the gods: 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಜೇಹಮಾನಂ-- ಜೇಹತೇ ಎಂಬ ಪದವು ೧೨೨ ಗತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯೯) 
ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡ್ಕು ಉದ್ಭವಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜೇಹೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಂದರ್ಭಾ 
ನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಶಿಕೋ ಅಸೆಶ್ಯಂ ಪಥಿಭಿಃ ಸುಗೇಭಿರರೇಣುಭಿರ್ಜೇಹಮಾನಂ ಪೆತತ್ರಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೬) 
ಎಂಬ ಜಕ್ಸೆ ನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬರ್ಥವೂ, 
ಅಸ್ಯ ಶುಷ್ಕಾಸೋ ದೆದೃೈಶಾನಪನೇರ್ಜೇಹಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವನಯನ್ನಿಯುದ್ಧಿಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩-೬) 
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A 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಗಮನಾರ್ಥದಲ್ಲೂ, ಎಂದರೆ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತಃ ಎಂದ್ಕೂ 


ಯೇ ತಾತೃಷುರ್ದೇವತ್ರಾ ಜೇಹಮಾನಾ ಹೋತ್ರಾನಿಡಃ ಸ್ತೋಮತೆಷ್ಟಾಸೋ ಅರ್ಕೈಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೯) 


ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ಥಟಿವಾದ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂನ ಸತತವಾಗಿ ಹೋಮಕ್ರಿ ಯೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ನವಾದುನು ಎಂದು ಚಮಸಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಉಪಮಂ ನಾಧಮಾನಾಃ--ಉಪಮಂ ಸರ್ನೇಷಾಮುಪಮಾನಭೂತಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣ 
ಮನ್ನಂ ಯಾಚಮಾನಾಃ | ಅನ್ನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾದರಿಯಾದುದೂ, ಸೋಮರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಎಂದು ಉಪಮ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಮಾದರಿ ಯೆಂದರ್ಥನನ್ನು ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉಪೆಮ 
ಇತ್ಯಂತಿಕನಾಮ | ನಾಧಿರ್ಯಾಣ್ಣಾರ್ಥಃ | ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಟತ್ವಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಮಾನಾಃ | ಹೇನೇಷ್ಟಂತೆರ್ಗೆತಿ 
ನಿಚ್ಛೆಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಪಮಶಬ್ಧವು ಅಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುಸರಿಂದ ಜೀವತೆಗಳ ಸಾಮಾಪ್ಯವನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುವವರಾಗಿ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಲು ಯಾಚಿಸುವವರಾಗಿ ಎಂಡು ಉಸೆಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಮೀಪ್ಯವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತೇಜನೇನ--ತೀಕ್ಷ್ಷೇನ ಶಸ್ತ್ರೇಣ ಚಿಮಸಚಿತುಷ್ಟಯೆರೂಸೇಣಿ ಎಂದು ತೇಜನೇನ ನಿಂಬ 
ಪದವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಚಮಸಚತುಷ್ಟಯರೂಪವಾದ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳೂ ಸಹ ಮೊದಲು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತೇಜನೇನ | ತಿಜ ನಿಶಾನೇ | ನಿಶಿತೇನ ವ್ಯಥನೇನ | 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಎಂದು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಶೇಜನಶಬ್ದಃ ತೇಜಃ ಪರ್ಯಾಯೆಃ | ಸ್ವೇನ ತೇಜಸಾ! 
ತೇಜನ ಶಬ್ದವು ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ /| 


ಮು ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಜ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಜಕತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೮೫)--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪರಸ್ಮೈಪೆದಾನಾಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬುಗೆ ಉಸಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಹ್ರಸ್ಟಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಹ್ರೆಸ್ಟ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೇಜನೇನ--ತಿಜ ನಿಶಾನೇ. ಧಾತು. ಫಿಶಾನವೆಂದರೆ ತೀಕ್ಷೀಕರಣನವು- ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಯುವೋರನಾಕೌ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ 
ಗುಣ. ಲಿಶಿ._(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾ ವಕನಚನಾಂತರೂಸ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಣೋತಸ್ರಗೃಹ್ಯಸ್ಯಾನುನಾೂಸಿಕೆ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೭) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ (ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ) ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ತ. ಈಷಾ ಅಕ್ಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೇಹಮಾನಮ್‌ನೇಪೃ ಜೇಹೃ ಬಾಹೃ ಸ್ರಯತ್ನೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಅನುದಾತ್ತ್ಮೇತ್ರಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಜಾತ ಆತ್ಮನೇಪದಮ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಆನೇ ಮುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. 
ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅದುಪಜೀಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ 
—(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಉಪಸ್ತುತಾ&--ಷ್ಟುರ್‌ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨)-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಸ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


. ಉಪಮಮ್‌--ಮಾಜ" ಮಾನೇ. ಧಾತು. ಆತಶ್ಚ್ಹೋಪಸರ್ಗೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ..(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾಧಮಾನಾಃ--ನಾಧೃ ಯಾಣಇ್ಬಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ' ಅಂಗಕೆ 
ಮುಕಾಗಮ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಮರ್ತ್ಯೇಷು--ನ ಮರ್ತ್ಯಾಃ ಅಮರ್ತ್ಯಾಃ ತೇಷು. ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ಪ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಚ್ಛಮಾನಾಃ — ಇಸು ಇಚ್ಛಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶೂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ. ಇಷುಗೆನಿಯೆಮಾಂ ಛಃ-(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾಜೀಶ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


0 
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| | 
ಆ ಮನೀಷಾಮಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ನೃಭ್ಯಃ ಸ್ರುಚೇವ ಫೃತಂ ಜುಹ- 


| | | 
ತರಣಿತ್ವಾ ಯೇ ಹಿತುರಸ್ಯ ಸಶ್ಚಿರ ಮಭವೋ” ವಾಜಮರುಹ. 


ನ್ಸಿವೋ ರಜಃ ॥೬॥ 


ಪದಪ: ಠಃ 
ಲ | 
ಆ 1 ಮನೀಷಇಂ । ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ । ನೃ*ಭ್ಯಃ । ಸ್ರುಚಾ5 ಇನ । ಫೃತಂ | 


| 
ಜುಹವಾಮ । ನಿದ್ಮನಾ | 


| | 
ತರಣಿ ತ್ಕಾ । ಯೇ । ಪಿತುಃ । ಅಸ್ಯ । ಸಕ್ಟಿರೇ। ಯಭನಃ । ವಾಜಂ | 


| 
ಅರುಹನ್‌ | ದಿನಃ | ರಜಃ ॥ ೬॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ ೦ 

ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಭ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತ್ರಭ್ಯ 
ಯಧಭುಭ್ಯಃ | ಯಭವೋಹಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರಃ | ತೇನ ಹಿ ದೇವತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಅಂತ- 
ರಿಕ್ಷಸ್ಕ ಲೋಕಸ್ಯ ನೇತೃಭ್ಯಃ | ಮಧ್ಯಮೇ ಸ್ಥಾನೇ ಹ್ಯೇತೇ ಪಠ್ಯಂತೇ | ತಾದೃಶೇಭ್ಯಃ ಸ್ರುಚೇವ ಯೆಥಾ 
ಸ್ರುಚಾ ಜುಹ್ವಾ ಫೃತಂ ಕ್ಷರಣಶೀಲಾಜ್ಯೋಸೇತೆಂ ಹನಿರಾ ಜುಹವಾಮ | ಮರ್ಯಾದಾಯಾಮಾಕಾರಃ | 
ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮ | ಏವಮೇವ ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ನಿದ್ಮನಾ ವೇದನೇನ ಜ್ಞಾನೇನ ಕುರ್ಮ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ |! ಅಸಿ ಚೆ ಯೇ ಖುಭವಃ ಪಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸಾಲಕಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತರಣಿತ್ವಾ 
ತರಣಿತ್ವಾನಿ ತರಣಕೌಶಲಾನಿ ಸಶ್ಚಿರೇ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿಭೂತಾಃ ಸಂತಃ ಪ್ರಾಪುಃ | ತೆಡುಕ್ತೆಂ | ಆದಿತ್ಯರಶ್ಶ- 
ಯೋಸ್ಯೈಭನ ಉಚೈಂತ ಇತಿ | ತೇ ಯಭವೋ ದಿವೋ ರಜಃ | ರಜಃಶಬ್ದೋ ಲೋಕನಾಚೀ | 
ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ನಾಜಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮರುಹನ್‌ | 
ಯಾಗದಾನಾದಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರನೈ ಶ್ಚ ದೇವೋಕ್ತೈಶ್ಚಮಸಚತುಷ್ಟಯಕರಣಾದಿಕೈ: ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ || 
ಸ್ರುಚೇವ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಕಂ | ಜುಹವಾಮ | ಹು ವಾನಾದನಯೋಃ।| ಲೋಟ್ಯಾ- 
ಡುತ್ತೆಮಸ್ಯ ನಿಚ್ಚೇತ್ಯಾಡಾಗಮ: | ನಿದ್ಮನಾ | ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ಔಣಾದಿಕೋ ಮನಿಃ | ನ ಸಂಯೋಗಾ- 


684 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಆ.೧೬. ಸೂ. ೧೧೦. 


ದ್ವಮಂತಾದಿತ್ಯಲ್ಲೋಪಾಭಾವಃ। ತೆರಣಿತ್ವಾ! ತ್ವ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ। ಅರ್ತಿಸೃಧೃಧಮ್ಯಶ್ಯನಿತ್ಯೆಭ್ಯೋತ- 
ನಿರಿತಿ ಕರ್ತರ್ಯನಿಸಪ್ರತ್ಯಯಃ।| ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತರಣಿತ್ತಂ। ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪ:ಃ | ಸಶ್ಚಿರೇ। 
ಗ್ಲುನ್ನ ಷಸ್ಟ ಗತಾನಿತ್ಯತ್ರ ಸಶ್ಲಿಮಪ್ಯೇಕೇ ಪಠಂತಿ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನಪ್ರಕರಣೇ 
ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ವಚೆನಾದ್ದಿರ್ವಚನಾಭಾನಃ | ಇರೇಚಿಕ್ಸಿತ್ತ್ಯಾಡಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯನಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ 1 ಆರುಹನ್‌ | ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನವೇ ಚೆ | 
ಲುಜ?' ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯಶ್ಚಂದಸೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶ: | ದಿವಃ | ಊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾ- 
ತ್ತತ್ವೆಂ | ರಜಃ | ರಂಜ ರಾಗೇ | ರಜಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ರಹೋ ಲೋಕಃ | ತದುಕ್ತಂ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕು- 
ಚ್ಯಂತೇ | ನಿ. ೪.೧೯ | ಇತಿ ! ಔಣಾದಿಕೋಧಿಕರಣೇತಸುನ್‌ | ರಜಕರಜನರಜಸ್ಸೂಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ 
ನಲೋಪಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಲುಕ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

" ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ-- ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೂ | ನೃಭ್ಯ8--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಖಯಭುಗಳಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಖಭುಗಳಿಗೆ | ಸ್ತುಚೇವ ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸುವಂತೆಯೇ | 
ಫ್ರುತಂ--ಸ್ರವಿಸುವ ಆಜ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಆ ಜುಹವಾಮ- ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸುವೆವು 
(ಅದರಂತೆಯೇ) | ಮನೀಷಾಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಸಹ | ವಿದ್ಮೆನಾ--ಜ್ಞಾನದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ (ಅರ್ಪಿಸುವೆವು) | 
ಯೇ ಯಭವಃ-ಯಾನ ಖುಭುಗಳು | ಹಿತುಃ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಪಾಲಕನಾದ | ಆಸ್ಕ--ಈ ಸೂರ್ಯನ | 
` ತೆರಣಿತ್ಪಾ--ನೇಗಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ಸಶ್ಚಿರೇ--(ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು) ಹೊಂದಿದರೋ (ಆ 
ಖುಭುಗಳು) | ದಿವಃ ರಜಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ | ವಾಜಂ--ಸೋಮರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಅರುಹನ್‌. (ಯಜ್ಞಾದಿ ನಾನಾಕರ್ಮಗಳಿಂದ) ಪಡೆದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಖಭುಗಳಿಗೆ ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಪಿಸುವಂತೆಯೇ 
ಸ್ರವಿಸುವ ಆಜ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವೆವು. ಅದರಂತೆಯೇ ಜ್ಞಾನದೊಂದಿಗೆ 
ಕೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುವೆವು. ಯಾವ ಖುಭುಗಳು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಪಾಲಕನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯನ ವೇಗ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೋ ಆ ಖುಭುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿನಾನಾಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಡೆದರು, 
English Translation 


T'o the leaders (of the sacrifice), dwelling in the firmament, we present; 
as with ೧ ladle, the appointed clarified butter, and praise with knowledge 
those Ribhus, who, having equalled the velocity of the protector (of the 


univers, the sun), ascended to the region of heaven; through (the offerings) of 
sacrificial food. 


ಅ. ೧. ಅ. ೭. ವ. ೩೧. | ಖಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ ೧85 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 
ಅಂತರಿಶ್ರಸ್ಯ-- ಅಂತರಿಕ್ಶಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಭ್ಯಃ ನೃಭ್ಯಃ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತೃಭ್ಯಃ 
ಯಭುಭ್ಯಃ | ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಥವಾ ಅಂತೆರಿಕ್ರಸ್ಯ 
ಲೋಕಸ್ಯ ನೇತೃಭ್ಯಃ 1 ಮಧ್ಯಮೇ ಸ್ಥಾನೇ ಹ್ಯೇತೇ ಹ ಪಠ್ಯಂತೇ |! ಮಧ್ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವರೆಂದು 
ಇವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುನರಿಂದ ಖುಭುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳು, ಅಂತಹೆ ಜುಭುಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜೀಶಿಸಿ 
ಘೃತಂ ಆಜುಹನಾಮ ಆಜ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವೆವು ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಮನೀಷಾಂ 
ವಿದ್ಮನಾ (ಕುರ್ಮಃ) ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಸಹೆ ಜ್ಞಾನದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನೂ 
ಅರ್ನಿಸುವೆವು ಎಂದೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸ್ವಂದಸ್ಸಾ ್ರಿಮಿಗಳೆ 
ಅನ್ವಯವು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಅವರು ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಮಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ | ಸೆ್ನೀಶ್ರುತೇರತೆ ಹಸಗ 
ಸದೃಶೀಂ ನೇತ್ಯಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಂ | ಆತಿಮಹತೋಂಂತರಿಕ್ಸಸ್ಯಾಸಿ ಯೋಗ್ಯಾಂ ಸದೈಶೀಂ ವಾ! 
ಅತ್ಯಂತಮಹತೀಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನೃಭ್ಯಃ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಯಭೂಣಾಮರ್ಥಾಯೆ | ಮನುಷ್ಯಾನೃಭೂನ್‌ 
ಸ್ತೋತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ರುಚೇವ ಫೃತಮಾಜುಹವಾಮ। ಯಥಾ ಕಶ್ಲಿದಾಹವನೀಯಾದೌ ಸ್ರುಚಾ ಫೃತಂ 
ಮರ್ಯಾದಯಾ ಪ್ರಕ್ಷಿಸೇತ್‌ ಏವಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಷಾಮಃ । ಉಚ್ಚಾರಯಾಮೇಶೈೇತದಾಶಾಸ್ಮಹೇ ಎಂಬ ಈ 
ಅನ್ವಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷ ಶಬ್ದದ ಷಷ್ಠೀ ವಿಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸದೃಶವಾದ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಯ 
ಮಹುತ್ತ ಎನು ತೋರುತ್ತದೆ. KEG ಯಜಮಾನನು ಫೆ ಗಿತವನ್ನ ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಯಭು 
ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಹತ್ತಾದ ಸೊ (ತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸ ರ್ಯ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಅನ್ವಯದಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ lk ನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಮನೀಷಾಂ | ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸಿಲ್ಲ ವಿದ್ಮನಾ ಸ್ಟೇನ ಜ್ಞಾನೇನ ಯಭವಃ.................. ಸಶ್ಲಿಕೇ | ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸಕಲ 
ಜಗೆತ್ತಿಗೂ ಪಾಲಕನಾದ ಸೂರ ಭನ ವೇಗಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನಾಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಶ್ಚಿರೇ-_ ಸಶ್ಚತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಅಧಿಗತವಂತಃ | ಲಬ್ಧವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಗತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಶ್ಚತಿ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಶ್ಚಿರೇ ಎಂದರೆ ಹೊಂದಿದರು ಪಡೆದರು ಎಂದರ್ಥ. ಖುಭುಗಳು 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಖುಭುಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ ಒ3ನನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕ ನನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯೋ$ಪೈೈ ಭವ ಉಚ್ಕೆಂತೇ | (ನಿ. ೧೧-೧ಖ) ಅದಿತ್ಯರಶ್ಚಿ ಗಳಿಗೂ ಖಭುಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಉದ್ಬೆತ್ಸ ತಸ್ಮಾ ಅಕೃಣೋತನಾ ತೃ ತೃಣಂ ನಿವತ್ಪೃಪಃ ಸ್ವಪಸ್ಯಯಾ ನರಃ | 


ಅಗೋಹ್ಯಸ್ಯ ಯದಸಸ್ತೆನಾಗೃ ಥೇ ತೆದದ್ಯೇದೆಮೃ ಭಪೋ ನಾನು ಗಚ್ಛೆಥ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಗೋಹ್ಯನಾದ ಸೂರ್ಯನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಭುಗಳು ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಸೈರುಪಚ್ಛೆಗಳನ್ನು ಬೆಳೆ 


,ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಇದೇ ಮುಂತಾದ ಲೋಕೋಪಸಕಾರಕ 
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ಹ ಗ  ( ಛಂ 
NN ತ ತ ತಾತಾ ತ ಇವಾನ್‌ ತಾಪ ತಾರ್‌ LN ಇರ್‌ 
ಹ 


ಗಳಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಕೃತಜ್ಞತಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹೆರಿಸಿ ಖುಭುಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ ಸೋಮರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಪಡೆದರು ಎಂದು ಅವರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸ್ರುಚೇವ--ಸ್ರುಕ್‌ಶಬ್ದ ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚಸ್ಮೃತೀಯಾದಿ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಟಾ) ಉದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುಹವಾಮ-- ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮ. ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಶಿತ್ಯಂಜಾತೆ8-. ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಲೋಪ. ಆಡುತ್ತಮಸ್ಕಸಿಚ್ಚ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ, ಶ್ಲು 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿದ್ಮೆನಾ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿದ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಸಂಜ್ಞಾ ವಿದ್ದರೂ ಮಾಂತಸಂಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಸಂಯೋಗಾದ್ಧಮಂತಾತ್‌ 


ತಾಯ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


 ತೆರಣಿತ್ವಾ- ತ್ವ ಸ್ಲನನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅರ್ಶಿಸೃಭೃಧೃದಮ್ಯಶ್ಯನಿತ್ಯ ಭ್ಯೋ$ನಿ8--(ಉ. 
ಸೂ. ೨-೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪರಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರೇಫ ನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ತರಣಿ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತರಣೇಃ ಭಾವಃ ತರಣಿತ್ರಮ್‌, ತಸ್ಕಭಾವಸ್ತ್ಪತೆಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌.- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಸಶ್ಲಿರೇ ಗ್ನು ಇಸ್ಟ್‌ ಷಸ್‌ಜ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸಶ್ಚ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಾಠ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರಕರಣೇ 
ಛಂದಸಿ ವೇತಿವಕ್ತಮ್‌-- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲಿಟನಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಲಿಭಸ್ತರುಯೋರೇಶೀಠೇಚ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ. ಇದು ಚಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಚಿತ8-. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೇ ಎಂದು ಹಿಂದೆ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂಔ ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿ ತ್ಯಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅರುಹನ್‌ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ರ್ಲೋಂತೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತೆಶ್ನ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ 
ಕೃಸೃದೈರುಹಿಶ್ಚಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಜಾದೇಶ. ಜಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಃ8-- ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅ 


ರಜ8--_ರಣ್ಚು ರಾಗೇ. ಧಾತು. ರಜಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ರಜೋಲೋಕ:ಃ ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರೂ 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕು ಚೈಂತೇ--(ನಿರು. ೪-೧೯) ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ.  ರಜಕೆರಜನರಜಃ ಸೂಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌-- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಕ್ಟೀವಿಭಕ್ತಿಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ೬ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಖಭುರ್ನ ಇಂದ್ರಃ ಶವಸಾ ನವೀಯಾನೃಭುರ್ವಾಜೀಭಿರ್ವಸು- 


ಭಿರ್ವಸುರ್ದದಿಃ | 


| 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದೇವಾ ಅವಸಾಹನಿ ಪ್ರಿಯೇ೩ಿ ಭಿ ತಿಷ್ಟೇಮ ಪೃ- 


| 
ತ್ಸುತೀರಸುನ್ಶತಾಂ 1೭॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | 
ಯಭುಃ | ನಃ । ಇಂದ್ರಃ | ಶನಸಾ | ನನೀಯಾನ್‌ । ಯಭುಃ | ವಾಜೇಭಿಃ । 


| 
ವಸು ಭಿಃ । ವಸುಃ | ದದಿಃ । 
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ಹಾ 
ಇ ತ್‌್‌ 


| | | 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ । ದೇವಾಃ । ಅವಸಾ । ಅಹನಿ । ಸ್ರಿಯೇ । ಅಭಿ । ತಿಸ್ಕೇಮ । 


| 
ಪೃತ್ಸುತೀಃ । ಅಸುನ್ನತಾಂ ॥೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯಭುರ್ನಿಭ್ಚಾ ನಾಜ ಇತಿ ತ್ರಯಃ ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರಾಃ | ತತ್ರ ಶನಸಾ ಬಲೇನ ನನೀಯಾನ್‌ 
ನವತರಃ ಪಶಸ್ತತೆರ ಜುಭುರ್ನೊೋಂಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಶ್ತಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಇಂದ್ರೆ ಏವ ಪ್ರಸಂಗಾದುರು ಭಾತೀತಿ ನೈರುಕ್ತವ್ಯುತ್ತತ್ತ್ವ್ಯಾ ಯಚಭುರಿತಿ ಸ್ತೂಯತೇ | ಅಪಿ ಚ | 
ನಾಜೇಭಿರ್ವಾಜೈರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯೈರನ್ನೈರ್ವಸುಭಿರ್ನಿವಾಸಹೇತುಭಿರ್ಧನೈಶ್ಚ ಯಭುರ್ವಸುರಸ್ಮಾಕಂ 
ನಿವಾಸಯಿತಾ | ಅತ ಏವ ದದಿಸ್ತೇಷಾಮನ್ನಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಚೆ ದಾತಾ ಭವತು | ಪರೋಂರ್ಥರ್ಜ್ಚೆಃ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। ಹೇ ದೇನಾ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ ಯಭುಸ್ರಭೃತೆ ಯೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಾವಸಾ 
ರಸ್ತಣೇನ ಯುಕ್ತೇ ಪ್ರಿಯೇಇಸ್ಮಾಕಮನುಕೂಲೇ$ಹನಿ ದಿವಸೇ ವರ್ತಮಾನಾ ವಯೆಮಸುನ್ವತಾಂ 
ಸುನ್ವದ್ಯಜಮಾನನಿರೋಧಿನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪೃತ್ಸುತೀಃ ಸೇನಾ ಅಭಿತಿಸ್ಕೇಮ!| ನನೀಯಾನ್‌। ನವಶಬ್ಬಾ- 
ದಾತಿಶಾಯೆನಿಕ ಈಯೆಸುನ್‌ | ವಾಜೇಭಿ8 | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ ವಸುಃ | ವಸ 
ನಿವಾಸೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯಥಾಳ್‌ತ್‌ ಶ್ಚಸ್ತೃಸ್ತಿಹೀತ್ಯಾದಿನೋಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ದದಿಃ | ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ | ಆದೈಗಮಹನ ಇತಿ ಕಿಪ್ರತೈಯೆಃ | ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವಾದ್ದ್ವಿ- 
ರ್ಭಾನಾದಿ |! ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶವಸಾ--ಬಲದಿಂದ | ನನೀಯಾನ್‌-- ಅತ್ಯಂತ | ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನೂ | ಖುಭುಃ--(ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನೂ ಆದ) ಖಭುವು | ನ8--ನಮಗೆ | ಇಂದ್ರೆ8--ರಕ್ಷಕನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ ಅಥವಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಖಭುವೆಂದು ಪ್ರತೀತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ವಾಜೇಭಿ8--(ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ) 
ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ | ವಸುಭಿ8-ಧನಗಳಿಂದಲೂ | ಖುಭು8--ಖಭುವು | ವಸು8-(ನಮಗೆ) ನೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಆಶ್ರಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ದದಿಃ (ಆ ಅನ್ನಗಳಿಗೂ ಧನಗಳಿಗೂ) ದಾತನಾಗಿ ಆಗಲಿ | ದೇವಾಃ ದಾನಾದಿಗುಣ 
ಯುಕ್ತರಾದ ಯಭುಪ್ರಭೃತಿಗಳೇ | ಯುಷ್ಮಾಕಂ-- ನಿಮ್ಮ | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ (ಕೂಡಿದುದೂ) | 
ಪ್ರಿಯೇ (ನಮಗೆ) ಅನುಕೂಲವಾದುದೂ ಆಡ | ಅಹೆನಿ-ದಿನಸದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು (ನಾವು) | ಅಸುನೃತಾಂ— 
ಯಜ್ಞ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ (ರಾಕ್ಷಸರ). ಶತ್ರುಗಳ | ಸೃತ್ಸುತೀ8--ಸೇನೆಗಳನ್ನು |[ಅಭಿತಿಸ್ಕೇಮ--ಜಯಿಸುವಂತೆ 
ಆಗಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬಲದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಖುಭುವು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕ 


~ 46 ರ್‌ ಆ RO) A 
ನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದಾ ನೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ, ಧನಗಳಿಂದಲೂ ಖುಭುವು ನಮಗೆ 
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ನೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಆಶ್ರಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಆ ಅನ್ನಗಳಿಗೂ ಧನಗಳಿಗೂ ಅವನೇ ದಾತನಾಗಿ ಆಗಲಿ. 
ದಾನಾದಿ ಗುಣಯುಕ್ತರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಖುಭುಸ್ರಭೃತಿಗಳ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾದುದೂ ಆದ ದಿನದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ನಾವು ಯಜ್ಞ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 
ವರಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಆಗಲಿ. 
English Translation 

The most excellent Ribhu is in strength our defender ; Ribhu, through 
gifts of food and of wealth is our asylum; may he bestow them upon us; 
(1008, through your protection ; may we, upon ೩ favourable occasion 


overcome the hosts of those who offer no libations: 


1 ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು || 


ಯಭರ್ನ ಇಂದ್ರಃ ಶವಸಾ ನನೀಯಾನ್‌- ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಶವಸಾ-- ಬಲೇನ ; ನನೀಯಾನ್ನವತರಃ ಪ್ರಶಸ್ತತೆರಃ; ಯಭುಃ; ನಃ--ಅಸ್ಮಾಕಂ; 
ಇಂದ್ರ8-- ಪರಮೇಶ್ವರಃ ; ರಕ್ಷಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಲದಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಖುಭುವು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ ಪ್ರಭು 
ವೆಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಇಂದ್ರ ಏವ ಪ್ರೆಸಂಗಾತ್‌ ಉರು ಭಾತೀತಿ ನೈರುಕ್ತವ್ರ್ಯುತ್ತತ್ತ್ವಾ 
ಯುಭುರಿತಿ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಖುಭುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುಕ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಖುಭುವೆಂದು 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನೇ ಕೊಂಚ ವ  ತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳು-- ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಯಭೋರ್ನಿಶೇಷಣಂ | ಇಂದ್ರೆಸದೈಶಃ ಅತ್ಯಂತೇಶ್ವರೋ ವಾ| ಇಂದ್ರ 
ಶಬ್ದವು ಖುಭುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನೂ ಇಂದ್ರಸದ್ಭಶನೂ ಆದ ಪ್ರಭುವು ಎಂದು 
ತಾತ್ರರ್ಯವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಂದ್ರ ಜುಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಭಿಃ ಸಮುಸ್ತಿತೆಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖಭುಗಳ ಅತ್ಯ ಂತ ನಿಕಟಿನಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಸಂಬಂಧವೂ ಶೋರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು 


ವಾಜೇಭಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಸುರ್ದದಿಃ--ವಾಜೇಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯೈ 
ರನ್ಸ್ರೈಃ | ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಕ್ಕತರವಚಿರ್ಸೇ- 
ನಾಪಿ ವಾಜಶಬ್ಬೇನಾತ್ರ ಸಾಹಚರ್ಯಾದ್ವಾಜೋ ವಿಭ್ಹಾ ಚೋಚೈತೇ | ನೃತ್ಯಯೇನ ಚೆ ದ್ವಿವಚನಸ್ಯ 
ಸ್ಥಾನೇ ಬಹುವಚೆನಂ | ನಾಜನಿಭ್ವಾಭ್ಯಾಂ | ವಾಜೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ವಾಜ ನಿಭ್ವ ಎಂಬಿಬ್ಬರೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. 
ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅದು ಛಾಂದಸ. ವಾಜ ಮತ್ತು ನಿಭ್ವ ಎಂಬುವರೊಡನೆ 
ವಸು ದದಿಃ- ಧನಂ ದಾತಾ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವನನಾಗು ಎಂದು ತಾ ತತ್ರರ್ಯವೆ ವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ವಸು 


ಗ ಬಃ 8 
44 
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ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಿವಾಸಯಿತಾ ನಮಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಅತ ಏವ ತೇಸಾಮನ್ನಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಚೆ ದಾತಾ ಭವತು | ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಅನ್ನಗಳಿಗೂ ಧನಗಳಿಗೂ 
ದಾತನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಸುನ್ವತಾಂ--ಸೋಮಾಭಿಷವಮಕುರ್ವತಾಂ | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡದೆಯೂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಜಿಯೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು ದ್ವೇಹಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶತ್ರುಗಳ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಭಿತಿಷ್ಕೇಮ- -ಅಭಿತಿಷ್ಯತಿರತ್ರ ಜಯಾರ್ಥಃ | ಅಭಿತಿಷ್ಕತಿ ಎಂದರೆ ಜಯನೆಂದರ್ಥ. ಅಭಿತಿಸ್ಕೇಮ 


ಎಂದರೆ ನಾವು ಜಯಿಸೋಣ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಪೃತ್ಸುತೀಃ-_ಸೃತ್ಸು ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾನುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯).  ಪೈತ್ಸು ತಾಯಂತೇ 
ನಿಸ್ತೀರ್ಯಂತೇ ಇತಿ ಪೃತ್ಸುತಯೆಃ ಸೇನಾ | ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ ಪೃತ್ಸುತೀಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪೃತ್ಸುತೀಃ ಎಂದರೆ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

| ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ನನೀಯಾನ್‌ಅತಿಶಯೇನ ನವಃ ನವೀಯಾನ್‌. ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ--ಎಂದು ಅನು 
ವೃತ್ತನಾಗುವಾಗ ದ್ವಿವಚನನಿಭಜ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. : ನವೀಯಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುಸರವಾದಾಗ ಅತ್ವಸಂತಸ್ಯ 
—ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಸುಲೋಪ. ಅಂತ್ಯ ಸಕಾರಲೋಸ 


ವಾಜೇಭಿ8- ವಾಜ ಮನ್ನಂ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂಛಂದೆಸಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. 


ವಸು8-_ವಸ ನಿವಾಸೇ. ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕಧಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ಯ ಸ್ಪೃಸ್ತಿಹಿ__(ಉ, ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೆದಿಃ -ಡುದಾರ್‌ದಾನೇ. ಧಾತು. ಆದಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದೈಗಮಹನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್ರತೃಯ. ಲಿಟ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಡ್ವದ್ಭಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಹ್ರಸ್ತೈಃ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಆತೋ ಲೋಪೆ ಇಟ ಚ--(ಪಾ.ಸೂ.೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಿಸ್ನೇಮ--ಷ್ಮಾಗತಿಸಿನೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹೆನೆಚನೆದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ನಿತ್ಯಂ ಜ.ತಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರರೋಪ. ಲಿಜಸಿಗೆ ಯಾಸುಬಾಗವು. ಪಾಫ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
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೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ತಿಷ್ಕ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಯಾಸುಟಗೆ ಇಯಾಶದೇಶ. 
ಯಲೋಪ. ಗುಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸುನ್ವತಾಮ್‌--ಸುರ್‌ ಅಭಿಷನೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ನುವಿಕರಣ. ನ ಸುನ್ವಂತಃ 
ಅಸುನ್ವಂತಃ ತೇಷಾಂ. ನ್‌ ಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷೇ ಶುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. Il 2 1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ನಿಶ್ಚರ್ಮಣ ಯಭವೋ ಗಾಮಪಿಂಶತ ಸಂ ವತ್ಸೇನಾಸೃಜತಾ 


| | | 
ಸೌಧನ್ವನಾಸಃ ಸ್ವಪಸ್ಯಯಾ ನರೋ ಜಿನ್ರೀ ಯುವಾನಾ ಓತ- 


ರಾಕೃಣೋತನ ll 


ಪದಪಾಥಃ 


| | 
ನಿ: । ಚರ್ಮಣಃ | ಯಭನಃ । ಗಾಂ | ಅಪಿಂಶತ | ಸಂ । ನತಶ್ಸೇನ । ಅಸೃಜತೆ । 


| | 
ಮಾತರಂ | ಪುನರಿತಿ । 


| | | | | 
ಸೌಧನ್ವನಾಸಃ । ಸು5 ಅಪಸ್ಯಯಾ । ನರಃ । ಜಿಪ್ರೀ ಇತಿ! ಯುವಾನಾ। ಪಿತರಾ । 


ಅಕೃಣೋತನ ॥೮॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 
ಪುರಾ ಕಸ್ಯಚಿದೃಷೇರ್ಧೇನುರ್ಮ್ಮತಾ | ಸ ಯಷಿಸ್ತಸ್ಯಾ ಧೇನೋರ್ವತ್ಸಂ ದೈಸ್ಟಾ ಜುಭುಂ 
ತುಷ್ಟಾವ | ಯುಭವಸ್ಸತ್ಸೆದೃಶೀಮನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ ಕೃತ್ವಾ ತದೀಯೇನ ಚರ್ಮಣಾ ಸಂನೀಯೆ ತೇನ 
ವತ್ಸೇನ ಸಮಯೋಜಯೆನ್ನಿತಿ 1 ಅಯೆಮರ್ಥಃ ಪೂರ್ನಾರ್ಥೆ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಹೇ ಖುಭವೋ 
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ಣಾಶ್ಲಿಷ್ಟಾಂ ಸಂಯುಕ್ತಾಮಕುರುತ | ತದನಂತರಂ ಮಾತರಂ ತಾಂ ಗಾಂ ಪುನರ್ವತ್ಸೇನ ಸಮಸೃಜತ | 
ಸಂಸೃಷ್ಟಾಮಕುರುತ | ಸಮಗಮಯತೇತಿ ಯಾವತ್‌। ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಸೌಧನ್ವನಾಸಃ ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಾ ನರೋ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರ ಯಭವಃ ಸ್ಪಷಸ್ಯಯಾ ಶೋಭನಕರ್ಮೇಚ್ಛಯಾ | ಯಾಗದಾನಾ- 
ದ್ಯಾಚರಣೇನೇಶಿ ಯಾವತ್‌ | ಜಿಪ್ರೀ ಜೀರ್ಣೌ ವೃದ್ಧೌ ಫಿತರಾ ಮಾತಾಪಿತೆರ್‌ ಯುವಾನಾ ಪುನರ್ಯೌ- 
ವನೋಪೇತಾವಕೃಣೋತೆನ | ಯೂಯೆಮಕೃಡ್ವಂ | ಅಪಿಂಶತ | ಪಿಶ ಅವಯವೇ | ತೌದಾದಿಕ: | ಶೇ 
ಮುಚಾದೀನಾನಿತಿ ನುಮ್‌ | ಸೌಧನ್ವನಾಸಃ | ಸುಧನ್ನನಃ ಪುತ್ರಾಃ ಸೌಧನ್ವನಾಃ | ಅನ್‌ | ಪಾ, 
೬-೪-೧೬೭ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ। ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌। ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸ್ವಸಸ್ಯಯಾ | 
ಶೋಭನಮಪಃ ಸ್ವಪಃ | ತದಿಚ್ಛಾ ಸ್ವಸಸ್ಯಾ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ಅ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತಿ ಭಾವೇ$ಕಾರ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಜಿಪ್ರೀ | ಜ್ಯಷ್‌ ನಯೋಹಾನ್‌ | ಜ್ಯಶ್ಯಸ್ತ ಒಜಾಗೃಭ್ಯಕ ಕ್ವಿನ್‌ | ಉ. ೪-೫೪1 ಬೂತ 
ಇದ್ಭಾಶೋರಿತೀತ್ರೆಂ | ರೇಫವಕಾರಯೋಃ ಸ್ಥಾನನಿಪರ್ಯಯೆಃ | ಬಹುಲವಚೆನಾದೈಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫಾ- 
ಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ! ಯುವಾನಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ| ನಿತರಾ | ಸಿತೌ 
ಚೆ ಮಾತಾ ಚ ಪಿತರೌ | ಪಿತಾ ಮಾತ್ರಾ | ಪಾ. ೧.೨.೭೦ | ಇತಿ ಪಿತಾ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಪೂರ್ವವದ್ಧಿಭಕ್ತೇರಾ- 
ಕಾರಃ | ಅಕೃಣೋತನ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕೆರಣಯೋಕ್ಚ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಧಿನ್ಚಿಕೃಣ್ಣೋರಚ್ಹೇತ್ಯು- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ವಕಾರಸ್ಯೆ ಚಾಕಾರಃ। ಅತೋ ಲೋಪೇ ಸತಿ ತಸ್ಯ ಸ್ಫಾನಿವದ್ಭಾ ವಾಲ್ಲಘೂ- 
ಪಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಲಜ್‌ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನಸ್ಯ ತಶಬ್ದಸ್ಯ ತೆಪ್ತೆನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಬಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯ 
ಫಿತ್ತ್ಯೋನ ಜತ್ತ್ಯಾಭಾನಾದ್ದು ಣಃ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಶುಭವ -- ಏಲೈ ಖಯಭುಗಳೇ | ಚರ್ಮಣಃ--(ಮೃತವಾದ ಹೆಸುವಿನ) ಚರ್ಮದಿಂದ | ಗಾಂ-- ಬೇಕೆ 
ಗೋವನ್ನು (ಸೃಷ್ಟಿಸಿ) | ನಿಃ ಅಸಿಂಶತ-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊದ್ದಿಸಿದಿರಿ (ಅನಂತರ) | ಮಾತರಂ--(ತನ್ನ) 
ಮಾತೃಚರ್ಮದೊಂದಿಗಿದ್ದ | ತಾಂ--ಆ ಗೋವನ್ನು | ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | ವತ್ಸೇನ--(ತವಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ) 
ಕರುವಿನೊಡನೆ | ಸಂ ಅಸೃಜತ .. (ಅದರ ತಾಯಿಯೇ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯು ಬರುವಂತೆ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದಿರಿ | 
ಸೌಧನ್ವನಾಸಃಎಲ್ವೆ ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರೂ ನರಃ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಖಭುಗಳೇ | ಸ್ವಸತ್ಯಯಾ-- 
ಯಾಗದಾನಾದಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಜಿವ್ರೀ--ಮುದಕರಾದ | ನಿತೆರಾ--ಮಾತಾಪಿತೃಗಳನ್ನು ` 
ಯುನವಾನಾ-- ಪುನಃ ಯೌವನದೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃಣೋತನ-- ಮಾಡಿದಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ,. ನಿಮ್ಮಭಕ್ತನಾದ ಹುಸಿಯ ಹಸುವು ಮೃತಸಟ್ಟನೇಲೆ ಬೇಕೆ ಗೋವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಮೃತಗೋನಿನ ಚರ್ಮವನ್ನು ಹೊದ್ದಿ ಸಿದಿರಿ. ಮತ್ತು ತವಕಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕರುವಿನೊಡನೆ ಅದರ ತಾಯಿಯೇ 
ಎಂಬ ಭಾವನೆಯು ಬರುವಂತೆ ಜೊತೆಮಾಡಿ ಸೇರಿಸಿದಿರಿ. . ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ 
ಖಭುಗಳೇ, ಯಾಗ ಮತ್ತು ದಾನ ಮುಂತಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಮುದುಕರಾದ ಮಾತಾ 


— 


| ಸ \ 0 ME ವಿ ೨ 
ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಯೌನನದೋದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. 
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English Translation 
Ribbus, you covered the cow with a hide, and reunited the mother 
with the calf; sons of Sudhanwan; leaders ( of sacrifice ). through your good 
works you rendered your aged parents young: 
ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 
ನಿಶ್ಚರ್ಮಣ ಯಭವೋ ಗಾಮಪಿಂಶತ | ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ 
ವಿವರಣೆಗಿಂತ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ಪುರಾ 
ಕಸ್ಯಚಿದೃಷೇರ್ಧೇನುರ್ಮುತಾ | ಸೆ ಯಸಿಸ್ತಸ್ಕಾ ಧೇನೋರ್ವತ್ಸಂ ದೃಷ್ಟಾ; ಜುಭುಂ ತುಷ್ಟಾವ । 
ಯಭವಸ್ತತ್ಸೆದೃಶೀ ಮನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ ಕೃತ್ವಾ ತದೀಯೇನ ಚರ್ಮಣಾ ಸಂನೀಯ ತೇನ ವತ್ಸೇನ ಸಮ 
ಯೋಜಯೆಸ್ಸಿ ತಿ | ಹಿಂದೆ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಥೇನುವು ಮೃತವಾದಾಗ ಅದರ ಸಣ್ಣ ಕರುವಿನ ಮೇಲಿನ ಕನಿಕರದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯಭುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆಗ ಖುಭುಗಳು ಬೇರೆ ಹೆಸುವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಹಸುವಿನ ಚರ್ಮವನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸಿ ಆ ಕರುವಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇದು ಇವರ 
ಮಹಿಮೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯಂತೆ, 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಯಸೇಃಕಸ್ಯಚಿದಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಧೇನುಸ್ತರುಣವತ್ಸಾ ಮಮಾರ | ತಸ್ಯಾಂ 
ನಿಕರ್ತಿತಾಯಾಂ ಆರುದತಾ ವತ್ಸೇನ ಉದ್ವೇಜಿತಃ ಯಭೂನ್‌ ಸ್ವಸಿತರೌ ವೃದ್ಧಾ ಪುನರ್ಯು 
ವಾನ್‌ ಕುರ್ವತೋ ದದರ್ಶ | ತಾನುವಾಚ | ಮಮಾಪ್ಯಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಧೇನುಂ ಮೃತಾಂ 
ಪುನರ್ಜೀವಯತೇತಿ | ತಸ್ಯ ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ತಸ್ಮಾಚ್ಚರ್ಮಣಃ ತಾಮೇವ ಗಾಂ ಅಶೇಷಾ 
ವಯವೋಪೇತಾಂ ಚಕ್ರುಃ ಇತಿ | ತದೇತದಿಹೋಚ್ಯತೇ ನಿಶ್ಚರ್ಮಣ ಇತಿ | 


ಒಬ್ಬ ಖಸಹಿಯ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಥೇನುವು ತನ್ನ ಎಳೆಯ ಕರುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸತ್ತುಹೋಯಿತು. ಅದನ್ನು ಕುಯ್ಯುವಾಗ 
ಆ ಎಳೆಯ ಕರುವಿನ ಆರ್ತನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಕನಿಕರದಿಂದ ಯಹಿಯು ಖಭುಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅವರು 
ತಮ್ಮ ವೃದ್ಧರಾದ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನು ಪುನಃ ವಯಸ್ಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮೃತವಾದ ತನ್ನ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಥೇನುವನ್ನೂ ಬದುಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಅವರು ಸತ್ತುಹೋಗಿದ್ದ 
ಆ ಹಸುವನ್ನು ಅದೇ ವಿಕರ್ತಿತವಾದ ಚರ್ಮದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 


ಆ ಹೆಸುವನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ ಇರುವ ಮುಖ್ಯವ್ಯತ್ಕಾ ಸವು , 


ಏನೆಂದರೆ, ಅವರು ಅನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ ಕೃತ್ವಾ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಯು ತಾಮೇವ ಗಾಂ ಅಶೇಷಾವ 
ಯವೋ ಪೇತಾಂ ಚಕ್ರುಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಸಿಂಶತ--ರೂಪವನ್ನು ಕೊಡು, ಆಕೃತಿಯನ್ನು ಕೊಡು, ರಚಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪಿಶ್‌ 
ಧಾತುನಿಫಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಬೇರಿ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು 
ರೂಪವನ್ನು ಕೊಡು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಒಂದೇ ಆದುದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ 
ದ್ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ನಿನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


694 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೦ 


ವರ್ಧಯಂತೀಂ ಬಹುಭ್ಯಃ ಪ್ರೈಕೋ ಅಬ್ರನೀದೃತಾ ವದಂತಶ್ಚಮಸಾ ಅಸಿಂಶತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೦-೧೬೧-೯) 


ಯಾಭಿಃ ಶಚೀಭಿಶ್ಚಮಸಾ ಆಸಿಂಶತ ಯೆಯಾ ಧಿಯಾ ಗಾಮರಿಣೇತ ಚರ್ಮ: | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೬೯-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಪಿಂಶತೆ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಅವಯೆನಿನೋ$ಕುರುತ ಚೆತುರ್ಧಾ ವ್ಯಭಜತ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿ ಶ್ಯಾವಂ ನ ಕೃಶನೇಭಿರಶ್ವಂ ನಕ್ಷತ್ರೇಭಿಃ ನಿತಕೋ ದ್ಯಾಮಹಿಂಶನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೮-೧೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭಿತೋ€ದೀಪಯೆನ್‌ | ಅಯೆಂ ದೀಪನಾಯಾಂ ವರ್ತತೇ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದರು ಎಂದರೆ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬೆಳಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಯ ಇವೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಸಿಂಶದ್ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 


ತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಡಿಸಿದ ಬೇರೆಬೇರೆ 


ಎ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ: ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳುಳ್ಳೆ ದ್ಹನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ 
ಅಶೇಷಾವಯವೋಪೇತಾಂ ಚೆಕ್ರುಃ | ನಿಶ್ಶೇಷೇಣಾಶ್ಲಿಷ್ಟಾಂ ಸೆಂಯುಕ್ತಾಮಕುರುತ | 
ಅವಯವಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಥೇನುವಿಗೆ ಒಂದು ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಕ 
ಬಿ 


ಜಿವ್ರೀ--ಜೀರ್ಣೌ | ವೃದ್ಧರಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಒಂದುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಎಂದರೆ, 


ಆ ನಾಂ ದಾನಾಯ ವವೃತೀಯ ದಸ್ರಾ ಗೋರೋಹೇಣ ತೌಗ್ರ್ಯೋ ನ ಜಿವ್ರಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಜೀರ್ಣ ಅಥವಾ ಜಯೆಶೀಲ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತನಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುವ (೩-೨೧). 


ಆ ತ್ಕಾ ರಂಭಂ ನ ಜಿವ್ರಯೋ ರರಂಭಾ ಶವಸಸ್ಪತೇ | 
ತ (ಖು. ಸಂ. ೮-೪೫-೨೦) 
ಏನಾ ಹತ್ಯಾ ತೆನ್ವಂ ೧ ಸಂ ಸೃಜಸ್ವಾಧಾ ಜಿನ್ರೀ ನಿಡಥಮಾ ವದಾಥಃ | 
(ಯ- ಸಂ. ೧೦-೮೫-೨೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಜೀರ್ಣ, ವೃದ್ಧೆ ಎಂದೇ ಅರ್ಥ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವೃದ್ಧರಾದ ಮಾತಾಪಿತೃ 
ಗಳೆಂದರ್ಥ. ಅವರನ್ನು ಖುಭುಗಳು ಪುನಃ ಯುವಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 
ಸೃಪೆಸ್ಕಯಾ- ಶೋಭನಕರ್ಮೇಚ್ಛೆಯಾ | ಯಾಗದಾನಾದ್ಯಾಚೆರಣೇನ ಯಾಗದಾನಾದಿ ಶ್ರೇಷ್ಕ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ 


K 
ಓಸಿ ಆಲಿ 


ಎಂದರ್ಥ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಅಸಿಂಶತೆ--ನಿಶ ಅವಯವೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಮುಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ಲಜ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8-(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ. ಶೇಮು- 


ಚಾದೀನಾಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸೃಜತ.- ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ, ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೌಧನ್ವನಾಸಃ8--ಸುಧನ್ವನಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುನಾಂಸಃ ಸೌಧನ್ವನಾಸಃ ತೆಸ್ಯಾಪತ್ಯೆಮ್‌---ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಸ್ತದ್ಧಿತೇ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಿಲೋಪಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಅನ್‌-.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ. ತೆದ್ದಿತೇಷ್ಟೆ ಚಾಮಾದೇಃ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಸಂಬೋಧನಾ 
ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. ಅಂತ್ಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟೈಮಿಕ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮ ತೆ ಸೂ. 


“೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಸಸ್ಯಯಾ-_ ಶೋಭನಂ ಅಪಃ ಸ್ವಪಃ ಸ್ವಪಃ ಇಚ್ಛತಿ ಆತ್ಮನಃ ಇತಿ ಸ್ವಸಸ್ಯಾ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ 
ಕೃಚ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಪಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಇದರಮೇಲೆ ಅಸ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತೋ- 
ಲೋಪೆ8- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಸ್ರಿಯಾಂ- ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ 


ವಿಹಿತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕ 
ಜಿವ್ರೀ--ಜ್ಞಷ್‌ ವಯೋ ಹಾನೌ ಧಾತು. ಜ್ಯಶಸ್ತ್ರೈಜಾಗೃಭ್ಯಃ ಕ್ವಿನ್‌ -(ಉ. ಸೂ ೪-೪೯೪) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. , ಜೂತೆ ಇದ್ಭಾತೋ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೇಫವಕಾರಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯ ಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜರ NIE ಹಲಿ ಚೆ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಚನಾಂತರೂಪ. | 


ತ್‌್‌ 


(ತ 


ಯುವಾನಾ--ದ್ವಿನಚನ ಔವಿಭಕ್ತಿ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ:ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿರಿದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, 


ಸಿತರಾ--ನಿತಾ ಚ ಮಾತಾ ಚ ಪಿತರೌ. ಸಿತಾಮಾತ್ರಾ-- (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೨-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿತ್ಸ 


ಕಬ ಕ್ಸ ಏಕಶೇಷ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
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ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. 
ಲಜ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾದೇಶ. ಧಿನ್ಹಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಚೆ--(ಪಾ 


ಅಕೃಣೋತನ--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. 
೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 


ಾ, ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ ಗ್ರತ್ಯಯ. 
ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ, ವಕಾರದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅತೋ ಲೋಪಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಚೆಃ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧೌ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಸ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತನಪಾದೇಶ, ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದಲೇ ಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.” ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೮॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ। 
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ವಾಜೇಭಿರ್ನೊೋ ನಾಜಸಾತಾವನಿಡ “ಎಭುಮಾ ಇಂದ್ರ ಚಿ 


03 ಬ ಇ 


ತ್ರ. 
ಮಾ ದರಿ ರಾಧಃ 


| | 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ -ಮಾವಹುತ್ತಾಶುಸಿತ ಸಿಂಧುಃ 


ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ || 
(| ಪದೆಪಾಳಃ 1 


ನ್‌ ನ್ಯ. 


ನಾಜೇಭಿಃ | ನಃ | ಮಾಜ ಸಾತೌ । ಅವಿಡ್ಡಿ । ಯಭು 5 ಮಾನ್‌ । ಇಂದ್ರ ಕ 
| 
ಚಿತ್ರಂ । ಆ । ದರ್ಷಿ | ರಾಧಃ । 


| . | 
ತತ್‌ | ನಃ | ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ । ಮಮನುಹಂಕಾಂ । ಅದಿತಿಃ | ಸಿಂಧುಃ । ಪೃಥಿ- 
ನೀ | ಉತ । ದ್‌್‌ ॥1೯॥ 


ಅ೧., ೭, ವ.೩೧.] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 697 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಭುಮಾನ್‌ | ಬುಭುರ್ವಿಭ್ವಾ ವಾಜ ಇತಿ ತ್ರಯೋಇಪ್ಯೈಭುಕಜ್ದೇನೋಪಚಾರಾ- 
ದತ್ರೋಚ್ಯಂತೇ | ತೈರ್ಯೆಕ್ತೆಸ್ತಂ ವಾಜಸಾತೌ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಂಭಜನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ 
ವಾಜೇಭಿರಸ್ನೈರನಿಡ್ಗಿ | ಅಸ್ಮಾನ್ವ್ಯಾಪ್ಸ್ನುಹಿ | ಯೆದ್ವಾ! ನಾಜಸಾತಿರಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ | ನಾಜಸಾತೌ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಾಜೇಭಿರ್ವೇಜನಯುಕ್ತ್ವೈರಶ್ಟೈರವಿಡ್ಡಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ರಸ್ತ | ಆಸಿ ಚೆ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆ- 
ನೀಯೆಂ ರಾಧೋ ಧನಮಾ ದರ್ಷಿ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಮಾದ್ರಿಯೆಸ್ವ। ತೈತೀಯೆಸವನೇ ಯಭುಭಿಃ ಸಹೇಂದ್ರೆ- 
ಸ್ಯಾವಸ್ತಾನಾತ್‌ ಪ್ರಸಂಗಾದತ್ರೇಂದ್ರೆಸ್ತುತಿಃ | ಯದೇತದಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಮಸ್ಮದೀಯಂ ತನ್ಮಿತ್ರಾ- 
ದಯೋ ಮಮಹುತಾಂ ಪೂಜಯಂತಾಂ || ವಾಜಸಾತೌ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ಭಾವೇ ಕ್ತಿನ್‌ | 
ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋರಿತ್ಯಾತ್ಸೆಂ | ವಾಜಾನಾಂ ಸಾತಿರ್ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಅನಿಡ್ಠಿ | ವಿಷ್ಣೃ ನ್ಯಾಪ್ತೌ 1 ಲೋಟೋ ಹಿಃ । ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಹುರುಲ್ಫ್ಯ್ಯೋ ಹೇರ್ಧಿಃ | ಷ್ಟುತ್ತಜಕ್ತೋ | ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ಪಾ- 
೬.೪.೭೩ | ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾಲ್ಲೋಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಯೆದ್ಧಾ | ಅನತೇರ್ಲೋಟಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ 
ಬಹುಲವಚೆನಾದ್ವಿಕರಣಃ ಸಿಸ್‌ | ತೆಸ್ಕ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾದಿಟ್‌ | ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋರಿತಿ ಷತ್ವಂ | 
ಧಿತ್ವಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಯಭುಮಾನ್‌ | ಹ್ರಸ್ತನುಡ್‌ಭ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ದರ್ಷಿ ! 
ದೃೈಜ್‌ ಆದರೇ! ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದೆಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ ನಿಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಖುಭುರ್ಮಾ--(ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ) ಹಯಭುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | 
ವಾಜಸಾತೌ ಅನ್ನದ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ನಿಮಿತ್ತವೊದಗಿದಾಗ | ನಾಜೇಭಿಕ- ಅನ್ನಗಳೊಂದಿಗೆ | ಅನಿಡ್ಡಿ- 
(ನಮ್ಮನ್ನೂ) ಸೇರಿಸು. (ನಮಗೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು) | ಅಥೆವಾ ವಾಜಸಾಶೌ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ನಾಜೇಭಿಃ 
ಕುದುರೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ಅವಿಡ್ಡಿ (ನಮ್ಮನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸು | ಚಿತ್ರಂ- ಮನೋಹೆರವಾದ ಅಥವಾ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ | 
ರಾಧ ಧನವನ್ನು | ಆದರ್ಷಿ-(ನನುಗೆ) ಕೊಡಲು ಮನಸ್ಸುಮಾಡು | ನೆ: ನಮ್ಮ | ತತ್‌-- ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನು | ಮಿತ್ರೆಃ--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ--ವರುಣನೂ | ಅದಿತಶಿಃ - ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು8--ಸಾಗರಾಧಿ 


ದೇವತೆಯೂ | ಪೃಥಿನೀ-- ಸೃಢ್ವಿಯೂ | ಉತ ಮತ್ತು | ದ್ಯೌಃ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ | ಮಮ 
ಹೆಂತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ ಯಭುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅನ್ನದ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ನಿಮಿತ್ತವೊದಗಿದಾಗ ನಮಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಮತ್ತು ಮನೋಹೆರವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಮನಸ್ಸು 
ಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಸೃಷ್ಟಿಯೂ 
ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

English Translation 


Indra, associated with the Ribhus; supply us; in the distribution of 
viands with food; and consent to bestow upon us wonderful riches ; and may 
Mitra, Varuna; Aditi—ocean; earth; and heaven; preserve them for us: 


698 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೦ 


ಗಾ ಇರ್‌ 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ಅನ್ವಯಕ್ಕೂ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಮಾಡುವ ಅನ್ವಯಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಯಭು 
ಮಾನ್‌ ಇಂದ್ರ8--ಖುಭು, ವಿಭ್ವ, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಸಹೋದರರೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನು, ವಾಜೇಭಿಃ 
ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ, ಅವಿಡ್ಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ವಾಜೇಭಿಃ ಇಂದ್ರ, ಅನಿಡ್ಡಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ, ಯಜಭುಮಾನ್‌ ಇಂದ್ರ ಆದರ್ಷಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಿ, ವಾಜೇಭಿಃ, ಯಭುಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಇಂದ್ರ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ವಾಜೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ವಾಜಪ್ರಭ್ಛತಿ ಸಹೋದರರೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಎಂದೂ, ಯಭುಮಾನ್‌ ಎಂದರೂ ಸಹ 
ಯಭು ಪ್ರಭೃತಿ ಸಹೋದರರೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ವಾಜಸಾತೌ ಎನ್ನುವ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನದ ವಿಭಾಗದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿದ್ದಾಸೆ. ಸಾಯಣರ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಜಸಾತೌ- ಅನ್ನದ ನಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ, ವಾಜೇಭಿಃ--ಅನ್ನಗಳೊಂದಿಗೆ, 
ಅವಿಡ್ಲಿ “ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸೇರಿಸು ಎಂದರೆ ನಮಗೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಜಸಾತೌ 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ, ವಾಜೇಭಿಃ--ಕುದುರೆಗಳೊಂದಿಗೆ, ಅವಿಡ್ಡಿ- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ವಾಜಸಾತೌ 
ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರ ಎರಡುಅರ್ಥಗಳೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ವಾಜಸಾತೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ (ನಿ. ೩-೬) ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, 


ದೇವಾನಾಂ ಪೆತ್ಲೀರುಶಶೀರವಂತು ನಃ ಪ್ರಾವಂತು ನಸ್ತುಜಯೇ ವಾಜಸಾತಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೬-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಜಸಾತಯೇ ನಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನಸಂಸನನಾಯ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
(ನಿ. ೧೨-೪೫) ಹೀಗೆಯೇ, 


ಪುತ್ರಾಸೋನ ಪಿತರಂ ವಾಜಸಾತಯೇ ಮಂಹಿಷ್ಕಂ ನಾಜಸಾತಯೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೧) 


ಅನು ನು ಸ್ಫಾತ್ಯವೃಕಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಥಂ ಮಹೇ ಸನಯೇ ವಾಜಸಾತಯೇ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೨-೩೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅನ್ನ ಸಂಸನನಾಯೆ ಅಥವಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಅನಿಡ್ಡಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವು ವ್ಯಾಪ್ತ್ರ್ಯರ್ಥಕನಾದ ನಿಷ್ಟ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಜಸಾತೌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿನರೆ ಆಗ ಅನಿಡ್ಡಿ ಎನ್ನುವ ಕ್ರಿಯಾನದನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕ 
ವಾದ ಅವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಾಜಸಾತಿ ಶಬವು ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ರಟ್ಟರುವುದೇ ಅಧಿಕವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಉಗ್ರಂ ಪೂರ್ನೀಷು ಪೂರ್ವಂ ಹವಂತೇ ನಾಜಸಾತಯೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೫-೩೫-೬) 


ಅ. ೧. ಅ. ೩. ವ. ೩೧. ) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ತ 699 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದರ್ಥ. 
ಉರು ಣೋ ವಾಜಸಾತೆಯೇ ಕೃತಂ ರಾಯೇ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೪-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಜಾಯೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. 


ಇಲ್ಲ ಯುಭುಮಾನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆರ್ಭವಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬೋಧನೆಯಿರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಶಂಕಿಸಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಬ್ಬರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ತ್ರತೀಯೆಸವನೇ ಯಭುಭಿಃ ಸಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಅವಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಪ್ರಸಂಗಾದತ್ರೇಂದ್ರ- 
ಸ್ತುತಿಃ; ತೃತೀಯೆಸವನದಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಚರ್ಯವು ನಿಯತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಆರ್ಭವತ್ತಾ ಚ್ಚ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಉಪಸರ್ಜನತಯಾಸಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾನಾಮೃ ಭೂಣಾಮೇವಾತ್ರೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಆರ್ಭವಸೂಕ್ಕವಾದುದರಿಂದ ಗೌಣವಾಗಿ 
ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಯಭುಗಳಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವೆಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ವಿಧ 
ವಾದ ಆಕ್ಷೇಪನನ್ನೂ ಜೋತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಾಧಾನನನ್ನೂ ಸಹೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ (೨೮-೪) ನೋಡ 
ಬಹುದು. (ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಸನ್ಪ್ಟಿವೇಶವು ಬೇರೆಯಾದುದು. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವುದು. 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳಿಗಿರುವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಖುಭುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿಯತವಾದ 
ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು.) 


ಇಹೋಪೆ ಯಾತ ಶನಸೋ ನಸಾತ ಇತಿ ತೈತೀಯೆಸವನ ಉಸ್ಲೀಯೆಮಾನೇಭ್ಯೋತನ್ವಾಹ 
ವೃಷಣ್ಣಿತೀಃ ಪೀತವಶೀಃ ಸುತವತೀರ್ಮುದ್ಧತೀ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾಸ್ತಾ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ್ಯೋ 
ಭವಂತಿ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. 3೮-೪) 

ಇಹೋಪ ಯಾತೆ ಶನಸೋ ನಪಾತಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಜುಭವೋ ಮಾಸ ಭೂತ | 
ಆಸ್ಮಿನ್ಲಿ ವಃ ಸವನೇ ರತ್ತಧೇಯೆಂ ಗೆಮನ್ತ್ಯಿಂದ್ರೆಮನು ವೋ ಮದಾಸಃ! 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೫-೧) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದೂ ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವೃಷಣ್ನತೀಃ, ಸೀತವತೀಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಜ್ಞಾಪನೆ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ವಾಡಿಕೆ. ಇದು ಇಂದ್ರ 
ಯಭುಗಳೆನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿರ್ನೇಶಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 

ತದಾಹುರ್ಯನ್ನಾರ್ಭನೀಷು ಸ್ತುವತೇ€ಥ ಕೆಸ್ಮಾದಾರ್ಭವಃ ಪವಮಾನ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತ ಇತಿ | 


ಇ 


ಯಭುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಕ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಅರ್ಭನಸವಮಾನನೆಂದು 
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ಗಾ 
ಹ! 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವೈ ವಿತ ಯಭೂನ್ಮರ್ತಾನ್ನತೋತಮರ್ತ್ಯಾನ್ವೃತ್ವಾ ತೃತೀಯಸವನ ಆಭಜತ್ತ- 
ಸ್ಮಾನ್ನಾರ್ಭನೀಷು ಸ್ತುವತೇ:ಥಾರ್ಭವಃ ಪವಮಾನ ಇತ್ಯಾಚಶ್ಪತೇ | ಇತಿ | 

ಸರ್ವಪಿತನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಮಾನವರಾದ ಖಭುಗಳನ್ನು ಅಮೃತರನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ 
ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಭವಪವಮಾನವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಂದೆ 
ಮೇವೈತೆತ್ಸವನೇತನ್ವಾಭಜತೀತಿ | ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಹೆ ಖುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ ಭಾಗವಿದೆಯೆಂಬ ಈ ವಿವರಣೆಯಿಂದ 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳಿಗಿರುವ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ನಿಯತವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಆಶಂಕಾಸಮಾಧಾನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವರು. | 


ಆ ದರ್ಷಿ--ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಮಾದ್ರಿಯೆಸ್ವ. ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 

ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಸಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ನಾಜೇಭಿಃ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುವಚನೇ ರುುಲ್ಯೇತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ವ. 

ವಾಜಸಾತೌ--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಪ್ರಿಯಾಂ ಕ್ತಿನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋ8--(ಪೌ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ, ವಾಜಾನಾಂ ಸಾತಿಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ವಾಜಸಾತಿಃ. ತಸ್ಮಿನ್‌. ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನಿಡ್ಡಿ--ವಿಷ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸೇರ್ಹ್ಯ ಪಿಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ರುಲಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಹುರುಲ್‌ ಭ್ಯೋ ಹೇರ್ಧಿ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. 
ಸಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಧಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಷ್ಟುನಾ ಷ್ಟು8--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ. ರುಲಾಂ ಜಸ್‌ ರುುಶಿ 
--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಡತ್ತ. ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೃಶಿಗ್ರಹಣ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಲೋಟನಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಅವಿಡ್ಮಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರಕ್ಷಣೇ. 
ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೋಟ್‌, ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪)--ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಕರಣಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, ತಿಜ್‌ಶಿತ್‌ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡೃಲಾದೇ8- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಇಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಆಡೇಶಪ್ರೆ ತ್ರಯಯೋಕ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಆಗ ರುಲಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಧ ಶೈ. ಸ್ಟುತ್ವ. ಜಸ್ತೃ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಭುಮಾನ್‌ಯಭು. ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತ್ತಿ ಖಭುಮಾನ್‌ ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಸಾ ಂ ಮತುಷ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
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ದರ್ಷಿದೃಜ್‌ ಆದರೆ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರಸ್ಮೈ ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸಿಪ್‌ಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪೆರ8--ಪರಿ 
ಭಾಷೆಯಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾಧಃ-- ರಾಧ ಸಂಸಿದ್ರೌ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರಾಧಸ್‌ ಶಬ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. |೯| 


ನೂರ ಹತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
ವ್ವ ಕತಾ 


ನೂರ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು : 


ತಕ್ಷನ್ನಿತಿ ಪಂಚೆರ್ಚಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಹಮಾರ್ಭವಂ | ಪಂಚಮಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
ರಿಷ್ಟಾಶ್ಚತೆಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತಕ್ಷನ್‌ ಪಂಚಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋನೇ 
ವೈಶ್ಯದೇವಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಮಾರ್ಭವಂ ನಿವಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತಕ್ಷನ್ರಥಮಯಂ ವೇನಶ್ಚೋ- 
ದಯೆತ್ರೃಶ್ಲಿಗರ್ಭಾ | ಆ ೫-೧೮1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ತೆಕ್ಷನ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಜುಹಿಯು. ಖುಭುಗಳು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ 
ಯಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥೃವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ತಕ್ಸ್ಸನ್‌ ಪೆಂಚಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖಭುದೇವತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ಭಾನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತೆಕ್ಸನ್ರಥಮಯೆಂ ವೇನಶ್ಹೋದೆಯತ್ಪಶ್ನಿಗರ್ಭಾ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನೃ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೧೮) | 
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ಮ್‌ುತ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


I ಓ೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ._೧೧೧ 


ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೬ ॥ ಸೂಕ್ತ-- ೧೧೧॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ || ವರ್ಗ೩೨, | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೃಖೈೆ--೫ | 
| ಖುಸಿ -ಕುತ್ಸ್ಫ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 
| ದೇವತಾ... ಯಭ ವ? ॥ 


| ಛಂದ ೧.೪, ಜಗೆತೀ ೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


ತಕ್ಷನ್ರಥಂ ಸುವೃತಂ ವಿದ್ಧನಾಪಸಸ್ತಕ್ಷನ್ನ ರೀ ಇಂದ್ರವಾಹಾ 
ವೃಷಣ್ವಸೂ | 
| | 
ತಕ್ಷನ್ವಿತೃಬ್ಯಾಮೃಭವೋ ಯುನದ್ಧಯಸ್ತ ಕ್ಷನ್ನತ್ಸಾಯ ಮಾತ. 
ರಂ ಸಚಾಭುನಂ Wey 


ಪದೆಪಾಕಃ 

ತಸ್ಷನ್‌ (ರಥಂ | ಸು5 ವೃತಂ ವಿದ್ಮನಾ5 ಅಪಸಃ | ತನನ್‌ | ಹರೀ ಇತಿ | 
ಇಂದ್ರ 5 ವಾಹಾ | ವೃಷಣ್ಣಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ 5 ವಸೂ | 

ತಕ್ರನ್‌ | ಪಿತೃ5ಭ್ಯಾಂ | ಯಭವಃ | ಯುನತ್‌ | ವಯಃ। ತಕ್ಷನ್‌ | ವತ್ಸಾಯ | 


| 
ಮಾತರಂ । ಸಚಾ5 ಭುವಂ ॥೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ನಿದ್ಮನಾಸಸ ಉತ್ಕೃಪಷ್ಟೇನ ಜ್ಞಾನೇನ ನಿಸ್ಪಾದ್ಯಕರ್ಮಾಣೋ ಲಾಭನತ್ವರ್ನ್ಮಾಣೋ ವಾ 
ಯಭವೋ ರಥಮಶ್ಚಿನೋರಾರೋಹಣಾರ್ಥಂ ಸುವೃತಂ ಶೋಭನವರ್ತೆನಂ ಸುಚಿಕ್ರಂ ವಾ ತಕ್ರನ್‌ | 
ಅಕುರ್ವನ್‌ | ತಥೇಂದ್ರವಾಹಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಾಹನಭೂತ್‌ ಹರೀ ಹರಣಶೀಲಾವೇತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಾವಶ್‌ಾ. 
ತೆಕ್ಷನ್‌ | ಕೃತವಂತಃ | ಕೀದೈಶೌ | ನೃಸಣ್ವಸೂ | ಸೇಚನಸಮರ್ಥೇನ ದೃಢತರೇಣ ಧನೇನ ಬಲೇನ ವಾ 
ಯುಕ್ತಾ | ಅಪಿ ಚೆ ಪಿತೈಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಕೀಯಾಭ್ಯಾಂ ಮಾತಾನಿತೈಭ್ಯಾಂ ವೃದ್ಧಾಭ್ಯಾಂ ಯುವದ್ಯೌವನೋ.-., 
ಸೇತಂ ವಯ ಆಯೊುರ್ಬುಭವಸ್ತ ಕ್ಷನ್‌ | ಕೃತವಂತಃ | ತಥಾ ವತ್ಸಾಯೆ ಮಾತರಂ ಗಾಂ ಸಚಾಭುವಂ 
ಸಹಭುವಂ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಾಂ ಶಕ್ಷನ್‌ | ಅಕುರ್ವನ್‌ | ತಕ್ಷನ್‌ | ತಕ್ರೂ ತೈಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ಲಜ' 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇಹೀತೃಡಭಾವಃ | ಸುವೃತಂ | ಶೋಭನಂ ನರ್ತೆತ ಇತಿ ಸುವೃತ್‌ | 
ವೃತು ವರ್ತನೇ | ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ನಿದ್ಮನಾಪೆಸೆಃ | ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಃಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ 
ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾದ್ಭಾವೇ ಮನಿನ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ಬಹುಲವಚನಾದ 
ಲುಕ್‌ | ಯದ್ವಾ | ವಿದ್ಲೈ ಲಾಭೇ | ಔಣಾದಿಕೋ ಭಾವೇ ಮಕ್‌ | ತತಃ ಸಾಮಾದಿಲಕ್ಷಣೋ 
ನಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಿದ್ಧೆನಂ ಲಾಭವದಪಃ ಕರ್ಮ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 
ಛಾಂದಸಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರವಾಹಾ | ಇಂದ್ರಂ ವಹತ ಇತೀಂದ್ರವಾಹೌ | ವಹಶ್ಚೇತಿ 
ಣ್ವಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅತೆ ಉಸಧಾಯಾ ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ವೃಷಣ್ವಸೂ | 
ವೃಷ ಸೇಚನೇ | ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿತಕ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮೈದಾತ್ರತ್ಮಂ | ನೃಸಣ್ವಿಸ್ವಶ್ವಯೋ- 
ರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೧-೪-೧೮-೪ | ಇತಿ ವಸುಶಬ್ದ ಉತ್ತರಪದೇ ವೃಷಣ್‌ಭಾವಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ 


ಪೊರ್ವಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ತರತ್ತಂ 1 ಯುವತ್‌ | ಅತ್ರ ಯುವಣ್ಯಬ್ಬಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಸವೃತ್ತಿ- 
ನಿಮಿತ್ತಂ ಯುವತ್ತಮಾತ್ರಮಾಚಿಸ್ಟೇ | ತದಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತೀತಿ ಯುವತ್‌ | ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿದ್ಧನಾಪಸ8 ಉತ್ತ )ಸ್ವವಾದ ನೈಪುಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಲಾಭಯುಕ್ತವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಖಯಭುಗಳು | ರಥಂ--(ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ವಾಹೆನಕ್ಕಾಗಿ) ರಥವನ್ನು | ಸುವೃತೆಂ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ರಚನೆಯುಳ್ಳ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದರು | ವೃಷಣ್ವಿಸೂದೃಢವಾದ ಬಲದಿಂದ ಅಥವಾ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಇಂದ್ರವಾಹಾ ಇಂದ್ರನ 
ವಾಹನಗಳೂ | ಹರೀ--ಹೆರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳೆ ವೂ ಆದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ತಕ್ಷ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದರು ಪಿತ್ರಭ್ಯಾಂ- 
(ವೃದ್ಧರಾದ ತನ್ಮು) ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಿಗೆ | ಯುವತ್‌--ಯೌವನದಿಂದ ತುಂಬಿದ | ವಯಃ--ವಯಸ್ಸನ್ನು | 
ಯಭವಃ..- ಜುಭುಗಳು | ತರ್ಕ್ಸ-- ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟರು | ವತ್ಸಾಯ ed (ತಾಯಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ) 
ಕರುವಿಗೆ ! ಮಾತೆರಂ-- ತಾಯಿಯಾದ ಗೋವನ್ನು | ಸಚಾಭುವಂ--( ಪುನಃ ಜೊತೆಗೂಡಿಕೊಂಡು ಇರುವಂತೆ | 


ತರ್ಶ್ಸ-- ಮಾಡಿದರು. 


ದೃನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಸುಲಭವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳೆದ್ದನ್ನಾಗಿ | ತರ್ಕೃ-- 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ಯವಾದ ನ್ನೆಪುಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ರ್ಮವುಳ್ಳ ಯಭುಗಳು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಕ್ಕಾಗಿ 


ಉತ್ತಮವಾದ ರಚನೆಯುಳ, ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ದೇಹದಾರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವು ಇಂದ್ರನವಾಹನಗಳೂ ಆದೆ 


704 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೧ 


ಹೆರಿಯೆಂಬ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದರು. ವೃದ್ಧರಾದ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಯೌನನದವಯಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟರು. ತಾಯಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಕರುವಿಗೆ ಪುನ್ಯ ತಾಯಿಯಾದ ಗೋವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಅದರ 


ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


English Translation 


‘The Ribhus, possessed of skill in their work, constructed (for the 


‘Aswins) a well-built car ; they framed the vigorous horses bearing Indra ; 
they gave youthful existence to their parents ; they gave tothe calf its accom- 


೩0717೯ mother. 
॥ paler || 


ಇಲ್ಲಿ ಯಭುಗಳ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನೂ ಅವರ ಪಿತೃಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ವಿವೇಕವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಖಭುಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ವಾಮದೇವ ಇತ್ಯ್ಯಾ ಯಹಷಿಗಳಿಂದ ದ್ದ ದೃಷ್ಟ ವಾದ 
ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ವಿಧವಾದ WR ಇರುವುದು. 


ಯೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯೇ ಪಿತರಾ ಯೆ ಊತೀ ಢೇನುಂ ಶತಶ್ರುರ್ಜ್ಚುಭವೋ ಯೇ ಅಶ್ವಾ ! 
ಯೇ ಅಂಸತ್ರಾ ಯೆ ಯಧಗ್ರೋದಸೀ ಯೇ ನಿಭ್ಛೋ ನರಃ ಸ್ಪಪತ್ಯಾನಿ ಚಕ್ರುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೪-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಗುಣಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವಿದ್ಮನಾಪಸಃ--ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟೇನ ಜ್ಞಾನೇನ ನಿಷ್ಟಾದ್ಯಮಾನ ಕರ್ಮಾಣೋ ಲಾಭವತ್ಯರ್ಮಾಣಃ ವಾ 
ಹಖಭವಃ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ತ ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಲಾಭಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳುಳ್ಳ ಖಯಭುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 


ತಶ್ಷನ್‌-_ತಕ್ಷತಿಃ ಕರೋತಿಕರ್ಮಾ | (ನಿ. ೪-೧೯) ಕೃತವಂತೋ ರಥಂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. 

ತಕ್ಷನ್ನಾ ಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಪರಿಜ್ಮಾನಂ ಸುಖಂ ರಥಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೦-೩) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಖುಭುಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆ ರಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಸುವ ತೆಂ ಶೋಭೆನವರ್ತೆನಂ ಸುಚಕ್ರಂ ನಾ! ಉತ್ತಮವಾದ ರಚನೆಯುಳ್ಳದ್ದು ಅಥವಾ ಸುಲಭ 
ವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾ ದದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. 

ಬೃಹಸ್ಪತೇರಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ತ್ರಿವಂಧುರಂ | 


ಇಂದ್ರಾಯ ಚೆ ಹರೀ ದೇನಸ್ರಹಿತೇನಾಗ್ನಿನಾಪಿ ಯತ್‌ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೮೬) 
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NNN NESS NNN SN 


ಎಂದು ಖಭುಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪುನಃ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕುತ್ಸನೂ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳೂ ಒಂದೇ ವಂಶದವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವಾದಿ 
ಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳಛಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಿಂತ ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ಅಭಿಮಾನವು ಕಂಡುಬರುವುದು. 


' ಫಿ | 
ವ್ಯಾಕರಣತ್ರಕ್ತಿ ಯಾ | 


ತಕ್ಷನ್‌ ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ 'ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೋಂತಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೀಶ. ಇತಶ್ಚ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಂತ್ಯಇಕಾರಲೋಸ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಅತೋ ಗುಣೇ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಪಿ-- (ಪಾ. ಸೂ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸುವೃತಮ್‌- ಶೋಭನಂ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸುವೃತ್‌. ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨.೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುನೃತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಪದಾತ್‌- 
ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ. ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ನಿದ್ಮನಾಪಸಃ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೈಶ್ಯಂತೇ-(ಸಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೃಶಿಗ್ರ ಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೆಂಜ್ಞಾಪೊೂರ್ನಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿದ್ಮನಾ ಅಪಃ (ಕರ್ಮ) 
ಯೇಷಾಂತೇ ವಿದ್ಧನಾಸಸಃ. ಬಹುಲವಚನದಿಂದ (ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮ್‌) ಸಮಾಸವಾದಾಗ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ನಿದ್‌ಲ್ಕ ಲಾಭೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಮೇಲೆ ಪಾಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ನಸ್ರತ್ಯಯ. ವಿದ್ಮನಂ ಎಂದರೆ ಲಾಭವುಳ್ಳ ದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. ವಿದ್ಮನಂ ಲಾಭನತ್‌ ಅಪಃ ಕರ್ಮ ಯೇಷಾಮ್‌ | 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪೊರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. (ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ.) 

ಇಂದ್ರೆವಾಹಾ ಇಂದ್ರಂ ವಹತಃ ಇತಿ ಇಂದ್ರನಾಹೌ. ವಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ವಹಶ್ಚ.. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಣ್ವಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ(ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಣ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಂದ್ರವಾಹ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನ ಔ ವಿಭಕ್ತಿಪರವಾದಾಗ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೩೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ಕೃತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಷಣ್ಣಸೂ-ನೃಷ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. *ನಿನ್‌ಯುವೃಷಿತಕ್ರಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕಥಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ವೃಷಣ್ವಿಸ್ಪಶ್ವಯೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೪-೧೮-೪) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಸು 
ಶಬ್ದವು ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರುವಾಗ ವೃಷನ್‌ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯುವತ್‌--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ಯುವೃಷಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಲಿ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತ ವಾದ 
ಯುವತ್ವ (ಧರ್ಮ) ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಪ್ರಧಾನನಿರ್ದೇಶವೆಂದು 1ನ ಇದರ ಮೇಲೆ 
ತದಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಧ್ಯೆ ವನರ್ಣಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಮತುಪ್‌ 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸ್ವಮೋರ್ನಪುಂಸೆಕಾತ್‌--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. | ೧॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಾಯ ತಕ್ಷತ ಯುಭುಮದ್ವಯಃ ಕ್ರತ್ತೇ ದಕ್ಷಾ- 


ಯ ಸುಪ್ಪ ಪ್ರಜಾವತೀಮಿಸಂ 


ಯಥಾ Fie ಸರ್ವವಿ ರಯಾ ನಿಶಾ ತನ್ನಃ ಶರ್ದಾಯ 


ಧಾಸಥಾ ಸ್ವಿಂದ್ರಿಯಂ BON 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಆ | ನಃ | ಯಜ್ಞಾ ಯ । ತಕ್ತತ । ಯಭು 5 ಮತ್‌ | ಹ | ಕ್ರತ್ವೇ | ದಕ್ಸಾ- 


| | 
ಯ 1ಸು5ಪ್ರಜಾನೆತೀಂ | ಇಷಂ | 


| | | 
ಯಥಾ। ಕ್ಸಂಯಾನು । ಸರ್ವ ನೀರಯಾ । ನಿಶಾ । ತತ್‌ | ನಃ । ಶರ್ಧಾಯ | 


ಧಾಸಥ । ಸು | ಇಂದ್ರಿಯಂ ॥೨॥ 
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ಮಾಮಾ ತ ಮ ಸು ಬ ಹೊ ಸಾಯು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಬುಭವೋ ನೋಃಸ್ಮಾಕೆಂ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಬುಭುಮದುರುಭಾಸನಯುಕ್ತಂ 
ವಯೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಾ ತಕ್ಷತ | ಆ ಸಮಂತಾದುತ್ಬಾದೆಯೆತ | ಏತದೇವ ವಿವ್ರಿಯೆಶೇ | 
ಕ್ರತ್ತೇ ಕ್ರತನೇಃಸ್ಮದೀಯಾಯೆ ಕರ್ಮಣೇ ದಕ್ಷಾಯೆ ಬಲಾಯೆ ಚೆ | ತಾದರ್ಥೈೇ ಚಿತು- 
ರ್ಥೀ | ಏತದುಭಯಾರ್ಥಂ ಸುಪ್ರಜಾವಶೀಂ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಾಭಿಃ ಪ್ರಜಾಭಿರ್ಯು- 
ಕ್ರಾಮಿಷಮನ್ನಮಾ ತಕ್ಷತೇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಸರ್ನನೀರಯಾ ಸರ್ವ್ಮೈರ್ವೀರೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರುಪೇತಯಾ 
ನಿಶಾ ಪ್ರಜಯಾ ಸೆಹ ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಶ್ಷಯಾಮ ಸುಖೇನ ನಿವಸಾಮ ತತ್ತಾದೃಶಮಿಂದ್ರಿ- 
ಯೆಂ | ಧನನಾಮೈತತ್‌ | ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಧಾಯ ಬಲಾರ್ಥಂ ಸು ಧಾಸಥೆ | ಸುಷ್ಮು ಧತ್ತ | 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛತೇತ್ಮರ್ಥೆಃ | ಯಭುಮತ್‌ | ಉರು ಭಾತೀತಿ ನೈರುಕ್ತವ್ರುತ್ಸತ್ತ್ವ್ಯಾ ಖುಭುಶಬ್ದಃ ಪ್ರಕಾಶ- 
ಮಾತ್ರವಾಚೀ | ಹ್ರಸ್ವನುಡ್‌ಭ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಸ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ | ಕ್ರೆತ್ಸೇ | ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ 
ವಾ ವಚನಮಿತಿ ಫಘೇರ್ಜತೀತಿ ಗುಣಾಭಾವೇ ಯಣಾದೇಶಃ | ಕ್ಷೈಯಾಮ | ಕ್ರಿನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಶಪ್‌ | ಧಾಸಥಾ | ಧಾಣಸೋ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಪಿ 
ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ತೆಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಭವಃ- ಎಲ್ಬೆ ಖಯಭುಗಳೇ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಯೆಜ್ಞಾಯೆಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ | ಖಯುಭುಮತ್‌ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ವಯೆಃ--ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ತೆಕ್ಷತೆ-..ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿರಿ | ಕ್ರತ್ತೇ--(ನಮ್ಮ) ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ದಶ್ತಾಯ-- ಬಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಸುಪ್ರೆಜಾವಶೀಂ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು (ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರಿ) | (ಮತ್ತು) ಸರ್ವ 
ನೀರಯಾ--ಸಕಲವೀರ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ | ನಿಶಾ ಸಂತಾನದೊಂದಿಗೆ. | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
(ಯಾವ ಧನದಿಂದ) | ಕ್ಷಯಾಮ-- (ಸುಖವಾಗಿ) ವಾಸಮಾಡಬಲ್ಲೆವೋ | ತೆತ್‌ ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ-- 
ಧನವನ್ನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಶರ್ಧಾಯೆಶಕ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಸು ದಾಸಥ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಬಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತಾನದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಡಿರಿ. ಮತ್ತು ನಾವು ಸಕಲ ನೀರಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ಸಂತಾನದೊಂದಿಗೆ 
ಯಾವ ಧನದಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡಬಲ್ಲೆವೋ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಶಕ್ಕ_್ಮರ್ಥವಾಗಿ ತುಂಬಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


Prepare fully for our sacrifice resplendent sacrificial food; and; for our 


rite and for our strength; such nutriment as may be the cause of excellent 
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ke ಕ ಇತ್‌ ಪ್ರಾನ್‌ ಇತ್‌ ಬಾತ್‌ ಬಾತ್‌ ಪಸ 
ನಾನ್‌ ANSEL 
~್‌ EN NAN NN ಜಾ! 


progeny; 80 that we may live (surrounded) by vigorous descendants ; such 


wealth do you confer upon us for our benefit 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಭುಮತ್‌ ವಯಃಚುಭವಃ | ಉರು ಭಾಂತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೧೧-೧೫) ಎಂಬ ಫಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದ 
ಆಧಾರದಮೇಲೆ, ಉರು ಭಾಸಮಾನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಮನ್ನಂ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ 
ಅನ್ನವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಚುಭವೋ ಯಷ್ಟವ್ಯತ್ತೇನ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೆಸ್ಯ ಸಂತಿ ತೆವೃಭುಮತ್‌ | 
ಯುಷ್ಮಾಕಮೇನ ಯಭೂಣಾಂ ಯೋಗ್ಯೆಮಿತೈರ್ಥಃ 1 ಯಜ್ಜಾರ್ಹರಾಗಿಯೂ, ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ 
ಭಾಗಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಖಭುಗಳನ್ನೇ ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿದ ಅನ್ನ್ನವೆಂದು ಸೆ ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಇಂದ್ರಿಯಂ--ಇಂದ್ರಿಯ ಶಬ್ದಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಧನವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೀರ್ಯವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವಾಗಬಹುದು. 


ಶರ್ಧಾಯೆ--ಉತ್ಸಾಹಾಯೆ ಬಲಾಯೆ ನಾ | ನಮ್ಮ ಉತ್ಸಾಹಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಲಕ್ಕಾಗಲಿ 
ಎಂದರ್ಥ. ಶರ್ಥ ಶಬ್ದವು ಬಲ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶರ್ಧ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗೆ 
ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೬-೧ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಮಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಯಜ್ಞಾ ಯ--ಯಜ ಡೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಯೆಜಯಾಚಿಯತ--(ಪಾ 
ಸೂ. ೩-೩-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ನಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತೆಕ್ಟತ-ತಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಭುಮತ್‌-- ಬುಭುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉರುಭಾತಿ ಇತಿ ಖುಭು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-(ನಿರು. ೧೧-೧೫) 
ವ್ಯುತೃತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾತ್ರವಾಚಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಭು ಅಸ್ಯ ಅ 
ಜುಭುಮತ್‌. ತೆದೆಸ್ತಾಸ್ತ್ಯ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಸ್ರ್ಯಾಂ ಮತುಸ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇತಿ 


ಸತ್ರ 


ಕ್ರತ್ತೇ--ಕ್ರತು ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಸರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದೆಸಿ ವಾ ವಚೆನಮ್‌ 
— ಎಂಬುದರಿಂದ ಘೇರ್ಜಾತಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಯಣಾದೇಶ 

ಯಥಾ--ನಿಪಾತಸ್ಯಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕ್ಲೆಯಾಮ--ಕ್ತಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಜ ಸಿದ್ಧಾ ವನಿತ ನಿತ ೈಂಜತ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. 
ವ್ಯ ತೈಯೋ ಬಹುಲಮೌ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತಡೆ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ. 
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NN 


ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಆಡುತ್ತಮಸ್ಯ ಪಿಚ್ಚೆ- (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಡಾಗಮ. ಯಥಾ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಸರ್ವನವೀರಯಾ-- ಸರ್ವೇ ವೀರಾಃ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಸರ್ವವೀರಾ. - ತಯಾ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿಶಾ-_-ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾಸಧ-ಡುಧಾಆ*" ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ 
ಲೇಟಿ-(ಪಾ' ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಧಾಸಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೈಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲಮ್‌ ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌. ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಲಿಂಗಮಿಂದ್ರ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೫-೨-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಇಯಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಚಿತಃ8--(೬-೧.೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


"೦: 


ಆ ತಕ್ಷತ ಸಾತಿಮಸ್ಮಭ್ಯಮೃಭವಃ ಸಾತಿಂ ರಥಾಯ ಸಾತಿಮ- 
ರ್ಪತೇ ನರಃ | 
| 
ಸಾತಿಂ ನೋ ಜೈತ್ರೀಂ ಸಂ ಮಹೇತ ನಿಶ್ವಹಾ ಜಾನಿಮಜಾಮಿಂ 


| | 
ಪೃತನಾಸು ಸಕ್ಷಣಿಂ !ಶ್ಮ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಆ | ತೆಕ್ಟೃತೆ | ಸಾತಿಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಯಭವಃ | ಸಾತಿಂ । ರಥಾಯ । ಸಾತಿಂ । 


ಅರ್ವತೇ | ನರಃ । 
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| 


| | | 
ಸಾತಿಂ । ನಃ । ಜೈತ್ರೀಂ । ಸಂ । ಮಹೇತ । ನಿಶ್ವಹಾ । ಜಾಮಿಂಂ | ಅಜಾಮಿಂ | 


ಸಾಯಣಭುಷ್ಕಂ 


ಹೇ ನರೋ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ನೇತಾರ ಯಭವಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮನುಷ್ಕಾಶೃಭ್ಯಃ ಸಾತಿಂ ಸಂಭಜನೀಯೆ- 
ಮನ್ನ೦ ಧನಂ ವಾ ತಕ್ಪತ 1 ಆ ಸಮಂತಾತ್ಮುರುತ | ತಥಾಸ್ಮದೀಯಾಯೆ ರಥಾಯ ರಂಹಣಶೀಲಾಯ 
.ಪುತ್ರಾವಯೇ ರಥಾಯೈವ ವಾ ಸಾತಿಂ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಧನಮಾ ತಕ್ಪತ | ತೆಥಾರ್ವತೇತಶ್ವಾಯೆ ಸಾತಿಂ' 
ಸಂಭಜನೀಯಮನ್ನಂ ಧನಂ ವಾಶ್ವಯೋಗ್ಯಮಾ ತಕ್ಪತೇಶತ್ಯೇವ | ಕಿಂಚೆ ವಿಶ್ವಹಾ ಸರ್ಮೇಷ್ವಹಸ್ಸು 
ನೋಇಸ್ಮಾಕಂ ಜೈತ್ರೀಂ ಜಯೆಶೀಲಾಮಸೆರಿನಿತತ್ತೇನ ಸರ್ವಾಧಿಕಾಂ ಸಾತಿಂ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಧನಂ 
ಸಂ ಮಹೇತೆ | ಸರ್ವೋ ಜನಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೂಜಯೆತು! ವಯೆಂ ಚೆ ಸೈತೆನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಜಾಮಿಂ 
ಸಹಜಾತಮಜಾಮಿಂ ಸೆಹಾನುತ್ರನ್ನಂ ಶತ್ರುಂ ನಾ ಸಕ್ಸ್ಪಣಿಮಸ್ಮಾನಭಿಭವಂತೆಂ ಯುಷ್ಮತ್ರ್ರಸಾದಾದಭಿ- 
ಭನೇಮೇತಿ ಶೇಷಃ || ಸಾತಿಂ |! ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿನ ಉದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಮಹೇತ | 


ಮಹ ಪೂಜಾಯೊಂ | ಸೆಕ್ಸಣಿಂ | ಷಹ ಅಭಿಭನೇ | ಔಣಾದಿಕಃ ಸನಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಢತ್ಛಕತ್ಸಸಷತ್ವಾನಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನರ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ನೇತೃಗಳಾದ | ಜುಭವಃ- ಎಲೈ ಜುಭುಗಳೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--(ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾ 
ತೃಗಳಾದ) ನಮಗೆ | ಸಾತಿಂ--ಜೀವನಾಧಾರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಅಥವಾ ಧನವನ್ನು] ಆ ತೆಕ್ಸತೆ--(ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು) ತುಂಬಿಸಿಕೊಡಿರಿ | ರಥಾಯೆ--(ನನ್ಮು) ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ರಥಕ್ಕೆ | ಸಾತಿಂ--ಆಧಾರ 
ಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು (ಕೊಡಿರಿ) | ಅರ್ವತೇ.--ನನ್ಮು ಕುದುರೆಗೆ | ಸಾತಿಂ--ಪುಸ್ನಲವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಧನವನ್ನು (ಕೊಡಿರಿ) | ವಿಶ್ವಹಾ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ನ8--ನನ್ಮ | ಜೈತ್ರೀಂ-- ಜಯಶೀಲವಾದ (ಅಥವಾ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರ ಧನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ) | ಸಾತಿಂ-_- ಧನವನ್ನು | ಸಂ ಮಹೇತ-- 
(ಸಕಲರೂ) ಗೌರವಿಸುವಂತಾಗಲಿ | (ನಾವೂ ಕೂಡ) | ಪೃತನಾಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಜಾಮಿಂ--ನಮ್ಮ ಬಂಧು 
ವಾಗಲೀ | ಅಜಾಮಿಂ-- ಬಂಧುವಲ್ಲದಿರಲಿ | ಸಕ್ಸಣಿಂ--ನನ್ಮು ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಶತ್ರುವನ್ನು (ಜಯಿಸುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ). 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯಭುಗಳೇ, ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ ಜೀವನಾಧಾರವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಪುಷ್ಕಲವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ, ನಮ್ಮ ರಥದ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೂ, ಅಶ್ವಗಳೆ ಪೋಷಣೆಗೂ 
ಬೀಕಾಗುವ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಎಲ್ಲರೂ ಗೌರವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ನಾವೂ ಕೂಡ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನನ್ನು ಬಂಧುವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ 


ಇಫ್‌ ಕ ಕಳೆ ಕ ಪ ಶ್ರ ಹ ಎ 
ಬಂಧುವಲ್ಲದಿರಲ್ಲಿ, ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 
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English Translation 


11100118, conductors (of sacrifice), bestow ample sustenance upon us; 
upon our chariots, upon our horses; let every one daily acknowledge our 
victorious wealth, and may we triumph in battle over our foes; weather 


strangers or kinsmen: 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ತಶ್ಸತ--ತಕ್ಷತಿಃ ಕರೋತಿಕರ್ಮಾ | (ನಿ೪-೧೯) ಮಾಡಿಕೊಡಿರಿ. 


ರಥಾಯ--ರಂಹಣಶೀಲಾಯೆ ಪುತ್ರಾದಯೇ ಅಥವಾ ರಥಾಯೈವ ವಾ ರಥಃ ರಂಹತೇರ್ಗೆತಿ 
ಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ಥಿರತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಸರೀತೆಸ್ಯ | ರಮಮಾಣೋತಸ್ಥಿಂಸ್ತಿಸ್ಮತೀತಿ ವಾ | ರಪತೇರ್ವಾ 
ರಸತೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೯-೧೧). ಗತಿ ಅಥವಾ ವೇಗವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, 
ಅಥವಾ ವರ್ಣ ವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿ ಸ್ಥಿರ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹರ್ಷಪಡು ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳೆ ರಷ್‌ ಅಥವಾ ರಸ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ವನಸ್ಪತೇ ನೀಡ್ವಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಸ್ಮತ್ಸಖಾ ಪ್ರೆತರಣಃ ಸುವೀರಃ | 
ಗೋಭಿಃ ಸಂನದ್ಭೋ ಅಸಿ ನೀಳೆಯಸ್ಟಾಸ್ಥಾತಾ ತೇ ಜಯತು ಜೇತ್ವಾನಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೬) 

ವಿಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ರಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ರಂಹ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಥಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಓಡಾಡತಕ್ಕ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ 
ರಥಕ್ಕಾಗಲಿ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಚಿತು 
ರ್ಥ್ಯೇಷಾ, ಬಹುವಚನಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಏಕವಚೆನಂ | ರಥಾನಾಂ ಸಾತಿಂ | ಸಸ್ಮೀ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಚತುರ್ಥಿ, ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಏಕವಚನವೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ರಥಾಯ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥ ರಥಾನಾಂ ರಥಗಳ, ಸಾತಿಂ-ದಾನವನ್ನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ ವಿಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅರ್ವತೇ--ಅಶ್ವಾಯೆ | ಕುದುರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ಅರ್ವತ್‌, ಅರ್ವನ್‌ ಎಂದು ತಕಾರಾಂತ 
ಮತ್ತು ನಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಅಶ್ವ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದಗಳಾಗಿವೆ. ಆದರೆ. ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅತ್ಯಃ, ಹಯೆ ಅರ್ವಾ | (ನಿ. ೨-೨೭) ವಿಂದು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲೇ ಈ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ವತ್‌ ಮತ್ತು ಅರ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗ 


ಗಳೂ ಗಮನಾರ್ಹೆಗಳು. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಶತ್ರುಪರ್ಯಾಯಗಳಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. 


ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಮನರ್ನಾಣಂ ರಥೇ ಶುಭಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೩೭-೧) 
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ಯೆಸ್ಮೈ ತ್ರಮಾಯಜಸೇ ಸ ಸಾಧತ್ಯನರ್ನಾ ಸ್ನೇತಿ ದಧತೇ ಸುವೀರ್ಯಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೪-೨) 
ಕ್ಯಾನ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾ ಸಾಯಣರು, 
iG ಕ್ರೀಹೀತ್ಯಾಹ we ವ್ಯೋ ನಾ ಅರ್ವಾ ಭಾತೃವ್ಯಾಪನುತ್ತೈ! 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೩-೮-೨) 
ಎಂಬ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯನನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾತೃವ್ಯ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಅದೇ ೬ರ ಸಮರ್ಥಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಅಭಿ ನೋ ನೀರೋ ಅರ್ವತಿ ಕ್ಲಮೇತ ಪ್ರ ಜಾಯೇಮಹಿ ರುದ್ರ ಪ್ರಜಾಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೨-೩೩-೧) 
ಅಗ್ನಿಂ ಧೀಷು ಪ್ರಥಮಮಗ್ನಿಮರ್ವತೃಗ್ನಿಂ ಶ್ರೈತ್ರಾಯ ಸಾಧಸೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭೧-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲೂ: ಸಹೆ ಅರ್ವತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆಯೇ ಖುಂ. ಸಂ. ೫-೫೧-೧೧, 
೧೦-೯೨-೧೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson 
ಮತ್ತು Max-Miller ಎಂಬ ಪಂಡಿತರ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಅನುಚಿತವಾಗಲಾರದು. ಮೇಲೆ 
ಉದೆಹೆರಿಸಿರುವ ಖು. ಸಂ ೧-೩೭-೧ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಗೆ 
ಪರಿನರ್ತನಮಾಡಿರುನ 1113೩0೧ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಸಾಯಣರ ಭಾಷ್ಯದ ಮೇಲೆ ಟೀಕೆಮಾಡುತ್ತಾ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ 
ರುತ್ತಾನೆ. 


The phrase is ಅನರ್ವಾಣ ೦ which the scholiast explains ಭ್ರಾತೃನ್ಯರೆಹಿತೆಂ | literally, without a 
brother’s son» which would be a very unintelligible epithet. Arvan is» in its usual acceptation 
a horse ; and being without horses would not be inapplicable to the Maruts:> whose chariot 


is drawn by deer. ಭ್ರಾತೃವ್ಯ may mean an enemy, but it is doubtful if *=F 3 can admit of such 


an interpretalation; 
(Rig-Veda Translation Vol. 1. 2nd edn: ೫. 258) 


ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವು, ಮರುತ್ತುಗಳ ವಾಹನಗಳು ಜಿಕೆಗಳಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕುದುರಿಗಳಿಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡುವುದು ಅನುಚಿತವಾಗಲಾರದು ಎಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾನೆ. ಅದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ 
Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇದೇ ಸೂಕ್ಕವನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸಿರುವಾಗ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು. Wilson ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಟೀಕಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 
Wilson translates ಆನರ್ವಾಣ೦ by without horses, though the commentator distinctly explains 
the word by without an enemy, Wilson considers it doubtful whether ಆರ್ನನ್‌ can ever mean 
enemy. The fact 15, that in the Rig-Veda au-arvan never means without horses, but always 
without hurt or free from enemies , and the commentator is perfectly right, as far as the sense 
13 concerned, in rendering’'the word by without an enemy or unopposed, (ತ್ಯ ತ) 

(Sacred Books of the East Vol: 32. P. 65) 

ಶಿತವಾಗಿದ್ದರೊ ಸಹ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇನೆ ಆದರೆ 
ಅಶ್ವವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಕ್ಕೆ ಎಂದೇ ಅರ್ಥ. 


ಹೀಗೆ ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


೭. 
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ನಸ ಸಭಿಭವಂತೆಂ | ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ (ಶತ್ರು) ಎಂದರ್ಥ 
ಷಹ- ಅಭಿಭವೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸ ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆವರೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಷಚೆ-ಸೇವನೇ ಸೇಚನೇ ಚೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಸಕ್ಸ ಣೆ ಶಬ ವು ನಿಷ್ಟ ನ್ದ 
ವಾಗಿ ಸೇವ್ಯ ಎಂದೂ, ಸೇಚೆನಶೀಲ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಉತ ಸ್ಯ ದೇವೋ ಭುವನಸ್ಯ ಸಕ್ಸೃಣಿಸ್ತೃಷ್ಟಾ ಗ್ಲಾಭಿಃ ಸಚೋಷಾ ಜೂಜುವದ್ರಥಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೧-೪) 
ಪ್ರ ಸು ಗ್ಮಂತಾ ಧಿಯೆಸಾನಸ್ಯ ಸಕ್ಸಣಿ ವರೇಭಿರ್ವರಾ ಅಭಿ ಷು ಪ್ರಸೀದತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಬು ಗಳಲ್ಲಿ ಸೇವ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವೂ, | 
ಸಮುದ್ರಿಯಾ ಅಸ್ಪರಸೋ ಮನೀಷಿಣಮಾಸೀನಾ ಅಂತರಭಿ ಸೋಮಮಸ್ಷರನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೭೮-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇಚೆಮಾನ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, 
ತಮು ತ್ವಾ ನೂನಮೀಮಹೇ ನವ್ಯಂ ದಂಸಿಷ್ಕ ಸನ್ಯಸೇ | 


ಸ ತ್ವಂ ನೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿಮಾತೀಃ ಸಕ್ಷಣಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೨೪-೨೬) 


ಪೆರಿ ದ್ಯುಕ್ಸೆಂ ಸಹಸಃ ಪರ್ವತಾವೃಧಂ ಮಧ್ವಃ ಸಿಂಚೆಂತಿ ಹರ್ಮ್ಯಸ್ಯ ಸಕ್ಸಣಿಂ | 
(ಯುಂ. ಸಂ. ೯-೭೧-೪) 
ತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಭನಿತಾರಂ ಇಂದ್ರಂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದು 
ಸಹನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪದವು ಶತ್ರುಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವು 
ದಾಗಿದೆ.  ಅಸ್ಮಾನಭಿಭವಂತಂ ಯುಷ್ಮತ್ಪ್ರಸಾದಾದಭಿಭವೇಮೇತಿ ಶೇಷಃ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ನು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


॥ವ್ಕಾ ಕೆರಣಪ್ರಕಿ ಕ್ರಿಯಾ |’ 


ಸಾತಿಮ್‌-ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ತೆಯೆಶ್ನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರನಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಕೈನ್ನಂತವಾಗಿ ರಿಪಾತಿತವಾಗದೆ. 

ಯಭವಃ- ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ವತೇ-- ೫ ಗತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಶ್ಯ ತೇ--(ಪಾ. ಸೂ ೩.೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಅರ್ವಣಸ್ತ್ರಸಾವನಇ?8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಅಂತಾ 
ದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಇಂತವಾಗುತ್ತದೆ. ವನಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಶ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಮಹೇಶ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲಿಜಃಸೀಯುಟ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೀಯುಟಾಗವು. ಸುಹ್‌ತಿಥೋ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಟ್‌. ಲಿ೫ಃ8 ಸಲೋಪೋ5ನಂತ್ಯಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಎರಡು ಸಕಾರಗಳಿಗೂ ಲೋಪ. ವಿಕರಣದೊಡನೆ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಮಹೇತ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುಸರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಕ್ಸೇಿಮ್‌ ಸಹ ಅಭಿಭನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಸನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ 
ಹೋಡಢಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ಸಕಾರ ಪರವಾದುದರಿಂದ 
ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಷಡೋಃ ಕ ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕತ್ವ. ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರ ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ. ಕಕಾರಷಕಾರಯೋಗ 
ದಿಂದ ಕ್ಷಕಾರ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಹದವಾಗುತ್ತದೆ. |೩| 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


ಯಭುಕ್ಸಣಮಿಂದ್ರಮಾ ಹುವ ಊತಯ ಖಭೂನ್ಮಾಜಾನ್ವ 
ರುತಃ ಸೋಮ ನೀತಯೇ | 
ಉಭಾ ಖುತ್ರಾವರುಣಾ ನೂನಮಶ್ಶಿನಾ ತೇ ನೋ ಹಿನ್ನಂತು 
ಸಾತಯೆ ಧಿಯೇ “ಜಿಷೇ ಳಗ 
ಐದಪಾಠ॥ 
ಯಭುಕ್ತಣಂ | ಇಂದ್ರೆಂ | ಆ | ಹುವೇ । ಊತಯೇ | ಯಭೂನ್‌। ವಾಜಾನ್‌। 


| | 
ಮರುತಃ | ಸೋಮು * ಶೀತಯೇ । 
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| | 
ಉಭಾ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ । ನೂನಂ | ಅತ್ರಿನಾ। ತೇ । ನಃ (ಹಿನ್ನಂತು! ಸಾತಯೇ। 


ಧಿಯೇ | ಜಿಷೇ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯುಭುಕ್ಪಣಂ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹಾಂನಿಂಂದ್ರಮಾ ಹುವೇ। ಆಹ್ಮಯಾನಿ) | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
_ಊತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ | ತಥಾ ಯಭೂನ್ವಾಜಾನ್‌ | ಯಭುರ್ನಿಭ್ಬಾ ವಾಜ ಇತಿ ತ್ರಯೆಃ ಸುಧನ್ವನೆಃ 
ಪುತ್ರಾಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಥನೋತ್ತೆಮನಾಚೆಕೆಶಬ್ಬಾಭ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಮೋತಪಿ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಅತಃ ಶಬ್ದದ್ಧಯೇನ 
ತ್ರಯೋತಪ್ಯಚ್ಯೆಂತೇ | ತದುಕ್ತಂ ಯಾಸ್ಕೇನ | ಪ್ರಥಮೋತ್ತಮಾಭ್ಯಾಂ ಬಹುವನ್ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ ನ 
ಮಧ್ಯಮೇನ! ನಿ. ೧೧-೧೬ | ಇತಿ | ಏನಂನಿಧಾನೃಭೂನ್ಮರುತೆಶ್ನ ಸೋಮಸೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯಾ- 
ಹ್ವಯಾಮಿ | ತಥೋಭಾ ಯುಗಲರೂಪೇಣ ಸಂಹತ್ಯ ವರ್ತೆಮಾನ್‌ ದೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಶ್ಚಿನೌ ಚೆ 
ನೂನಮವಶ್ಯಂ  ಸೋಮಪಾನಾಯಾಹ್ವಯಾಮೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅಪಿ ಚಾಹೂತಾಶ್ಚೇಂದ್ರಾದಯೋ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಓನ್ಹಂತು | ಪ್ರೇಗಯಂತು| ಗಮಯೆಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸಾತೆಯೇ | ಸಂಭಜನೀ- 
ಯಾಯ ಧನಾಯೆ ಧಿಯೇ ಧನಸಾಧ್ಯಾಯ ಕರ್ಮಣೇ ಜಿಸೇ ಜೇತುಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜಯಾರ್ಥಂ || 
ಯಭುಕ್ತಣಂ | ಉರು ಭಾಸಮೂನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಕ್ವಿಯೆತಿ ನಿವಸತೀತ್ಯೃಭುಶ್ತಾಃ ಉರುಪೂರ್ವಾದ್ಭಾತೇ- 
ರ್ಮ್ಮಗಯ್ವಾದಯಶ್ಚ | ಉ. ೧-೩೮ | ಇತಿ ಕುಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸೆಃ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಬುಭಾವಶ್ಚ | ಯಭುಶಬ್ಲೋಸಸಪದಾತ್‌ ಸ್ರಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ರಶೇಸ್ಥ ಚೇತಿ ವಿಧೀ- 
ಯಮಾನ ಇಸಿಪ್ರತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲವಚೆನಾದೈವತಿ | ಜಿಲೋಪೆಃ | ಇತೋಇ*ತ್ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ | ಸಾ. 
೭-೧-೮೬ | ಇತ್ಯತ್ತಮಿಕಾರಸ್ಯ | ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತಿ ವಿಕಲ್ಪನಾದುಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥಾಭಾವಃ | 
ಯೆದ್ವಾ! ಅರ್ತೇರ್ಭುತ್ರಿನಕ್‌ | ಕಿತ್ತಾ ದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಅತ ಏವ ನಾವಗೃಹ್ಯತೇ। ಸೋಮಸಪೀತೆಯೇ | 
ಪಾ ಪಾನೇ! ಸ್ಥಾಗಾಪಾಪೆಚೋ ಭಾವ ಇತಿ ಭಾನೇ ಕಿನ್‌ | ಘುಮಾಸ್ಟ್ರೇತೀತ್ವಂ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾ- 
ತ್ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಹಿನ್ವಂತು। ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧಾ ಚಿ ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೋಟ 
ಸ್ಫಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶು । ಜಿಷೇ। ಜಿ ಜಯೇ | ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ಶ್ಸೇಪ್ರೆತ್ಯಯಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಭುಸ್ತಣಂ- ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು |' ಊತಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಆ ಹುವೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ! ಯಭೂನ್‌ ವಾಜಾನ್‌ (ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಾದ) ಖುಭು, ವಿಭ್ವ ಮತ್ತು ವಾಜ ಎಂಬ 
ಮೂವರನ್ನೂ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಸೋಮಪೀತಯೇ-- ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ (ಕರೆಯು 
ತ್ತೇನೆ. ಹಾಗೆಯೇ) | 'ಉಭಾ-- ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೂ | 
ಅಶ್ವಿನಾ-- ಅಶ್ರಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ನೂನಂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ)! 


_ 


ತೇ--ಅವರೆಬ್ಲರೂ | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಾತೆಯೇ--ಧನ ಸಂಪಾನನೆಗಾಗಿಯೂ | ಧಿಯೇ (ಧನಾರ್ಜನೆಯ 
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ಸಾಧನವಾದ) ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಜಿಷೇ-_-ಜಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಏನ್ವಂತು-_ಪ್ರೇರಿಸಲಿ (ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕರಾಗಲಿ?. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಖುಭು, ವಿಭ್ವ 
ಮತ್ತು ವಾಜ ಎಂಬ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರನ್ನೂ, ಹಾಗೆಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೆನ್ನೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ, ಧನಾರ್ಜನೆಯ ಸಾಧನವಾದ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಜಯಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕರಾಗಲಿ. 

English Translation 

I invoke the mighty Indra for protection; and the Ribhus, Vajas, and 
Maruts to drink the Soma juice ; also both Mitra, Varuna, and the Aswins 
and may they direct us to opulence; to holy rites; and to victory: 

ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಯಭುಕ್ಷಣಿಂ-ಮಹನ್ನಾಮೈೈತತ್‌ (ನಿ. ೩-೧೩) ಮಹಾಂತಂ ಇಂದ್ರಂ | ಮಹತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಖುಭುಭಿಃ ಸಹ ಸ್ಷಿಣೋತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ಶತ್ರೂನಿತಿ ಯಭುಕ್ಷೂ! ಜುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಆದುದರಿಂದ ಯುಭುಕ್ಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಮರುತ್ತುಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ 
ಪರವಾಗಿಯೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 

ತ್ವಂ ಸತ್ಯ ಇಂದ್ರ ಧೃಷ್ಟುರೇತಾನ್ರೃಮೃಭುಕ್ಸಾ ನರ್ಯಸ್ತ್ವಂ ಷಾಟ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೩-೩) 
ಇಂದ್ರ ಇಷೇ ದದಾತು ನ ಬುಭುಕ್ಷಣಮೃಭುಂರಯಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೯೩-೩೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, 

ಯಾಯೆಂ ಹಿ ಷ್ಠಾ ಸುದಾನವೋ ರುದ್ರಾ ಯಭುಕ್ಷಣೋ ದಮೇ | 

(ಯ. ಸಂ.೮-೭-೧೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವ, 

ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯುರಿಂದ್ರೆ ಖುಭುಕ್ಸಾ ಮರುತಃ ಪೆರಿ ಖ್ಯನ್‌ | 

(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೧ 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಭೂಣಾಂ ರಾಜಾ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (೯-೩) ಸಾಯಣರು 
ದೇವಾನಾಂ ನಿವಾಸಭೂತಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಏತನ್ಮಹನ್ನಾಮ ಇಂದ್ರನಿಶೇಷಣಂ) 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಾರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೂ ಸಹೆ ಆ ದೇವತೆಯಕ್ಗೆಮಹೆತ್ವವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಹಾಂತಂ ಇಂದ್ರೆಂ ಎಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಉರುಭಾಸ 
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ಮಾನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಕ್ಲಿಯತಿ ನಿವಸತೀತಿ ಬುಭುಶ್ಲಾಃ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 

ಬುಭೂನ್ಹಾಜಾನ್‌- ಅತ್ರ ಪ್ರಥಮೋತ್ತಮುವಾಚೆಕಶಬ್ಬಾಭ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಮೋಇಸಿ ಲಕ್ಷ ಫತೇ 1! 
ಅತಃ ಶಬ್ದದ್ಯಯೇನ ತ್ರಯೋತಪ್ಯಚ್ಛಂತೇ | ಪ್ರಥಮೋತ್ತಮಾಭ್ಯಾಂ ಬಹುವನ್ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ ನ 
ಮಧ್ಯಮೇನ | (ನಿ. ೧೧-೧೬) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮವಾದ ಯಭು ಎಂಬ ಪದವನ್ನೂ ಕೊನೆಯದಾದ ವಾಜ ವಿಂಬ 
ಹೆಸರನ್ನೂ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುನೂ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮವಾದ ವಿಭ್ಸ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವುದೂ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಚುಭೂನ್‌- _ ವಾಜಾನ್‌ ಎಂದು ಇರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೂವರನ್ನೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ನಿರುಕ್ಷಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಹಿನ್ಚಂತು-ಹಿನು ಗತೌ | ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಚ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆಂತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ವರ್ಧಯೆಂತು | 
ನಮ್ಮನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಆಥವಾ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಜಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಯಭುಕ್ಸ ಮ್‌ ಉರು ಭಾಸಮಾನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಕ್ರಿಯತಿ--ಫಿವಸತಿ ಇತಿ ಖುಭುಕ್ತಾಃ ಉರುಪೂರ್ವ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತುವಿಗೆ ಮೃಗೆಯ್ದಾದೆಯೆಶ್ಚ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚ -(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕ (ಉರು) ಖು ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಖುಭುಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಪತೇಸ್ಥಚೆ(ಉ ಸೂ. ೪.೪೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ (ಇದಕ್ಕೂ) ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಇನಿ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಖುಭುಕ್ಷನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ರಿತೀಯ್ಕೆ ಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಇತೋತ್‌ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ಖಭುಕ್ಷನ್‌*ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ನಿಗಮೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಪಧಾದೀರ್ಫಿವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಕಾರಥಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಕ್ಷಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಖುಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಭುಕ್ರಿನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಗ್ರ ಹೆಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 


ಹುವೇ--ಹ್ವೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಟಿತ ಆತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಉವಜಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಊತಯೇ.--ಊತಶಿಯೊತಿಜೂತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್ಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ 
ಫಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. 
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ಪಾಲ್‌ 


ದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಘುಮಾಸ್ಕ್ರಾಗಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಈತ್ವ. ಸೋಮಸ್ಯ ಸನೀತಿಃ ಸೋಮಪೀತಿಃ, ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಉಭಾ--ಇದೇ ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಔಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. 


ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಿನ್ನಂತು--ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧೌ ಚ. ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಿುಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತೆ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತಾದೇಶ. ಏರು8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಸ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನುವಿಕರಣ. ಉವಜಾದೇಶವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ಹುಶ್ನುವೋಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ-( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಹಿನ್ವಂತು ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಿಯೇ--ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಸೇ--ಜಿ_ ಜಯೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದೇಶಪ್ರತೈ್ಯಯಯೋಃ 


ಅ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ೪ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 


| | | 
ಹಯುಭುರ್ಭರಾಯ ಸಂ ಶಿಶಾತು ಸಾತಿಂ ಸಮರ್ಯಜಿದ್ಯಾಜೋ 


| | | 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 
ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ॥1೫॥. 
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ಪದೆಪಗಾಳಃ 


| | 
ಯಭುಃ | ಭರಾಯ । ಸಂ । ತಿಶಾತು | ಸಾತಿಂ | ಸಮರ್ಯು ಜಿತ್‌ | ವಾಜಃ । 


ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅವಿಷ್ಟು | 


| | | 
ತತ್‌ | ನಃ | ಮಿತ್ರ । ವರುಣಃ | ಮನುಹಂತಾೂಂ। ಅದಿತಿಃ ।ಸಿಂಧುಃ। ಪೃಥಿವೀ । 


ಉತ । ದ್ಯೌಃ ೫ 


ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ 


ಯಭುಃ ಪ್ರಥಮೋ $ಸ್ಮಾಕಂ ಸಾತಿಂ ಸೆಂಭಜನೀಯೆಂ ಧನಂ ಭರಾಯೆ ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಂ ಸಂ ಶಿ- 
ಶಾತು | ಸಮ್ಯಕ್‌ ತಿಕ್ಷೀಕರೋತು | ಸಂಗ್ರಾಮೋಚಿತೆಂ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಸಮರ್ಯಜಿತ್‌ | ಮರ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತೈಃ ಸಹ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸಮರ್ಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತತ್ರ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜೇತಾ ವಾಜ ಏತೆತ್ಸೆಂಜ್ಹಸ್ತೃತೀಯಶ್ಚಾಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸ,ನವಿಷ್ಟು | ಅವತು | ಸಂಗ್ರಾಮಾ- 
ಡ್ರಕ್ತತ್ವಿತೈರ್ಥಃ | ಯೆಡನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಮಸ್ಮದೀಯಂ ತೆನ್ಮಿತ್ರಾದಯೋ ಮಮಹಂತಾಂ | 
ಪೂಜಯಂತು || ಶಿಶಾತು | ಶೋ ತೆನೂಕೆರಣೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಆದೇಚೆ 
ಇತ್ಯಾತ್ತಂ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಹಪ್ರಸ್ತತ್ತೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಅನಿಷ್ಟು | ಅವತೇ- 
ಲ್ಲೋಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾತ್ಸಿಸ್‌ | ಇಡಾಗಮಃ | ಷತ್ತಷ್ಟುತ್ತೇ || 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಯಭುಃಖುಭುವು | ಸಾತಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಭರಾಯ--(ನಮ್ಮ) ಯುದ್ಧದ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ | 
ಸಂ ಶಿಶಾತು-(ಹೆರುಸನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುವಂತೆ) ದಾನಮಾಡಲಿ | ಸಮರ್ಯಜಿತ್‌-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿ 
ಸತಕ್ಕ | ವಾಜ&-ವಾಜನು | ಅರ್ಮ್ಮಾ-- ಭಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನಿಷ್ಟುರಕ್ರಿಸಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | ತತ್‌ -- 
ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ8-- ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿಃ-_ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು&. 
ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಪೃಥಿನೀ-- ಸೃಧಿನಿಯೂ | ಉತ ಮತ್ತು | ದ್ಯೌ8- ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ 
ಮಮಹಂತಾಂ-- ಪೂಜ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾದ ಖುಭುವು ನಮ್ಮ ಯುದ್ಧ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡಲಿ. ಮತ್ತು ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯವನೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುವನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸುವವನೂ 
ಆದ ವಾಜನು ಭಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ನಮ್ಮ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, 
ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಸೃಥಿವಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ ಸಹ ಪೂಜ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ರಕಿಸಲಿ. 


720 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೧ 


ದ ಚಡ ಬಡಗಿ ಬಾಮ ಗಟಟ ಜ್‌ 


English Transrnlation 


May Ribhu supply us with wealth for war; may Vaja victorious 10 
battle, protect 08, and may Mitra, Varuna and Aditi,— ೧೧6೩0) earth; and 


heaven, be propitious to this our prayer: 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಸಮರ್ಯಜಿತ್‌-_ಸಮರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಯುದ್ಧೆ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಮರ್ಯಾಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತೈಃ ಸಹ ವರ್ತೆತ ಇತಿ ಸಮರ್ಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮ ಯಾವಾಗಲೂ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾನವರು ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಮರ್ಯ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಸಮರ್ಯಜಿತ್‌ ವಂದು ಜಯಾರ್ಥ 
ಕವಾದ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಮರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಕೇವಲ ಸಮರ್ಯ ಶಬ್ದವಿರು 
ವಾಗ ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ನಿಯತವಾಗಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮರ್ಯರೊಂದಿಗೆ (ಮನುಷ್ಯರೊಂದಿಗೆ) ಯುದ್ಧ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, 
ಕೂಡಿರುವುದು ಯಜ್ಞವೂ ಆಗಬಹುದು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಯೋ ನಾಂ ಯೆಜ್ಞೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಹನಿಷ್ಮಾನ್ಸೃತೆಬ್ರಹ್ಮಾ ಸಮರ್ಯೋ ೩ ಭವಾತಿ | 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೦-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಗ್ರೂಸೈರ್ಮರ್ತೈ್ಯೈಃ ಸಹಿತಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತಾ ಯಜಮಾನಃ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಆದರೆ 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಯಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿದೆ. 


ಸಂ ಶಿಶಾತು--ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಸಂಸ್ಕರೋತು | ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೀಕ್ಷೀಕರೋತು | ನಮಗೆ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು 
ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ತೀಶ್ಚ. ಹರಿತ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನುಪ 
ಯೋಗಿಸಿದೆ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮನ್ಯು ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕು ಚಿತವಾದ್ಕ 

ತಯಾ ಮನ್ಯೋ ಸರಥಮಾರುಜಂತೋ ಹರ್ಷಮಾಣಾಸೋ ಧೃಷಿತಾ ಮರುತ್ತಃ | 


ತಿಗ್ಗೇಇನ ಆಯುಧಾ ಸಂಶಿಶಾನಾ ಅಭಿ ಸ್ರ ಯಂತು ನರೋ ಅಗ್ನಿರೂಸಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೪-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಶಿಶಾನಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ತೀಕ್ಷ್ಮ, ಹರಿತ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಃಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯ, ಹುರುಪು, ಉತ್ಸಾಹ ಎಂಬರ್ಥವಾಗಿ ನಮಗೆ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾದುದೂ 
ಉತ್ಸಾಹನನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. 


(| ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಮುಭು8-_ ಉರು ಭಾತಿ ಇತಿ ಖಭುಃ | ಭಾ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು ಔಣಾದಿಕ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ 


ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ. ಉರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಖಭಾವ. 


MNT ANd ನಂ ಮ 
ಪ್ರತ್ಯ ಖಸ್ತಿರದಿಂದ ತಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಶಿಶಾತು--ಶೋ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೆ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಏರು8-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ, 
ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇಶಿತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಏಚಿಗೆ ಆತ್ರ. ಶೌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಹ್ರಸ್ತೇ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರೆಸ್ತ ಬಂದಾಗ-- 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಶಿಶಾತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮರ್ಯೆಜಿತ್‌--ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಸಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗನು. ಗೆತಿ- 


ಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ ಕೈತ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ- ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಿಷ್ಟು-ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಗೆ ತು ಆದೇಶ. 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಟನಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಪ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ಕಲಾದೇ8--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು. ಇಣಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ.--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಸಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಟಿಕಾರಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫! 


ನೂರ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ನೂರ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಈಳ ಇತಿ ಸಂಚನಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಕುತ್ಸೆಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ಚಿತು- 
ರ್ನಿಂಶೀಪಂಚನಿಂಶ್ಯೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರೆಯೋವಿಂಶತಿರ್ಜಗತ್ಯಃ | ಆದ್ಯಃ ಸಾದೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಃ | 
ದ್ವಿತೀಯ ಆಗ್ನೇಯಃ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸೂಕ್ತಮಾಶ್ವಿನಂ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಈಳೇ ಪೆಂಚಾಧಿಕಾಶ್ವಿನ- 
ಮಾದ್ಯೌ ಸಾದೌ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾವಂತ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾವಿತಿ || ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯೈೇಇಭಿಷ್ಟವೇಇಸ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತೆಂ 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಗ್ರಾನಾಣೇವೇಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಆ. ೪-೬1 ಇತಿ | ಸ್ರಾತರನುವಾಕೇ ಚಾಶ್ಚನೇ 
ಕ್ರತೌ ಜಾಗತೇ ಛಂದಸ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಗನ್ಮಮಹಾತಾರಿಷ್ಮೇಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ 
ಜಾಗತಂ | ಆ, ೪-೧೫ | ಇತಿ | ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇನಸ್ಯೇತತ್‌ ಪ್ರಾತರನುವಾಕನ್ಯಾಯೇನ | ಆ. ೬.೫ | ಇತ್ಯತಿ- 
ದೇಶಾತ್‌ | ತಥಾಸಪ್ರೋರ್ಯಾಮೇ ಸಂತಿ ಚೆತ್ಸಾರ್ಯತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಳಾನಿ | ತತ್ರಾಚ್ಛಾವಾಕಾತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಕ 
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ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಯಸ್ಯ ಸೆಶವ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಈಳೇ ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿನೀ ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ | 
ಆ. ೯.೧೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸನೆಂಬುವನು ಖಷಿಯು. 


ಎಲ್ರು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದೆ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಮೊನಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ 


ದೇವತಾಕವು; ಎರಡನೆಯ ಪಾದವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವು. ಉಳಿದ ಸೂಕ್ತಭಾಗವೆಲ್ಲಾ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಾಕವು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಈಳೇ ಪಂಚಾಧಿಕಾಶ್ಚಿನಮಾದ್ಯೌಾ ಪಾದೌ ಲಿಂಗೋಕ್ತೆದೇವತಾವಂತ್ಯೇ ಶ್ರಿಷ್ಟ್ರು- 
ಭಾವಿತಿ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷ್ಟವಸೂಕ್ತಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿ 
ಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಗ್ರಾವಾಣೇವೇಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೬) ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರ ತುಸಂಬಂಧವಾದ 
ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಬುಗಳ ನಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
ಅಗನ್ಮ ಮಹಾತಾರಿಷ್ಮೇಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ ಜಾಗತೆಂ ವಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೪-೧೫) ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ (ಆ. ೬-೫) ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಟಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳ ಪಠನವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಯಸ್ಯ ಪೆಶವ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಉಭಾ ಉ ನಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೯-೧೧) 
OS 


I ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ. ೧೧೨ 
ಹಾಯಿ 
ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೬ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೧೨॥ 
ಅಷ್ಟೆ ಕ--೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ ೭1! ವರ್ಗ--.೩೩, ೩೪, ೩೫, ೩೬, ೩೭ || 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ ೨೫ /| 
| ಯಸಿಃ.. ಕುತ್ತ ಅಂಗಿರೆಸಃ ॥ 


| ದೇವತಾ. ೧ ನೇಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ೧ ಸಾದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾ ನೃಧಿವ್ಕೌ! ಎರೆಡನೆಯಪಾದಕ್ಕೆ 


$ 
ನೆಯಪಾದಗೆಳಿಗೆ *ಶ್ಲಿನೌ ॥ ೨-೨3೫ ಅತ್ಮಿನೌ 
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| ಭಂದೆೇಎ ೧.೨೩4 ಜಗತೀ ! ೨೪.೨೫ ತಿ 


ತ್ರಿಸ್ಟಾಪ್‌ | 
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~~ 


ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕಃ 


| | 
ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ5ಗ್ನಿಂ ಘರ್ಮಂ ಸುರು” 


ಚಂ ಯಾನುನ್ನಿಷ್ಟಯೇ | 
ಯಾಭಿರ್ಭರೇ ಕಾರಮಂಶಾಯ ಜಿನ್ವಥಸ್ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿ- 
ಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ ೧| 


ಪದೆಸಾಠಃ 


| | | | 
ಈಳೇ । ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಇತಿ । ಪೂರ್ವ 5 ಚಿತ್ತಯೇ । ಅಗ್ನಿಂ 1 ಘರ್ಮಂ | 


| | 
ಸು5ರುಚಂ । ಯಾವನ್‌ । ಇಷ್ಟಯೇ | 
7 | | | | 
ಯಾಭಿಃ | ಭರೇ ! ಕಾರಂ | ಅಂಶಾಯ । ಜಿನ್ನಥಃ । ತಾಭಿಃ। ಊಂ ಇತಿ | ಸು। 


| 
ಊತಿ 5 ಭಿಃ | ಅತ್ತಿನಾ। ಆ|। ಗತಂ ॥1೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಮಂ 


ಅಹಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾನೀಳೇ | ಸ್ತೌಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ | 
ಪೂರ್ವಮೇವಾಶ್ಚಿನೋಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆನಾಯ | ಶೇ ಹ್ಯಶ್ಚಿನೌ ಪ್ರತ್ಯಾಸನ್ನೇ | ಯದ್ವಾ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 
ಅಶ್ಚಿನಾ ಸ್ತೌಮಿ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ5ನ್ಯದೀಯಾತ್ಸ್ನೋತ್ಪ್ರಾಶ್ಪೂರ್ವಮೇವಾಸ್ಮದೀಯಸೈ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ 
ಪ್ರಬೋಧನಾಯೆ | ತಥಾ ಚೋಕ್ತಂ | ತತ್ವಾವಶ್ಚಿನ್‌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾನಿತ್ಯೇಕೇ | ನಿ. ೧೨-೧ | ಇತಿ | 
ಅಸಿ ಚ |! ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನೃಶ್ಚಿನೋರಾಗಮನೇ ಸತೀಸ್ಟ್ರಯೇ ತದೀಯಯಾಗಾರ್ಥಮಾಹವನೀಯ- 
ರೂಪೇಣ ಸ್ಥಾಪಿತಮಗ್ಗಿಂ ಸ್ಕೌಮಾತಿ ಶೇಷಃ | ಕೀದೈಶಮಗ್ಗಿಂ | ಘರ್ಮಂ ಪ್ರವೃಂಜನೇನ ದೀಪ್ತಂ 
ಸುರುಚಂ ಅತ ಏನ ಶೋಭನಕಾಂತಿಯುಕ್ತಂ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಭರೇ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತ | ಸೆಂಗ್ರಾ- 
ಮೇತಂಶಾಯೆ ಯುಷ್ಮದೀಯಭಾಗಾಯ ಜಯೆಸ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥೆಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಾಲನೈಃ ಸಹಾಗತ್ಯ 
ಕಾರಂ! ಕಾರಶಬ್ದಃ ಶಂಖನಾಜಚೇತೃಭಿಯುಕ್ತಾಃ ಸಂಗಿರಂತೇ। ತೇನ ಹ್ಯಭಿಯುಕ್ತಾಃ ಸೆಂಗಿರಂತೇ | ಕಾರಂ 
ಶಬ್ದಕಾರಿಣಂ ಶಂಖಂ ಜಿನ್ನಥಃ ಮುಖೇನಾಪೂರಯಥಃ | ತಾಭಿಸ್ತಾದೃಶೈರೂತಿಭಿಃ ಸಾಲನೈಃ ಸಹ 1 ಉ 
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ಇತಿ ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ | ಅಸ್ಮಾನಸಿ ಸುಷ್ಮಾ _ ಗತಂ। ಆಗಚ್ಛೆತಂ॥ ಈಳೇ। ಈಡ ಸ್ತುತೌ। ಉತ್ತೆಮೈಕವಚನ- 
ಮಿಟ್‌ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾ ಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ! 
ದಾವಾಸೃಥಿನೀ। ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚೆ! ದಿವೋ ದ್ಯಾನೇತಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶ ಆದ್ಭುದಾತ್ರೋನಿಸಾತಿತಃ। ಪೃಥಿನೀ 
ಶಬ್ಬೋ ಜೀಸಂತೋತನ್ಹೋದಾತ್ತಃ | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯುಭಯಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಕಂ | ಅಸೃಥಿ- 
ನೀತಿ ಸರ್ಯುದಾಸಾನ್ನೋತ್ತರಪೆದೇಂನುದಾತ್ತಾದಾನಿತಿ ನಿಸೇಧಾಭಾವಃ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ರಂ | ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಥಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾದ್ಭಾವೇ 
ಕಿನ್‌ | ಮರುದ್ವೃಧಾದಿತ್ತಾತ್ಪೊರ್ವಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುರುಚಂ | ರುಚ ದೀಸ್ತಾವಭಿಪ್ರೀತ್ಯಾಂ 
ಚೆ! ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕೈಪ್‌ |! ಶೋಭನಾ ರುಗ್ಯಸ್ಯ | ನಇಗ್ಸುಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯಾಮನ್‌ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಬಹುಲವಚನಾದ್ಭಾವೇ ಮನಿನ್‌ | ಕಾರಂ | ಸ್ರಿಯತೇಂನೇನೇತಿ ಕಾರಃ | ಕರಣೇ ಘ್‌ ! 
ಕರ್ಷಾತ್ರತ ಇತ್ಯೈಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಜಿನ್ನಥಃ | ಜಿನಿ ಸ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ಪ್ರೀಣನಹೇತುಭೂತಮಾ- 
ಪೂರಣಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಧನೇನಾಪೂರಿತೋ ಹಿ ಪುರುಷಃ ಪ್ರೀತೋ ಭವತಿ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ಭೌವಾ- 
ದಿಕಃ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ತಿಜೋಂದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ಯದ್ಬೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ತತ್ರ ಹಿ ವ್ಯವಹಿಶೇ$ಸಿ ಕಾರ್ಯಮಿಷ್ಯತ 
ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಕಾ. ೮.೧.೬೬ | ಊಹಷು | ಇಕಃ ಸುಣಗೇತಿ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಸುಇ? ಇತಿ ಸಶ್ಚಂ | ಈಷಾ- 
ಅಸ್ತಾದಿತ್ವಾತ್ತು ಇ? ಉಕಾರಸ್ಯ ಪ್ರೆಕೃತಿಭಾವಃ | ಊತಿಭಿಃ | ಅವತೇರ್ಭಾವೇ ಕಿನ್‌ | ಜ್ವರತ್ತ್ವರೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ನಕಾರಸ್ಯೋಪಧಾಯಾತ್ಚ ಊಟ್‌ | ಊತಿಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತನಾತ್‌ ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ತತ್ಮಂ | ಗತಂ | 
ಗೆಮೇರ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕೆ- 
ಲೋಪಃ | | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪೂರ್ವಚಿತ್ರ ಯೇ--(ಅಶ್ರಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನಕ್ಕೆ) ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದಕ್ತಾಗಿ \ ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿನೀ-(ಅನರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ) ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಈಳೇಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | 
[ಅಥವಾ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ (ಇತರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ) ಮೊದಲೇ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವು ಅವಗಾಹನೆಗೆ ಬರ 
ಲೆಂದು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಈಳೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ] ಯಾರ್ಮ (ಅವರ) ಆಗಮನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಇಷ್ಟಯೇ--(ಅವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ) ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ | ಘರ್ಮಂ--(ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) 
ದೀಸ್ತನಾದವನೂ | ಸುರುಚೆಂ— (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿಂ— 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) | ಆಶ್ಚಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಭರೇ-- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಅಂಶಾಯ-- 
ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ? ಜಯಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ಬಂದು) |! ಕಾರೆಂ--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ 
ಶಂಖವನ್ನು | ಜಿನ್ನಥಃ£- ಊದಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೀರೋ | ತಾಭಿ8- ಅಂತಹ | ಊತಿಭಿಃ ಉ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸು ಆಗತೆಂ--(ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) ಆದರದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗಮನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ನ್ವಭಾನಿಯಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕಾ 
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ಈ 4 ನ್‌ ನ್‌್‌ 


ರ್ಥವಾಗಿ ದೀಪ್ತವಾದುದ್ರೂ ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಜಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಶಂಖವನ್ನು ಊದಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೀರೋ ಅಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ 
ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation 

I praise Heaven and Earth for preliminary meditation, (prior to the 
coming of the Aswins); I praise the hot and shining Agni upon their 
approach, (as perparatory) to their worship : with those appliances with which 
you sound the conch shell in battle for your share (in the booty), with those 
aids, Aswins, come willingly hither: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಸಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ-- ಅತ್ತಿ ನೀ ದೇವತೆಗಳ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದೂ, 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ; ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ ಇತರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವು ಅವಗಾಹನೆಗೆ 
ಬರಲೆಂದು ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ--ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು. ಈಳೇ--ನ್ನು ತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಾಗ 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮತಗಳಲ್ಲಿ.ಒಂದಾಗಿದೆ, ತತ್ಕಾವಶ್ಚಿನೌ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾನಿತ್ಯೇಕೇ | (ನಿ. ೧೨-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಮತವನ್ನು ಈ ಎರಡನೇ ಅರ್ಥವು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತ್ಯಂತರದ ಆಧಾರವೂ ಸಾಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 

ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮಶ್ವಿನಾನಿಮೇ ಹೀದೆಂ ಸರ್ನಮಾಶ್ನುವಾತಾಂ | 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪.೧-೫-೧೬) 

ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿೀದ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದ ಅ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಎನ್ನುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಜಬೋಧಕವಾದ ವಾಕ್ಯವು ಈ ಮತವನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಪಕ 
ವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯೆಡ್ವ್ಯಶ್ನುವಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿ- 
ಷಾನ್ಯಃ | ರಸದಿಂದಲೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಧರ್ಮವುಳ್ಳೆ ವರು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಎರಡನೇ ಅರ್ಥವೂ ಸಹೆ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಮನ್‌- ಅಶ್ಚಿನೋರಾಗಮನೇ ಸತಿ | ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಿ ಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಯಾಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸೇವತಾ ದ್ವಿಜಾತೆಯಶ್ಚ ಇತಿ ಯೌನೋ ಯೆಜ್ಜಃ | ದೇವತೆಗಳೂ 
ದ್ವಿಜಾತಿಮಾನನರೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಯಾಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವೆಂದ 4 a ಸ್ಸಂದ 
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ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾ.ಪ್ರಾಪಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ರನ್ನನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಮನ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಸ್ಯಕಾರರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗನುಗುಣ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಥಭೇದವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅಜೋಹನೀನ್ನಾಸೆತ್ಯಾ ಕರಾ ನಾಂ ಮಹೇ ಯಾಮನ್ಪುರುಭುಜಾ ಪುರಂಧಿಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯಾಮನ್‌ ಶಬ್ದಕೆ ಕ್ಕ ಸಾಯಣರು ಯಾತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಯಾಮ ಸ್ಕೊ (ತ್ರಂ ಎಂದೂ ; 
ಸ್ವಂದರು ಯಾಂತಿ ಯೋದ್ಧಾರೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಯಾವು: ಸಂಗ್ರಾಮ ಇಹಾಭಿಪ್ರೇತೆಃ | ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧನೆ ವೆಂದ 
ಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದೂ ; ಮತ್ತು 


ಇಂದ್ರೆಂ ನಮಸ್ಯನ್ನುಪಮೇಭಿರರ್ಕೈರ್ಯಃ ಸ್ತೊ (ತೃ ಭ್ಯೋ ಹವ್ಯೋ ಅಸ್ತಿ ಯಾಮನ್‌ | 
(ಯ. ಸ ಸಂ. ೧-೩೩- -೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಯಾವುನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸಂಗ್ರಾಮನೆ ದೂ, ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಯಜ್ಞವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅರ್ಥಭೇದವಿರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಭಿರ್ಭರೇ .... ... ekg de ತಾಭಿರೂತಿಭಿ- ನೀವು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಶಂಖಧ್ವನಿಯಿಂದಲೂ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಹಿಂಜಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಿರೋ ಈಗಲೂ ಸಹ ಅಂತಹೆ ರಕ್ಷಣಾಯುತ 
ರಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಅವರು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಆ ಸನ್ನಿವೇಶದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಸ್ಷತೇ | ಅಂಶನಾಮಾನ- 
ಮಾದಿತ್ಯಾನಾಮನ್ಯತಮಂ ಪರ್ಯಔಂತೆಮಸುರಾ ಜಗೃಹುಃ। ಸೋಳಇಶ್ಚಿನಾವಾಜುಹಾವ | ತಮಶ್ಶಿನೌ ಶಂಖ- 
ಮಾಪೂರಯೆಂತಾನಾಜಗ್ಮತುಃ | ತೆಸ್ಮಾಚ್ಛೆ ೦ಖಶಬ್ದಾದೇವ ಬಿಬ್ಯತಸೋತಸುರಾ ನೇಶುರಿತಿ | ತದೇತದಿ- 
ಹೋಚ್ಯತೇ | ಹಿಂದೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ fhe ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನನ್ನು ಅಸುರರು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡರು. ಆಗ ಅವನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾ ಗಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದನು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಶಂಖವನ್ನೂದುತ್ತ ಲೂ 
ಅದರಿಂದ ಅಸುರರಿಗೆ ಭೀತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಶಬ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಬಂದಾಗ ಆ ಶಬ್ದ ದಿಂದಲೇ ಭೀತರಾದ 
ಅಸುರರೆಲ್ಲಾ ನಾಶವಾದರು. ಆ ಸನ್ಸಿವೇಶವನ್ನಿಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆಯೆಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಅಂಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಗ 
ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಜಯಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಶಂಖಧ್ವನಿಗಳಿಂದಲೂ 


ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಬರುತ್ತೀರೋ ಅದೇ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಬನ್ನಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು 
ವಿನರಿಸಿದಾ ರೆ. 


ಕಾರಂ--ಕಾರಶಬ್ಬಃ ಶಂಖನಾಚೀತ್ಯಭಿಯುಕ್ತಾಃ ಸಂಗಿರಂತೇ | ಕಾರಂ ಶಬ್ರಕಾರಿಣಿಂ ಶಂಖಂ | 
ಕಾರಶಬ್ದವು ಶಂಖವಾಚಿಯೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಶಂಖವೆಂದರ್ಥ. 


ಈ ed ಸತೆ ಇ ಲೇ ಸಮರ್ಥಿ ಸಲು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು— 
ಇ 


ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯೋ ನರಾಂ ನೃಷು ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಃ ಕಾರಾಧುನೀವ ಚಿತೆಯತ್ತಹಸ್ರೈಃ ! 
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ಎಂಬ ಚುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ: ಕಾರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಂಖನೆಂಬರ್ಥವಾಗುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ಅರ್ಥ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಕಾರಂ ಎಂಬ ಪದವು ಇರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶಂಖವಾಚಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪದವು 
ಕೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಕನ್ನವಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಧನನೆ ನೆಂದು ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಖ 
ವಾಚಿಯಾಗಬಹುದು, ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ಚೆಕರ್ಥ ಕಾರಮೇಭ್ಯಃ ಪೈತನಾಸು ಪ್ರನಂತವೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೧-೫) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಾರಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಸಿಂಹನಾದಲಕ್ಷಣಂ ಶಬ್ದಂ ಸಿಂಹನಾದರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ನಿಯತವಾಗಿ ಶಂಖನಾಜಿಯಲ್ಲವೆಂದು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಸಹ ಅಥವಾ 
ಕ್ರಿಯೆತೆ ಇತಿ ಕಾರಶಬ್ದ ಇಹೋಚ್ಯತೇ | ಕಾರ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಕೊಡುತ್ತದೆ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಶಂಖಶಬ್ದವೆಂದು ಅರ್ಥವೆಂದೂ ಸಹೆ ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಸಶ್ವಯಂತ್ರಾಸೋ ಅಭಿ ಕಾರಮುರ್ಚಸ್ವಿದಂತ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚಕೃಪೆಂತ ಧೀಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧-೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕೇವಲ ಕರ್ತಾರಂ ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ 
ಶಬ್ದಕಾರಿಯಾದ ಶಂಖವಾಚಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಿನ್ಹಥಃ-_ಸ್ರೀಣಿತವಂತೌ ಆಪೂರಿತೆನಂತೌ ಸ್ಥ. ಶಬ್ದದಿಂದ ತುಂಬಿದಿರೋ, ಎಂದರೆ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದಿರೋ ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಜಿನ್ವತಿ his ಗತಿಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, ಯೈರ್ಗಮನೈರಂಶಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತೆನಂತೌ ಸಃ ತಾಭಿಃ ......... ಯಾವ ರೀತಿ ಅಂಶನ ಸಹಾ 
ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋದಿರೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಎಂದು ಜಿನ್ವತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಗಮನಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಜಿನ್ನತಿಯೆಂಬ ಗ ಡಿ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿ (ತ್ಯತಿಶಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಜಿನ್ನತಿಃ ಫಿ ಮಮಾ: (ನಿ. ೬-೨೨) ಎಂದು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ 
ಪ್ರೀತೃತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸಲು, 


ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಚಿನ್ವಂತಿ ದಿನಂ ಜಿನ್ಟಂತ್ಯಗ್ನಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಂಖಶಬ್ದವನ್ನು ಎಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಗಮನದಿಂದಾಗಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಜಿ ಸಿ ತನ್ಯದಾಯಿಗಳಾದರೆಂದು ತಾತ ಶ್ರರ್ಯ. 
ಒಂದೆ ಮಾಡಿದಂತೆ ಈಗಲೂ ಸಹ ಅದೇ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಫಘರ್ಮಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಥವಾ ಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಘರ್ಮಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಪಿ. ೨-೨೦) ; ಯೆಜ್ಜ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಸಠಿತವಾ ಗಿದೆ, 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪವರ್ಗ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀಪ್ರನಾದ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಈಳೇ- ಈಡ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಿತ 
ಅತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏಿತ್ವ. ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ' ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಥಿವೀ ಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದಿವೋ ದ್ಯಾವಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾದೇಶವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪೃಥಿನೀ ಶಬ್ದವು ಶಾರ್ಜರವಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಜೀಷಂತವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.  ಡೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚ(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೪೧) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉಭೆಯಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ನೋದಾತ್ತ--ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಪೃಥಿವೀ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ದ್ವಿವಚನ ೫ ಸರವಾದಾಗ 
ವಾ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ- 
ಕ್ರಿನ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮರುದೈ)ಧಾನೀಂ ಛಂದೆ- 
ಸ್ಫುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೩-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ ಬಾಧಿತ 
ವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುರುಚೆಮ್‌--ರುಚ ದೀಪ್ತಾವಭಿಪ್ರೀತ್ಯಾಂ ಚ. ಧಾತು. ಸಂಸದಾದಿಭೈಃ ಕ್ರಿಸ್‌ (ನಾ. ೨-೨೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಟಿಪ್‌. ಶೋಭನಾ ರುಕ್‌ ಯಸ್ಯ ಸುರುಕ್‌. ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌-( ಪೂ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಯಾಮನ್‌- ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಆತೋ ಮನಿನ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಖೋ ಬಹುಲಮ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಾರಮ್‌-_ ಕ್ರಿಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಕಾರಃ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಆ್‌ಧಾತುನಿಗೆ ಘಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಚೋಣ್ಗಗ್ಲಾತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಕರ್ಷಾತ್ರೆತೆಃ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿನ್ನಥಃ--ಜಿವಿ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಹೇತುವಾದ ಆಸಪೂರಣವು: (ತುಂಬಿಸುವಿಕೆ) 
ಲಕ್ಷಣಾದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮನುಷ್ಯನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಗಗ 


ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ 
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ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಜಿನ್ವಥಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಫಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ 
(ಥಸ್‌) ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಯದ್ಯೋಗವೆಂಬುದು ಅವ್ಯವಧಾನದಿಂದಿಸ್ಸರೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದರೂ ಆ ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ವ್ಯವಹಿತವಾದರೂ ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊಷು--ಇಕ8 ಸುಇ9ಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಳಾಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸುಇ?8-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಸತ್ತ, ಸುಃಊತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಈಷಾ ಅಕ್ಷಾದಿಯಲ್ಲಿ 


ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. (ಸ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ) 

ಊತಿಭಿ8- ಅನ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ತಿನ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ವೆರಸ್ರಿವ್ಯನಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿರಿದ ಉಪಧಾಕ್ಕೂ 
(ಅಕಾರ) ವಕಾರಕ್ಕೂ ಊಠಾದೇಶ  ಊತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಊತಿಯೂತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಕಿನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗತಮ್‌--ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ 
ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ... ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾದ್ವದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾ- 
ತ್ರೋಪವನತಿತನೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭); ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 


ಹಾ ಎಸ ಜಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಯುವೋರ್ದಾನಾಯ ಸುಭರಾ ಅಸಶ್ಚತೋ ರಥಮಾ ತಸ್ಜು ರ್ವ. 
ಚಸಂ ನ' ಮಂತನೇ | 
| 
ಯಾಭಿರ್ಧಿಯೋ ವಥಃ ಕರ್ಮನಿ ಸ್ಟಯೇ ತಾಭಿರೂ ಸು 


| 
ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ 1೨1 
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ಸದಪಾಠ। 


| | | | 
ಯುವೋಃ । ದಾನಾಯ । ಸು5 ಭರಾಃ । ಅಸಶ್ರೆತಃ। ರಥಂ । ಆ | ತಸ್ಸುಃ | 
| 
ನಚಸಂ | ನ। ಮಂತವೇ | 
| | | ¥ | | | 
ಯಾಭಿಃ | ಧಿಯಃ । ಅನಥಃ | ಕರ್ಮನ್‌ | ಇಷ್ಟಯೇ । ತಾಭಿಃ । ಊಂ ಇತಿ | 


ಸು। ಊತಿ 5 ಭಿಃ। ಅತ್ಮಿನಾ 1 ಆ|। ಗತಂ ॥1೨॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಸುಭರಾಃ ಶೋಭನಸ್ತೋತ್ರಭರಣಾ ಅಸಶ್ಚತೋಂನ್ಯತ್ರಾನಾಸಕ್ತಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ 
ಯುವೋರ್ಯುವಯೋ ರಥಮಾ ತಸ್ಥುಃ | ಆತಿಷ್ಕಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದಾನಾಯ 
ಯುಷ್ಮತ್ಕರ್ತ ಕದಾನಾರ್ಥಂ | ಧನಲಾಭಾಯೇತೃರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವಚೆಸಂ ನ | ಯಥ 
ನ್ಯಾಯೋಪೇತೇನ ವಚಿಸಾ ನಾಕ್ಕೇನ ಯುಕ್ತಂ ವಿಪಶ್ಚಿತಂ ಮಂತವೇ ಬುಭುತ್ಸಿತಾರ್ಥಪ್ರತಿಸತ್ತಯೇ 
ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಪಿ ಚ | ಕರ್ಮನ್‌ ಕರ್ಮಣೀಷ್ಟಯೇ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಪ್ರೆವೃತಾ- 
ನಿಯೋ ಧ್ಯಾತ್ಯೆಸ್ವಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞಾ ನೋಸೇತಾನ್ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಾಲನೈರವಥಃ ಯುವಾಂ ರಕ್ಷಥಃ | ತಾಭ- 
ರಿತ್ಯಾದಿ ಸೂರ್ವವತ್‌ || ವಚಸಂ | ಅರ್ಶಆದಿತ್ತಾನ್ಮತೈರ್ಥೀಯೋತಚ್‌ | ಮಂತನೇ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | 
ಕನಿಮನಿಜನೀತ್ಯಾದಿನಾ ತುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಧಿಯಃ | ಧ್ಯಾಯೆಂತೀತಿ ಧಿಯಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಧ್ರ ಚಿಂತಾ- 
ಯಾಂ | ಸೈಷ್ಣೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಚಶಬ್ಬೇನ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾನುಕೆರ್ಷಣಾತ್ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಕರ್ಮನ್‌ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ನ ಜಾಸಂಬುದ್ಧ್ಯೋರಿತಿ ನಲೋಪಪ್ರತಿಸೇಧಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನಿ ಜೀವತೆಗಳೇ) ಮಂತೆನೇ--ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ನ್ನ್ನ ಹೊಂದು 
ವುದ 'ಕ್ಟಾಗಿ ಗಿ|ವಚಸಂ ನ ನಿವೇಕಪೂರಿತನಾದ ಬೋಧನಾ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾ ಜ್ಞನನ್ನು ಶಿಷ್ಯರು ಸುತ್ತು 
ವರಿದು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ | ಸುಭರಾಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಅಸಶ್ಚ ತಃ ಬೇಕೆಕಜೆಯ ಗಮನವಿಲ್ಲದೆ 

ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟಿ ರುವವರೂ ಆದ ಭಕ್ತರು | ಯುವೋಃ -- ನಿಮ್ಮ | ರಥಂ — ರಥವನ್ನು | 


ನಾಣು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ತಸ್ಸು8- ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ | 


ಸತಾ ಅಶ್ವಿನೀ ಜೇವತೆಗಳೇ। ಕರ್ಮನ್‌--ಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಇಷ್ಟ ಯೇ.--ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ (ಪ್ರವೃ 
ತ್ರರಾದವರೂ) | ) 1 ಧಿಯಃ-ನಿಶಿಷ್ಟ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ಭಕ್ತರನ್ನು | ೫೫51 ಊತಿಭಿ8--ಯಾವ 
ಕೊಂದ! ಅವಧಃ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ | ತಾಭಿ8 ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ರಕ್ಷಣೆಗಳೆ ದಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿ | (ನಮ 


ಅ. ೧. ಅ.೭ ವ. ೩೩.) ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 731 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ವಿವೇಕ 
ಪೂರಿತವಾದ ಬೋಧನಾ ವಾಕ್ಯ ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನನನ್ನು ಶಿಷ್ಯರು ಸುತ್ತು ವರಿದು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಸೆ 
ತ್ರಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, SUS ಗಮನವಿಲ್ಲದೇ ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ ಶ್ರದ್ಧೆ ಚಿನ್ನು ಇಟ್ಟಿ ರುವವರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರು ನ 
ತ್ತಾ ಹಿಸುವ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸುತ್ತು ನಡೆ ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದವರೂ, ವಿಶಿಷ್ಟ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ಭಕ್ತರನ್ನು ಯಾವ KE ರಕ್ಷಣೆ 


ಗಳಿಂದ ನೀವು ಕ್ಸಿಸುತ್ತೀರೆ.॥ ಆ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation 


Earnest and exclusive adorers stand, Aswins, round your car; (to 
benefit) by your bounty, as (disciples listen) to the words (of a teacher) for 
instruction : with those aids with which you defend the pious who are 


engaged in acts of worship, come Aswins willingly hither. 


1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅಸಶ್ಚತಃ ಆ ತೆಸ್ತುಃ-- ಅನ್ಯತ್ರಾನಾಸಕ್ತಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಆತಿಸೃಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಬೇರೆಕಡೆ 
ಗಮನವಿಲ್ಲದೇ ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ ಶ್ರಜ್ಧಿಯನ್ನಿ ಟ್ಟಿ ರುವ ಭಕ್ತರು ನಿಮ್ಮ ರಥನನ್ನು ಸಮೀಸಿಸಿ ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ, ಅಸಂಗಚ್ಛಮಾನಾಃ Tui kd ರಥಂ ಆತಿಸ್ಮಂತಿ | ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಸ್ತುತಿಗಳು (ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ) ಸರ್ವದಾ ನಿನ್ನು ರಥವನ್ನು ವರಿದು ನಿಂತಿವೆಯೆಂದು ಸ್ವಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ ದಿ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಂತೆ, ಸುಭರಾಃ 
ಅಸಶ್ಚತಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಭಕ್ತರು ಎಂದೂ, 
ಎರಡನ ಯ ಅರ್ಥದಂತೆ ಸುಭರಾಃ--ಯುಷ್ಮದ್ದುಣೈಃ ಸಂಪೂರ್ಣಾಃ ನಿನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣ 
ವಾದವೂ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಎಂದೂ ಸುಭರಾ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದ ಅರ್ಥ. ಇಸ್ಟ 
ಅಲ್ಲದೆ ವಚಸಂ ನ ಎಂಬ ಉಪಮಾಬೋಧಕವಾದ ಪ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಜೆ. ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ, 
ವಚಸಂ ನ ಯಥಾ ನ್ಯಾಯೋಪೇಶೇನ ವಚೆಸಾ ವಾಕ್ಕೇನ ಯುಕ್ತಂ ನಿಪಶ್ಚಿತಂ, ಮಂತನೇ-- ಬುಬುತ್ತಿ 
ತಾರ್ಥಪ್ರತಿಪತ್ತಯೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ಯುವೋಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ರಥಂ ಆತಸ್ಮುಃ | 
ವಿವೇಕ ಪೂರಿತವಾದ ಬೋಧನವಾಕ್ಯ ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನನ್ನು ಶಿಷ್ಯರು ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿವ 
ಳಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸುತ್ತುವರಿದು ಸ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತೃಗಳು ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸುತ್ತುನರಿದು 
ನಿಂತಾದ್ಹಾರೆ ಎಂದಿದೆ. ವಚಿಸಂ ನ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನಾಚ್ಯಮಿವಾರ್ಥಂ ಶಬ್ದಃ! ಮಂತವೇ 
ಯುವಾಂ ಸ್ತೋತುಂ ಯಥಾ ವಾಚೈಮರ್ಥಂ ಶಬ್ದಃ ಸರ್ವ ಆತಿಷ್ಮಶಿ ಏನಂ ಯುಷ್ಮತ್ಸು_್ರಿತೆಯೆಃ ಕಬ್ಬಾ 


ಆ ಉಮ ಎ 
ರ್ಥಗಳಿಗೆ ಅವಿನಾಭಾವವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದು ವಾಚ್ಯಾರ್ಥವನು ಯಾವರೀತಿ ಶಬ್ದವು ಅನವರತವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಡೆ ಕ 
J 
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733 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೨ 
ಮಂತೆವೇ ಎನ್ನುವ ತುಮರ್ಥಭೋಧಕನಾದ ಪದವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಪ್ರಾಜ್ಞನ ಶಿಷ್ಯರಪರವಾಗಿ 
ಅನ್ವಯಿಸಿ ಬುಭುತ್ಸಿತಾರ್ಥಪ್ರತಿಪತ್ತಯೇ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಎಂದೂ, ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೆ ಸರವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಯುವಾಂ ಸ್ತೋತುಂ | ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಂದರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರು 
ವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತೃಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದರ್ಥ. ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ 
ರಥವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತೃಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ರಥಂ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಅಲೌಕಿಕವಾದ ರಚನೆಯಿಂದಲೂ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರು 
ವುದಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | 
ಆ ನೋ ಯಾತಂ ದಿವೋ ಅಚ್ಛಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಹರಣ್ಯಯೇನ ಸುವೃತಾ ರಥೇನ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೪೪-೫) 
ಸಹಸ್ರಕೇತುಂ ವನಿನಂ ಶತೆಡ್ವಸುಂ ಶ್ರುಸ್ಟೀನಾನಂ ವರಿವೋಧಾಮಭಿ ಪ್ರೆಯೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೧) 
ತ್ರಿವಂಧುರೇಣ ತ್ರಿವೃತಾ ರಥೇನ ತ್ರಿಚಕ್ರೇಣ ಸುವೃತಾ ಯಾತಮರ್ವಾಕ್‌ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೨) 
ಇತ್ಯಾಸ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ, ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಸಹಸ್ರಕೇತುವುಳ್ಳದ್ದೂ, ತ್ರಿವಂಧುರದಿಂದಲೂ ತ್ರಿಚಕ್ರ 
ದಿಂದಲೂ ಅಂಕೃತವಾದುದೂ, ಇನ್ನೂ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರಥವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಭಾವವು. 


ಧಿಯಃ ಅವಥಃ--ಧ್ಯಾಯಂತಿ ಇತಿ ಧಿಯಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ತಾನ್‌ | ನಿಶಿಷ್ಟಜ್ಜ್ಞಾ ನೋಪೇತಾನ್‌ 
ಧ್ಯಾತ್ಮನ್‌ ರಶ್ತಥಃ ವಿಶಿಷ್ಟ್ರಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತರೂ ಆದ ಭಕ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ, ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಯಾಗಲಕ್ಷಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಅವಥಃ | ಅವತಿ 
ರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ। ಯುವಾಂ ಗಚ್ಛಥಃ | ಯಾಗಕರ್ತರಾದ ಇತರರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ನೀವು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ತಾನಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇತರ ಭಕ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದು 
ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವೂ, ಈತರ ಭಕ್ತರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು 
ನಿರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಧೀ ಶಬ್ದವು ಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧) ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. 

ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ತೆಸ್ತು8-ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಛೆಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಗೆ ಉಸಾದೇಶ.' ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವಾದಿ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಚಸಮ್‌- ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಚಃ 
ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಚಸಃ ತಮ್‌. ವಚಸಮ್‌. ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋ ಅಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಂತವೇ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಕೆನಿಮನಿಜನಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ನಿತ್ರವಿರುವುನರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧಿಯಃ-_-ಧ್ಯಾಯಂತಿ ಇತಿ ಧಿಯಃ, ಸ್ತೋತಾರಃ (ಸ್ತುತಿಸುವವರು) ಧ್ಯ ಚಿಂತಾಯಾಂ ಧಾತು 
ಕ್ರಿಸ್‌ ಚ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಕಾರದಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃಶಿಗ್ರ ಹಣವು 
ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ-. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕರ್ಮನ್‌--ಕರ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ್ರಮಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌.  ನಜಃ ಸಂಬುದ್ಧೊ $8—(ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೨-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಇದ್ದರೂ ನಲೋಪನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಷ್ಟಯೇ.--ಕ್ತಿಚ್‌ಕ್ರೌಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. [1 ೨॥ 


೦. ಚೋ ನಾನಾ 


ಸಂಹಿತಾಖಬಾಳೆಃ 
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ಪದಖಾಳೆಃ 


| | | 
ಯುನಂ । ತಾಸಾಂ । ದಿನ್ಯಸ್ಯ । ಪ್ರೆ5 ಶಾಸನೇ । ವಿಶಾಂ। ಶ್ರಯಥಃ। ಅನ್ಫುತಸ್ಯ | 


| 
ಮ ಜ್ಮನಾ । 


| | 
ಯಾಭಿಃ । ಧೇನುಂ | ಅಸ್ಪಂ ಹಿನ್ರಥಃ | ನರಾ | ತಾಭಿ: 1 ಊಂ ಇತಿ | ಸು | 
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ಸಾಯೆಇಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ದಿವಿ ಭವಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಸಮುತ್ಪನ್ನಸ್ಯಾಮೃತೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪಾನೇನೋತ್ಸನ್ನೇನ ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಾ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ತಾಸಾಂ ಯಾಸ್ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು 
ವರ್ತಂತೇ ತಾಸಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಪ್ರೆ ಸ್ಟಾನುಶಾಸನೇ 2ನೇ ಕ್ಷಯಥಃ | 
ಐಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮಾಯೆಂ | ಈಶಾಥೇ | ಸಮರ್ಥ್‌ ಭವಥಃ | ಷು | (Ro ರ್ಳ 
ಬಲೇನ ನಿಶಾಂ ಪ್ರೆಜಾನಾಂ ದಿನಿಭವಸ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕೆಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಪ್ರದಾನೇ ಕ್ರಯಥಃ। ಈಶ್ವರ್‌ 
ಭವಥಃ | ಅಪಿ ಚ ಯಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಶ್ಷಾಭಿರಸ್ಕಂ ಪ್ರಸವಾಸಮರ್ಥಾಂ ಧೇನುಂ ಗಾಂ ಶಯುನಾಮ್ನೇ 
ಬುಷಯೇ ಪಿನ್ನಥಃ ಸಿಂಚೆಥಃ | ಪಯಸಾ ಪೂರಿತವಂತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಭಿರೂತಿಭಿರಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವ- 
ವತ್‌ || ಅಸ್ಪಂ | ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭನಿನೋಚೆನೇ | ಸನನಂ ಸೂಃ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ 
ಕ್ವಿಸ್‌! ನಾಸ್ತಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾಮಿತ್ಯ ಸೂಃ। ನಖ ್ಸಿಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತ ರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ| ಅಮಿ ಓಃ ಸುಪೀತಿ 
ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಪರಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿ ತತ್ವಂ | ಸಿನ್ಹಥಃ | ಸಿನಿ 

ಸೇಚನೇ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಭಾವಾದಿಕಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ನರಾ-- ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | [ದಿವ್ಯಸ್ಯ-- ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ಅಮೃತಸ್ಯ-- 
ಅಮೃತಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ಮಜ್ಮನಾ-- ಬಲದಿಂದ (ಕೂಡಿದವರಾಗಿ) || ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
ತಾಸಾಂ--ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ | ವಿಶಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ | ಪ್ರಶಾಸನೇ--ಆಳುವ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿ 
ರಲು | ಕ್ಷಯಥಃ--ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದೀರಿ] | ಅಥವಾ [ಮಜ್ಮನಾ--(ಇತರರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ) ಅಸಾಧಾರಣ 
ನಾದ ಬಲದಿಂದ | ತಾಸಾಂ--ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ | ವಿಶಾಂ--ಪ್ರೆಜೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ | ದಿನಿ ಭವಸ್ಯ ದೀವ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ಅಮೃತಸ್ಯ -ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದ | ಪ್ರೆಶಾಸನೇ--ಹಂಚುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ |! ಕ್ಷಯೆಥ8-- ಸಮರ್ಥರಾ 
ಗಿದ್ದೀರಿ] ! (ಮತ್ತು ಎಲೈ) ಅಶ್ವಿನಾ-ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾಭಿಃ- -ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ| ಅಸ್ಪಂ-- ಬಂಜೆ 
ಯಾದ | ಧೇನುಂ-_ಧೇನುವನ್ನು | ಪಿನ್ನಥಃ- ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದಿಕೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ರಕ್ಷ 


ಇತ ತಾ ©, 
ಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ | ಸು ಆಗತೆಂ- ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ದೇವಲೋಕದ ಅಮೃತಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಮೂರು ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಆಳುವ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿರಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನೀವು ಶಯುವೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಬಂಜೆಯಾದ ಧೇನುವನ್ನು ಹಾಲಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿದಿರೋ ಆ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 

By the vigour infused from celestial nectar, you are able, leader 
(of sacrifice), to rule over those beings (who people the three worlds) : with 
those aids by which you gave (milk) 80 the barren cow; come; Aswinss 
willingly hither. | 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಅಮೃತಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ--ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ: 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ದಿವ್ಯಸ್ಯ-ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ; ಅಮೃತಸ --ಅಮೃತಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ; ಮಜ್ಮ 
ನಾ-_ಬಲದಿಂದ ಎಂದೂ ; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಮಜ್ಮನಾ ತಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ - ಬಲದಿಂದ ದಿವ್ಯಸ್ಯ-- 
ದೇವಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದ ; ಅಮೃತಸ್ಯ ವೃಷ್ಟು $ದಕದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಾಗ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥಕ್ಕನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಶಾಂ ಎಂಬ ಪದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ 
ಅಮೃತಸ್ಯ ಎಂಬುದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಸ್ತಿ ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ, ಅಮೃತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಉಂಬಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೂರುಲೋಕಗಳ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿರಲು (ಕ್ಷಯಥಃ) ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ; ನಿಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದಿವ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೆಂಚುವುದರಲ್ಲಿ (ಪ್ರಶಾಸನೇ) ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಈ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ; ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಅಮೃತಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ ದಿವ್ಯಕಬ್ಬೋತತ್ರಾತ್ಯಂತೋತ್ಸೈಷ್ಟ್ಯ- 
ವಚನಃ | ಅಮೃತಶಬ್ಬೋತಸ್ಯೆಂತೆಕೇಣಾಪಿ ಭಾವಸ್ರತ್ಯಯೆಮಮೃತತ್ವವಚನಃ | ಮಜ್ಮನೇತ್ಯಪಿ ಬಲ- 
ನಾಮ | ಅತ್ಯೆಂತೋತ್ವೃಸ್ಟ್ಯಸ್ಯ ದೇವತ್ತಸ್ಯ ಬಲೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ-- ದಿವ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದು 
ದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಮೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಮೃತತ್ವೆರೂಸೆನಾದುದೂ ದೇವಸೆಂಬಂಧ ವಾದುದೂ ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದ್ಯೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ವಿಶಾಂ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಕ್ಷಯಥಃ- 
ಯಾಃ ಸ್ತೋತುಂ ಯೆಷ್ಟುಂ ಚೇಚ್ಛೆಂತಿ ಯುವಾಂ ತಾಸಾಂ ನಿಶಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಅನುಶಾ- 
ಸನೇ ವಚನೇ ನಿವಸಥಃ | ತಾ ನಿಶಃ ಯತ್ರ ಬ್ರುವಂತಿ ಇಹ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ವ್ಯವಸ್ಥಾತವ್ಯಮಿತಿ ತತ್ರೈವ 
ವ್ಯವತಿಸ್ಕೇಥೇ | ಯಾವ ಪ್ರಜೆಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲೂ ಮತ್ತು ಯಾಗಮಾಡಲೂ ಇಚ್ಛಿಸಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅವರ ಅಪೇಕ್ಷೆಗನುಗುಣವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತರಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ನೀವು ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ 
ಮನ್ನಣೆಯಿಟ್ಟು ಅದೇ ಸ್ಪಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀರಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಪಂದಸ್ನಾಮಿಗಳೂ ಸಹೆ ದಿವ್ಯಸ್ಯ 
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ತೆ. 


~~ ತೆ 


~~ | ಇ: 


ಅಮೃತೆಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತ್ಯಂತರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇ : 
ಕೆಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ-_ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, 


ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಯನ್ಮದ್ವಾಥರ್ವಣೋ ವಾಮಶ್ವಸ್ಯ ಶೀರ್ಷ್ಣಾ ಪ್ರ ಯದೀಮುವಾಚೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೧೧೬-೧೨) 


ಆಥರ್ವಣಾಯಾಶ್ಚಿನಾ ದಧೀಚೇಇಶ್ರ್ಯಂ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಕೈರಯೆತೆಂ | 


(ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೨) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿ ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತರದೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಮತ್ರಾಮೃತೆಸಾದೃಶ್ಯಾಡಮೃತೆ- 
ಮಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಅತ್ಯಂತೋತ್ಕೃಷ್ಟಸ್ಯ ಅಮೃತಸದೃಶಸ್ಯ ಜ್ಞಾನಸ್ಯ ಬಲೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಜ್ಞಾನವು ಅಮೃತಸದ್ಭಶವಾದುದರಿಂದ ಅಮೃತವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿದೆ. ಅತ್ಯಂತ _ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನೀವು ಪ್ರಶಾಸನದಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು ಶಾತ್ರರ್ಯವೆಂದು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಾಭಿಃ ಅಸ್ವಂ ಧೇನುಂ ಸಿನ್ನಥಃ - ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ಸಹಾಯಕವಾದ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಅಸ್ತ್ರವಾದ 
ಗೋವನ್ನು ಕರುವಿನೊಡಗೂಡಿದ ಥೇನುವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ ಆ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೃಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಆ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ರೇಶಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | 
ಶಯುರ್ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿಃ! ಸೋತಶ್ರಿನೌ ಸರಿಚರ್ಯಯಾ ತುಷ್ಟಾವುವಾಚೆ | ಮಮ ಗೌರಧೇನುರ್ನಿವೃ 
ತ್ತಪ್ರಸವಾ ವೃದ್ಧಾ ಚ! ತಾಂ ಮೇ ಧೇನುಂ ಕುರುತಮಿತಿ | ತಾಮಸ್ಮೈ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಧೇನುಂ ಚಕ್ರತುರಿತಿ | 
ಶಯುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದಾಗ ಆ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಅವರು ತುಸ್ಟರಾದರು- ಆಗ 
ರಾಜರ್ಷಿಯು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ಗೋವು ಬಂಜೆಯಾಗಿದೆ. ಅದು ಕರುವನ್ನು ಹಾಕುವಂತೆಯೂ ಹಾಲನ್ನು 
ಕೊಡುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಧೇನುವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡನು. ಮುದಿಯಾದ 
ಆ ಗೋವನ್ನು ಅವರು ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಮೇಲೆ ಥೇನುವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಸರಿನರ್ತಿಸಿನರು ಎಂದು ಆ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಇದೇ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವ, 


ಅಧೇನುಂ ದಸ್ರಾ ಸ್ತರ್ಯಂ ೧ ವಿಷಕ್ತಾಮಸಿನ್ನತಂ ಶಯವೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಗಾಂ | 
(ಖು.ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೦) 


ಯುವಂ ಧೇನುಂ ಶಯವೇ ನಾಧಿತಾಯಾಪಿನ್ನತಮಶ್ಚಿನಾ ಪೂರ್ವ್ಯಾಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೮) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಶಯುವಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ ಇದರಂತೆಯೇ... 


ದಶಸ್ಕಂತಾ ಶಯೆನೇ ನಿಸ್ಯಥುರ್ಗಾಮಿತಿ ಚೈವಾನಾ ಸುನುತಿಂ ಭುರಣ್ಯೂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೨-೭) 


| ವೃಕಾಯೆ ಚಿಜ್ಜಸಮಾನಾಯೆ ಶಕ್ತಮುತ ಶ್ರುತಂ ಶಯೆವೇ ಹೂಯೆಮಾನಾ | 
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ತನ್ನಾ ಲ ಕಾತ್‌ 


ಎರ್‌ ತ್‌ po 


we 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೮-೮) 
ತಾ ವರ್ತಿರ್ಯಾತಂ ಜಯುಷಾ ನಿ ಸರ್ವತಮಸಿನ್ವತೆಂ ಶಯೆನೇ ಧೇನುಮಶ್ವಿನಾ | 
(ಯ. ಸ. ೧೦-೩೯-೧೩) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ರೀತಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಶಯುವಿನ ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವನ್ನು ಧೇನುವನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಹೀಗೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಶಯುವಿಗೆ ಇದೇ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿದುದಾಗಿ ಕ 
ಸ ದ್ರಿಬಂಧುರ್ನ್ವೇತೆರಣೋ ಯೆಷ್ಟಾ ಸಬರ್ಧುಂ ಧೇನುಮಸ್ತಂ ಮಹಥಧ್ಯೈ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೧-೧೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಯೆಖುವೆಂಬ ರಾಜನ ಹಸುವನ್ನು ಎಂದು ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಸಾಯ 
ಇರು ನಿವೃತ್ತಪ್ರೆಸವಾಂ ಶಯವೇ ದೋಹಾಯಾಕರೋತ್‌ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಸ್ಪಂ--ಪ್ರಸವಾಸಮರ್ಥಾಂ | ಪ್ರಸವಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥವಾದ ಎಂದರೆ ಬಂಜೆಯಾದ ಎಂದರ್ಥ. 
ನಿನ್ವಥಃ--ಸಿಂಚಥಃ | ಪೆಯಸಾ ಪೂರಿತವಂತಾವಿತ್ಯಾರ್ಥಃ | ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದರು | ಎಂದರೆ 
ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯುವಮ್‌... ಪ್ರಥಮಾಯಾಶ್ಚ ದ್ವಿವಚನೇ ಭಾಷಾಯಾಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 


ದಿವ್ಯಸ್ಯ--ದಿವಿ ಭವಮ್‌. ದಿವ್ಯಮ್‌. ಭವೇ ಛಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯೆಪ್ರ ತಯ. ಷಷ್ಕೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ನಿಶಾಮ್‌--ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 


ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಷಯಥಃ--ಕ್ಷಿ ಧಾತುವು ಐಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಪಮ್‌-- ಸೂಜ" ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿನೋಚನೇ. ಧಾತು. ಸವನಂ ಸೂ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಪ್‌... 
(ವಾ. ೨-೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ, ನಾಸ್ತಿ ಸೂ ಸವನಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಸಾ ಅಸೂಃ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನ ಅಮ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಓಃ ಸುಪಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ 
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ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಸೈರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ಮಸ್ಕ-.- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಕ್ಕೆ ಸ್ಪರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಿನ್ನಥಃ -- ಪಿನಿ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಷ ದ್ವಿ ವಚನಾಂತರೂಪ 
ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಯಾಭಿಃ ಎಂದಿರುವುನರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಲಸಾರ್ವಧಾತಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನರಾ-- ಪ್ರಥಮಾ (ಸಂಬೋಧನ) ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಔವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩! 


ಎರ ತೊಟ ಟೂ 


ಸಂಹಿತಾತಾಕಃ 


| | 
ಯಾಭಿಃ ಸರಿಜ್ಮಾ ತನಯಸ್ಕ ಮಜ್ಮನಾ ದ್ವಿಮಾತಾ ತೂರ್ಷು 


ಆ | 
ಯಾಭಿಸ್ಟ್ರಿ ಮಂತುರಭವದ್ವಿ ಚಕ್ಷಣಸ್ತಾ ಭಿರೂಷು ಊತಿಭಿರಶ್ರಿನ 
ಗತಂ | ೪ | | 


| | 
ಯಾಭಿಃ | ಪರಿ 5 ಜ್ಮಾ। ತನಯಸ್ಕ | ಮಜ ನಾ | ದ್ರಿ 5 ಮಾತಾ | ತೂಷ ರ್ನ | ತ- 
| 
ರಣಿಃ । ವಿ ಭೂಷತಿ | 
p | 
ಯಾಭಃ । ತ್ರಿ5ಮೆಂತುಃ । ಅಭವತ್‌ 1 ನಿ: ಚತಕ್ರಣಃ | ತಾಭಿಃ । ಊಂ ಇತಿ | 


ಸುಃ ಊತಿ5 ಭಿ: | ಅತ್ತಿನಾ। ಆ|। ಗತಂ ॥೪॥ 


ದತ್‌ 
ಅಣ. ಅ.೭. ವ.೩೩,] ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 739 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಪರಿಜ್ಮಾ ಪರಿತೋ ಗಂತಾ ವಾಯುಸ್ತನಯಸ್ಕ್ಯಾತ್ಮೀಯೆಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯಾಗ್ನೇ | ಅಗ್ನಿರ್ಶಿ ವ್ಯಾನ- 
ವೃತ್ತ್ಯಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನೇನ ವಾಯುನಾ ಮಥ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಜಾಯತೇ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ | 
ಅಥ ಯಃ ಪ್ರಾಣಾಸಾನಯೋಃ ಸಂಧಿಃ ಸ ವ್ಯಾನಃ । ಅತೋ ಯಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ನೀರ್ಯೆವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಯಥಾಗ್ನೇರ್ಮಂಥನಮಾಜೇಃ ಸರಣಿಂ ದೃಢಸ್ಯ ಧನುಷ ಆಯೆಮನಮಪ್ರಾಣನ್ನನಪಾನಂಸ್ತಾನಿ ಕರೋ- 
ತೀತಿ | ಛಾ. ಉ. ೧.೩೩, ೪, ೫, | ಯದ್ವಾ | ಸೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾದೌ ವಾಯುಸಕಾಶಾಡುತ್ಪೆನ್ನತ್ವಾದಗ್ನೇ! 
ಪುತ್ರತ್ವಂ | ಆಮ್ನಾಯತೇ ಚ | ವಾಯೋರಗ್ಲಿರಿತಿ! ಏವಂ ಸ್ವಪುತ್ರಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನ 
ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ದ್ವಿಮಾತಾ ದ್ವಯೋರ್ಲೋಕಯೋರ್ನಿರ್ಮಾತಾ | ಅಗ್ನಿ ಃ ಪೈಥಿನೀಸ್ಥಾನೋ ವಾಯು- 
ರಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಃ | ಉಭಯೋರ್ಮಿಲಿತೆಯೋರುಭಯೆನಿರ್ಮಾತೃತ್ವಮುಪಪನ್ನಂ | ಯದ್ವಾ | ದ್ವಿಮಾತೇತಿ 
ತನಯಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕಾ 8 ಸುಃ | ದ್ವಿಮಾತೃಕಸ್ಯ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮರಣಿಭ್ಯಾಃ 
ಜಾತಸ್ಯ | ಏವಂ ಭೂತೋ ನಾಯೆರ್ಜೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಹೇತುಭೂತೈಃ ಪಾಲನೈಸ್ತೂರ್ಷು 
ತರೀತೃಷು ಧಾವತ್ಸು ಮಧ್ಯೇ ತರಣಿರತಿಶಯೇನ ತರೀತಾ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಾ ನಿಭೂಷತಿ ವ್ಯಾಪ್ತೋ ಭವತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ನಿಭಾವತಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಮಲಂಕರೋತಿ | ಅಪಿ ಚೆ | ತ್ರಿಮಂತುಸ್ತ್ರಯಾಣಾಂ ಮಂತಾ 
ತ್ರಿನಿಧೇಷು ಪಾಕಯೆಜ್ಞ ಹನಿರ್ಯಜ್ಞ ಸೋಮಯೆಜ್ಞೇಷ್ಟಾಸಾದಿತೆಜ್ಞಾನಃ ಕಶಕ್ರೀವಾನ್‌ ಯಾಭಿರ್ಯುಷ್ಮ- 
ದೀಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ವಿಚಕ್ಷಣೋ ವಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞಾನಯುಕ್ತೋ$ಭವತ್‌ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರಸ್ಮಾನಾ- 
ಗಚ್ಛತಂ | ಪೆರಿಜ್ಮಾ | ಪರಿಪೂರ್ನಾದಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್ನಿತ್ಯಾದೌ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | 
ತೂರ್ಷು | ತೃ, ಪ್ಲೆವನತರಣಯೋಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತಂ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ। ಯೆದ್ವಾ! 
ತರತೇಃ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಜ್ವರತ್ವಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಕಾಕರೋಪೆಧಯೋರೂಟ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾ 
ತ್ತತ್ವಂ | ವಿಭೂಷತಿ | ಭವತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಭೂಷ 
ಅಲಂಕಾರೇ | ಭೌನಾದಿಕಃ | ವಿಚಕ್ಷಣಃ | ಅನುದಾತ್ರೇತತ್ಚ ಹಲಾದೇರಿತಿ ಯುಚ್‌ | 


ಪ 

ಹಲ್‌ ್‌ 
ಪೆರಿಜ್ಮಾ-- ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ (ಮತ್ತು) | [ತನಯಸ್ಯ--(ತನ್ನ) ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮಜ್ಮನಾ--ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ದ್ವಿಮಾತಾ--ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅಳೆಯುವವನೂ] | ಅಥವಾ 
[ದ್ವಿಮಾತಾ--ಅರಣಿರೂಪದ ಎರಡು ಮಾತೃಗಳನ್ನುಳ್ಳ | ತನಯಸ್ಯ--ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಮಜ್ಮನಾ-- 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ವಾಯುವು] || ಯಾಭಿ&-( ನಿಮ್ಮ) ಯಾವ ಒತ್ತಾಸೆಗಳಿಂದ | ತೊರ್ಷು-- 
ವೇಗಗಾವಿ:ಗಳ ನಡುವೆ | ತರಣಿಃ--ಅತ್ಯಂತ ವೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿ | ವಿಭೂಷತಿ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾವಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ; (ಅಲ್ಲದೇ) | ತ್ರಿಮಂತು8--(ಪಾಕಯಜ್ಞೃ 
ಹೆವಿರ್ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಸೋಮಯಜ್ಞ) ಈ ಮೂರು ಯಜ್ಞಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದ ಕಕ್ಷೀವಂತನು | 
ಯಾಭಿಕ- ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳಿಂದ | ನಿಚೆಕ್ಸ ಣಃ ವಿಶಿಷ್ಟ ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌--ಆದನೋ!। 


ಅಶ್ರಿನಾ-- ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |] ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--. ಆ ಎಲ್ಲಾ ಒತ್ತಾಸೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
©) ವೆ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಸಹ) | ಸು ಆ ಗೆತೆಂ— ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಎರಡು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಅಳೆಯುವವನೂ ಆದ ವಾಯುವು ಯಾನ ನಿನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೇಗಗಾಮಿಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅಲ್ಲದೆ, ಯಜ್ಞತ್ರ ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ವಿಶಿಷ್ಟ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಪಡೆದ ಕಕ್ಷೀನಂತನು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದನೋ, ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಆ 
ನಿಮ್ಮ ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ || 


English Translation | 


With those aids by which the circumambient (wind,) endowed with 
the vigour of his son; the measurer of the two worlds (of heaven and earth), 
and swiftest of the swift, beautifies (all things), and by which (Kakshivat) 
became learned in the three kinds of sacrifice ; with them come; Aswins; 
17111111017 hither. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು !! 

ಪರಿಜ್ಞಾ--ಪರಿತಃ ಗೆಂತಾ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ವಾಯುವು, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸತಕ್ಕ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನೇಕಕಡೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪದವು ಈ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅವರ 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ವಾಯುವಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉಚಿತವಾದ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ತನಯಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ ದ್ವಿಮಾತಾ--ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವಿರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಯಣರ ಮೊದಲನೆಯ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ತನಯಸ್ಯ-- ತನ್ನ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ; ಮಜ್ಮನಾ--ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ದ್ವಿಮಾತಾ--ಎರಡು ಲೋಕಗಳತ್ಟ್ಟಾ ಅಳೆಯತಕ್ಕ 
ವಾಯುವು (ವಿಭೂಷತಿ) ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ನಿನರಣೆಯಂತೆ, ದ್ವಿಮಾತಾ--ಅರಣೆರೂಪದ ಎರಡು ಮಾತೃಗಳುಳ್ಳೆ, 
ತನಯಸ್ಕ್ಯ--ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯ, ಮಜ್ಮನಾ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ವಾಯುವು (ವಿಭೂಷತಿ) ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯಂತೆ--ಯಾಭಿಃ ಅತ್ಯಂಶಶೀಘ್ರಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಪರಿಜ್ಮಾ 
ಸರ್ವತೋಗಾವಮೀ ವಾಯುಃ--ಅತ್ಯಂತ ಶೀಘ್ರವಾದ ಎಂದರೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾದ ರಕ್ಷಣೆಗ 
ಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ ಸರ್ವತೋಗಾಮಿಯಾದವನೂ ಆದ ವಾಯುವು ತನಯಸ್ಯ--ಅಪತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ 
ಅರ್ಥಾಯ-. ತನ್ನ ಪುತ್ರರೂಪರಾದ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಗಳಿಗಾಗಿ ; ಮಜ್ಮನಾ--ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ; ದ್ವಿಮಾತಾ-- 
ದ್ವಯೋಃ ಸ್ರಾಣಿಜಾತಯೋಃ ನಿರ್ಮಾತಾ | ಎರಡುವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಆದವನಾಗಿ 
ಅಥನಾ ಉತ್ಪಾದಿಕೇ ಪ್ರಕೃತೀ ಮಾತೆರಾನಿಹೋಚ್ಯೇತೇ | ತೇ ದ್ವೇ ಯೆಸ್ಯ ಏಕಾ ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಯಾಂ ಸೃಷ್ಟೌ 
ಅನ್ಯಾ ದೇವಸೃಷ್ಟಾ ಸ ದ್ವಿಮಾತಾ | ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮೀ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲಳಾದ ಮೂಲಪ್ರಕೃತಿಯೂ ಮತ್ತು ದೇವ, 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲಳಾದ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಪ್ರಕೃತಿಯೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ತಾಯಿಯಾಗಿ 


27 
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ಟು ಇಂಧ ಬ 


ಉಳ್ಳನನೂ, ತೂರ್ಷು ತರಣಿಃ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವನೂ ಆದ ವಾಯುವು 
ವಿಭೂಷತಿ ವಿವಿಧಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದ್ವಿಮಾತಾ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇಜಿ. ಅಗ್ನಿಪರವಾದಾಗ ಅರಣಿ- 
ರೂಪಗಳಾದ ಏರಡು ಜನನಿಯರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀರೂಸರಾದ ಎರಡು 
ಜನನಿಯರನ್ನುಳ್ಳವನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದ್ವಯೋರ್ಲೋಕಯೋರ್ನಿರ್ಮಾತಾ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿಮಾತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಸರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 

ವಿಭುರ್ವಿಶ್ಚಸ್ಥೈ ಭುವನಾಯೆ ಮೇಧಿರೋ ದ್ವಿಮಾತಾ ಶಯುಃ ಕತಿಧಾ ಚಿದಾಯೆನೇ | 

| (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೧-೨) 
ದ್ವಿಮಾತಾ ಹೋತಾ ನಿದಫೇಷು ಸಮ್ರಾಳೆನ್ವಗ್ರಂ ಚರತಿ ಕ್ಲೇತಿ ಬುದ್ಧ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೫-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿಮಾತಾ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌಾ ಅರಣೀ ವಾ ಮಾತೃ- 
ಸ್ಥಾನೀಯೇ ಯಸ್ಯ ಸ ದ್ವಿಮಾತಾ ಅಥವಾ ದ್ವಯೋರ್ಲೊಕಯೋರ್ನಿರ್ಮಾತಾ | ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ವಿಬಂಧು8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


ಸ ದ್ವಿಬಂಧುರ್ವೈತರಣೋ ಯಷ್ಟಾ ಸಬರ್ಧುಂ ಧೇನುಮಸ್ಸಂ ಮಹಥ್ಯೈ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೧-೧೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ (ದ್ರಿಮಾತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಂತೆ) ದ್ವಿಬಂಧುಃ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 
ಯಾದ್ರರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಎರಡನೇ ಅರ್ಥವು ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದು. 


ತೂರ್ಷು ತರಣಿಃ--ತರೀತೃಷು ಧಾವತ್ಸು ಮಧ್ಯೇ ಅತಿಶಯೇನ ತರಿತಾ ಶೀಘ್ರಗಾಮೀ ವೇಗಗಾ 
ಮಿಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಎಂದು ವಾಯುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ವೇಗ 
ವಾಯುವಿನ ವೇಗವು ಅಧಿಕವಾದುದು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಥಾ 
ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. 
ದೇವಾ ನೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋತಗ್ರಸೇಯೇ ನ ಸಮಸಾದಯೆನ್ನಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ನಿಜೀಯ.-.. 
ಮಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ನಿಬೇಯೆಮಿತ್ಕೇವಾಕಾಮಯೆಂತ ತೇ ಸಂಪಾದೆಯಂತೋ ಬ್ರುವನ್‌ 
ಹಂತಾಜಿಮಯಾಮ ಸ ಯೋ ನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ಸ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾಸ್ಯತೀತಿ ತಥೇತಿ 
ತ ಆಜಿಮಯುಸ್ತೇಷಾಮಾಜಿಂ ಯತಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಂ ವಾಯುರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತಾಥೇಂದ್ರೋತಥ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಥಾಶ್ಚಿನ್‌ೌ ಇತಿ | 


2 


ಟ್ಟೆ ವೆ ಳಾ ಅಲ್ಲೆ ಕಂಸ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬಓಕಂಬ 


ಹಿಂದೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಸೋಮರ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿ್ರತಿಪತ್ತಿಯುಂಬಾಗಿ' ನಾನು ಮೊದಲು ತಾನು ಮೊದಲು ಎಂದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿ] 


742 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೨ 


ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಓಡುವ ಪಂದ್ಯ ವನ್ಸಿಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಗೆಲುವರೋ ಅವರು ಮೊದಲು. ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಓಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ವಾಯುವು 
ಅವರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಥಮಸ್ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ತೂರ್ಷು ತರಣಿಃ ಎಂಬುದರ ಸತ್ಯಾಂಶ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಇದರಂತೆಯೇ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ, 


ನಾಯವೇ ತ್ವಾ ಜುಷ್ಪಂ ಪ್ರೋಕ್ಷಾಮೀತಿ | ನಾಯುರ್ವೈ ದೇವಾನಾಮಾಶಿಷ್ಠೋ ಜವಮೇವಾಸ್ಮಿ- 
ನ್ಸಧಾತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೨-ಕ) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ವಾಯುವೇ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚು ಅ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
ಅಂಶವನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ರಿಮಂಶುಃ ಯಾಭಿಃ ವಿಚೆಕ್ಸಣ: ಅಭವತ್‌-- ಮೂರು ಯಜ್ಞಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದ 
ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನಾಗಿ ಆದನೋ (ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ), ಎಂದೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ತ್ರಿಮಂತು: ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ತ್ರಯಾಣಾಂ ಮಂತಾ ಶ್ರಿವಿಧೇಷು ಸಾಕಯೆಜ್ಞ ಹವಿರ್ಯಜ್ಞಸೋಮಯಜ್ಹೇಷ್ವಾಸಾದಿತೆಜ್ಞಾನ: 
ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ | ಪಾಕಯಜ್ಞ ಹನಿರ್ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಸೋಮಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಯಜ್ಞಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದ ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಮಿಗ 
ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಕೆ್ಟೀವಾನ್ನಾನುರ್ಸಿರತ್ಯಂತಮೂಢೋ ಬಭೂವ | ಸೋಠ9ಶೀತಾನಾಗತವ- 
ರ್ತಮಾನೇಷು ತ್ರಿಷ್ಟಸೈಪ್ರೆಹತೆಂ ಜ್ಞಾನಮರ್ಥಯಮಾನಃ ಅಶ್ರಿನಾನಿಯಾಜ ತುಷ್ಟಾವ ಚ! ತಸ್ಮೆ 
ಅಶ್ವಿನ್‌ ತ್ರಿಕಾಲನಿಷಯಂ ಜ್ಞಾನಂ ಸರ್ವಾರ್ಥವಿಷಯಂ ಚೆ ದದತುರಿತಿ। ತದೇತತ್ವಸ್ತೀನಾನೇವ 
ನಶ್ಶ್ಯತಿ। ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಮೂಢನಾಗಿದ್ದು ಅವನಿಗೆ ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನ 
ಕಾಲಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ಕಟವಾದ 
ಇಚ್ಛೆ ಯುಂಬಾಗಿ ಅವನು ಆಶ್ವಿ ನೀದೀವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿ PRIS RE ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ಅಶಿ 4. A: ಅವನಿಗೆ ತ್ರಿಕಾಲನಿಷಯಕವಾದುದೂ 


' ಸರ್ವಾರ್ಥವಿಷಯಕವಾದುದೂ ಆದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಂದೆ ಕಕ್ಸೀವಂತನೇ 
ಹೇಳಿರತಕ್ಕ 


ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವತೇ ಪಜ್ರಿಯಾಯ ಕಕ್ಷೀವತೇ ಅರದತಂ ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಿಮಂತುಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ತ್ರಯಾಣಾಮತೀತಾನಾಗತವ- 
ರ್ಶಮಾನಾನಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ | 'ಭೂತಭನಿಸ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಎಂದೂ ; ನಿಚಕ್ಷ. 
88-- ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಿದ ್ರೈಷ್ಟಾ | ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಂ ಚೆ ಜ್ಞಾತಾ। ಸಂಡಿತವಚನೋ ವಾ ನಿಚಿಕ್ಷಣಶಬ್ದಃ! 
ಸಂಡಿತಶ್ಚಾಭವತ್‌ | ಸರ್ವಾರ್ಥಗಳನ ನ್ನ್ನ ತಿಳಿದವನು ಎಂದರೆ ಪಂಡಿತನು ಎಂದರ್ಥ. ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ 


ಅ.೧. ೫. ೭೩. ವ. ೩೩] ಖುಗ್ಗೆೇದಸಂಹಿತಾ 743 


beet iu NNN ಇಡಾ NN K p I 


ಕಕ್ಷೀವಂತನನ್ನು ಸಂಡಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರೋ ಅದೇ ರಕ್ಷಣಾಸಹಾಯಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣ ಕ್ರಿಯಾ 


ಪರಿಜ್ಮಾ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪರಿಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಶ್ವನ್ನು ಕ್ಷನ್‌(ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತೂರ್ಷು-_ತ್ಥ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ಉರಣ್ರಿ- 
ಪೆರ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಿಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ.೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ. 
ಅಥವಾ ತ್ವರ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ವೆರ 
ಸ್ಪಿವ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಕ್ಕೂ (ಅಕಾರ) ವಕಾರಕ್ಕೂ ಊಶಠಾದೇಶ. ತೂರಿ" 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಕಾಚಾದುರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ಮೃತೀಯಾದಿಃ..- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ವಿಂಬುದರಿಂದ 


ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಭೂಷತಿ--ವಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಲೇಟೋತಡಾಟೌ-(ಪಾ, ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಭೂಷತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ. 
ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಾಭಿಃ ಎಂದು ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಯದ್ಪೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ 
ತಿಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಚೋದಾತ್ತವತಿ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭವತ್‌-_-ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


' ವಿಚೆಕ್ಷಣಃ-_ ಚಕ್ತಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಅನುದಾತ್ರೇತ್‌. ಅನುದಾತ್ತೇತೆಶ್ಲ ಹಲಾದೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಕೌ--(ಪಾ ಸೂ. ೭.೨.೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಚಿತೆಃ__(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ | 8 
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| | 
ಯಾಭೀ ರೇಭಂ ನಿವೃತಂ ಸಿತಮದ್ಭ್ಯ ಉದ್ವಂದನಮೈರಯತಂ 
ಸ್ವರ್ದ್ವಶೇ | 
| 
ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ವಂ ಪ್ರ ಸಷಾಸಂತಮಾವೆತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊ- 


ತಿಭಿರಶ್ಶಿನಾ ಗತಂ I 25 ॥ 


ತದಪಾಥಃ 


| | 
ಯಾಭಿಃ | ರೇಭಂ | ನಿ5 ವೃತಂ । ಸಿತಂ | ಅತ್‌ ಭ್ಯಃ 1 ಉತ್‌ | ನಂದನಂ | 


| | 
ಐರಯತಂ | ಸ್ವಃ | ದೃಶೇ | 


| | | | 
ಯಾಭಿಃ: | ಕಣ್ಕಂ | ಪ್ರ । ಸಿಸಾಸಂತಂ | ಆನತಂ | ತಾಭಿಃ । ಊಂ ಇತಿ | ಸು! 


| 
ಊತಿ5 ಭಿಃ। ಅತ್ತಿನಾ। ಆ। ಗತಂ ॥೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯಾಭಿರೂತಿಭೀ ಕೇಭಮೇತತ್ಸಂಜ್ಹಮೃಷಿಂ ನಿವೃತಮಸುರೈಃ ಕೊಪೇತಪ್ಟು 
ನಿವಾರಿತಂ ಸಿತಂ ತದೀಯೈಃ ಸಾಶೈರ್ಬದ್ಮ ಮೇವಂಭೂತಮೃಷಿಮದೈ ತ ಸಕಾಶಾದುದೈರಯೆತಂ ಉದೆ- 
ಗಮಯತಂ | ತಥಾ ವಂದನಮೇತತ್ಸಂಜ್ಹಮೃಷಿಂ ಚೆ ತಥಾಭೂತಮುದೈರಯೆತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ! 
ಸ್ವರಾದಿತ್ಯಂ ದೃಶೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ | ಅಸಿ ಚೆ ಕಣ್ಬಮಸುರೈರಂಧಕಾರೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಂ ಸಿಷಾಸಂತಮಾಲೋಕಂ 
ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛಂತಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪ್ರಾವತಂ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣಾರಕ್ಷತಂ।! ತಾಭಿರಿತ್ಯಾದಿ ಸಮಾನಂ! ರೇಭಂ | 
ರೇಭೃ ಶಬ್ಬೇ | ಕೇಭತೇ ಸ್ಕೌತೀತಿ ರೇಭಃ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ನಿನೃತಂ| ವೃ ವಗಣೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತ- 
ರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸಿತಂ | ಹಿಇ್‌ 
ಬಂಧನೇ | ಅದ್ಭ್ಯೈಃ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ವಂದನಂ | ವದಿ ಅಭಿವಾದನ- 
ಸ್ತುತ್ಕೋಃ | ವಂದತೇ ಸ್ತೌತೀತಿ ನಂದೆನಃ | ನಂದ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಲ್ಯುಃ | ಲಿತ್ಸಕೇಣ ಪ್ರತೃಯಾತ್ಪೂ- 
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ಸ ತ | ಸೆ ರಿತ್ಯೇತದ್ದಿ ನಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಕಚಿ ಸಾ | ತದುಕ್ತಂ ಯಾಸ್ಕೇನ | 
ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸು ಅರಣಃ ಸು ಈರಣಃ | ದಿ. ೨.೧೪ | ಇತಿ | ಸ್ವರಾದಿನಿಸಾತಂ ತ ಸಾ. 
೧-೧-೩೭ | ಇತ್ಯವ್ಯಯೆತ್ಪಾಶ್ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ದೈಶೇ! ದೈಶೇ ವಿಖ್ಯೇ ಚೇತಿ ದೈಶೇಸ್ತುಮರ್ಥೆ ಕೇಪ್ರತ್ಯ- | 
ಯಾಂತೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ಸಿಸಾಸಂತೆಂ | ವನ ಸಣ ಸೆಂಭಕ್ತಾ | ಸನಿ ಸನೀನಂತರ್ಥೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಕಲ್ಪನಾ- 

ದಿಡಭಾವಃ! ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್ನ ಲೋರಿತ್ಯಾತ್ವಂ | ದ್ವಿರ್ಭಾವೇತಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ತ ತ್ವಂ! ಸನ್ಯತ ಇತೀತ್ತೆಂ |! 


ಸ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ-- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ಜೇನತೆಗಳೇ | ಯಾಭಿಃ-- ಯಾನ ಚಾಟ್‌ ) ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ನಿವೃತೆಂ-- 
(ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ನ: ತಳ್ಳ ಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | ಸಿತೆಂ-- ಬಂಧಿತನಾದನೂ ಆದ | ಕೇಭಂ-- ರೇಭನೆಂಬ ಖುಷಿ 
ಯನ್ನು | ಅದ್ಭ್ರೈಃ:-- ನೀರಿನಿಂದ | ಉತ್‌ ಐರಯೆತಂ-- ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿರೋ ( ಹಾಗೆಯೇ) | ನಂದನಂ- 
(ಅದೇ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆಸಿಕ್ಕಿದ್ದ) ವಂದನನನ್ನು | ಸ್ವಃ: ದೃಶೇ-- ಆದಿತ್ಯನ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು (ಭಾವಿಯಿಂದ 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿರೋ) | ಸಿಷಾಸಂತಂ--(ಅಸುರರು ಅಂಧಕಾರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ದಾಗ) ಬೆಳಕನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಆಸೆ 
ಪಟ್ಟ | ಕೆಣ್ಣಿಂ- ಕಣ್ವನೆಂಬ ಖುಸಿಯನ್ನು | ಯಾಭಿಃ-- ಯಾನ ನಿನ್ಮುರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪ್ರೆ ಆವತಂ-- 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರೋ, | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ- ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
(ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗತಂ-- ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂಧಿಸಿ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿದಾಗ ರೇಭನೆಂಬಹುಷಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ವಂದನನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಮೆಲಕ್ಕೆ ತ್ತಿದಿರೋ, 
ಮತ್ತು ಅಸರರು ಅಂಧಕಾರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ದಾಗ ಬೆಳಕನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಆಸೆಸಟ್ಟ ಕಣ್ವನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನೂ ಯಾವ 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ತುತ್ತ ಆ ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೇಹಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರ , 
ದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 

Englih Tranlation 

With those aids by which you raised up from the water, Rebha, 
who had been cast bound (into a well), and also Vandana (similarly circum- 
stanced) to behold the sky ; by which you protected Kanwa; when longing 
to see the light ; with them; Aswins; come willingly hither: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ನಿವೃತಂ ಸಿತಂ ರೇಭಂ ಅದ್ಕೆ ಶೆ ಉದ ರಯೆತೆಂ-- ಅಸುರರಿಂದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ, ಪಾಶ 
ಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ ಕೀಭನನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿರಿ, ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಇತಿ 
ಹಾಸವನ್ನು ಭೆ ರಿಸುತ್ತಾ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ! ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲೇ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಹ್ರದಾದುತ್ತೀ 
ರ್ಣಂರೇಭಮೃಷಿಂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಹೋತುಂ ಸ್ವಾಶ್ರಮಂ ಗಚ್ಛೆಂತಮಸುರಾ ದದೃಶುಃ | ಶೇ ದೇವಾನಾ 
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ಮಯಂ ಯಷ್ಟಾ ಸ್ತೋತಾ ಚೇತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಾಃ ತಂ ತಾಡಯಿತ್ವಾ ಬದ್ದಾ ್ಮ ಚೆ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರದೇ 

ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯ ದಶರಾತ್ರಂ ಧಾರಯಾಂಚಕ್ರು ರಿತಿ!ತದಸಿ ppp ವಸ್ರ್ಯತಿ!ಸ ಓಟ 5 ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಲು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿನ್ದ ರೇಭನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅ ಸುರರು ನೋಡಿ 
ಈತನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಅವರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಭಕ್ತನು ಎಂದು ತಿಳಿದು 
ಕೋಸಗೊಂಡು ೯ ಅವನನ್ನು ಇಹ. ಪಾಶಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಅದೇ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ತಳ್ಳಿ ಹತ್ತು 

ಇತ್ರಿಗಳಕಾಲ ಅವನನ್ನು ಆಲ್ಲೇ ಬಂಧಿಸಿಟ್ಟರು ಎಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಕಕ್ಟೀನಂತನೊ 
ಸಹ ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಅವನಿಂದ ದೃ ಸ್ಟ್ಚವಾದ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ದಶ ರಾತ್ರೀರಶಿನೇನಾ ನವ ದ್ಯೂನವನದ್ಟ 0 ಶ್ರಥಿತಮಪ್ಸೆ ಎ ೧ನ್ರಃ! 
ನಿಪ್ಪು ತೆಂ ಕೇಭಮುವನಿ ಪ್ರವೃಕ್ತಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸೋಮನಿವ ಸ್ರುವೇಣಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೪) 


ಅಶ್ವಂ ನ ಗೂಹೃ ಮಶ್ವಿನಾ ದುರೇವೈರ್ಯಸಿಂ ನರಾ ವೃಷಣಾ ರೇಭಮಪ್ಪು | 
ಸಂ “ತಂ ರಿಣೇಥೋ ನಿಪ್ರೃತಂ ಸರೋಜಾ ವಾಂ 'ಜೂರ್ಯಂತಿ ಪೂರ್ವ್ಯಾ ಕೈತಾನಿ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖಹಿಯೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅವರು 
ಕೇಭನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಅವನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಗಾಯಗೊಂಡ ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಚಿಕಿತ್ಸೆ 
ಗಳಿಂದ ಗುಣಪಡಿಸಿದುದನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಇಂತಹೆ ಉಸಕಾರಕಗಳಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಎಂದೂ ಮರೆಯಲಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಕಕ್ತೀನಂತನ ಮಗಳಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಿಯೂ ಸಹೆ ಇದೇ 
ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 


ಯುವಂ ಹ ರೇಭಂ ವೃಷಣಾ ಗುಹಾ ಏತಮುದೈರಯತಂ ಮಮೃವಾಂಸಮಶ್ರಿನಾ | 


(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೩೯-೯) 
ವಿಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 


ಸ ಎ 
ವಂದನಂ ಸ ಸ ದೃ ಶೇಅದೇ ಕಷ್ಟ ಕ್ಸ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದ ವಂದನನ್ನೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯನ ದರ್ಶನಕ್ಕಾ ಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ 

ದಿರಿ ಎಂದು ERE ಇದನ್ನೂ ಸಹ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ತಥಾಪರಮಿತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ। 
ವಂದನಯೆಸಷಿರ್ಜರಯಾ ಪರೀತಃ ಯಾತಾ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಕೂಪೇ ಪಪಾತ | ಸೆ ತತ್ರೆಸ್ಟೋತಶ್ವಿನ್‌ 
ತುಷ್ಟಾವ | ತಮಶ್ವಿನಾವಾಗತ್ಯೋತ್ತಾರಯಾಂಚೆಕ್ರುರಿತಿ | ನಾರ್ಥಕ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿದ ವಂದನನೆಂಬ ಖುಹಿಯು 
ಕೂಪಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಕೂಪದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟಿ ನು. ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಅವನು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದಾಗ ಅವರು ಅವನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ತಿದರು ಎಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು 
ಕಕ್ಷೀವಂತನೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮೆವಾದಿನಿಯೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆಂದೂ ಸಹೆ 
ಅವರಿಂದ ಪಠಿತಗಳಾದ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತೆದ್ವಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಯೆಂ ರಾಧ್ಯಂ ಚಾಭಿಸ್ಟಿಮನ್ನಾಸತ್ಯಾ ವರೂಥಂ | 
ಯದ್ವಿದ್ವಾಂಸಾ ನಿಧಿನಿವಾಸಗೂಳ್ಳೆ ಮುದ್ರರ್ಶತಾದೂೊಪಥುರ್ವಂದನಾಯೆ | 


(ಖ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧ಗಿ) 


ಅ.೧. ಅ. ೭. ವ.೩೩. |] ಫೆ 747 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ದುದನ್ನ್ಯೂ 
ಯುವಂ ವಂದನಂ ನಿರ್ಯತಂ ಜರಣ್ಯಯಾ ರಥಂ ನ ದೆಸ್ರಾ ಕರಣಾ ಸಮಿನ್ವಥಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧನಾದ ನಂದನನ್ನು ಪುನಃ ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಿಷಾಸಂತಂ ಕೆಣ್ರಿಂ ಪ್ರೆ ಆವತೆಂ- ಅಸುರರು ಅಂಧಕಾರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿದಾಗ ಬೆಳಕನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು 
ಆಸೆಪಟ್ಟ ಕಣ್ವನನ್ನೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ ನಿಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಇತಿಹಾಸವಿಜೆ. ಅತ್ರಾಪೀತಿ- 
ಹಾಸಮಾಚಸ್ತತೇ | ಕಣ್ವಯಹಿರಂಥೋ ಬಭೂವ | ಸ ಚಿಶ್ರುಷ್ಥಾನೋಶಶ್ವಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಮೈ 
ಅಶ್ವಿನ್‌ ಚಿಕ್ರುರ್ದದತುರಿತಿ। ಕಣ್ವ ಯಷಿಯು ಅಂಧನಾದಾಗ ಅಶ್ವಿ ನೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಅವರು ಅವನಿಗೆ 


ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಂಧತ್ವವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


ಕಣ್ವನ ಹೆಸರೂ,ಕಣ್ಣ ಸಂತತಿಯ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಅ ಭಂತ ಪ್ರಾಚೀನವೂ ಪ್ರಸಿ ದ್ಧವೂ ಆಗಿವೆ. ಕಣ್ಣನ 
ಮಹಿ ಮೆಯನ್ನೂ ಅವನ ದಿವ್ಯ ವಾದ ಕೃ ಗಳನ್ನೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸಿಸಿದೆ. 


ಯಮಗ್ನಿಂ ತು ಕಣ್ವ ಈಧ ಯತಾದಧಿ | 


(ಖು, ಸಂ. ೧-೩೬-೧೧) ಶೆ 


ಅಗ್ನಿರ್ವನ್ನೇ ಸುನೀರ್ಯಮಗ್ನಿಃ ಕೆಣ್ರಾಯೆ ಸೌಭಗಂ | ' 
(ಯ. ಸಂ.೧-೩೬-೧೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ವನು ಅಗ್ಲಿಯೆನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅನುಗೃಹವನ್ನು ಸಡೆದುದನ್ನೂ, 


ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ರಮಭಿಷ್ಟಿಭಿಃ ಪ್ರಾವತೆಂ ಯುವಮಶ್ರಿನಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೭-೫) 


ಯುವಂ ಕಣ್ರಾಯಾಸಿರಿಸ್ತಾಯೆ ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರೆತ್ಯಧತ್ತಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಜುಜುಷಾಣಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲೂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೫-೨೩, ೮.೫-೨೫) ಸಹ ಕಣ್ವನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದುದನ್ನೂ, ಇದೇ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಕಣ್ವಪುತ್ರರೂ ಅವನ ಸಂತತಿಯವರೂ ಸಹ ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನುಳಿದು ಉಳಿದ 
ಭಾಗವೆಲ್ಲಾ ಕಾಣ್ವಸಂತತಿಯವರದು ಎಂದೇ ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ. ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ಈ ಮಂಡಲಕಾರರನ್ನು .ಪ್ರಗಾಥ 
ರೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಗಾಥರೇ ಕಾಣ್ವವಂಶದವರೂ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತದ ಕರ್ತರೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಲಾ 
ಯನರು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಬ್ರಿಗೆ ಪ್ರ ಪೃಗಾಧಕೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಕಣ್ವ ನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಗಾಥನೂ 


ಸಹೋದರರೆಂದೂ, ಕಣ್ವ ಸಹೋದರನಾದ ಪ್ರಗಾಥನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೂ ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿಯಿಂದಲೂ ಸಹೆ 


ಸೂಕ್ತನಿರ್ಮಾತೃವಾಗಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ ದನೆಂದೂ ಸಹೆ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಕಥೆಯಿದೆ. 


745 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬, ಸೂ. ೧೧೨ 


ಕಣ್ಬಶ್ಚೈವ ಪ್ರಗಾಥಶ್ಚ ಘೋರಪುತ್ರಾ ಬಭೂವತುಃ | 

ಗುರುಣಾ ತಾವನುಜ್ಞಾತಾವೂಷತುಃ ಸಹಿತೌ ವನೇ || 

ವಸತೋಸ್ತು ತೆಯೋಸ್ತ ತ್ರ ಕಣ್ವಸತ್ನ್ಯಾಃ ಶಿರಃ ಸ್ರಪೆತ್‌ | 

ಕೃತ್ವಾ ಕನೀಯಾನ್ವಣ್ವಸ್ಯ ಉತ್ಸಂಗೇ ನಾನ್ವಬುಧ್ಯತ || 

ಶಪ್ರ್ರುಕಾಮಸ್ತು ತಂ ಕೆಣ್ಚಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪಾಪಾಭಿಶಂಕೆಯಾ | 

ಬೋಧಯಾಮಾಸ ಪಾದೇನ ದಿಧಕ್ಷನ್ನಿವ ತೇಜಸಾ || 

ವಿದಿತ್ವಾ ತಸ್ಯ ತಂ ಭಾವಂ ಪ್ರಗಾಥ: ಪ್ರಾಂಜಲಿಃಸ್ಸಿ ತಃ | 

ಮಾತೃತ್ವೇ ಚ ಪಿತೃತ್ತೇ ಚ ನರಯಾಮಾಸ ತಾವುಭೌ ॥ 

ಸ ಘೌರೋ ವಾಥ ಕಾಣ್ರೋ ವಾ ವಂಶಜೈರ್ಬಹುಭಿಃ ಸಹ | 

ದದರ್ಶಾನ್ಯೈಶ್ಚ ಸಹಿತ ಯಸಿರ್ಮಂಡಲಮಷ್ಟಮಂ | 

| (ಬೃ. ದೇ, ೬-೩೫ ರಿಂದ ೩೯) 

ಕಣ್ವ ಮತ್ತು ಪ್ರಗಾಥರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಘೋರನ ಪುತ್ರರು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಗುರುವಿನ 'ಅನುಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಒಂದುಸಲ ತಮ್ಮನಾದ ಪ್ರಗಾಥನು ಕಣ್ವನ ಪತ್ನಿಯ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ 
ತಲೆಯನ್ಸಿಟ್ಟು ಮಲಗಿ ನಿಡ್ರಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳಲೇ ಇಲ್ಲ. ಕಣ್ವನು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಅನುಮಾನಪಟ್ಟು 
ಅವನನ್ನು ಶಪಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮೆಟ್ಟಿ ಎಬ್ಬಿಸಿ ತನ್ನ ಕ್ರೋಧಾಗ್ಲಿಯಿಂದ ದಹಿಸಿಬಿಡು 
ವಂತೆ ನೋಡಿದನು. ಪ್ರಗಾಥನು ಅಣ್ಣನ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕೈಜೋಡಿಸಿ ಅವರನ್ನು ತಾನು ಮಾತಾಪಿತೃ 
ಗಳೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವನೆಂದೂ ಅದರಂತೆಯೇ ತನ್ನನ್ನು ಪುತ್ರನಂತೆ ಕಾಣಬೇಕೆಂದೂ ವಿನಯದಿಂದ ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. 
ಈ ನಿಧವಾದ ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದು ಕಾಣ್ವ ಸಂತತಿಯ ಇತರ 
ಯಸಷಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದನೆಂದು ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಣ್ವನ ಮತ್ತು 
ಕಾಣ್ವ ಸಂತತಿಯ ಪ್ರಭಾವದ ವರ್ಣನೆಯಾಗಿದೆ. ಕಣ ನ ಮಹಿಮೆಯ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು 


ಸ ಇದಗ್ನಿ8 ಕಣ್ವತಮಃ ಕಣ್ವಸಖಾರ್ಯಃ ಸರಸ್ಯಾಂತರಸ್ಯ ತರುಷಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೫-೫) 


ದಿ ಯ Sein ಕಣ್ಣನು ಅಗ್ಹಾ ದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಖನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಇದೇ 
ರೀತಿ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, (೧೭-೭೪), ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ (೮-೨೨), ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣದಲ್ಲೂ ಹ ಸಹ ಕಣ್ವನ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ, 


ಚಿತ್ರಾಮಾಹಂ ವೃಣೇ ಸುಮತಿಂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಯಾಮಸ್ಯ ಕಣ್ಣೋ ಅದುಹತ್ರ್ರಪೀನಾಂ ಸಹಸ್ರ 
ಧಾರಾಂ ಆಯು ಮಹೀಂ ಗಾಮಿತಿ ಕಣ್ರೋ ಹೈ ಹ ದದರ್ಶಸಾ ಹಾಸ್ಕೈ ಸಹಸ್ರಧಾರಾ 


ಸರ್ವಾನ್ಹಾಮಾನ್ಹುದುಹೇ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೨-೩-೩ಲಿ) 
ed ree ee NS) ತೆ 
ಸಹಸ್ತ್ರಧಾರೆಗಳುಳ್ಳನ್ನೂ ಸಕಲರಿಗೂ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದದ್ರೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದದ್ದೂ ಆದ ಗೋವನ್ನು ಕಣ್ವನು 
ದರ್ಶನಮಾಡಿದುದೂ, ಅದನ್ನು ಕರೆದಾಗ ಇವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳ ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುರಿಸಿದುದೂ ಸಹೆ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆ 


ಟೆ 


SSNS ಒರ್‌ ಗಾಟ್‌" SSN, NE NN 


ಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಕಣ್ವನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಅಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಯು ತಮಗೂ ದೊರಕಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ರೇಭಮ್‌ರೇಭೃ ಶಬ್ಬೇ, ಧಾತು. ರೇಭತೇ ಸ್ತೌತಿ ಇತಿ ರೇಭಃ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ನಂದಿಗ್ರಹಸಪೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂಶೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಿವೃತಮ್‌--ವೃಇ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿರನಂತೆರ8-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿತಮ್‌--ಸಿ೫* ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಅದ್ಬ [8-_ಅಪ್‌ಶಬ್ದ. ಭ್ಯಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಪೋಭಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾಜೇಶ,. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಂದನಮ್‌--ನದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಕೋ8 ಧಾತು. ವಂದತೇ ಸ್ತೌತಿ ಇತಿ ವಂದನಃ ನಂದ್ಯಾದಿ, 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪೆಚಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ಲ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆುವೋರನಾಕೌ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಲಿತಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ನಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 


ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸ್ಟ8-_ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬುದು ಆಕಾಶಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ (ಸೂರ್ಯ) ಸಾಧಾರಣವಾದ ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು 
ಯಾಸ್ಕರೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವರಾದಿತ್ರೋ ಭವತಿ ಸು ಅರಣಃ ಸು ಈರಣಃ (ನಿರು. ೨-೧೪) ಇತಿ. ಸ್ವರಾದಿ 
ನಿಸಾತಮವ್ಯಯಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಾ- 
ದಾಪ್‌ಸುಪಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ನೈಜ್‌ಸ್ಟರೌ ಸ್ವರಿತೌ (ನಿ. ಸೂ. ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸ್ವರಿತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೃಶೇ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ದೈಶೇ ನಿಖ್ಯೇಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೇ ಪೃತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಕೃನ್ನೇಜಂತೆಃ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಜಂತವಾದುದರಿಂದೆ 
ಣಾ ಒಂ )) 21 ಈ ~ 
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NN Ke 


ಸಿಷಸಾಸಂತಮ್‌--ನನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌. ಧಾತು. ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾನ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನೀವಂತರ್ಧ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪ 
ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋ£ಃ--(ಪಾ. 
೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ತ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನ್ಯಜಳೋ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಹ್ರಸ್ತ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಸನ್ಯತೆ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆವತಮ್‌--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಹಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. || ೫1 


ಸಂಹಿತಾಖಾಥಃ 


| 
ಯಾಭಿರಂತಕಂ ಜಸಮಾನಮಾರಣೇ ಭುಜ್ಯುಂ ಯಾಭಿರವ್ಯಥಿಭಿ- 


ರ್ಜಿಜಿನ್ಶಥುಃ | 
| 
ಯಾಭಿಃ ಕರ್ಕಂಧುಂ ವಯ್ಯಂ ಚ ಜಿನ್ನಥಸ್ತಾಭಿರೂ ಸು 


ಊತಿಭಿರಶ್ತಿನಾ ಗತಂ 1೬। 


ಪದಪಾಧೆಃ 


| | | | | 
ಯಾಭಿಃ । ಅಂತಕಂ । ಜಸಮಾನಂ । ಆ5 ಅರಣೇ । ಭುಜ್ಕುಂ 1 ಯಾಭಿಃ। ಅವ್ಯ- 


| 
ಥಿ್‌ಜಿಃ । ಜಿಜಿನ್ನಥುಃ । 
ಜ್‌ 
ಯಾಗ $ | ಕರ್ಕಂಥುಂ। ವಯ್ಯ oN ಚ | | ತಾಭಿಃ 1 ಊಂ ಜತಿ | ಸುಃ। 


| 
ಊತಿ5 ಭಿ: । ಅತ್ತಿನಾ 1 ಆ 1 ಗತಂ ॥ ೬॥ 


ಅ. ೧. ಅ.೩. ವ.೩೪] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


=} 
ಲ? 
— 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಆರಣಮಗಾಧಂ ಕೊಪಾದಿ | ಶತ್ರಾಸುರೈಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತೆಂ ಜಸಮಾನಂ ತೈರ್ಹಿಂಸೈಮಾನಮಂತಕಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಮಂತಕರಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ರಾಜರ್ಸ್ಷಿಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರವಥಃ ರಕ್ಷಥಃ | ತಥಾ 
ಭುಜ್ಯುಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾಲಕಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ ನಿಮಗ್ಗಂ ತುಗ್ರ್ಯಂ ತುಗ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ 
ರಾಜರ್ಷಿಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಸ್ತಣಹೇತುಭೂತಾಭಿರವ್ಯಥಿಭಿರ್ವ್ಯಥಾರಹಿತಾಭಿರ್ನೌಭಿರ್ಜಿಜಿನ್ವಥುಃ 
ಯುನಾಮತರ್ಪಯತಂ | ಏತೆಚ್ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ತುಗ್ರೋ ಹ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ಚಿನೋದಮೇಘೇ | ಯೆ. 
೧-೧೧೬-೩ | ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ನಿಸ್ಸಷ್ಟಯಿಷ್ಯತೇ | ಅಸಿ ಚ ಕರ್ಕೆಂಧುಂನಯ್ಯೆಂ ಚೈತತ್ಸಂಜ್ಹಕೌ ಚಾಸುರೈಃ 
ಪೀಡ್ಯೈಮಾನೌ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಜಿನ್ನಥಃ ಪ್ರೀಣಯಥಃ | ಗತಮನ್ಯತ್‌ | ಜಸಮಾನಂ | ಜಸ ಹಿಂಸಾ- 
ಯಾಂ | ಯಕಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | ಆರಣೇ | ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಾದರ್ಶೆೇರ್ಲ್ಯುಬ್‌ | ಜಿಜಿನ್ರಥುಃ | 
ಚಿವಿಃ ಪ್ರೀಣಿನಾರ್ಥಃ | ಲಿಟ್ಯಥುಸಿ ರೂಪಂ | 


ತಲೆ 
ಸೃತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, |... ಆರಣೇ--ಅಗಾಧವಾದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ (ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು) | 
ಜಸಮಾನಂ--(ಅಸುರರಿಂದ) ಹಿಂಸಿತನಾಗುತ್ತಿದ್ದ | ಅಂತೆಕೆಂ--ಅಂತಕನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯನ್ನು | ಯಾಭಿಃ-- 
ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ರಕ್ತಿಸಿದಿರೋ) | ಭುಜ್ಯುಂಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು | ಅವ್ಯಥಿಭಿಃ--ಶೊಂದರೆ 
ಕೊಡದಿರುವ | ( ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ನೌಕೆಗಳಿಂದ) | ಜಿಜಿನ್ನಥುಃ- ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | (ಮತ್ತು) 
ಕರ್ಕಂಧುಂ-- ಕರ್ಕಂಧುವನ್ನೂ | ವಯ್ಯಂ ಚೆ-ನಯ್ಯನನ್ನೂ | ಯಾಭಿಕ--ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | 
ಜಿನ್ನಥಃ8--(ಅಸುರ ಪೀಡೆಯಿಂದ) ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗತಂ--ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ರೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಅಗಾಧವಾದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಅಸುರರಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾಗುತ್ತಿದ್ದ 
ಅಂತಕನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ; ಭುಜ್ಯವೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ಅಹಿಂಸಕಗಳಾದ 
ಯಾವ ರಕ್ಷಣಾನೌಕೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಮತ್ತು ಕರ್ಕಂಧುವನ್ನೂ ವಯ್ಯನನ್ನೂ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಅಸುರ 
ಪೀಡೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


With those aids by which you rescued Antaka;, (when cast into) a deep 
(pool), and about to 08 destroyed ; by which; inflicting no distress, you 
preserved Bhujyu; and by which you relieved Karkandhu and Vayya; with 


them, Aswins;, come; willingly hither: 
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NISL LLNS NAN 
CANES SS LN 


ನಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು 


ಯಾಭಿಃ ಜಸಮಾನಂ ಅಂತಕೆಂ (ಅವಥಃ)--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಅಂತಕನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿ 
ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಎಂದು ಅಂತಕನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ... ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ- 
ಅರಣಂ ಅಗಾಧಂ ಕೂಪಾದಿ | ತತ್ರಾಸುಕೈಃ ಪ್ರಕ್ರಿಸ್ತೆಂ | ಜಸಮಾನಂ ತೈರ್ಹಿಂಸ್ಯಮಾನಂ | ಅಂತೆಕೆಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಮಂತಕರಂ ಏತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞಂ ರಾಜರ್ಷಿಂ ಅವಥಃ | ಅಗಾಧವಾದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳ ಲ್ಪಟ್ಟಿನನೂ ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾದವನೂ ಆದ ಅಂತಕನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೆಂದಿದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಂತೆಕೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ನದ್ಯಾ8 ಸ್ರೋತೆಸಿ ತಪಶ್ಚಚಾರ | ವೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಜಲಾ ನದ್ಯುವಾಹ | 
ಸ ಉಹ್ಯಮಾನಸ್ತಪಃಕ್ಸಾಮತೆಯಾ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ತಾಂ ನದೀಂ ತರಿತುಮಶಕ್ಕುವನ್‌ ಮೃತೆಕಲ್ಬೋಶಶ್ವಿನೌ 
ದಧ್ಯೌ | ತೆಂ ಧ್ಯಾತಮಾತ್ರಾನೇವಾಶ್ಚಿನಾ ಅದ್ಭ್ಯ ಉತ್ತಾರಯಾಂಚಿಕ್ರೆತುರಿತಿ। ಅಂತಕನೆಂಬ ರಾಜನು ನದಿಯ 
ಪ್ರವಾಹದ ಮಧ್ಯೆ ನಿಂತು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಮಳೆಯು ಬಂದು ಪ್ರವಾಹವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಇವನನ್ನು 
ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡುಹೋಯಿತು. ತಪಶ್ಚರಣೆಯಿಂದ ದೇಹವು ಕೃಶವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಇವನು ನದಿಯ ವೇಗವಾದ ಪ್ರವಾಹ 
ವನ್ನು ದಾಟಿಲಸಮರ್ಥೆನಾದನು! ಆಗ ಶ್ರಮದಿಂದ ಮೃತಕಲ್ಪನಾಗಿ ಆಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು. ಒಡನೆಯೇ 


ಆವರು ಬಂದು ಇವನನ್ನು ನದಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದರು ಎಂದಿದೆ. 


ಜಸಮಾನಂ-ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದ ಜಸು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದರ್ಥವಾಗು 
ತ್ರೈಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಜಸು ಮೋಕ್ಷಣೇಇನ್ಯತ್ರ | ಇಹ ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ನಿಮಜ್ಜನಾರ್ಥಃ। ನಿಮಜ್ಜಂತಂ। 
ಜಸ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೋಕ್ಷವೆಂದರ್ಥವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ನಿಮಜ್ಜನ ಎಂದರೆ ಮುಳುಗುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಅಥವಾ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಜಸು, 
ತಾಡನೇ ; ಜಸು-ಮೋಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳೂ ಇರುವುದಾದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ನಿಮಜ್ಜನವೆಂಬುದು 
ಸರಂಪರೆಯಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂಸೆಯೆಂಬುದು ಸಾಕ್ಟಾತ್ತಾಗಿಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪರಿತಾಪ 
ಹಿಂಸೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಕ್ಷಯಿಸು ಆಯಾಸಪಡು, ಹಸಿವಿನಿಂದ ಹಿಂಸೆಸಡು 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲೇ ಜಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಸದಗಳು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿವೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಶಯನೇ ಚಿನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಶಚೀಭಿರ್ಜಸುರಯೇ ಸ್ಕರ್ಯಂ ಪಿಪ್ಯಥುರ್ಗಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೨) 


ವೃಕಾಯ ಚಿಜ್ಜಸಮಾನಾಯ ಶಕ್ತಮುತ ಶ್ರುತಂ ಶಯೆನೇ ಹೂಯಮಾನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೮-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರಾಂತಾಯ, ಉಸಪೆಕ್ಷೀಣಿಮಾಣಾಯೆ ಎಂದರೆ ಬಳಲಿದ, ಆಯಾಸಗೊಂಡ, ಹಿಂಸಿತನಾದ 


ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹಿಂಸಿತನಾದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅ.೧. ಅ. ೭. ವ. ೩೪. ) ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 753 

ಆರಣೇ-_ಆರಣಶಬ್ಬೋ್ಪಂತ್ರೆ ಅಗಾಧವಚನಃ। ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾದ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಆರಣಶಬ್ದವನ್ನುಸೆಯೋಗಿಸಿರುವ, 

ಯೋ ಗಾಧೇಷು ಯೆ ಆರಣೇಷು ಹವ್ಯೋ ವಾಜೇಷ್ಟಸ್ತಿ ಹವ್ಯಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೮-೭೦-೮) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಗಾಧನೆಂದರ್ಥನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಗಾಧವಾದ 
ಪ್ರವಾಹೆದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದ ಅಂತಕನೆಂದು ಸ್ವಂದರೂ ಅಗಾಧವಾದ ಕೂಪದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದವನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಂತಹ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದ ಅಂತಕನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದಿದ್ದಾರೆ. 

ಭುಜ್ಯುಂ ಯಾಭಿಃ ಜಿಜಿನ್ವಥು8-. ಭುಜ್ಯುವೆಂಬುವನೂ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಅವನ ಕಥೆಯನ್ನು ಸ್ಕಂದ 
: ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ತತ್ರಾಪರಮಿತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಭುಜ್ಯುಂ ನಾಮ ರಾಜಾನಂ ಸಮುದ್ರಮಥ್ಯೇ 
ವಿಸನ್ನನಾವಂ ಸಖಾಯಃ ತತ್ಯಜುರಿತಿ | ತದೇತದ್ವಸಿಷ್ಕೋ ವಕ್ಷ್ಯತಿ ! 

ಉತ ತ್ಯಂ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ಚಿನಾ ಸಖಾಯೋ ಮಧ್ಯೇ ಜಹುರ್ದುರೇವಾಸಃ ಸಮುದ್ರೇ | 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೮-೭) 
ಇತಿ ಸಸಖಿಭಿಃ ತೈಕ್ತೋತಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಮಶ್ವಿನಾವಾಗತ್ಯ ನೌಭೀ ರಥೈರಶ್ಟೊರುತ್ತಾರಿತವಂತಾವಿತ್ನಿ 
ತದೇತೆತ್ವೆ ಕ್ರೀನಾನ್‌ ವಶ್ಚ್ಯತಿ | 'ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ಒಬ್ಬ ದೊರೆಯು ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅರ್ಧ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅವನ ನಾವೆಯು ಕೆಟ್ಟು ಹೋಯಿತು. . ಆಗ ಅವನ ಸ್ನೇಹಿತರು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡದೇ ಕೈಬಿಟ್ಟರು 
ಸಖಿಗಳಿಂದ ತ್ಯಕ್ತನಾದ ಭುಜ್ಯುವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ಬಂದು ನೌಕಾ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ, ರಥ ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ಅವನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದರು ಎಂದು ಕಥೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಕಕ್ಷೀವಂತ ಇವರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಕಕ್ರೀವಂತನು ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ, 
ಲ 

ತುಗ್ರೋ ಹ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ಚಿನೋಡಮೇಘೇ ರಯಿಂ ನ ಕಶ್ಲಿನ್ಮಮೃ ನಾ ಅವಾಹಾಃ | 

ತಮೂಹಥುರ್ನಾಭಿರಾತ್ಮನ್ನತೀಭಿರಂತರಿಕ್ಷಪ್ರುದ್ಧಿರಪೋದಕಾಭಿಃ || 

ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಸೆಸ್ತ್ರಿರಹಾತಿವ್ರಜದ್ಧಿರ್ನಾಸತ್ಯಾ ಭುಜ್ಯುಮೂಹಥುಃ ಪತಂಗೈಃ | 

ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಧನ್ವನ್ನಾರ್ದ್ರಸ್ಯ ಪಾರೇ ತ್ರಿಭೀ ರಥೈಃ ಶತಿಪದ್ಧಿಃ ಷಳಕ್ಟೈಃ || 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೩ ರಿಂದ ೪) 

ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ತುಗ್ರೆನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ದ್ವೀಪಾಂತರಗಳಿಂದ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಆಗ ಆ ನೌಕೆಯು ಸಮುದ್ರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುರಿಯಿತು ಎಂದೂ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹು. ಸಂ. ೧-೯೮೨-೫ ರಿಂದ ೭; ೧_೧೧೮-೬ ; ೧-೧೧೯-೪ ; ಗಿ-೧೫೮-೩ ; ೬-೬೨-೬; ಪ-೬೯೭ 
ಯುಜ್ಯವಿನ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಂತಹೆ ಕಷ್ಟಕಾಲದ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಅಶ್ವಿನೀ 


ಭೆ 
ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ ನ ಸಮಕಾಲೀನನೂ ಲಾಹ್ಯಾಯನ 
ಎನೆ 


ಖು 
ಡೈ 
Ww 

pe 

೨ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಆನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದನನೂ ಆದ 
ಕ್‌ 


ಸ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
೨ನೆ 2 
ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ಗುರುವಿನ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತನಾಗಿನೆ. ಇವನು ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿರಬೇಕು.) 
vw 
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754 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ.೧೬. ಸೂ.೧೧೨. 


ಕರ್ಕಂಧುಂ ವಯ್ಯೆಂ ಚೆ. ಕರ್ಕಂಥುಃ ವಯ್ಯೆಶ್ಚ ರಾಜರ್ಹಿೀ ಅತಿಸ್ಷೂತ್ರೌ ತಪೆಸ್ತಸೈಮಾನ? 
ಯದೃಚ್ಛಯಾ ಪರ್ಯಟಂತಾವಶ್ವಿನೌ ದದೃಶತುಃ | ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಚ ತಾವಮೃತೇನಾಪ್ಯಾಯೆಯಾಂಚಕ್ರ- 
ತುರಿತಿ | ತದೇತದಿಹೋಚ್ಯತೇ | ಯಾಭಿಶ್ಚೋತಿಭಿರ್ಗತ್ವಾ ಕರ್ಕಂಥುಂ ವಯ್ಯೆಂ ಚೆ ಜಿನ್ನಥಃ ಅಮೃತೇನ 
ತರ್ಪಿತವಂತೌ ಸ್ಥ ಅಸಾ ಮನಸಿ ಪ ರ್ರಿತಿ ತಾಭಿಃ | ರಾಜರ್ಹಿಗಳಿಇದ ಕರ್ಕಂಥು ಮತ್ತು ವಯ್ಯ ಇವರಿಬ್ಬ ರೂ ಸಹ 
ಆತ್ಯಂತ ಕಾರ್ಶ್ಯವನ್ನು ಒಟುಮಾಡತಕ್ಕ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ pe, ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಅಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ನೋಡಿದರು. ಅನಂತರ ಅವರಿಗೆ ಅಮೃತದಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿದರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕರ್ಕಂಥುವಿನ ವಿಷಯವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ವಯ್ಯನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂಬಲೂ ಸಹೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದ 
ಅಂಶವನ್ನು ಇತರಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
ತ್ವಮಾನವಿಥ ನರ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ತ್ವಂ ತುರ್ನೀತಿಂ ವಯ್ಯೆಂ ಶತಿಕ್ರತೋ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೬) 
ಅರಮಯಃ ಸರಪಸಸ್ತರಾಯ ಕಂ ತುರ್ನೀತಯೇ ಚೆ ವಯ್ಯಾಯೆ ಚೆ ಸ್ರುತಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೩-೧೨) 
ತ್ಶಂ ಮಹೀಮವನಿಂ ನಿಶ್ಚಧೇನಾಂ ತುರ್ನೀತಯೇ ವಯ್ಯಾಯ ಸ್ಷರಂತೀಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪.೧೯-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಯ್ಯನ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆ. ಯ. ಸಂ ೧-೫೪-೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವೆಯ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯೆಣರು ವಯ್ಯ ಕುಲಜಂ ಕರಾ, ರಾಜಾನಂ | ವಯ್ಯಕುಲೋತ್ಸ ನ್ದ 
ನಾದ ನ ತುರ್ನೀತಿಯೊಬ ದೊರೆಯನ್ನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ವಯ್ಯನೂ ಅವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ರಾಜರ್ಹಿಗಳೂ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಾ 4 ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಜಸಮಾನಮ್‌-- ಜಸು ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಬರುತ್ತದ್ಕೆ 
ಆನೇಮುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ 
ವಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಆರಣೇ--ಖ ಗತೌ ಧಾತು, ಆಜ್‌ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಯುವೋರ- 
ನಾಕೌ. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ... ಕೇಫವಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಲಿತಿ- (ಪಾ ಸೂ. ೯-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂಥ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ರಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಭುಜ್ಕುಮ್‌. ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕಕ್ಕುಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


೪ ಇ 
ಫೆ £ a 7 — K 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಜಿ. ದ್ರಿತಿಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಆವಾ ವಾವ್‌ ಬನನಗ ಇಫ್‌ ಬ್‌ ಸತ್‌ ಎಷ್ಟ್‌ ನ್‌್‌ ಶ್ರ NN NN ಗ 
ke x NN NNN NNN NEE NEN EN ಟ್‌ 


ಜಿಜಿನ್ವಥುಃ--ಜಿವಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಮಾಗಮ 
ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಪದಾನಾಂ-- (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥುಸಾದೇಶ. 
ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಯೆದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಟ್ರ” 


| | | | | 
ಯಾಭಿಃ ಶುಚಂತಿಂ ಧನಸಾಂ ಸುಷಂಸದಂ ತಪ್ತಂ ಘರ್ಮವೋ.- 
| | 
ಮ್ಯಾವಂತಮತ್ರಯೇ! 
ಯಾಭಿಃ ಸೃಶ್ತಿಗುಂ ಪುರುಕುತ್ಸಮಾನತಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊ. 


| | 
ತಿಭಿರಶ್ಕಿನಾ ಗತಂ ॥೭॥ 
» ವದಪಾಧೆಃ 


| 
ಯಾಭಿಃ | ಶುಚಂತಿಂ | ಧನ5ಸಾಂ | ಸು5ಸಂಸದಂ | ತಸ್ತಂ | ಘರ್ಮಂ | 


| | 
ಒಮ್ಯಾ 5 ವಂತಂ | ಅತ್ರಯೇ | 


| | | 
ಯಾಭಿಃ । ಪೃತ್ನಿ5 ಗುಂ | ಪುರು5 ಕುತ್ಸಂ 1 ಆನತಂ | ತಾಭಿಃ। ಊಂ ಇತಿ | 


| 
ಸು । ಊತಿ5ಭಿಃ। ಅತ್ರಿನಾ। ಆ|। ಗತಂ ॥1೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಧನಸಾಂ ಧನಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ ಶುಚೆಂಶಿಮೇತನ್ನಾ ಮಾನಂ ಸುಷಂಸೆದಂ | 
ಸಂಸೀದಂತ್ರಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸಂಸದ್ಧ್ಭೈಹಂ। ಶೋಭನಸಂಸದಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಕುರುತೆಂ | ತಥಾತ್ರಯೇ ಯಾಭಿ- 
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ಶ್ಹೋತಿಭಿಸ್ತಪ್ತೆಂ ಪ್ರವೃಂಜನೇನ ಸಂತಪ್ತೆಂ ಘರ್ಮಂ ಮಹಾನೀರನೋಮ್ಯಾವಂತಂ ಸುಖಯುಕ್ತೆಂ 
ಸುಖೇನ ಸ್ಪ_ಷ್ಟ್ರುಂ ಶಕ್ಕಮಕುರುತೆಂ | ಯದ್ವಾ | ಶತದ್ವಾರೇ ಯಿಂತ್ರಗೃಹೇ*ಸುರೈಃ ಪೀಡ್ಯಮಾನಾಯ 
ಘರ್ಮಂ ದೀಪ್ತಂ ಸೀಡಾಸಾಧನಮಗ್ನಿಂ ತಪ್ತಂ ತಾಸಕಾರಿಣಮೋಮ್ಯಾನಂತೆಂ ಸುಖನಂತೆಮಕುರುತೆಂ | 
ಯಥಾಸ್ಮೈ ಸುಖಂ ಭವತಿ ತಥಾ ಹಿಮೇನೋದಕೇನ ತಮಗ್ನಿಮವಾರಯೇಥಾಂ | ಯಾಸ [ಸಕ್ಸೇ 
ತೃತ್ರಯೇ ಹನಿಷಾಮತ್ತ್ರೇ೪ಗ್ನಯೇ ಹನಿರುತ್ಪತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಿಸಂತಪ್ತಂ ಘರ್ಮಂ ನೈದಾಫ- 
ಮಹರೋಮ್ಯಾವಂತಂ ತೃಪ್ತಿ ಜೇತುವೃಷ್ಟ್ಯುದಕೋಪೇತಂ ಕೃತವಂತಾನಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಆಸಿ ಚೆ 
ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪೃಶ್ನಿಗುಂ ಪುರುಕುತ್ಸಂ ಚಾವತಂ ಅರಕ್ಷತಂ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರಸ್ಮಾನಾಗೆ- 
ಚ್ಛೆ ತಂ ಶುಚೆಂತಿಂ | ಶುಚ ದೀಪ್‌ | ಔಣಾದಿಕೋ ರಿಚ್‌ | ಧನಸಾಂ | ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗವಮೋ 
ಸ | ನಿಡ್ಗನೋರನುನಾಸಿಕೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ತಂ | ಸುಷಂಸದಂ | ಶೋಭನಾ ಸಂಸೆದ್ಯಸ್ಯ | ನೇಖ್‌ ಸುಭ್ಯಾ- 
ಮುತು ತ್ರರಪದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಓಮ್ಯಾವಂತಂ | ಅವತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | 
ಜ್ವರತ್ವರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಕಾರಸ್ಯೋಪಧಾಯಾಶ್ಚ ಊಟ್‌ | ಗುಣಃ | ಛಂಡೆಸಿ ಚೇತೈರ್ಹಾರ್ಥೇ 
ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಸ್ತ ದ್ರಿ ತ ಇತಿ ಬಲೋಪಃ8 | ಯೇ ಚಾಭಾವಕರ್ಮಣೋರಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವೆಸ್ತು ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಸಸ ಕ್ರೈವರ್ತತೇ ಸೃಶ್ನಿಗುಂ | ಪೈಶ್ನಯೋ ನಾನಾನರ್ಣು ಗಾವೋ ಯಸ್ಯ ಸ ತೆಥೋಕ್ತೆಃ | 
ಗೋಸ್ಟ್ರಿಯೋರುಪಸರ್ಜನಸ್ಯ | ಪಾ. ೧.೨.೪೮ | ಇತಿ ಗೋಶಬ್ಬಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ತತ್ತಂ || 


| ತತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಶುಚೆಂತಿಂ-- ಶುಚಂತಿಯನ್ನು | ಧನಸಾಂ-—ಧನಸಪೂರಿತನನ್ನಾ 
ಗಿಯೂ | ಸುಷಂಸದಂ-- ಶೆ ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳೆ ವನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಯೌಾಭಿಃ-- ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ 
(ಮಾಡಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ) | ಅತ್ರಯೇ ಅತ್ರಿ ಗೆ! ತೆಸ್ತಂ- ಸಂತಪ್ತವಾದುದೂ | 
ಘರ್ಮಂ--ತೀವ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಪ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಓಮ್ಯಾವಂತಂ-- ಸುಖನುಯವಾಗುವಂತೆ 
(ಮಾಡಿದಿರೋ) ಅಥವಾ ಪೀಡಾಯಂತ್ರಗೃಹೆನಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಅತ್ರಿಯ ಹಿಂಸೆಗಾಗಿ ಉರಿಸಿದ ತೀವ್ರವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅತ್ರಿಗೆ ಸುಖಮಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ, (ಅಲ್ಲದೇ) | ಯಾಭಿಃ.-ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪೃ ಶ್ಚಿಗುಂ-- 
ಸೃತ್ನಿಗುವನ್ನು | ಪುರುಕುತ್ಸಂ - ಪುರುಕುತ್ಸನನ್ನೂ | ಆವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ8 ಊತಿಭಿಃ ಉ---ಆ 


ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗತಂ--ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ || 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಶುಚಂತಿಯನ್ನು ಧನಪೂರಿತನನ್ನಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳ ವನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ತೀವ್ರವಾದುದೂ ಮತ್ತು 
ಸಂತಪ್ತ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅತ್ರಿಗೆ ಸುಖಮಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ ಅಲ್ಲದೇ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ 


|S ಇ ೧ ಎನ 
ರಕಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ ಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲಿ ಗೂ 
ತಡಾ 9 ೨೫ C ಇ. ಲ) 


tap ಗ 
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English Translation 


With those aids by which you enriched Suchanti and gave him a 
handsome habitation, and rendered the scorching heat pleasurable to Atrl 
and by which you preserved Prisnigu and Purukntsa; ; with them, Aswins 
come willingly hither. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಶುಚಂತಿಂ-. ಅತಾ ತಾಪೀತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ರತೇ | ಶುಚೆಂತಿರ್ನಾಮ ರಾಜಾ ರಾಜಯಕ್ಸೃ ಣಾ 

ೈಹೀತಕ್ತ ದ್ವ್ಯಾವೃತ್ತಯೇ ಸರ್ವಸ್ವಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ ದದೌ | ಅಶ್ವಿನೌ ಚ ತುಷ್ಟಾವ | ತಮಶ್ವಿನಾನಾ- 

ತ್ಯ ಸ್ಪೈರ್ಭೇಷಜೈರ್ನೀರುಜಂ ಚಕ್ರತುರಿತಿ! ಶುಚೆಂತಿಯೆಂಬ ರಾಜನು ರಾಜಯೆಕ್ಸೈನೆಂಬ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನಾ 
ಹಾ. ಆ ರೋಗದ ಉಪಶಮನಾರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಔಷಧಗಳ ಪ ರ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅವನ ರೋಗ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರ ವಿನರಣೆಯಂತೆ ಶುಚೆಂ- 
ತಿಯು ರಾಜನೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿತಕ್ಕೆಂದರೆ ಸುಷಂಸದಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸಂಸೀದೆಂತ್ಯ 
ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸಂಸತ್‌ ಗೃಹಂ | ಜರ ಟಃ ಅಕುರುತಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶುಚೆಂತಿಯು ದೊರೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಸಂಸತ್‌ ಸಭೋಚ್ಛತೇ | ಶೋಭನಸಭಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಭೆಯುಳ್ಳೆವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ದೊರೆ 
ಯೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿದೆ. 


ಅತ್ರಿಂ-- ಅತ್ರಿರ್ನಾಮರ್ಹಿಃ | ತಮಸುರಾ ಅಗ್ನಿ ಕೂಟೇ ಪ್ರಚಿಕ್ರಿಪುಃ 1 ಸೋಲಶ್ವಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವ 
ತಮಶ್ಚಿನಾವಾಗತ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿಶಮಯ್ಯಾಗ್ನಿಂ ತತೆ ಉಜ್ಜಹ್ರತುಃ | ಬಲಂ ಚಾಸುರಪ್ರತಿಬಂಧಸಮರ್ಥ 
ಮಸ್ಮೈ ಸಹಾನ್ನೇನ ದದತುರಿತಿ| ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಯಸಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ಅಗ್ನಿ ಕೂಟದಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಬಿಟ್ಟರು. ಅವನು 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ಬಂದು ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕದಿಂದ ಅಗ್ನಿಶಮನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದರು. ಅನಂತರ ಅಸುರರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ಲು ಶಕ್ತಿ Md ಅನ್ನನನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 


ತೆಪ್ತೆಂ ಘರ್ಮಮೋಮ್ಯಾ ವಂತಮತ್ರಯೇ-- ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸಂತಪ್ರವಾದುದೂ, ಘರ್ಮಂ--ತೀವ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಓಮ್ಯಾ- 
ವಂತೆಂ-_ಸುಖಮಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ತೆಪ್ತೆಂ ಘರ್ಮಂ-- ಯಂತ್ರಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಅಸುರರು ಅತ್ರಿಯ ಹಿಂಸೆಗಾಗಿ ಉರಿಸಿದ ತೀವ್ರವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಓಮ್ಯಾವಂತಂ--ಅತ್ರಿಗೆ ಸುಖಮಯವಾಗ 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿಜೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಕೆ ಮತವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ಯಾಸ್ಕಸಕ್ಷೇ ತು ಅತ್ರಯೇ 
ಹನಿಷಾಮತ್ತೆ €ಗ್ನಯೇ ಹನಿರುತ್ಪತ್ತ ರ್ಥೆಂ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಸಂತೆಸ್ತಂ ಘರ್ಮಂ ನೈದಾಘಂ ಅಹಃ 
ಓಮ್ಮ್ಯಾವಂತಂ ತೃಪ್ತಿ ಹೇತುವೃ ಷ್ಟು $ಡಕೋಷೇತೆಂ ಕೃೈತೆವಂತೌ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಯಾಸ್ಸಮತದಲ್ಲಿ 


2 
ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದಕೆ ಸ ಹವಿಶ್ಸನ್ನು ಭ ಕ್ಲಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೂರೃಕಿರಣಸಂತಪ್ತ ವಾದುದೂ, ನಿದಾ 
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ಕಾಲಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಅಹಸ್ಸನ್ನು ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ವೃ ಶಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರ್ಥವಾ 
ಗುತ್ತಡೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ, 

ಏಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಫ್ರಂಸಮವಾರಯೇಥಾಂ ಪಿತುಮತೀಮೂರ್ಜಮಸ್ಮಾ ಅಧತ್ತಂ | 

ಯಬೀಸೇ ಅತ್ರಿಮಶ್ರಿನಾವನೀತಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸರ್ವಗಣಂ ಸೃಸ್ತಿ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೮) 


ಯುವಮತ್ರಯೇ;ವನೀತಾಯೆ ತಪ್ತಮೂರ್ಜನೋಮಾನಮಶ್ವಿನಾವಧತ್ತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಕಕ್ಟೀವಂತನೇ ಮುಂತಾದ ಇತರ ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಈ ಉಪಕಾರಕವಾದ 
ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿರುವರು. ಆದರೆ, 


ಅಗ್ಗಿರತ್ರಿಂ ಘರ್ಮ ಉರುಷ್ಯದಂತರಗ್ನಿರ್ನಮೇಧಂ ಪ್ರೆಜಯಾಸೃ ಜತ್ಸಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೩) 


ವಿಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಈ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಓಮ್ಯಾವಂತಂ--ಸುಖಯುಕ್ತ ೦ | ಸುಖಕರವಾದುದನ್ನಾಗಿ ನಿಂದು ಸಾಯಣರೂ ; ಅವತೇಃ ಪಾಲ- 


ನಾರ್ಥಸ್ಯ ಇದಂ ರೂಪಂ | ಸಾಲಯೆಂತೆಂ ಯುಷ್ಮತ್ಸ 


ರ್ಥಕವಾದ ಅವ ಧಾತುವಿನ ರೂಪವು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿದೆ. ಅದಾಹಕವಾದುದು, ಆದುದರಿಂದ ಪಾಲಕವಾದುದು 


ಸಾದಾತ್‌ ಶೀತೀಭೂತಂ | ಅದಾಹಕಂ | ಪಾಲನಾ 


ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪುರುಕುತ್ಸೆಂ- ಅತ್ರಾಪೀತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಪುರುಕುತ್ಸಃ ಪುತ್ರ ಕಾಮೋ ಮಹತ್ತ ಪಶ್ಚ ಚಾರಾ- 
ಶ್ರಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ ಚ | ತಸ್ಮೈ ಅಶ್ವಿನೌ ಪುತ್ರಂ ಡದತುರಿತಿ| ಅಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಪುರುಕುತ್ಸನು ಶತಿ ಚೈ 
ಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದನು. ಅವರು ಇವನಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಸವಾದ ವರವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೃಶ್ಲಿಗುಂ-ಪೃಶ್ಲಿಗುನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಭಕ್ತನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ 

ಗಳು ಈ ಸದನವನ್ನು ಪುರುಕುತ್ಸನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಪೃಶ್ಚಿಶಜ್ದೋ ವ್ಯಾಫ್ರುಸರೂಪವರ್ಣವಚನಃ | 

ಶ್ನಂಯೋ ಗಾವೋ ಯಸ್ಯ ಸ ಸೃಶ್ನಿಗುಃ | ತಂ ಪೃಶ್ಚಿಗುಂ ಪುರುಕುತ್ಸಂ | ವ್ಯಾಘ್ರ್ರದ ಬಣ್ಣದಂತೆ ರೂಪ 

ವಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಈಸ ಛಾ ಪುರುಕುತ ನಿಗೆ ಪೃಶ್ಲಿಗುವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಐಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕ ನಂಶದವನೆಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹೆ ಬಣದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುರುಕುತ್ಸೋ ದೌರ್ಗಹೇಣೇಜ ಐಕ್ಸ್ಟ್ಟ್ವಾಕೋ ರಾಜಾ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೪-೫) 


ದ ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜನು ದೌರ್ಗಹ ರೂಪವಾದ ಅಶ _ಮೇಧನನ್ನು 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಐಕ್ಷ್ಯಾಕನಂಶದ ಬ್ರ, 
ಮಾಡಿದ ನೆಂದು ಹೆ ಕು ಶೀಳಿದೆ ಆ ಇದೇ ುವ 
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ಅಸ್ಮಾಕಮತ್ರ ಪಿತರಸ್ತ ಆಸನ್ರೃಪ್ತ ಬುಷಯೋ ದೌರ್ಗಹೇ ಬಧ್ಯಮಾನೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೪೨-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ದೌರ್ಗಹ ಎಂಬ ಪದವನು 


ಸ ಅಂಕೆತನಾಮವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಮರ್ಗಹಸ್ಯ ಪುತ್ರೇ ಪುರುಕುತ್ಸೇ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ವಂ ಹ ತ್ಯದಿಂದ್ರ ಸಪ್ತ ಯುಧ್ಯನ್ಪುರೋ ವಜ್ರನ್ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ದರ್ದಃ | 
ಬರ್ಹಿರ್ನ ಯತ್ಸುದಾಸೇ ವೃಥಾ ವರ್ಗಂಹೋ ರಾಜನ್ವರಿವಃ ಪೂರವೇ ಕಃ 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೬೩-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ ಆಧಾರದಿಂದ ಇವನು ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಸಮಕಾಲೀನನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸನೇಮ ತೇ5ವಸಾ ನವ್ಯ ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ಪೂರವಃ ಸ್ತವಂತೆ ಏನಾ ಯೆಜ್ಜ್ಜೈಃ | 
ಸಪ್ತ ಯತ್ಪುರಃ ಶರ್ಮ ಶಾರದೀರ್ದರ್ಡ್ವನ್‌ ದಾಸೀಃ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ಶಿಕ್ಷನ್‌ || 
(ಖು.ಸಂ. ೬-೨೦-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಕುತ್ಸನು ಪೂರುವೆಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ದಾಸರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಸಿದವನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಇವನಿಗೆ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ಪುತ್ರನು ಪುರುಕುತ್ಸನ 
ಮರಣಾನಂತರ ಹುಟ್ಟಿರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಗೂ ಆಧಾರವಿದೆ. 
 ಪುರುಕುತ್ಸಾನೀ ಹಿ ನಾಮದಾಶದೃವ್ಯೇಭಿರಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ನಮೋಭಿಃ | 
ಅಥಾ ರಾಜಾನಂ ತ್ರಸದಸ್ಯುಮಸ್ಯಾ ವೃತ್ರಹಣಿಂ ದದಥುರರ್ಧದೇವಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೪೨-೯) 


ನಂಬಲ್ಲ ಪುರುಕುತ್ಸನ ಸತ್ಲಿಯು ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿದಾಗ 
ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹಡೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೆಂದಿದೆ. ಈ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಪುರುಕುತ್ಸನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಮೃತನಾದನಂತರ ಅವನ ಪತಿಯು ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತ್ರಿಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಮಗನನ್ನು ಹಡೆದಳೆಂದ 
ಕಥೆಯಿದೆ. 


i ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಶುಚೆಂತಿಮ್‌ ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಬುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ--(ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಧನಸಾಮ್‌ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗಮೋ ನಿಬ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ವಿಟ್‌. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ವಿಡ್ರನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಕ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಆತ 


೪) »4 
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ಸುಷಂಸದಮ್‌-.. ಶೋಭನಾ ಸಂಸತ್‌ ಯಸ್ಯ ಸುಷಂಸದ್‌. ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಪ್ಪ್ರಮ್‌ ತನ ಸಂತಾಪೇ, ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಓಮ್ಯಾವಂತಮ್‌--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಸಿದೃಶ್ಯಂತೇ(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ತೆರಸ್ರಿವಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಊಶಾದೇಶ. ಮನಿನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಓಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಛಂದಸಿ ಚ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಪ್ರತ್ಯಯ. ನಸ್ತದ್ಧಿತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಅನ್‌) ಲೋಪ. ಯಡ್ಯಪಿ ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಯೇಚಾಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೬೪-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನಬೇಕು. . ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಓಮ್ಯಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಓಮ್ಯಾವಾನ್‌ 
ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪೃಶ್ಚಿಗುಮ್‌- - ಸೃಶ್ಚಿ ಎಂದರೆ ನಾನಾನರ್ಣಗಳು. ಪ್ರಶ್ನಯಃ ನಾನಾವರ್ಣಾಃ ಗಾವೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ 
ಪೃಶ್ನಿಗುಃ ತಂ. ಪೃಶ್ನಿಗುಮ್‌. ಗೋಸ್ತ್ರಿಯೋರುಪಸರ್ಜನಸ್ಯ — (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗೋಶಬ್ದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಅಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಚೆಇಕ್‌ಹ್ರಸ್ವಾದೇಶೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೪೮) ಎಂದು ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಕಾರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ- 
ಪದವತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೭ 
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| 
ಯಾಭಿರ್ವರ್ತಿಕಾಂ ಗ್ರಸಿತಾಮಮುಂಚತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊ. 


| ನ 
ತಿಭಿರಶ್ತಿನಾ ಗತಂ ಲ! 


ಪದಪಾಥ। 


| | | 
ಯಾಭಿಃ । ಶಚೀಭಿಃ | ವೃಷಣಾ | ಪರಾ 5 ವೃಜಂ | ಪ್ರ | ಅಂಧಂ | ಶ್ರೋಣಂ | 


| | 
ಚಕ್ರಸೇ | ಏತವೇ । ಕೃಥ 


೧೦ 


| | | 
ಯಾಭಿಃ | ವರ್ತಿಕಾಂ । ಗ್ರಸಿತಾಂ । ಅಮುಂಚತಂ । ತಾಭಿಃ ಊಂ ಇತಿ । ಸು 


| 
ಊತಿಭಿಃ | ಅಪ್ತಿನಾ | ಆ| ಗತಂ ॥೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾವಶ್ವಿನೌ ಯಾಭಿಃ ಶಚೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿರ್ವಾ 
ಪೆರಾವೃಜಮೇತನ್ನಾಮಕಮೃಷಿಂ ಪಂಗುಂ ಸಂತಮಪೆಂಗುಮಕುರುತಂ | ತಥಾಂಧಂ ದೈಷ್ಟಿರಹಿತಂ 
ಸಂತಮೃಚಜ್ರಾಶ್ಚಮೃಷಿಂ ಚೆಕ್ಷಸೇ ಪ್ರೆಕಾಶಾಯ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಚೆಕ್ಷುಷಾ ದರ್ಶನಾಯೆ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪ್ರ ಕೈ- 
ಥಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕುರುಥಃ | ಯಾಭಿಶ್ಚ ಶ್ರೋಣಂ ನಿಗುಣಜಾನುಕಮೇವ ಸಂತಮೃಷಿಮೇತವನೇ ಗಂತುಂ 
ಪ್ರ ಕೃಥಃ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಕೃತವಂತೌ | ಅಪಿ ಚ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ವರ್ತಿಕಾಂ ಚೆಟಕೆಸದೈಶಸ್ಯ ಪಕ್ಷಿಣಃ 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಗ್ರಸಿತಾಂ ವೃಕೇಣ ಗ್ರಸ್ತಾಮಮುಂಚಿತಂ | ವೃಕಾಸ್ಯಾನ್ಸಿರ್ಮುಕ್ತಾಮಕುರುತಂ | ಯಾಸ್ಕ- 
ಪಕ್ಷೇ ತು ವೃಕೇಣ ನಿವೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಕೇಣ ಸೂರ್ಯೇಣ ಯಾಭಿರ್ಗ್ರಸ್ತಾಂ ವರ್ಶಿಕಾಂ ಪ್ರತ್ಯಹಮಾವರ್ತ- 
ಮಾನಾಮುಷಸಂ ತಸ್ಮಾದನೋಚೆಯತಮಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರಸ್ಮಾನಸ್ಯಾಗಚ್ಛೆತೆಂ॥! 
ವೃಷಣಾ | ವೃಷ ಸೇಚನೇ | ಕನಿನ್ಯುವೃಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | ಪರಾವೃಜಂ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ |! ಪರಾ- 
ವೃಣಕ್ತಿ ತಪಸಾ ಪಾಪಂ ನಿನಾಶಯತೀತಿ ಸೆರಾವ್ರಕ್‌ | ಕ್ಲಿಪ್ಟೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಕೃಡುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 
ಏತವೇ | ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನಿತ್ಯೇತೇಸ್ತನೇನ್ಪ )ತ್ಯಯಃ | ಕೃಥಃ | ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ॥ 


ಸೃತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೀ | ಯಾಭಿಃ 
5 ಇ) ಇ 
ಶಚೀಭಿಕ- ಯಾನ ಸಹಾಯಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನಗಳಿಂದ | ಪರಾವೃಜಂ--(ಕುಂಟಿನಾಗಿದ್ದ ಸರಾವೃಜ 
ದ 
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ನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು (ನೇರವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ) | ಅಂಧಂ--ಕುರುಡನಾಗಿದ್ದ (ಜುಜ್ರಾಶ್ವನನ್ನು) | 
ಚಶ್ಸಸೇ-- ಕಣ್ತೆರೆದು ನೋಡುವಂತೆ | ಪ್ರಕೃಥಃ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರೋ, (ಮತ್ತು) | ಶ್ರೋಣಿಂ- (ಮಂಡಿ 
ಮುರಿದ) ಕ್ರೋಣನನ್ನು | ಏತವೇ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ (ಮಾಡಿದಿರೋ) ಅಲ್ಲದೆ | ಯಾಭಿ8-- ಯಾವ 
ರಕ್ಷಣಾ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ | ಗ್ರೆಸಿತಾಂ--(ತೋಳನಿಂದ) ಕಚ್ಚಿ ಹಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ | ವರ್ಶಿಕಾಂ--ವರ್ತಿಕೆಯೆಂಬ ಹೆಣ್ಣು 
ಸಕ್ಷಿಯನ್ನು | ಅಮುಂಚತಂ--(ತೋಳನ ಬಾಯಿಂದ) ಬಿಡಿಸಿದಿರೋ ಸ ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ---ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ವಿಧವಾದ ಸಹಾಯ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗತೆಂ--ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಷ್ಟು ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ಎಲ್ಛೆ ಅತ್ರಿ ಸನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಸಹಾಯಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕುಂಟಿ 
ನಾಗಿದ್ದ ಸರಾವ್ನ ೈಜನೆಂಬ ಯಹಿಯನ್ನು 4 ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿಕೋ, ಕುರುಡನಾಗಿದ್ದ ಬುಜ್ರಾ) ಶ್ವನನ್ನು 
ಕಣ್ತೆರೆದು ನೋಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಮಂಡಿಮುರಿದ ಶ್ರೋಣನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯ ಬವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ತೋಳನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದ ವರ್ತಿಕಾ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಅದರ ಬಾಯಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮ 
ಸಹಾಯ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


Showerers (of benefits) with those aids by which you enabled (the lame) 
Paravrij (to walk), the blind (Rijraswa) to see, and (the cripple) Srona to £0» 
and by which you set free the quail when seized (by a wolf) ; with those aids 


Aawina, come willingly hither: 
ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಸರಾವೃಜಂ, ಅಂಧಂ, ಶ್ರೋಣಂ--ಪರಾವೃಜಂ ಏತನ್ನಾಮಕಮೃಹಷಿಂ ಪಂಗುಂ ಸೆಂತಮಪಂಗುಮ- 
ಕುರುತಂ | ತಥಾ ಅಂಧಂ ದೃಷ್ಟಿರಹಿತಂ ಸಂತೆಮೃಜ್ರಾಶ್ವಮೃಷಿಂ ಚೆಸ್ರಸೇ ಚೆಶ್ರುಷಾ ದರ್ಶನಾಯೆ 
ಕೃತವಂತೌ | eRe `ುಷಿಂ ಸ್ಯ ಗಂತುಂ ಕೈಥಃ। ಇದು ಸಾಯಣರ 
ನಿವರಣೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಪೆರಾವೃಜ ಎಂಬ ಪದವು ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದೂ, ಒಬ್ಬ ಖಯಷಿಯ ಹೆಸರೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಪದವನ್ನು ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಪರಾವೃ ಜಂ--ಪರಾ- 
ವರ್ಜಿತೆಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಆಂಗ್ಲ ಸ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರೂ ಅನುಸರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿರಸ್ಸರಿಸಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆ. Vedic Index ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಈ ಪದ 
ನನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಮಾಡಿರುವ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. Pravrij is a term found in four 
passages of the Rig-Veda: (1-112-8; 11 13-12; 11-15-75 X-61-8) in all of which it refers 
to a person in a forlorn condition, while one of them also speaks of him as going south. 
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Sayana’s view that the word is a proper name is most unlikely, while grassmann s expla 
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ಪಾ 


nation of it as cripple’ is still less probable: Roth's Interpretation of it as " exile’ seems 


clearly right in the passage. 


(Vedic Index of names and subjects by Macdonell and keith Vol. 1 ೫. 492-493) 


ಸಾಯಣರು ಪರಾವೃಜ, ಯಚ್ರಾಶ್ವ, ಶ್ರೋಣಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಂಕಿತನಾಮಗಳೂ ಮೂವರು ಖುಹಿಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳೆಂದು ವಿವರಿಸಿದಾ ರೆ. 


ಅನ್ವಯಕ್ರ ಮದಲ್ಲೂ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರಿಗೂ, ಸ್ಪಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳಿಗೂ ಬಹೆಳ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳವಿವರಣೆಯಂತೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ; ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಸತೇ ! 
ಫೋರೋ ನಾಮಾಗ್ನೇಃ ಪುತ್ರಃ | ತಸ್ಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಪುತ್ರಃ ಕುಷ್ಮೀ ಶ್ಯಾವವರ್ಣಃ ಗಮನಾಸಮರ್ಥೊೋ 
ಬಭೂವ | ಸೋಶಶ್ಚಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಮಶ್ಚಿನ್‌ ವಿಕೃತ್ಯ ಜಂಘಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಶಿರಸಿ ಛಿತ್ಪಾ 
ಪುನಶ್ಚ ಸಂಧಾಯ ಗಮನಸಮರ್ಥಂ ಹಿರಣ್ಯತ್ವಚಂ ಚ ಪುನರುಜ್ಜೀವಯಾಂಚಿಕ್ರತುರಿತಿ | 
ಅಗ್ನಿಪುತ್ರನಾದ. ಘೋರನೆಂಬುವನ ಜ್ಯೇಷ್ಮಪುತ್ರನು ಕುಷ್ಕರೋಗಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ. ಕುಂಟಿನಾದುದರಿಂದ ನಡೆಯಲ 
ಸಮರ್ಥನಾದನು. ಆಗ ಅವನು ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನ ತೊಡೆ 
ಯನ್ನು ಸೀಳಿ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಪುನಃ ಸೇರಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯರೂಪವಾದ ಚರ್ಮವುಂಟಾಗಿ 
ನಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥನಾದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೮ ಮತ್ತು ೧-೧೧೭-೧೪ ನೇ 
ಯಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಆ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ತೆಥಾಪರಮಿತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ವಾರ್ಷಾಗಿರಃ ಯಚ್ರಾಶ್ರೀ ನಾಮ ರಾಜಾ | ತಮಶ್ವಿನೋಃ ಸ್ತಭೂತಾ 
ಕಶಾ ವೃಕೀ ಭೂತ್ವಾ ಉಪತಸ್ಸಾ | ಸಃ ತಾಂ ದಿನ್ಯೇನ ಚೆನ್ನುಷಾ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಅಹನ್ಯಹನಿ ನಿಶಸ್ಯ ಮೇಷ- 
ಶತಂ ತಸ್ಯೈ ಆಹಾರಂ ಕಲ್ಪಯಾಂಚಿಕಾರ! ತತ್‌ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತಸ್ಮೈ ಪಿತಾ ಚುಕೋಪ | ಸತಂ ಶಾಪೇ- 
ನಾಂಧಂ ಚಕಾರ | ಅಥ ಮೃತೇ ವೃಷಾಗಿರಿ ಯಜ್ರಾಶ್ವ್ತಮಂಧಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತೆಚ್ಛೆತ್ರವಃ ತೆತ್ತುರಮುಸೆರು- 
ರುಧುಃ | ತಾನ್ನಿಷ್ಟ್ರಮ್ಯ ಸಾ ವೃಕೀ ಬಭಂಜೇ| ಭಗ್ಗೇಷು ಶತ್ರುಷು ಪುನರಸ್ರ್ಯುಪರೋಧಮಾಶಂಕ.- 
ಮಾನ ಖುಜ್ರಾಶ್ರೋಶಶ್ವಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಮೈ ಆಶ್ವಾಗತ್ಯಾಶ್ವಿನೌ ಅಕ್ಷಿಣೀ ದೆಡತುರಿತಿ | ವೃಷಾಗಿರನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಖಯಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬ ದೊರೆಯಿದ್ದನು. ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಕಶೆಯು ತೋಳನರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಅವನನ್ನು 
ಆಟ್ಬಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಅಗ ಅವನು ಅದರ ಸುಳಿವನ್ನು ತಿಳಿದು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅದಕ್ಕೆ ನೂರು ಕುರಿಗಳನ್ನು 
ಆಹಾರವನ್ನಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಅವನ ತಂದೆಯು ತಿಳಿದು ಕೋಪಗೊಂಡು ಅವನನ್ನು 
ಕುರುಡನಾಗುವಂತೆ ಶಪಿಸಿದನು. ವೃಷಾಗಿರನ ಮರಣಾನಂತರ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳು ಖುಶ್ರಾಶ್ವವನ್ನು ಕುರುಡನೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಇವನ ನಗರವನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದರು. ಆಗ ಆ. ತೋಳನು ಅವರನ್ನು ಪಟ್ಟಣದಿಂದ 
ಓಡಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿತು. ಆದರೂ ಸಹ ಖುಜ್ರಾಶ್ತನು ಪುನಃ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಮುತ್ತಿಗೆಯಾಗಬಹುಡೆಂಬ ಭಯ 
ದಿಂದ ಆಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಮೊರೆಯಿಟ್ಟನು- ಆಗ ಅವರು ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಇವನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು 
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ಗ್ರಹಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರನಾದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದೆ ೧೦೦ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ೧೬ನೇ ಜುಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ತಥಾಪರಮಿತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಪಶೇ। 
ನಾರ್ಷಡ ಯಹಿರ್ಬಧಿರೋ ಬಭೂವ | ಸೋಶಶ್ಶಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಮೈ ಅಶ್ವಿನೌ ಶ್ರೋತ್ರಂ" ದಡತುರಿತಿ | 
ನಾರ್ಷದನೆಂಬ ಖಯಸಿಯು ಕಿವುಡನಾದಾಗ ಅಶ್ಲಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ಆವನಿಗೆ ಕಿವಿ 
ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಕಥೆಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಪದಗಳನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪರಾವೃಜಂ- ಅವಯವೈಃ ಪರಾವರ್ಜಿತಂ |! 
ಮೃತಂ ಛಿನ್ನಜಂಘಂ ವಾ ಸಂತಂ ಘೋರಸ್ಯ ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ ಪುತ್ರಂ ಅಂಧಂ ಚೆ ಯಚ್ಛಾಶ್ವಂ | ಶ್ರೋಣಂ 
ಬಧಿರಂ ಚ ನಾರ್ಷದಂ | ಚಕ್ಪಸೇ- ದರ್ಶನಾಯ, ಏತನೇ ಗಮನಾಯ ಚೆ | ಸಾಕಾಂಕ್ಸೈತ್ವಾತ್‌ ಶ್ರವ 
ಣಾಯ ಚ ಇತಿ ವಾಕ್ಯಶೇಷಃ ಪೂರ್ವೈಶ್ಚ ಸಹ ಯೋಗ್ಯತಯಾ ಏಷಾಂ ಸಂಬಂಧಃ | ಚಕ್ಸೈಸೇ ಅಂಧಮೃ 
ಜ್ರಾಶ್ವಂ ಏತವೇ ಸರಾವೃಜಂ ಶ್ರವಣಾಯೆ ನಾರ್ಷದಂ | ಅಂಧನಾದ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನನ್ನು ದೃಷ್ಟಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನ 
ನ್ಲಾಗಿಯೂ, ಕುಂಟಿನಾದ ಘೋರಪುತ್ರನನ್ನು ನಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವಂತೆಯೂ, ಕಿವುಡನಾದ ನಾರ್ನದನನ್ನು 
ಕಿವಿಕೇಳುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿದರೆಂದರ್ಥ. 


ಯಾಭಿರ್ವರ್ತಿಕಾಂ ಗ್ರಸಿತಾಮಮುಂಚೆತಂ--ತೋಳನಫಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ವರ್ತಿಕೆಯೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು 
ತೋಳನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅತ್ರಾಪೀತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಪತೇ | ವರ್ತಿಕಾನಾಮ ಚೆಟಕಜಾತಿಃ ಶೀಘ್ರಗತಿಃ ಶ್ರಮವ 
ರ್ಜಿತಾ ಚ | ಚವದೃ ಇತ್ಯೇವ ಯಾ ಲೋಕೇ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ | ಅಸ್ಯಾ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಮಥ್ಯೇಇಸಿ ಶಬ್ದಃ 
ಶ್ರೂಯತೇ ಇತಿ ನಾನಿಕಾ ಆಚೆಕ್ಸತೇ | ತಾಂ ಶೀಘ್ರಗತಿತ್ವಾದೃಷಯಃ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸು: | ತಾ 
ಗಚ್ಛಂತೀಂ ವೃಕೀ ಜಗ್ರಾಹ | ಸಾಶ್ರಿನಾವಾಜುಹಾವ | ತಾಮಶ್ವಿನೌ ಮೋಚೆಯಾಂಚಕ್ರತುರಿತಿ | ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ವರ್ತಿಕೆಯೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯು ಅತ್ಯಂತ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದು ಮತ್ತು ಶ್ರಮರಹಿತವಾದ ಸಂಚಾರ 
ವುಳ್ಳದ್ದು. ಅದು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಾರುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಅದರ ಶಬ್ದವು ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ನಾವಿಕರು 
ಹೇಳುವರು. ಅದು ಅಷ್ಟು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದುದರಿಂದ ಖುಹಿಗಳು ಅದನ್ನು ಒಂದುಸಲ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಳುಹಿ 
ದರು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಒಂದು ಹೆಣ್ಣುತೋಳವು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ಅದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆದಾಗ ಅವರು ಬಂದು ಅದನ್ನು ತೋಳನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದರು. ಇದೇ 
ಕಥೆಯನ್ನು | 

ಅಜೋಹನೀದಶ್ವಿನಾ ನರ್ತಿಕಾ ವಾಮಾಸ್ಟೋ ಯೆತ್ಸೀಮಮುಂಚೆತಂ ವೃಕೆಸ್ಯ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-7೬) 
ಅಮುಂಚೆತೆಂ ವರ್ತಿಕಾಮಂಹಸೋ ನಿಃಪ್ರತಿ ಜಂಘಾಂ ನಿಶ್ವಲಾಯಾ ಅಧತ್ತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೮) 


ವೃಕಸ್ಯ ಚಿದ್ರರ್ತಿಕಾಮಂತರಾಸ್ಯಾದ್ಯುವಂ ಶಚೀಭಿರ್ಗ್ರಸಿತಾಮಮುಂಚೆತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೩) 


ಗಿ ನಸ ಇವ 
ಬಿಂಬ ಹುಕ್ಸು ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪೃಕ್ರಿಯಾ 


ವೃಷಣಾ--ವೃಸ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಕನಿನ್ಯುವೃಷಿ__(ಉ ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-_(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೬ ¥ 


ಪರಾವೃಜಮ್‌-ನೃಜೀ ವರ್ಜನೇ. ಧಾತು. ಪರಾವೃಣಕ್ತಿ ತಪಸಾ ಪಾಪಂ ವಿನಾಶಯತೀತಿ ಪರಾ 
ವೃಕ್‌. (ತಪಸ್ಸಿನ್ಸಿಂದ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು) ಕ್ವೈಷ್‌ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರಿಸಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಚಕ್ಷಸೇ--ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಕ್ಷಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಇ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಏತವೇ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ತುಮರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ತವೇನ್‌ ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಜಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಕೈಥಃ-ಡುಕ್ಕ ಣ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿನಿಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಉ) ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಾದ್ವ 
ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಮುಂಚಿತೆಮ್‌--ಮುಚ್‌ಲೃ ಮೋಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ತುದಾದಿ. ಲಜ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಸ್‌ ಥಸ್‌ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ.೭-೧-೫೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾ 
ಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ. ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗ್ರಸಿತಾಮ್‌--ಗ್ರಸು ಅದನೇ. ಧಾತು. ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಡಾಗವು. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಸ್‌. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| 
ಯಾಭಿ ಸಿಂಧುಂ ಮಧುಮಂತಮಸಕ್ಶ ತಂ ವಸಿಷ್ಟಂ ಯಾಭಿರಜ- 


ಚ 


| 
ರಾವಜಿನ್ವತಂ | 


| 
ಯಾಭಿಃ ಕುತ್ಸಂ ಶ್ರುತರ್ಯಂ ನರ್ಯಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂಸು 


| 
ಉಊತಿರಶ್ವಿಭಿನಾ ಗತಂ |e 


1 ಪಡಪಾಕಃ ! 


ಯಾಲಿಃ | ಸಿಂಧುಂ | ಮಧು 5 ಮುಂತಂ | ಅಸಶ್ಲತೆಂ | ವಸಿಸ್ಠಂ | ಯಾಜಿಃ 
ಅಜರೌ | ಅಜಿನ್ನತಂ 

ಯಾಜಿ | ಕುತ್ಸಂ | ಶ್ರುತರ್ಯಂ | ನರ್ಯಂ | ಆನತಂ | ತಾಭಿ! ಊಂ ಇತಿ | 
ಸು |ಊತಿ 5 ಭಿ: | ಅಕ್ಕಿನಾ। ಆ। ಗತಂ ॥೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸಿಂಧುಂ ಸೈಂದನಶೀಲಾಂ ನದೀಂ ಮಧುಮುಂತೆಂ ಮಧುಸದೃಶೇನೋದಕೇನ 
ಪೂರ್ಣಾಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಸಶ್ಚತಂ  ಅಗಮಯೆತೆಂ | ಪ್ರಾವಾಹಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಅಜರ” 
ಜರಾರಹಿತಾವಶ್ಚಿನೌ ವಸಿಷ್ಕಮೃಷಿಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಜಿನ್ವತಂ | ಅಪ್ರೀಣಯೆತೆಂ | ಯಾಭಿಶ್ಚ ಕುತ್ಸಾದೀಂ- 
ಸ್ತ್ರೀನೃಷೀನಾವತಂ | ಅರಕ್ಷತಂ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರಸ್ಮಾನಪಿ ಸುಷ್ಮಾ 4ಗೆಚ್ಛೆತೆಂ ॥ ಮಧುಮಂತಂ। 
ಮಧುಶಬ್ದಾದ್ಸೂನ್ನಿ ಮತುಸ್‌ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಅಸಶ್ಚತಂ | ಸಶ್ಚತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮಾದಂತ- 
ರ್ಭಾನಿತೆ ಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲುಜ್‌ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಧುಮಂತಂ--ಮಧುವಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಮಾಧುರೃವುಳ್ಳೆ 
ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ | ಸಿಂಧುಂ--ನದಿಯನ್ನು | ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಅಸೆಶ್ಚತೆಂ--ಪ್ರವಹಿ 
ಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ | ಅಜರ್‌ೌ-- ಜರಾರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ,| ವಸಿಷ್ಮಂ--ವಸಿಷ್ಕನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | 


ತ 
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x 


ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ಕಿಕಗಿಕುದೆ' | ಅಜಿನ್ವತೆಂ-ಸಂತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದಿಕೋ (ಮತ್ತು) | ಯಾಭಿಕ- ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ | ಕುಶ್ಸಂ--_ ಕುತ್ಸನನ್ನೂ | ಕ್ರುತೆರ್ಯಂ ಶ್ರುತ ರ್ಯನನ್ನೂ | ನರ್ಯಂ--ನರ್ಯನನ್ನೂ ; ಆವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿ 
ದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ- ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಳಿಗೂ | ಸು ಆ ಗತಶಂ-- 
ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 


ವಾರ್ಥ 


ಜರಾರಹಿತರಾದ ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮಧುವಿನಂತೆ ಮಾಧುರ್ನ; ವುಳ್ಳ ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ 
Lg ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಸರಾಸರಿ ನ ಶ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ವಸಿಸ್ಕ ನನ್ನು 
ಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದಿಕೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕುತ್ಸನನ್ನೂ ಶು ತ್ರಿತರ್ಯನನ್ನೂ ನರ್ಯ ನನ್ನೂ ರಕ್ರಿಸಿದಿರೋ, 

ಅ ಸಹ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬನ್ಸಿರಿ. 


English Translation 


With those aids by which you caused the sweet stream to flow, by 
which you, who are exempt from decay, gratified Vasishtha; and by which 


you protected Kusta, Srutarya;, and Naraya; with thom, Aswins; come willngly 
hither. 


! ವಿಶೇಸವಿಸಯಿಗಳು 1 


ಮಧುಮಂತಂ ಸಿಂಧುಂ ಯಾಭಿಃ ಅಸಶ್ಚತಂ--ನದಿಯನ್ನು ಮಧುವಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಮಾಧುರ್ಯವುಳ. 
ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಹಿಂದಿನ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ವಸಿಷ್ಕಂ ಜಿಘಾಂಸುಃ 
ಸರಸ್ಪತೀಮಾಹೂಯೋವಾಚ। ಮತ್ಸಮೀಪಂ ವಸಿಸ್ಮಂ ಶೀಘ್ರಮಾನಯ ಇತಿ | ಸಾ ತಚ್ಚು ತ್ವಾ ನಿಶ್ವಾ- 
ಮಿತ್ರಾದಪಿ ವಸಿಷ್ಕಾದೆಪಿ ಶಾಪಾತ್‌ ಬಿಭ್ಯತೀ ಕಿಂಚಿದಪ್ಯಪ್ರತಿಸೆದ್ಯಮಾನಾ ಚಿಂತಾಕೈಶಾ ವಿವರ್ಣಾ 
ಬಭೂವ | ಆಥೈನಾಮೇವಂರೂಪಾಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಕೃಸಾಶೀಲತಯಾ ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ | 


ರಶ್ಷಾತ್ಮಾನಂ ಸರಿಚ್ಛೆ ಕ ೀಸ್ಕೇ ವಹ ಮಾಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ ನಿ! 


ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಶಸೇದಿ ತ್ವಾ ಮಾಕೃಥಾಸ್ತ್ವಂ ನಿಚಾರಣಾಂ | 
ಇತಿ | 


ಒಂದು ಸಲ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ವಸಿಸ್ಮನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತನ್ನ ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಣೆ ಸ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಸರಸ್ವತಿಯು ಆಜ್ಞೋಲ್ಲಂಘನೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನು ಶಾಸಕೊಡುವನೆಂದೂ, ತನ್ನ ಹಿಂಸೆಗೆ ಕಾರಣಳಾಗುವುದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಕನು ಶಾಪ 
ಕೊಡುವನೆಂದೂ ಇಬ್ಬರ ಬಿಟ್ಟಾ ಬೆದರಿ ಏನೂ ತಿಳಿಯದೆ ಯೋಚನೆಯಿಂದ ವಿವರ್ಣಳಾದಳು. ಆಗ ಅವಳ 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನ 4: ದಯಾಶಾಲಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಕ ನು ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೆ ಲ್ಭ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಳಾದ ಸರಸ ತಿಯ 


ನನ್ನನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು ಇಲ್ಲ 


ರೆ ಅವನು ಶಸಿಸಿಯಾನು ಎಂದು. ಆಗ- 


ದ 
‘ಇ 
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ಅಥ ತೆಂ ಸೈಕೂಲೇ ಜಸೆಂತೆಂ ಸರಸ್ಪತೀ ಮಹತಾ ಜಲೌಘೇನ ನಿಶ್ವಾಮಿ ತ್ರಾಶ್ರಮಂ ಪ್ರತ್ಯು- 
ವಾಹ | ಊಡ್ವಾ ಚ ವಿಶ್ವಾಮಿ ತ್ರಾಯೆ ನಿನೇದಯಾಮಾಸೆ | ನಿವೇದ್ಯ ಚೆ ಪ್ರಹರಣಾ- 
ನ್ವೇಷಣವ್ಯಾಕುಲೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇ ಕೃತಂ ಮಯಾ ಸ್ಪಕಾರ್ಯಮಿತಿ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಬ್ರಹ್ಮ: 
ಹತ್ಯಾಭಯಾತ್‌ ಸರಸ್ತತೀ ವಸಿಷ್ಠ್ಮಂ ತತೋ ದೂರಮಪೋವಾಹ | ಅಥ ತತ್‌ ಜ್ಞಾತ್ತಾ 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸರಸ್ತತೀಂ ಶಶಾಪೆ ಶೋಣಿತಂ ವಹೇತಿ| ಸಾ ಶೋಣಿತಮುವಾಹ | 
ಆಗ ಸರಸ್ತತಿಯು ತನ್ನ ದಡದಲ್ಲಿ ಜಪವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವಸಿಷ್ಕನನ್ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ ಅವನು ವಸಿಷ್ಕನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಸರಸ ಸತಿಯು ತಾನು ಬ ಹ್ಮಹೆತೈಗೆ ಕಾರಣಳಾಗುವಳೆಂದು ಬೆದರಿ ವಸಿಷ್ಕನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು Fa HE ಆಗ ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸರಸ್ವತಿಯ ಪ್ರವಾಹೆನೆಲ್ಲವೂ 
ರಕ್ತಮಯವಾಗಲಿ ಎಂದು ಶಾಸಕೊಟ್ಟನು. ಆಗ ರಕ್ತದ ಪ್ರವಾಹವು ಹರಿಯಲು ಆರಂಭವಾಯಿತು. 
ಅಥರ್ಷಯೆಶ್ನ ದೇವಾಶ್ಚ ಗೆಂಧರ್ವಾಪೈರಸಸ್ತಥಾ | 
ಸರಸ್ಪತೀಂ ತದಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಬಭೂವುರ್ದುಖಿತಾ ಭೈಶಂ || 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತದಶ್ಚಿನೌ ತಸ್ಯಾಸ್ತಂ ಶಾಸಮಪನಿನ್ಯತು: | 


ತತಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜಾತಾ ಪ್ರೆಸನ್ನಸಲಿಲಾ ಶಿವಾ || 


ಭಾರತೇ ತು ಯಷಯುಃ ಶಾಪಾತ್ಸೆರಸ್ವತೀಂ ನೋಚೆಯಾಮಾಸು ರಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ತದಶ್ವಿನೋಃ 
ಪ್ರಸಾದೇನೆತೀ ವರ್ಣಯಿತವ್ಯಂ | 


ಆಗ ಖುಹಿಗಳೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಗಂಧರ್ವರೂ ಅಪ್ಸರಸ್ಸುಗಳೂ ಅಂತಹ ರಕ್ತದ ಹೊಳೆಯುಳ್ಳ ಸರಸ್ವತಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ದುಃಖಿತರಾದರು. ಅದನ್ನು ಅಶ್ಲಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿ ಅವಳ ಶಾಪವಿಮೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದರು. ಆಗ ಸರಸ್ವತಿಯ ಪ್ರವಾಹವು ಶುದ್ಧವಾದುದೂ ಪವಿತ್ರವಾದುದೂ ಆದ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದುದಾಯಿತು 
ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. (ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಯಸಿಗಳು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಶಾಪಮುಕ್ತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ರೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಸ ಸ್ಫಂದ 


ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ). 
ಖು 


ವಸಿಷ್ಠಂ ಯಾಭಿಃ ಅಜಿನ್ವತೆಂ- ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸಿದ ವಿಷಯ-ಅಥಾಪರಮಿತಿಹಾಸೆಮಾಚಕ್ರತೇ। ವಸಿಷ್ಕೋ ಹತಪುತ್ರಃ ಪುತ್ರಾರ್ಥೀ WARE 
ಸ್ಮೈ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಪುತ್ರಂ ದದಶುರಿತಿ। ಹತಪುತ್ರನಾದ ವಸಿಷ್ಕನು ಪುತ್ರೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳನ್ನು 
ದ್ರೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿದಾಗ ಅವರು ತುಪ್ಪರಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಸಿಷ್ಠ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ 
ಅನಿಷ್ಟಂ ಧೀಷ್ವಶ್ವಿನಾ ನ ಆಸು ಪ್ರಜಾವದ್ರೇತೋ ಅಹ್ರಯೆಂ ನೋ ಅಸ್ತು | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೭.೬) 


ಹ ಫೋ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲಿ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಅದನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದೆ 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಸಿಂಧುಮ್‌ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ತ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಸ್ಕಂದೇ: ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಮಧುವಂತಮ್‌.- ಭೂಮನಿಂದಾ ಪ್ರಶಂಸಾಸು ನಿತ್ಯಯೋಗೇತಿಶಾಯನೇ | ಸಂಸರ್ಗೇಸ್ತಿ ವಿವ 
ಕ್ಲಾಯಾಂ ಭವಂತಿ ಮತುಪಾದಯ ॥ ಎಂದು ತಡಸ್ತಾಸ್ತ $7 (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 


ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಧು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಭೂಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಬಹುತ್ವದಲ್ಲಿ) ಬರುತ್ತದೆ." ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಸಶ್ಚತಮ್‌-- ಸಶ್ಚಧಾತುವು ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ 
ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ವೈತ್ತಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜರಾ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಯೋಸ್ತ್‌ ಅಜರ್‌, ಆಮಂತ್ರಿತಸೈಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜಿನ್ವತಮ್‌-- ಜಿವಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಜ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 


ps) 
ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಯಾಭಿಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆವತಮ್‌--_ಅವ ರಕ್ಷಣೇ: ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಡಾ 
ಗಮದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 1೯॥ 


«೦ ಹೋ ಭಾ ಬಾಜ 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 


| 
ಯಾಭಿರ್ವಿಶ್ಸಲಾಂ ಧನಸಾಮಥರ್ವ್ಯಂ ಸಹಸ್ತ್ರಮಾಳ್ಸ ಆಜಾವ- 


| 
ಜಿನ್ನತೆಂ | 
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| | | 
ಯಾಭಿರ್ವಶಮಶ್ಚ್ಯಂ ಪ್ರೇಣಿಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಿ- 


| 
ಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ 1೧೦! 


ಪದಪಾಠಃ 
| Ds: | 
ಯಾಭಿಃ । ವಿಶ್ಚಲಾಂ । ಧನ5 ಸಾಂ । ಅಥರ್ವ್ಯಂ । ಸಹಸ್ರ 5 ಮಾಳ್ಟೇ । ಆಜೌ | 


| 
ಅಜಿನೃತಂ । 
| | | 
ಯಾಭಿಃ । ವಶಂ | ಅಶ್ವೈಂ । ಪ್ರೇಣಿಂ | ಆನತಂ । ತಾಭಿಃ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಸು | 
| 
ಊ ತಿ5ಭಿಃ । ಅತ್ತಿನಾ। ಆ| ಗತಂ ॥೧೦ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಧನಸಾಂ ಧನಂ ಸಂಭಜಮಾನಾಮಥರ್ವ್ಯಮಗಚ್ಛಂತೀಂ ಛಿನ್ನಜಂಘಾತ್ತೇನ 
ಗಂತುಮಸಮರ್ಥಾಂ | ಥರ್ವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ನಿಶ್ವಲಾಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಾಮಗಸ್ತ್ಯೈಪುರೋಹಿತಸ್ಯ ಖೇಲಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನೀಂ | ಸಹಸ್ರಮಾಳ್ಲೀ | ಮಾಳ್ವಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ಬಹುಢನೋಸೇತ ಆಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಜಿನ್ಹತಂ | ಗಂತುಂ ಸಮರ್ಥಾಮಕುರುತೆಂ | ಏತಚ್ಚ ಚಿರಿತ್ರಂ ಹಿ ವೇರಿವಾಚ್ಛೇದಿ 
ಪರ್ಣಂ | ಯ. ೧-೧೧೬-೧೫ | ಇತ್ಯತ್ರ ನಿಸ್ಪಷ್ಟಯಿಷ್ಯತೇ | ಯಾಭಿಶ್ಚಾಶ್ಚ್ಯಮಶ್ಶಾಖ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ಪ್ರೇಣಿಂ 
ಸ್ತುತೇಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಂ ವಶಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಮೃಸಿಮಾವತುಂ | ಅರಸ್ಷತೆಂ | ತಾಭಿಕ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ 
ಸಹಾಸ್ಮಾನಪ್ಯಾಗಚ್ಛತೆಂ | ಪ್ರೇಣಿಂ | ಸ್ರೇಣೃ ಗತಿಸ್ರೇರಣಶ್ಲೇಷಣೇಷು | ಔಣಾದಿಕ ಇಪ್ರೆತ್ಯಯಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ರಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳೇ ] ಧನಸಾಂ-- ಧನಾರ್ಥಿನಿಯೂ | ಅಥರ್ವ್ಯಂ--(ಆದರೆ) ಕಾಲು 
ಮುರಿದಿರುವುದರಿಂದ ನಡೆಯಲಸಮರ್ಥಳೂ ಆದ | ವಿಶ್ಚಲಾಂ-- (ಖೇಲನ ಪತ್ನಿಯಾದ) ವಿಶ್ವಲೆಯನ್ನು | 
ಸಹಸ್ರಮೀಳ್ಲಿ- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿದ | ಆಜೌ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಯಾಭಿಃ-- ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ | ಅಜಿನ್ವತೆಂ- ನಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥಳಾಗುವಂತೆಮಾಡಿದಿರೋ (ಮತ್ತು) | ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 
ಸಹಾಯಗಳಿಂದೆ | ಅಶ್ವ್ಯ್ಯಂ-- ಅಶ್ವನ ಪುತ್ರನೂ | ಪ್ರೇಣಿಂ-- ಕೀರ್ತನಕಾರನೂ ಆದ | ವಶಂ-- ವಶನೆಂಬ 
ಖುಷಿಯನ್ನು | ಆವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ-- ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
(ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗತೆಂ-ಆ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ ॥ 
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ENN 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಧನಾರ್ಥಿನಿಯೂ ಆದರೆ ಕಾಲುಮುರಿದಿರುವುದರಿಂದ ನಡೆಯಲಸಮರ್ಥಳೂ ಆದ 
ಖೇಲನಸತ್ನಿಯಾದ ವಿಶ್ಚಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಡೆಯಲು 
ಸಮರ್ಥಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ಅಶ್ವನ ಪುತ್ರನೂ, ಕೀರ್ತನಕಾರನೂ 
ಆದ ವಶನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ 
ಬನ್ನಿರಿ 


English Translation 


With those aids by which you enabled the opulent Vispala, when 
she was unable to move, to go tothe battle rich in a thousand spoils; and 
by which you protected the devout Vasa, the son of Aswa; with them; 
Aswins; come ೫1111717 hither: 


೫ ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 1 


ನಿಶ್ಚಲಾಂ ಅಜಿನ್ವತಂ- ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಅಗಸ್ತ್ಯ ಪುರೋಹಿತಃ ಐಳೋ ನಾಮ 
ರಾಜಾ ಬಭೂವ | ತಸ್ಯ ಸೇನಾಯಾಂ ಯೋಧ್ರೀ ವಿಶ್ಚಲಾ ನಾಮ ಸ್ತ್ರೀ | ತಸ್ಯಾ ಅನ್ನಾರ್ಥಂ ಧನಾರ್ಥಂ 
ಚ ಯುಧ್ಯಮಾನಾಯಾಃ ಶತ್ರವೋ ಜಂಘಾನ್‌ ಚಿಚ್ಛಿದುಃ | ತೆಸ್ಯಾಶ್ಸಿನ್ನಾಂ ಜಂಘಾಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಪುರೋ- 
ಹಿತೋತಗಸ್ತ್ಯೋತಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ ! ತೌ ನಿಶ್ವಲಾಂ ಪ್ರತಿ ಜಗ್ಮತುಃ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಸದ್ಯೋ ಲೋಹ- 
ಮಯೀಂ ಜಂಘಾಂ ವಿಶ್ಚಲಾಯಾಶ್ಚಕ್ರತುಃ | ತದೇನೇಹಾಪ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಐಳನೆಂಬ ದೊರೆಯ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ಚಲೆಯೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯೋಧ್ರ್ರಯಿದ್ದಳು. ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅವಳ 
ಮೊಣಕಾಲನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮುರಿದರು. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ರಾಜಪುರೋಹಿತನಾದ ಅಗಸ್ತ ಕನು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು |! ಅವರು ಒಡನೆಯೇ ಬಂದು ಉಕ್ಕಿನ ಜಂಘವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ವಿಶ್ಚಲೆಯನ್ನ ನಡೆಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವಕಥೆ, ಈ ಕಥೆಯು ಕಕ್ಷೀವತ್ವೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಚೆರಿತ್ರಂ ಹಿ ವೇರಿವಾಚ್ಛೇದಿ ಪರ್ಣಮಾಜಾ ಖೇಲಸ್ಯ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ | 
ಸದ್ಯೋ ಜಂಘಾಮಾಯೆಸೀಂ ವಿಶ್ಚಲಾಯ್ಕೈೆ ಧನೇ ಹಿತೇ ಸರ್ತವೇ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೫) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಇದನ್ನೂ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಥರ್ವ್ಯೃಂ-- ಥರ್ವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಭಿನ್ನಜಂಘತ್ಪಾದ್ಗಂತುಮಸಮರ್ಥಾಂ | ಥರ್ವತಿಯೆಂಬ 


ಸದವು ಗತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ವಿಶ್ಚಲೆಗೆ ಮೊಳಕಾಲು ಮುರಿದುದರಿಂದ ನಡೆಯೆಲಾರದನಳಾದಳು 


po ಕಾಲೆ 
ಎಂದರ್ಥ, 


773 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೨, 


ಸಹಸ್ರಮೀಳ್ಸೇ- ಸಹಸ್ರಮಿತಿ ಬಹುನಾಮ | ಬಹೂನಿ ಧನಾನಿ ನಿಮಿತ್ತಭೂತಾನಿ ಯಸ್ಯ ಸ 
ಸಹಸ್ರೆಮೀಳ್ವ8 ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನುದೆ (ತಿಸಿ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾದ್ದರಿಂದ ಸಹಸ್ರಮೀಳ್ವೆವೆಂಬ 


ಸದವು ಸಂ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಯಾಭಿಶ್ಚ ವಶಂ- ಅತ್ರಾನೀತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ವಶೋನಾಮ ರಾಜಾ ಅಶ್ವಪ್ರಾಯಬಲಃ | 
ಸ ಹಸ್ತಿಬಲೈಃ ಶತ್ರುಭಿಃ ಪರಾಜೀಯಮಾನಃ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಕರ್ತುಮಶ್ಚಿನಾ ಸ್ತುತ್ವಾಜುಹಾವ | ತಂ 
ಪ್ರತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನೇನಾಹನಿ ಅಶ್ವಿನಾವಾಜಗ್ಮತುರಿತಿ | ಅಶ್ವಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಶನೆಂಬ ರಾಜನು ಆನೆಯಬಲವುಳ್ಳಿ ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆದನು. ಆಗ ಒಡನೆಯೇ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಇವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವ, 


ಏಕಸ್ಯಾ ವಸ್ತೋರಾವತಂ ರಣಾಯೆ ನಶಮಶ್ಚಿನಾ ಸನಯೇ ಸಹಸ್ರಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೧) 


Wd -ವಿಇಿ, ; 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸ್‌ನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಶ ಶ್ರ ೦ ಅಶ್ವಾ ಖ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರ 0 | ಅಶ್ರನೆಂಬುವನ ಮಗನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅಶ್ವ ಸಮೂಹ- 
ವಂತಂ-- ಅಶ ಕಸಮೂಹವುಳ್ಳಿ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಸೈನ್ಯವುಳ್ಳ ವಶನನ್ನು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ವಶನು 
ಅಶ್ವನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನೆಂಬುದನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖ.ಸಂ. ೮೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವು ಅಶ್ವಪುತ್ರ 
ನಾದ ವಶನೆಂಬುದನ್ನು ಆ ಸೂಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯ ದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಇದೇ ಸೂಕ್ಕನನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (೮೬-೨-೩) ಹೇಳಿದೆ. ಬ್ಬ ಹೆದ್ದೆ (ವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 


ವಶಾಯಾಶ್ಚ್ಯಾಯ ಯುತ್ಪಾ)ದಾತ್‌ ಕಾನೀತಸ್ತು ಸೈಥುಶ್ರವಾಃ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೬-೭೯) 


ಎಂದು ಅಶ್ಲಪುತ್ರನಾದ ವಶನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಬ್ಬರ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಅಶ್ವಶಕ್ತಿ 


ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದವನೂ ಅಶ್ವಪುತ್ರೆನೂ ಆದ ವಶನೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


ಪ್ರೇಣಿಂ--ಪ್ರೀರ್‌ ತರ್ಸೆಣೇ | ತರ್ಪೆಯಿತಾರಂ ಚೆ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ದೇವಾನಾಂ | ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವವನು ವಿಂದರ್ಥ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಧನಸಾಮ್‌..ಧನಂ ಸನೋತಿ ಇತಿ ಧನಸಾ. ತಾಂ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌. ಧಾತು. ಜನಸನಖನ.-.- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨.೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ವಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌-- 
ಅಲೆ 


ತ್‌ ಶಾ ತ್ಮಾ eu K 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಕೃ ದುತ್ತರಪದಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತ 


ಅಶ್ವ ಕಮ್‌ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಅಪತ್ಯಂ. ಅಶ್ವ 3ಮ್‌. ಛಂಧಸಿಚೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇ- 


ತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ.. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ಪ್ರೇಣೆಮ್‌-_ ಪ್ರೇಣ್ಯ, ಗತಿಪ್ರೇರಣಶ್ಲೇಷಣೇಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇಪ್ರತ್ಯಯ' 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಣಂ! 


ಯಾಭಿಃ ಸುದಾನೂ ಔಶಿಜಾಯ ವಣಿಬೇ ದೀರ್ಫ ಶ್ರವಸೇ ಮ- 
ಧು ಕೋಶೋ ಅಕ್ಷರತ | 

ಕಕ್ಷೀನಂತಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಯಾಭಿರಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊ- 
ತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ Ween 


ಪದಪಾಥಃ 
| | ಸ 
ಯಾಭಿಃ । ಸುದಾನೂ ಇತಿ ಸು:ದಾನೂ । ಔಶಿಜಾಯ | ನಣಿಜೇ । ದೀರ್ಥ- 
| | 
5 ಶ್ರವಸೇ | ನುಧು । ಕೋಶಃ | ಅಕ್ಷರತ್‌ । 
| | | | | | 
ಕಕ್ರೀವಂತಂ । ಸ್ತೋತಾರಂ 1 ಯಾಭಿಃ 1 ಆವತಂ | ತಾಭಿಃ | ಊಂ ಇತಿ! 


| 
ಸು। ಊತಿ5ಭಿಃ । ಅತ್ತಿನಾ। ಆ। ಗತಂ ॥೧೧॥ 


774 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬, ಸೂ. ೧೧೨ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ) 


ಉಶಿಕ್‌ಸೆಂಜ್ಞಾ ದೀರ್ಥತೆಮಸಃ ಪತ್ನೀ | ಶಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೋ ದೀರ್ಫಶ್ರವಾ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದೃಷಿರ- 
ನಾವೃಷ್ಟ್ಯಾಂ ಜೀವನಾರ್ಥಮಕರೋದ್ಧ್ವಾಣಿಜ್ಯಂ | ಸ ಚೆ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಮಶ್ಚಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ! ತೌ ಚಾಶ್ವಿನೌ 
ನೇಘಂ ಸ್ರೇರಿತವಂತ್‌। ಅಯೆಮರ್ಥಃ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೆ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಹೇ ಸುದಾನೂ ಶೋಭನ- 
ದಾನಾವಶ್ಚಿನೌ | ಔಶಿಚಾಯೋಶಿಕ್‌ ಪುತ್ರಾಯ ವಣಿಜೇ ವಾಣಿಜ್ಯಂ ಕುರ್ವತೇ ದೀರ್ಥಶ್ರವಸ ಏತತ್ಸಂ- 
ಜ್ಞಾಯ ಯಸಯೇ ಯಾಭಿರ್ಯುಷ್ಮದೀಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಹೇತುಭೂತಾಭಿಃ ಕೋಶೋ ಮೇಘೋ 
ಮಧು ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇತಂ ವೃಷ್ಟಿಜಲಮಶ್ಸರತ್‌ ಅಸಿಂಚೆತ್‌ | ಯುಷ್ಮತ್ಪ ್ರಸಾದಾಡೆಪೇತ್ರತಾ ವೃಷ್ಟಿ 
ರ್ಜಾತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚೋಶಿಜಃ ಪುತ್ರೆಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಕಕ್ಷೀವಂತಮೇತತ್ಸಂಜ್ಹಮೃಷಿಂ ಯಾಭಿರೂತಿ- 
ಭಿರಾವತಂ , ಅಕ್ಷರತಂ ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಹಾಸ್ಮಾನಸ್ಯಾಗಚ್ಛತೆಂ | ಕಶ್ಷೀವಂತಂ | ಕಸ್ರೂ 
ರಜ್ಜುರಶ್ವಸ್ಯ ತಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ | ಆಸಂದೀವದಷ್ಕೀವಚ್ಚೆಕ್ರೀವತ್ವಕ್ಷೀವದಿತಿ ನಿಪಾತೆನಾನ್ಮ- 
ತುಪೋ ವತ್ವಂ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುದಾನೂ-ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ಔಶಿಜಾಯ-.- 
ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರನೂ | ವಣಿಜೇ-- ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ದೀರ್ಥಶ್ರವಸೇ--ದೀರ್ಫೆ 
ಶ್ರವಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಗೆ | ಯಾಭಿ8- ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳ ಕಾರಣದಿಂದ | ಕೋಶಃ ಮೇಘವು | ಮಧು- 
" ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಅಕ್ಷರತ್‌-ಸುರಸಿತೋ | ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | 
ಸ್ತೋತಾರಂ--ಕೀರ್ತನಕಾರನಾದ | ಕಕ್ಸೀವಂತಂ-- ಕಕ್ರೀವಂತನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು | ಅವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | 
ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣಾಸಹಾಯಗಳೊಡನೆಯೂ (ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೂ)| ಸು ಆ ಗೆತೆಂ--ಆದರದಿಂದ 
ಬನ್ನಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರನೂ, ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು 
ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ದೀಘ್ರಶ್ರವಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳ ಕಾರಣದಿಂದ ಮೇಘವು ಮಾಧುರ್ಯ 
ದಿಂದಕೂಡಿದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿತೋ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೀರ್ತನಕಾರನಾದ ಕಕ್ಸೀವಂತನೆಂಬ 
ಖಯಸಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣಾ ಸಹಾಯಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂವ ಬನ್ನಿರಿ. 


1178111 Tranlation 


With those aids by which; 1081010008 donors, the cloud (was made 
to) shed its sweet (water), for the sake of the merchant Dirghasravas; the son 


of Usi} and by which you protected the devout Kakshivat; with them; 
Aawins, come willingly hither.' 
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ವಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು 


ಔಶಿಜಾಯ ದೀರ್ಫಶ್ರವಸೇ ಮಧು ಕೋಶೋ ಅಕ್ಷರತ್‌--ಉಶಿಕ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ: 
ಪತ್ನೀ | ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೋ ದೀರ್ಥಶ್ರವಾ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದೃಷಿರನಾವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾಂ ಜೀವನಾರ್ಥಮಕರೋ 
ದ್ವಾಣಿಜ್ಯಂ | ಸ ಚ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಮಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೀರ್ಫಿತಮಸ್ಸಿನ ಪತ್ನಿಗೆ 
ದೀರ್ಫಿಶ್ರವಸ್‌ ಎಂಬ ಮಗನಿದ್ಧನು. ಅವನು ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಖಷಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಒಂದುಸಲ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯ 
ದೆಸೆಯಿಂದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಶ್ರಮವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡಕೊಡಗಿದನು. ಆಗ ವೃಷ್ಟ $ರ್ಥವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸುತ್ತಿಸಲು ಅವರು ಮೇಘದಿಂದ ಮಧುರವಾದ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಕೋಶಃ--ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (೨-೨೧). 


ಕಕ್ರೀವಂತಂ--ಯಾಭಿಸ್ತ್ರಿಮಂತುಃ ಎಂದು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಡ ನೇ ಬಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಕ್ಷೀವಂತನ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಮತ್ತು 


ಸೋಮಾನಂ ಸ್ವರಣಂ ಕೃಣುಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ | ಕಕ್ಷೀವಂತಂ ಯೆ ಔಶಿಜಃ | 


(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೮-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳೆ ಮಗನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇವನು ದೀರ್ಫೆ 
ತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಯಿಂದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯ ಟಧಾರದಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಂಗರಾಜಗೃಹೇ ಯುಕ್ತಾಂ ಉಶಿಜಂ ಪುತ್ರಕಾಮಯಾ | 
ರಾಜ್ಞಾ ಚೆ ಪ್ರಹಿತಾಂ ದಾಸೀಂ ಭಕ್ತಾಂ ಮತ್ತಾ ಮಹಾತಸಾಃ | 
ಜನಯಾಮಾಸ ಚೋತ್ಥಾಯ ಕಕ್ಷೀವತ್ಸ್ರಮುಖಾನೃಷೀನ್‌ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೨೪, ೨೫) 


ಅಂಗರಾಜನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ಉಶಿಕ್‌-ಎಂಬುವಳನ್ನು ದೊರೆಯು (ರಾಣಿಯು?) ಪುಕ್ರೀಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್‌ ಎಂಬ ಜುಹಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಇವಳು ಬಹಳ ಭಕ್ತಿಯುತಳಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನು ತುಷ್ವನಾಗಿ ಇವಳಲ್ಲಿ ಕೆಕ್ಷೀವತ್ಸೆ )ಮುಖರಾದ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು 
ಎಂದು ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವತೇ ಪೆಜ್ರಿಯಾಯ ಕಕ್ಷೀವತೇ ಅರದತೆಂ ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೭) 


ತದ್ವಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಯಂ ಪಚ್ರಿಯೇಣ ಕಶ್ರೀವತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೬) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇವನು ಪಜ್ರ ಸಂತತಿಯವನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮದಚ್ಯುತಃ ಕೃಶನಾನತೋ ಅತ್ಯಾನ್ಸ ಕ್ಷೀವಂತ ಉದಮೃಕ್ಷಂತ ಸಜ್ರಾಃ। 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ ಪಜ್ರರೆಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ- ಇದೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಭಾವಯವ್ಯನ ಮಗನಾದ ಸ್ವನಯನು ತನಗೆ ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ ಕೊಟ್ಟು 
ದಾಗಿ ದಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ದಾನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭವೂ, ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಉಂಟಾದ 


ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಥೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಧಿಗಮ್ಯ ಗುರೋರ್ನಿದ್ಯಾಂ ಗಚ್ಛನ್‌ ಸ್ವನಿಲಯಂ *ಲ | 
ಕೆಕ್ಷೀನಾನಧ್ವನಿ ಶ್ರಾಂತಃ ಸುಷ್ತಾಪಾರಣ್ಯಿಗೋಚೆರಃ || 

ತಂ ರಾಜಾ ಸೃನಯೋ ನಾಮ ಭಾವಯವ್ಯಸುತೋ ವ್ರಜನ್‌ | 
ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ಸಾನುಗೋತಪೆಶ್ಯತ್‌ ಸಭಾರ್ಯಃ ಸಪುರೋಹಿತಃ || 
ಅಥೈನಂ ರೂಪಸಂಪನ್ನಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೇವಸುತೋಪಸಮಂ | 
ಕನ್ಯಾದಾನೇ ಮತಿಂ ಚಕ್ರೇ ವರ್ಣಗೋತ್ರಾನಿರೋಧತಃ || 
ಸಂಬೋಧ್ಯ್ಯೈನಂ ಸ ಪಪ್ರಚ್ಛ ವರ್ಣಿಗೋತ್ರಾದಿಕಂ ತತಃ | 
ರಾಜನ್ನಾಂಗಿರಸೋಂ೨ಸ್ಮೀತಿ ಕುಮಾರಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ತಂ ॥ 
ಪುತ್ರೋ€ಹಂ ದೀರ್ಥತಮಸ ಔಚಫ್ಯಸ್ಯ ಬುಷೇರ್ನ್ಯಪ | 
ಅಥಾಸ್ಕೈ ಸ ದದೌ ಕನ್ಯಾ ದಶಾಭರಣಭೂಷಿತಾಃ || 
ತಾವತಶ್ಚ ರಥಾಇಗ್ಬ್ಯ್ಯಾ ವಾನ್ಫೀಡ್ದಂಗಾನ್ವೈ ಚತುರ್ಯುಜಃ। 
ವಧೂನಾಂ ವಾಹನಾರ್ಥಾಯ ಧನಕುಪ್ಯಮಜಾನಿಕಂ | 
ನಿಷ್ಠಾಣಾಂ ವೃಷಭಾಣಾಂ ಚೆ ಶತಂ ಶತಮದಾತ್ರುನಃ | 
ಏತದುತ್ತರಸೂಕ್ತೇನ ಶತಮಿತ್ಯಾದಿನೋದಿತಂ || 
ಶತಮಶ್ವಾಇಗಿತಂ ನಿಷ್ತಾನ್‌ ರರ್ಥಾ ದಶ ವಧೂಮತಃ | 
ಚತುರ್ಯುಜೋ ಗವಾಂ ಚೈವ ಸಹಸ್ರಂ ಷಷ್ಟು್ಯಸಾಧಿಕಂ/ 
ಸ್ವನಯಾದ್ಭಾವಯವ್ಯಾದ್ಯಃ ಕಕ್ಷೀವಾನ್ಪ)ತೃಪದ್ಯತ | 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಚ ತುಷ್ಟಾವ ಪ್ರಾತಃ ಪಿತ್ರೇ ಶಶಂಸ ಚಿ! 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೪೨-೧೫೦) 


ಗುರುವಿನ ಮನೆಯಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವಾದ ಮೇಲೆ ಕತೀವಂತನು ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಿದಾ ಗ ದಾರಿ 
೧ಗಿ ಕ್‌ ಎಬ ಬ 
ಯಲ್ಲಿ ಶ್ರಾಂತನಾಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆ ಹೋದನು. ಆಗ ಭಾವಯವ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸ್ತನಯನೆಂಬ 
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ಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದನು. 
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IS NS SINE NEN ಸಂ ಭಾ ಅನ್‌ 


ಅವನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ವರ್ಣ ಮತ್ತು ಗೋತ್ರಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಏನೂ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ ಅವನ 
ವಂಶಾದಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ತಾನು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದವನೆಂದೂ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರ 
ನಾದ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಮಗನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಸ್ವನಯನು ಅವನಿಗೆ ಅಲಂಕೃತರಾದ ಹತ್ತು 
ಕನ್ಯೈಯರನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದನು. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ರಥಗಳನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಅಜಾದಿ ಸಂಪತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 


ಅಮಂದಾನ್ಹೋೋಮಾನ್ಸ ೨ ಭರೇ ಮನೀಷಾ ಸಿಂಧಾವಧಿ ಕ್ರಿಯೆತೋ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ | 
ಯೋ ಮೇ ಸಹಸ್ತ್ರಮಮನಿನಮೀತ ಸವಾನತೂರ್ತೋ ರಾಜಾ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ || 
ಶತಂ ರಾಜ್ಞೋ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ನಿಷ್ಠಾ ೃತೆಮಶ್ಚಾನ್ರಯೆತಾನ್ವ ೃದ್ಯ ಆದೆಂ | 
ಶತಂ ಕಕ್ರೀವಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಗೋನಾಂ ದಿನಿ ಶ್ರವೋತಜರಸಾ ತತಾನ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೧೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.  ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇವನು 


ಗ್‌ 


ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಖಷಿಯೆಂದು ಇವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಇಪ 
ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಸೂರೃಶ್ಚಾಹಂ ಕಶ್ರೀವಾ ಯಷಿರಸ್ಮಿ ವಿಪ್ರ | 
(ಯು. ಸಂ. ೪-೨೬-೧) 
ಅಯಂ ಕಕ್ಷೀವತೋ ಮಯೋ ನಿ ವೋ ಮದೇ ಮತಿಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವರ್ಧಯೆ ದ್ವಿವಕ್ಷಸೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೫-೧೦) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 

ಏತಾಭಿರ್ಹಾಶ್ಚಿನೋಃ ಕಕ್ಷೀವಾನ್ಪಿಯೆಂ ಧಾಮೋಷಾಗಚೈತ್ಸೆ ಪರಮಂ ಲೋಕಮಜಯತ್‌ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೧) 

ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೦-೧ ರಿಂದ ೯ ವರೆಗಿನ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿಕೊಂಡು ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ 
ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಅವರಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತನಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದನು ಎಂದು 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, 

ಕಕ್ರ್ರೀವಂತಂ ಯೆ ಔಶಿಜಃ । ಯೋ ದೇನಾನ್ಯೋತಮೀವಹಾ ವಸುವಿತ್ತುಸ್ಪಿವರ್ಧನಃ | ಸನಃ 

ಸಿಷಕ್ತು ಯೆಸ್ತುರಃ | (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೮-೧೨ ಮತ್ತು ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೪.೩೫) 

ಪುಹ್ಚಿಮಂತನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಧನದಾತನೂ, ಸಂಪದ್ವರ್ಧಕನೂ ಉಶಿಜೆಯ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಕಕ್ಷೀ- 
ವಂತನು ನಮ್ಮೊಂದಿಗಿರಲಿ ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಕ್ಸೀವಂತನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲವಿಮರ್ಶಕಾರರು ಇವನನ್ನು ' ಕ್ಷತ್ರಿಯನೆಂದೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲವೆಂದೂ 
ತಮಗೆ ತೋರಿದ ಆಧಾರಗಳಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೨ 


ಇ 
~J 
ಈ 


ತೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪೃಕ್ರಿಯಾ 


ಸುದಾನೂ--- ಶೋಭನಂ ದಾನು ದಾನಂ ಯಯೋಸ್ತೌ ಸುದಾನೂ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 


೮.೧.೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಔಶಿಚಾಯ-- ಉಶಿಜಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಔಶಿಜಃ |ತೆಸ್ಯಾಪತ್ಯಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೯೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶದ್ಧಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭ ೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕನಚನಾಂತೆರೂಸ 

ಅಶ್ಚರತ್‌--ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನರೂಸ. ಯೆದ್ವೈತ್ತಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಸ್ತೀವಂತೆಮ್‌-- ಕಕ್ಷಾ ರಜ್ಜುರಶ್ವಸ್ಯ (ಅಶ್ವದ ಹೆಗ್ಗ-ಕಡಿವಾಣ) ತದಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ... ತಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌. ಆಸಂದೀವದಸ್ಕೀವಚ್ಚಕ್ರೀವತ್‌ಕಕ್ಷೀವತ್‌-.(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೧೨) ಎಂದು ಫಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ವತ್ತ. : ಸಂಪ್ರಸಾರಣ.  ಕಕ್ಷೀವತ್‌ ಶಬ್ದ. 
ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸ್ತೋತಾರಮ್‌--ಸ್ಟುರ್‌ ಸ್ತುತ, ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರ ತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಅಮ್‌ 
ಸರವಾದಾಗ ಅಸ್‌ತೃನ್‌ತೃಚ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ್ಥ. ಮೊದಲು ಹಯುತೋಜೀಸ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಗುಣ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯಾಭೀ ರಸಾಂ ಸ್ರೋದಸೋದ್ನಃ ನಿಪಿನ್ನಥುರನಶ್ವಂ ಯಾಭೀ 


| | 
ಸ್ತಿಶೋಕ ಉಸ್ರಿಯಾ ಉದಾಜತ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊ- 
| | 
ತಿಭಿರಶ್ತಿನಾ ಗತಂ 8೧೨॥ 
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ಪದೆಪಾಠಃ 
| | 
ಯಾಭಿಃ | ರಸಾಂ । ಶೋದಸಾ । ಉದ್ದ: । ಸಿಪಿನ್ನಥುಃ । ಅನಶ್ಚಂ । ಯಾಭಿಃ | 
| | | 
ರಥಂ | ಆನತಂ | ಜಿಷೇ । 


ಯಾಭಿಃ । ತ್ರಿ5ಶೋಕಃ । ಉಸ್ರಿಯಾಃ। ಉತ್‌ 5 ಆಜತ। ತಾಭಿಃ । ಊಂ ಇತಿ | 


| 
ಸು। ಊತಿ 5ಭಿಃ । ಅತ್ತಿನಾ।ಆ| ಗತಂ ॥೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ರಸಾ ನದೀ ಭವತಿ ರಸತೇಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೧೧.೨೫ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯಾಭಿ- 
ರೂತಿಭಿರ್ಹೇತುಭೂತಾಭೀ ರಸಾಂ ನದೀಮನಾವೃಷ್ಟ್ವಾ ಜಲರಹಿತಾಂ ಶ್ಲೋದಸಾ ಕೊಲಾನಿ ಸಂಪಿಂಷ- 
ತೋಷ್ನೆ ಉದಕೇನ ಪಿಪಿನ್ಹಥುಃ ಯುವಾಂ ಪೂರಿತವಂತೌ | ತಥಾನಶ್ವಮಶ್ಚೈರ್ವಿರ್ಯುಕ್ತಮಾ- 
ತ್ಮೀಯಂ ರಥಂ ಜಿಷೇ ಜೇತುಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಾವಶಂ ಅಗಮಯತಂ | ಅಪಿ ಚ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ 
ಕೆಣ್ವಪುತ್ರಸ್ತ್ರಿಕೋಕೆ ಯನಿರುಸ್ರಿಯಾ ಅಸಹೃತಾ ಗಾ ಉದಾಜತ  ಉಡಗಮಯತ್‌ ಅಸುರಸಕಾ- 
ಶಾಲ್ಲೇಭೇ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಹಾಸ್ಮಾನಸ್ಯಾಗಚ್ಛೆತೆಂ | ಕ್ಲೋದೆಸಾ | ಫ್ಲುದಿರ್‌ ಸಂಪೇಷಣೇ | 
ಔಣಾದಿಕೋತಸುನ್‌ | ಉದ್ದಃ। ತೃತೀಯೈಕವಚಿನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ]ಶಸಾದೇಶಃ | ಪೆದ್ದನ್ನಿ- 
ತ್ಯಾದಿನೋದಕಶಬ್ದಸ್ಯೋದನ್‌ಭಾವಃ | ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಲ್ಲೋಪೋತನ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ | ಪಿಪಿ- 
ನೃಥುಃ | ಪಿವಿ ಸೇಚನೇ | ಇದಿತ್ತಾಾನ್ನುಮ್‌ | ಜಿಸೇ | ಜಿ ಜಯೇ | ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ಕ್ಸೇಪ್ರತೃ- 
ಯಃ | ಉದಾಜತ | ಅಜ ಗತಿಶ್ಷೇಷಣಯೋಃ || 


| ಪತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯಾಭಿಃ -- ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ರಸಾಂ--(ಅನಾವೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಜಲರಹಿತವಾದ) ನದಿಯನ್ನು ಕ್ರೋದಸಾ-- ದಡಗಳಿಗೆ ಬಡಿಯತಕ್ಕ (ದಡಗಳನ್ನು ಕೊರೆಯತಕ್ಕ) | 
ಉದ್ದೆ8- ನೀರಿನಿಂದ | ಪಿಪಿನ್ಶ್ನಥು8-- ತುಂಬಿದಿರೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅನಶ್ಚಂ-- ಕುದುರೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದಾದರೂ 
ರಥಂ-- ರಥವನ್ನು | ಜಿಷೇ-. ಜಯಕ್ಕಾಗಿ | ಯಾಭಿ8-. ಯಾವ ರಕ್ಷಣಾಸಹಾಯಗಳಿಂದ | ಆವತಂ-- 
ಓಡುವಂತೆಮಾಡಿದಿರೋ ಮತ್ತು | ಯಾಭಿಃ- ಯಾವರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ತ್ರಿಶೋಕಃ-- ತ್ರಿಶೋಕನೆಂಬ ಖುಹಿಯು | 
ಉಸ್ರಿಯಾಃ-- (ಅಸುರರಿಂದ) ಅಪಹೈತಗಳಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು! ಉದಾಜತೆ- (ಅಸುರರಿಂದ) ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಪಡೆದನೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ-- ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗತಂ-- 


ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ ಏ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಜಲರಹಿತವಾದ ನದಿಯನ್ನು 
ದೆಡಗಳನ್ನು ಕೊರೆಯತಕ್ಕ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದಿರೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಕುದುರೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದಾದರೂ ಸಹೆ ರಥವನ್ನು 
ವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾಸಹಾಯಗಳಿಂದ ಜಯಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಫಿ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ತ್ರಿಶೋಕನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ತನ್ನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವರಿಂದ ಪುನ 


ಹಿಂತಿರುಗಿ ಪಡೆದನೋ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ, 


11781181 Translation 


With those aids by which you filled the (dry) river-bed with water, by 
which you drove the chariot without horses, to victory, and by which 


T'risoka recovered his (stolen) cattle ; with them, Aswins, come willingly 
hither. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಾಭಿಃ ರಸಾಂ ಕ್ಷೋಧಸೋದ್ಮಃ ನಿಸಿನ್ಹಥುಃ--ಜಲರಹಿತವಾದೆ ದೇವನದಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿದಿರೆಂದು ಒಂದು ಕಥೆ. ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಪಣಿಭಿರಸುರೈರಸ್ರಿಯೆಮಾಣಾ ಗಾ ಅನು- 
ಗಚ್ಛೆಂತಃ ದೇವಗೋಪಾಲಾ ರಸಾಂ ನಾಮಾಂತರಿಕ್ಷನದೀಮಗಾಧೋದಕಾಂ ನೋತ್ತೆರಿತುಂ ಶೇಕು: | 
ತದ್‌ಜ್ಞಾತ್ವಾ ದೇವಾಃ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಾ8 ರಸಾಂ ಶೇಪುಃ ನಿರುದಕಾ ಭವೇತಿ | ಸಾ ಪ್ರತ್ಯಾನೀತಾಸು ಗೋಷು 
ಅಶ್ವಿನೌ ಪರಿಚಚಾರ | ತಾಮಶ್ವಿನ್‌ ಗತ್ವಾ ಪುನರಗಾಧೋದಕಾಂ ಚೆಕ್ರತುರಿತಿ | ಪಣಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರ 
ಗುಂಪು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ ದೇವಗೋಪಾಲಕರು ಆ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅಸುರರನ್ನು 
ಅಟ್ಟ ಸಿಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ ಅಗಾಧವಾದ ನೀರುಳ್ಳ ರಸಾಯೆಂಬ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ನದಿಯು ಅಡ್ಡಲಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಅವರಿಗೆ ಅದನ್ನು ದಾಟಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವರು ಅದನ್ನು ಒಣಗಿಹೋಗಲೆಂದು ಶಪಿಸಿದರು. ಒಡನೆಯೇ ನೀರೆಲ್ಲಾ 


[ye 


ಇಂಗಿಹೋಯಿತು. ಪುನಃ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೋದನಂತರ ರಸೆಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಆರಾಧಿಸಲು ಅವರು ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿದರು ಎಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದೆ. ರಸಾ ನದೀ ಭವತಿ ರಸತೇಃಶಬ್‌ೌ ಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧೧-೨೮) 
ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ರಸಾ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ರಸಾಂ ಅನಾವೃಷ್ಟಾ ್ಕ  ಜಲರಹಿತಾಂ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇಂಗಿಹೋದ 


ನೀರುಳ್ಳ ಎಂದು ಜಲರಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಬೀರೆ ಕಾರಣವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉದಹರಿಸಿರುವ 
ಇರ 


ಜಿ 
C 


“ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. 
೬) [oe ಗಿ 


ರಸಾಂ--ರಸಾ ಎಂಬುದು ನದಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, 


ಸಿಂಧುರ್ಹ ವಾಂ ರಸಯಾ ಸಿಂಚೆದೆಶ್ವಾನ್ಸೈ ಣಾ ನಯೋತರುಷಾಸೆಃ ಪರಿ ಗನ್‌ . 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೪೩-೬) 


po) 


ಅ.೧. ೫,೩ ವ.೩೫.] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 781 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ರಸವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗಿ ರಸವುಳ್ಳೆ ನದಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ-- 
ಕಾಸ್ಮೇಹಿತಿಃ ಕಾ ಸರಿತಕ್ಕ್ಯಾ ಸೀತ ಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಃ ಪೆಯಾಂಸಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೦೮-೧) 
ತೃಷ್ಟಾಮಯಾ ಪ್ರಥಮಂ ಯಾತನೇ ಸಜೂಃ ಸುಸರ್ಕ್ಟಾ ರಸಯಾ ಶ್ರೇತ್ವಾ ತ್ಯಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೫-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ವಾಯವ್ಯದಿಕ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನದಿಯೆಂದು 
ವಿಮರ್ಶನಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. (ef; 0. ಡಿ. 0. 5. XIX 100 56(.). 
ಕ್ಷೋದಸಾ--ಕೂಲಾನಿ ಸಂಪಿಷತಾ; ಉದ್ದೆ ಉದಕೇನ ಎಂದರೆ ದಡಗಳನ್ನು ಕೊರೆಯತಕ್ಕ ನೀರಿನಿಂದ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ; ಶೋದ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ | ತೈ ತೀಯಾನಿರ್ದೇಶಾಚ್ಛೆ ರಹಿತಾಮಿತಿ ವಾಕ್ಯಶೇಷಃ | 
ಶೋದ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತ್ಯಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಡಕದಿಂದ 
ರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ಇಂಗಿಹೋದ ನೀರುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅನಶ್ಚಂ ರಥಂ ಜಿಷೇ ಆವತಂ--ಅಶ್ವರಹಿತವಾದ ತಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಓಡಿಸಿದರು ಎಂದು ಅವರ ಚಮತ್ಥಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅಶ್ಚಿನೋರಸನಂ ರಥಮನಶ್ಚ೦ ವಾಜಿನೀವತೋಃ | ತೇನಾಹಂ ಭೂರಿ ಚಾಕನ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೦-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಅಶ್ವರಹಿತವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ರಥವನ್ನು 
ಓಡಿಸಿದಿರೆಂದು ಅವರನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿದೆ. 

ಯಾಭಿಃ ತ್ರಿಶೋಕಃ-- ಅತ್ರಾಪೀತಿಹಾಸಮಾಚಿಸ್ಷತೇ | ತ್ರಿಕೋಕೋ ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿಃ ಆತ್ಮೀ- 
ಯಾಭಿಃ ಗೋಭಿಸ್ಸಹ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಚ್ಛೇಯಮಿತಿ ಕಾಮಯೆಮಾನೋತಶ್ರಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಯಾಗತ್ಯಾಶ್ವಿನೌ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಾಃ ನಿನ್ಯತುರಿತಿ | ತ್ರಿಶೋಕನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ತನ್ನ ಗೋವುಗಳೊಡನೆಲ್ಲಾ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗ 
ಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿ ತನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವರು ಇವನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದರೆಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕಣ್ಣಪುತ್ರಃ ತ್ರಿಶೋಕಃ ಅಪೆಹೃತಾಃ ಗಾ8 
ಅಸುರಸಕಾಶಾತ್‌ ಲೇಭೇ | ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪುನಃ ತ್ರಿಶೋಕನಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವನು ಕಾಣ್ವಿಗೋತ್ರೆದವನೆಂದೂ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವೆಂದೂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಯೆಃ ಕೃಂತದಿದ್ದಿ ಯೋನ್ಯಂ ತ್ರಿಶೋಕಾಯ ಗಿರಿಂ ಪೈಥುಂ।! ಗೋಭ್ಯೋ ಗಾತುಂ ಸಿರೇತನೇ | 
(ಖ.ಸಂ. ೮-೪೫-೩೦) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಿಂದ ತ್ರಿಶೋಕನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅನೇಕ ಅನುಕೂಲಗಳನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶಕಾತ್ರೀತಸ್ಕಿಶೋಕಾಯ ಪುರಂದರಃ |! 
ಗಿರಿಂ ನಿಕೃತ್ಯ ವಜ್ರೇಣ ಗಾ ದವಾವಾಸುರೈರ್ಹ್ವೃತಾಃ/| 
(ಬೃ. ದೇ. ೬.೮೧-೮೨) 
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ಈ ಯಸಿನಿರ್ಮಿತವಾದ ನಲವತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಹೃಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹೈತಗಳಾದ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಕ್ಷೋಡಸಾ-ಕುದಿರ್‌ ಸಂಪೇಷಣೇ, ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತು ನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಕ್ಷೋದಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಉದ್ನೆ8-ಉದಕ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ (ಟಾ) ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶಸಾದೇಶ. ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಕ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದನ್‌ ಆದೇಶ. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯಚೆ ಯಶ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆ8--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಿಸಿನ್ಶಥುಃ--ಪಿವಿ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಲಿಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥುಸಾದೇಶ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನಶ್ಚಮ್‌--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅಶ್ವಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಅನಶ್ರಃ ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಸೇ--ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಯೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉದಾಜತ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಸ. ಯಜ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೧೨॥ 
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NEN 
ಎತ . ಎಜೆ. ರಗತ್‌ ಇ ಫಕ್‌ ಬ ರ್ಥ ಇ ರ್‌ ಒಂ NSN ಗಾರ್‌ ಆ 


ಯಾಭಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಸರಿಯಾಥಃ ಸರಾವತಿ ಮಂಧಾತಾರಂ 
ಕ್ಷೆ 


} 
ಳೂ) 


| | | | 


ಯಾಭಿರ್ನಿಪ್ರಂ ಪ್ರ ಭರದ್ಧಾಜಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊ. 


| | 
ತಿಭಿರಶ್ಶಿನಾ ಗತಂ ॥೧೩॥ 


8 ತ್‌ದಗಾಥಃ ॥ 


| | 
ಯಾಭಿಃ । ಸೂರ್ಯಂ । ಪರಿ5 ಯಾಥಃ । ಪರಾ ವತಿ | ಮಂಧಾತಾರಂ | ಶ್ರೈ- 


| 
ತ್ರ* ಪತ್ಯೇಷು । ಅನತಂ | 


| | | | | | 
ಯಾಭಿಃ । ವಿಪ್ರಂ । ಪ್ರ 1 ಭರತ್‌5 ವಾಜಂ | ಆನತಂ | ತಾಭಿಃ 1 ಊಂ ಅತಿ | 


ಸು। ಊತಿ5ಭಿಃ । ಅತ್ತಿನಾ। ಆ ಗತಂ ॥ ೧೩ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪರಾವತಿ ದೂರದೇಶೇ ಸ್ಥಿ ತಂ ಸೂರ್ಯಂ ತಮೋರೂಸೇಣ ಸ್ವರ್ಭಾನುನಾವೃತ- 
ಮಾದಿತ್ಯಂ ತಸ್ಮಾತ್ತಮಸೋ ನನಯ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿ: ಪರಿಯಾಥಃ ಯುವಾಂ ಪರಿತೋ 
ಗಚ್ಛಥೆಃ | ತಥಾ ಮಂಧಾತಾರಮೃಷಿಂ ಶ್ಲೈತ್ರಪತ್ಯೇಷು | ಶ್ಲೇತ್ರಾಣಾಂ ಪೆತಿರಧಿಸತಿಃ ಶ್ಲೇತ್ರಪತಿಃ | ತತ್ಸಂ- 
ಬಂಧಿಷು ಕರ್ಮಸ್ವಾವತಂ ಅರಕ್ಷತಂ | ಅಸಿ ಚೆ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ನಿಪ್ರೆಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಭರದ್ವಾಜಮೃಷಿ- 
ಮನ್ನ ಪ್ರದಾನೇನ ಪ್ರಾವತಂ ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣಾರಕ್ಷತೆಂ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಹ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಸ್ಕಾ- 
ನಸ್ಯಾಗಚ್ಛೆತಂ | ಕೈತ್ರಪತ್ಯೇಷು | ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ಪಾತ್ಮರ್ಮಣ್ಯರ್ಥೇ ಷ್ಯಇಗ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎನೆ, ಅತ್ತಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಪರಾವತಿ_-_- ದೂರದೇಶರಂ ದೆಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ | ಸೂರ್ಯಂ (ತಮೋ 
ಳಾ »4 


ರೂಸದ ರಾಹೆನಿನಿಂದ ಅವೃತನಾದ) ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಯಾಭಿಃ--ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | UUM (ಆ ಗ್ರಹಣ 


781 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿಶಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ.೧೧೨ 
ದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲು) ಸುತ್ತುವರಿದು ಹೋದಿರೋ (ಮತ್ತು) | ಮಂಧಾತಾರಂ--ಮಂಧಾತೃ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಶ್ರೈತ್ರ 
ನ್ನ: ಪ್ರಭುತ್ವದ ಕರ್ತವ್ಯ ನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ | ಆವತೆಂ- (ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ) ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, 
(ಅಲ್ಲದೆ) | ಯಾಭಿ8- ಯಾವ ಕತೆಗಳಿಂದ | ಫಿಪ್ರೆಂ-ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ಭರದ್ವಾಜಂ--ಭರದ್ವಾಜ ಖುಸಿ 
ಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ಆವತೆಂ--(ಅನ್ನ ಪ್ರ ದಾನದಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗತಂ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ರೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ತನೋರೂಪದ ರಾಹುವಿನಿಂದ ಆವೃತನಾದ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿರತಕ್ಕು ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲು ಸುತ್ತುವರಿದು ಹೋದಿರೋ, ಮತ್ತು ಮಾಂಧಾತೃ ಖುಸಿ 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವದ ಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಅಲ್ಲದೇ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಭರದ್ವಾಜ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅನ್ನ ಪ್ರದಾನದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆ 


ಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿ ರಿ 


English Translation 


With those aids by which you encompassed the aun; when afar off, 
(to extricate him from eclipse); by which you defended Mandhatri (in 
the discharge of) his sovereign functions, and by which you protected the 


sage Bharadwaja ; with them; Aswins; come willingly hither: 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಮಂಧಾತಾರಂ ಕ್ಲೈತ್ರಸತ್ಯೇಷ್ಟಾವತಂ--ಮಂಧಾತಾರಂ ಯಷಿಂ | ಶ್ಲೇತ್ರಾಣಾಂ ಪತಿರಧಿಪತಿಃ 
ಶ್ಷೇತ್ರಪತಿಃ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿಷು ಕರ್ಮಸು | ಮಂಧಾತೃವೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಭೂಪತಿಯ ಎಂದರೆ ರಾಜ್ಯರಕ್ಷಣೆಯ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದಂತೆಮಾಡಿ ಅವನು ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ರಾಜ್ಯ ಪರಿಪಾಲನವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕಥೆಯನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತ್ವಾ ಅತ್ರೇತಿ 
ಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಮಂಧಾತುರ್ನಿಷಯೆಭೂಮಿಮನಂತರೋ ರಾಜಾ ಆಚೆಕ್ರಾಮ | ಸತಂ ಸ್ವಬಲೇನ 
ನಿಗೃಹೀತುಮಶಕ್ತುವನ್‌ ಅಶ್ವಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವ | ಆಗತ್ಯ ಚೆತಸ್ಯಾಶ್ವಿನಾ ಶತ್ರೂನ್‌ ನಿಗೃಹ್ಯ ವಿಷಯಂ 
ಸ್ರತ್ಯರ್ಪಯಾಂಚಿಕ್ರತುರಿತಿ | ಮಾಂಧಾತೃವಿನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನೆರೆಯ ರಾಜನು ಮುತ್ತಿದಾಗ ಅವನನ್ನು ತಡೆಯಲು 
ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಮಂಧಾತೃವು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಾ ತ ಅವರು ಬಂದು ಇವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ಪುನಃ ಕೊಡಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಕೆಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು 2 ದ್ದಾರೆ. ಮಂಧಾತೃವು ಯುವನಾಶ್ವನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ 


ಹತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ ಜಂ: ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ್ಛವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಇಲ್ಲದೇ ಇವನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನೂ (ಆದುದರಿಂದ) ಇವನು ಪಡೆದಿರುವ ಸದವಿಯನ್ನೂ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಕೆಲವು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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k ಗಾ 


ತೆಮಾಗನ್ಮ ತ್ರಿಪಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಮಂಧಾತುರ್ದಸ್ಯಹಂತಮಮಗ್ನಿಂ ಯೆಜ್ಜೇಷು ಪೂರ್ವ್ಯಂ ನಭಂತಾ- 
ಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೯-೮) 
ಏವೇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ನಿತ್ರವನ್ನವೀಯೋ ಮಂಧಾತ್ರವದಂಗಿರಸ್ವದನಾಬಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೦-೧೨) 
ನೇಷಿ ಹೋತ್ರಮುತ ಪೋತ್ರಂ ಜನಾನಾಂ ಮಂಧಾತಾಸಿ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಯತಾವಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨-೨) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅವನು ಎಂತಹ ಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ನೆಂಬುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಯಾಭಿಃ ಭರದ್ವಾಜಂ-- ಭರದ್ವಾಜಯಷಿರ್ಧನಕಾಮೋಶಶ್ಚಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಯ ಸ್ವರಥೇನಾನೀ 
ಯಾಶ್ಚಿನಾ ಪ್ರಭೂತಂ ಧನಂ ದದತುರಿತಿ | ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಭರದ್ವಾ ಜನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಜೇನತೆಗಳು ತಮ್ಮ 
ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರೆಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಭರದ್ವಾಜನು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟೈನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಯೋಂಂಗಿರೇಭ್ಯ ಯಸಿರ್ಜಜ್ಞೇ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 

ಬೃಹಸ್ಪತೇರ್ಭರದ್ವಾಜೋ ವಿದಥೀತಿ ಯ ಉಚ್ಯತೇ | 

ಮರುತ್ಸ್ಬಸೀದ್ಸುರುರ್ಯಶ್ಚ ಸ ಏವಮಾಂಗಿರಸೋ ನಪಾತ್‌ | 

ಸಪುತ್ರಸ್ಯ ತು ತಸ್ಕೈತನ್ಮಂಡಲಂ ಸಷ್ಮಮುಚ್ಯತೇ || 

(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೦೨,೧೦೩) 

ವಿದಥಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಭರದ್ವಾಜನು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಪುತ್ರನು. ಮರುತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುವಾಗಿದ್ದನು. ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲವು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪೌತ್ರನಾದ ಭರದ್ವಾಜನ ಮತ್ತು 
ಅವನ ಪುತ್ರರ ಕೃತಿಗಳು ಎಂದು ಬ್ರಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಭರದ್ವಾಜನು ದಿವೋದಾಸನ ಪುರೋಹಿತನೆಂದು 
ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (೧೫-೩-೭) ಮತ್ತು ಅಡೀ ವಂಶದ ಪ್ರತರ್ದನನೆಂಬವನಿಗೆ ಇವನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ದಾಗಿ ಕಾಠಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೨೧-೧೦) ಹೇಳಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ಸೂರ್ಯಮ್‌... ಸೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯೆಸೂರ್ಯೆ...(ಪಾ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಯಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಪರಿಯಾಥಃ-_ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ತಿಜ:ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕೈತ್ರಸತ್ಯೇಷು--ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿದೆಯೆಂದು ಗುಣಿ- 


ವಚನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯ ಷ್ಯಇ್ಗಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಕರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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(ಕ್ಷೇತ್ರ ಪತಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಾರ್ಯ) ಇತ್ಪಾದುದರಿಂದ ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ. ಇಗ್ಮಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌..(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯೈದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೩॥ 


ಹಿ 


| 
ಯಾಭಿರ್ಮಹಾಮತಿಥಿಗ್ವಂ ಕಶೋಜುವಂ ದಿವೋದಾಸಂ ಶಂ- 


ಬರಹತ್ಯ ಆವತ ಶಂ। 


|, | | | 
ಸೀ ತ್ರಸದಸ್ಯುಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊ. 


| 
ನಾ ಗತಂ ॥1೧೪॥ೃ 


(00 
ದ್ರ 

CL 

| ಹ್‌ 


ಪದೆಪಾಧಃ 


ಯಾಭಿಃ | ಮೆಹಾಂ | ಅತಿಧಿ5 ಗಂ | ಕಶಃ5 ವ | ದಿವಃ 5 ದಾಸಂ । ಶೆಂಬ- 


| 
ರ5ಹತ್ಯೇ । ಆನತಂ | 


| 
ಯಾಃ | ಪೂಃ5 ಭಿದ್ವೇ । ತ್ರಸದಸ್ಯುಂ | ಆನತಂ | ತಾಭಿಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು। 


| 
ಊತಿ5 ಭಿಃ | ಅತ್ತಿನಾ । ಆ| ಗತಂ I ೧೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಮತಿಥಿಗೃಮತಿಥಿಭಿರ್ಗಂತವ್ಯಂ ಕಶೋಜುನನುಸುರಭೀತ್ಕೋ- 
ದಕಂಪೆ ಶ್ರವೇಷ್ಟುಂ ಗಂತಾರಂ ಏವಂಭೂತಂ ದಿವೋದ-ಸಮೇತತ್ಟ ೦ಜ್ರ ಕೆಂ ರಾಜರ್ಷಿಂ ಶಂಬರಹತ್ಯೇ | 
ಶಂಬ ಆಆಯುದಂ | ತ ತದ್ಯುಕ್ತಃ ಶಂಬರೋತಸುರಃ | ತಸ್ಯ ಹನನೇ ವಿಷೆಯಲೂತೇ ಸತಿ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿ- 
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ತ 
ಎ ್ಥ್ಸ 


ರಾವತೆಂ ಅರಕ್ಷತಂ | ಅಪಿ ಚ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪೂರ್ಭಿದ್ಯೇ | ಪುರಾಣಿ ನೆಗರಾಣಿ ಭಿದ್ಯಂತೇ5ಸ್ಮಿಸ್ಸಿತಿ 
ಪೂರ್ಭಿದ್ಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ತ್ರಸಪಸ್ಕುಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಮೃಹಿಂ ಪುರುಕುತ್ಸಪುತ್ರಮಾವತಂ 
ಅರಕ್ಷತಂ | ತಾಭಿರಿತ್ಯಾದಿಪೂರ್ವವತ್‌ || ಮಹಾಂ | ಮಹಾಂತಮಿತ್ಯಸ್ಯೆ ಛಾಂದೆಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ | 
ಕಶೋಜುವಂ | ಕಶ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ | ಕಶ ಗತಿಶಾಶನಯೋಃ | ಅಸುನ್‌ | ಕೆಶಾಂಸ್ಕುಡೆಕಾನಿ ಜವತೀತಿ 
ಕಶೋಜೂಃ | ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗೆತ್ರೈರ್ಥಃ | ಕ್ಷಿಬ್ಬಚೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೨-೫೭ | ಸ್ವಿಬ್ಬೀರ್ಥ್‌ 
ದಿವೋದಾಸಂ। ದಿವಶ್ಚ ದಾಸೇ ಷಷ್ಕ್ಯ್ಯಾ ಅಲುಗೃಕ್ತವ್ಯಃ | ಕಾ. ೬ ೩-೨೧-೫ | ಇತ್ಯಲುಕ್‌ | ದಿವೋ- 
ದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬.೨.೯೧-೧ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪವಾದ್ಯುವಾತ್ತತ್ವಂ | ಶಂಬರ- 
ಹತೇ | ಹನಸ್ತ ಚೇತಿ ಹಂತೇರ್ಭಾನೇ ಕ್ಯಪ್‌ | ತೆತ್ಸೆನ್ನಿಯೋಗೇನ ತೆಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ನ! ಕೃಮುತ್ತರಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ತಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಹಾಂ-- ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದವನೂ | ಅತಿಥಿಗೃಂ--(ತನ್ನ 
ಸತ್ಕಾರದಿಂದ) ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವವನೂ | ಕಶೋಜುವಂ - (ಅಸುರಭೀತಿಯಿಂದ) ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸಲು ಹೋದವನೂ ಆದ | ದಿವೋದಾಸಂ--ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು | ಶಂಬರಹತ್ಯೇ-- ಶಂಬರಾ 
ಸುರನ ವಧದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯಾಭಿ1- ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಆವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, (ಮತ್ತು) | ಯಾಭಿ&-- 
ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪೂರ್ಭಿದ್ಯೇ-- ಯುದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತ್ರಸವಸ್ಯೈಂ-- ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಹುಹಿಯನ್ನು | 
ಆವತಂ- ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ-- ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ 
ಗತಂ-- ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬನ್ಸಿರಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ರ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಭಾನಶಾಲಿಯಾದನನೂ, ತನ್ನ ಸತ್ಕಾರದಿಂದ ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸು 
ನವನೂ, ಅಸುರಭೀತಿಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಹೋದವನೂ ಆದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜರ್ಸಿಯನ್ನು 
ಶಂಬರಾಸುರನವಧದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ 
ಬನ್ನಿರಿ. 

English Translation 

With those aids by which you defended the mighty and hospitable 
Divodasa, (when; having undertaken) the death of Sambara;, he hid himself in 
the water, (through fear of the Asuras) ; by which you protected Trasadasyu 
in war; with them, ೩೫175. come willingly hither: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು 


ಅತಿಥಿಗ್ರಂ ದಿವೋದಾಸಂ-- ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ದಿವೋದಾಸೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಶಂಬರ- 
ನಾಮ್ನಾ ಅಸುರೇಣ ಯುಯುತ್ಸಮಾನಃ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಸ್ತುತ್ತಾ ಸಹಾಯೌ ಆಜುಹಾವ | ತಸ್ಯಾಗತ್ಯಾಶ್ವಿನೌ 
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ಸಹಾಯೌ ಬಭೂವತುರಿತಿ | ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ 
ರಾಜನು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅವರು ಇವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿಮದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಇಯಮದದಾದ್ರಭಸಮೃಣಚ್ಯುತಂ ದಿವೋದಾಸಂ ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಾಯೆ ದಾಶುಷೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೧-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ದಿವೋದಾಸನು ವಧ್ರ ್ಯಶ್ವನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಗೊತ್ಕಾಗುತ್ತದೆ. ಭರತವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ತೃತ್ಸು 
ಸಂತತಿಯ ಸುದಾಸನ ಪಿತಾಮಹನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ತುರ್ವಶ, ಯದು ಇತ್ಯಾದಿ ರಾಜರು ಇವನ ಶತ್ರುಗ 
ಳೆಂದು ತಿಳಿದರೂ ಗುಡ್ಡನಾಡಿನ ಜನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದ ಶಂಬರನು ಇವನ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಬಲನೆಂದೂ 
ಅವನನ್ನು ದಿವೋದಾಸನು ಅನೇಕ ಸಲ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದಿ. ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೂ ಇವನಿಗೆ 
ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದುದನ್ನು 


ಭಿನತ್ಸುರೋ ನವತಿಮಿಂದ್ರ ಪೂರನೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಮಹಿ ದಾಶುಷೇ ನೃತೋ ವಜ್ರೇಣ 
ದಾಶುಷೇ ನೃಶೋ | 
ಅತಿಥಿಗ್ರಾಯ ಶಂಬರಂ ಗಿರೇರುಗ್ರೋ ಅನಾಭರತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಆದರೆ 


ತ್ರಮಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ರಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ಅರಂಧನಾಯಃ | 
r (ಯ. ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು ಇತರ ರಾಜರಿಗಾಗಿ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಇವನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸಕನು. ಇವನ ಉಪಾಸನೆಯ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಒಂದು 
ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೈವೋದಾಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 


ಪ್ರ ದೈವೋದಾಸೋ ಅಗ್ನಿರ್ದೇನಾ ಅಚ್ಚಾ ನ ಮಜ್ಮನಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೩-೨) 


ಇ 
ಲು 


ಎಂದು ಇವನು ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಆರಾಧನೆಯನ ಚಿಸಲು ಇವನ ನಾಮಥೇಯದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. . ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲವಿನುರ್ಶನಕಾರರು . ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 


Macdonell ಎಂಬವರು ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ-- 


From one passage (R. 17. VI 61-1), where Divodasa is said to have fought against the 
Pani’s, the Paravatas and Brisaya, Hillebrandt has inferred that he was engaged in confictS 
with tribes of Arachoria and interpreting the name as the heavenly Dasa conjectures that he 
was himself a Dasa. This conclusion is not proba ble, for the Saraswathi on Which the 
battle in question took place and which can hardly be the Haraqnaiti of Arachosia, would 


naturally designate the later Saraswathi, while the Paravatas are mentioned in the 
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Pancha-Vimsa Brahmana (IX. 4-11) as in the east, about the Yamuna. 7678815765 opinion 
that Divodasa and Athithigwa were different people cannct be supported in view of the 
complete parallelism in the acts of the two persons. 

ಅತಿಧಿಗ್ರನೂ ದಿವೋದಾಸನೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೂ ತಪ್ಪೆಂದೂ ಸಹ 
ಈ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

( Vedic Index of Names and Subjects Mac-donell & Keith, Vol. I FP. 393-4) 

ಅತಿಥಿಗೈಎಂಬ ಪದವನ್ನು ದಿಮೋದಾಸನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಬ್ಬರೂ ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅತಿಥಿಭಿಃ ಗಂತವ್ಯಂ ಅತಿಥಿಗಳೇ ಇವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವರೆಂದೂ ; 
ಸ್ಹಂದರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಥೀನ್‌ ಪ್ರತಿ ಪೆರಿಚಾರಕತೆಯಾ ಗಚ್ಛೆತಿ ಇತ್ಯಥಿಗ್ವಃ ತಂ | ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಉಸಚರಿ 
ಸಲು ತಾನೇ ಹೋಗತಕ್ಕವನು ಎಂದೂ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡು ವಿನರಣೆಗಳ ತಾತ್ಸರ್ಯವೂ ಒಂದೇ 
ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಕಶೋಜುವಂ- ಅಸುರಭೀತ್ಯಾ ಉದಕಂ ಪ್ರೆವೇಷ್ಟುಂ ಗಂತಾರಂ। ಅಸುರರ ಭಯದಿಂದ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಹೋದ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಕಶೇತಿ ನಾಜ್‌ ನಾಮ ಜವತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ 
ವಾಚಾ ಯುವಾಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತಾರಂ | ಯುವಯೋರೇವ ಸ್ತೋತಾರನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೆಶಾಶಬ್ದವು ವಾಜ್‌ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಜವತಿಶಬ್ದವು ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು 
ಸ್ಪಂದರೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಶಂಬರಹತ್ಯೆ ೇ--ಶಂಬರನಾನ್ನಃ ಅಸುರಸ್ಯ ವಧೇ! ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ; 
ಶಂಬರನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಶ್ರುವೆಂದು ಹಿಂಜಿಲ್ಲಾ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶುಷ್ಣ, ಪಿಪ್ಪು, 
ವರ್ಜನ್‌ ಇವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇವರ ಹೆಸರು ಬರುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ದಿವೋದಾಸಾದಿ ಭಕ್ತರ ಸಹಾಯಕ 
ನಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಅನೇಕವೇಳೆ ತಾನೇ ಸಾಕ್ಲಾತ್ತಾಗಿಯೂ : ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

ತ್ರಸದಸ್ಯುಮಾವತಂ-- ಅತ್ರಾಪೀತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ತ್ರಸದಸ್ಕ್ಯೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುರಮುಪೆರುಧ್ಯ 
ಬಲಾತ್‌ ಶತ್ರವೋ ಗೃಹೀತುಮಾರೇಭಿರೇ | ಸೋರಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತೆಸ್ಯಾಗತ್ಯಾಶ್ವಿನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಬಭಂಜತುರಿತಿ | ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು ಮುತ್ತಿದಾಗ ಅವನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂಬ ಕಥೆ ಇದೆ. 

ಉತ ತ್ಯೇ ಮಾ ಪೌರುಕುತ್ಸ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಸೂರೇಸ್ರ್ರಸದಸ್ಕೋರ್ಟರಣಿನೋ ರರಾಣಾಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೩-೮) 

ಇತಾ, ದ್ಯ ನೇಕಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಸದ ಸ್ಫುವು ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಸ್ಮಾಕಮತ್ರ ಪಿತರಸ್ತೆ ಆಸನ್ಫೃಪ್ತ ಯಷಯೋ ದೌರ್ಗಹೇ ಬಧ್ಯಮಾನೇ | 


ಫಿ 
ತ ಆಜಯಂತ ತ್ರಸದಸ್ಕುಮಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಂ ನ ವೃತ್ರತ ತುರಮರ್ಧದೇವಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪೨-೮) 
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ಪುರುಕುತ್ಸನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಂಧಿತನಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ (ಅಥವಾ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ) 
ಪುರುಕುತ್ಪಾನಿಯಲ್ಲಿ ಇವನು ಜನಿಸಿದನೆಂದು ಇವನ ಜನನಕಾಲದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒದಗಿದೆ 
ದೈವಸಹಾಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪುರುಕುತ್ಸನು ದುರ್ಗಹನಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನೆಂದು ಬಂಜಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭) ಈ ವಂಶಾವಳಿಯನ್ನು ಗಿರಿಕ್ರಿತ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೫-೩೩-೮) ದುರ್ಗಹೆ, ಪುರುಕುತ್ತ, 
ತ್ರಸದಸ್ಯು ಎಂಬ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. ತ್ರಸದಸ ಸ್ಯುವು ಉತ್ಸಾಹೆಪೊರಿತನೂ ಶಕ್ತ್ರಿಯುತನೂ ಆದ ರಾಜ 
ನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈತನು ಖು. ಸಂ. ೫-೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಪ್ಟೃವೆಂದೂ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 


"ಇ 
ನೆರವೇರಿಸಿ ದೇಶದ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸುಖಕ್ಕೂ ಕಾರಣನಾದನೆಂದು, ಅನೇಕ ಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರ ಇಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಹಾಮ್‌--ಮಹಾಂತಮ್‌ ಎಂದು ಮಹೆತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪವಾದಾಗ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಶೋಜುವಮ್‌-- ಕಶಃ ಎಂಬುದು ನೀರಿನ ಹೆಸರು. ಕಶ-ಗತಿಶಾಸನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಶಾಂಸಿ ಉದೆಕಾನಿ ಜನತಿ ಇತಿ ಕಶೋಜೂಃ. ಜು ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಧಾತು. ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸ್ವಿಬ್ಬಚಿಪೈ ಚ್ಛಾ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಿಪ್‌. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫಿ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಚಿಶ್ನುಧಾತು--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉವಜಾದೇಶ. 

ದಿವೋದಾಸಮ್‌..ದಿವಶ್ಚ ದಾಸೇ ಸಷಷ್ಯ್ಯ್ಯಾ ಅಲುಗೃಕ್ತವ್ಯ8--(ಕಾ. ೬-೩-೨೧--೫) ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಷಸ್ಮಿಗೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದಾಸಶಬ್ದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಲುಕ್‌. ದಿವೋದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪ- 
ಸಂಖ್ಯಾನೆಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨೧-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶಂಬರಹತ್ಯೇ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಹನಸ್ತಚೆ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕ ಸತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಕೃದುತ್ತ ರಪದ ಪ್ರಕ್ಕ ೈತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಪೂರ್ಭಿದ್ಯೇ--ಪುರಾಣಿ ನಗರಾಣಿ ಭಿದ್ಯಂತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಪೂರ್ಭಿದ್ಯಮ್‌. (ಯುದ್ಧ) ಭಿದಿರ್‌ 
ವಿದಾರಣೇ, ಧಾತು. ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೪॥ 


“ಇಲ” 
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ಸಂಹಿ ತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರಂ ವಿನಿಪಾನಮುಪಸ್ತುತಂ ಕಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ನಿತ್ರ- 


ಕ ಜಿ 
ಹಾ 


ಜಾನಿಂ 'ದುವಸ್ಕಢಃ! 
ಯಾಭಿರ್ವ್ಯಶ್ವಮುತ ಸೃಧಿಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಿಭಿ- 


ರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ ॥ ೧೨೪ ॥ 


ಯಾಭಿಃ । ನಮ್ರುಂ 1 ವಿ5 ಪಿಪಾನಂ । ಉಪ *ಸ್ತುತಂ । ಕಲಿಂ 1 ಯಾಭಿಃ । 


| | 
ವಿತ್ತ 5 ಜಾನಿಂ । ದುನಸ್ಯಥಃ | 


| | | | 
ಯಾಭ:ಃ | ವಿ5ಅಶ್ಚಂ 1 ಉತ । ಪೃಥಿಂ । ಆನತಂ । ತಾಭಿಃ । ಊಂ ಇತಿ । ಸು! 


ಊತಿ5ಭಿಃ | ಅತ್ತಿನಾ। ಆ। ಗತಂ ॥ ೧೫॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಮ್ರಂ ನಿಖನಸ: ಪುತ್ರಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಮ್ಬುಷಿಂ ನಿಪಿಸಾನಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಪಾರ್ಥಿವಂ 
ರಸೆಂ ಪಿಬಂತೆಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರರಕ್ಷತೆಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಉಸೆಸ್ತುತೆಂ ಸಮಾಖೆಸ್ಸೈಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತುತಮಿತಿ 
ಸ್ತೂಯಮಾನಂ | ತಥಾ ವಿತ್ತಜಾನಿಂ ಲಬ್ಬ್ರಭಾರ್ಯೆಂ ಕಲಿನೇತತ್ಸಂಜ್ಹಮೃಷಿಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ದು- 
ವಸ್ಯಥಃ ರಕ್ಷಥಃ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ವ್ಯಶ್ವಂ ನಿಗತಾಶ್ವಂ ಪೈಥಿಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಂ ವೈನೆಂ ರಾಜರ್ಹಿಂ ಯಾಭಿ- 
ರೂತಿಭಿರಾವತಂ ಅರಕ್ಷತಂ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ || ನಿಪಿಸಾನಂ | ಪಾ ಹಾನೇ | ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಶ್ಲಾನಶ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ। ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಉಪಸ್ತುತಂ | ಸ್ತೌತೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಪ್ರವೃದ್ಧಾದಿತ್ವಾಡುತ್ತೆರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೪೭ | ನಿತ್ತೆಜಾನಿಂ | 
ನಿತ್ತಾ ಲಬ್ಧಾ ಜಾಯಾ ಯೇನ ಸ ತಥೋಕ್ತೆ8 | ಜಾಯಾಯಾ ನಿಜ್‌ | ಪಾ. ೫-೪-೧೩೪ | ಇತಿ ಸಮ್ಮಾ. 
ಸಾಂತೋ ನಿಜಾದೇಶಃ | ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ವಲಿ ಲೋಪಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ಷಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ | ವ್ಯಶ್ವಂ | ನಿಗತೋ5ಶ್ಟೋ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸೆ ತಥೋಕ್ತಃ | ಬಹುವ್ರೀಹಿಸ್ಟರೇಣ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವ ಉದಾತ್ತಸ್ತರಿತಯೋರ್ಯೆಣ ಇತಿ ಪರಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ಪರಿತತ್ವಂ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶಿ ನಾ ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಶೆಗಳೇ | ಉಪಸ್ತುತಂ-- ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ದ್ರನರಿಂಜಿಲ್ಲಾ ಹೊಗಳಲ್ಪ ಟ್ರವನೂ | 
I ಮಂಜು ನೀರನ್ನು) ಭಃ ಆದ | ವಮ್ರ 0--ವಮ್ರನೆಂಬ ಖುಷಿ 
ಯನ್ನು | ಯಾಭಿಃ- ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) | ವಿಶ್ತೆ ಜಾನಿಂ- -ಸತ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ! 
ಕಲಿಂ-_-ಕಲಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನೂ | ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ದುವಸ್ಯಥ8---ಕಾಪಾಡಿದಿರೋ 
ಉತೆ--ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ | ವ್ಯಶ್ವಂ-- ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ | ಪೃಥಿಂ-- ಸೃಧಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | 
ಯಾಭಿ8--ಯಾವ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ | ಅವತೆಂ-ರಕ್ರಿಸಿದಿಕೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗೆತಂ--ಆದರದಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದವರಿಂದೆಲ್ಲಾ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ನೆಲದಮೇಲಿನ ಮಂಜು 
ನೀರನ್ನೂ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ ವನೂ ಆದ ವಮ್ರನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದಿರೋ, ಹಾಗೆಯೇ 
ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಕಲಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದಿರೋ, ಅಲ್ಲದೇ, ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಪೃಥಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಯಾವ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಸಹ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಬನ್ನಿರಿ. 


117೯1111 Tranlation 


With those aids by which you preserved Vamra; praised by all around 
him; when drinking (the dews of the earth); by which you protected Kali 
when he had taken a wife, and Prithi, when he had lost his horse ; with them; 


೩೪11078, come willingly hither. 


4 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಭಿಃ ವಮ್ರಂ--ವವ್ರು ಟ್‌ ತೆಪಸ್ಯನ್‌ ಅತ್ಯೆಂತೆತೃ ೩ತಕೋ ಬಭೂವ | ಸ ಉದ 
ಕಾರ್ಥೀ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಮೈ ಅಗತ್ಯಾಶ್ವಿನಾವನಭ್ರೇ ನಭಸಿ ವೃಷ್ಟಿಂ ಚಕ್ರೆತುರಿತಿ | ನಮ್ರನೆಂಬ 
ಖಯಷಿಯು ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಬಹಳ ರ ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ವಮ್ರ ನೆಂಬ ಖು೩ಯು ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೯೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ ದ್ರ ಸ್ಪೃವೆಂದ ರು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. «ಶಂ 
ನಃ? ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಜೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈ 5 ಖಾನೆಸಸ್ಯ ವಮ್ರಸ್ಕಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 


(ಸಾ. ಭಾ. ಪೀಠಿಕಾ. ೧೦.೯೯). ' ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ )ನಾದ ಖಯಷಿಯೆ ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನೇ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾ ನೆ. 


ಇ 


ಅ೧.ಅ. ೭. ವ.೩೫.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 793 


ವಮ್ರಸ್ಯ ಮನ್ಯೇ ಮಿಥುನಾ ನಿವನ್ರೀ ಅನ್ನಮಭೀತ್ಯಾರೋದೆಯೆನ್ಮುಷಾಯನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೯-೫) 


ಏವಾ ಮಹೋ ಅಸುರ ವಕ್ಷಥಾಯೆ ವಮ್ರಕಃ ಪದ್ರಿರುಪ ಸರ್ಸದಿಂದ್ರಂ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೯-೧೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಇಂದ್ರಭಕ್ತನೆಂದೂ ಇಂಸ್ರಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. (ಖು. ಸಂ. 
೧-೫೧-೯ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ವಮ್ರ' ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ತತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಸ್ತುತ್ಯುದ್ದಿರಣಶೀಲ8 
ಏತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಃ ಯಷಿಃ | ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಕಲಿಂ--ಕಲಿರ್ನಾಮ ಯಷಿರ್ಜರಯಾ ತರೀತಸ್ತರುಣೀಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಲೇಭೇ | ಸ ತತ್ಪ್ರೀತ್ಯೈ 
ಪುನರ್ಯಾವನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಅಶ್ವಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಮಾಗತ್ಯಾಶ್ಚಿನಾ ಪುನರ್ಯೌವನಂ ಚಿಕ್ರತುರಿತಿ 1 
ಕಲಿಯೆಂಬ ಖಹಿಯು ವೃದ್ಧ ನಾದಮೇಲೆ ತರುಣಿಯಾದ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದನು. ಅವಳನ್ನು ಒಲಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃ ಯೌವನವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದಸೇಕ್ತಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾಗ ಅವರು 
ಇವನಿಗೆ ಪುನಃ ಯೌವನವು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 

ಯುವಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಜರಣಮುಪೇಯುಷಃ ಪುನಃ ಕಲೇರಕೃಣುತಂ ಯುವದ್ವಯಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೮) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಿಯಾದ ಘೋಷೆಯು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 

ಸೋಮ ಇದ್ರಃ ಸುತೋ ಅಸ್ತು ಕಲಯೋ ಮಾ ಬಿಭೀತನ ! 

(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೬-೧೫) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಪಿ ನಲ್ಲಿ ಇವನ ಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ದನರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಜ್ಞಾತಿಗಳನ್ನೂ ಕೆಲಯೆಃ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. 


ಉಪಸ್ತುತಂ--ಉಪೆಸ್ತೋತಾರಂ | ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕ ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ಸಮೀಪಸ್ಥೈಃ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತುತನಿತಿ ಸ್ತೂಯೆಮಾನೆಂ ಸಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದವರಿಂದೆಲ್ಲಾ ಸ್ತುತನಾದ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥ 


ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೈಥಿಂ-- ಅತ್ರಾಪೀತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಯಷಯಃ ಕೃಚಿತ್ಸಮೇತಾಃ ಕೋ ಸ್ಮಾಸು ಅಶ್ವಿನೌ 
ಸಮ್ಯಗ್ಯಜತೆ ಇತಿ ಜಿಚ್ಚಾಸಮಾನಾ ಊಚುಃ | ಸರ್ಮ್ವೇತಶ್ವಿನೌ ಸ್ವಯಜ್ಜೇಷು: ಸಹಾಹ್ವಯಾಮಃ | 
ತದ್ಯಸ್ಯ ನ: ಆಹೂತಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಸ್ಪರೂಪೇಣಾಗಮಿಷ್ಯತಃ ಸೆ ಸಮ್ಯಗೃಜತ ಇತಿ | ತತ್ರ ಅಶ್ಚಿನಾವಾಹೂತೌ 
ಕಕ್ರೀವತೋ ವ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಥತಮಸ: ಪೈಥೇಶ್ಚ ಯಜ್ಞೇ ಸ್ವರೂಪೇಣಾಜಗ್ಮತುರಿತಿ | ಒಂದುಸಲ ಖಷಿ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸಭೆಮಾಡಿದಾಗ ನಮ್ಮಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಯಾರು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಜಿಜ್ಞಾಸೆ 
ಬಂದಾಗ ಅವರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಎಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ, ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಾರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಬರುವರೋ ಅವರದೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕ್ರಿಯೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಎಲ್ಲರೂ ಯಜ್ವಮಾಡಿದಾಗ ಕೆಕ್ಷೀವಾನ್‌ 
ವ್ಯಶ್ವ, ದೀರ್ಫತಮಸ್‌ ಮತ್ತು ಪೃಥಿ ಇವರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಬಂದರು ಎಂದು 


ಸ್ಪಧಿಯ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು 


794 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೨ 


ಯದ್ದಾಂ ಕತ್ರೀನಾ ಉತ ಯದ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವ ಯಷಿರ್ಯೆದ್ವಾಂ ದೀರ್ಥತಮಾ ಜುಹಾವ | 
ಸೈಥೀ ಯದ್ವಾಂ ವೈನ್ಯಃ ಸಾದನೇಸ್ರೇನೇದತೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಚೇತಯೇಥಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೮- ೯-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಶಕರ್ಣನೆಂಬ ಮಂತ್ರದ್ರ ಶೈ ವೂ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ಫೆ. 


ವ್ಯಶ್ಚಂ--ಈ ಪದವು ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದೂ ವ್ಯಶ್ವನೆಂಬ ಖಸಿಯೆಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ನಿಗತಾಶ್ಶಂ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಮಾ ಕರಣಪ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನಿಪಿಪಾನಮ್‌ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯವಯೋವಚೆನೇಷು ಚಾನಶ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೨೯) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. 
ಶ್ಲೌ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹ್ರಸ್ಟ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಚಿತ£ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪಸ್ತುತಮ್‌--ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರವೃದ್ಧಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೭) ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ 
ಸದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿತ್ತಜಾನಿಮ್‌- -ವಿತ್ತಾ ಲಬ್ಭಾ ಜಾಯಾ ಯೇನ ಸಃ ವಿತ್ತಜಾನಿಃ ಜಾಯಾಯಾ ನಿಜ್‌--(ಪಾ. ಸೂ 
೫-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮ ನಾಗಿ ರಿಜಾದೇಶ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಕಾರಲೋಸ. ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪಡದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಶ್ವ್ತಮ್‌ನಿಗತೋ ಅಶ್ವೋ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸಃ ವ್ಯಶ್ವಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌--- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋ- 
ರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತೆ ಸಭ ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. | ೧೫ | 


೧ ಅ ೭, ವ. ೩೬] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 195 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯಾಭಿರ್ನರಾ ಶಯವೇ ಯಾಭಿರತ್ರೆಯೇ ಯಾಭಿಃ ಪುರಾ ಮನವೇ 
ಗಾತುಮಾಷಥುಃ 
ಯಾಭಿಃ ಶಾರೀರಾಜತಂ ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಯೇ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊ. 
ತಿಭಿರಶ್ತಿನಾ ಗತಂ 1೧೬॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | | | 
ಯಾಭಿಃ | ನರಾ |. ಶಯವೇ । ಯಾಭಿಃ । ಅತ್ರಯೇ । ಯಾಭಿಃ । ಪುರಾ | ಮನ. 


( 


| 
ಮೇ 1 ಗಾತುಂ । ಈಷಥುಃ । 
| | | | | | 
ಯಾಭಿಃ | ಶಾರೀ? । ಆಜತಂ | ಸ್ಯೂಮ 5 ರಶ್ಮಯೇ । ತಾಭಿಃ । ಊಂ ಇತಿ।ಸು! 
ಊತಿಭಿ | ಅಶ್ರಿನಾ । ಆ। ಗತಂ ॥ ೧೬॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನೌ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಶಯೆವ ಏತತ್ಸೆಂಜ್ಞಕಾಯೆ ಯಷಯೇ 
ಗಾತುಂ ದುಃಖಾನ್ನಿರ್ಗಮನಲಕ್ಷಣಂ ಮಾರ್ಗಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರೀಷಥುಃ ಯುವಾಂ ವಾಂಛಿತವಂತ್‌ | 
ಕೃತವಂತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 90 ತತ್‌ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಶಯವೇ ಚಿನ್ನು ಸತ್ಯಾ ಶಜೀಭಿಃ | ಯೆ. ೧-೧೧೬-೨೨ | 
ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಂ | ತೆಥಾತ್ರಯೇ ಯುಷಯೇ ಶತೆದ್ವಾಕೇ ಯೆಂತ್ರೆಗೃ ಹೇಂಸುರೈಃ ಪೀಡ್ಯಮಾ- 
ನಾಯ ಸಂತಾಪಕಾರಿಣೋಳಗ್ನೇಃ ಶೀತೇನೋದಕೇನ ಶೀತಕರಣಲಕ್ಷಣಂ ಗಾತುಂ ದುಃಖನಿರ್ಗಮನಹೇತು- 
ಭೂತಂ ಮಾರ್ಗಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಯುವಾಮಿಷ್ಟವಂತೌ | ಏತೆಚ್ಚೆ ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಫ್ಲುಂಸಮವಾರ- 
ಯೇಥಾಂ | ಯ. ೧-೧೧೬-೮ | ಇತ್ಯಾದೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತಥಾ ಮನವ ಖಏತನ್ನಾಮ್ನೇ ರಾಜರ್ಷಯೇ 
ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಯವಾದಿಧಾನ್ಯನಾಪನಾದಿರೂಪೆಂ ಗಾತುಂ ದಾರಿದ್ಯನಿರ್ಗಮನಹೇತೆಂ ಮಾರ್ಗಂ 
ಯುವಾಂ ಕೈತವಂತೌ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಂ| ಯವಂ ವೃತೇಣಾಶ್ಚಿನಾ ವಸೆಂತಾ। ಯ. ೧-೧೧೭-೨೧ 
ಇತಿ | ಅಪಿ ಚ ಸ ಮರಶ್ಮಯೇೋ ಸ್ಕೂತಃ ಸೆಂಬದ್ಧೋ ರಶ್ಮಿರ್ದೀಸ್ತಿರ್ಯಸ್ಯ ತಸ್ಮೈ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಕಾಯ 
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ಉಷಯೇ ಯೌಭಿರೂತಿಭಿ: ಶಾರೀಃ | ಶಶೋ ನಾಮು ನೇಣುನಿಶೇಷಃ | ತೆದ್ದಿಕಾರಭೂತಾ ಇಷೂರಾ- 

ಜತಂ ಶತ್ರೂನ್ಸ ತಿ ಪ್ರೈರಯತಂ | ತಾಭಿರೂತಿಭಿರಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ || ನರಾ | ನೃ ನಯೇ ಯೂದೋ- 

ರಸ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇಂಕಾರಃ | ಶಯೆನೇ | ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ | ಭ್ರಮೃಶೀತ್ಯ ಚೆರೀತ್ಯಾ- 

ದಿನಾ! ಉ- ೧.೭ | ಉಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಈಷಥುಃ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಲಿಟ್ಯಥುಸ್ಯಸವರ್ಜ ಇತಿ 

ಸರ್ಯುದಾಸಾದತ್‌ | ಸಾ. ೬-೪-೭೮ 1 ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಯಜಾದೇಶಾಭಾವೇ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಶಾರೀಃ | 

ನಿಕಾರಾರ್ಥೇ ಶರಶಬ್ಬಾದನುವಾತ್ತಾದೇಶ್ಚೇತ್ಯಇ | ಟಔಡ್ಡಾಣಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಸ್ಯೂಮರಶ್ಶಯೇ | ಹವು. 
ತಂತುಸಂತಾನೇ | ಸಿನೇರೌಣಾದಿಕೋ ಮನ್ಸ ್ರತ್ಯಯಃ | ಛ್ಹೋಃ ಶೂಡಿತ್ಯೂಟ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ- 

ಪಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, | ಪುರಾ--ಹಿಂದೆ |, ಶಯವೇ-- 

ಶಯುವೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ | ಗಾತುಂ--(ದುಃಖದಿಂದ) ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಯಾಭಿಃ-- 

ಯಾವ ಒತ್ತಾಸೆಗಳಿಂದ |  ಈಷಥುಃ--ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ರೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅತ್ರಯೇ--(ಯಂತ್ರಗೃಹೆದಲ್ಲಿ 

ಅಸುರರು ಹಾಕಿದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ತಪ್ತನಾಗುತ್ತಿದ್ದ) ಅತ್ರಿಯಸಿಗೆ | ಯಾಭಿಃ- ಯಾವ ನೆರವುಗಳೊಡನೆ (ಶೀತೋ 

ದಕವನ್ನು ಸುರಿದು ಅಗ್ನಿ ತಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದಿರೋ. ಮತ್ತು) | ಮನವೇ--ಮನುವೆಂಬ 

ರಾಜರ್ಹಿಗೆ | ಯಾಭಿಃ8--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ (ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ ದಾರಿದ್ರ ದುಃಖವನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸಿದಿರೋ (ಅಲ್ಲದೇ) | ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಯೇ-- ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಗೋಸ್ತರ | ಯಾಭಿ8- ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 
ಬೆಂಬಲಗಳೊಡನೆ | ಶಾರೀ ಬಾಣಗಳನ್ನು | ಅಜತೆ೨--(ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ) ಎಸೆದಿರೋ | ತಾಭಿಃ 

ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ಬೆಂಬಲಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಗೂಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ | ಸು ಆ ಗತೆಂ- ಅಭಿಮಾನ 


ದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೆ, ಹಿಂದೆ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳಿಂದ ಶಯುವೆಂಬ ಯಷಿಗೆ 
ದುಃಖದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರೋ, ಹಾಗೆಯೇ, ಯಂತ್ರಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅಸುರರು 
ಹಾಕಿದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ತಪ್ತನಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಅತ್ರಿ ಖುಷಿಗೆ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳೊಡನೆ ಶೀತೋದಕವನ್ನು 
ಸುರಿದು ಅಗ್ನಿತಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಿರೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಧಾನ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ ಮನುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗೆ ದಾರಿದ್ರ 3ದುಃಖವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದಿರೋ, ಅಲ್ಲದೇ ಸ್ಯೂಮರತ್ಮಿಯೆಂಬ 
ಜುಹಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಬೆಂಬಲಗಳೊಡನೆ ಶಶ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಎಸೆದಿರೋ ಆ ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ 
ಬೆಂಬಲಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಬನ್ನಿರಿ. 

English Translation 

With those aids, leaders (of sacrifices), which you afforded to Sayu; to 
Atri, aud formerly to Manu; anxious (to show them) the way (to escape from 
evil); with those by which you shot arrows (upon the foes) of Syumarasimi ; 
with them, Aswins, come willingly hither: 


ತ್‌್‌ 
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ಕಾ] 


ಶಯವೇ ಅತ್ರಯೇ-- ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವನ್ನು ಕರುಹಾಕುವಂತೆಯೂ ಕ್ರೀರಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದು 
ವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿ ಶಯುವಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಅಸುರರಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಕುಂಡಕ್ಕೆ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟ, ಅತ್ರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದನ್ನು ೨ನೇ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಬಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು 
ಪುನರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಮನವೇ... ಆತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಮನುರ್ನಾಮ ರಾಜಾ | ಸ ಮಹತ್ಯಾಮನಾವೃಷ್ಟ್‌ 
ವ್ಯತೀತಾಯಾಂ ಆನ್ನಕ್ಷಯಾತ್‌ ಪ್ರಜಾಸು ಕರ್ಷಿತುಮಶಕ್ಕುವಂತೀಷು ಅನ್ನಕ್ಸೆಯೇಣ ಚ ಬಾಧ್ಯಮಾ- 
ನಾಸು ಅನ್ನಕಾಮೋಶ್ಚಿ5ನಾ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಮೈ ಆಗತ್ಯಾಶ್ವಿನಾ ಹಲೇನ ಕರ್ಷಯಿತ್ತಾ ಯೆವಾನ್ನೆಂ 
ದದತುರಿತಿ | ಮನುವೆಂಬ ರಾಜನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಂದು ಸಲ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ದಾರಿದ್ರ್ಯವುಂಬಾಗಿ ಅನ್ನಕ್ತಾ 
ಮವು ಒದಗಿ ಜನಗಳೆಲ್ಲಾ ಪೀಡಿತರಾದಾಗ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವತಃ ಬಂದು ನೇಗಿಲಿನಿಂದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು ಉತ್ತು ಯವಾನ್ನವನ್ನು ಬೆಳೆದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿದರು. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಕ್ಷೀವಂತನು, 

ಯುವಂ ವೃಶೇಣಾಶ್ಚಿನಾ ವಪಂತೇಷಂ ದುಹಂತಾ ಮನುಷಾಯಿ ದಸ್ರಾ! 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೧ 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಸೌಭರಿಯು 

ದಶಸ್ಯಂತಾ ಮನವೇ ಸೂರ್ಯಂ ದಿನಿ ಯೆವಂ ವೃಕೇಣ ಕರ್ಷಥಃ। 

(ಯ. ಸಂ. ೮-೨೨-೬) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಕುತ್ಸನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಳೈ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಯೇ--ಮರ್ಕಟಗಳ ಬಾಯಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದಿದ್ದ ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ 
ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭವು ಈರೀತಿಯಿದೆ. ಇಂದ್ರೋ ಯೆತೀನ್‌ ಸಾಲಾ ವೃತಕೇಭ್ಯಃ 
ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ | ಸಾಲಾವೃಕಾ ಮರ್ಕಟಾ ಉಚ್ಯಂತೇ | ಶೇಷಾಮದ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿರ್ಯಷಿ 
ರಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗತ್ಯಾಶ್ವಿನ್‌ ಇಷುಭಿಃ ಸಾಲಾವೃಕಾನ್‌ ನಿರುರುಥುಃ ಇತಿ | ಒಂದು ಸಲ 
ಇಂದ್ರನುರುಷ್ಟನಾಗಿ ಯತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ (ತೋಳನಂತೆ ಕ್ರೂರಿಗಳಾದ) ಮರ್ಕಟಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಸಿದನು. ಅವು ಇವರನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ತಿನ್ನುವಷ್ಟರೊಳಗೆ ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿಯೆಂಬ ಖಹಿಯು ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಅವರು 
ಒಡನೆಯೇ ಬಂದು ಆ ಮರ್ಕಟಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದುಹಾಕಿದರು. ಸ್ಯೂಮರತಶ್ಮಿಯು ಕಾಪಾಡಲ್ಪ 
ಟ್ರನು ಎಂಬ ಕಥೆಯ ಇಲ್ಲ, ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ನರಾ-ನೃ ನಯೇ. ಧಾತು. ಖುದೋರಸ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನಪರ 
ವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--_(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಕ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಯವೇ-- ಶೀರ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ. ಧಾತು. ಭೃಮೃಶೀತೃ, ಚರಿ-_(ಉ. ಸೂ. ೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ, ಶಯು ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಈಷಥುಃ-- ಇನು ಇಚ್ಛಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ನುಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅಥುಸಾದೇಶ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಣ್ಣಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೮) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಸವರ್ಣೇ 
ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಯಜಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. ಯೆದ್ಬೈತ್ತಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯಮ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತನಿಸೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 
ದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ 


ಶಾರೀ8-- ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರೇತಶ್ಚಹಲಾದೇ8--( ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೪೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆದ್ದಿತೇಷ್ವಚಾಮಾದೇಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಟಡ್ಡಾಣ ಇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಸ್ಕೂಮರಶ್ಮಯೇಸಿವು ತಂತುಸಂತಾನೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇ8 ಷ8 ಸ&-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಛೊ ಶೂಠನುನಾಸಿಕೇ ಜಾ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಊಶಾದೇಶ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವ- 
ಸೆದಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೬॥ 


ಯಾಭಿಃ ಪಠರ್ವಾ ಜಠರಸ್ಯ ಮಜ ನಾಗ್ನಿರ್ನಾದೀದೇಚ್ಛಿತ ಇ. 
ದೋ ಅಜ್ಮನ್ನಾ | 
ಯಾಭಿಃ ಶರ್ಯಾತಮನಥೋ ಮಹಾಧನೇ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊ- 


ತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ 1೧೭॥ 


1 ಪದೆಪಾಳೆಃ ॥$ 
| | | | 
ಯಾಭಿಃ | ಪಠರ್ವಾ | ಜಠರಸ್ಯ । ಮುಜ್ಮನಾ | ಅಗ್ನಿಃ । ನ । ಅದೀದೇತ್‌। ಚಿತಃ। 


| 
ಇದ್ದಃ | ಅಜ್ಮನ್‌ । ಆ | 
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| | | | | 
ಯಾಭಿಃ | ಶರ್ಯಾತಂ । ಅನೆಥಃ । ಮಹಾ ಧನೇ । ತಾಭಿಃ 1 ಊಂ ಇತಿ | 


ಸು । ಊತಿ5ಭಿಃ । ಅಶ್ತಿನಾ | ಆ | ಗತಂ 1೧೭ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಜಠರಸ್ಯ! ಜಠರಮುದರಂ ಭವತಿ ಜಗ್ಗಮಸ್ಮಿನ್ಸಿ ಯತ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೪.೭ 
ಜಠರೋಪಲಕ್ಷಿತಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಪಠರ್ವೈತತ್ಸಂಜ್ಞೋ ರಾಜರ್ಷಿರಜ್ಮನ್‌! 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | ಅಜ್ಮನಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯುಷ್ಮದೀಯಾಭಿರ್ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಾ ಸಮಂತಾದದೀ- 
ದೇತ್‌ ಅದೀಪ್ಯತ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ । ಚಿತಃ ಕಾಸ್ಮೈರಭಿಚಿತ ಇದೋ ಯಜ್ಞಗೃಹ ಯುತ್ತಿಗ್ಳಿಃ 
ಪ್ರಜ್ವಾಲಿತೋ “ಗ್ನಿರ್ನ | ಯಥಾಗ್ನಿಃ ಪ್ರಕಾಶತೇ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಶರ್ಯಾತಂ ಮಾನವ- 
ಮಿಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಂ ಮಹಾಧನೇ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹತಾ ಧನೇನೋಸೇತೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರವಥಃ ರಕ್ಷಥಃ ತಾಭಿರಿತ್ಯಾದಿ ಗತಂ |! ಅದೀದೇತ್‌ | ದೀದೇತಿಶ್ಛಾಂದಸೋ 
ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಾ | ಅಜ್ಮನ್‌ | ಅಜ ಗತಿಶ್ಲೇಷಣಯೋಃ | ಅಜಂತಿ ಕ್ರಿಪಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಬಾಣಾನಿತ್ಯಧಿಕರಣ 
ಔಣಾದಿಕೋ ಮನಿನ್‌ | ವಲಾದಾವಾರ್ಥಧಾತುಕೇ ವಿಕಲ್ಪ ಇಷ್ಯತೇ | ಕಾ. ೨-೪-೫೬-೨ | ಇತಿ ವಚನಾ- 
ದ್ವೀಭಾನಾಭಾವಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಮಹಾಧನೇ | ಆನ್ಮಹತ ಇತ್ಯಾತ್ರಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಠರಸ್ಯ--(ತನ್ನ) ಶರೀರದ! ಮಜ್ಮನಾ--ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಪಠರ್ವಾ-- ಪಠರ್ವನೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಹಿಯು | ಅರ್ಜ್ಯ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ನೆರವುಗಳೊಡನೆ | ಚಿತಃ-_ಕಾಸ್ಕ 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ | ಇವೃ8-(ಯಜ್ಞಗೃ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ) ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿರ್ನ- 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ಆ ಸಮಂತಾತ್‌-- ಸುತ್ತಲೂ | ಅದೀದೇತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನೋ, (ಅಲ್ಲದೇ) | 
“EAE ಜಸ ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದ) ಶರಾ )ತನೆಂಬವನನ್ನು | ಮಹಾಧನೇ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | RE | :ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉಎಲ್ಲ್ಯಾ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, | ಸು ಆ ಗತೆಂ- 
ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ವಶರೀರದ ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳೊಡನೆ 


ಪಠರ್ವನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಯುದ ದಲಿ ಕಾಷ ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ 
ಆ 


ಗಿಗಿ 


ಗಿ 


ಮ 
ಸ 1 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದುದೂ. ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನೋ ಅಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದ ದ್ವ ಶರ್ಯಾತನೆಂಬುವನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೂಡನೆ ಕಾಪಾಡಿದಿರೋ, 
ಗ 


ಆ ಎಲ್ಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹೆ. ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬನ್ನ್ನಿರಿ. 


ತ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ಅ.೧. ೧೬, ಸೂ ೧೧೨ 


~~ 


English Translation 


With those aids by which Patharvan shone with strength of form 
in battle, like a blazing fire piled up (with fuel); by which you defended 


Saryata in war ; with them, Aswins;, come willingly hither: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪಠರ್ನಾ ಆದೀದೇತ್‌--ಪೆಠರ್ವಾ ನಾಮ ಯುಷಿರಾಮಯಾನೀ ಕೈಶೋ ನಿವರ್ನೋ ಬಭೂವ | 
ತೆಮಶ್ಚಿನೌ ದೀಷ್ನಾಗ್ನಿ ಮಿವ ಬಲವಂತಮತಿತೇಜಸ್ವಿನಂ ಚೆಕ್ರತುರಿತಿ | ಪಠರ್ವನೆಂಬ ಜುಹಿಯು ರೋಗ 
ಗ್ರೆಸ್ತನಾಗಿ ಕೃಶನಾದನು. ದೇಹದ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ವರ್ಣವೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಕಂಗೆಟ್ಟುಹೋದನು. ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನಾಗಿ, ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆ. 

ಅಜ್ಮನ್‌-  ಅಜ್ಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ಅಜ್ಮಶಬ್ದವು ಗೃಹೆನಾಮವಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗೃಹನೆಂಬರ್ಥವೆಂದು ಸ್ಥಂದರೂ, ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ ಅಜ್ಮನಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ! ಇದು 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮವಾದುದರಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಜ್ಮನಾ--ಮಜ್ಮ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಎಂದರ್ಥ, 


ಯಾಭಿತ್ಚ ಶರ್ಯಾತಂ-- ಅತ್ರಾಪೀತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಶರ್ಯಾತೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಭಗ್ನಬಲೋ ನಶ್ಯನ್‌ ಶತ್ರುಭಿರನವಗಮ್ಯಮಾನೋತಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಯಾಗತ್ಯಾಶ್ಮಿನಾ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಪ್ರತಿ ಬಭಂಜತುರಿತಿ | ಶರ್ಯಾತನೆಂಬ ರಾಜನು ಒಂದು ಸಲ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗ 


ಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾರದವನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಹಾಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ನುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ಬಂದು 


ಎ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರೆಂದು ಕಥೆ | ಶರ್ಯಾತನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 


uu ೬೬ ಯತ್ರ ವೈ ಭೃಗವೋ ವಾಂಗಿರಸೋ ವಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ 


ಸಮಾಶ್ನುವತ | ತಚ್ಚೈವನೋ ವಾ ಭಾರ್ಗವಶ್ಚ್ಯವನೋ ವಾಂಗಿರಸಸ್ತದೇವ ಜೀರ್ಣಃ 
ಕೃತ್ಯಾರೂಪೋ ಜಹೇ | ಶರ್ಯಾತೋ ಹವಾ ಇದಂ ಮಾನವೋ ಗ್ರಾಮೇಣ ಚಚಾರ! ಸ 
ತದೇವ ಪ್ರತಿವೇಶೋ ನಿವಿವಿಶೇ ತಸ್ಯ ಕುಮಾರಾಃ ತ್ರೀಡಂತ ಇವುಂ ಜೀರ್ಣಂ ಕೃತ್ಯಾರೂ. 
ಸಮನರ್ಥೆಂ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಲೊಪ್ಟ್ಟೈರ್ನಿಸಿಸಿಷುಃ| ಸ ಶರ್ಯಾತೇಭ್ಯಶ್ಹುಕ್ರೋಧ | ತೇಭ್ಯೋ 
$ಸಂಜ್ಞಾಂ ಚಕಾರ ಪಿತೈನ ಪುತ್ರೇಣ ಯುಯುಧೇ ಭ್ರಾತಾ ಭ್ರಾತ್ರಾ | ಶರ್ಯಾ ತೋ ಹ ವಾ 
ಈಕ್ಷೂೋಂಚಕ್ರೇ 1 ಯಶ್ಶಿಮಕರಂ ತಸ್ಮಾದಿದಮಾಪದೀತಿ ಸ ಗೋಪಾಲಾಂಶ್ಚಾನಿಪಾಶಾಂಶ್ಚ 
ಸಂಹ್ರಯಿತವಾ ಉವಾಚ | ಸ ಹೋವಾಚೆ |! ಕೋ ವೋತದ್ಯೇಹ *ಿಂಚಿದದ್ರಾಕ್ಷೀದಿತಿ 
ತೇ ಹೋಚುಃ ಪುರುಷ ಏನಾಯೆಂ ಜೀರ್ಣಿಃ ಕೃತ್ಯಾರೂಪೆಃ ಶೇತೇ ತೆಮನರ್ಥ್ಯಂ 
ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಕುಮಾರಾ ಲೋಪ್ಪೈರ್ವ್ಯಸಿಕ್ಸನ್ನಿತಿ ಸ ನಿದಾಂಚೆಕಾರ ಸ ವೈ ಚೈವನ ಇತಿ 
ಸ ರಥಂ ಯುಕ್ತ್ವಾ | ಸುಕನ್ಯಾಂ ಶಾರ್ಯಾತೀಮುಪಾಧಾಯ ಪ್ರಸಿಷ್ಯಂದ ಸ ಆಜಗಾಮ 


ಅ.೧. ಆ.೩. ವ.೩೬.]) ರುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 801 
ಯೆಶ್ರರ್ಷಿರಾಸ ತತ್‌! ಸ ಹೋವಾಚೆ | ಯಸೇ ನಮಸ್ತೇ ಯೆನ್ನಾನೇದಿಸಂ ಶೇನಾಹಿಂ- 
ಸಿಷಮಿಯಂ ಸುಕನ್ಯಾ ತಯಾ ಶೇಂಸಹ್ನನೇ ಸಂಜಾನೀತಾಂ ಮೇ ಗ್ರಾಮ ಇತಿ ತಸ್ಯ ಹ 
ತತ ಏವ ಗ್ರಾಮಃ ಸಂಜಜ್ಞೇ ಸಹ ತತ ಏನ ಶರ್ಯಾಕೋ ಮಾನವ ಉದ್ಯುಯುಜೇ 
ನೇದಪರಂ ಹಿನಸಾನೀತಿ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೪-೧-೫ ರಲ್ಲಿ ೧--೭) 

ಭೃಗುಗಳೂ (ಅಥವಾ ಶಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೃಗುನಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ 
ಅಥವಾ ಅಂಗಿರವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಚ್ಯವನನು ಜರ್ರುರಿತವಾದುದೂ ಭೂತಾಕಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ದೇಹವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದು ದರಿಂದ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟನು. ಇದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಾತನೆಂಬುವನು ತನ್ನ ಸಕಲ 
ಪರಿವಾರಗಳೊಡನೆ ಚ್ಯನನನು ಇದ್ದ ಪ್ರದೇಶದ ಸಮಾ ಸದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದಿಳಿದನು. ಆಗ ಅವನ ಪರಿವಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ತರುಣ 
ವಯಸ್ಸಿನ ಬಾಲಕರೆಲ್ಲಾ ಇವನು ನಿರ್ಜೀವಿಯಾದ ಪದಾರ್ಥವೆಂದರಿತು ಚ್ಯವನನ ಮೇಲೆ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೆಸೆಯುತ್ತಾ 
ಆಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಚ್ಯವನನಿಗೆ ಕೋಪಬಂದು ಇವರನ್ನು ಶಪಿಶಲು ಇವರಲ್ಲಿದ್ದ ಪರಸ್ಪರ ಸೌಹಾರ್ದವು 
ಮಾಯವಾಗಿ ಸಕಲರೂ ಒಬ್ಬರೊಡನೊಬ್ಬರು ಜಗಳವಾಡುತ್ತಾ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದರಿಗೂ ತಂದೆಮಕ್ಕಳುಗಳಿಗೂ ದ್ವೇಷವು 
ಬೆಳೆಯಿತು. ಆಗ ಶರ್ಯಾತನು ಈ ವಿಧವಾದ ಅನರ್ಥವು ತನ್ನ ಯಾವುದೋ ದುಷ್ಟೃತ್ಯದ ಫಲವೆಂದರಿತು 
ಗೋಪಾಲಕರನ್ನು ಕರೆದು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಹೊಸವಸ್ತುವನ್ನು ಕಂಡಿರಾ 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಭೂತಾಕಾರನಾದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯಿರುವನೆಂದೂ, ಅವನು ನಿರ್ಜೀನಿ 
ಯೆಂದರಿತು ಹುಡುಗರೆಲ್ಲರೂ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೆಸೆದರೆಂದೂ ಹೇಳಲು ಆಗ ಶರ್ಯಾತನು ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಚೈವನನೆಂದರಿತನು. 
ಒಡನೆಯೇ ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ ಸುಕನ್ಯೆಯೆಂಬ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಚ್ಯವನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನು 
ಪರಿವಾರದವರು ಮಾಡಿದುದು ತಪ್ಪಾಯಿತೆಂದೂ, ಸುಕನ್ಯೈಯ ಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ತನ್ನವರೆಲ್ಲರೂ ಪರಸ್ಪರ 
ಸೌಹಾರ್ದದಿಂದಲೂ ಶಾಂತಿಯಿಂದಲೂ ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂತಲೂ ಕೇಳಿದಾಗ ಚ್ಯವನನು ತೃಪ್ತನಾದು 
ದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಶಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿ ಶಾಂತಿಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಆಗ ಶರ್ಯಾತನು 
ತಾನು ಇನ್ನೂ ಅಲ್ಲೇ ಇದ್ದರೆ ತನ್ನವರು ಪುನಃ ಅಂತಹೆ ಅಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಆ ಸ್ಥಳ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟನು. 


ಇದೇ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಶರ್ಯಾತನು ಖು. ಸಂ. ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೯೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ್ರೃ- 
ವೆಂದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಅದೀದೇತ್‌--ದೀದ್ಯಿ ಧಾತುವು ಛಾಂದಸವಾದುದು. ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರಾರಲೋಪ. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂಡ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇದ್ದ ಉಇನ್ವೀ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉ- ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಉಸಧಾ ನಕಾರಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಅಜ್ಮನ್‌- ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಜಂತಿ ಕ್ಷಿಪಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಬಾಣಾನಿತಿ ಅಜ್ಮನ್‌. ಅಧಿ 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾನ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜೇರ್ವ್ಯಘ ಇ ಪೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ನೀಭಾವವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೂ ನಲಾದಾನಾರ್ಧಧಾತುಕೇ ಕನ ಇಸ್ಯತೇ(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೬-೨) ವಿಂಬ ವಚನದಿಂದ ವೀಭಾವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಪ್ತಮೀ ಜೂಸರನಾದಾಗ *ದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯ ) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಲುಕ್‌. 


ಅವಥಃ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅದುಪ 
ದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತ್ವೇತ--(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮಹಾಧನೇ--ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ ಶಬ್ದ ಸರವಾದಾಗ ಆನ್ಮಹತಃ ಸಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹೆಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಸಮಾಸಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ 
- ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. | ೧೭॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಯಾಭಿರಂಗಿರೋ ಮನಸಾ ನಿರಣ್ಯ ಥೋ ಗ್ರ ೦ ಗಚ್ಛಥೋ ವಿ- 
ವರೇ ಗೋಲರ್ಣಸಃ | 
ಯಾಭಿರ್ಮನುಂ ಶೂರಮಿಷಾ ಸಮಾವತಂ ತಾ ಭಿರೂ ಸುಊ. 


| | 
ತಿಭಿರಕ್ಕಿನಾ ಗತಂ ॥8೧೮॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 


| 
ಯಾಭಿಃ | ಅಂಗಿರಃ । ಸೆ ನಿ5ರಣ್ಯ ಥಃ | ಅಗ್ರಂ | ಗಚ್ಛಥಃ | ನ್‌ ವರೇ। 


| | 
ಗೋ ಅರ್ಣಸಃ | 
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| | | | | | 
ಯಾಭಿಃ । ಮನುಂ । ಶೂರಂ । ಇಷಾ | ಸಂ5 ಆನತಂ । ತಾಭಿಃ 1 ಊಂ ಇತಿ | 


| 
ಸು! ಊತಿ೯ಭಿಃ । ಅತ್ಸಿನಾ।ಆ 1 ಗತಂ ॥೧೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಂಗಿರ ಇಶ್ಯೇತದಾಮಂತ್ರಿತಂ ವಾಕ್ಯಾದ್ಬಹಿರ್ಭೂತಂ | ತೇನ ಚಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಸ್ತುತಾ- 
ವೃಷಿಂ ಸ್ರೇರಯತಿ |! ಹೇ ಅಂಗಿಕೋ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಗೋತ್ರಜ ತ್ವೈಮಶ್ಚಿನೌ ಸ್ತುಹಿ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಮನಸಾ 
ಮನನೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪ್ರೀತೌ ಸಂತೌ ಯುವಾಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ನಿರಣ್ಯಥಃ। ಸ್ತೋತ್ಯೆನ್‌ ನಿತರಾಂ 
ರಮಯಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಮನಸೈವ ಕೆರಣಭೂತೇನ ರಮುಯೆಥಃ | ತಥಾ ಗೋಅರ್ಣಸೋ ಗೋರೂಪೆ- 
ಸ್ಯಾರಣೀಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪಣಿಭಿರ್ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಹತಸ್ಯ ವಿವರೇ ನಿವರಣೇ ಗುಹಾದ್ವಾರಸ್ಯೋದ್ವಾಟೆ- 
ನೇನ ಪ್ರಕಾಶನೇ ನಿಷಯೆಭೂತೇ ಸತಿ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಹ ಯುವಾಮಗ್ರಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ಪುರಸ್ತಾದ್ಗ ಚ್ಛಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಶೂರಂ ನೀರ್ಯೆವಂತಂ ಮನುಮಿಷಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮುಸ್ತೇನ ಯವಾದಿ- 
ಧಾನ್ಯರೂಸೇಣಾನ್ನೇನ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಮಾವತಂ | ಸಮ್ಯಗರಕ್ಷತೆಂ ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ 
ಸಹಾಸ್ಮಾನಪ್ಯಾಗಚ್ಛೆತಂ || ನಿರಣ್ಯಥಃ | ನಿರಮಯೆಥ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತ್ವೈೈತದ್ರೂಪಂ | ವಿವರೇ | 
ಗ್ರಹವೃದೃಸಿಶ್ಚಿಗಮಶ್ಚೇತಿ ಭಾವೇ%೪ಸ್‌ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ಮತ್ತಂ || 


| ಪತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಂಗಿರ8--ಎಲ್ರೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸೇ, (ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು) | ಅಶ್ಡಿ ಸಿನಾ ಎಲ್ಪ ಅಶ್ವಿ ಕೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿ ಗೆತೃ ಸ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಶೃಪ್ತರಾಗುವ ನೀವು | ಯಾಭಿಃ-- 
ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳಿಂದ | ನ ಸ್ತೊ (ತೃ ಗಳನ್ನು) MEET (ಕರೋ (ಅಥವಾ) 
[ ಮನಸಾ--ನಿಮ್ಮ ತೃಪ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದ yds. ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳೊಡನೆ | ನಿರಣ್ಯಥಃ-- 
ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳು ತ್ತೀರೋ ] (ಹಾಗೆಯೇ)! ಗೋಅರ್ಣಸಃ- (ಪಣಿಗಳಿಂದ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸ) ಗೋರೂಪದ ಧನದ! 
ನಿವೇ ಪ್ರ ಕಾಶನದಲ್ಲಿ | (ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳೊಡನೆ) | ಅಗ್ರಂ--(ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ) 
ಮುಂದಾಗಿ | ಗಚ್ಛೆಥ8--ಹೋದಿರೋ (ಮತ್ತು) | ಶೂರಂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಮನುಂ--ಮನುವನ್ನು | 
ಇಷಾ--ಧಾನ್ಯರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ಸಹಾಯಗಳೊಡನೆ | ಸಮಾವತೆಂ--ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ-_ಆ ಸಕಲಬೆಂಬಲಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನಮ್ಮ ಬಳಿ) | 
ಸು ಆ ಗೆತಂ--ಆದರದಿಂದೆ ಬನ್ನಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸೇ, ಅಶ್ಮಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. ಎಲ್ಛೆ ಅತ್ಲಿನೀ ದೇವತೆಗಳ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 
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ಆಧಿ 
ನೆರವುಗಳೊಡನೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಕೀರ್ತನಕಾರನನ್ನು 'ಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತೀರೋ, ಮತ್ತು ಪಣಿಗಳು ಗೋ 
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ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದಾಗ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿಯೇ ಯಾವ 


ಬ 
ಸಹಾಯಗಳೊಡನೆ ಗುಹಾದ್ವಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಪಹೃತವಾದ . ಧನವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಪಡಿಸಲು ಸಹಾಯಮಾಡಿ 
ದಿರೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಪರಾ 


ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಆ ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ 


ಓಂ 


ಹೃ 
ಕ್ರಮಿಯಾದ ಮನುವನ್ನು ಧಾನ್ಯರೂಸವಾದ ಅನ್ನದಾನದಿಂದ 
ಲಿಗೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ 
ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Angiras; (praise the Aswins;)); Aswins, with those aids by witch (gratified) 
minds, you delight (in praise), and thence preceded the gods to the cavern 10 
recover the stolen cattle; by which you sustained the heroic Manu with 
food ; with them, Aswins;, come willingly hither: 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಅಂಗಿರ8-- ಅಂಗಿರಸಾಂ ಗೋತ್ರಜ ತೃಮಶ್ಚಿನೌ ಸ್ತುಹಿ | ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ 
ಯಷಿಯೇ, ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಹಿಯು ತನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳು 
ಶ್ರಾನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಸೋ $ಯಮಿತ್ಯಭಿಸಂಬಂಧಾದಂಗಿರಶ್ಶಬ್ಬೇನಾತ್ರಾಂಗಿರಃ ಸಂಬದ್ಧಾವಶ್ವಿನೌ 
ಉಚ್ಛೇತೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಚಿ ದ್ವಿವಚನಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಏಕವಚೆನಂ | ಅವನೇ ಇವನು ಎಂದು ನಿಕಟವಾದ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವ ಸನ್ಸಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ಕೋತೃಸ್ತುತ್ಯಸಂಬಂಧವು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಂಗಿರ8 ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ 
ಏಕವಚನವಿರುವುದು ಛಾಂದಸ ಎಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿಶದೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಗೋಅರ್ಣಸಃ--ಗೋರೂಪಸ್ಯ ಅರಣೀಯೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪಣಿಭಿರ್ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಹಿತಸ್ಯ | 
ಸಣಿಗಳು ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟಿರುವುದೂ ಗೋರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಧನದ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಗೋಶ- 
ಬ್ಬೋಂತ್ರೆ ಗಮೇಃ ಕ್ರಿಯಾಶಬ್ದಃ ಗಮನಾರ್ಹವಚೆನಃ | ಅರ್ಣ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ ಪ್ರಾಭೂತ್ಯಾತ್‌ ಸಸ್ಯ 
ಸಂಪತ್ತಿಕರತ್ವಾಚ್ಚೆ ಗಮನಾರ್ಹಮುದಕಂ ಯಸ್ಯ ಸ ಗೋಅರ್ಣಾ ಮೇಘಃ ತಸ್ಯ | ಅರ್ಬಿ ಶಬ್ದವು ಉದಕ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರ ಭೂತವೂ ಸಸ್ಯಸಂಪತ್ತುನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದುದರಿಂದ ಉದಕವು ಗಮ್ಯ 
ವಾದುದು. ಇಂತಹೆ ಗಮ್ಯವಾದ ಉದಕನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಗೋ$ಅರ್ಣವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗೋ$ಅರ್ಣಸಃ ಎಂದರೆ ಮೇಘದ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ನಿರಣ್ಯಥ8--ನಿರಮಯಥ | ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆದಿರಿ, ಸಂತೃಪ್ತರಾದಿರಿ ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 
ರಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾದ ಜಿತ್ಚವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ರಾರಣಿತ್‌, ರಾರಣ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳು ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಿವೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ಸಖ್ಯುರ್ವೃಷಾಕಸೇರ್ಜತೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೨) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧೧-೩೯) ರಾರಣ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ರಮೇ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಹೆರ್ಷಗೊಂಡರು, ರಮಿಸಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಯಾಭಿಃ ಮನುಂ-- ಅನ್ನಕ್ಷಾಮದಿಂದ ಪೀಡಿತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೊದಗಿಸಲು ಮನುನೆಂಬ 
ರಾಜನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದುದನ್ನೂ ಅವರು ಬಂದು ಇವನ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನುತ್ತು ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 


ಸಿ 
ದುದನ್ನೂ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೬ನೇ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 


1 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಂಗಿರ8-_ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ನಿರಣ್ಯಥ8-_-ನಿ ಉಪಸರ್ಗ, ನಿರಮಯಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗಚ್ಛೆಥ8--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ ಸರವಾದಾಗ ಇಸುಗನಿಯೆಮಾಂ ಛಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಾದೇಶ. ಯದ್ಯೋ 
ದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿವರೇ-ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕೌ. ಧಾತು. ಗ್ರಹವೃದೃನಿಶ್ಚಿಗಮಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೮) ವಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಥಾಥಘಇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ಮಮೀಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಇಷಾ--ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃ--( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮಾವತಮ್‌--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ.  ಆಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ! | 


ಲ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಖಾಠ। 


| ' | 
ಯಾಭಿಃ ಸತ್ನೀರ್ನಿಮದಾಯ ನ್ಯೂಹಥುರಾ ಸ್ರ ವಾ ಯಾಭಿ- 


ರರುಣೀರಶಿಸ್ರತಂ | 
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| | | | | 
ಯಾಭಿಃ ಸುದಾಸ ಊಹಹಥುಃ ಸುದೇವ್ಯಂ ೧ ತಾಭಿರೂ ಸು 


ಊ ತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ 1೧೯| 


ಪಡೆಖಾಕಃ 

ಯಾಜಿಃ | ಪತ್ನೀಃ | ವಿ5 ಮದಾಯ | ನಿ: ಊಹಥುಃ | ಆ! ಘು ವಾ! 
ಯಾಜಿ: | ಅರುಣೀಃ । ಅತಿಕ್ರತಂ | 

ಯಾಜಿ: ಸು ದಾಸೇ | ಊಹಥುಃ | ಸು5ದೇವೈಂ | ತಾಭಿಃ | ಊಂ ಇತಿ | 


ಸು 1 ಊತಿ5ಭಿಃ। ಅತ್ತಿನಾ।ಆ | ಗತಂ ॥1೧೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಿಮವಾಯ್ಕತನ್ನಾಮ್ನ ಜುಷಯೇ ಯಾಭಿರ್ಯುಷ್ಮದೀಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪತ್ಸೀ- 
ರ್ಭಾರ್ಯಾಃ ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ ದುಹಿತರಂ ನ್ಯೂಹಥುಃ | ನಿತರಾಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರಾಪಿತವಂತ್‌ | ಘೇತಿ 
ಪಾದಪೂರಣಃ | ತಥಾ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರರುಣೀರರುಣವರ್ಣಾ ಆರೋಚೆಮಾನಾ ಗಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನಾ- 
ಶಿಕ್ಷತೆಂ | ಅದತ್ತಂ | ತಥಾ ಪಿಜನವಪುತ್ರಾಯ ಸುದಾಸೇ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಸುದೇವ್ಯಂ 
ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಧನಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರೂಹಥುಃ ಪ್ರಾಪಿತೆವಂತ್‌ | ತಾಭಿರಿತ್ಯಾದಿ ಗತಂ ॥ ಪತ್ತೀಃ | ಅಮೋ 
ವ್ಯತ್ರಯೇನ ಶಸಾದೇಶಃ | ನ್ಯೂಹಥುಃ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಅಥುಸಿ ಯಜಾಡಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | 
ದ್ವಿರ್ವಚನಾದಿ | ಸುದಾಸೇ | ಶೋಭನಂ ದದಾತೀತಿ ಸುದಾಃ | ಅಸುನ್‌ | ಸುದೇವ್ಯಂ | ದಿಗಾದಿಶ್ಟಾ- 
ದೃತ್‌ | ಸಾ. ೪-೩-೫೪ | ತಿತ್ಚ್ಪರಿತ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ !! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, || ನಿಮಡಾಯೆ-ನಿಮದನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ | ಯಾಭಿ8--ಯಾವ 
ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳೊಡನೆ | ಪತಶ್ಚೀ8--ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು | ನ್ಯೂಹಥುಃ._ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟರೋ, | ಯಾಭಿಃ-- 
ಯಾವ ಬೆಂಬಲಗಳೊಡನೆ | ಅರುಣೇ8- ಮನೋಹರವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಆ ಅಶಿಕ್ಷತೆಂ-- 
ಸುತ್ತಲೂ ಪುನಃ ಹೊಂದಿಸಿದರೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) | ಸುದಾಸೇ--ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಜನಿಗೆ | ಸುದೇವ್ಯಂ-- 
ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು | ಯಾಭಿಃ-_.ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ! ಊಹಥುಃ--ಹೊಂದಿಸಿದಿಕೋ| ತಾಭಿಃ 


ಅ.೧. ಅ. ೭. ವ. ೩೬) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 807 


ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೂ)| ಸುಳ ಗತೆಂ-.- 
ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳೊಡನೆ ವಿಮದನೆಂಬ ಖಯಸಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟರೋ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳೊಡನೆ ಮನೋಹರವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸಿದಿರೋ ಆ ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ದೆಯಮಾಡಿರಿ. 


Englih Translation 


With those aids by which you gave a wife to Vimada; by which you 
recovered the ruddy cows by which you conferred excellent wealth upon 


Sudasa; with them; Aswins; come willingly hither: 


ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ನಿಮದಾಯೆ-ನಿಮದಳಹಯಸಿಃ ಪರಿಣೀಯ ಮಹತ್ಯಾ ನಿಭೂತ್ಯಾ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸೈಗೃಹಂ ನಿನೀ- 
ಷನ್‌ ಅಶ್ವಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಯಾಗತ್ಯಾಶ್ವಿನೌ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸ್ರಸೇನಾಪರಿವೃತೇನ ರಥೇನ ನಿನ್ಯತುಃ | 
ಗಾಶ್ಚಾಸ್ಮೈ ಪ್ರಭೂತಾ ದದತುರಿತಿ | ನಿಮದಖುಷಿಯು ವಿವಾಹೆವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡನಂತರ ತನ್ನ ಭಾರಿ 
ಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವೈಭವದಿಂದ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ದನು. ಅವರು ಬಂದು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಅವನ ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿ ವೈಭವದಿಂದ ಅವನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಬಿಟ್ಟರು ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬುದು ಕಥೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಯಾವರ್ಭಗಾಯ ನಿಮದಾಯೆ ಜಾಯಾಂ ಸೇನಾಜುವಾ ನ್ಯೂಹತೂ ರಥೇನ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಚೈ ನಲ್ಲಿ ಕಕ್ಸೀವಂತನೂ, ಮತ್ತು 


ಯುವಂ ರಥೇನ ನಿಮದಾಯ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ನ್ಯೂಹಥುಃ ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ ಯೋಷಣಾಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ್ಮೆವಾದಿನಿಯಾದ ಘೋಷೆಯೊ ಹೇಳಿರುವರು. 


ನಿಮದನು ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೨೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತದನರಿಗೆ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟೃವೆಂ ು 


ದ 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಮರ್ಥನೆಯು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


808 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ.೧೧.೨ 


ಏನಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಮಡೋ ಮನೀಷಾಮೂರ್ಜೊೋ ನಪಾದಮೃತೇಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೦-೧೦) 


ಮಾಕಿರ್ನ ಏನಾ ಸಖ್ಯಾ ನಿ ಯಾಷುಸ್ತನ ಚೇಂದ್ರ ನಿಮದಸ್ಯ ಚೆ ಬುಸೇಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೩-೭) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮದೆಸ್ಕ್ಯ ಯಷೇಃ ಮಮ ಚ ಎಂದು ಸೂಕ್ತದ್ರಸ್ಟೃವು ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದಾ ನೆ. 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕುಹೆ ಶ್ರುತೆ ಇಂದ್ರಃ ಕಸ್ಮಿನ್ನದ್ಯೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೨) 
ವೈಮದಂ | ಕುಹ ಶ್ರುತೆ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ನಿಮದಖುಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟೆ ವಾದದ್ದು 
ಎಂದು ಅದರ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೧-೫). 


ನ್ಯೂಹಥುಃ- ನಿತರಾಂ ಊಢವಂತೌ | ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ವೈಭವದಿಂದಲೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋದಿರಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸುದಾಸೇ-- ಅತ್ರಾಪೀತಿಹಾಸೆಮಾಚಸ್ಷತೇ | ಸುದಾಸನಾಮಾ ಸೈಜವನೋ ರಾಜಾ ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ- 
ಮಿತ್ರಃ ಪುರೋಹಿತೋ ಬಭೂವ ಸ ಯೆಷ್ಟುಕಾಮಃ ಸಾರವತ್‌ ಪ್ರೆಭೂತಂ ಧನಮಶ್ಚಿನ್‌ ಯೆಯಾಚೇ | 
ತಸ್ಮೈ ರಥೇನಾನೀಯಾಶ್ರಿನಾ ದದತುರಿತಿ | ವಿಜವನಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನಾದ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಾಗಮಾಡಲಿಷ್ಟಪಟ್ಟನು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನೊದಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ತಮ್ಮ ರಥದ ತುಂಬ ಧನವನ್ನು ತಂದು ಇವನಿಗೆ 
ಒದಗಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆ. ಇದನ್ನೇ 


ಸುದಾಸೇ ದಸ್ರಾ ವಸು ಬಿಭ್ರತಾ ರಥೇ ಸೈಸ್ತೋ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೭-೬) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ವಣ್ರಿನೆಂಬ ಯಸಷಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು. ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಷಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | ಪೈಜ- 
ವನಃ ಪಿಜವನಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ | ನಿಜನನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸಸನಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪುಶೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ 
ಅವನಿಂದ ಸುದಾಸನಿಗೆ ಸಹಾಯವಾಯಿತೆಂದೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನ 
ದಿಂದ ದಿವೋದಾಸನು ಸುದಾಸನ ಪಿತಾಮಹನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಪ್ರಥಾನಾ ಸುದಾಸ ಇಂದ್ರೋ ಗಾಧ್ಯಾನ್ಯಕೃಣೋತ್ಸುಪಾರಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೮-೫) 
ಕರ್ತಾ ಸುದಾಸೇ ಅಹ ನಾ ಉ ಲೋಕಂ ದಾತಾ ವಸು ಮುಹುರಾ ದಾಶುಷೇ ಭೂತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೨೦-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸುದಾಸನು ಹೆತ್ತುಮಂದಿ ರಾಜರುಗಳನ್ನು 


ಅಧೆ ಎಫ ಇ a 
ಗೆದ್ದು ಖಬುರಿದಿನಂದು ಪಿಳ್ಳ ಯುತ್ತದೆ. 


ಅ.೧. ೬.೭೬.ವ.೩೬) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 809 


ಮಹಾ ಖುಸಿರ್ದೇವಜಾ ದೇವಜೂತೋತಸ್ತಭಬ್ದಾ ತ್ರಿಂಧುಮರ್ಣವಂ ನೃಚಶ್ಸಾಃ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಯದವಹತ್ಸುದಾಸಮಪ್ರಿಯಾಯತ ಕುಶಿಕೇಭಿರಿಂದ್ರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩.೫೩-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನು ಪುರೋಹಿತನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರನೊಡನೆ ನಿಸಾಬ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ನದಿಗಳ ದಡದ 
ಮೇಲೆ ತನ್ನ ದಂಡಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ತ್ವಂ ಧೃಷ್ಟೋ ಧೃಷತಾ ನೀತಹವ್ಯಂ ಪ್ರಾವೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸುದಾಸಂ | 
ಪ್ರ ಪೌರುಕುತ್ತಿಂ ತ್ರಸದಸ್ಯುಮಾವಃ ಕ್ಷೇತ್ರಸಾತಾ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ಪೂರುಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೯-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಕುತ್ಸುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಸದಸ್ಕುವಿನೊಡನೆ ಸುವಾಸನ ಹೆಸರೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಇಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹರೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದೂ ಅವರನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ-- 

Mae ಪ್ರೋವಾಚೆ ವಸಿಷ್ಕಃ ಸುದಾಸೇ ಪೈಜವನಾಯ ತೇ ಹ ಶೇ ಸರ್ವ ಏವ 

ಮಹಜ್ಜಗ್ಮುಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೫-೮) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಸಿಷ್ಕನು ಸುದಾಸನ ಪುರೋಹಿತನೆಂದೂ, ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೀಷ್ಕನಾದ ವಸಿಷ್ಕಶಿಂದಲೂ 
ಸುದಾಸನು ಗೌರವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೆಂದೂ, ಮಹೆತ್ರದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪತ್ನೀಃ-- ಪತ್ಯುರ್ನೋಯಜ್ಜಸಂಯೋಗೇ--( ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ನುಕಾಗಮ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ವೃತ್ಯಯದಿಂದ ಶಸಾದೇಶ, ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ 


ನ್ಯೂಹಥು&--ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪರಸ್ಮೈಪದಾನಾಂ — ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥುಸಾದೇಶ. ಅಸೆಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ವಚಿ ಸ್ವಪಿ ಯಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಹೆಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶಿಶ್ಚತಮ್‌. ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದ ರೂಪ. 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸುಡಾಸೇ-- ಶೋಭನಂ ದದಾತೀತಿ ಸುದಾ೩- ಸರ್ವಧಾತುಥಿಬಂಧನವಾದ--(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) 
ಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ದಾಸ್‌ ಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದಾಗ ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


೪ ಬ 


® 


ಇಂತ pd ML 
810 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೯ 


ಸುದೇವ್ಯಮ್‌- - ದಿಗಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ದಿಗಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಶ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೫೪) 
ನಿಂಬುದೆರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಅಕಾರಲೋಸ. ಯತ್‌ ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ಟರಿತಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ  ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೧೯! 
ಹಾ ಸಾಪ ಎಇ 
ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥ। 


| | | 
ಯಾಭಿಃ ಶಂತಾತೀ ಭವಥೋ ದದಾಶುಷೇ ಭುಜ್ಯುಂ ಯಾಭಿರ- 
| py 
ವಥೋ ಯಾಭಿರಧ್ರಿಗುಂ | 
| | | 
ಓಮ್ಮಾವತೀಂ ಸುಭರಾಮೃತಸ್ತುಭಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊ ತಿಭಿರ- 


| 
ಶ್ವಿನಾ ಗತಂ ॥1೨೦॥ 


1 ಸದಪಾಳಃ | 
| | | | | 
ಯಾಭಿಃ । ಶಂತಾತೀ ಇತಿ ಶೆಂ5ತಾತೀ । ಭನಥಃ । ದದಾಶುಷೇ । ಭುಜ್ಯ್ಕುಂ | 


| | | 
ಯಾಭಿಃ । ಅನಥಃ । ಯಾಭಿಃ | ಅಧ್ರಿ5 ಗುಂ | 


| | 
ಓಮ್ಯಾ *ನತೀಂ | ಸು ಭರಾಂ | ಯತ *ಸ್ತುಭಂ | ತಾಭಿಃ 1 ಊಂ ಇತಿ! 


| 
ಸು । ಊತಿ*ಭಿಃ । ಅತ್ತಿನಾ। ಆ। ಗತಂ ॥೨೦॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ದದಾಶುಷೇ ಹನೀಂಷಿ ದತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಶಂತಾತೀ 
ಸುಖಸ್ಯ ಕರ್ತಾರ್‌ ಭವಥಃ | ಯಾಭಿಶ್ಹೋತಿಭಿರ್ಭುಜ್ಯುಂ ತುಗ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಮವಥಃ | ಯಾಭಿಶ್ಚಾದ್ರಿಗುಂ 
ಅಧ್ರಿಗುರ್ದೇವಾನಾಂ ಶಮಿತಾ! ಅಧ್ರಿಗುಶ್ಚಾಸಾಪತ್ಚ ಉಭೌ ದೇವಾನಾಂ ಶಮಿತಾರಾ। ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೬೪] 
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he ಸಾ NN 


ತತಃ | ಅಸಿ ಚ ಯತಸ್ತುಭಂ | ಯತಂ ಸತ್ಯಂ ಸೊ ತೋ ರಯೆತೀತ್ಯೃತಸ್ತುಪ್‌ | 
"a ಂಜ್ಞಮೃಸಿಂ ಓಮ್ಯಾವತೀಂ | ಓಮ್ಯೇತಿ ಸುಖನಾಮ | ತೆದ್ಯುಕ್ತಾಂ ಸುಭರಾಂ bg ಭರಣೀ- 
ಯಾಮಿಷಂ Wage ಹಾ ಪ್ರಾಪಯೆಥೆಃ | ತಾಭಿಃ ವರ ಸಹಾಸ್ಮಾನಪ್ಯಾಗಚ್ಛತೆಂ ॥ 
ಶಂತಾತೀ | ಶಿವಶಮರಿಷ್ಟಸ್ಯ ಕರೇ | ಪಾ. ೪-೪-೧೪೩ | ಇತಿ ತಾತಿಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾ- 
ತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ದದಾಶುಷೇ | ದಾಶೃ ದಾನೇ ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ | ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮಿತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವಂ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ದದಾಶುಪೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 


ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ Road | ಶಂತಾತೀ - ಸುಖಕಾರಿಗಳಾಗಿ | ಭವಥಃ--ಆಗಿರುತ್ತೀರೋ | ಯಾಭಿಃ- 
ಯಾವ ಬೆಂಬಲಗಳಿಂದ | ಭುಜ್ಯುಂ--ಭುಜ್ಯುವನ್ನು | ಅವಥ--ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರೋ | ಯಾಭಿಃ-- ಯಾವುವುಗಳಿಂದ | 
ಅಧ್ರಿಗುಂ--ಅಧ್ರಿಗುವನ್ನೂ (ಅಧ್ರಿಗುವಿಗೂ) | ಖುತಸ್ತುಭಂ--ಖುತಸ್ತುಭನೆಂಬಹುಹಿಯನ್ನೂ (ಯಷಿಗೂ) | 
ಓಮ್ಯಾವತೀಂ--ಸುಖದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸುಭರಾಂ-- ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 
(ಯಾಭಿ8 ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿದಿರೋ) | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ-ಆ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗತಂ-- ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನೀವು ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಾಗಿ ಆಗಿರುತ್ತೀರೋ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಬೆಂಬಲಗಳಿಂದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ. ಅಧ್ರಿಗು 
ವಿಗೂ ಮತ್ತು ಖುತಸ್ತುಭನೆಂಬ ಖುಹಿಗೂ ಸುಖದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಮತ್ತು ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸಿದಿರೋ ಆ ನಿಮ್ಮ ಸಕಲ ಬೆಂಬಲಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


With those aids by which you are bestowers of happiness upon the 
donor (of oblations), by which you have protected Bhujyu and Adhrigu, and 
by which you have granted delighting and nourshing (food) to Ritastubha ; 


with them, Aswins, come willingly hither: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಭುಜ್ಯು 0-- ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ತೊಂದರೆಗೊಳಗಾದವನೂ, ಜೊತೆಗಾರರಿಂದ ತ್ಯಜಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಆದ ಭುಜ್ಯು 
ವಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೇ ಕ್ಕಿ ಸನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಗಾ ಕಾ ಳ್ರಿ 
೬12 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಶಿಶಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬ ಸೂ. ೧೧೨. 


ಅಧ್ರಿ ಗುಂ-- ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಶ್ಲತೇ | ನಮುಚೌ ಹತೇ ಸುರಮಣೀಯಂ ಮಧು ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ 
ಸಹ ಪಿಬಂತೆನಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಮತ್ತ ಇತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾಸುರಾ ಹಂತುಮಿಯೇಷುಃ | ತಮಶ್ವಿನಾವಜಾನಂತಮೇನಂ 
ಸಾಲಯಾಂಚಕ್ರತುಃ | ನಮುಚಿಹನನವಾದಮೇಲೆ ಮಧುರವಾದ ಮಧುವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಕುಡಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಸುರರು ಇಂದ್ರನು ಮಧುಪಾನದಿಂದ ಪ್ರಮತ್ತನಾಗುವುದನ್ನೇ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದು 
ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದರು. ಆಗ ಈ ತಂತ್ರವನ್ನು ಅರಿಯದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆ. ಅಧ್ರಿಗು ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂದು 


ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಯಚೀಷಮಾಯಾಧ್ರಿಗನ ಓಹಮಿಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ರಾತತಮಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೧) 

ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ರಿಗು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧೃತಗಮನಃ, ಅಪ್ರತಿಹತೆಗಮನಃ ಎಂದರ್ಥ. 
ಅಗ್ನಿರಪ್ಯದ್ರಿಗುರುಚ್ಛತೇ (೫-೧೧) ಅಗ್ನಿಗೂ ಅದ್ರಿಗುವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು, 

'ತುಭ್ಯಂ ಶ್ಲೋತೆಂತ್ಯಧ್ರಿಗೋ ಶಜೀವಃ ಸ್ತೋಕಾಸೋ ಅಗ್ನೇ ಮೇದಸೋ ಫೃತಸ್ಯ | 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೧-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉಪಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಡೆ, ಅಧ್ರಿಗುರ್ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಗವ್ಯಧಿಕೈತೆತ್ವಾದಸಿ 
ವಾ ಪ್ರಶಾಸನಮೇವಾಭಿಪ್ರೇತೆಂ ಸ್ಯಾತ್ತೆಚ್ಛೆಬ್ಬವತ್ತ್ಯಾಾದಧ್ರಿಗೋ ಶಮೀಧ್ಯಂ ಸುಶಮಿ ಶಮೀಧ್ರಂ ಶಮೀಧ್ವ- 
ಮಧ್ರಿಗವಿತಿ | (ನಿ. ೫-೧೧). ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಧ್ರಿಗು ಎಂಬುದು ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ. ಗೋವಿಗೆ ಪ್ರಧಾನ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಅಧ್ರಿಗೋ ಶಮೀಧ್ಯಂ ಎಂದು ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರವಾದುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೂ ಅದ್ರಿಗುವೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು (೨-೭) ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (೧೩-೫-೧-೧೮) 
ಈ ಮಂತ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವಿನಿಯೋಗಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ರಿಗು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇಂದ್ರೆನೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅಧ್ರಿಗುನೆಂಬ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಇದು ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಸಾಯಣರ್ಕು 
ಅಧ್ರಿ ಗುಶ್ಹಾಸಾಪತ್ಚ ಉಭೌ ದೇವಾನಾಂ ಶಮಿತಾರ್‌ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ ೩-೬-೬-೪) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಭಕ್ತನಾದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ಹೆಸರೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಂದರು, 
ಯುವಂ ಸುರಾಮಮಶ್ಚಿನಾ ನಮುಚಾವಾಸುರೇ ಸಚಾ | 


ನಿಸಿಸಾನಾ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಇಂದ್ರಂ ಕರ್ಮಸ್ತಾವತೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೩೧-೪) 
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ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಧ್ರಿಗುವೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 

ದೇನಾಸ್ಸರ್ನೇ ಇಂದ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ವವ್ರುಃ | ಸೋತಬ್ರನೀತ್‌ | ಅವ್ರತೋ$ಹಂ ಗವ ಇತಿ ಏ 
ಅನೂಬಂಧ್ಯಾದಿ ಗೋಯಾಗವರ್ಜಮಹಂ ಬ ್ರಿಹ್ಮತ್ತ ತ್ವಂ ಕೆರೋನಮೀತಿ | ಗೋಯಾಗೇ ತ್ವ ಹಮವ್ರತೆ ತ ಇತಿ | 
ತಸ್ಮಾಡ್ಸವೇ ಅಧೃತತ್ವಾದುಪಸಪನ್ನಂ Rp | ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಪಾ ಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವನು ಅನುಬಂಧ್ಯಾದಿ ಗೋಯಾಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ವ್ರತಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮತ್ತ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅವನು ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ನೆರವೇರಿಸಿದ ವ್ರತಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ಅಧ್ಭೃತ- 
ವಾದದುರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅಧ್ರಿಗುವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯತಸ್ತುಭಂ--ಯತೆಂ ಸತ್ಯಾಂ ಸೊ >ೀಭತ್ಯು ಚ್ಹಾ ರಯೆತೀತಿ ಯತೆಸ್ತುಪ್‌ | ಏತತ್ಸ ಂಜ್ಞಂ 
ಯಷಿಂ | ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಬತ್ತಿ ತ್ರಿಭವೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರೆಂದು 
ಸಾಯಣರೂ ಖುತಮಿತಿ ಸತ್ಯನಾಮ | ಸ್ತೋಭತಿರರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಾ | ಸತ್ಯಸ್ತುತಿಂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು 
ಸಂದರೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಶಂತಾತೀ--ಶಿವಶಮರಿಷ್ಟಸ್ಯಕರೇ-(ಪಾ. ಸೂ ೪-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾತಿಲ್‌ . ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ_(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭವಥಃ8--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನರೂಸ.  ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ. 


ಈ 

ದದಾಶುಷೇ--ಡುದಾಶೃ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕೈಸುಶ್ಚ-(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ದದಾಶ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀೀವಿಕವಚನಸರ 

ವಾದಾಗ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. 

ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ' ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯತಸ್ತುಭಮ್‌--ಖುತಂ ಸ್ತೋಭತಿ ಇತಿ ಖುತಸ್ತುಪ್‌. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಖತಸ್ತುಭ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹ 


ಕೃದುತ್ತರೆಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. '॥ ೨೦ ॥ 
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ಯಾಭಿಃ ಕೃಶಾನುಮಸನೇ ದುವಸ್ಕಥೋ ಜವೇ ಯಾಭ- 


ರ್ಯೂನೋ ಅರ್ವಂತಮಾವತಂ' 
| 
ಮಧು ಪ್ರಿಯಂ ಭರಥೋ ಯತ್ಸರಡ್‌ ಭ್ಯೃಸ್ತಾಭಿರೂ ಷು ಊ- 


ತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ ॥೨೧॥ 


| | | | | | 
ಯಾಭಿಃ | ಕೃಶಾನುಂ | ಅಸನೇ । ದುವಸ್ಯಥಃ । ಜನೇ । ಯಾಭಿಃ । ಯೂನಃ । 
| | 
ಅರ್ನಂತಂ | ಆವತಂ | 


| | 
ಮಧು । ಪ್ರಿಯಂ । ಭರಥಃ। ಯತ್‌। ಸರಟ್‌ 5*ಭ್ಯಃ 1 ತಾಭಿಃ 1 ಊಂ ಇತಿ! 


ಸು! ಊತಿ5 ಭಃ । ಅಶ್ತಿನಾ। ಆ| ಗತಂ ॥ ೨೧॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಸ್ವಾನಾದಿಸು ಸೋಮಪಾಲೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಕೈಶಾನುರೇಕಃ ಸೋಮಸಾಲಃ | ತೆಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀ- 
ಯಕಂ | ಹಸ್ತ ಸುಹಸ್ತ ಕೃಶಾನನೇಶತೇ ವಃ ಸೋಮಕ್ರೆಯಾಣಾಃ | ತೈ. ಸಂ. ೧.೨-೭ | ಇತಿ | ತಂ 
ಕೃಶಾನುಮಸನೇ | ಇಷವೋತಸ್ಯಂತೇಸ್ಮಿನ್ನಿತೈಸೆನಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಯಾಭಿರೂಶಿಭಿರ್ಮವಸ್ಯಥಃ | ರಕ್ಷಥಃ | ತಥಾ ಯಾಭಿಶ್ಚ ಜವೇ ವೇಗೇ ಪ್ರವೃತ್ತಂ ಯೂನಸ್ತರುಣಸ್ಕ 
ಪುರುಕುತ್ಸೆಸ್ಯಾರ್ವಂತಮಶ್ವಮಾವತಂ ಅರಕ್ಷತಂ | ಅಸಿ ಚೆ ಯನ್ಮಧು ಶ್ಲೌದ್ರೆಂ ಪ್ರಿಯಂ ಸರ್ವೇಷಾ- 
ಮನುಕೂಲವೇದ್ಯಂ ತತ್ಸರಡ್‌ಭ್ಯೋ ಮಧುಮಸ್ತಿಕಾಭ್ಯೋ ಯಾಭಿಶ್ಚೋತಿಭಿರ್ಭರಥಃ | ಸಂಪಾದಯಥಃ। 
ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಹಾಸ್ಮಾನಷ್ಯಾಗಚ್ಛೆತಂ | ಅಸನೇ | ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ | ಕೆರಣಾಧಿಕರಣಯೋ.- 
ಶ್ಲೇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಸರಡ್‌ಭ್ಯ:ಃ | ಸೈ ಗತ್‌ | ಸರ್ತೇರಟಃ || 


ಣೆಗಳಿಂದ | ಕೃಶಾನುಂ-- 


|. ಯಾಭಿಃ- ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆ 
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ಗಳಿಂದ | ಜಮೇ- ವೇಗದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವಾದ |  ಯೊನಃ--ತರುಣನಾದ ಪುರುಕುತ್ಸನ | ಅರ್ವಂತೆಂ-- 
ಕುದುರೆಯನ್ನು | ಅವತೆಂ-ರಕ್ರಿಸಿದಿಕೋ | (ಮತ್ತು) ಯೆತ್‌ ಮಧು-_ಯಾನ ಮಧುವು | ಪ್ರಿಯಂ 
ಸಕಲರಿಗೂ) ಹಿತಕರವಾಗಿದೆಯೋ (ಅದನ್ನು) | ಸರಡ್ಭ್ಯ8-- ಜೇನುನೊಣಗಳಿಗೆ (ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯ 
ಗಳೊಡನೆ) | ಭರಥಃ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗತಂ--ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೃಶಾನುವನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರೋ, 
ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಪುರುಕುತ್ಸನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಸಕಲರಿಗೂ 
ಹಿತಕರವಾಗಿರುವ ಮಧುವನ್ನು ಯಾವ ನಿನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಜೇನುನೊಣಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರೋ ನಿಮ್ಮ ಆ 


ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


With those aids by which you defended Krisanu in battle, with which 
you succoured the horse of the young Purukutsa in speed, and ‘by which you 
deliver the pleasant honey to the bees ; with them; Aswins; come willingly 


hither. 
1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕೃಶಾನುಂ--ಕೃಶಾನುರ್ನಾಮ ಸೋಮಪಾಲಃ | ತಂ ಸೋಮಮಪಜಿಹೀರ್ಹಂತೋ ಸುರಾಃ 
ಅಭಿದುದ್ರುವುಃ | ಸ ತಾನ್ಹಂತುಮಿಷೂಂಶ್ಚಿಶ್ಲೇಷೆ | ತಸ್ಮೈ ಇಷೂಂಶ್ಚಿಕ್ರಿಸ್ಸತೇ9ಶ್ರಿನಾವಮೋಘಾನಿ` 
ರ್ಷೂ ದೆದತುರಿತಿ।! ಸೋಮಪಾಲನಾದ ಕೃಶಾನುವನ್ನು ಹೊಡೆದು ಸೋಮವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನು 
ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ರಾಕ್ಷಸ ನ್ನು ತಡೆದು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಕೃಶಾನುವಿಗೆ ಪ್ರ ಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಬಾಣ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬ ಕಥೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ವಾಮದೇವನು-- 
ಸೈಜದೈದಸ್ಮಾ ಅವ ಹ ಕ್ರಿಸಜ್ಜ್ಯಾಂ ಕೃಶಾನುರಸ್ತಾ ಮನಸಾ ಭುರಣ್ಯನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೭-೩) , 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಾಯೆತ್ರೀಂ ತ್ವಂ ನ ಇಮಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರೇತಿ ಸಾ 
ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ತಾಂ ವೈ ಮಾ ಸರ್ವೇಣ ಸೃಸ್ತ್ಯಯೆನೇನ ಆನುಮಂತ್ರಯೆಧ್ವಮಿತಿ 
ಹಾ 4! ಸಾ ಪತಿತ್ವಾ ಸೋಮಸಾಲಾಸ್ಟೀಷಯಿತ್ಪಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಚ ಮುಖೇನ ಚ 
ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಸಮಗೃಜ್ಣಾದ್ಯಾನಿ ಚೇತರೇ ಛಂದಸೀ ಅಕ್ಷರಾಣ್ಯಜಹಿತಾಂ ತಾನಿ 
ಚೋಪಸಮಗೃಭ್ಹಾತ" | ತಸ್ಯಾ ಅನು ವಿಸೃಜ್ಯ ಕೃಶಾನುಃ ಸೋಮಸಾಲಃ ಸವ್ಯಸ್ಯ 


ಪದೋ ನಖಮಚ್ಛಿದತ್ತಚ್ಛಲ್ಯಕೋಳಭವತ್ತೆಸ್ಮಾತ್ಸ ಸ ನಖಮಿವೆ ಯದೃಶಮಸ್ರವತ್‌.....!! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೬) 
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ಒಂದು ಸಲ ದೇವತೆಗಳು ಗಾಯೆಶ್ರಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಶೈೇನಪಕ್ಷಿರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಹಾರಿ ಅಲ್ಲಿನ ಸೋಮುಪಾಲಕರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆದರಿಸಿ ಸೋನುರಾಜನನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದಲೂ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ 
ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಓಡಿಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಕೈಶಾನುವು ಶೈೇನರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಡೆದು ಅದರ 
ನಿಡಗಾಲಿನ ನಖವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಅಸನೇ--ಅಸುರಾನ್‌ ಹಂತುಮಿಷೂಣಾಂ Fate | ಅಸುರರಮೇಲೆ ಬಾಣವನ್ನು ಎಸೆಯುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ದುವಸ್ಯಥಃ--ದುವಸ್ಯತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ | ಪಪರಿಚರಿತನಂತೌ ಅಮೋಘಾನಾಂ ಇಷೂಣಾಂ 
ಪ್ರದಾನೇನ ಅಮೋಘವಾದ ಇಷುಗಳ ಪ ಪ್ರದಾನದಿಂದೆ ಅನರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸರಡ್ಭ್ಯಃ--ಸರಡಾ ನಾಮ ಮಧುಕರ್ಯಃ ಮಕ್ರಿಕಾ | ತಾಃ ಕಸ್ಯಾಂಚಿದನಾವೃಷ್ಟ್ಯಾಂ ಶುಷ್ವಾಸು 
ಸರ್ವಪುಷ್ಪಜಾತಿಷು ಸುಧಾ ಭಾಧ್ಯಮಾನಾ ಮಧ್ವರ್ಥಿನ್ಯೋತಶ್ವಿನಾನಾಜುಹುವುಃ | ತಾಭ್ಯ ಉಪೆಗಮ್ಯಾ- 
ಶ್ರಿನೌ ಮಧು ದದತುಃ [ಒಂದು ಸಲ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೀರಿಲ್ಲದೆ ಸಕಲವಾದ ಪುಷ್ಪಗಳೂ ಒಣಗಿ ರಸರಹಿತವಾ 
ದಾಗ ಮಧುಕರಿಗಳಾದ ಜೇನುನೊಣಗಳು ತೃಸೆಯಿಂದ ಬಳಲಿ ಮಧುವನ್ನು ಅರಸುತ್ತಾ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದವು. ಆಗ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವುಗಳಿಗೆ ಮಧುವು ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಕಥೆ. ಇದೇ 
ಸನ್ಸಿನೇಶವನ್ನು 


ಉತ ಸ್ಯಾ ನಾಂ ಮಧುಮನ್ಮ ಕ್ರಿಕಾರಪನ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯೌಶಿಜೋ ಹುವನ್ಯತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀನಂತನೂ, 


ಯುವೋರ್ಹ ಮಸ್ಸಾ ಪರ್ಯೆಶ್ಚಿನಾ ಮಧ್ವಾಸಾ ಭರತ ನಿಷ್ಕೃತಂ ನ ಯೋಷಣಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹೈನಾದಿನಿಯಾದ ಘೋಷೆಯೂ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. 


ವಾ ಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಅಸನೇ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ಧಾತು. ಕರಣಾಧಿಕೆರಣಿಯೋತಶ್ಸ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಯುವೋರನಾಕೌ-(ಸಾ ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತಮೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅರ್ವಂತಮ್‌..ಖುಗ ತೌ. ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೈಶ್ಯಂತೇ-ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅರ್ವಣಿಸ್ತ್ರಸಾವನಇ?8-(ಪಾ. ಸೂ 


೬-೪-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಅಂತಾದೇಶ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ee ನುಸ್ತಾ ರ ಸರಸವರ್ಣ. 
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ಭರಥಃ--ಭೃಇ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿಜ8-( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರಡ್ಸ $- ಸ್ಫೃಗತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಟ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪೆರ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ 
ಸ್ವರದಿಂದ ರೇಫೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೨೧॥ 


॥! ಪದಪಾಠೆಃ 1 
| | | | | | | 
ಯಾಭಿಃ । ನರಂ । ಗೋಸು5 ಯುಧಂ | ನೃ5 ಸಹ್ಯೇ । ಶ್ರೇತ್ರಸ್ಯ । ಸಾತಾ। ತನ- 
| | 
ಯಸ್ಯ । ಜಿನ್ನಥಃ । 
| | | | | | | 
ಯಾಭಿಃ । ರಥಾನ್‌ । ಅವಥಃ । ಯಾಭಿಃ । ಅರ್ವತಃ । ತಾಭಿಃ। ಊಂ ಇತಿ | 


ಸು | ಊತಿ 5 ಭಿಃ | ಅತ್ತಿನಾ । ಆ | ಗತಂ ॥ ೨೨ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಗೋಷು ಯುಧಂ ಗೋನಿಷಯೆಂ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವಂತಂ ನರಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರಂ 
ಯಜಮಾನಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ನಷಾಹ್ಯೇ ನೃಭಿ: ಸೋಢವ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜಿನ್ವಥ: ನ್ರೀಣಯಥಃ ! 
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ರಕ್ಷಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಥಾ ಕ್ಲೆ ೇತ್ರಸ್ಯ ಗೃಹಾದಿರೂಪೆಸ್ಯ! ತನಯಶಜಬ್ಬೋ ಧನವಾಚೀ | ತನಯೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಚ 
ಸಾತಾ ಸಾತಯೇ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಯಜಮಾನಂ ರಕ್ಷಥಃ | ಯಾಭಿಶ್ಚ ಯಜಮಾನಾನಾಂ 
ರಥಾನ್ರಶ್ವಥ: ! ತದೀಯಾನರ್ವತೋಶ್ವಾಂಶ್ಚ ಯಾಭಿರವಥಃ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿ: ಸಹಾಸ್ಮಾನ- 

ಪ್ಯಾಗಚ್ಛ ತಂ ॥ ಗೋಷು ಯುಧಂ | ಯುಧ ಸಂಪ್ರೆಹಾರೇ! ಗೋಷು ಯುಧ್ಯತ ಇತಿ ಗೋಷುಯುತ್‌ | 
ತತ್ತು Rd ತಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯಲುಕ್‌ | ನೃಷಾಹ್ಯೇ | ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ | ಶಕಿಸಹೋಶ್ಚೇತಿ ಯತ್‌ | 
ಟಾರು ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವೆರತ್ಸೆಂ | ಸಾತಾ| ವನ 
ಸಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ಭಾನೇ ಕ್ರಿನ್‌ | ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ ರುಲೋರಿತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಊತಿಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ರತ್ವಂ ನಿಪಾತಿತೆಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಜಿನ್ವಥಃ | ಜಿನಿ ಪ್ರೀಣ- 
ನಾರ್ಥಃ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ರಥಾನ್‌ | ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ 
ರುತ್ತಂ | ಆತೋತಟ ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಸಾನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರ: 


| ಪತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಗೋಷುಯುಧಂ--ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ | 
ನರಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃವಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ನೃಷ ಷಾಹ್ಯೇ- 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಜಿನ್ನಥಃ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) | ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ--ವಸತಿಯ (ಮತ್ತು) | ತನಯಸ್ಯ--ಧನದ | 
ಸಾತಾ--ಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ (ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಯಾಭಿಃ--ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ಸಹಾಯಮಾಡಿದಿರೋ) ಏ 
ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ | ರಥ ರಥಗಳನ್ನೂ! ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ಬೆಂಬಲಗಳಿಂದ ಅರ್ವತೆಃ-- 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ | ಅವಥಃ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ-ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ 


ಕೊಂಡು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆಗತಂ--ದಯಮಾಡಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ ಯುದ್ದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಹಾಗೆಯೇ, ವಸತಿಯ ಮತ್ತು ಧನದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಿರೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ಅವನ ರಥಗಳನ್ನೂ ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


With those aids by which you succoured the worshipper contending 
in war for cattle, by which you assist him in the acquisition of houses and 


wealth, by which you preserve his chariots and horses ; with them, Aswins; 
come willinsly hither: 
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ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೂ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಸಾತಾ--ಸಾತೆಯೇ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ | ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ, ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಗೋಷುಯುಧಂ-- ಗೋಷ್ಟಪಸ್ರಿಯಮಾಣಾಸು | ತದ್ರಕ್ಸಾರ್ಥಂ ಯೋ ಯುಧ್ಯತೇ ಸ 
ಗೋಷುಯುತ್‌ ತಂ | ಗೋವುಗಳು ಅಪಹೈ ತಗಳಾಗುವಾಗ ಯಾರು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಅವರು ಗೋಷು 
ಯುಧರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ನರಮ್‌ ನೃ ನಯೇ, ಧಾತು. ಯೂದೋರಪ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಗೋಷುಯುಧಮ್‌.--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ. ಧಾತು. ಗೋಷು ಯುದ್ಭ್ಯತೇ ಇತಿ ಗೋಷುಯುತ್‌. 
ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತತ್ಪುರುಷೇಕೃತಿ ಬಹುಲಮ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೃಷಾಹ್ಯೇ--ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಶಕಿ ಸಹೋಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಷಾ- 
ಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಕೃದು 
ತ್ತರನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸಾತಾ--ವನ ಷಣಿ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ಊತಿಯೊತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥಿೀವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಇ) ಲೋಪ. 


ಜಿನ್ನಥಃ--ಜಿನಿ. ಪ್ರೀಣನೇ, ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ 


ಉಳಿ ಯುತ್ತದೆ. 


820 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಅ. ೧. ೧೬. ಸೂ ೧೧೨ 
ರಥಾನ್‌- -ದೀರ್ಫಾದಓ ಸಮಾನಪಾದೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. 
ಆತೋಟಿ ನಿತ್ಯಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಆಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಾಭಿಃ ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ಶಶಕ್ರತೂ ಪು ತುರ್ವಿೀತಿಂ 


ಪ್ರ ಜೆ ದಭೀತಿಮಾನತಂ | 
| 
ಯಾಭಿಧ ೯ಸಂತಿಂ ಪುರುಷಂತಿಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿ- 


| | | 
ಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ ॥ ೨೩॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಯಾಭಿಃ । ಕುತ್ಸಂ 1 ಆರ್ಜುನೇಯಂ 1 ಶತಕ್ರತೂ ಇತಿ ಶತ ಕ್ರತೂ ।ಪ್ರ ! 


| | | 
ತುರ್ನೀತಿಂ। ಪ್ರ 1 ಚ । ದಭೀತಿಂ । ಆನತಂ | 
| 
ಯಾಭಿಃ | ಧ್ರಸಂತಿಂ | ಪುರು5 ಸಂತಿಂ | ಆನತಂ | ತಾಭಿಃ 1 ಊಂ ಇತಿ | 


ಸು 1 ಊತಿ*ಭಿಃ । ಅತ್ತಿನಾ।ಆ 1 ಗತಂ ॥ ೨೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೂ ಬಹುನಿಧಕರ್ಮಾಣಾವಶ್ಚಿನಾ | ಆರ್ಜುನೇಯೆಂ ಅರ್ಜುನ ಇತೀಂದ್ರಸ್ಯ 
ನಾಮ | ತಥಾ ಚೆ ವಾಜಸನೇಯಕಂ | ಏತೆದ್ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಯೆಡರ್ಜುನ ಇತಿ | ತಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಂ ಕುತ್ಸಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪ್ರಾನತೆಂ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾರಕ್ಷತೆಂ | ತೆಥಾ ತುರ್ನೀತಿಂ ದಭೀತಿಂ ಚೆ 
ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪ್ರಾವತಂ | ಅಸಿ ಚೆ | ಯಾಭಿರ್ಧ್ಯಸಂತಿಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಪುರುಷಂತಿಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ಚೆ 


ಅ೧. ಅ.೭. ವ.೩೭,]) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 821 
ಯಸಿಮಾವತೆಂ | ಅರಕ್ಷತೆಂ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಹಾಸ್ಮಾನಪಿ ಸುಷ್ಮಾ 4ಗಚ್ಛೆತೆಂ 1 ಆರ್ಜು- 
ನೇಯಂ | ಶುಭ್ರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ | ಪಾ. ೪-೧-೧೨೩ | ಇತಿ ಚೆಶಬ್ರೋರತನುಕ್ತೆಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥ ಇತ್ಯುಕ್ತೆ ಶ್ವಾತ್‌ 
ಢಕ್‌ | ತುರ್ನೀತಿಂ | ತುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ। ಶತ್ರೂಂಸ್ತುರ್ವತೀಶಿ ತುರ್ವೀತಿಃ | ಔಣಾದಿಕ ಈತಿಪ್ರತ್ಯಯಃ! 
ದಭೀತಿಂ। ದನ್ಸು ದಂಭೇ ಔಣಾದಿಕಃ ಕೀತಿಪ್ರೆತ್ಯಯಃ। ಧ್ವಸಂತಿಂ। ಧ್ವಂಸು ಗತೌ ಚಿ! ಕೌಣಾದಿಕೋ ರಿು- 
ಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಕ್ರೋ;ಂತೆಃ | ಪುರುಷಂತಿಂ| ಪುರು ಸನೋತಿ ದದಾತೀತಿ 
ಪುರುಷಂತಿಃ | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕಿಚ್‌ | ನ ಕ್ರಿಚಿ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಚೇತ್ಯನುನಾಸಿಕಲೋ- 
ಪೋಪಧಾದೀರ್ಥಯೋರ್ನಿಷೇಧಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶತಕ್ರತೂ-. ಬಹುವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, | 
ಆರ್ಜುನೇಯೆಂ-- ಅರ್ಜುನನ ಪುತ್ರನಾದ | ಕುತ್ಸಂ--ಕುತ್ಸನನ್ನು | ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಅವತಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) | ತುರ್ವೀತಿಂ--ತುರ್ವೀತಿಯನ್ನೂ | ಚೆ-- 
ಮತ್ತು | ದಭೀತಿಂ--ದಭೀತಿಯನ್ನೂ | ಪ್ರೆ--(ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ) ಕಾಪಾಡಿದಿರೋ, (ಮತ್ತು) | ಯಾಭಿಃ- 
ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಧ್ವಸೆಂತಿಂ-ಧ್ವಸಂತಿಯನ್ನೂ | ಪುರುಷಂತಿಂ--ಪುರುಷಂತಿಯನ್ನೂ |! ಆವತಂ- 
ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನಮ ಲಿಗೂ) | 
ಸು ಆ ಗತಂ--ದಯಮಾಡಿ ಬನ್ನಿರಿ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಕೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಅರ್ಜುನನ 

ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಹಾಗೆಯೇ ತುರ್ವೀತಿಯನ್ನೂ, ದಭೀತಿಯನ್ನೂ, ಧ್ವಸಂತಿಯನ್ನ್ಯೂ 


ಪುರುಷಂತಿಯನ್ನೂ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದಿರೋ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ 
ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 
With those aids by which you, who are worshipped in many rites; 
protected Kutsa, the son of Arjuna; as well ೩8 Turviti, Dhabhiti, Dhwasanti; 


and Purushanti ; with them, Aswins; come willingly hither: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಆರ್ಜುನೇಯೆಂ ಕುತ್ಸಂ-- ಅರ್ಜುನೀ ನಾಮ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಮಾತಾ | ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ | ಅರ್ಜುನಿ 
ಯೆಂಬುವಳೆ ಮಗನಾದ ಕುತ್ಸನನ್ನು ಎಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ಅರ್ಜುನ ಇತೀಂದ್ರಸ್ಯ ನಾಮ। ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನನೆಂದು ಹೆಸರು. ತತ್ಪುತ್ರನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರುಂಟು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು. 


ಏತದ್ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಯದರ್ಜುನಃ | 


ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯೆ ಸಂಹಿತಾಮಂತ್ರವನ್ನುದಹೆರಿಸಿದಾ ರೆ. ಆದರೆ, 


823 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೨ 


ಅಹಂ ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ನ್ಯೃಂಜೇತ$ಹಂ ಕನಿರುಶನಾ ಪಶ್ಯತಾಮಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೧) 


ದಾಸಂ ಯಚ್ಛುಷ್ಣಂ ಕುಯವಂ ನ್ಯಸ್ಮಾ ಅರಂಧಯ ಆರ್ಜುನೇಯಾಯ ಶಿಕ್ತನ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೨) 


ವಹತ್ಮುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ಶತಕ್ರತುಃ ತ್ಸರದ್ದೆಂಧರ್ವಮಸ್ಮೃತಂ।| 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧-೧೧) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಆರ್ಜುನೇಯ ಸದಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಅರ್ಜುನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ಕುತ್ನೆಂ 
ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಜುನ, ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಪದ 
ಗಳೂ, ಇಂದ್ರ ಸಂಬಂಧವಾದವು ಎಂದು ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಎರಡುವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆ 

ಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 
ಫಲ್ಗುನೀಷ್ತಗ್ನೀ ಆದಧೀತ | ಏತಾ: ವಾ ಇಂದ್ರೆನಕ್ತತ್ರಂ ಯೆತ್ಸಲ್ಲುನ್ಯೋತಪ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿನಾ- 
| ನ್ನ್ಯೋ9ರ್ಜುನೋ ಹ ವೈ ನಾಮೇಂದ್ರೋ ಯೆದಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮಾರ್ಜುನ್ಯೋ ವೈ 
ನಾಮೈತಾಸ್ತಾ ಏತತ್ರರೋಕ್ಷಮಾಚಿಕ್ಷತೇ ಸಲ್ಲುನ್ಯ ಇತಿ ಕೋ ಹೇತಸ್ಯಾರ್ಹತಿ ಗುಹ್ಯಂ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೧೧) 


ಇಂದ್ರೋ ಭವತಿ ಯಚ್ಚೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಯದು ಚ ಯೆಜಮಾನಸ್ತ್ಮಸ್ಮಾದಾಹಾರಿಷ್ಟೋತರ್ಜುನ 
ಇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೭) 

ಫಲ್ಲುನಿಗಳು ಐಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳು. ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೆಯಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಜುನನೆಂಬ 
ಹೆಸರು. ಫಲ್ಲುನೀಗಳಿಗೂ ಅರ್ಜುನಿಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು, ಎಂಬುದಾಗಿ ಶತಪಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಕುತ್ಸನನ್ನು ಇಂದ್ರ ಪುತ್ರ, ಅರ್ಜುನೀಪುತ್ರ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯಬಹು 
ದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಹಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ತನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಇಂದ್ರಕುತ್ಸರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 

ತ್ವಂ ಶುಷ್ಲಂ ವೃಜನೇ ಪೈಶ್ಷ ಆಣೌ ಯೂನೇ ಕುತ್ಸುಯೆ ದ್ಯುಮತೇ ಸಚಾಹನ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೩-೩) 
ಎ ಹ 
ಕುತ್ಸಾಯ ಯತ್ರ ಪುರುಹೂತ ವನ್ನಇ್ಭೃಷ್ಣಮನಂತ್ರಃ ಪರಿಯಾಸಿ ವಧ್ಯೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೯) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ೧-೧೭೪-೫ ; ೧.೧೭೫-೪ ; ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಪನಿಗೆ 


A pS ಹ್ಗ ತ 
ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾ ಶುಷ ನನು ಕೊಂದನು ವಿಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತು 
ಅಧಿ €2 BR ಫಿ 


NY 
ಅಹಂ ಪಿತೇವ ಮೇತಸೂರಭಿಷ್ಟ್ಯಯೆೇ ಶುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯೆ ಸ್ಮದಿಭೆಂ ಚೆ ರಂಧಯಂ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦೪೯-೪) 
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ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ನಾನು ವೇತಸು, ತುಗ್ರ ಮತ್ತು ಸ್ಮದಿಭ ಇವರನ್ನೂ ಸಹ ಸೋಲಿಸಿದೆನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ, 


ತೈಮಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ರಮಾಯೆಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ಅರಂಧನಾಯೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦) 


ಯ ಆಯುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ರಮರ್ದಯೋ ವಾವೃಧಾನೋ ದಿವೇದಿವೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೫೩-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತುರ್ನೀತಿಂ-ತುರ್ನೀತಿ, ವಯ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತುರ್ನೀತಿಯೊಬ್ಬನ ಹೆಸರೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ 


ಈಶಾನಕೃದ್ದಾಶುಸೇ ದಶಸ್ಯನ್ನುರ್ನೀತಯೇ ಗಾಧಂ ತುರ್ವಣಿಃ ಕಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೧) 


ಅರಮಯಸ್ಸರಪಸಸ್ತರಾಯ ಕಂ ತುರ್ಪೀತಯೇ ಚ ವಯ್ಯಾಯ ಚ ಸ್ರುತಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೩-೧೨) 


ಎಂಬ ಖಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನದೀಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನು ದಾಟಲು ಇಂದ್ರನು ತುರ್ನೀತಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಹೇಳಿದೆ 


ದಭೀತಿಂ--ದಭೀತಿಯು ಯೋಧನೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಖುಹಿಯೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಂದ್ರೋ ಧುನಿಂ ಚ ಚುಮುರಿಂ ಚ ದಂಭಯಇ್ಳ್ಛದ್ಧಾಮನಸ್ಥಾ ಶೃಣುತೇ ದಭೀತಯೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೩-೯) 


ಸ್ವಸ್ನೇನಾಭ್ಯುಸ್ಯಾ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚೆ ಜಘಂಥ ದಸ್ಯುಂ ಪ್ರ ದಭೀತಿಮಾವಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೫-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಭೀತಿಯೆನ್ನು ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂದೂ ಅವನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಚುಮುರಿ ಮತ್ತ, ಧುನಿಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿದುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹೆ 


ವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ಗೂತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ವಾಸೆಯೆದ್ದಭೀತೆಯೇ ಸೆಹಸ್ರಾ ತ್ರಿಂಶತಂ ಹಥ್ಚೆಃ | ದಾಸಾನಾಮಿಂದ್ರೋ ಮಾಯೆಯಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೦-೨೧) 


ಅರಜ್ಞೌ ದಸ್ಯೂನ್ರಮುನಬ್ಬಭೀತೆಯೇ ಸುಪ್ರಾವ್ಯೋ ಅಭವಃ ಸಾಸ್ಕುಕ್ಷ ಬ | 
(ಯ. ಸಂ, ೨-೧೩-೯) 


824 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೬, ಸೂ. ೧೧೨ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಗಾಗಿ ಮುವತ್ತುಸಹಸ್ರ ದಾಸರುಗಳನ್ನು ನಿದ್ರಾವಶರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುದೂ, 
ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೆಗ್ಗವಿಲ್ಲದೇ ಬಂಧಿಸಿದುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಧ್ವಸಂತಿಂ, ಪುರುಷಂತಿಂ-ದಧ್ವಸಂತಿರ್ನಾಮ ವೇಶ್ಯಾ ಪುರುಷಂತಿಃ ತಥಾ | ಉಪೆಹಾಸಕುಶಲೇ ಇತಿ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಅಶ್ಚಿನ್‌ ಸಂಭೋಗಾರ್ಥಮುಪಾಜಗ್ಗುತುರಿತಿ | ಧ್ವಸಂತಿ ಮತ್ತು ಪುರುಷಂತಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರೂ 
ವೇಶ್ಯಾಸ್ತ್ರೀಯರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಕಲಾಕುಶಲಿನಿಯರೆಂದೂ, ಪರಿಹಾಸಚತುರೆಯರೆಂದೂ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು 
ತಿಳಿದು ಇವರಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ಇವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆ ಇದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದೂ ಎರಡು ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಧ್ವಸ್ರ ಮತ್ತು ಧ್ವಸಂತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಧ್ವಸ್ರಯೋಃ ಪುರುಷಂತ್ಯೋರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ದದ್ಮಹೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೫೮-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಅಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರು ಧ್ವಸ್ರೆಃ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ ಪುರು 
ಷಂತಿಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಶತಕ್ರತೂ- -ಬಹುಕರ್ಮಾಣೌ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞೌ ನಾ | ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರು ಅಥವಾ 


ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪೃಜೆ.ಯುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥ. 
HN ೪) 8 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಆರ್ಜುನೇಯಮ್‌... ಶುಭ್ರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೨೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರವು ಅನುಕ್ತ 
ವಾದವುಗಳಿಗೆ ಸಮುಚ್ಚಾಯಕವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಢಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಜುನಸ್ಯ ಅಸತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌. 
ಆಯನೇಯೀ.--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨)--ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಏಯಾಡೇಶ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತುರ್ನೀತಿಮ್‌--ತುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ. ಧಾತು. 'ಶತ್ರೂನ್‌ ತುರ್ವೀತಿ ಇತಿ ತುರ್ವೀತಿಃ ಇದಕ್ಕೆ 
ಔಹಾದಿಕವಾದ ಈತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತ. 


ದಭೀತಿಮ್‌-ದಂಭು ದಂಭೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕಕೀತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧ್ವಸಂತಿಮ್‌-- ಧ್ವಂಸು ಗತೌ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಬುಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರೋಂತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಜಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುರುಷಂತಿಮ್‌- ಪುರು ಸನೋತಿ ದದಾತಿ ಇತಿ ಪುರುಷಂತಿಃ ದಾನಾರ್ಥಕ ಷಣು ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿಚ್‌ 


ಎ 
ಕ್ನಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವಾಗ ಕಿಚ್‌ ಪ ತ್ಯಯ. 
ಸ್ಥ ಮು ಇ. | 


ಆ.೧.ಅ. ೭ ವ.೩೭.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 825 


ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕಲೋಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ, ನಕ್ತಿಚಿ 
ದೀರ್ಥಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕಲೋಪ, ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨೩॥ 


ON 


ಸಂಹಿತಾತಗಾಕಃ 


ಅಪ್ನಸೃತೀಮಶ್ವಿನಾ ವಾಚಮಸ್ಮೇ ಕೃತಂ ನೋ ದಸ್ರಾ ವೃಷ- 


ಣಾ ಮನೀಷಾಂ 


ಅದ್ಯೂತ್ಯೇ ವಸೇ ಘಿ 5- ಯೇ ವಾಂ ವೃಧೇ ಚ ನೋ ಭವತಂ 


ಇಜಸಾತೌ 1 ೨೪ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


|. 
ಅಸ್ನಸ್ಪತೀಂ । ಅತ್ತಿನಾ । ವಾಚಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಕೃತಂ । ನಃ | ದಸ್ರಾ । ವೃಷ 


ಣಾ । ನುನೀಷಾಂ 


ಅದ್ಯೂತ್ರೇ | ಅವಸೇ I: ಹ್ವಯೇ | ನಾಂ | ನೃಧೇ ಚ | ಪೆ: | ಭನತಂ | 


| 
ಮಾಜ5ಸಾತೌ ॥೨೪॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ 0 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಾಚಮಪ್ಸೆಸ್ಪತೀಂ | ಅಸ್ಪ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ವಿಹಿತೈಃ 
ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಂಯುಕ್ತಾಂ ಕೃತಂ | ಕುರುತಂ | ತಥಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಮನೀಷಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಹೇ ವೃಷಣಾ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೌ ದೆಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪೆಕ್ಷಸಯಿತಾರಾವಶ್ಚಿನಾ ನೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನಸಮರ್ಥಾಂ 
ಕುರುತಂ | ಅಸಿ ಚೆ ಯೆಸ್ಮಾದ್ಯುವಾಮೇವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ್‌ ತೆಸ್ಮಾದ್ಹಾಂ ಯುವಾಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ 


$26 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೨ 


ನಿ ಹಯೇ | ನಿತರಾಮಾಹ್ವಯೇ | ಕದಾ | ಅದ್ಯೂತ್ಯೇ  ದ್ಯೋತೆನರಹಿತೇ ಪ್ರಕಾಶನರಹಿತೇ ರಾತ್ರೇಃ 
ಸಶ್ಚಿಮೇ ಯಾಮೇ | ತಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಹಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪೆಠ್ಯತೇ | ಆಹೂತೌ 
ಚೆ ಯುವಾಂ ವಾಜಸಾತೌ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಂಭಜನೇ | ಯದ್ವಾ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ನೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯೆ ಭವತಂ | ಅಪ್ನೆಸ್ಪತೀಂ | ಆಪಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ವೋ ನುಟ್ರ! 
ನೇತ್ಯಸುನ್‌ ನುಡಾಗಮಶ್ಚ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಮೀತಿ ಮತುಪ್‌ | ಮಾಡುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ತಂ | 
ತಸೌ ಮತ್ತರ್ಥ ಇತಿ ಭತ್ತೇನ ಪೆದತ್ವಾಭಾವಾದ್ರು ತ್ವಾದ್ಯಭಾವಃ | ಅಸ್ಮೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯ್ಯಾ8 
ಶೇಆದೇಶಃ | ಕೃತಂ | ಕರೋತೇರ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಅದ್ಯೊತ್ಯೇ | 
ದ್ಯುತೆ ದೀಸ್ತ್‌ | ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯದಿತಿ ಭಾವೇ ಣ್ಯತ್‌ | ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತ್ಯಾ ಊಕಾರಃ | ದ್ಯೂತ್ಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶನಮಸ್ಮಿನ್ನಾ ಸ್ತೀತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ನಿ ಹ್ವಯೇ।| ನಿಸಮುಪವಿಭ್ಯೋ 
ಹ್ಹ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ | ವೃಧೇ | ವೃಧು ವೃದೌ | ಸಂಪೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, | ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮು | ವಾಚೆಂ--ವಾಕ್ಕನ್ನು | ಅಪ್ಪೆ- 
ಸತೀಂ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನ್ನಾಗಿ | ಕೃತಂ- ಮಾಡಿರಿ | ವೃಷಣಾ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ | 
ದಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, | ನಃ ನಮ್ಮ | ಮನೀಷಾಂ-- ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು (ವೇದಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ) | ಅದ್ಯೂತ್ಯೇ--ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದ ರಾತ್ರಿಯ 
ಕೊನೆಯ ಯಾಮದಲ್ಲಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಶಿಹ್ವಯೇ-- ಬಹಳವಾಗಿ ಕರೆ 
ಯುತ್ತೇವೆ. | ಚೆ--ಆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಕೂಡ | ವಾಜಸಾತೌ-- ಅನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ವ್ರಧೇ--ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗಾಗಿ | ಭವತೆಂ--ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಕರ್ಮಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವವರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ವೇದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಯಾಮದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮ ಕರೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಬನ್ನಿರಿ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ನಮ್ಮ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಿ. 


English Translation 


Aswins, sanctify our words with works; showerera ( ೧! benefits ), 
subduers of foes, (invigorate) our understanding (for the sacred study) ; we 
invoke you both, in the last watch of the night, for our preservation ; be to 


us for increase in the provision of food: 


~l 
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ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳ: 


ಅಪ್ನಸ್ವತೀಂ- ಅಸ್ನ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ-ವಿಹಿತೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಂಯುಕ್ತಂ | ಅಪ್ಪವೆಂಬಸದವು 
ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಹಿತವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋರಿದಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಪೆಠ್ಯತೇ। ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದುದೂ, ರಾತ್ರಿಯ ಅಪರಯಾಮವೂ 
ಆದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಶಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಈ 
ಸೂಕ್ತವು ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಯಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದ ಸೂಚಕವಾಗಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕನೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗ 
ಮಾಡುವಾಗ ಸೋಮರಸವನ್ನು ( ಕೆಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ) ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ದಿನಕ್ಕೆ ಸುತ್ಯಾದಿನ ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ (ಹಿಂದಿನ ದಿನದ ಅರ್ಧ 
ರಾತ್ರೆ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ) ಅಧ್ವರ್ಯುವು ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ 
ಹೋತೆರನುಬ್ರೂಹಿ ಎಂದು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ ಹೋತೃವು ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಹೋತ್ಸವು ಈ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಇದನ್ನು--ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ ಹೋತೆರನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ಯರ್ಯೊಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೫) 
ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಹೋತೃವು ಅನುಸರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸುವೆವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ಖುತ್ತಿಕ್‌ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಇತರ ಖತ್ರಿ ಜರನ್ನು 
ದ್ರೇಶಿಸಿ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೀನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಆಗಾಗ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಇಂತಹ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರೈಷಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿ--ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ ಹೋತರನುಬ್ರೂಹಿ--ಎಲೈ ಹೋತೃವೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಆಗ ಹೋತ್ಸವು ಆಗ್ನೀಧ್ರವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ವಾಕ್ಕುದ್ದಿಗಾಗಿ ಒಂದು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನೂ, ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮ ಮಾಡುವನು. ಬಳಿಕ ಹೆನಿರ್ಧಾನನೆಂಬ (ಸೋಮದ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಇಡುವ ಸ್ಥಳ) ಶಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಪೂರ್ವದ್ವಾರದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಗಾಡಿಗಳ ನೊಗದ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮೊದಲು ಈ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು-- 

ಆಪೋ ರೇವತೀಃ ಕ್ಷಯೆಥಾ ಹಿ ವಸ್ತ್ರಃ ಕ್ರತುಂ ಚೆ ಭದ್ರಂ ಭಿಭೃ ಥಾಮೃತಂ ಚೆ । 

ರಾಯೆಶ್ನ ಸ್ಪ ಸ್ಥಸತ್ಯಸ್ಯ ಪಶ್ನೀಃ ಸರಸ್ಪತೀ ತದ್ಗೃಣತೇ ವಯೋ ಧಾತ್‌ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೨) 

ಬಳಿಕ ಅಗ್ಲಿ, ಉಷಸ್ಸು, ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. 


ಇವು ಮೂರು ಭಾಗಗಳಾಗಿವೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರುತುವೆಂದೂ, ಉಷಸ್ಸ 


828 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೨ 


ಫ್‌ ಇತ್‌ ಎಡ್‌ ಹ್‌" ನ್‌್‌ 


ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಷಸ್ಯಕ್ರುತುವೆಂದೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಆಶ್ರಿನಕ್ರ ತುವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕ್ರತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರೀ, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, 
ಬೃಹತೀ, ಉಪ್ಲಿಕ್‌, ಜಗತೀ, ಪಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಏಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿಭಾಗಗಳಿರುವುವು. 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ನೂರಕ್ಕೆ ಕಮ್ಮಿ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಧ್ಯರಾತ್ರೆಯಾದ ಬಳಿಕ ಬೆಳಗಾಗುವವರೆಗೂ ಪಠಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ (ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದೆಂದು ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 


ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ) ಉಪಾಂಶುಸ್ತರ, ಮಂದ್ರಸ್ವರ ಮುಂತಾದ ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ವ್ಯುಕಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಪ್ಪ ಸ್ವತೀಮ್‌-- ಆಪಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ವೋ ನುಬ್‌ ಚೆ ವಾ--(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೭) ಅಪ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಹ್ರೆಸ್ತವೂ, ನುಡಾಗಮವೂ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಅಪ್ಪುಃ ಅಸ್ಯ 
ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ತೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದುಪಧೆಯ ಪರವಾಗಿ ಬಂದುದೆರಿಂದ ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ತಸೌ ಮತ್ಸರ್ಥೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದೆ 
ಸದಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ರುತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತೆಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. 


ಅಶ್ಚಿನಾ -ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಸರವಾದಾಗ ,ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಅಸ್ಮೆ —ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ “ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ಕಿಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ. ಶೇಷೇ- 
ಲೋಪಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಕೃತಮ್‌-- ಡುಕ್ಕರ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರು 
ವುದರಿಂದ ತಮಾಜೀಶ.  ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಕೃತಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ಯೂತ್ಯೇದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಹೆಲಂತಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಹುಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಿಹ್ನಯೇ- ನಿ ಉಪಸರ್ಗ, ನಿಸಮುಪವಿಭ್ಯೋ ಹ್ಹಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ.೧. ಆ. ೭.೩೭] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 829 
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ವೃಧೇ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ನಡಯ ಕ್ಟಿಪ್‌__ (ವಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌. ಹಳುರ್ಷೀವಿಕವಹನಾಂತಕೂನ, ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭವತಮ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨೪॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


ದ್ಯುಜಿರಕ್ತುಭಿಃ ಸಶಿ ಸಾತಮಸ್ಕಾನರಿಷ್ಟೇಭಿರಶ್ಶಿನಾ ಸೌಜಗೇಳಿ 


6 ವರುಣೆ ಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಂದುಃ 


ಖೊ 
ಸೃಥಿನೀ ಉತ ತದ |! ೨೪1 ॥ 


ನದೆಪಾದಣಃ 


ದ್ಯು5ಭಿಃ। ಅಕ್ತು5ಭಿಃ । ಸರಿ । ಪಾತಂ । ಅಸ್ಕಾನ್‌ । ಅರಿಷ್ಟೇಭಿಃ । ಅತ್ತಿನಾ । 


ತತ್‌ । ನಃ । ಮಿತ್ರಃ । MAGEE | ಮೆನುಹಂತಾಂ । ಅಬಿತಿಃ | ಸಿಂಧುಃ | ಪೃ- 


ಥಿನೀ। ಉತ । ದ್ಕೌ8 ॥ ೨೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಹೇ. ಅಶ್ವಿನೌ ದ್ಯುಭಿರ್ದಿವಸೈರಕ್ತುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿಶ್ಲಾಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಯೆನ್ಸರಿ ಸಾತೆಂ | ಪೆರಿತೋ 
ರಕ್ಷತಂ | ಸರ್ವದಾಸ್ಮಾನ್‌ ರಕ್ಷತಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ । ತಥಾರಿಷ್ಟೇಭಿರಣಂಸಿತ್ಛೆಃ ಸೌಭಗೇಭಿಃ ಸುಭಗತ್ತೈಃ 
ಸುಭಗತ್ಪಾಪಾದಕೈರ್ಥನೈರಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷತಂ 1 ಯೆಡಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ತನ್ಮಿತ್ರಾದೆಯಃ 
ಷಡ್ನೇವತಾಃ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯಂತು | ಉತಶಬ್ದ8 ಸೆಮುಚ್ಜೆಯೇ॥ ಮ್ಯಭಿಃ। ದಿವ 
ಉದಿತ್ಯುತ್ತೆಂ | ದಿವೋ ರುಲ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೩ | ಇತಿ ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅರಿಸ್ಟೇಭಿಃ | ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ! ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕ್ಷಃ। ನಣ್ಸುಮಾಸೇ€ವ್ಯಯೆ ಪೂರ್ವ- 


830 ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೬ ಸೂ ೧೧೨ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಶಿ ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ ! ಅಶ್ವಿನಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇ- 
ರಾಕಾರಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸೌಭಗೇಭಿಃ | ಶೋಭನೋ ಭಗಃ ಶ್ರೀರ್ಯೆಸ್ಯಾಸೌ 
ಸುಭಗಃ | ತಸ್ಯ ಭಾವಃ ಸಗಭಗಂ | ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯುದ್ದಾತ್ರಾದಿಷು ಪಾಠಾದಇ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಹೃದ್ಧ- 
ಗಸಿಂಧ್ರಂತೇ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಚೇತ್ಯುಭಯಪದವೃದ್ಧಿರ್ನ ಭವತಿ ತಸ್ಯ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶ್ಛಂದಸಿ 
ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತ ಇತಿ ವಿಕಲ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ | ಸೂರ್ವವದೈಸಧಾವಃ | ಇ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಭುದಾತ್ಮ್ಮತ್ಯಂ | 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


(8 


ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ದ್ಯುಭಿಃ--ಹೆಗಲು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಅಕ್ಕುಭಿಃ-- ರಾತ್ರಿಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲೂ | ಅರ್ಸ್ಮಾ--- ಭಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು |. ಅರಿಷ್ಟೇಭಿ8--ಅಹಿಂಸಿತವಾದವೂ | ಸೌಭಗೇಭಿ8--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕ 
ವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳಿಂದ | ಪರಿ ಸಾತೆಂ- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿರಿ | ನ8 -- ನಮ್ಮ | ತೆತ್‌- 
ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | ಮಿತ್ರ8-ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ-ನರುಣನೂ | ಅದಿತಿ ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧುಃ- 
ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಪೃಥಿನೀ-- ಪೃಥಿನಿಯೂ | ಉತ-_ಮತ್ತು | ದ್ಯೌ8-- ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ ಏ 
ಮಮಹಂತಾಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಹೆಗಲುಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಭಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಅಹಿಂಸಿತವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳ ದಾನದಿಂದಲೂ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿರಿ. 
ನಮ್ಮ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಸೃಥಿವಿಯೂ ಮತ್ತು: 
ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ ಸಹೆ ಪೂಜ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ- R 


77111) Translation 


Cherish us, Aswins;, always, by night or day, with undiminished 
01೧88178 ; and may Mitra, Varuna; Aditiy—ocean; earth; and heaven; be 


favourable to this our (prayer): 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಕ್ತುಭಿಃ__ಶ್ಯಾವೀ, ಶ್ರಷಾ, ಶರ್ವರೀ, ಅಕ್ತು: ಇತ್ಯಾದಿ ೨೩ ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೧-೧೮) ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಾಗುವಂತೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಆದರೆ 


ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಿರಣ, ಆಯುಧ. ಕತ್ತಲು ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಂಜ್‌ 
w 
ಧಾತುವಿಗೆ ಆವರಿಸ್ಸು ಮುಚ್ಚು ಬಳಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಛಾಯೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುವ ಕತ್ತಲೆಯೆಂದೂ, 


ಸುತ್ತಲೂ ಆನರಿಸತಕ್ಕ ಕಿರಣವೆಂತಲೂ, ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುವ ರಾತ್ರಿಯದೂ ದೇಹವನ್ನು ಅವರಿಸುವ ಆಯುಧ 


ಆ. ೧. ಅಆ. ೭. ವ೩೭) ಖಗೆ (ದ ಸಂಹಿತಾ 831 


ಯೋ ಮರ್ತ್ಯಃ ಶಿಶೀತೇ ಅತ್ಯಕ್ತುಭಿರ್ಮಾ ನಃ ಸ ರಿಪುರೀಶತ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಯುಧವೆಂದೂ, 

ಶಿರಿಣಾಯಾಂ ಚಿದಕ್ಕುನಾ ಮಹೋಭಿರಪರೀವೃತೋ ವಸತಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ | 

ಕ (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೦-೩) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಪದವು ರಾತ್ರಿಪರ್ಕಾಯವಾಗಿ. ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ 

4 ೧ಗಿ ಣು ಎ ಆ ಶ್ರಿ 
ಟ್ರಿರುವುದೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 


ಅರಿಷ್ಟೇಭಿಃ-- ಅಹಿಂಸಿತ್ಯೆಃ | ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದುದೂ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಎಂದರ್ಥ. 


ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಂ--ಮಿತ್ರಾದಯಃ ಷಡ್ರೇವತಾಃ ಆಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ಪಾರ್ಥಿತಂ ಪೂಜಯಂತು ಇತಿ! ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ದ್ಯುಭಿ8 ದಿವ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ ದಿವ ಉತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಯಣಾದೇಶ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿ8-_(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ದಿಮೋರುಲ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅರಿಸ್ಟೇಭಿ8--ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಷ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿತ್ರ. 


ನರಿಪ್ಟಃ ಅರಿಷ್ಟಃ ನ್‌ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾ--(ಪಾ. ಸೂ.. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. Re vs ರುಲ್ಕೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರೆಕ್ಸೆ ರುತ್ವವಿಸ 


ಅಶ್ಲನಾ--ದ್ದಿವಚನ ಔ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕೆ, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪೂ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ಇತ ವೆ é ದ 
ರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ.  ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೌಭಗೇಭಿ8--ಕೋಭನೋ ಭಗಃ ಶ್ರೀಃ ಯಸ್ಯಾ ಸುಭಗ: ತಸ್ಯ ಭಾವಃ ಸೌಭಗಮ್‌. ಸುಭಗಾ- 
ನ್ಮಂತ್ರೇ--ಎಂದು ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೃದ್‌ ಭಗ- 
ಸಿಂಧ್ವಂತೇ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ಯಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಸದವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಷ್ತವಾದರೆ 
ಸರ್ವೇನಿಧಯಃ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ಭಿಸಿನಲ್ಲಿ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಳ್‌ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನೂತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


833 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯ ಸಜಶಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೨ 


ಪಾತಮ್‌- ಪಾ: ರಕಣೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 


Ky 
ನಿ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಳಿದ ಶಬ್ದಗಳು ಹಿಂದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಗಳಾಗಿನೆ. || ೨೫ | 


ನೂರ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪೆರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕೆಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರಿನೀರಬುಕ್ಕೆ ಮಹೀಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ್ರಕೇ ಸಸ್ತೆಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ 
"8". *'ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾಹುದು. 


ಹ 


ಜಪತ 7 2 7ಇಷಾಾಃ 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
Ys ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 


1 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


| ಮಂಗಳಂ ॥ 


ಹಾ ಯೂ ಡ್‌ 


೪ ಇ ಹ ಹಾಗ 
ಠ್‌ ಪ್ಪ ಈ 
ws 9. ಹ 
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